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PREFACE. 


In  the  Translation  of  the  Plays  contained  in  the  present 
volume,  the  text  of  Fleckeisen  has  been  adopted  for  the 
Amphitryon  and  the  Eudens,  and  that  of  Weise  (as  given 
in  the  Tauehnitz  Edition)  for  the  others.  In  the  supposed 
interpolations  of  the  Amphitryon  and  Mercator,  :;chmieder 
has  been  followed. 

The  previous  English  translations  of  the  author  are  few 
in  number.  A  part  of  the  Mensechmi  (translated,  it  is  sup- 
posed, by  William  Warner)  was  published  in  1595  ;  to  which 
reference  will  be  found  at  page  372  of  Yol.  I.  In  the  latter 
part  of  the  seventeenth  century  Echard  translated  the  Am- 
phitryon, Eudens,  and  Epidicus.  Thornton  remarks  that 
"  his  style  is  coarse  and  indelicate ;  when  he  aims  at  being 
familiar,  he  is  commonly  low  and  vulgar."  In  1747,  Cooke, 
the  Translator  of  Terence,  published  a  version  of  the  Am- 
phitryon, which  Thornton  speaks  of  as  apparently  intended 
"  merely  for  the  use  of  learners." 

Of  Thornton's  translation  of  Plautus  as  a  poetical  work, 
it  is  impossible  to  speak  in  other  than  terms  of  admiration ; 
but  from  the  circumstance  of  its  being  in  blank  verse,  it  is 
not  sufficiently  close  to  convey  to  the  English  reader  an 
accurate  idea  of  the  peculiar  style  of  the  author. 

A  professed  translation  of  seven  of  the  Comedies  of  Plautus 
was  publisLed  by  the  Eev.  G.  S.  Cotter  in  1827,  but  in  it  he 
avowedly  omits  a  large  portion  of  the  text,  and  a  still  larger 
portion  without  the  least  intimation. 

In  the  present  translation,  particular  attention  has  been 
given  to  the  difficult  and  obscure  passages,  and  it  may  not 
be  presumptuous  to  hope  that  the  Notes  will  be  found  of 
value  to  the  classical  student. 

It  is  hardly  necessary  to  remind  the  Eeader  that  the 
asterisks  in  the  text  denote  where  portioils  of  the  original 
are  lost. 

H.  T.  E. 
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AMPHITRYON ; 
OR,  JUPITER  IN  DISGUISE. 


liramntis  ^Ocison^ 

JCPiTER,  who  personates  Amphitryon, 
Mercury,  who  personates  Sosia. 
Amphitkion,  the  Theban  General. 
SoaiA,  the  servant  of  Amphitryon. 
Bi.EPHARO,  the  Pilot  of  Amphitryon's  SLil?. 
An  Actor. 

Alcmena,  wife  of  Amphitryon. 

Bromia,     7  ,  .  ., 

,„  >■  attendants  of  Alcmena. 

fUESSALA, ) 

ScfUf.. — Thebes   before  the  honse  of  Ampi iitp  t  o«. 


TOL.  II. 


THE    SUBJECT 


CnKox,  King  of  Tlicb?s,  being  at  war  with  tlip  Tclrbnnns  or  TapbLins,  oiider  the 
coininanil  of  l'tcn>ms,  semis  an  arinv  apiinst  them.  This  is  comniandeil  by 
Ampl)itrvon,  who  leaves  iiis  wife  Aiciiieiia  prej^ant  at  his  dejvartnre  from 
"'Lcl-R.  During  his  absence  from  home,  Jupiter,  assuming  his  form,  ami 
Blcrcurv  ttiat  of  his  servant  Sosia,  present  themselves  to  Akmena,  as  thongli 
jDst  returned  from  the  expetlition  against  the  TapLlAns.  By  means  of  this  s'.ia- 
tagem,  Jupiter  is  admitted  'r.  t!ie  embnices  of  Alcmona.  While  Mer<-urj' is 
keeping  watch  at  the  door  of  Amphitryon's  house,  Sosia,  wiio  has  just  arrival 
at  Thebes  with  Amphitryor,  W  !.kes  his  appearance  for  tiie  purp<isc  of  nnnounring 
to  Alrmena  his  master's  return.  Mercury,  pretending  that  ho  biuis4'lf  is  the 
real  Sosia,  and  that  the  other  iian  impostor,  drives  him  away  from  the  door,  lie 
goes  back  to  his  master,  who  returns  with  him  to  the  house,  and  on  me<-tiiig 
Alcmena,  she  denies  his  assertion  that  he  h.is  but  tiiat  moment  returned  from 
tiic  expedition,  and  no'.r  presents  himself  to  her  for  the  first  time  since  his  return. 
On  tliis,  Ampiiitryon  charges  her  with  infidelity,  and  goes  away  to  the  harl)our 
to  find  a  witness  who  may  persuade  Alcmena  of  the  fnith  of  his  assertions.  When 
lie  returns,  he  is  first  driven  away  from  the  honse  by  Mercury,  and  is  afler- 
wards  accused  by  Jnpiterof  attempting  to  personate  Amphitryon,  which  person 
.Iu]iiler  asserts  himself  to  be.  The  dispute  is  referretl  to  IJlepham,  the  pil.it  of 
Amphitryon,  who.  after  makinr;  minute  enquiries  into  the  matter,  professes 
liimself  utterly  nnaoie  to  decide  between  them.  In  the  Kittli  Act,  at  the 
moment  in  which  Alcmena  is  delivered  of  Hercules  and  Iphiclus,  a  Tioh-n!  peal 
of  thunder  is  heard,  and  Amphitryon  swoons  with  the  shock.  Bromia,  the 
attendant  of  Alcmena,  comes  out  of  the  house,  and  having  raisetl  Amphitryon 
from  the  ground,  on  his  recovery  informs  him  of  the  delivery  of  Alcmena.  A; 
this  juncture,  Jupiter  descends  in  his  own  cljanctrr,  and  revtals  the  mybter/  to 
An'.phitryon,  who  tbcn  becomes  reconciled  wi»h  hiu  wito. 


AMPHITRYON ; 
OR,  JUPITER  IN  DISGUISE. 


THE  ACROSTIC  ARGOIEXT. 

[Supposed  to  hare  been  written  by  Priscian  the  Graramarian.] 

^UPTTER,  being  captivated  by  love  (^Amore)  for  Alcmena,  has  changed  {MutavW) 
himself  into  the  form  of  her  husband,  while  Amphitryon  is  fighting  fi>r  (^Pro) 
his  countrj-  with  the  foe;  in  the  form  {Hahitu)  of  Sosia,  ilcrcury  a^ts  as  his 
servant  He  (/»■)  imposes  npou  tlie  master  and  the  servant,  on  their  arrival. 
Amphitryon  commences  a  quarrel  (Turbas)  with  his  wife;  and  Jupiter  and 
Amphitryon  seize  {JiapiarU)  one  another  as  adulterers.  Blepharo,  eiioscn  as 
umpire,  is  not  .able  to  detei-mine  which  of  the  two  (^Uter^)  is  Amphitryon.  At 
last  they  understand  a]l(^Omnem)  the  matter;  a7i<?she  brings  forth  twins. 


THE    PEOLOGUE. 

SjpoTcen  ly  Meectjet. 

As,  in  purchasing  and  selling  rour  merchandize-,  vou  are 
desirous  to  render  me  propitious  to  your  bargains,  and  that  I 
should  assist  you  in  all  thinjjs ;  and  as  both  in  foreig:n  coim- 
tries  anr]  at  home,  you  desire  me  to  tuni  to  the  best  advantage 
the  business  and  the  accounts  of  you  all,  and  that  with  fair 
and  ample  profit,  without  end,  I  should  crown  the  ventures 
both  wliich  you  have  begun,  and  which  you  shall  begin ;  ana 
as  you  wish  me  to  delight  you  and  all  yours  with  joyous 
news'' — these  tidings  will  I  bring,  that  I  may  announce  them 

'  This  Acrostic  is  adapted  to  the  word  Amphitruo,  the  old  Latin  form  of  the 
name. 

'  iferckindize) — Ver.  1.  "  Mercimoniis."  Mercury  was  the  God  of  tradinj» 
and  merchandize,  and  was  said  to  have  received  his  name  from  the  Latin  word 
*'  merx."    See  the  tradesman's  prayer  to  him  in  the  Fasti  of  Ovid,  B.  v.,  I.  C82. 

*  With  joyous  news) — Ver.  8.  Mercury  was  the  messenger  of  the  Gods,  and, 
therefore,  the  patron  of  messengers:  and.  if  we  may  so  say,  the  God  of  News. 

b2 


4  AMfiriTnTOW 

to  you,  tilings  wliicU  iu  especial  arc  for  your  common  iutereat 
(for  already  do  you  know,  indeed,  that  it  has  been  given  and  as- 
signed to  me  by  the  other  Divinities,  to  preside  over  news  and 
profit)  :  as  you  would  wish  me  to  fa\our  and  promote  these 
things,  that  lasting  gain  may  ever  be  forthcoming  for  you,  so 
shall  you  give  silence  for  this  play,  and  so  shall  you  be  fair  and 
upright  judges  here,  all  of  you.  Xow,  by  whose  command, 
and  for  what  reason  I  am  come,  I'll  tell  you,  and  at  tho 
same  time,  myself,  I  will  disclose  my  name.  By  the  command 
of  Jupiter  I  am  come  ;  my  name  is  jNIerciu-y^.  My  father  haa 
sent  me  hither  to  you  to  entreat,  although,  what  should  as  his 
commands  be  enjoined  on  you,  he  knew  that  you  would  do, 
inasmuch  as  he  knew  full  well  that  you  venerate  and  fear 
himself,  as  is  befitting  Jupiter.  But,  certainly,  ho  bade  mo 
ask  this  of  you  with  entreaty,  in  gentle  tones,  and  in  bland 
accents.  For,  in  fact,  this  Jupiter,  by  whose  command  I  am 
come,  dreads  a  mishap-  not  less  than  any  one  of  you.  Born 
of  a  mortal  mother,  a  mortal  sire,  it  is  not  reasonable  to  bo 
surprised  if  he  has  apprehensions  for  liimself  And  I  too,  as 
well,  who  am  the  son  of  Jupiter,  through  niy  relationship  to  my 
father,  stand  in  dread  of  ill.  Therefore,  in  peace  am  I  come 
to  you,  and  peace  do  I  bring.  I  wish  a  thing  to  be  asked  of 
you  that's  reasonable  and  feasible ;  for,  reasonable  things  to 
ask  of  t\\c  reasonable,  a  reasonable  mediator  have  I  been  sent. 
For  from  the  reasonable  it  is  not  right  to  ask  things  unrea- 
sonable ;  whereas  from  the  luireasonable  to  ask  things  reason- 
able, is  sheer  folly,  since  these  unrighteous  persons  are  ignorant 
of  what  is  right,  and  observe  it  not.   Now  then,  all  lend  your 

• 

attention  here  to  the  thijigs  which  T  shall  say.  A\  hat  we  wish, 
you  ought  to  wish  as  well :  both  1  and  my  father  have  well 
deserved  of  you  and  of  your  state.  But  why  should  I  men- 
tion how  in  Tragedies  I  have  seen  others,  such  as  Neptune, 
Valour,  Victory,  Mars,  Bellona,  making  mcjition  of  the  good 
services  which  they  had  done  you  ?  Of  all  these  benefits,  the 
ruler  of  the  Deities,  my  sire,  vas  the  founder.     But  this  ha.<» 

'  My  name  m  Mvrriiri/) — Vor.  19.  Tlierc  scciiis  lianlly  nny  irn.snn  wliy  lie 
kIiouIiI  iI'imIosc  liis  naitu-,  after  having,  by  an  cnuincratiun  of  his  uttributex,  in- 
fomiccl  the  .•Xudioncc  who  lie  ». 

*  ,1  tnUliiip) — ViT.  27.  "  Mahiin."  This  word  i)rob.ibly  signifies  lioro  the  cor- 
pornl  punishment  which  was  inflicted  on  tlie  slaves.  It  lins  liecn  alrr.tdy  rcmnrked 
-«>«.  kliJ  actors  were  mostly  skve.t,  and  punishment  ensued  on  their  displeasing;  tha 
Aodienre, 
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never  been  the  habit  of  my  father,  to  throw  in  your  teeth  Avhat 
good  lie  has  done  unto  the  good.  He  thinks  that  this  is 
gratefully  returned  by  you  to  him,  and  that  he  bestows  these 
blessings  on  you  dcscrvedlj',  which  he  does  bestow.  Now,  the 
matter  which  I  came  here  to  ask,  I'll  first  premise,  after  that 
I'll  tell  the  subject  of  this  Tragedy.  "Why  have  you  con- 
tracted your  brows  ?  Is  it  because  I  said  that  this  would  be  a 
Tragedy?  I  am  a  God,  andVW  change  it.  This  same,  if  you 
wish  it,  from  a  Tragedy  I'll  make  to  be  a  Comedy,  with  all 
the  lines  the  sam.e.  Whether  would  ye  it  were  so,  or  not  ? 
But  I'm  too  foolish  ;  as  though  I  didn't  know,  who  am  a  God, 
that  you  so  wish  it ;  upon  this  subject  I  understand  what  your 
feelings  are.  I'll  make  this  to  be  a  mixture — a  Tragi-comedyi. 
Por  me  to  make  it  entirely  to  be  a  Comedy,  where  Kings  and 
Gods  appear,  I  do  not  deem  right.  "What  then  ?  Since  here 
the  servant  has  a  part  as  well,  just  as  I  said,  I'll  make  it  to  be 
a  Tragi-comedy.  Now  Jupiter  has  ordered  me  to  beg  this  of 
you,  that  the  inspectors-  should  go  among  each  of  the  seats 
throughout  the  whole  theatre^,  amid  the  spectators,  that,  if 
they  should  see  any  suborned  applauders  of  any  actor,  there 
shoidd  in  the  theatre  be  taken  away  from  them  the  pledge  of 
their  coats,  as  a  security  for  their  f/ood  lehcanour.  But  if  any 
should  solicit  the  palm  of  victory  for  the  actors,  or  if  for  any 
artist,  whether  by  written  letters,  or  whether  any  person  him- 
self should  ^oXvftit  personally,  or  whether  by  messenger ;  or  if 
the  ^diles,  too,  should  unfairly  adjudge  to  any  one  the  re- 
ward;  Jupiter  has  commanded  the  law  to  be  the  same  as  if  he 
had  sought  by  solicitation  an  appointment  for  himself  or  for 

'  A  Tragi-comedy) — Ver,  59.  "  Tragico-comoedia."  This  is  said  to  bo  the  only 
occasion  in  which  Tragi-comedy  is  mentioned  by  any  of  the  ancient  autliors. 
Plantus  does  not,  however,  use  the  term  in  the  sense  which  we  apply  to  it.  Gods 
being  generally  introduced  into  Tragedy  alone,  but  here  taking  part  in  a  Comedy 
he  thinks  it  may  be  fairly  called  a  Tragi-comedy,  or  a  Comedy  with  the  characters 
of  Tragedy.  This  play  is  thought  by  some  to  have  been  borrowed  from  the 
writings  of  Epicharmus,  the  Sicilian  dramatist. 

"^  The  inspectors) — Ver.  65.  To  the  actor  wiio  was  considered  to  give  the  most 
salisfaction  to  the  Audience,  it  was  customary  for  the  iEdiles  to  present  a  reward, 
which  they  were  bound  to  do  without  partiality.  Officers,  called  "conquisitores,' 
were  consequently  employed  to  go  about  the  "  c.ivea,"  or  part  of  the  theatre 
wliere  the  Audience  sat,  to  see  that  there  were  no  persons  likely  to  liave  been  hired 
for  the  purpose  of  applauding  <a  particular  actor. 

3  Whole  theatre)— Ver.  GG.  "  Cavca."  Literally,  "  the  seats"  or  "  berclies" 
w;iere  the  Audiw'*'"  sat. 


6  AMrillTliYON  ; 

auotlicr.  lly  valour  has  lie  declared  that  you  exist  as  victors, 
not  by  canvassing  or  unfair  dealing.  Why  any  the  less  should 
there  be  the  same  principle  for  the  player,  uhieh  tliere  is  for 
the  greatest  man  ?  By  merit,  not  by  favourers,  ought  we  to 
seek  oiu-  ends.  He  who  does  aright  has  ever  favourers  enough, 
if  there  is  houesty  in  them  in  wliose  disposal  this  matter^  rests. 
This,  too,  he  directed  nic  likewise  in  his  injunctions,  that 
there  should  be  inspectors  over  the  players ;  that,  he  who 
should  have  procured  suborned  ])crsons  to  applaud  himself,  or 
j\e  who  should  have  contrived  for  another  to  give  less  satis- 
iictiou,  from  the  same  they  might  strip  oft'  his  dress  and 
leather-  mask-  I  don't  wish  you  to  be  surprised,  for  what 
reason  Jupiter  now  concerns  himself  about  actors.  Don't 
be  surprised,  Jupiter  himself  is  about  to  take  part  in  this 
play.  Why  are  you  wondering  at  this?  As  though,  indeed, 
a  new  thing  were  now  mentioned,  that  Jupiter  takes  to  the 
calling  of  a  player.  But  a  year  since^,  when  here  on  tlio 
stage  the  actors  invoked  Jupiter,  he  came ;  he  aided  them. 
Besides,  surely  in  Tragedy  lie  has  a  place.  This  phiy,  1  say, 
Jupiter  himself  will  take  a  part  in  lliis  day,  and  I  together 
with  him.  Now  do  you  give  attention  while  1  shall  relate 
to  you  the  subject  of  this  Comedy. 

Tliis  city  is  Thebes;  in  that  house  there  (^pointing),  Am- 
phitryon* dwells,  born  at  Argos,  of  an  Argivo  sire;  whoso 

'  This  matter) — Ver.  80.  The  award  of  the  prize. 

'■'  Leather) — \'cr.  85.  "  Coriuin."  It  is  a  matter  itf  doubt  whctiier  tliLs  word 
means  the  "persona,"  or  "leatlier  mask"  worn  by  the  actors,  or  the  actor's  own 
hide  or  .skin,  whii  li  wouM  sulTcr  on  liis  being  tlogj^ed. 

'  A  i/ear  since)— Wt.  91.  It  is  coiijeetured  liiat  lie  is  liere  dealing  a  hit  at  some 
Poet  wlio  had  recently  introduced  Jupiter  on  tlie  stage,  ]M>rlia[)s  in  an  awkward 
manner  or  at  an  untimely  moment — not  as  taking  part  himseU'  in  the  pii-ce,  bui  at 
the  prayer  of  some  one  of  tlie  characters.  Horace  reprehends  a  similar  jiractice 
in  his  time:  "Nee  Deus  intersit,  ni.si  dii^ius  vindice  nodu.s;"  meaning,  tliat  a 
Deity  may  only  be  introduced  when  the  circumstances  arc  such  as  to  warrant  his 
interference. 

*  Amphitryon) — Ver.  98.  Perseus  was  the  son  of  Jupiter  and  D.inaii.  By  An- 
dromeda, he  was  the  father  of  Alcaeus,  Sthenelus,  Xeator,  and  Klcctryon.  AIcicus 
was  the  father  of  Amphitryon,  while  Klectryon  wils  the  father  of  Alcmena,  by 
Lysidice,  the  daughter  of  Pelops.  Amphitryon,  liaving  airidentally  hi. tin  Klec- 
tryon, fled  with  liis  daughter  Alcmenn,  who  liail  boon  betrothed  to  liim,  to  the 
court  of  Crcon,  King  of  Thebes.  Tlie  brother  of  Alcmena  having  been  hlain 
by  the  Telebouns  or  Tapliians,  who  inhabited  certain  isl.inds  on  the  roast  oi 
Acarnania,  Amphitryon  undertook  an  exjicdition  ngninst  tliem,  at  the  head  of  tb< 
forces  of  Creon. 
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wife  is  Alcnieua,  daughter  of  Electryon,  This  Amphilryou  is 
now  the  general  of  tlie  Thehan  troops  ;  for  between  the  Tele- 
boans  and  the  Thebau  people  there  is  war.  He,  before  he  de- 
parted lience  for  the  expedition, left  his  wife  Alcmena  pregnant. 
But  I  believe  that  you  already  know  how  my  father  is  disposed 
how  free  in  these  affairs  he  has  been,  and  how  great  a  lover  of 
many  a  woman,  if  any  object  once  has  captivated  him.  Un- 
known to  her  husband,  he  began  to  love  Alcmena,  and  took 
temporary  possession  of  her  person  for  himself,  and  made  her 
pregnant,  too,  by  his  embrace.  Now,  that  more  fully  you  may 
understand  the  matter  with  respect  to  Alcmena,  she  is  preg- 
nant by  both  ;  both  by  her  husband  and  by  supreme  Jupiter 
And  my  lather  is  now  lying  here  (Jie points  to  the  house)  in-doors 
with  her ;  and  for  this  reason  is  this  night  made  longer,  while 
he  is  taking  this  pleasure  with  her  whom  he  desires.  But  ho 
has  so  disguised  himself,  as  though  he  were  Amphitryon. 
Now,  that  you  may  not  be  surprised  at  this  dress  of  mine,  in- 
asmuch as  I  have  come  out  here  this  way  in  serAile  garb,  an  an- 
cient and  an  antique  circumstance,  made  new,  will  I  relate  to 
you,  by  reason  of  which  I  have  come  to  you  attired  in  this  new- 
fashion  ;  for  lo !  my  father  Jupiter,  now  in  the  house,  changes 
himself  into  the  likeness  of  Amphitryon,  and  all  the  servants 
who  see  him  think  it  is  he,  so  shifting  in  his  shape  does  ho 
render  himself  when  he  chooses.  I  have  taken  on  myself  the 
form  of  the  servant  8osia,  who  has  gone  hence  together  with 
Amphitryon  on  the  expedition,  that  I  may  be  able  to  serve 
my  father  in  his  amour,  and  that  the  servants  may  not  be 
enquiring  who  I  am,  when  they  see  me  here  frequenting  oft  the 
liouse.  Now,  as  they  will  suppose  me  a  servant  and  their 
fellow-servant,  not  any  ouc  will  enquire  who  I  am,  or  why  I'm 
come.  My  father,  now  in-doors,  is  gratifying  his  inclination, 
and  is  embracing  her  of  whom  he  is  especially  enamoured. 
What  has  been  done  there  at  the  army,  my  father  is  now  re- 
lating to  Alcraena.  She,  who  really  is  with  a  paramour,  thinks 
that  he  is  her  own  liusband.  There,  my  father  is  now  relating 
liow  he  has  routed  the  legions  of  the  enemy  ;  liow  he  has  been 
enriched  Avith  abundant  gifts.  Those  gifts  which  there  wei'e 
given  to  Amphitryon,  we  have  carried  off;  what  he  pleases,  my 
fatlier  easily  performs.  Now  will  Amphitryon  come  hither  this 
day  from  the  army,  his  servant  too,  wliose  form  I  am  bearing. 
Now,  that  you  may  be  able  the  more  easilj^  to  distjiguish 
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between  us,  I  always  shall  carry  these  little  wings  here 
{pointinff)  upo!i  my  broad-brininiecl  cap  ;  then  besides,  for  my 
iatluT  there  will  be  a  golden  tuft  beneath  his  cap  ;  that  mark 
will  not  be  upon  Amphitryon.  Tiiese  marks  no  one  of  these 
domestics  will  be  able  to  see  ;  but  you  will  see  them.  But 
yonder  is  Sosia,  the  servant  of  Amphitryon  ;  he  is  now  coming 
yonder  Irom  the  harbour,  with  a  lantern.  I  will  nyw  drivo 
him,  as  he  arrives,  away  from  the  house.  Attend,  it  will  be 
worth  the  while  of  you  spectators,  for  Jupiter  and  Mercury 
to  perform  here  the  actors'  part. 

Act  I. — Scene  I. 
Enter  Sosia,  tcith  a  Lantern. 
Sos.  (J.0  himself).  "WHiat  other  person  is  there  more  bold 
than  I,  or  who  more  stout  of  heart,  who  know  the  lnnno»n-s 
of  young  men^,  and  who  am  walking  at  this  hour  of  night 
alone  ?  What  shall  I  do,  if  now  the  officers  of  the  watch'^ 
should  thrust  me  into  prison.  To-morrow  shall  I  be  dealt  out 
from  i\\eve'^,  jufitas  thou(/h  from  a  store-closet,  for  a  whi|)piiig; 
nor  will  it  be  allowed  me  to  plead  my  cause,  nor  will  there  he 
a  bit  of  aid  from  my  master ;  nor  will  there  be  a  person  but 
that  they  will  imagine,  all  of  them,  that  I  am  deserving.  And 
BO  will  eight  sturdy  fellows  be  thumping  on  WTctched  me  just 
like  an  anvil ;  in  this  way,  just  come  from  foreign  parts,  1  shall 
be  received  with  hospitality  by  the  public.  The  inconsidcrate- 
ness  of  my  master  compels  me  to  this,  who  has  packed  me  off 
from  the  harbour  at  this  time  of  night  whether  ]  would  or  no. 
Couldn't  he  as  well  have  sent  me  here  by  daylight  ?  For  this 
reason,  is  servitude  to  a  mail  of  high  station  a  greater  hardship; 

'  Of  young  vuii) — Ver.  15-t.  He  itlludes  to  tlic  bmils  of  the  niglit,  wcji.sioiii'd 
by  the  vagarks  of  wild  and  dissolute  young  men — perhajw  not  much  unlike  the 
Mohawka.  whose  outrageous  pranks  are  mentioned  in  the  Spectator  and  Swift'* 
Journal  to  Stella. 

*  OJicert  of  tlte  rcnU-h)—\\r.  \bo.  Literally,  the  "  Trcsviri."  As  usual, 
though  the  Stene  is  laid  in  Greece,  Roman  usages  are  introduced  by  I'laiitus. 
The  officers  here  mentioned  were  called  "  nocturiii  Trcsviri."  It  was  their  pro- 
vince to  take  up  .-ill  suspicious  characters  found  abroad  during  the  night.  They 
were  i. tended,  jirobably,  by  liclors,  or  subordinate  officers,  who  are  here  referred 
to  as    *  homines  wto  validL,"  "  eight  sturdy  fellows." 

*  Dealt  mil  from  tJiere) — Ver.  Ijli.  He  coinpares  the  gaol,  or  jdace  of  confine- 
ment, to  a  htore-closct,  and  means  to  sav.  that  lu  food  is  brouglit  thence  to  be 
dreiwi-il,  so  shall  he  bo  brought  from  thr  g<tol  to  be  dressed,  in  the  way  of  havinj( 
his  back  l^bod. 
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for  this  reason  is  the  servant  of  a  wealthy  man  the  mora 
"wretched:  both  night  and  day,  without  ceasing,  there  is 
enough,  and  more  than  enough  of  work  for  him  ;  for  doing  or 
for  saying  occasion  is  ever  arising,  so  that  you  can't  be  at 
rest.  The  master,  abounding  in  servants^,  and  free  from 
labour  himself,  thinks  tliat  -whatever  he  happens  to  choose, 
can  be  done;  he  thinks  that  just,  and  reckons  not  what  the 
labour  is;  nor  will  lie  cirr  consider  whether  he  commands  a 
thing  tliat's  reasonable  or  unreasonable.  AVherefore,  in  ser- 
vitude many  hardships  do  befall  us  ;  in  pain  this  burden  must 
be  borne  and  endured. 

Meec.  {to  tlie  Attdiexce).  'Twere  with  better  reason  for 
me  to  complain  of  servitude  after  this  fashion ;  I,  who  to-day 
was  free,  and  whom  my  father  is  now  employing  as  a  slave : 
this  fellow  is  complaining,  who  was  born  a  slave. 

Sos.  (to  himself).  Eeally  I  am  a  rascal  beyond  a  doubt; 
for  only  this  moment  it  has  suggested  itself  to  me,  that  on 
my  arrival  I  should  give  thanks,  and  address  the  Gods  for  their 
kindnesses  vouchsafed.  For  surely,  by  my  troth,  if  they  A^ere 
only  desirous  to  give  me  a  return  according  to  my  deserts,  they 
A\ould  commission  some  person  on  my  arrival  soundly  to  box 
my  ears,  since  those  kindnesses  Avhich  they  have  done  me  I 
have  held  as  worthless  and  of  no  value. 

Merc,  (apart).  He  does  what  people  are  not  generally  in 
the  habit  of  doing,  in  knowing  what  his  deserts  are. 

Sos.  {to  himself).  "What  I  never  expected,  nor  any  one  else 
of  my  townsmen,  to  befaU  him,  that  same  has  come  to  pass,  for 
us  to  come  home  safe  and  sound.  Victorious,  the  enemy  con- 
quered, the  troops  are  returning  home,  this  very  mighty  Avar 
brought  to  an  end,  and  the  enemy  slain.  A  city  that  has 
caused  many  a  bitter  death  for  the  Theban  people,  that  same 
has  been  conquered  by  the  strength  and  valour  of  our  sol- 
diers, and  taken  by  storm,  under  the  command  and  conduct 
of  my  master  Amphitr}'on  in  especial.  AV'itli  booty,  terri- 
tory, and  glory2,  too,  has  he  loaded  his  fellow-citizens,  and 
for  Creon,  King  of  Thebes,  has  he  firmly  fixed  his  sway. 
From  the  harbour  he  has  sent  me  before  him  to  his  house 

'  Abounding  in  servants) — Ver.  170.  "  Dives  operis."  Literally,  "rich  in  la- 
bour," abounding  in  slaves  to  labour  for  him. 

'  Awl  (jlory) — Ver.  193.  "  Adorea."  This  was  literally  the  allowance  or  largest 
of  corn  which  was  distributed  i.)  troops  after  a  victory ;  hence  it  figuratively  sig- 
nifies "honor"'  or  "xjldry," 
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that  I  may  boar  these  tidiiif^s  to  liis  wife,  how  he  h.iji  j)ro- 
iudIihI  the  publii;  gocjil  by  his  f^uidaucc,  conduct,  aiuf  com- 
inaiid.  Tliis  now  will  1  consider,  in  what  niauuer  I  shall 
address  her,  when  I've  arrived  there.  If  I  tell  a  falseliood,  I 
sliall  be  doing  as  I  am  accustomed  afler  niy  usual  wont; 
for  when  they  were  lighting  witli  all  their  might,  then  with 
all  my  might  1  ran  away.  But  still  I  shall  pretend  as  though 
I  was  present,  and  I'll  tell  her  what  I  heard.  But  in  what 
manner  and  with  what  expressions  it  is  right  for  me  to  tell 
my  story,  I  still  wish  first  to  consider  here  with  myself.  {He 
assumes  an  attitude  of  thoucfht.)  In  these  terms  will  I  give 
this  narrative.  "  In  the  first  place,  when  we  arrived  there,  when 
first  we  made  land,  Amphitryon  immediately  made  choice  of 
the  powerful  men  amoug  the  chieftains.  Those  he  despatched 
on  the  embassy,  and  bade  tliein  tell  his  mind  to  the  Tele- 
boans ;  that  if  without  constraint  and  without  warfare  they 
should  be  ready  to  deliver  up  what  was  plundered  and  the 
plunderers,  and  if  thei/  should  he  ready  to  restore  what  tliey 
had  carried  oft',  he  would  immediately  conduct  the  army  home- 
wards, that  the  Greeks  would  depart  from  their  territory,  and 
that  he  would  grant  peace  and  quietness  to  them  :  but  if  they 
should  be  otherwise  disposed,  and  not  conceile  the  tilings  which 
he  demanded,  he,  m  consequence,  would  attack  their  city 
with  extreme  violence  and  with  his  men.  AVhen  the  embassa- 
dors had  repeated  these  things,  which  Am|)hitryou  had  en- 
joined, in  order  to  the  Teleboans,  being  men  stout  of  heart, 
relying  on  their  valour,  and  coniideut  in  their  prowess,  they 
rebuked  our  embassadors  very  rudely.  They  answered  that 
they  were  able  in  warfare  to  ])rotcct  themselves  and  theirs,  and 
that  at  once  they  must  lead  the  army  with  all  haste  out  of  their 
territories.  AVhen  the  embassadors  brought  back  this  mes- 
sage, straightway  Amphitryon  drew  out  all  his  army  from  the 
encampment;  on  the  other  side,  the  Teleboans  led  forth  their 
legions  from  the  town,  furnished  with  most  gorgeous  arms. 
After  they  had  gone  forth  on  either  side  in  full  array,  tho 
soldiers  were  marshalled,  the  ranks  were  formed.  AVe,  after 
our  manner  and  usage,  drew  up  our  legions ;  the  enemy,  too, 
drew  uj)  their  legions  facing  us.  Then  either  general  went  forth 
into  the  mid-space  beyond  the  throng  of  the  ranks,  and  they 
parlevcd  togetlier.  It  was  agreed  between  theni,  tliat,  wliich 
ever  side  should  be  contpiereil  in  that  battle,  thevsliould  sur- 
render UP  their  city,  lands,  altars,  hearths,  auJ  tUeiaselveai 
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After  that  was  done,  the  trumpets  on  either  side  gave  tl)e 
signal ;  the  earth  re-echoed,  they  raised  a  shout  on  either 
side.  Each  general,  both  upon  this  side  and  on  that,  offered 
vows  to  Jupiter,  and  tlien  encouraged  his  troops.  Each  man 
according  to  his  ability  does  that  which  each  one  can  and  has 
the  strength  to  do  ;  he  smites  with  his  lalchiou  ;  the  weapons 
crash ;  tlie  "welkin  bellows  with  the  uproar  of  the  men ; 
of  breaths  and  pantings  a  cloud  is  formed ;  men  fall  by 
wounds  inflicted  by  men.  At  length,  as  we  desired,  our 
troops  conquered ;  the  foe  fell  in  numbers  ;  ours,  on  the  other 
hand,  pressed  on ;  firm  in  our  strength,  we  were  victorious. 
But  still  not  one  betook  himself  to  flight,  nor  t/ei  gave  way 
at  his  post,  but  standing  there^  he  waged  the  combat.  Sooner 
than  quit  the  spot,  they  parted  with  their  lives ;  each,  as  he 
stood,  lay  the7'e  and  kept  his  rank  in  death.  When  my  master 
Amphitryon  saw  this,  at  once  he  ordered  the  cavalry  on  the 
right  to  charge.  The  cavalry  obeyed  directly  ;  from  the  right 
wing,  with  a  ti-emendous  shout,  with  brisk  onset  they  rushed 
on  ;  and  rightfully  did  they  slaughter  and  trample  down,  the 
impious  forces  of  the  foe." 

Meec.  (apart).  Not  even  one  word  of  these  has  he  yet 
uttered  correctly  ;  for  I  was  there  in  the  battle  personall}', 
and  my  father  too,  when  it  was  fought. 

Sos.  {continuing).  "  The  enemy  betook  themselves  to  flight. 
Then  was  neio  spirit  added  to  our  men,  the  Teleboaus 
flying,  with  darts  were  their  bodies  filled,  and  Amphi- 
tryon himself,  with  his  own  hand,  struclc  oft"  the  head  of 
Pterelas  their  king.  This  battle  was  being  fought  there 
even  from  the  morning  till  the  evening.  Tliis  do  I  the  better 
remember  for  this  reason  ;  because  on  that  day  I  went  with- 
out my  breakfast.  But  night  at  last,  by  its  interposing, 
cut  short  this  combat.  The  next  day,  the  chiefs  came  weep- 
ing from  the  city  to  lis  at  the  camp.  "With  covered  hands-, 
they  entreated  us  to  pardon  their  offences ;  and  they  all  sur- 

*  Standing  there) — Ver.  239.  This  seems  to  be  the  true  meaning  of  "  statim"  ia 
this  passage. 

-  With  covered  hands) — Ver.  257.  He  alludes  here  to  the  carrying  of  the  "ve- 
lamenta,"  whicli  were  branches  of  olive,  surrounded  with  bar:dagcs  of  wool,  and 
held  in  tiie  hands  of  those  who  sued  for  mercy  or  pardon.  The  wool  covered  tha 
hand,  and  was  emblematical  of  peace,  the  band  being  thereby  rendered  powerlesa 
to  effect  mischief. 
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rcnilercd  up  tlieinselvcs.  and  all  things  divine  and  human, 
their  city  and  their  children,  into  the  possession  and  unto  the 
disposal  of  the  Tiieban  people.  Lastly,  by  reason  of  his  va- 
lour, a  golden  goblet  was  presented  to  my  master  Amphitryon, 
from  which  king  Pterelas^  had  been  used  to  drink."  Thcao 
things  I'll  thus  tell  my  mistress.  I'll  now  proceed  to  obey 
my  master's  order  and  to  betake  me  home.     (7/i?  moves.) 

Mekc.  {apart).  Heyday!  he's  about  to  come  this  way; 
I'll  go  meet  him  ;  and  I'll  not  permit  this  fellow  at  any  time 
to-day  to  approach  this  house.  Since  1  have  his  form  upon 
myself,  I'm  resolved  to  play  the  fellow  oft".  And  indeed, 
since  1  have  taken  upon  me  his  iigure  and  his  station,  it  is 
right  for  me  likewise  to  liave  actions  and  manners  like  to  his. 
Therefore  it  befits  me  to  be  artful,  crafty,  very  cunning,  and 
by  his  owii  weapon,  artfulness,  to  drive  him  from  the  door. 
But  what  means  this  ?  He  is  looking  up  at  the  sky.  I'll 
•watch  wliat  scheme  he's  about. 

!Sos.  {lookinfj  tip  at  the  sky).  Upon  my  faitli,  for  sure,  if 
there  is  aught  besides  that  I  believe,  or  know  for  cer- 
tain, I  do  believe  that  this  night  the  God  of  Night^  has 
gone  to  sleep  drunk ;  for  neither  does  the  AVain  move 
itself  in  any  direction  in  the  sky,  nor  does  the  Moon 
bestir  herself  anywhere  from  wliere  she  first  arose ;  nor 
does  Orioiv'^,  or  the  Evening  Star*,  or  the  Pleiades,  set.     In 

'  Kinj  Pterchs) — Vcr.  2C1.  Pterela,  or  Pterdas,  w.is  the  son  of  Hi)>|iullio«',  tlie 
cousin  of  Amphitryon  and  Alcincna.  He  liad  a  daughter  named  Oyuiotho,  or 
Coinctho,  and  his  fate  was  said  to  depend  ufwn  the  preservation  of  a  certain  IikIc 
of  his  hair.  Cymctlio,  smitten  witli  imc  fur  Amphitryon,  or,  accordin;;  to  some 
accounts,  for  Ceplialus,  his  assoiiate  in  tiie  enterprise,  cut  oft'  the  fatal  Ink,  and, 
lii<c  Scylla,  betrayed  her  father,  who  w.as  afterwards  slain  by  Amphitryon. 

*  God  of  Nujht) — Vcr.  272.  "  Nocturnus"  is  generally  supixxscd  here  to  mean 
tlie  "  God  of  Nijjht,"  though  some  Commentators  have  fancied  that  by  it  tho 
livening  Star  is  signitied. 

*  Nor  does  (h-iuit) — Ver.  275.  "  Jugula"  means  either  the  three  stars  Comiusinf; 
the  girdle  of  Orion  or  the  Constellation  Orion  itself.  It  also  was  the  name  uf  two 
Btars  in  the  Constellation  Cancer,  or  the  Crab,  which  were  also  called  "  Am-IH,"  or 
"  the  I.iltlc  As,ses."  The  ]ilural,  "  .luguho,"  is  more  generally  used.  "  .Seplcn- 
Irinncs"  was  a  name  of  the  "  I'rsa  Major,"  or  "  Greater  Hear,"  also  called  l>y  us 
'* Cijarli's's  Wain."  It  received  its  n.ime  from  "scptein,"  "seven,"  and  "  ter- 
riunes,"  "o.\cn  that  plocgiied  the  earth,"  from  its  fancied  rcacmbknce  to  a  string 
of  oxen. 

*  The  Kventng  Stiir)—\'cT.  27.'>.  "  Vesj)cmgo"  is  n  name  of  Ilcsperus,  or  tho 
Evening  .'^tar;  while  the  Constellation  c.'  the  I'leiadcs  w.ui  sometimes  known  by  tb« 
name  of  '•VtrgiiijD." 
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such  a  fasliiou  are  the  stars  standing  stcck-still,  and  tlis 
night  is  yielding  not  a  jot  to  the  day. 

Mekc.  (ai)a)'t).  Go  on,  IS'igbt,  as  you've  begun,  and  pay 
obedience  to  my  fatlier.  In  best  style^,  tlie  best  of  services 
are  you  performing  for  the  best  of  beings ;  in  giving  this,  you 
reap  a  foir  return. 

So8.  (to  himself).  I  do  not  think  that  I  have  ever  seen  a 
longer  night  than  this,  except  one  of  like  fashion,  -which  live- 
long nif/lit  I  was  hanging  np,  having  been  Jirst  whipped. 
Even  that  as  well,  by  my  troth,  does  this  one  by  far  exceed 
in  its  length.  I'  faith,  I  really  do  believe  that  the  Sun's 
asleep,  and  is  thoroughly  drenched.  It's  a  wonder  to  me  if 
he  hasn't  indulged  himself  a  little  too  much  at  dinner. 

Meec.  {apart).  Do  you  really  say  so,  you  scoundrel  ?  Do  you 
think  that  the  Gods  are  like  yourself  ?  I'  faith,  you  hang-dog, 
I'll  entertain  you  for  these  speeches  and  misdeeds  of  yoiu-s ; 
only  come  this  way,  will  you,  and  you'll  find  your  ruin. 

Sos.  (^0  Tiimself).  Where  are  those  wenchers,  who  unwil- 
lingly lie  a-bed  alone  ?  A  rare  night  this  for  making  the 
best  of  what  was  a  bad  bargain  at  first-. 

Merc,  (apart).  My  father  then,  according  to  this  fellow's 
words,  is  doing  rightly  and  ^visely,  who  in  his  amorousness, 
indiUging  his  passion,  is  lying  in  the  embraces  of  Alcmena. 

Sos.  (to  himself).  I'll  go  tell  Alcinena,  as  my  master 
ordered  me.  (Advancing,  he  discovers  Mercuut.)  But  who 
is  this  fellow  that  I  see  before  the  house  at  this  time  of  night  ? 
I  don't  like  it. 

Merc,  (aside).  There  is  not  in  existence  another  such  cow- 
ardly fellow  as  this. 

Sos.  (aside).  Now,  when  I  think  of  it,  this  fellow  wishes 
to  take  my  mantle  off  once  more^. 

Merc,  (aside).  The  fellow's  afraid ;  I'll  have  some  sport 
with  him. 

Sos.  (aside).  I'm  quite  undone,  my  teeth  arc  chattering. 
For  sure,  on  ray  arrival,  he  is  about  to  receive  me  with  the 

'  In  best  style) — ^Ver.  278.  "  Optumo  optume  optumam  npcram."  There  is  a 
clumsy  attempt  at  wit  in  this  alliteration. 

'  Bad  barf/ain  at  Jirst)—VeT.  288.  This  line  has  been  a  little  modified  !n  tiio 
translation. 

»  Take  my  mantle  off  once  more) — Ver.  294.  "  Deteserc."  This  ternc  waa 
properly  applied  to  the  act  of  taking  cloth,  when  woven,  frnm  off  the  loom.  Sosw 
here  nses  it  in  the  sense  of  stripping  himself  of  it. 
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hospitality  of  his  fiat,  lie's  a  merciful  person,  I  suppose  ;  now, 
because  my  master  lias  oblim'il  me  to  keep  awake,  with  liis 
lists  just  now  lu-'U  be  making  me  go  to  sleep.  I'm  most 
confoundedly  luulonc.  Troth  now,  prithee,  look,  how  big 
and  how  strong  he  is. 

Meiic.  {aside).  I'll  talk  at  him  aloud,  he  shall  hear  what 
I  say.  Therefore  indeed,  in  a  still  greater  degree,  shall  ho 
conceive  fears  within  himself.  {In  a  land  voice,  holding  vp 
hia  fists.)  Come,  fists,  it's  a  long  time  now  since  you  found 
provisioji  for  my  stomach  ;  it  seems  to  have  taken  place  quite 
a  long  time  ago,  when  yesterday  yon  laid  four  men  asleep, 
stript  naked. 

Sos.  {aside).  I'm  dreadfully  afraid  lest  I  should  be  chang- 
ing my  name  here,  and  become  a  Quintus^  instead  of  a  Sosia. 
He  declares  that  he  has  laid  four  men  asleep;  I  fear  lest  I 
should  be  adding  to  that  number. 

Metic.  {fhrowinf/  about  his  arms).  Well,  now  then  for  it. 
This  is  the  way  I  intend. 

Sos.  (a.sidr).  ]Ie  is  girded  tight;  for  sure,  he's  getting 
liimself  ready. 

Merc.  He  shan't  get  off  without  getting  a  thrashing. 

Sos.  {aside).  AVhat  person,  J  ?ron(/^;' .^  IVIekc.  Beyond  a 
doubt,  whatever  person  comes  this  way,  he  shall  eat  my  li^<ts. 

Sos.  {aside).  Get  out  with  you,  I  don't  wish  to  cat  at  this 
time  of  night;  I've  lately  dined.  Therefore  do  you,  if  you 
are  wise,  bestow  your  dinner  on  those  who  are  hun^rrv. 

Meiic.  The  weight  of  this  fist  is  no  poor  one. 

Sos.  {aside).  I'm  done  for;  he  is  jioising  his  fists. 

Merc.  AVIiat  if  I  were  to  touch  him,  stroking  l;im  down-, 
so  that  he  may  go  to  sleep  ? 

Sos.  {aside).  You  would  be  proving  my  salvation  ;  for  I've 
been  watching  most  confoundedly  these  three  nights  ruiniing'. 

'  A  Qiiintii.i') — Vrr.  .10.").  Tliis  is  a  poor  nf tempt  nt  wit.  Morcnry  tcll.s  liis  fists 
tli.nt  they  tliMslicd  four  men  into  a  let  harpy  yestcrd.-iy;  on  which  St>sia,  in  liia 
npprchonsion,  sny.s  that  in  that  rn.sc  ho  xliall  hnro  to  chnn;^  his  own  name  to 
"  Quintus;"  which  signified  "  the  fifth,"  and  was  also  in  use  ns  a  name  nmon(; 
the  Romans;  implying  thereby  that  lie  shall  be  the  fifth  to  bo  so  mauled. 

»  Strokiiuj  him  down) — Ver.  .313.  He  probably  nlludea  to  the  soporific  power  of 
]iis  "  r.aduceus,"  or  "  wand." 

*  Three  niijhts  running) — Ver.  311.  He  alludes  to  the  length  of  the  nipht, 
wliich  was  prolnnged  hy  Jupiter  for  the  pur[)Ose  of  his  intripic.  According 
to  other  writers,  it  w.-m  on  the  occasion  when  Iferculcs  was  bofjoften,  seven 
inoDths  before  this  p^iod,  that  three  nightB  were  ma>le  into  one. 
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3lEnc.  ^Ir  hand  refuses  to  learn  to  strike  his  clicek ;  it 
cannot  do  a  disgraceful  action.  Hand  of  mine,  of  a  changed 
form  must  he  become  whom  you  smite  with  this  fist. 

Sos.  {aside).  This  fellow  will  be  furbishing  me  up,  and 
be  moulding  my  face  anew, 

^Terc.  (to  Jiisjist).  The  man  that  you  hit  full,  his  face 
must  sureli/  be  boned. 

Sos.  (aside).  It's  a  wonder  if  this  fellow  isn't  thinking  of 
boning  me  just  like  a  lamprey.  Away  with  a  fellow  that 
bones  people !     If  he  sees  me,  I'm  a  dead  man. 

Meuc.  Some  fellow  is  stinking  to  his  destruction. 

Sos.  (aside).  AVoe  to  me  !     Is  it  I  that  stink  ? 

3Ierc.  And  he  cannot  be  very  for  oft';  but  he  has  been  a 
long  way  oft' from  here. 

Sos.  (aside).  This  person's  a  wizard^. 

Merc.  My  fists  are  longing. 

Sos.  (aside).  If  you  are  going  to  exercise  them  upon  me, 
I  beg  that  you'U  first  cool  them  down  against  the  wall. 

Merc.  A  voice  has  come  flying  to  my  ears. 

Sos.  (aside).  Unlucky  fellow,  for  sure,  was  I,  who  didn't 
clip  its  wings.     I've  got  a  voice  with  Avings,  if  seems. 

Merc.  This  fellow  is  demanding  of  me  for  himself  a  hcaAy 
punishment  for  his  beast's  back-. 

Sos.  (a.side).  As  for  me,  I've  got  no  beast's  back. 

Merc.  He  must  be  well  loaded  with  my  fists. 

Sos.  (aside).  V  faith,  I'm  fatigued,  coming  from  board  ship, 
when  I  was  brought  hither  ;  even  now  Tm  sea-sick.  "With- 
out a  burden,  I  can  hardly  creep  along,  so  don't  think  that 
with  a  load  I  can  go. 

Merc.  Why,  surely,  somebody'  is  speaking  here. 

Sos.  (aside).  I'm  all  right,  he  doesn't  see  me:  he  thinks 
it's  "  Somebody"  speaking:  Sosia  is  certainly  my  name. 

Merc.  But  here,  from  the  right-hand  side,  the  voice,  as  it 
seems,  strikes  upon  my  ear. 

'  This  person's  a  wizard) — Ver.  323.  We  must  remember  tbat  this  is  supposed 
to  t.-ike  place  in  the  dark ;  and  Sosia  savs  that  the  man  most  surely  be  a  wizard 
to  guess  that  another  person  is  so  near  him,  and  that  he  has  been  abroad  till  just 
now. 

'  His  beasfs  hacl:) — Ver.  327.  "  Jnmento  suo."  Literally,  "  on  his  beast  of 
burden." 

^Somebody) — Ver.  331.  "  Nescio  quis."  Literally,  "  I  know  not  who."  For 
the  sake  of  the  joke,  he  pretends  to  think  tbat  this  is  the  name  of  Bome  one 
mentioned  by  Mercury ;  and  says  that  as  he  is  not  that  person,  he  i»  all  rigljt. 
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Sos.  (aside).  Tin  afraid  tliat  I  sliall  be  getting  a  thrashing 
here  this  day,  iu  place  of  my  voice,  that's  striking  him. 
(3foves.) 

Meuc.  Here  he  is — ^he's  coming  towards  me,  most  oppor* 
tuncly. 

Sos.  (aside).  I'm  terrified — I'm  numbed  all  over.  Upon 
my  ftiith,  I  don't  know  where  in  the  world  I  now  .am,  if  any 
one  should  ask  me ;  and  to  my  misfortune,  I  cannot  move 
myself  for  fright.  It's  all  up  with  me ;  the  orders  of  his 
master  and  Sosia  are  lost  together.  But  I'm  determined 
boldly  to  address  this  fellow  to  his  face,  so  tliat  I  may  be  able 
to  appear  valiant  to  him  ;  that  he  may  keep  his  hands  off  me 
(Advances  towards  the  door.) 

Meec.  (accosting  him).  Where  are  you  going,  you  that  are 
carrying  Vulcan  enclosed  in  your  lioru^  ? 

Sos.  Why  do  you  make  that  enquiry,  you  who  are  boning 
men's  heads  with  your  fists  ? 

Meec.  Are  you  slave  or  free  man  ? 

Sos.  Just  as  it  suits  my  inclination. 

Meec.  Do  you  really  say  so  ?     Sos.  I  really  do  say  so. 

Meec.  Wliip-scoundreP !  Sos.  Now  you  are  telling 
a  lie. 

Meec.  But  I'll  soon  make  you  own  that  Tin  telling  the 
truth.     Sos.  What  necessity  is  there  for  it  ? 

Meec.  Can  I  know  Avhence  you  have  set  out,  whose  you 
are,  or  why  you  are  come  ? 

Sos.  (pointing).  This  way  I'm  going,  fl;u?  I'm  the  servant 
of  my  master.     Are  you  any  the  wiser  now  ? 

]\1ebc.  I'll  this  day  make  you  be  holding  that  foul  tongue 
of  yours. 

Sos.  You  can't ;  it  is  kept  purc'^  and  becomingly. 

Merc.  Do  you  persist  in  cliattering  ?  AV'hat  business  now 
have  you  at  this  house  ?  (Points  to  the  house.) 

'  Vulcan  enclosed  in  ymir  horn) — Ver.  .34 1 .  "  Volc.inum  in  cornn."  I.itor:ill y, 
"  Vulc:in  in  jour  liorn;"  alluding  to  the  liorn  lantern  which  Sosia  is  carrying. 

2  Whip-sconnclrel) — Ver.  344.  "  Vcrbeio."    This  word,  as  a  sulistaniivc,  pri»- 

perly  means  a  bad  slave,  who  bad  been  whipped — "  a  r.iscal"  or  "  scoundrel."  As 

a  verb,  it  means  "  I  beat."    Sosia  chooses,  for  the  sake  of  the  quibble,  to  take  it  in 

the  hitter  sense,  and  tells  Mercury  that  he  lies ;  meaning  to  say  that  he  (Mercury) 

8  not  beating  him  (Sosia). 

»  It  is  kefit  pure)— \cr.  348.  It  is  generally  supjiosed  that  in  these  words  ac 
indelicate  allusion  is  intended :  but  it  is  not  so  universally  agreed  oa  what  ita 
nature  is. 
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Sos.  Aye,  aud  what  husiness  have  you  ? 

jMekc.  King  Creon  always  sets  a  watch  every  night. 

Sos.  He  does  right ;  because  we  were  abroad,  he  has  been 
protecting  oiu*  house.  But  however,  do  go  in  now,  and  say 
that  some  of  the  family  servants  have  arrived. 

Mekc.  How  far  you  are  one  of  the  family  servants  I 
don't  know.  But  unless  you  are  off  from  here  this  instant, 
i'amily  servant  as  you  are,  I'U  make  you  to  be  received  in  no 
familiar  style. 

Sos.  Here,  I  say,  I  live,  and  of  these  people  I  am  the  servant. 

Merc.  But  do  you  understand  how  it  is  ?  Unless  you  are 
off,  I'll  make  you  to  be  exalted^  this  day. 

Sos.  In  what  way,  pray  ?  Merc.  You  shall  be  carried 
(0   off,  you  shan't  walk  away,  if  I  take  up  a  stick. 

Sos.  But  I  declare  that  I  am  one  of  the  domestics  of  this 
family. 

Merc.  Consider,  will  you,  how  soon  you  want  a  drubbing, 
uuless  you  are  off  from  here  this  instant. 

Sos,  Do  you  want,  as  I  arrive  from  foreign  parts,  to  drive 
me  from  my  home  ? 

Merc.  Is  this  your  home  ?     Sos.  It  is  so,  I  say. 

Merc.  "Who  is  your  master,  then  ? 

Sos.  Amphitryon,  who  is  now  the  general  of  the  Theban 
forces,  to  whom  Alcmeua  is  married. 

Merc.  How  say  you  ?     What's  your  name  ? 

Sos.  The  Thebaus  call  me  Sosia,  the  son  of  my  fiither 
Davus. 

Merc.  Assuredly,  at  your  peril  have  you  come  here  this 
day,  with  your  trumped-up  lies,  your  patched-up  knaveries, 
you  essence  of  effrontery. 

Sos.  "Why  no,  it's  rather  with  garments  patched-up  that 
I'm  arrived  here,  not  with  knaveries. 

Merc.  Why,  you  are  lying  again;  you  come  with  your 
feet,  surely,  and  not  with  your  garments. 

Sos.  Yes,  certainly.  Merc.  Then  certainly  take  that  for 
your  lie.     {He  strikes  Mm.) 

Sos.  By  my  troth,  I  certainly  don't  wish  for  it  of  course. 

Merc.  But  by  my  faith,  jow  cevimwlj  sliallhave  it  of  course, 

'  To  be  exalted) — ^Ver.  357.  He  probably  means  by  this,  that  he  will  beat  hira 
to  such  a  degree  tliat  he  will  be  obliged  to  be  carried  off,  either  dead  or  unable  t« 
move  a  limb — "elevated"  on  the  shoulders  of  otiicr  men. 

TOL.  II.  O 


18  AMPIIITRYOIT  ;  Act  i, 

whetlier  you  wish  or  not :  for,  in  fact,  tliis  is  certainly  my  dc- 
teriiiination,rt«(/  it  is  not  at  your  own  option.  (i3c  strikes  him.) 

Sos.  ]\[ercy,  I  entreat  of  you. 

Meuc.  Do  you  dare  to  say  that  you  are  Sosia,  when  I  my- 
self am  he  ?     (Sfrikes  him.) 

Sos.  (^cryincj  at  the  top  of  his  voice).  I'm  being  murdered. 

Mekc.  Why,  you  are  crying  out  for  a  trifle  as  yet,  com- 
pared with  Avhat  it  will  be.     Whose  are  you  now  ? 

Sos.  Your  own  ;  for  with  your  fists  you  have  laid  hands 
on  me^.  Help,  help,  citizens  of  Thebes.  (Mekcuhy  strik- 
ing him.) 

Mebc.  Wliat,  still  bawling,  you  scoundrel  ?  Speak — wliat 
have  you  come  for?  Sos.  For  there  to  be  somebody  for 
you  to  belabour  with  yovu*  fists. 

Mebc.  Wliose  are  you  ? 

Sos.  Ampliitryon's  Sosia,  I  tell  you. 

Meec.  For  this  reason  then  you  shall  be  beaten  the  more, 
because  you  prate  thus  idly ;  I  am  Sosia,  not  you. 

Sos.  (aside).  I  wish  the  Gods  would  have  it  so,  that  you 
were  lie  in  ])reference,  and  that  I  were  thnisliing  you. 

Mebc.   J^^r/^,  muttering  still?     (Strikes  him). 

Sos.  I'll  hold  my  tongue  then. 

Merc.  AVho  is  yoiu:  master  ?     Sos.  "Whoever  you  like. 

Mebc.  How  then  ?     "WTiat's  your  name  now  ? 

Sos.  Kotliing  but  what  you  shall  conmiand. 

Mebc.  You  said  that  you  were  Amphitryon's  Sosia. 

Sos.  I  made  a  mistake ;  but  this  I  meant  to  say,  that  I  was 
Amphitrj'on's  associate^. 

Mebc.  AVhy,  I  was  sure  that  we  had  no  servant  called  Sosia 
except  myself.     Your  senses  are  forsaking  you. 

Sos.  I  wish  that  those  fists  of  yours  had  done  so. 

Merc.  I  am  that  Sosia,  whom  you  were  just  now  telling 
me  that  you  are. 

Sos.  I  pray  that  I  may  be  allowed  to  discourse  with  you  in 
quietness,  so  as  not  to  be  beaten.  Merc.  Well  then,  let  there 
be  a  truce  for  a  short  time,  if  you  want  to  say  amihing. 

'  Laid  hands  on  me) — Ver.  375.  "  Usufecistu"  "  Usufacwre"  wm  a  lenn  nsea 
in  Liw,  to  signify  the  tokinp  possession  of  a  thing  by  the  laying  of  hands  thoroon. 
rhis,  So6i.t  means  to  s.iy,  Mercury  has  tnost  oflTocfnally  done. 

•  Ataocuite) — Vcr.  3X1.  Tliis  p<K)r  pun  is  foundetl  on  tlie  simil.Tritv  of  .sound 
oetwecn  ijosu  and  "  socius,"  a  "  compaoion"  or  "  aiisociAte.'* 
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Sos.  I'll  not  speak  xinless  peace  is  concluded,  since  you 
are  the  strouger  with  your  fists. 

Meec.  If  you  wish  to  say  anything,  speak  ;  I'll  not  hurt 
you.     Sos.  Am  I  to  trust  in  your  word  ? 

Meec.  Tes,  in  my  loord.     Sos.  "What,  if  you  deceive  me? 

Meec.   Why,  then  may  Mercury  be  angry  with  Sosia^. 

Sos.  Tlien  give  attention :  now  I'm  at  liberty  to  say  in  free- 
dom anything  I  please.     I  am  Sosia.  servant  of  Amphitryon. 

Meec.  What,  again?     {Offering  to  strike  him.) 

Sos.  I  have  concluded  the  peace,  ratified  the  treaty — I 
speak  the  truth. 

Meec.  Take  that,  then.     (He  strikes  him.') 

Sos.  As  you  please,  and  what  you  please,  pray  do,  since  you 
arc  the  stronger  with  your  fists.  But  whatever  you  shall  do, 
still,  upon  my  faith,  I  really  shall  not  be  silent  about  that. 

Meec.  So  long  as  you  live,  you  shall  never  make  me  to  be 
any  other  than  Sosia  at  this  moment. 

Sos.  I'  faith,  you  certainly  shall  never  make  me  to  be  any 
other  person  than  my  own  self ;  and  besides  myself  we  have 
no  other  servant  of  the  name  of  Sosia — myself,  who  went 
hence  on  the  expedition  together  with  Amphitryon. 

Meec.  This  fellow  is  not  in  his  senses. 

Sos.  The  malady  that  you  impute  to  me,  you  have  that  same 
yourself.  How,  the  plague,  am  I  not  Sosia,  the  servant  of 
Amphitryon  ?  Has  not  our  ship,  which  brought  me,  arrived 
here  this  night  from  the  Persian  port-  ?  Has  not  my  master 
sent  me  here?  Am  I  not  now  standing  before  our  house? 
Have  I  not  a  lantern  in  my  hand  ?  Am  I  not  talking  ?  Am 
I  not  wide  awake  ?  Has  not  this  fellow  been  thumping  m.e 
with  his  fists  ?     By  my  troth^,  he  has  been  doing  so  ;  for  even 

1  Angry  vdth  Sosia) — Ver.  392.  There  is  something  comical  in  the  absurdity  of 
this  oath.  Mercury,  personating  Sosia,  says  that  if  he  breaks  it,  the  result  must 
be  that  Mercury  (i.  e.,  himself)  will  be  angry  with  Sosia,  the  person  in  who.se 
favour  he  is  pretending  to  take  the  oath. 

-  The  Persian  port) — Ver.  404.  Plautus  is  here  guilty  of  an  anachronism;  for 
the  "  Portus  Persicus,"  which  was  on  the  coast  of  Euboea,  was  so  called  from  the 
Persian  fleet  lying  there  on  the  occasion  of  the  expedition  to  Greece,  many  ages 
after  the  time  of  Amphitryon. 

3  By  my  troth:)— Ver.  408.  "  Hercle."  Literally,  "  by  Hercules."  Hypercri- 
tical Commentators  have  observed,  that  Plautus  is  guilty  in  this  Play  of  a  gi-am- 
matical  anachronism,  in  putting  the  expletive,  "  Hercle,"  in  the  moutlis  of  per- 
•ons  at  a  time  when  Hercules  is  supposed  to  be  yet  unborn.     They  might  with 

c2 


20  ampuithton  ;  Act  i. 

now,  to  jiiy  pain,  my  cheeks  are  tingling.  Why,  then,  do 
I  hesitate  ?  Or  why  don't  I  go  iu-doors  into  our  houtte  ? 
(//(?  makes  towards  the  door.) 

Mekc.  {stejyping  heticceii).  How — your  house  ? 

Sos.  Indeed  it  really  is  so. 

Mehc.  Why,  all  that  you  have  been  saying  just  now,  you 
have  trumped  up  ;  I  surely  am  Amphitryon's  Sosia.  For  in 
the  night  this  ship  of  ours  weighed  anchor  from  the  Persian 
port,  and  where  king  Pterelas  reigned,  tlie  city  we  took  by 
storm,  and  the  legions  of  the  Teleboans  in  fighting  we  took 
by  arms,  and  Amphitryon  himself  cut  oft"  the  head  of  king 
Pterelas  in  battle. 

Sos.  (aside).  I  do  not  h-ust  my  own  self,  when  I  hear  him 
affirm  these  things ;  certainly,  he  really  does  relate  exactly 
the  things  that  were  done  there.  {Aloud.)  But  how  say 
you  ?  What  spoil  from  the  Teleboans  was  made  a  present  to 
Amphitryon? 

Merc.  A  golden  goblet,  from  which  king  Pterelas  used 
to  drink, 

Sos.  (aside).  He  has  said  the  truth.  Where  now  is  this 
goblet  ? 

Meuc.  'Tis  in  a  casket,  sealed  with  the  seal  of  Amphi- 
tryon.    Sos.  Tell  me,  what  is  the  seal  ? 

Meuc.  The  Sun  rising  with  his  chariot.  AV^hy  are  you  ou 
the  catch  for  me,  you  villain  ? 

Sos.  (aside).  He  has  overpowered  me  with  his  proofs.  I 
nuist  look  out  for  another  name.  I  don't  know  from  whence  lie 
witnessed  these  things.  I'll  now  entrap  him  finely  ;  for  what 
I  did  alone  by  myself,  and  when  not  another  person  was  pre- 
sent in  the  tent,  that,  he  certainly  will  never  be  able  this 
day  to  tell  me.  (Aloud.)  H'you  are  Sosia,  when  the  armies 
Mere  fighting  most  vigorously,  what  were  you  doing  in  the 
lent?     If  you  tell  me  that,  I'm  vanquished. 

i\rEnc.  There  was  a  cask  of  wine ;  from  it  I  filled  an 
earthen  pot^ 

as  much  justice  accuse  him  of  anachronism  in  putting  the  Roman  language  into 
the  mouths  of  persons  at  a  time  when  that  language  did  not  as  yet  exist.  He 
merely  professes  to  embody  the  sentiments  of  persons  in  bygone  days  in  such  lan- 
guage as  may  render  them  the  most  easily  intelligible  to  a  Roman  audience. 

•  Anearllicii  ]><>(} — Vir.  4'.".>.  "  llirneam."  "  llirnci"  was  an  eartlicn  vismI  for 
holding  wiiip.  It  was  said  to  receive  its  name  froin  the  Greek  wjrJ  opPis  "  a 
bird,"  because  it  ori|;inally  bore  the  fiijure  of  a  bird. 
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Sos.  (aside).  He  has  got  upon  the  track.  Merc.  That  I 
drew  full  of  pure  wine,  just  as  it  was  born  from  the  mother 
grajje. 

Sos.  (aside).  It's  a  wonder  if  this  fellow  wasn't  lying  hid 
iuside  of  that  earthen  pot.  It  is  the  fact,  that  there  I  did 
drink  an  earthen  pot  full  of  wine. 

Merc.  Well — do  I  now  convince  you  by  my  proofs  that 
you  are  not  Sosia  ?      Sos.  Do  you  deny  that  I  am  ? 

Merc.  Why  should  I  not  deny  it,  who  am  he  myself? 

Sos.  By  Jupiter  I  swear  that  I  am  he,  and  that  I  do  not 
say  false. 

Merc.  But  by  Mercury,  I  swear  that  Jupiter  does  not 
believe  you ;  for  I  am  sure  that  he  will  rather  credit  me 
without  an  oath  than  you  with  an  oath. 

Sos.  Who  am  I,  at  all  events,  if  I  am  not  Sosia  ?  I  ask  you 
iJiat. 

Merc.  Wlaen  I  choose  not  to  be  Sosia,  then  do  you  be 
Sosia ;  now,  since  I  am  he,  you'll  get  a  thrashing,  if  you  are 
not  off  hence,  you  fellow  without  a  name. 

Sos.  (aside).  Upon  my  faith,  for  sure,  when  I  examine  him 
and  recollect  my  own  figure,  just  in  such  manner  as  I  am 
(I've  often  looked  in  a  glass^),  he  is  exactly  like  me.  He  has 
the  broad-brimmed  hat  and  clothing  just  the  same ;  he  is  as 
like  me  as  I  am  myself.  His  leg,  foot,  stature,  shorn  head, 
eyes,  nose,  even  his  lips,  cheeks,  chiu,  beard,  neck — the 
whole  of  him.  What  need  is  there  of  words  ?  If  his  back 
is  marked  with  scars,  than  this  likeness  there  is  nothing 
more  like.     But  when  I  reflect,  really,  I  surely  am  the  same 

'  Lnol-ed  in  a  glass') — Ver.  442.  He  seems  to  speak  of  looking  in  a  mirror  as 
something  uncommon  for  a  slave  to  do.  Probably  the  expense  of  them  did  not 
allow  of  their  being  used  by  slaves.  The  "  specnla,"  or  "  looking-glasses,"  of  the 
ancients,  were  usually  made  of  metal,  either  a  composition  of  tin  and  copper  or 
of  silver ;  but  in  later  times,  alloy  was  mixed  with  the  silver.  Pliny  mentions  the 
obsidian  stone,  or,  as  it  is  now  called,  Icelandic  agate,  as  being  used  for  this  pur- 
pose. He  also  says  that  mirrors  were  made  in  the  glass-houses  of  Sidon,  wliich 
consisted  of  glass  plates  with  leaves  of  metal  at  the  back.  These  were  probably 
of  an  inferior  cliaracter.  Those  of  copper  and  tin  were  made  chiefly  at  Brundi- 
sium.  The  white  metal  formed  from  this  mixture  soon  becoming  dim,  a  sponge, 
with  powdered  pumice-stone,  was  usually  fastened  to  the  mirrors  made  of  that 
composition.  They  were  generally  small,  of  round  or  oval  shape,  and  having  a 
handle.  The  female  slaves  usually  held  them  while  their  mistresses  were  per- 
forming the  duties  of  the  toilet.  Sometimes  they  were  fastened  to  the  walls,  and 
they  were  occasionally  of  the  Kngtl}  of  a  person's  body,  like  tiie  cheval  glasses  cf 
our  day 
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Ecrson  that  I  always  was.  ^Nfy  master  I  know,  I  know  our 
ouse ;  1  am  quite  in  my  wits  and  senses.  I'm  not  Koi"f?  to 
obey  this  felhjw  in  wliat  he  says ;  I'll  knock  at  tlie  door. 
(^Gofs  lowafiis  ilie  door.^ 

jMkkc.   Wliilher  are  you  betaking  yourself ?     Sos.  Home. 

i>lERC.  If  now  you  were  to  ascend  the  chariot  of  Jove  and 
fly  away  from  here,  then  you  could  hardly  be  able  to  escape 
destruction. 

Sos.  Mayn't  I  be  allowed  to  deliver  the  message  to  my 
mistress  that  my  master  ordered  me  to  (jive  ? 

Merc.  If  you  want  to  deliver  any  message  to  your  own 
mistress;  thin  mistress  of  mine  I  shall  not  allow  you  to  ap- 

!)roach.     But  if  you  provoke  me,  you'll  be  just  now  taking 
)enee  your  loins  broken. 

Sos.  In  preference,  I'll  be  off.  (Aside.)  Immortal  Gods, 
I  do  beseech  your  mercy.  "Wliere  did  I  lose  myself?  Where 
have  I  been  transformed  ?  "Where  have  I  parted  with  my 
figure  ?  Or  have  I  left  myself  behind  there,  if  perchance 
I  have  forgotten  it  ?  For  really  this  person  has  possession 
of  all  my  figure,  such  as  it  formerly  was.  While  living,  that 
i8  done  for  me,  which  no  one  will  ever  do  for  me  when  dead^ 
I'll  go  to  the  harbour,  and  I'll  tell  my  master  these  things 
as  they  have  happened — unless  evenheas  well  shall  not  know 
me,  which  may  Jupiter  grant,  so  that  this  dav,  bald,  with 
shaven  crown,  I  may  assume  the  cap  of  freedom-.       (Krit. 

Scene  II. — Mercury,  alone. 

Merc.  Well  and  prosperously  has  this  afi"air  gone  on  for 
mc ;  from  the  door  have  I  removed  the  greatest  obstacle,  so 
that  it  may  be  allowed  my  lather  to  embrace  her  in  security. 
When  now  he  shall  have  reached  his  master,  Amphitryon 

'  \\'/ien  (lead) — Vcr.  458.  It  is  pcner.nlly  thouglit  tlmt  he  is  punninp  here  upon 
the  word  "  imago,"  and  alludes  to  the  practice  of  carrying  the  "  iin.igincs,"  or 
"  waxen  imagcb"  of  their  ancestors,  in  the  funeral  processions  of  the  I'atricians — 
an  honor,  he  says,  that  will  never  befiU  him  when  he  is  dead.  Douza,  however, 
thinks  tli.it  he  is  playing  uyion  the  expression  "  laJos  facerc,"  which  has  tho 
double  meaning  of  "  to  imj)ose  upon  "  a  person,  or  "  to  give  a  spectacle"  of  ghdi- 
ators  after  the  death  of  a  person  of  Patrician  rank;  and  that  he  means  to  say 
that  the  act  "  ludos  facicndi*'  is  being  applied  to  him  (in  ihc  first  sense)  while 
alive,  a  thing  th:it  (in  the  second  sen.se)  will  never  befall  him  when  dead. 

'  Cnp  nf fri'(ihim) — ViT.  4r.'2.  When  a  slave  was  made  free,  afcer  his  manumw- 
sini  his  h.  ad  was  .shaved,  and  a  cap  put  upon  it  ia  the  Temple  of  Feroni.i,  th« 
Goddess  of  Freed -men. 
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there,  lie  vr\l\  say  tliat  tlie  servant  Sosia  has  repulsed  himself 
from  the  door  here ;  and  tlien  the  other  will  snppose  that  ho 
is  telling  him  a  lie,  and  will  not  believe  that  he  has  come  here 
as  he  had  ordered  him.  Both  of  them  and  the  whole  household 
of  Ampliitrvoii  I  will  fill  with  mistakes  and  distraction,  even 
until  my  father  sliall  have  had  full  enjoyment  of  her  whom 
he  loves ;  then  at  last  all  shall  know  what  has  been  done.  In 
the  end  Jupiter  shall  restore  Alcmena  to  the  former  aftection 
of  her  husband.  For  Amphitryon  will  just  now  be  beginning 
a  quarrel  with  his  wife,  and  will  be  accusing  her  of  in- 
continence ;  then  will  my  father  change  for  her  this  strife 
into  tranquillity.  Now,  inasmuch  as  yet  I've  said  but  little 
about  Alcmena,  this  day  will  she  bring  forth  two  sons,  twins  ; 
the  one  will  be  born  in  the  tenth  month  after  he  was  be- 
gotten, the  other  in  the  seventh  month^ ;  of  these  the  one  is 
the  son  of  Amphitryon-,  the  other  of  Jupiter.  But  of  the 
younger  son  the  father  is  the  superior,  of  the  elder  the  inferior. 
(To  the  AuDiEKCE.)  Now  do  you  comprehend  this  how  it  is  ? 
But  for  the  sake  of  the  honor^  of  this  Alcmena,  my  father  will 
take  care  that  it  shall  happen  at  one  birth,  so  that  in  one  tra- 
vail she  may  complete  her  double  pangs,  and  not  be  laid  under 
suspicion  of  unchastity,  and  that  the  clandestine  connexion 
may  remain  concealed.  Although,  as  I  have  said  just  now, 
Amphitryon  shall  still  know  all  the  matter  in  the  end.  What 
then  ?  No  one  surely  will  impute  it  to  Alcmena  as  a  disgrace ; 
for  it  does  not  seem  that  a  God  is  acting  justly  to  permit  his 
own  offences  and  his  own  faultiness  to  fall  upon  a  mortal. 
I'U  cut  short  my  talk :  the  door  makes  a  noise.  See,  the 
counterfeit  Amphitryon  is  coming  out  of  doors,  and  together 
with  him  Alcmena,  the  wife  that  he  has  taken  the  loan  of. 

'  In  the  seventh  month)— Yer.  482.  It  is  difficult  to  imagine  how  a  critic  can 
snppose  that  the  duration  of  this  Play  is  intended  to  be  seven  months,  merely 
because,  according  to  the  ancient  story,  Hercules  was  born  seven  months  after 
the  intercourse  of  Jupiter  with  Alcmena.  Heinsius  and  Vossius,  however,  were 
of  this  extraordinary  opinion.  They  probably  did  not  reflect  that  Plautus, 
for  the  sake  of  finding  material  for  his  Play,  supposed  the  same  intercourse  to 
have  been  repeated  on  the  same  night  on  which  Hercules  was  born. 

-  Son  of  Amphitrymi) — Ver.  483.  Iphiclus  was  the  son  of  Ampliitryon. 
Uf  the  honor) — Ver,  486.  "  Honoris."    Madame  Dacier  has  observed,  that 
the  tenderness  of  Jupiter  extended  only  to  her  health,  and  njt  to  her  "reputa- 
tion," as  the  word  "  honoris  "  would  seem  to  imply.     '■  Honoris  gratia "  may 
however,  simply  mean  "  for  her  own  sake-" 
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Scene  III. — Enter  Jltiter  and  Alcm'E-s a,  from  the  Jiotise. 

Jup.  Kindly  fare  you  well,  Alcniena;  take  care,  as  you 
are  doing,  of  our  common  interest,  and  pray  be  sparing  of 
yourself;  you  see  that  new  your  months  are  completeil.  It's 
necessary  for  mo  to  go  away  from  here ;  but  the  ojfsprinff 
that  shall  be  born  do  you  bring  np^. 

Alc.  "What  business  is  this,  my  husband,  since  you  thus 
suddenly  leave  your  home  ? 

Jup.  By  my  troth,  ^tis  not  that  I  am  wearied  of  you  or  of 
my  home ;  but  wheu  the  chief  commander  is  not  with  the 
army,  that  is  sooner  done  which  ought  not  to  be  done  than 
that  which  needs  to  be  done, 

INTerc.  (aside).  This  is  a  very  clever  counterfeit,  wlio 
really  is  my  own  father.  (To  the  Audience.)  Do  you  observe 
him,  how  blandly  he  smoothes  the  ladv  over. 

'  •'if 

Alc.  r  faith,  I  find  by  experience  how  much  you  value 
your  wife.  Jup.  If  there  is  no  one  among  women  whom  I 
love  so  nuich,  are  you  satisfied  ? 

Merc,  (aside).  Verily,  upon  my  ftiith,  if  Juno  onli/  knew 
that  vou  were  giving  your  attention  to  such  matters,  I'd  war- 
rant that  you'd  rather  be-  Amphitryon  than  Jupiter. 

Alc.  iVould  rather  that  I  should  find  it  so  by  experience, 
than  that  it  should  be  told  me.  You  leave  me  before  the 
spot  in  the  bed  where  you  liave  been  lying  has  well  grown 
warm.  Yesterday,  in  the  middle  of  the  night,  you  came,  and 
now  you  are  going  away.     Is  this  your  pleasure  ? 

Merc,  (aside).  I'll  approach,  aiul  address  her,  and  play 

>  Do  you  Iring  up)—XeT.  50(1.  "  Tollito."  It  was  a  custom  among  the  ancients 
for  the  new-born  cliilil  to  be  laid  on  the  ground,  upon  wliich  it  was  taken  up  by 
the  fatlier,  or  such  other  person  as  intended  to  stand  in  the  place  of  a  jwrcnt  to 
t.  If  it  was  not  taken  up,  it  was  disowned,  and  left  to  starve.  For  tliis  reason 
Jupiter  makes  this  request  of  Alcmena. 

"^  You'd  rather  be') — Ver.  510-511.  "  Kdopol  naj  ilia  si  istis  rebus  nc  sciat 
operam  dare,  Ego  faxim  ted  Amphitryoncm  mails  esse  quam  Jovem."  This  pas- 
sage has  been  differently  rendered  by  Hichter.  He  says  that  "  ilia,"  "  she,"  refers 
to  AKmena,  and  not  to  Juno,  as  has  been  generally  imagined,  and  that  Mer- 
cury says  these  words  a.side,  and,  turning  to  the  Audience,  remarks,  that 
if  he  wire  only  to  tell  Alcmena  that  .lupitcr  is  not  the  real  Amphitryon,  he 
woulil  wish  himself  the  real  one,  in  preference  to  being  Jupiter,  and  losing 
the  lady.  The  translation  in  the  text  seems,  however,  to  convey  the  rial  meaning 
of  the  passage.  Probably,  when  using  the  word  "  ilia,"  as  applying  to  Juno,  hi 
slily  p<iints  upwards  to  the  heavens. 
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second  fiddle  to  my  father.  (//e  approaclies  Alcmena.) 
Never,  upon  niy  faith,  do  I  believe  that  any  mortal  did  so 
distractedly  love  liis  wife  as  he  disti-actcdly  dotes  upon  you. 

Jup.  Scoundrel! — don't  I  know  you  of  old/'  AVon't  you 
be  off  out  of  my  sight  ?  AVliat  business  have  you  in  this 
matter,  whip-knave  ?  or  irht/  your  muttering  ?    AVhoui  this 

very  instant,  with  this  walking-stick,  I'll {SJuikcs  his 

stick  over  his  head.) 

Alc.  Oh  don't.     Jup.  Only  make  a  whisper. 

Merc,  (aside).  My  first  attempt  at  playing  second  fiddle 
had  almost  come  to  an  unfortunate  conclusion. 

Jup.  But  as  to  Avhat  you  say,  my  wife,  you  ought  not  ta 
be  angry  with  me.  I  came  away  privately  from  the  army  : 
these  moments  I  stole  for  you,  that  you  the  first  might 
know  from  me  the  first,  how  I  had  managed  the  common 
interests.  All  this  have  I  related  to  you.  If  I  had  not 
loved  you  very  much,  I  should  not  have  done  so. 

Merc,  (aside).  Isn't  he  doing  just  as  I  said?  In  her 
alarm,  he  is  smoothing  her  down. 

Jup.  That  the  army  then  mayn't  find  it  out,  I  must  re- 
turn there  jorivately,  lest  they  should  say  that  I  have  preferred 
my  wife  before  the  common  interests. 

Alc.  By  your  departure  you  set  your  wife  in  tears. 

Jup.  Be  quiet ;  don't  spoil  your  eyes :  I'll  return  very 
shortly.     Alc.  That  "very  shortly"  is  a  long  time. 

Jup.  I  do  not  with  pleasure  leave  you  here,  or  go  away 
from  you. 

Alc.  I  am  sensible  of  it ;  for,  the  night  that  you  have  come 
to  me,  on  the  same  you  go  away.     (She  embraces  him.) 

Jup.  AVIiy  do  you  hold  me  ?  It  is  time  to  go  :  I  wish  to 
depart  from  the  city  before  it  da-wns.  Now,  Alcmena,  this 
goblet  wliich  has  been  given  me  there  on  account  of  my 
valour,  from  which  king  Pterelas  used  to  drink,  he  whom  1 
slew  with  my  own  hand,  the  same  I  present  to  you.  (Presents 
to  her  the  goblet.) 

Alc.  (taking  the  goblet).  Ton  do  as  you  are  wont  in  otlier 
things.  By  heavens,  it  is  a  noble  gift ;  Ike  him  who  gave 
the  gift. 

Merc.  Aye,  a  noble  gift ;  just  like  her  to  whom  it  haa 
been  given  as  a  gift. 

Jup.  AVhat,  still  going  on  ?  Can't  I,  you  scoundrel,  mako 
an  end  of  j-ou  ? 
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Alc.  Ampliitrvon,  lliere's  a  dear,  don't,  be  angry  ^  with 
Sosia  on  my  ai'i-ouiit. 

.lui'.  Just  as  you  wisli  I'll  ilo. 

]\[i:uc.  (asit/c).  From  his  intriguing,  liow  very  savage  he 
does  become  ! 

Jur.  \)o  vou  wish  for  anvtliing  else  ?  Alc.  That  when  I  am 
absent  you  will  love  me — me,  wiio  an\  yours,  though  absent. 

Meuc.  Let's  go,  Amphitryon ;  it's  already  dawning. 

Jrr.  Go  you  first,  Sosia.  (Exit  INrERcrnY.)  I'll  follow 
this  instant.     (To  Alcmexa.)   Is  there  anything  you  wish  ? 

Alc.  Yes ;  that  j'ou'll  come  back  speedily. 

Jrr.  I  will ;  and  sooner  than  you  expect  will  I  be  here  , 
therefore  be  of  good  heart.      (ALCMEN.vyoc^  into  the  house.) 

Scene  IY. — Jupitee,  alone. 

Jup.  Xow  Night,  thou  who  hast  tarried  for  nie,  I  permit 
thee  to  give  place  to  Day,  that  thou  mayst  shine  upon  mortals 
with  a  bright  and  brilliant  light.  And  N^ight,  as  much  as 
on  this  last  thou  wast  too  long,  so  much  the  shorter  will  I 
make  the  Day  to  be,  that  a  Day  of  equal  disparity  may  suc- 
ceed the  Night.     I'll  go  and  follow  ^Mercury.  (Exit. 

Act  II. — Scene  I. 
Enter  Ampiiiteton  and  Sosia,  at  the  end  of  the  stage. 

Ampit.  Come,  do  you  follow  after  me. 

Sos.  I'm  following ;  I'm  following  close  after  you. 

Ampii.  I  think  that  you  are  the  veriest  rogue 

Sos.  But  for  what  reason  ? 

Ampii.  Because  that  which  neither  is,  nor  ri'rr  was.  nor 
will  be,  you  declare  to  me, 

Sos.  Look  at  that ;  vou  are  now  acting  according  to  your 
usual  fashion,  to  be  putting  no  trust  ui  your  servants. 

Ami'H.  AVhy  is  it  so?  For  what  reason?  Surely  now, 
by  the  powers,  I'll  cut  out  that  villanous  tongue  of  yours,  you 
villain. 

Sos.  I  am  yours  ;  do  each  thing  just  as  it  is  agreable  and 
as  it  pleases  you.  Still  you  never  can,  by  any  method,  hinder 
me  from  saying  these  things  just  as  they  took  place  here. 

^  Ihm'the  nu(irii)—\\r.  :>\0.  It  h.is  U'on  justly  rfin:irkc<i  that  llic  nininble 
and  intcrcstiii},'  clinractcr  of  Alcmena  is  not  unlike  th.it  of  Dwjdemona,  in  ShaK» 
epearc's  Othello. 
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Ampit.  Yoli  consummate  villain,  do  you  dare  tell  me  this, 
that  you  arc  now  at  homo,  who  are  here  present  ? 

Sos.  I  speak  the  truth.  Amph.  A  mishap  shall  the  Gods 
send  upon  you,  and  I  this  day  will  send  it  as  ivell. 

Sos.  That's  in  yoiu*  power,  for  I  am  your  property. 

Amph.  Do  you  dare,  you  whip-scoundrel,  to  play  your  tricks 
with  me,  Aour  master ?  Do  vou  dare  affirm  that  which  no 
person  ever  yet  before  this  has  seen,  and  which  cannot  pos- 
sibly happen,  for  the  same  man  to  be  in  two  places  together 
at  the  same  time  'r* 

Sos.  Undoubtedly,  such  as  I  say  is  the  fact. 

Ampii.  May  Jupiter  confound  you  ! 

Sos.  What  evil,  master,  have  I  been  deemed  deserving 
of  in  your  service  ?  Amph.  Do  you  ask  me,  you  rogue, 
■who  are  even  making  sport  of  me  ? 

Sos.  "With  reason  might  you  curse  me,  if  it  had  not  so 
happened.  But  I  tell  no  lie,  and  I  speak  as  the  thing  really 
did  happen. 

Amph.  Tliis  fellow's  drunk,  as  I  imagine. 

Sos.  What,  I  ?     Amph.   Yes — you  there. 

Sos.  I  wish  I  were  so. 

Amph.  Tou  are  wishing  for  that  which  is  fact;  where 
have  you  been  drinking  ?     Sos.  Nowhere,  indeed. 

Amptt.  What  is  this,  that  is  the  matter  with  the  fellow  ? 

Sos.  Eeally  I  have  told  you  ten  times  over.  I  am  both  at 
home  now,  I  say  (do  you  mark  me  ?),  and  I,  Sosia,  am  Avith 
you  likewise.  Don't  1  appear,  master,  to  have  told  you  quite 
distinctly,  and  quite  circumstantially,  that  this  is  so. 

Ampit.  Avaunt,  get  away  with  you  from  me. 

Sos.  What's  the  matter*? 

Amph.  A  pestilence  possesses  you. 

Sos.  But  why  do  you  say  so  to  me  ?  I  really  am  quite 
well  and  in  perfect  health,  Amphitryon. 

Amph.  But  I'll  make  you  this  very  day,  just  as  you  have 
deserved,  not  to  be  quite  so  well,  and  to  be  miserable  instead 
of  your  perfect  health,  if  I  return  home.  Follow  me,  you  who 
in  this  fashion  are  making  sport  of  your  master  with  your 
crack-brained  talk ;  you,  who,  since  you  have  neglected  to 
perform  what  your  master  ordered,  are  now  come  even  of 
your  own  accord  to  laugh  at  your  master.  Things  which 
neither  can  happen,  and  which  no  one  ever  yet  heard  of  in 
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talk,  you  are  telling  of,  you  villain ;  on  your  back  I'll  take 
care  and  make  tliosc  lies  to  tell  this  very  day. 

Sos.  Amphitryon,  this  is  the  most  wretched  of  wretched- 
ness to  a  good  servant,  who  is  telling  the  truth  to  his  master, 
if  that  same  truth  is  overpowered  by  violence. 

Ampk.  Discuss  it  witli  me  by  proofs.  AV^hy,  how  the 
plague  can  such  a  thing  happen,  for  you  now  to  be  both  here 
and  at  home  ?     That  1  want  to  be  told. 

80s.  I  really  am  both  here  and  there  ;  this  any  person  has 
a  right  to  wonder  at ;  nor,  Amphitryon,  does  this  seem  more 
strange  to  you  than  to  myself. 

Am  PIT.  In  what  way? 

Sos.  In  no  degree,  I  say,  is  this  more  strange  to  you  than 
to  myself;  nor,  so  may  the  Deities  love  me,  did  I  at  first 
credit  Sosia — me  myself,  until  that  Sosia,  I  myself,  made 
me  to  believe  me  myself  In  order  did  he  relate  every- 
thing, as  eacli  thing  came  to  pass,  when  we  sojourned  with  the 
enemy ;  and  then  besides,  he  has  carried  off  my  figure  togetljer 
with  my  name.  Not  even  is  milk  more  like  to  milk  than  is  that  I 
myself  \\\io  to  me  myself.  For  when  some  time  since,  before 
davbreak,  vou  sent  me  from  the  harbour  home  before  you 

Ampk.  What  then  ? 

JSos.  I  had  been  standing  a  long  time  at  the  door  belbre  I 
liad  got  there. 

A>rpir.  Plague  on  it,  what  nonsense !  Ai-e  you  quite  in  your 
senses  ?     Sos.  I'm  just  as  you  see  me. 

Ampk.  Some  mischief,  I  know  not  what,  has  befallen  this 
fellow  from  an  evil  hand^  since  he  left  me. 

Sos.  I  confess  it ;  for  I  have  been  most  shockingly  bruised 
with  his  fists. 

AMPir.  Who  has  been  beating  you  ? 

Sos.  I  myself,  who  am  now  at  home,  heat  me  myself. 

Ampk.  Take  you  care  to  say  nothing  but  what  I  shall  ask 
you.  Now,  do  you  answer  me.  First  of  all,  who  this  Sosia 
18,  of  that  I  want  to  be  informed. 

Sos.  lie  is  your  servant. 

^  An  eril  /land) — Vcr.  Cfl.j.  "  Mala  manu."  In  tliis  lino  these  words  mlafti 
to  sorcery  or  cncliantnient,  probably  through  spt-ll.s,  in  which  the  h.ind  was 
employeil.  Sosia  takes  the  opportunity  of  punning,  by  understanding  the  words 
in  tli'ir  litoral  sense.  "  ICvil  hand,"  indeed,  he  says,  "  when  I  have  been  almusl 
oualcd  tu  death  nitli  ILitii.'' 
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Ampu.  lleally  I  have  eveu  more  than  I  desire  by  your 
owu  one  self.  Never,  too,  since  I  vras  boru,  had  I  a  servant 
Sosia  besides  yourself. 

Sos.  But  now,  Amphitryon,  I  say  this  ;  I'U  make  you,  I 
say,  on  your  arrival,  meet  ^^^th  another  Sosia  at  home,  a  ser- 
vant of  yours,  besides  myself,  a  son  of  Davus,  the  same 
fivther  with  myself,  of  figure  and  age  as  well  just  like  myself, 
"What  need  is  there  of  words  ?  This  Sosia  of  youi's  is  be- 
come twofold. 

Ampu.  You  talk  of  tilings  extremely  wonderful.  But 
did  you  see  my  wife  ?  Sos.  Naj^  but  it  was  never  allowed 
me  to  go  in-doors  into  the  house. 

Amph.  Who  hindered  you  ?  Sos.  This  Sosia,  whom  I 
was  just  now  telling  of,  lie  Avho  thumped  me. 

Amph.  "Who  is  this  Sosia  ?  Sos.  Myself,  I  say ;  how 
often  must  it  be  told  you  ? 

Amph.  But  how  say  you  ?  Have  you  been  sleeping  the 
while  ?     Sos.  Not  the  slightest  in  the  world. 

Amph.  Then,  perhaps,  you  might  perchance  have  seen 
some  Sosia  in  your  dreams. 

Sos.  I  am  not  in  the  habit  of  performing  the  orders  of  my 
master  in  a  sleepy  fashion.  Awake  I  saw  him,  awake  I  now 
see  you,  awake  I  am  talking,  awake  did  he,  a  little  while  since^ 
thump  me  about  with  his  fists. 

Amph.  What  person  did  so  ?  Sos.  Sosia,  that  I  myself, — 
he,  I  say.     Prithee,  don't  you  understand  ? 

Amph.    How,  the  plague,  can  any  one  possibly  under- 
stand ?     Tou  are  jabbering  such  nonsense. 
Sos.  But  you'll  know  him  shortly. 
Amph.  Whom  r     Sos.  You'll  know  this  servant  Sosia. 
Amph.  Follow  me  this  way,  then ;  for  it  is  necessary  for 
me  first  to  enquire  into  this.     But  take  care  that  all  the 
things  that  I  ordered  are  now  brought  from  the  ship. 

Sos.  I  am  both  mindful  and  diligent  that  what  you  order 
shall  be  performed;  together  with  the  wine,  I  have  not 
drunk  up  your  commands. 

Amph.  iSray  the  Gods  grant,  that,  in  the  event,  what  you 
have  said  may  prove  untrue.  {They  stand  apart.') 

Scene  II. — Enter  Alcmena,//07»  the  house,  attended  by 

TlIESSALA. 

Alc.  Is  not  the  proportion  of  pleasures  in  life  and  in 
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passing  our  existence  short  in  comparison  with  what  is  dis- 
agreablo  ?  So  it  is  allotted  to  eacli  man  in  life  ;  so  lias  it 
pleased  the  Gods  that  Sorrow  aliouUl  attend  on  Pleasure  as 
her  companion ;  but  if  aught  of  good  befalls  us,  more  of 
trouble  and  of  ill  forthwith  attends  us.  For  this  do  I  uo\v 
feel  by  experience  at  home  and  in  relation  to  myself,  to 
■whom  delight  has  been  imparted  for  a  very  short  time,  while 
I  had  the  opportunity  of  seeing  my  husband  for  but  one 
night ;  and  now  has  he  suddenly  gone  away  hence  from  me 
before  the  dawn.  Deserted  do  I  now  seem  to  myself,  be- 
cause he  is  absent  from  here,  he  whom  before  all  I  love. 
More  of  grief  have  I  felt  from  the  departure  of  my  husband, 
than  of  pleasure  froni  his  arrival.  But  this,  at  least,  makes 
me  happy,  that  he  has  conquered  the  foe,  and  has  returned 
home  loaded  with  glory.  Let  him  be  absent,  if  only  with 
fame  acquired  he  betakes  himself  home.  I  shall  bear  and  ever 
endure  his  absence  with  mind  resolved  and  steadfast ;  if  only 
this  reward  is  granted  me,  that  my  husband  shall  be  hailed 
the  conqueror  in  the  warfare,  suflBcicnt  for  myself  will  I  deem 
it.  Valour  is  the  best  reward ;  valour  assuredly  surpasses 
all  tilings:  liberty, safety,  life,  property  and  parents, country 
too,  and  children,  hy  it  are  defended  and  preserved.  Va- 
lour comprises  everything  in  itself:  all  blessings  attend 
him  in  whose  possession  is  valour. 

Amph.  (apart) .  By  my  troth,  I  do  believe  that  I  shall  come 
much  wished  for  by  my  wife,  who  loves  me,  and  whom,  in 
return,  I  love:  especially,  our  enterprise  crowned  with  suc- 
cess, the  enemy  vanquished,  whom  no  one  had  supposed  to  be 
able  to  be  conquered :  these,  under  my  conduct  and  eom- 
mand,  at  the  first  meeting,  have  we  vanquished  ;  but  I  know 
for  sure  tliat  I  sliall  come  to  her  much  wished  for. 

Sos.  (aside).  "Well,  and  don't  you  tliink  that  I  shall  com© 
much  wished  for  to  my  mistress  r 

Amphitkyon  advances,  at  a  distance,  icith  Sosia. 

Alc.  (to  herself).  Surely,  this  is  my  husband. 

Ampu.  (tc  Sosia).  Do  you  follow  me  this  way. 

Alc.  (to  herself).  But  why  has  he  returned,  when  just  now 
he  said  that  he  was  in  haste?  Is  he  purposely  trying  me, 
and  is  he  desirous  to  make  proof  of  this,  how  much  I  n-^^n-t 
his  departure?  By  my  faith,  against  no  inclination  of  mine 
hoA  lie  betaken  himm-lt  buiiu!. 
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Sos.  Amphitryon,  it  were  better  for  us  to  return  to  the 
ehip.     Ami'ii.  Eor  what  reason  ? 

Sos,  Because  there's  no  person  at  home  to  give  us  a 
breakfast  on  oiu*  arrival. 

Ampu.  How  comes  that  now  into  your  mind  ? 

Sos.  Why,  because  we  have  come  too  late. 

Ampii.  How  so  ?  Sos.  Because  I  see  Alcmena  standing 
before  the  house,  with  her  stomach-full^  already. 

Ampk.  I  left  her  pregnant  here  when  I  went  away. 

Sos.  Alas,  to  my  sorrow,  I'm  undone ! 

Aivipn.  What's  the  matter  with  you  ?  Sos.  I  have  come 
home  just  in  good  time  to  fetch  the  water-  in  the  tenth 
month  after  tliat,  according  as  I  understand  you  to  compute 
the  reckoning. 

Amph.  Be  of  good  heart.  Sos.  Do  you  know  of  how  good 
heart  I  am  ?  By  my  troth,  do  you  never  after  this  day  entrust 
to  me  auglit  that  is  sacred,  if  I  don't  draw  up  all  the  life  of 
that  well,  if  I  do  lut  make  a  beginning. 

Amph.  Do  yoil  only  follow  me  this  way.  I'll  appoint  an- 
other person  for  that  business ;  don't  you  fear. 

Alc.  (advancing).  I  think  that  I  shall  now  be  doing  my 
duty  more,  if  I  go  to  meet  him.     {They  oneet.) 

Amph.  With  joy,  Amphitryon  greets  his  longed-for  wife — 
her,  whom  of  all  women  in  Thebes  her  husband  deems  by  far 
the  most  excellent,  and  whom  so  mucli  the  Theban  citizens 
truthfully  extol  as  virtuous.  Have  you  fared  well  all  along  ? 
Do  I  arrive  much  wished  for  hy  you  ? 

Sos.  {aside).  I  never  saw  one  more  so  ;  for  she  greets  her 
own  husband  not  a  bit  more  than  a  dog. 

Amph.  When  I  see  you  pregnant,  and  so  gracefully  bur- 
dened, I  am  delighted. 

Alc.  Prithee,  in  the  name  of  all  that's  good,  why,  for  the 
sake  of  mockery,  do  you  thus  salute  and  address  me,  as 
though  you  hadn't  lately  seen  me — as  though  now,  for  the 
first  time,  you  were  betaking  yourself  homeward  here  from 
the  enemy  ?  For  now  you  are  addressing  me  just  as  though 
you  were  seeing  me  after  a  long  time. 

*  Stomach-full) — ^Ver.  667.  He  is  guilty  of  a  vnlgar  pan  on  the  word  "  sata- 
ram,"  wliicli  may  either  me*„n  "  having  a  full  stomach  "  or  "  being  pregnant." 

^  To  fetch  the  water) — Vcr.  069.  He  alludes  to  tlie  practice  among  the  ancieiiti 
of  batliing  immediately  after  childbirth,  and  says  that  he  himself,  as  the  ser- 
vant, will  have  to  fetch  the  buckets  of  w'U«r 
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Ampu.  ASTiy,  really  for  my  part,  I  liave  not  aeeu  you  at 
all  this  day  until  now. 

Alc.  Why  do  you  deny  it?  Amph.  Because  I  have 
learned  to  speak  the  truth. 

Alc.  He  does  not  do  right,  who  unlearns  the  same  that  he 
has  learned.  Are  you  makincj  trial  what  feelings  I  possess  ? 
But  why  are  you  returning  hither  so  soon  ?  Has  an  ill  omen 
delayed  you,  or  does  the  weather  keep  you  back,  you  who 
liave  not  gone  away  to  your  troops,  as  you  were  lately 
speaking  of? 

Ampu.  Lately?     How  long  since  was  this  "  lately  ?" 

Axe.  Tou  are  trying  me  ;  but  very  lately,  just  now. 

Ampii.  Prithee,  how  can  that  possibly  be  as  you  say  ? — 
"  but  very  lately,  just  now." 

Alc.  Why,  what  do  you  imagine  ?  That  I,  on  the  other 
hand,  sliall  trifle  with  you  who  are  playing  with  me,  in  saying 
that  you  are  now  come  for  the  first  time,  you  who  but  just 
now  went  away  from  here  ? 

Ampii.  Surely  she  is  talking  deliriously. 

Sos.  Stop  a  little  while,  until  she  has  slept  out  this  oue  sleep. 

Ampii.  Is  she  not  dreaming  with  her  eyes  open  ? 

Alc.  Upon  my  faith,  for  my  part  I  really  am  awake,  and 
awake  I  am  relating  that  whicb  has  happened ;  for,  but  latt-ly, 
before  daybreak,  I  saw  both  him  {pointing  at  SosLi.)  and 
yourself. 

Amph.  In  what  place  ? 

Alc.  Here,  in  the  house  where  you  yourself  dwell. 

Ampu.  It  never  was  the  fact. 

Sos.  Will  you  not  hold  }our  peace  ?  AVhat  if  the  vessel 
brought  us  here  from  the  harboiu"  in  our  sleep  ? 

Ampu.  Are  you,  too,  going  to  back  her  as  well  ? 

Sos.  {aside  to  Amphituyox).  What  do  you  wish  to  be 
done  ?  Don't  you  know,  if  you  wish  to  oppose  a  raving 
Bacchanal,  from  a  mad  woman  you'll  render  her  more  mad — 
she'll  strike  the  oftener^ ;  if  you  humoiu:  her,  after  one  blow 
you  may  overcome  her  ? 

Amph.  But,  by  my  troth,  this  thing  is  resolved  upon, 
somehow  to  rate  her  who  this  day  has  been  unwilling  to  greet 
me  on  my  arrival  home. 

'  Strike  the  ofleiier')—\cT.  704.  Tliis  is  saitl  in  ullubioii  to  the  blows  with  tna 
thjrbus,  which  the  frantic  female  votaries  of  Bacchus  inflicted  upon  all  pereoM 
that  '.b  .y  inrt. 
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Sos.  You'll  only  be  irritating  hornets. 

Amph.  You  hold  your  tongue.  Alcmena,  I  wish  to  ask 
you  one  thing.     Alc.  Ask  me  anything  you  please. 

Amph.  Is  it  frenzy  that  has  come  upon  you,  or  does  pride 
overcome  you  ? 

Alc.  How  comes  it  into  your  mind,  my  husband,  to  ask 
me  that  ? 

Amph.  Because  formerly  you  used  to  greet  me  on  my 
arrival,  and  to  address  me  in  such  manner  as  those  women 
who  are  virtuous  are  wont  their  husbands.  On  my  arrival 
home  I've  found  that  you  have  got  rid  of  that  custom. 

Alc.  By  my  faith,  indeed,  I  assuredly  did  botli  greet  you 
yesterday,  upon  your  arrival,  at  that  very  instant,  and  at  the 
same  time  I  enquired  if  you  had  continued  in  health  all  along, 
my  husband,  and  I  took  your  hand  and  gave  you  a  kiss. 

Sos.  "What,  did  you  welcome  him  yesterday  ? 

Alc.  And  you  too,  as  well,  Sosia. 

Sos.  Amphitryon,  I  did  hope  that  she  was  about  to  bring 
you  forth  a  son  ;  but  she  isn't  gone  with  child, 

Amph.  "What  then  ?     Sos.  AVitli  madness. 

Alc.  Eeally  I  am  in  my  senses,  and  I  pray  tlie  Gods  that 
in  safety  I  may  bring  forth  a  son;  but  {to  Sosia)  hap-ill 
shall  you  be  having,  if  he  does  his  duty :  for  those  ominous 
words,  omen-maker,  you  shall  catch  what  befits  you. 

Sos.  Wliy  really  an  apple^  ought  to  be  given  to  the  lady 
thus  pregnant,  that  there  may  be  something  for  her  to  guaw 
if  she  should  begin  to  faint. 

Amph.  Did  you  see  me  here  yesterday  ? 

Alc.  I  did,  I  say,  if  you  wish  it  to  be  ten  times  repeated. 

Amph.  In  your  sleep,  perhaps  ? 

Alc.  No — 1,  awake,  saw  you  awake.     Amph.  Woe  to  me  ! 

Sos.  "Wliat's  the  matter  with  you  ? 

'  An  apple) — Ver.  723.  There  is  a  pun  here  upon  tlie  similarity  of  tlie  two 
words  "  malum,"  "  evil,"  and  "  malum,"  an  "  apple,"  in  wliich  latter  sense 
Sosia  chooses  to  take  the  expression  of  Alcmena.  The  version  of  tlie  pun  used  in 
the  text  is  borrowed  from  Tliornton's  Translation.  In  a  Note,  lie  woinlers  "why 
an  apple  (or  any  fruit)  should  be  given  to  a  pregnant  woman."  So.-.ia  seems  to 
expiam  the  reason,  in  saying  that  if  she  feels  faint,  she  will  have  something  tc 
gnaw.  It  is  not  improbable  that  tension  of  the  muscles  may  in  some  degret 
counteract  a  tendency  to  faint.    This  wretched  pun  is  repeated  in  1.  1032 

TOL.  n.  J> 
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Ampii.  INfy  wife  is  mad.  Sos,  She's  attacked  with  black 
bile  ;  uothin<;  so  soon  turns  people  mad. 

Ampk.  When,  madam,  did  you  first  find  yourself  afiected? 

Alc.  AVhy  really,  upon  my  faith,  I'm  well,  and  in  my 
souses. 

Am  PH.  AVhy,  then,  do  you  say  that  you  saw  me  yesterday, 
whereas  we  were  brought  into  harbour  but  last  night  ?  There 
did  I  dine,  and  there  did  I  rest  the  livelong  night  on  board 
sliip,  nor  have  I  set  my  foot  even  here  into  the  house,  since, 
with  the  army,  I  set  out  hence  against  the  Teleboan  foe,  and 
since  we  conquered  them. 

Alc.  On  the  contrary,  you  dined  with  me,  and  you  slep': 
with  me. 

AMPn.  How  so  ?     Alc.  I'm  telling  the  truth. 

Amph.  On  my  honor,  not  in  this  matter,  really ;  about 
other  matters  I  don't  know.  Alc.  At  the  very  break  of 
dawn  you  went  away  to  your  troops. 

Ampk.  By  what  means  could  I? 

Sos.  She  says  riglit,  according  as  she  remembers ;  she'-s 
telling  you  her  dream.  But,  madam,  after  you  arose,  vou 
ought  to  have  sacrificed  to  Jove,  the  disposer  of  prodigies^, 
either  with  a  salt  cake  or  witli  fraukiuccnae. 

Alc.  a  mischief  on  your  head  ! 

Sos.  That's  your  own  business,  if  vou  take  due  care. 

Alc.  Now  again  this  fellow  is  talking  rudely  to  me,  and 
that  without  punishment. 

Amph.  {to  Sosi.v).  You  hold  your  tongue.  {To  Alc- 
MEN'.v.)  Do  you  tell  me  now — did  I  go  away  hence  from  you 
at  daybreak? 

A  Lc.  AVlio  then  but  your  own  self  recounted  to  mo  how  the 
battle  went  thert^  ?     Ampii.  And  do  you  know  that  as  well  ? 

Alc.  A\niy,  I  heard  it  from  yoiu"  own  self,  how  you  had 
taken  a  very  large  city,  and  how  you  yourself  had  slain 
king  Ptcrelas. 

Ampii.  AVhat,  did  I  toll  you  tliis  ? 

Alc.  You  yourself,  this  Sosia  standing  by  as  well. 

Ampii.  {to  Sosia).  Have  vou  heard  me  telling  about  this 
to-day  ?     Sos.  Where  sljould  I  have  heard  you  ? 

>  Ditpoter  of  prodigies)— \>n.  739.  See  the  Mllea  GlorioBM,  L  894,  and  tht 
Koto  to  the  pa8sa|(e. 
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Amph.  Ask  her.  Sos.  In  my  presence,  indeed,  it  never 
took  place,  that  I  know  of. 

Alc.  It  would  be  a  wonder^  if  he  didn't  contradict  you. 

Amph.  Sosia,  come  here  and  look  at  me. 

Sos.  {looks  at  him).  I  am  looking  at  yon. 

Amph.  I  wish  you  to  tell  the  truth,  and  I  don't  want  yotk 
to  humour  me.  Have  you  heard  me  this  day  say  to  her  these 
things  which  she  affirms  ? 

Sos.  Prithee  now,  by  my  troth,  are  you,  too,  mad  as  well, 
when  you  ask  me  this,  me,  who,  for  my  part,  my  own  self 
now  behold  her  in  company  with  you  for  the  first  time  ? 

Amph.  How  now,  madam  ?     Do  you  hear  him  ? 

Alc.  I  do,  indeed,  and  telling  an  untruth. 

Amph.  Do  you  believe  neither  him  nor  my  own  self,  your 
husband  ? 

Alc.  JVb  ;  for  this  reason  it  is,  because  I  most  readily  be- 
lieve myself,  and  I  am  siu:e  that  these  things  took  place  just 
as  I  relate  them. 

Amph.  Do  you  say  that  I  came  yesterday  ? 

Alc.  Do  you  deny  that  you  went  away  from  here  to-day  ? 

Amph.  I  really  do  deny  it,  and  I  declare  that  I  have  now 
come  home  to  you  for  the  first  time. 

Alc.  Prithee,  will  you  deny  this  too,  that  you  to-day  made 
me  a  present  of  a  golden  goblet,  with  which  you  said  that 
you  had  been  presented  ? 

A:mph.  By  heavens,  I  neither  gave  it  nor  told  you  so  :  but 
I  had  so  intended,  and  do  so  now,  to  present  you  with  that 
goblet.     But  who  told  you  this  ? 

Alc.  Why,  I  heard  it  from  yourself,  and  I  received  the 
goblet  from  your  own  hand.  (She  moves  as  if  (joing.) 

Amph.  Stay,  stay,  I  entreat  you.  Sosia,  I  marvel  much 
how  she  knows  that  I  was  presented  there  with  this  golden 
goblet,  unless  you  have  lately  met  her  and  told  her  all  this. 

Sos.  Upon  my  faith,  I  have  never  told  her,  nor  have  I  ever 
beheld  her  except  with  yourself. 

Amph.  What  is  the  matter-  with  this  person  ? 

Alc.  Should  you  like  the  goblet  to  be  produced  ? 

Amph.  I  should  like  it  to  be  produced. 

•  It  would  be  a  wonder") — Ver.  750.  She  says  this  ironically. 

*  What  is  the  matter) — Ver.  769.  It  is  disputed  among  the  Commentators  to 
which  character  these  words  belong,  Amphitrycn  or  Alcmena 

2)2 
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Alc.  Be  it  so.  Do  you  go,  Tlicssala,  and  bring  from  in- 
doors tlic  goblet,  with  "which  my  husband  preseuted  me  to- 
day. (TiiKSSALA.  f/oes  into  the  house,  and  AMPiiiTnTOX  ana 
SosiA  ivalk  on  one  side!) 

Amph.  Sosia,  do  you  step  this  way.  Eeally,  I  do  wonder 
extremely  at  this  beyond  the  other  wondrous  matters,  it"  she 
has  got  this  goblet. 

Sos.  And  do  you  believe  it,  when  it's  carried  in  this 
casket,  sealed  with  your  own  seal.   {He  shows  the  casket.) 

Ampii.  Is  the  seal  whole  ?     Sos.  Examine  it. 

Amph.  (examinint/  it).  All  right,  it's  just  as  I  sealed  it  up. 

Sos.  Prithee,  why  don't  you  order  her  to  be  purified^  as 
a  frantic  person?  Ampu.  By  my  trotli,  somehow  there's 
need  lor  it,  for,  i'  faith,  she's  certainly  filled  with  sprites. 

Thkssala  returns  with  the  gohlet,  and  gives  it  to  Alcmena. 

Alc.  "What  need  is  there  of  talking?  See,  here's  the 
goblet ;  here  it  is.     Amph.  Give  it  me. 

Alc.  Come,  now  then,  look  here,  if  you  please,  you  who 
deny  what  is  fact,  and  whom  I  shall  now  clearly  convict  iu 
this  case.  Isn't  this  the  goblet  with  which  you  were  pre- 
sented there  ? 

Amph.  Supreme  Jupiter!  what  do  I  behold?  Surely  this 
is  that  goblet.     Sosia,  I'm  utterly  confounded. 

Sos.  Upon  my  faith,  either  this  woman  is  a  most  consum- 
mate juggler,  or  the  goblet  must  be  in  here  {pointing  to  the 
casket).     Amph.  Come,  then,  open  this  casket. 

Sos.  AVhy  should  I  open  it?  It  is  securely  scaled.  The 
thing  is  cleverly  contrived  ;  you  have  brought  forth  another 
Ami)hitryon,  I  have  brought  forth  another  Sosia;  now  if  the 
goblet  has  brought  forth  a  gobli-t,  we  have  all  produced  our 
doubles. 

AMPir.  I'm  determined  to  open  and  examine  it. 

Sos.  Look,  please,  how  the  seal  is,  that  you  may  not 
hereafter  throw  the  blanie  on  me. 

Amph.  Now  do  open  it.  For  she  certainly  is  desirous  to 
drive  us  mad  with  her  talking. 

•  To  b*  purifittl) — Vcr.  776.  "  Circumferri."  Literally,  "  to  be  carried  round 
lier."  Tliosc  who  were  "ccrriti,"  "  tonnpnti-d  with  the  wrath  of  Ccro!*,"  or,  in 
other  words,  "  [>o«wsM'd  bj  evil  spirits,"  were  esorciw-d  by  jx-nions  wnlking  roznd 
them  with  suljliur  and  burning  torches;  whence  the  present  expreMion. 
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AiiC.  AVhence  tlioncame  this  wliicli  was  made  a  present  to 
me,  but  from  yourself? 

Ampii.  It's  necessary  for  me  to  enquire  into  this. 

Sos.  (opening  the  casket).  Jupiter,  0  Jupiter! 

Ampu.  AV^liat  is  the  matter  with  you  ? 

Sos.  There's  no  goblet  here  in  the  casket. 

Amph.   What  do  I  hear.     Sos.  That  which  is  tlie  truth. 

Amph.  But  at  your  peril  now,  if  it  does  not  make  its  ap- 
pearance. 

Alc.  {sJiowinr/  if).  Why, it  does  make  its  appearance. 

Ampu.  "Who  then  gave  it  you  ? 

Alc' The  person  that's  asking  me  the  question. 

Sos.  (to  Amphitryon).  You  are  on  the  catch  for  me,  in- 
asmuch as  you  yourself  have  secretly  run  before  me  hither 
from  the  ship  by  another  road,  and  have  taken  the  goblet  away 
from  here  and  given  it  to  her,  and  afterwards  you  have  secretly 
sealed  it  up  again. 

Amph.  Ah  me !  and  are  you  too  helping  her  frenzy  as 
well  ?  (To  Alcmena.)  Do  you  say  that  we  arrived  here  yes- 
terday ?  Alc.  I  do  say  so,  and  on  your  arrival  you  instantly 
greeted  me,  and  I  you,  and  I  gave  you  a  kiss. 

Sos.  (aside).  That  beginning  now  about  the  kiss  doesn't 
please  me. 

A:mph.  Go  on  telling  it.     Alc.  Then  you  bathed. 

Amph.  AVhat,  after  I  bathed  ? 

Alc.  Tou  took  your  place  at  fable. 

Sos.  Bravo,  capital !     Now  make  further  enquiry. 

Amph.  (to  Sosia).  Don't  you  interrupt.  (To  Alcmena). 
Go  on  telUng  me.  A_lc.  The  dinner  was  served ;  you  dined 
with   me  ;  I  reclined  together  with  you  at  the  rejpast. 

Amph.   Wliat,  on  the  same  couch  ?    Alc.  On  the  same. 

Sos.  Oh  dear,  I  don't  like  this  banquet. 

Amph.  Now  do  let  her  give  her  proofs.  (To  Alcmena.) 
"What,  after  we  had  dined  ? 

Alc.  Tou  said  that  you  were  inclined  to  go  to  sleep  ;  the 
table  was  removed  ;  thence  we  went  to  bed. 

Amph.  "Where  did  you  lie  ? 

Alc.  In  the  chamber,  in  the  same  bed  together  with  your- 
self.    Amph.  Tou  Iiave  proved  my  undoing. 

Sos.  "NVTiat's  the  matter  with  you  ? 

Amph.  This  very  moment  has  she  sent  me  to  my  grave, 


38  AMPiiiTnTON;  Act  II. 

Alc.  How  80,  pray  ?     Am  ph.  Don't  address  me. 

Sos.  "What's  the  matter  with  you? 

Ampii.  To  my  sorrow  I'm  undone,  since,  in  my  absence 
from  here,  dislionor  has  befallen  her  chastity. 

Alc.  In  heaven's  name,  my  lord,  why,  I  beseech  you.  do  I 
hear  this  from  you  ?  Ampii.  I,  your  lord  ?  False  one,  don't 
call  me  by  a  faKsc  name. 

Sos.  (aside).  'Tis  an  odd  matter^  this,  if  indeed  he  has  been 
made  into  my  lady  from  my  lord. 

Alc.  AVhat  have  I  done,  by  reason  of  which  these  ex- 
pressions are  uttered  to  me  ? 

Ampii.  You  yourself  proclaim  your  own  doings  ;  do  you 
enquire  of  me  in  what  you  have  oHended  ? 

Alc,  In  what  have  I  oflended  you,  if  I  have  been  with 
you  to  whom  I  am  married  ? 

Ampii.  Ton,  been  with  me?  "What  is  there  of  pjeater 
eflVontt'ry  than  tliis  impudent  woman  ?  At  least,  if  you 
were  wanting  in  modesty  of  your  own,  you  might  have  bor- 
rowed it. 

Alc.  That  criminality  which  you  lay  to  my  charge  befits 
not  my  family.  If  you  try  to  catch  me  in  incontinence,  you 
cannot  convict  me. 

A.MPii.  Immortal  Gods!  do  you  at  least  know  me,  Sosia? 

Sos.  Pretty  well. 

Ampii.  Did  I  not  dine  yesterday  on  board  ship  in  the 
Persian  Port  ? 

Alc.  I  have  witnesses  as  well,  who  can  confirm  that  winch 
I  say. 

Sos.  I  don't  know  what  to  say  to  this  matter,  mdess, 
perchance,  there  is  another  Amphitryon,  who,  i)erhaps,  though 
you  yourself  are  absent,  takes  care  of  your  business,  and  who, 
m  your  absence,  ])erforms  vour  duties  here.  For  about  that 
counterfeit  Sosia  it  is  very  surprising.  Certainly,  about  this 
Amphitryon,  now,  it  is  anotlu-r  matter  still  more  t<urj)rising. 

Ampii.  Some  magician,  1  know  not  who,  is  bewildering 
this  woman. 

Alc.  JJy  the  realms  of  the  supreme  Sovereign  I  swear, 

^ 'Tis  an  odd  malirr) — Ver.  814.  Tliornton  says,  on  this  pasmif^o,  "The  nin- 
biguity  of  .Sovi.'i's  |>iin  in  tiiis  ]il;ice  di-prmls  on  the  double  hi);iii(ir;itioii  of  '  vir, 
which  means  '  n  man '  nnd  '  a  husband.' "  Poor  na  it  is,  it  nnsiwers  very  wcli  io 
the  Knglish  word  "  lord." 
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and  by  Juno,  tlie  matron  Goddess,  wliom  lor  nic  to  fear  ant. 
venerate  it  is  most  especially  fitting,  that  no  mortal  being^ 
except  yourself  alone  has  ever  touched  my  person  in  contact 
with  his  so  as  to  render  me  unchaste. 

Amph.  I  could  wish  that  that  was  true. 

Alc.  I  speak  the  truth,  but  in  vain,  since  you  will  not 
believe  me. 

Ampu.  You  are  a  woman ;  you  swear  at  random. 

Alc.  She  who  has  not  done  ^Tong,  her  it  befits  to  be  bold 
and  to  speak  confidently  and  positively  in  her  own  behalf. 

Amph.  That's  very  boldly  said. 

Alc.  Just  as  befits  a  -virtuous  woman. 

Amph.  Say  you  so  ?     By  your  oion  words  you  prove  it. 

Alc.  That  which  is  called  a  doT,\'ry,  I  do  not  deem  the 
same  my  doTSTy ;  but  chastity,  and  modesty,  and  subdued 
desires,  fear  of  the  Gods,  and  love  of  my  parents,  and  con- 
cord with  my  kindred ;  to  be  obedient  to  yourself,  and 
bounteous  to  the  good,  ready  to  aid  the  iipright. 

Sos.  Surely,  by  my  troth,  if  she  tells  the  truth  in  this, 
she's  perfect  to  the  very  ideaP. 

Amph.  Eeally  I  am  so  bewildered,  that  I  don't  know  my- 
self who  I  am. 

Sos.  Surely  you  are  Amphitryon ;  take  you  care,  please, 
that  you  don't  perad venture  lose  yourself;  people  are  chang* 
ing  in  such  a  fashion  since  we  came  from  abroad. 

Amph.  Madam,  I'm  resolved  not  to  omit  having  this 
matter  enquired  into. 

Alc.  1'  faith,  you'll  do  so  quite  to  my  satisfaction. 

Amph.  How  say  you  ?  Answer  me ;  what  if  I  bring  your 
own  kinsman,  Naucrates,  hither  from  the  ship,  who,  together 
with  me,  has  been  brought  on  board  the  same  ship ;  and  if  he 
denies  that  that  has  happened  which  you  say  has  happened, 
what  is  proper  to  be  done  to  you  ?  Do  you  allege  any  reason 
why  I  should  not  at  your  cost  dissolve^  this  our  marriage  ? 

'  No  mortal  being') — Ver.  833.  Unknowingly,  Alcinena  has  a  salvo  here  for 
tlie  untnitl),  wliich,  unconsciously,  she  would  be  otherwise  telling;  Jui>iter  not 
being  a  mortal. 

^  To  the  very  ideal') — Ver.  843.  "  Examussim."  Literally,  "by  the  rule;" 
a  term  applied  to  carpenter's  work. 

'  At  your  cost  dissolve) — Ver.  852.  "  Mulctem  matrimonio."  He  alludes  to 
the  custom  among  the  Romans  of  the  husband  retaining  the  marriage-portion  of 
the  wife,  when  she  was  divorced  for  adultery.  If  they  separated  for  any  otlier 
ressoni  ber  portion  was  returned  to  lier. 
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Alc.  If  I  have  douo  wrong,  there  is  no  reason. 

Ami'H.  Agreed.  Do  you,  Sosia,  take  tliese^  people  iu-doors. 
I'll  bring  Naiierak's  hither  with  nie  from  the  ship.      (Exit. 

Sos.  {f/oinq  close  to  Alcmena).  Now  then,  there's  no  one 
here  exeept  ourselves ;  tell  nie  the  truth  seriously,  is  there 
any  Sosia  in-doors  who  is  like  myself? 

Alc.  AVon't  you  hence  away  from  me,  fit  servant  for  your 
master?  Sos.  If  you  command  me,  I'm  ott'^.  (Goes  into 
the  house!) 

A  I.e.  (to  herself).  By  lieavens,  it  is  a  very  wondrous  pro- 
ceeding, how  it  has  pleased  this  husband  of  mine  thus  to 
accuse  me  falsely  of  a  crime  so  foul.  AV'hatever  it  is,  I  shall 
now  learn  it  from  my  kinsman  Naucrates.  (Goes  into  the 
house.) 

Act  III. — Scene  I. 
JEnter  Jupiteb. 
Jup.  I  am  that  Amphitryon,  Avhose  sen'ant  Sosia  is  the 
same  that  becomes  Mercury  when  there  is  occasion — /,  who 
dwell  in  the  highest  story"*,  who  sometimes,  when  it  pleases 
me,  become  Jupiter.  But,  hither  soon  as  ever  I  turn  my 
steps,  I  become  Amphitryon  that  moment,  and  I  change  my 
garb.  Now  hither  am  1  come  for  the  sake  of  a  compliment 
to  you,  that  I  may  not  leave  this  Comedy  incomplete.  I've 
come  as  well  to  bring  assistance  to  Alcmena,  whom,  guiltless 
woman,  her  husband  Amphitryon  is  accusing  of  dishonor. 
For  what  I  myself  have  brought  about,  if  that  undeservedly 
should  fall  as  an  injury  upon  her  in  her  innocence,  it  would  be 
my  blame.  Now,  as  1  have  already  begun,  I'll  again  pretend 
that  I  am  Amphitryon,  and  this  day  will  I  introduce  extreme 
coufuaion  into  this  houseliold.  Then  afterwards,  at  last,  I'll 
cause  the  matter  to  be  disclosed,  and  to  Alcmena  timely  aid 
will  I  bring,  and  will  cause  that  at  one  birth  she  shall  bring 

'  Take  lhese)—Ver.  854.  "  Hos."  It  is  not  known  to  wliat  this  word  ia  in- 
tcr.dod  to  apply ;  but  it  inav  possibly  refer  to  some  captives  which  he  hiis  brought 
with  him,  the  Cruits  of  hi.s  coticiuest. 

'  Pm  off) — Ver.  H57.  We  may  suppose  him  to  say  so  with  peculiar  abcrity, 
us  "  abeo,"  the  word  used  by  Alcmena,  was  the  formal  word  used  on  the  manu- 
mission of  a  slave. 

»  The  /iit//it.it  stonj) — Ver.  803.  "  Ca-n-iculo."  "  CRMi.iculum  "  w.is  a  n.ime 
given  to  garn-ts,  or  ujijkt  rooms,  which  were  let  out  as  lodgings  to  tlie  {Kwref 
classes.  The  word  here  conveys  a  double  sense,  either  ns  signifying  the  ele- 
vated hnbilation  of  the  hciveiiU  Jove  or  the  humble  kxlging  of  the  poor  actOT 
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forth,  Avitliout  paugs^,  both  the  child  with  which  she  is  preg- 
nant bv  her  husband  and  that  with  whicl)  slie  is  pregnant  by 
myself.  I  have  ordered  Mercury  fortliwith  to  follow  me,  if 
I  should  Avish  to  give  him  any  commands.  Now  will  I 
accost  her.     {He  stands  apart.) 

ScEKE  II. — Enter  Alcmejta, /rorrt  the  house. 

Alc.  I  cannot  remain  in  the  house.  That  I  should  be  thus 
accused  by  my  husband  of  dishonor,  incontinence,  and  dis- 
grace !  he  cries  aloud  that  things  which  have  been  done,  have 
really  not  been  done ;  and  of  things  which  have  not  been 
done,  and  of  which  I  have  not  been  guilty,  he  accuses  me,  and 
supposes  that  1  shall  treat  it  with  indifterence.  By  heavens, 
I  will  not  do  so,  nor  will  1  allow  myself  to  be  falsely  charged 
with  dishonor ;  but  rather  I'll  either  leave  him,  or  make 
him  give  satisfaction  and  swear  as  well-  that  he  wishes  unsaid 
the  things  which  he  has  alleged  against  me  in  my  innocence. 

Jup.  {apart).  This  must  bedoneby  me,  which  she  requires 
to  be  done,  if  I  wish  for  her  to  receive  me  into  her  company 
as  loving  her :  since  that  which  I  have  done,  that  same  con- 
duct has  proved  to  the  detriment  of  Amphitryon,  and  since 
my  love  has  already  created  trouble  for  him  who  is  really 
guiltless,  why  now  his  wrath  and  his  resentment  towards  her 
shall  fall  on  me  that  am  not  accused. 

Alc.  And  lo  !  I  see  him,  Avho  just  now  was  accusing 
\\Tetched  me  of  incontinence  and  dishonor. 

Jup.  {advancing).  AVife,  I  would  discourse  with  you. 
{She  turns  from  him.)     Why  turn  yourself  away  ? 

Alc.  Such  is  my  disposition ;  I  always  hate  to  look  upon 
my  enemies. 

Jup.  Heyday !  enemies  indeed^ !   Alc.  It  is  so,  I  speak  the 

who  is  performing  tlie  part.  Perhaps  our  cant  term,  "  sky-parlour,"  which  is 
sometimes  apphed  to  a  garret,  would  be  the  happiest  translation  here  of  the  word. 

'  Without  pangs) — Ver.  879.  "  Sine  doloribus."  Plantus  has  been  censured 
here  for  inconsistency,  as  at  the  close  of  the  Play  he  appears  to  represent  Alcmena 
as  enduring  the  pangs  of  childbirth;  but  it  is  to  be  remembered  that  is  only  the 
account  given  by  Bromia,  and,  according  to  what  was  her  impression,  on  hearing 
Alcmena  invoke  the  Deities. 

*  Swear  as  well) — Ver.  889.  It  was  considered  a  sufficient  atonement,  if  tba 
accuser  took  an  oath  that  his  accusation  was  wrongful;  and  Ijis  oath  was  con- 
sidered to  wipe  off  tlie  injury. 

^Enemies  iiuleed) — Ver.  901.  "  Inimicos."  Gronovius  tells  us  that  "ir.i- 
Bijcus "  was      term  in  bw  by  which  the  Lusbaqd  w.is  denoted  after  divorce 
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truth  ;  miless  you  are  going  to  allege  that  this  is  falsely  said 
OS  well. 

J  UP.  {qflcring  to  embrace  her).  You  are  too  angry. 
-  Alc.  {rrpuhiiig  him).  Cau't  you  keep  your  hands  ofT? 
For  surely  if  you  were  wise,  or  quite  in  your  senses,  with  her, 
whom  you  deem  and  pronounce  to  be  unchaste,  you  woidd 
neither  hold  discourse,  in  mirth  or  in  seriousness,  unless, 
indeed,  you  arc  more  foolish  than  the  most  foolish. 

Jui'.  If  I  did  say  so,  not  a  hit  the  more  are  you  so,  nor  do 
I  think  you  so,  and  therefore  have  I  returned  hither  that 
I  mii^ht  excuse  myself  to  you.  For  never  has  anything 
proved  more  gi'ievous  to  my  feelings  than  when  I  heard  tliat 
you  were  angry  with  me.  "  AVhy  did  you  charge  me  ?"  you 
vrill  say.  I'll  tell  you  ;  by  my  troth,  not  that  1  deemed  you 
to  be  unchaste ;  but  I  was  trying  your  feelings,  what  you 
would  do,  and  in  wliat  manner  you  would  bring  yourself  to 
bear  it.  lieally,  I  said  these  things  to  you  just  now  in  jest, 
for  tlie  sake  of  the  joke.     Do  but  ask  Sosia  this. 

Ahc.  ]}ut  why  don't  you  bring  here  my  kinsman,  Nau- 
crates,  Avhom  you  said  just  now  that  you  would  bring  as 
a  witness  tliat  you  had  not  come  here  ? 

Jlt.  If  anything  was  said  in  joke,  it  isn't  right  for  you 
to  take  it  in  earnest. 

Alc.  1  know  how  much  tliis  has  pained  me  at  heart. 

Jup.  Prithee,  Alcmena  (^taking  her  hand),  by  your  right 
hand  J  do  entreat  you,  grant  me  pardon  ;  forgive  me,  don't  be 
angry. 

Alc.  ]Jv  my  virtue  have  I  rendered  these  accusations  vain. 
Since  theii  1  eschew  conduct  that's  unchaste,  1  would  wish  to 
avoid  imputations  of  unchastity.  Fare  you  well,  keep  your 
own*  prop«'rty  to  yoursilf,  ri'turn  me  mine.  Do  you  order 
any  maids  to  he  my  altenchints  ? 

Jup.  Are  you  in  your  senses?  Alc.  If  you  don't  order 
them,  let  \WQ  go  alone;  cliastity  shall  1  take  as  my  attendant. 
{Going!) 

Jup.  Stay — at  your  desire,  I'll  give  my  oath  that  I  believe 
my  wife^  to'  be  chaste.     If  in  that  I  deceive  you,  then,  thee, 

it  80,  the  expression  miglit  be  supposed  to  strike  with  pectiliar  liarshncss  on  a 
)iusb.'inir!>  e.ir. 

'  AV»7>  ymr  own) — Ver.  928.  This  was  the  formula  used  on  separation  by  mutual 
consriit,  «  hoii  tlio  wiff's  jxirtion  w.ns  n-turnol  to  her,  ns  a  m«ttcr  of  course. 

*  litlie3imuv\fi\—\Kt  ?3".'.  Mici.ime  l»a<i(r  suia:>">ts  that  Juj/iier  is  hen 
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supreme  Jupiter,  do  I  entreat  that  thou  uilt  ever  be  angered 
against^  Amphitnou. 

Alc.  Oh  !  rather  may  he  prove  propitious. 

Jup.  I  trust  ttat  it  will  be  so  ;  for  before  you  have  I  taken 
a  truthful  oath,     Xow  then,  you  are  not  angry  ? 

Alc.  I  am  not.  Jrp.  You  act  properly.  Por  in  the  life 
of  mortals  many  things  of  this  nature  come  to  pass  ;  and  now 
they  take  their  pleasures,  again  they  meet  with  hardships. 
Quarrels  intervene,  again  do  they  become  reconciled.  But  ii. 
perchance  any  quarrels  of  this  nature  happen  between  them, 
Vhen  again  they  have  become  reconciled,  twofold  more  loving 
are  they  between  themselves  than  theij  were  before. 

Alc.  At  the  first  you  ought  to  have  been  careful  not  to 
say  so ;  but  if  you  excuse  yourself  to  me  for  the  same,  it 
must  be  put  up  with. 

Jup.  But  bid  the  sacred  vessels  to  be  got  ready  for  me, 
that  I  may  fulfil  all  those  vows  which  I  made  when  with  the 
army,  in  case  I  should  return  safe  home. 

Alc.  I'll  take  care  of  that.  Jup.  {To  a  Serta>-t).  Call  out 
Sosia  hither.  Let  him  fetch  Blepharo,  the  pilot  that  was 
on  board  my  ship,  to  breakfast  with  us.  (Aside.)  He  shall 
be  fooled  this  day-  so  as  to  go  without  his  breakfast,  while  I 
ehall  drag  Amphitryon  hence  by  the  throat. 

Alc.  (aside).  It's  siu-prising  what  he  can  be  arranging  alone 
in  secrecy  with  himself  But  the  door  opens  ;  Sosia's  coming 
out. 

ScEXE  III. — Unter  Sosix,  from  the  louse. 

Sos.  Amphitryon,  I'm  here  ;  if  any  way  you  have  need  of 
me,  command  me  ;  your  commands  I  will  obey. 

Jup.  Very  opportunely  are  you  come. 

Sos.  Has  peace  been  made  then  between  you  two  ?  But 
since  I  see  you  in  good  humour,  I'm  delighted,  and  it  is  a 

equivocating;,  and  that  he  is  covertly  resorting  to  a  salvo,  by  alluding  to  the 
chastity  of  Juno,  his  heavenly  consort.  He  is  so  full  of  quibbles  and  subterfuges, 
that  it  is  not  unlikely  to  be  intentional,  although  Dacier  has  been  ridiculed  by 
Gnendeville  and  Thornton  for  the  notion. 

'  Ever  he  angered  against) — Ver.  934.  This  oath  is  similar  in  its  absurdity  t<i 
that  of  Mercurj',  in  1.  392.  Jupiter,  personating  Aniphitr}-on.  says,  that  if  h« 
himself  breaks  hb  oath,  then  masj-  he  himself  always  prove  hostile  to  Amphitryon. 

'  Befooled  this  day) — Ver.  952.  Jupiter  s.avo  this  for  the  information  of  tb< 
Audience-  and  to  raise  their  expectations  ot  iLt  cm  that  is  to  follow. 
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pleasure  to  invself.  And  so  docs  it  seem  becoming  for  a 
trusty  servant  to  conduct  liiuisclf ;  just  as  liis  superiors  arc,  80 
should  lie  be  likewise  ;  by  their  countenances  he  should  fashion 
his  own  counteiumce ;  if  his  superiors  are  pn*^^'<?>  ^^'t  him  bo 
grave;  if  they  rejoice,  let  him  be  merry.  But  come,  answer 
ine ;  have  you  two  now  come  to  a  reconciliation  ? 

Jur.  Tou  are  laughing  at  me,  who  know  full  tcell  that 
these  tilings  were  just  now  said  by  me  in  joke. 

Sos.  In  joke  did  you  say  it  ?  Eor  my  part,  I  supposed  thai 
it  was  said  seriously  and  in  truthfulness. 

Jup.  IStill,  I've  nuide  my  excuses  ;  and  peace  has  been 
made. 

Sos.  'Tis  very  good.  Jup.  I  shall  now  perform  the  sacri- 
fice in-doors,  and  the  vows  which  I  have  made. 

kSos.  So  I  suppose.  Jup.  Do  you  invite  hither,  in  my 
name,  Blepharo,  the  pilot,  from  the  ship,  so  that  when  the 
sacrifice  has  been  performed,  he  may  breakfast  with  me. 

Sos.  I  shall  be  here  again,  while  you'll  be  thinking  that 
I'm  there. 

Jup.  Heturn  here  directly.  (£j-j7  Sosia.)  Alc.  Do  you 
wisli  for  anytliing  else,  but  that  I  should  go  in-doors  now, 
that  tiie  things  that  are  requisite  may  be  got  ready  ? 

Jup.  Go  then,  and  take  care  that  everything  is  prepared 
as  sooTi  as  possible.  Alc.  AVliy,  come  in-doors  whenever 
you  please ;  I'll  take  care  that  there  shall  not  be  any  delay. 

Jup.  You  say  well,  and  just  as  befits  an  attentive  wife. 
(Alcmena  goes  into  the  house.) 

Scene  IV. — Jupiteh,  alone. 

Jup.  Now  both  of  these,  both  senant  and  mistress,  are, 
the  pair  of  them,  deceived,  in  taking  me  to  be  Amphitryon  ; 
egregiously  di)  they  err.  Now,  you  immortal  Sosia,  take  you 
care  and  be  at  hand  for  me.  Tou  hear  what  I  say,  although 
you  are  not  ])resent  here.  Take  care  that  you  contrive  t<» 
drive  away  Amphitryon,  on  his  arrival  just  now,  by  some 
means  or  other,  from  the  house.  I  wish  him  to  be  cajoled, 
while  with  this  bt)rrowed  wifi*  I  now  indulge  myself  Please, 
take  care  that  this  is  attended  to  just  in  such  way  as  you  know 
that  r  desire,  and  that  you  assist  nu*  while  to  myself  1  am 
offering  sacrificed     (Goes  info  Amphituyon's  house.) 

•7  am  ujerim  sacriiu.ci—Wiii  983.  Thcf  b  •  cessation  (rf  ul:oj»  here,  an i 
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Act  IV. — Scene  I. 
Writer  Mercury,  running,  at  the  end  oftlie  stage. 

Merc.  Stand  by  and  make  room  all  of  you,  get  you  out  of 
the  wav.  And  let  not  any  person  now  be  so  presumptuous  as 
to  stand  before  me  in  the  road.  For  surely,  why,  by  my  troth, 
should  I,  a  God,  be  any  less  allowed  to  tlireaten  the  public, 
if  it  does  not  get  out  of  my  way,  than  a  slave  in  Comedies^  ? 
He  is  bringing  news  that  the  ship  is  safe,  or  else  the  ap- 
proach of  some  angry  old  blade  ;  ivhereas  I  am  obeying  the 
bidding  of  Jove,  and  by  his  command  do  I  now  hie  me.  For 
this  reason,  it  is  more  fitting  to  get  out  of  the  road  and  to 
make  room  for  me.  My  fatlier  calls  me,  I  am  following  him, 
to  his  orders  so  given  am  I  obedient.  As  it  befits  a  son  to 
be  dutiful  to  his  father,  just  so  am  I  to  my  father;  in  his 
amours  1  play  second  fiddle  to  him.  I  encourage  him,  assist 
him,  advise  him,  rejoice  icith  him.  If  anything  is  pleasing  to 
my  father,  that  pleasure  is  an  extremely  great  one  for  myself. 
Is  he  amorously  disposed  ?  He  is  wise  ;  he  does  right,  inas- 
mucli  as  he  follows  his  inclination  ;  a  thing  that  all  men  ought 
to  do,  so  long  as  it  is  done  in  a  proper  manner.  Now,  my 
father  wishes  Amphitryon  to  be  cajoled  ;  I'll  take  care,  Spec- 
tators, that  he  shall  be  rarely  cajoled,  while  you  look  on.  I'll 
place  a  chaplet  on  my  liead,  and  pretend  that  I  am  drunk. 
And  up  there  {pointing  to  the  top  of  the  house}  will  I  get ; 
from  that  spot,  at  the  top  of  the  house,  I'll  cleverly  drive  this 
person  off  when  he  conies  hither  :  I'll  take  care  that,  sober,  he 
shall  be  drenched.  Afterwards,  his  own  servant  Sosia  will  pre- 

Echard  and  Tliornton  rightly  make  the  next  Scene  commence  another  Act.  The 
interval  is  filled  up  with  Amphitryon  searching  for  Naucrates,  Sosia  for  Ble- 
pharo,  and  Jupiter  and  Alcmena  performing  the  sacrifice. 

^  Slave  in  Comedies)  —  Ver.  987.  In  reference  to  this  passage,  Thornton 
says,  "  It  is  remarkable  tliat  this  circumstance,  which  appears  to  be  here  ridi- 
culed, is  introduced  in  no  less  than  three  of  our  author's  Plays.  In  the  Jler- 
cator,  Acanthio  runs  to  his  master  Charinus,  to  tell  him  that  his  mistress 
Pr.sicompsa  has  been  seen  in  the  ship  by  his  father  Demipho;  in  the  Stichus,' 
Din.icium  (Pinacium),  a  slave,  informs  his  mistress  Panegyris  (I'hilumena) 
that  her  husband  has  put  into  port  on  his  return  from  Asia;  and  in  the  JIos- 
tellaria,  Tranio  brings  information  of  the  unexpected  coming  of  Theuropides,  an 
old  gentleman.  Terence  has  censured  the  like  practice,  in  the  Prologue  to  the 
Self-Tcr:;i?ator." 
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sently  be  suffering  the  punislimeut  I'or  it ;  he'll  be  accusing 
liitn  of  doing,  tliis  tLiv,  the  things  which  I  myself  have  done 
what's  that  to  nic  ?  It's  proper  for  me  to  be  obedient  to  my 
father ;  it's  riglit  to  be  subservient  to  his  pleasure.  JJut  see  ! 
here  is  Amphitryon ;  he's  coming.  Now  shall  he  be  rarely 
fooled,  if,  indeed,  {to  the  Audience)  you  are  willing,  by  listen- 
ing, to  lend  your  attention.  I'll  go  in-doors,  and  assume  a 
garb^  that  more  becomes  me;  then  I'll  go  up  upon  i\w  ro<»f, 
that  I  may  drive  him  off  from  hence.  {Ooes  into  the  house^ 
and  fastens  the  door.) 

Scene  II. — Enter  Ampuiteton. 
Ampk.  (to  himself).  Xaucrates,  whom  I  wanted  to  find,  was 
not  on  board  ship  ;  neither  at  home  nor  in  the  city  do  I  meet 
with  any  one  that  has  seen  him  ;  for  through  all  the  streets 
have  I  crawled,  the  wrestling-rings  and  the  perfumers'  shops, 
to  the  market,  too,  and  in  the  shambles,  the  school  for  exercise, 
and  the  Forum,  the  doctors'  shops,  the  barbers'  shops,  and 
among  all  the  sacred  buildings.  I'm  wearied  out  with  seek- 
ing him,  and  yet  I  nowhere  meet  with  Naucrates.  Now  I'll  go 
home,  and  from  my  wife  will  I  continue  to  make  enquiry  into 
this  matter,  who  the  person  was,  by  the  side  of  whom  she 
submitted  her  body  to  dishonor.  For  it  were  better  that  I 
was  dead,  than  that  I  this  day  should  leave  this  enquiry  in- 
complete. (Ooes  up  to  the  door.)  But  the  house  is  closed. 
A  pretty  thing  indeed !  This  is  done  just  like  the  other  things 
have  been  done :  I'll  knock  at  the  door.  {Knocks.)  Open 
this  door;  ho  there!  is  there  anybody  here?  Is  any  one 
going  to  open  this  door  ? 

Scene  III. — 'Merovuy  appears  on  the  fop  of  the  house,  with  a 
chaplet  on  his  head,  pretending  to  be  drunk. 

IVIeuc.  Who's  that  at  the  door ?     Amph.  'Tis  I. 

Merc.  AV^ho's  "  'tis  I  ?"     Ampii.  'Tis  I  that  say  so. 

Merc.  For  sure,  Jupiter  and  all  the  Deities  are  angered 
with  you  who  are  banging  at  the  door  this  way. 

Ampii.  In  what  manner?  ^Ieuc.  In  this  manner,  that 
without  a  doubt  you  must  be  spending  a  wretched  life. 

*  AttufM  agarb^—VvT.  1007.  Ho  perhaps  means  3ot  onlj  the  chaplet  won 
bj  the  reveller  on  his  head,  but  the  garb  of  a  slave  ako. 
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Amph.  Sosia.  Mebc.  "Well;  I'm  Sosia,  unless  you  lliinlc 
that  I've  forgotten  myself.     What  do  you  want  now  ? 

Amph.  "What,  you  rascal,  and  do  you  even  ask  me  that, 
what  it  is  I  want  ? 

Mekc.  I  do  so  ask  you ;  you  blocklicad,  you've  almost 
broken  the  hinges  from  ofl'  the  door.  Did  you  fancy  that  doors 
were  supplied  us  at  the  public  charge  ?  "Why  are  you  looking 
up  at  me,  you  stupid  ?  What  do  you  want  now  for  yourself, 
or  what  fellow  are  you  ? 

Amph.  Tou  whip-scoundrel,  do  you  even  ask  me  who  I 
am,  you  hell  of  elm-saplings^  ?  I'  faith,  this  day  I'll  make 
you  burn  with  smarts  of  the  scourge  for  these  speeches  of 
yours. 

Mehc.  Tou  surely  must  have  formerly  been  a  spendthrift 
in  your  young  days. 

Amph.  How  so  ?  Mebc.  Because  in  your  old  age  you 
come  begging  a  hap-ill-  of  me  for  yourself 

Amph.  Slave  !  for  your  own  torture  do  you  give  vent  to 
these  expressions  this  day. 

Mebc.  Now  I'm  performing  a  sacrifice  to  you. 

Amph.  How?  Mebc.  Why,  because  I  devote  you  to 
ill-luck^  loith  this  libation.  {Throtvs  ivater  on  Mm.)  *  *  * 
muti****** 

[Amph.  What,  you,  devote  me*,  you  villain  ?  If  the  Gods 
have  not  this  day  taken  away  my  tisual  form,  I'll  take  care 
that  you  shall  be  laden  with  bull's  hide  thongs,  you  victim  of 

>  Hell  of  elm-saplings) — Ver.  1029.  "  Ulmorum  Aclieruns."  According  to 
Tanbmann,  this  means,  "  whose  back  devours  as  many  elm-rods  as  Acheron  does 
Bouls." 

»  A  kap-illy-Vur.  1032.  See  the  Note  to  1.  723. 

»  Devote  you  to  {ll-liKk)—yeT.  1034.  "  Macto  infortunio."  "Macto,"  wliich 
properly  signified  "  to  amplify,"  was  especially  applied  to  the  act  of  sacrificing, 
by  way  of  giving  something.  Mercury  here  says  in  sport,  that  he  makes  Am- 
phitryon an  offering  of — a  jug  of  water,  or  perhaps  a  tile,  it  is  not  known  for 
certain  which ;  but  it  is  generally  supposed  that  in  some  part  of  this  Scene,  as 
originally  written,  he  does  throw  water  at  him. 

*  You,  devote  me) — Ver.  1035.  This  line  commences  the  portion  that  is  sup- 
posed by  many  of  the  Commentators  not  to  have  been  written  by  Plantus,  it  not 
biing  found  in  most  of  the  MSS.  By  those,  however,  who  deny  it  to  have  been 
his  composition,  it  is  generally  thought  to  have  been  composed  by  an  ancient 
•writtr,  and  not  to  be  at  all  deficient  in  humour  and  genuine  Comic  spirit.  Gueude- 
vUle  and  Echard  speak  in  high  terms  of  it ;  and  the  learned  Schmieder  ii  unwiil- 
teg  to  believe  that  it  is  not  the  composition  of  Plantos. 
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SaturnV  So  surely  will  I  devote  you  to  tiie  cross  and  to 
torture.     Come  out  of  doors,  you  whip-knave. 

Me  lie.  Ton  shadowy  fjhost — ^you,  iVifrliten  me  with  your 
threats  ?  If  you  don't  betake  yourself  off  from  here  this 
instant,  if  you  knock  once  more,  if  the  door  makes  a  noise 
with  your  little  finpjer  even,  I'll  break  your  head  with  this  tile, 
so  that  with  your  teeth  you  may  sputter  out  your  tongue. 

Ampii.  AVhat,  rascal,  would  you  be  for  driving  me  awa> 
from  my  own  house  ?  AVhat,  would  you  hinder  me  from 
knocking  at  my  o^^^l  door?  I'll  this  instant  tear  it  from  off 
all  its  hinges. 

Merc.  1)o  you  persist  ?    Ampii.  I  do  persist. 

Merc.  Take  that,  then.     (Throws  a  tile  at  him.) 

Am  PH.  Scoundrel !  at  your  master  ?  If  I  lay  hands  upon 
you  this  day,  I'll  bring  you  to  that  pitch  of  misery,  that  you 
shall  be  miserable  for  evermore. 

]\[euc.  Siireli/,  you  must  have  been  playing  the  Bacchanal', 
old  gentleman. 

Ampii.  AVhy  so  ?  Merc.  Inasmuch  as  you  take  me  to  be 
your  slave. 

Ampii.  "What?  I— take  you  ?  Merc.  Plague  upon  you  ! 
I  know  no  master  but  Anipliitryon. 

Ampii.  (to  himself).  Have  I  lost  my  form?  It's  strange 
that  Sosia  shouldn't  know  me.  I'll  make  trial.  (Cnllinij 
out).  How  now  !  Tell  me  who  I  appear  to  be'  Am  1  not 
really  Amphitryon  ? 

Meuc.  Amphitryon?  Are  you  in  your  senses?  ITas  it  not 
been  told  you  before,  old  fellow,  that  you  have  been  playing 
the  Bacchanal,  to  be  asking  another  jier.son  who  you  are? 
Get  away,  1  recommend  you,  don't  be  troublesi>me  whih; 
Amphitryon,  who  has  just  come  back  from  the  enemy,  is 
indulging  liimself  with  the  componi/  o/'his  wife. 

Ampii.  AVhat  wife  ?     Merc.  Alcmena. 

Ami'U.  AVhat  man?  IMkuc.  JTow  often  do  you  want  it 
told  ?  Amphitryon,  my  master  ; — don't  be  troublesome. 

•  Victim  of  Saturn)— \n.  1037.  Taiibinann  remarks  that  there  Is  hero  an 
alliision  to  those  hlavps  wliicli  the  Curthapinians  were  in  the  habit  of  purchasing: 
in  order  to  Micritice  them,  in  jil.ice  of  their  children,  to  S;iturn— a  rile  borrowed 
from  the  Ramc  source  as  tiie  passing  of  children  through  fire  to  Moloch,  as  prac- 
tised by  the  Phoenicians. 

*  I'layinij  the  IiacchannT)—WT.  1046.  "Bacchanal  exercuissc."  "To  keef 
the  festival  of  R;icrliu.s,"  where  frantic  conduct  and  acts  of  outrageous  modlMM 
were  prevalent.    See  the  Note»  »"  'Jm*  F'rkt  Ait  of  the  Bacchides. 
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'  Aiipu.  AV^bo's  he  sleeping  with  ?  Meuc.  Taiie  care  that 
you  don't  meet  with  some  mishap  in  trifling  with  me  this 
way. 

Ampu.  Prithee,  do  teU  me,  my  dear  Sosia. 

Mebc.  More  civilly  said — with  Alcmena. 

Amph.  In  the  same  chamber  ? 

Merc.  Yes,  as  I  fancy,  be  is  sleeping  with  her  side  by  side. 

Amph.  Alas  ! — wretch  that  I  am  ! 

Meec.  (to  the  Audience)  .  It  really  is  a  gain  wliicli  he  ima- 
gines to  be  a  misfortune.  For  to  lend  one's  wife  to  another 
is  just  as  though  you  were  to  let  out  barren  land  to  be 
ploughed. 

Amph.  Sosia !     Meec.  "What,  tlie  plague,  about  Sosia  ? 

Amph.  Don't  you  know  me,  you  whip-scoundi-fi  ? 

Merc.  I  know  that  you  are  a  troublesome  fellow,  who  have, 
no  need  to  go  buy^  a  lawsuit.  Amph.  Still  once  more — am 
I  not  yovu*  master  Amphitryon  ? 

Meec.  Tou  are  Bacchus  himself^,  and  not  Amphitryon. 
How  often  do  you  want  to  be  told  ?  Any  times  more  ?  My 
master  Amphitryon,  in  the  same  chamber,  is  holding  Alcmena 
in  his  embraces.  If  you  persist,  I'U  produce  him  here,  and 
not  without  your  great  discomfiture. 

Amph.  I  wish  him  to  be  fetched.  (Aside.)  I  pray  that  this 
day,  in  return  for  my  services,  I  may  not  lose  house,  wife,  and 
household,  together  with  my  figure. 

Meec.  Well,  I'll  fetch  him  ;  but,  in  the  meantime,  do  you 
mind  about  the  door,  please.  (Aside.)  I  suppose  that  by 
this  he  has  brought  the  sacrifice  that  he  was  intending,  as 
far  as  the  banquet^.  (Aloud.)  If  you  are  troublesome,  you 
shan't  escape  without  my  making  a  sacrifice  of  you.  (He  re- 
tires into  the  house.) 

Amph.  Ye  Gods,  by  my  trust  in  you,  what  madness  is 
distracting  my  household?  "What  wondrous  things  liavo 
I  seen  since  I  arrived  from  abroad !  Why,  it's  true, 
surely,  what  was  once  heard  tell  of,  how  that  men  of  Attica 

^Xo  need  to  go  buy) — Ver.  1063.  He  seems  to  mean  that  a  '■  litigium,"  or 
"  lawsuit,"  is  already  prepared  for  him,  in  daring  to  personate  Amphitryon. 

*  Bacchus  himself) — Ver.  1064.  He  means  that,  from  his  frantic  conduct  he 
must  surely  be,  not  a  Bacchanalian,  but  Bacchus  himself. 

»  As  the  banquet)— \er.  1071.  It  is  supposed  that  he  here  has  a  double  mean- 
ing, and  implies  tliat  lie  supposes  that  by  this  time  Jupiter  h.is  satisfied  liin 
vehement  desire.  It  has  been  previously  remarked,  that  after  sacrifices  a  feast 
was  made  of  the  portions  that  were  left.  ^ 

VOL.  II  a 
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were  transformed  in  Arcadia^,  and  remained  as  savage  w-ild 
beast3,  and  were  not  ever  afterwards  known  unto  their 
parents. 

Scene  IV. — Enter  BLEniAno  and  Sosia,  at  a  distance. 

Bleph.  "What's  this,  Sosia?  Great  marvels  are  these  that 
you  are  telling  of.  Do  you  say  that  you  found  another  Sosia 
at  liome  exactly  like  yourself? 

Sos.  I  do  say  so — but,  hark  you,  since  I  have  produced  a 
Sosia,  Amphitrj-on  an  Amphitryon,  how  do  you  know  whether 
you,  perchance,  may  not  be  producing  another  Blepharo  ?  O 
that  the  Gods  would  grant  tliat  you  as  well,  belaboured  with 
fists,  and  with  your  teeth  knocked  out,  going  without  your 
breakfast,  might  credit  this.  For  I,  that  other  Sosia,  that  is 
to  sai/,  who  am  yonder,  has  mauled  me  in  a  dreadful  manner. 

Blepu.  Really,  it  is  wonderful ;  but  it's  as  well  to  mend 
our  pace ;  for,  as  I  perceive,  Amphitrj'on  is  waiting  for  us, 
and  my  empty  stomach  is  grumbling. 

Am  PH.  (apart), And  why  do  I  mention  foreign  legends  ? 

More  wondrous  things  they  relate  to  have  happened  among  our 
Theban  race-  in  former  days  ;  that  mighty  searcher  for  Eu- 
ropa,  attacking  the  monster  sprung  from  Mars,  suddenly 
produced  his  enemies  from  the  serpent-seed ;  and  in  that 
battle  foiight,  brother  pressed  on  brother  Avith  lance  and 
helm  ;  the  Epirote  land,  too,  beheld  the  author  of  our  race, 
together  with  the  daughter  of  Venus^,  gliding  as  serpents. 
I'rom  on  hic;h  supreme  Jove  thus  willed  it ;  thus  destiny 
directs.  All  tlie  noblest  of  our  country,  in  return  for  their 
bright  achievements,  are  pursued  witli  direful  woes.  This 
fatality  is  pressing  hard  on  me — still  I  could  endure  disasters 
BO  g^eat,  and  submit  to  woes  hardly  to  be  endured 

Sos.  Blepharo.     Bleph.  What's  the  matter  ? 

Sos.  I  don't  know ;  I  suspect  something  wrong. 

'  In  Arcadin) — V*r.  1075.  He  alludes  to  a  story  «mon(»  the  ancients,  that 
certain  people  of  Arcadia  were  transformed  for  a  certain  time  into  wolves:  they 
were  called  "  Lycanthropi,"  or  "  Wolf-men."  Pliny  the  Klder  mentions  tncm  ia 
his  Eighth  Book. 

*  Otir  Theban  race) — Ver.  1085.  He  allades  to  the  story  of  Cadmns  being  sent 
by  Agenor  in  search  of  Earopa,  and  sowing  the  Dragon's  tc«th,  from  which 
»ro8e  a  crop  of  armed  men.     See  the  Metamorphoaea  of  Ovid,  B.  3,  I.  32. 

•  WitJi  the  daughter  of  Tenia;— Ver.  1089.  He  allude*  to  the  tradition  which 
Btato<i  tli.it  Ciiiiiiius  aiiil  lii.t  wifi^  }|cnnion<'  retired  to  Illyrifl,  and  were  then* 
cbnni{o<l  into  ikr|>60ta.     Se«  the  MctamorphuM*   B.  4, 1. 574. 
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Bleph.  "Why  ?  Sos.  Look,  please,  our  master,  like  an 
humble  courtier^,  is  walking  before  the  door  bolted  fast. 

Bleph.  It's  nothing;  walking  to  and  fro,  he's  looking 
for  an  appetite^. 

Sos.  After  a  singular  fashion,  indeed  ;  for  he  has  shut  the 
door,  that  it  mayn't  escape  out  of  the  house. 

Bleph.  Tou  do  go  yelping  on.  Sos.  I  go  neither  yelping 
on  nor  barking  on ;  if  you  listen  to  me,  obsen^e  him.  I  don't 
know  whj'  he's  by  himself  alone ;  he's  making  some  calcula- 
tion, I  suppose.  I  can  hear  from  this  spot  what  he  says — 
don't  be  in  a  hurry. 

Amph.  (apart).  How  much  I  fear  lest  the  Gods  should  blot 
out  the  glory  I  have  acquired  in  the  conquest  of  the  foe.  In 
wondrous  manner  do  I  see  the  whole  of  my  household  in  com- 
motion. And  then  my  wife,  so  full  of  viciousness,  inconti- 
nence, and  dishonor,  kills  me  outright.  But  about  the  goblet, 
it  is  a  singular  thing  ;  yet  the  seal  was  properly  affixed.  And 
what  besides  ?  She  recoimted  to  me  the  battles  I  had  fought ; 
Pterelas,  too,  besieged  and  bravely  slain  by  my  own  hand. 
Aye,  aye — now  I  know  the  trick ;  this  was  done  by  Sosia's 
contrivance,  who  as  weU  has  disgracefully  presumed  to-day 
to  get  before  me  on  mv  arrival. 

Sos.  (^0  Blephaeo).  He's  talking  about  me,  and  in  terms 
that  I  had  rather  not.  Prithee,  don't  let's  accost  this  man 
until  he  has  disclosed  his  wrath. 

Bleph.  Just  as  you  please.  A^tu.  (apart).  If  it  is  granted 
me  this  day  to  lay  hold  of  that  whip-scoundrel,  I'll  show  him 
what  it  is  to  deceive  his  master,  and  to  assail  me  with  threats 
and  tricks. 

Sos.  Do  you  hear  him  ?     Bleph.  I  hear  him. 

Sos.  That  implement  (^oirt^iny/o  Amphitryon's  icalking- 
stick)  is  a  burden  for  my  shoulder-blades.     Let's  accost  the 

'  An  humble  courtier)— Yer.  1094.  "  Salutator."  The  "  salutatores  "  were  a 
class  of  men  who  in  the  later  times  of  the  Roman  Republic  obtained  a  living  by 
visiting  the  houses  of  the  wealthy  in  the  morning,  and  h.inging  about  the  door 
to  pay  their  respects,  and  to  accompany  the  master  when  he  went  abroad.  Many 
persons  thus  supported  themselves,  and  thereby  enacted  a  part  not  much  unlike 
the  Parasites  among  the  Greeks. 

'  Looking  for  an  appetite) — Ver.  1095.  Cicero  relates  that  Socrates  used  to  walk 
very  briskly  in  the  evening,  and  when  asked  why  he  did  so,  replied  that  he  wa* 
gmn^  to  market  for  an  appetite. 

22 
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man,  if  you  plea.sc.  Do  you  kuow  what  is  in  the  habit  of 
bcinjT  coiuninnly  said  ? 

Blepii.  AV^hat  you  are  going  to  say,  I  don't  know ;  what 
you'll  have  to  endure  I  pretty  well  guess. 

Sos.  It's  an  old  adage — "  Hunger  and  delay  summon  angei 
to  the  nostrils^" 

Bleph.  Aye,  and  well  suited  to  the  occasion.  Let's  aa- 
dress  him  directly — Amphitryon ! 

Ampii.  (looking  round).  Is  it  Blepharo  I  hear  ?  It's  strange 
why  he's  come  to  me.  Still,  he  presents  himself  opportunely, 
for  me  to  prove  tlie  guilty  conduct  of  my  wife.  Why  hate  yott 
come  here  to  me,  Blepharo  ? 

Blepii.  Have  you  so  soon  forgotten  how  early  in  the 
morning  you  sent  Sosia  to  the  ship,  that  I  might  take  a  re- 
past with  you  to-day  ? 

Amph.  Never  in  this  world  was  it  done.  But  where  is  that 
scoundrel  ? 

Belpii.  AVho  ?     Ampii.  Sosia. 

Blepii.  See,  tliere  lie  is.     (Points  at  him.) 

Ampii.  (looking  about).  "Where?  Blepii.  Before  your 
eyes ;  don't  you  see  him  ? 

Amph.  I  can  hardlv  see  for  auger,  so  distracted  has  that 
fellow  made  me  tliis  day.  You  sliall  never  escape  my  making 
a  sacrifice  of  you.  (OJTfrs  to  strike  Sosi.v,  on  icfiich  Ble- 
TiixMO  prevents  him.)     Do  let  me,  Blepharo. 

Blepii.  Listen,  I  pray.  Amph.  Say  on,  I'm  listening — 
(jives  a  blow  to  Sosia)  you  take  tliat. 

Sos.  For  what  reason  ?  Am  I  not  in  good  time  ?  I  couldn't 
liave  gone  quicker,  if  I  had  betaken  myself  ou  the  oar- 
like wings-  of  Da;dalu3.  (Ampiiituyox  tries  to  strike  him 
again  ^ 

Blepii.  Prithee,  do  leave  him  alone  ;  we  couldn't  quicken 
our  pace  any  further. 

Ampii,  "Whether  it  was  the  pace  of  a  man  on  stilts  or  that 

•  To  the  nostrils)— \qt.  1113.  From  their  expanding  wlicu  a  person  is 
cnraf^ed,  the  nastrils  were  said  to  bo  j>eculiarly  tho  so.it  of  anp;rr. 

»  Oar-like  winyi)—\'eT.  112.3.  "  HrniiRiis."  Virpil,  and  Ovid  also,  with  con- 
siderable propriety,  call  the  wings  of  Dasdalus  "  remigia,"  "  tiers  of  oars,"  from 
the  resemblance  wliich  the  m.ain  feathers  of  the  wing  bear  to  a  row  «f  oars,  Tli« 
Story  of  Dasdalus  and  Icinis  is  beautifullj  told  bj  Ovid,  in  the  Art  of  Lore 
inoic  ij  and  in  the  Metamorphoses,  Book  8. 


Sc.  IV.  OE,  JUPITEE  IN  DISGUISE.  63 

of  the  tortoise,  I'm  determiued  to  be  the  death  of  this  villain. 
(Strikiiifjf  Aim  at  each  sentence.')  Take  that  for  the  roof;  that 
for  the  tiles  ;  that  for  closing  the  door ;  that  for  making  fim 
of  your  master ;  that  for  your  abusive  language. 

JBleph.  What  injury  has  he  been  doing  to  you  ? 

Amph.  Do  you  ask  ?  Shut  out  of  doors,  from  that  house- 
top (^pointing  to  it)  he  has  driven  me  away  from  my  house. 

Sos.  AVhat,  I  ?  Amph.  "What  did  you  threaten  that  you 
would  do  if  I  knocked  at  that  door  ?  Do  you  deny  it,  you 
scoundrel  ? 

Sos.  "Why  shouldn't  I  deny  it  ?  See,  he's  sufficiently  a  wit- 
ness with  whom  I  have  just  noio  come  ;  I  was  sent  on  purpose 
that  by  your  invitation  I  might  bring  him  to  your  house. 

Amph.  Who  sent  you,  villain?  Sos.  He  who  asks  me 
the  question. 

Ampu.  When,  of  all  things  ? 

Sos.  Some  little  time  since — not  long  since — just  now. 
When  you  were  reconciled  at  home  to  your  wife. 

Amph.  Bacchus  must  have  demented  you. 

Sos.  May  I  not  be  paying  my  respects  to  Bacchus  this 
day,  nor  yet  to  Ceres^.  You  ordered  the  vessels  to  be  made 
clean,  that  you  might  perform  a  sacrifice,  and  you  sent  me 
to  fetch  him  {poiiiting  to  Blephaeo),  that  he  might  break- 
fast with  you. 

Amph.  Blepharo,  may  I  perish  outright  if  I  have  either 
been  in  the  house,  or  if  I  have  sent  him.  {To  Sosia.)  Tell 
me — where  did  you  leave  me  ? 

Sos.  At  home,  with  your  wife  Alcmena.  Leaving  you,  I 
flew  towards  the  harbour,  and  invited  him  in  your  name. 
We  are  come,  and  I've  not  seen  you  since  till  now. 

Amph.  Villanous  fellow^ !  With  my  wife,  say  you  ?  You 
shall  never  go  away  without  getting  a  beating.  (Gives  him 
a  How.) 

Sos.  {crying  out).  Blepharo !  Bleph.  Amphitryon,  do  let 
him  alone,  for  my  sake,  and  listen  to  me. 

Amph.  Well  then,  I'll  let  him  alone.  What  do  you 
want  ?     Say  on. 

Bleph.  He  has  just  now  been  telling  me  most  extraordi 
nary  marvels.     A  juggler,  or  a  sorcerer,  perhaps,  has  en- 

'  Nor  yet  to  Ctres) — Vcr.  1134.  He  wishes  to  see  neither  of  these  Deities,  i 
being  a  coinmon  notion  tliat  those  to  whom  tiiey  appeared  became  mad. 
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cliantcd  all  tliis  household  of  yours.  Do  enquire  in  otheJ 
quarters,  «/;</ examine  how  it  is.  And  don't  cause  this  poor 
fellow  to  be  tortured,  before  you  understand  the  matter. 

Am  I'll.  You  give  good  advice;  let's  go  in,  I  want  you 
also  to  be  my  advocate  against  my  wife.  {Knocks  at  the 
door.) 

Scene  V^ — Enter  JupiTEK,y>o;«  the  house. 

Jup.  AV'ho  with  such  weighty  blows  has  been  shaking  this 
door  on  all  the  hinges  ?  Who  has  been  making  sudi  a  great 
disturbance  for  this  long  wliile  before  the  house?  If  1  find 
him  out,  I'll  sacrifice  him  to  the  shades  of  the  Teleboans. 
There's  nothing,  as  the  common  saying  is,  that  goes  on  well 
with  me  to-day.  I  left  Blepharo  and  iSosia  tliat  I  might  find 
my  kinsman  Naucrates  ;  him  I  have  not  found,  and  them  I 
have  lost.  But  I  espy  them;  I'll  go  meet  them,  to  enquire 
if  they  have  any  news. 

!Sos.  Biepliaro,  that's  our  master  that's  coming  out  of  the 
house  ;  but  this  man's  the  sorcerer. 

Blkpii.  O  Jupiter!  AVhat  do  I  behold?  This  is  not, 
but  that  is,  Amphitryon  ;  if  this  is,  why  really  that  cannot 
be  he,  unless,  indeed,  he  is  double. 

Jup.  See  now,  here's  Sosia  with  Blepharo  ;  I'll  accost  them 
the  first.     Well,  Sosia,  come  to  us  at  last  P    I'm  quite  hungry. 

Sos.  Didn't  I  tell  you,  Blepharo,  that  this  one  was  tho 
sorcerer  ? 

Amph.  Xay,  Theban  citizens,  I  say  i\\i\i  tliis  is  he  {point' 
inif  to  Jlpitek)  who  in  my  house  lias  made  niy  wife  guilty 
of  inc<mtinence,  through  whom  I  find  a  store  of  unciia.stity 
hiitl  up  for  me. 

Sos.  (/o  JiTpiTKu).  Master,  if  now  you  are  hungry,  cranuned 
full  of  fisticuffs,  1  betake  me  to  you. 

Amph.  Do  you  persist,  whip-scoundrel? 

Sos.  Jlie  thee  to  Acheron,  sorcerer. 

vVmpif.  AVhat,  1   a  sorcerer?    {Strikes  him.)     Take  that. 

Jvi'.  What  madness  possesses  you,  stranger,  for  you  to 
be  bi'ating  my  servant  .^ 

Amph.  \o\xt  servant  ?    Jup.  Mine. 

I  Seme  V.)  Many  of  those  CommenUtors  who  have  doubtoJ  the  genuincnea  of 
tho  hi.st  Scene,  «n<l  of  the  previous  one  from  tlic  fuurtceiith  lire,  have  bei^n  Tv:\i\y 
to  ailiiiit  thiit  thi>  .^eiic  Ls  tiie  cuinp<»ition  uf  I'luutus-  indeed,  it  be:ini  very  strung 
iotvrnal  marks  of  tM«iD(;  been  comiioixrd  bjr  him 
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Amph.  Tou  lie.  Jup.  Sosia,  go  in-doors,  and  take  care 
the  breakfast  is  got  ready  "while  I'm  sacrificing  this  fellow. 

Sos.  I'll  go.  (Aside.)  Amphitryon,  I  suppose,  will  receive 
the  other  Amphitryon  as  courteously  as  I,  that  other  Sosia, 
did  me,  Sosia,  a  while  ago.  Meantime,  while  they  are  con- 
tending, I'll  turn  aside  into  the  victualling  departmeuti :  I'll 
clean  out  aU  the  dishes,  and  all  the  vessels  I'll  drain.  ( Goes 
into  the  house.) 

Scene  YI. — Jtjpitee,  Amphiteyon,  and  Blepiiaeo. 

Jup.  Do  you  say  that  I  lie  ?  Amph.  Tou  lie,  I  say,  you 
corrupter  of  my  family. 

Jup.  For  that  disgraceful  speech,  I'll  drag  you  along  here, 
seizing  you  by  the  throat.    {Seizes  him  bi/  the  throat.) 

Amph.  Ah  wretched  me!  Jup.  But  you  should  have  had 
a  care  of  this  beforehand. 

Amph.  Blepharo,  aid  me  !  Bleph.  (aside).  The  t\vo  are  so 
exactly  alike  that  I  don't  know  which  to  side  with.  Still,  so 
far  as  possible,  I'll  put  an  end  to  their  contention.  (Alovd.) 
Amphitryon,  don't  slay  Amphitryon  in  fight ;  let  go  his  throat, 
I  pray. 

Jup.  Are  you  calling  this  fellow  Amphitryon  ? 

Bleph.  Why  not  ?  Formerly  he  was  but  one,  but  now 
he  has  become  double.  AV^hile  you  are  wanting  to  be  he,  the 
other,  too,  doesn't  cease  to  be  of  his  form.  Meanwhile, 
prithee,  do  leave  go  of  his  neck. 

Jup.  I  will  leave  go.  (Lets  (jo  o/'Amphiteyon.)  But 
tell  me,  does  that  fellow  appear  to  you  to  be  Amphitrj'on  ? 

Bleph.  Eeally,  both  of  you  do.  Amph.  O  supreme 
Jupiter  !  when  this  day  didst  thou  take  from  me  my  form  ? 
I'll  proceed  to  make  enquiry  of  him  ;  are  you  Amphitryon  ? 

Jup.  Do  you  deny  it?  Amph.  Downright  do  I  deny  it, 
inasmuch  as  in  Thebes  there  is  no  other  Amphitryon  besides 
myself. 

Jup.  On  the  contrary,  no  other  besides  myself;  and,  in 
fact,  do  you,  Blepharo,  be  the  judge. 

Bleph.  I'll  make  this  matter  clear  by  proofs,  if  I  can, 
{To  Amphiteyon.)  Do  you  answer  first. 

»  Viciualling  department) — Ver.  11C5.  "  Popina"  usually  signifies  a  "cook's 
Shop;"  but  here  it  eviJently  alludes  to  the  larjer  or  kitclicii  in  AinpliiLrjoua 
boofiei  which  Sosia  now  enters  and  we  see  no  mi  r;  ^f  iiiu. 
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Ampit.  AVith  pleasure.  IBleph.  Before  the  battl((  with  the 
Tapliiaiis  was  begun  by  you,  wliat  orders  did  you  give  nie  ? 

Ampii.  The  ship  being  in  rendiuess,  for  you  carefully  to 
keep  close  to  the  rudder. 

J  IP.  That  if  our  people  should  take  to  flight,  1  might 
betake  myself  iii  safety  thither. 

Blkpu.  Anything  else  as  well?  Amph.  That  the  bag 
loaded  with  treasure  should  be  carefullv  guarded. 

J  UP.    Because    the    money Blepii.     Hold    your 

tongue,  you,  if  you  please;  it's  my  place  to  ask.  Did  you 
know  the  amount  ? 

Jup.  Fifty  Attic  talents. 

Blepu.  He  tells  the  truth  to  a  nicety.  Ajid  you  {to  Am- 
rnTTRYOy),  how  many  Philippeans  ? 

Amph.  Two  thousand.     Jup.  ^Viid  obols^  twice  as  many. 

Blepu.  Each  of  you  states  the  matter  correctly.  Inside 
the  bag  one  of  you  must  have  been  slmt  up. 

Jup.  Attend,  please.  AVith  this  right  hand,  as  you  know, 
I  slew  king  Pterelas  ;  his  spoils  I  seized,  and  the  goblet 
Irom  wliioh  he  had  been  used  to  drink  I  brought  away  in  a 
casket ;  I  made  a  present  of  it  to  my  wife,  witli  wlioin  this 
day  at  home  I  bathed,  I  sacrificed,  and  slept. 

Ampii.  Ah  me  !  what  do  I  hear?  I  scarcely  am  myself. 
For,  awake,  I  am  asleep ;  awake,  I  am  in  a  dream  ;  alive  and 
well,  1  come  to  destruction.  I  am  that  same  Aiuphitryon, 
the  descendant  of-  Gorgophone,  the  general  of  the  Tliebana, 
and  the  sole  combatant  for  Creon  against  the  Teleboaiis ;  /, 
who  have  subdued  by  my  might  the  Acarnanians  and  the 
TaphiauH,  and,  by  my  consununate  warlike  prowess,  their 
king.  Over  the.se  have  I  appointed  Cephalus,  the  son  of  the 
great  Di'ioneus. 

Jup.  1  am  he  who  by  warfare  and  my  valour  crushed  the 
liostile  ravagers.  They  had  destroyed  Electryon  aiul  the 
brothers  of  my  wife.     "Wandering  through  the  Ionian,  the 

'  Anil  (lifjU) — Ver.  1187.  The  "  obolus"  was  the  smallest  of  the  Girek  coma. 
It  WM  of  silver,  and  w.ia  worth  in  value  rather  more  than  three-halfpence  of  our 
money;  six  of  them  made  a  drachm.o.  I'hiutu.s  has  not  escajied  censure  for 
liis  anachronism,  in  talking  here  of  the  coins  of  I'hilip,  Kinp  of  Macedon. 

*  J)r»rtudtiit  of) — Ver.  1 1'.M.  "  Nepos"  cannot  here  inctn  "grandson,"  n* 
GiTgiiphonu  w.v)  not  a  lineal  uicriitor  of  Amphitr^'on,  being  the  filter  of  hiafatli** 

AlcK'US. 
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^gean,  and  the  Cretan  seas,  with  piratical  violence  the)'  laid 
waste  Achaia,  ^tolia,  attJ  Phocis. 

Amph..  Immortal  Gods !  I  cannot  trust  my  own  self,  so 
exactly  does  he  relate  all  the  things  that  happened  there. 
Consider,  Blepharo. 

Bleph.  One  thing  only  remains  ;  if  so  it  is,  do  you  be  Am- 
•phitryons  both  of  you. 

Jup.  I  knew  what  you  would  say.  The  scar  that  I  have 
on  the  muscle  of  my  right  arm,  from  the  wound  which  Pte- 
relas  gave  me 

Blkph.  Well,  that.     Ampii.  Quite  to  the  purpose. 

Jup.  See  you !  look,  behold ! 

Bleph.  Uncover,  and  I'll  look. 

Jup.  We  have  uncovered.  Look !  {Tliey  show  their  nalced 
arms?) 

Blepu.  {looking  at  the  right  arm  of  each).  Supreme  Jupi- 
ter, w  hat  do  I  behold  ?  On  the  right-arm  muscle  of  each, 
in  the  same  spot,  the  scar  cleai'ly  appears  with  the  same  mark, 
reddisli  and  somewhat  livid,  just  as  it  lias  first  commenced  to 
close.  Keasoning  is  at  a  standstiU,  all  judgment  is  struck 
dumb  ;  I  don't  know  what  to  do^.] 


******* 

Bleph.  Do  vou  settle  these  matters  between  vourselves  ; 
I'm  oW,for  I  have  business  ;  and  I  do  not  think  that  I  have 
ever  anywhere  beheld  such  extraordinary  wonders. 

Amph.  Blepharo,  I  pray  that  you'll  stay  as  my  advocate, 
and  not  go  away. 

Bleph.  Farewell.  What  need  is  there  of  me  for  an  advo- 
cate, who  don't  know  which  of  the  two  to  side  with? 

Jup.  I'm  going  hence  in-doors:  Alcmena  is  in  labour. 
{Exit  Blepharo,  and  Jupiter  goes  into  Amphitryon's 
house?) 

Amph.  {aloiid  to  himself).  I'm  undone,  wretch  that  I  am  ,- 
for  what  am  I  to  do,  when  my  advocates  and  friends  are  now 
forsaking  me  ?  Never,  by  heavens,  shall  he  deride  me  luire- 
venged,  whoever  he  is.  Now  will  I  betake  myself  straight  to 
the  king,  and  tell  him  of  the  matter  as  it  has  happened.     By 

»  What  to  do)— \n.  1209.  With  this  line  terminates  what  is  generally  called 
the  snp|")sititious  pirt  of  this  Play.    . 
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my  faith,  I  will  this  day  take  vengeance  on  this  Tliessahan 
sorcerer,  who  has  wrongfully  distracted  the  nunds  of  my 
household.  But  where  is  he  ?  (^Looking  around?)  By  my 
troth,  he's  off  into  the  house,  to  my  wife,  I  suppose.  AV^hat 
other  person  lives  in  Thebes  more  wretched  than  myself? 
Wiiat  now  shall  I  do  ?  i,  whom  all  men  deny  and  deride 
just  as  they  please.  I  am  resolved  ;  I'll  burst  into  the  house ; 
there,  whatever  person  I  perceive,  whether  maid-servant  or 
man-servant,  whether  wife  or  whether  paramour,  whether 
father  or  whether  grandfather,  I'll  behead  that  person  iu  the 
house ;  neither  Jupiter  nor  all  the  Deities  shall  hinder  mo 
from  this,  even  if  they  would,  but  that  I'll  do  just  as  I  have 
resolved.  {^As  he  advances  to  the  door,  it  thunders,  and  he 
falls  in  a  sicoon  upon  the  ground.) 

Act  V. — Scene  I. 

Enter  BROMiA,yrow  the  house,  Ampuiteton  Iging  on  the 

ground. 

Brom.  (Jo  herself).  The  hopes  and  resources  of  my  life  lio 
bnrit'd  in  my  breast,  nor  is  there  any  boldness  in  my  heart,  but 
what  1  have  lost  it.  So  much  to  me  do  all  things  seem,  the  sea, 
the  earth,  the  heavens,  to  be  conspiring,  that  now  I  may  bo 
crushed,  that  I  may  be  destroyed.  Ah,  wretched  me  !  I  know 
not  what  to  do.  Prodigies  so  great  have  come  to  pass  within  the 
house.  Ah  !  woe  is  me  !  I'm  sick  at  heart,  some  water  I  could 
wisii !  I'm  overpowered  and  I'm  utterly  undone.  My  head 
is  aching,  and  I  cannot  hear,  nor  do  I  see  well  with  my  eyes. 
No  woman  is  there  more  wretched  than  myself,  nor  can  ono 
seem  to  be  more  so.  Thus  has  it  this  day  befallen  my  mistress ; 
for  when  she  invoked  for  herself  the  Deities  of  travail,  what 
nunblings  and  grumblings^,  crashes  OHt/ Ihishes ;  suddi-nly, 
how  instantaneously  did  it  thunder,  flH^how  woundy  loud.  Ou 
ilie  spot  where  each  one  stood,  at  the  peal  he  ft'll ;  then  somo 
one,  1  know  not  who,  exclaimed  in  a  mighty  voice, "  Alcnu'iia, 
Buecour  is  at  hand,  fear  not :  propitious  both  to  thee  and 
thine,  the  liuler  of  the  Heavens  comes.  Arise,"  it  said,  "ye 
who  have  fallen  down  in  your  terror  through  dread  of  me."  As 
I  lav,  1  aro.te ;  I  fancied  that  the  house  was  in  flames.  Then 
A lcn»ena  called  me;  «/!</ then  did  that  circumstance  strike 

'  Rumblingi  and  ijrutMimjs) — Vor,  1238.   "  Strepilus,  crepitus,  sotutos,  toiU> 
trus."    A  jiittf^  u  cvidejllr  intended  bcre. 


Sc.  I.  OR,  JUPITEE  IN  DISGUISE.  €d 

me  with  horror.  Eears  for  my  mistress  took  possession  ot 
me ;  I  ran  to  her  to  enquire  what  she  wanted ;  and  then  I 
beheld  that  she  had  given  birth  to  two  male  children  ;  noi 
yet  did  any  one  of  us  perceive  when  she  was  delivered,  or 
indeed  expect  it.  {Sees  Amphitryox.)  But  Avhat's  this  ? 
"VV^ho's  this  old  man  that's  lying  thus  before  our  house  ?  Has 
Jupiter  then  smitten  him  icith  his  thunders?  By  my  troth, 
I  think  so  ;  for,  oh  Jupiter!  lie  is  in  a  lethargy  just  like  one 
dead.  I'll  approach,  that  I  may  learn  who  it  is.  {She  ad- 
vances.) Surely,  this  is  my  master  Amphitryon.  {Calls  aloud.) 
Ho  !  Amphitryon ! 

Amph.  I'm  dead.     Beom.  Arise. 

Amph.  I'm  slain  outright. 

BEOiT.  Give  me  your  hand.    {Takes  his  hand.) 

Amph.  {recovering).  "Who  is  it  that  has  hold  of  me  ? 

Beom.  Bromia,  your  maid-servant. 

Amph.  {rising).  I  tremble  all  over,  to  such  a  degree  has  Jove 
pealed  against  me.  And  no  otherwise  is  it  than  if  I  had  come 
hither  from  Acheron.  But  why  have  you  come  out  of  the 
house  ? 

Beom.  The  same  alarm  has  scared  ourselves,  affrighted  with 
horror ;  in  the  house  where  you  yourself  dwell,  have  I  seen 
astounding  prodigies.  Woe  to  me,  Amphitryon ;  even  now 
do  my  senses  fail  me  to  such  a  degree. 

Amph.  Come  now,  tell  me  ;  do  you  know  me  to  be  your 
master  Amphitryon  ?     Beom.  I  do  know  it. 

Amph.  Look  even  once  again,     Beom.  I  do  know  it. 

Amph.  She  alone  of  all  my  household  has  a  sane  mind. 

Beom.  Nay  but,  really,  they  are  all  of  them  sane. 

Amph.  But  my  wife  causes  me  to  be  insane  by  her  own 
shameful  practices. 

Beom.  But  I'll  make  you,  Amphitryon,  to  be  holding  other 
language ;  that  you  may  understand  that  your  wife  is  dutiful 
and  chaste,  upon  that  subject  I  wiU  in  a  few  words  discover 
some  tokens  and  soine  proofs.  In  the  first  place  of  all,  Alc- 
mena  has  given  birth  to  two  sons. 

Amph.  Two,  say  you  ?     Beom.  Two. 

Amph.  The  Gods  preserve  me ! 

Beom.  Allow  me  to  speak,  that  you  may  know  that  all  tlie 
Deities  are  propitious  to  yourself  and  to  your  wife. 

Amph.  Say  on.  Beom.  After  that,  this  day,  your  wife 
began  to  be  in  labour,  when  the  pangs  of  childbirth  came  on, 
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as  is  tlio  custom  with  women  in  travail,  she  invoked  the  im- 
mortal Gods  to  give  her  aid,  with  washed  hands^  and  with 
covered  head.  Then  forthwith  it  thundered  with  most  tre- 
niendous  erash.  At  first  we  thouglit  that  your  house  was 
falling  ;  all  your  house  shone  bright,  as  tliough  it  had  been 
made  of  gold. 

Ampu.  Prithee,  relieve  me  quickly  from  this,  since  you  have 
kept  me  long  enough  in  suspense.     "What  happened  then  ? 

Bkom.  AVIiile  tliese  things  were  passing,  meanwhile,  not 
one  of  us  heard  your  wife  groaning  or  complaining ;  and 
thus,  in  fact,  without  pain  was  she  delivered. 

Ampu.  Then  do  I  rejoice  at  this,  whatever  she  has  merited 
at  my  hands. 

BuoM.  Leave  that  alone,  and  hear  these  things  which  I  shall 
tell  you.  After  she  was  delivered,  she  bade  us  wash  the  babes  ; 
we  commenced  to  do  so.  But  that  child  which  1  washed, 
how  stout,  how  very  powerful  he  is ;  and  not  a  person  was 
there,  able  to  wrap  him  in  the  swaddling-clothes. 

Ampu.  Most  wondrous  things  you  tell  of.  If  these 
things  are  true,  I  do  not  apprehend  but  that  succour  has 
been  brought  to  my  wife  from  heaven. 

Bkom.  Now  shall  I  make  you  own  to  things  njore  won- 
drous still.  ^Vfter  he  was  laid  in  the  cradle,  two  immense 
crested  serpents  glided  down  through  the  skylight ;  instantly 
tliey  both  reared  their  heads. 

Ampu.  Ah  me!  Bkom.  Be  not  dismayed — but  llie  ser- 
pents bri/an  to  gaze  upon  all  around.  After  they  behi-ld  the 
children,  quickly  they  made  towards  the  cradle ;  I,  fearing 
for  the  chililren,  alarmed  for  myself,  going  backwards,  l>rt/aii 
to  (h"aw  and  pull  the  cradle  to  and  fro,  aiid  so  much  the  more 
iierci'ly  did  the  serpents  pursue.  After  that  one  of  the 
children  caught  sight  of  the  serpents,  he  quickly  leapt  from 
the  cradle,  straightway  he  made  an  attack  upon  them,  ana 
suddenly  he  grasped  them,  one  in  each  hand, 

Ampu.  You  tell  of  wondrous  things  ;  a  very  fearful  ex[)]oit 
do  vou  relate ;  for  at  your  words  horror  steals  upon  tlie 
limbs  of  wretched  me.     Wiiat  happened  then?     Say  on. 

BuoM.  The  child  slew  both  the  serpents.  AVhile  tiieso 
things  are  passing,  in  a  loud  voice  there  calls  upon  your 
wife — — 

>  nWi  irathed  Artm/#)— Vcr.  1270.  Tlie  head  wm  covered  ano  the  h«nd«  iiud* 
pare  by  washing,  before  sacrifice  to  the  (Jodi. 
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Ampii.  "What  person ?     Brom.  Jupiter,  the  supreme 

Ruler  of  Gods  aud  men.  He  said  that  he  had  secretly  enjoyed 
Alcmena  in  his  embraces,  and  that  he  was  his  own  son  who 
had  overcome  those  serpents ;  the  other,  he  said,  was  your  child. 

Amph.  By  my  troth,  I  am  not  sorry  if  I  am  allowed  to  take 
my  half  of  a  blessing  in  partnership  with  Jupiter.  Gro  home, 
atid  bid  the  sacred  vessels  to  be  at  once  prepared  for  me,  that 
with  many  victims  I  may  seek  my  peace  with  supreme  Jove. 
I  will  apply  to  Tiresias^  the  soothsayer,  and  consult  him  what 
he  considers  ought  to  be  done  ;  at  the  same  time  I'll  relate  to 
him  this  matter  just  as  it  has  happened.  {It  thunders.)  But 
what  means  this  ?  How  dreadfully  it  thixnders !  Te  Gods, 
your  mercy,  I  do  entreat. 

Scene  II. — Jlpiteb  appears,  in  Ms  own  cliaracter,  above. 

Jup.  Be  of  good  cheer,  Amphitryon  ;  I  am  come  to  thy 
aid :  thou  hast  nothing  to  fear ;  all  diviners  and  soothsayers 
let  alone.  What  is  to  be,  and  what  has  past,  I  will  tell 
thee  ;  and  so  much  better  than  they  can,  inasmuch  as  I  am 
Jupiter.  First  of  all,  I  have  made  loan  of  the  person  of  Alc- 
mena, and  liave  caused  her  to  be  pregnant  with  a  son.  Thou, 
too,  didst  cause  her  to  be  pregnant,  when  thou  didst  set  out 
upon  the  expedition ;  at  one  birth  has  she  brought  fortli  the 
two  together.  One  of  these,  the  one  that  is  sprung  from  my 
parentage,  shall  bless  thee^  with  deathless  glory  by  his  deeds. 
Do  thou  return  with  Alcmena  to  your  former  affection ;  she 
merits  not  that  thou  shouldst  impute  it  to  her  as  her  blame  ; 
by  my  power  has  she  been  compelled  thus  to  act.  I  novo 
return  to  the  heavens.     {H.e  ascends.) 

'  Tirtsias) — Ver.  1 304.  Some  Commentators  think  that  under  tlie  name  Tire- 
sias  any  soothsayer  is  here  meant,  and  that  this  was  before  the  time  of  Tircsias. 
So  involved  is  the  heatlien  Mythology,  that  it  would  be  hard  to  say  who  existe^l 
first,  Tiresias  or  Amphitryon,  so  that  if  Plautus  is  guilty  of  an  anachronism,  it 
is  one  of  his  most  excusable  ones.  Juno  was  said  to  have  struck  Tiresias  with 
blindness ;  on  which  Jupiter,  as  a  recompense,  bestowed  on  him  the  gift  of  prophecy 
See  the  Metamorphoses  of  Ovid,  B.  3,  1.  323. 

2  Shall  bless  <Aee)— Ver.  1316.  "  Te  adficiet."  "  Se,"  "  himself,"  is  thought 
by  some  to  be  the  correct  reading  here,  as  it  has  been  remarked,  how  could  the 
exploits  of  Hercules  redound  to  the  glory  of  Amphitryon?  Still,  as  his  adoptive 
father,  it  was  not  unlikely  that  he  would  take  a  peculiar  interest  in  the  achieve- 
ments of  Hercules. 


62  AMPniTRYoy.  Act  V. 

Amph.  I'll  do  as  thou  dost  command  mc ;  and  I  entreat 
thee  to  keep  thy  promises.  I'll  go  in-doors  to  my  wife.  I 
dismiss  the  aged  Tiresiasyro?«  mt/  thoughts. 

An  AcTOH. 
Spectators,  now,  for  the  sake  of  supreme  Jove^,  give  loud 
applause. 

^  Sake  of  supreme  Jove)— \'CT.  1322.  According  to  some  Commentators,  the 
Romans  believe<l  that  this  IMay  greKly  rrtlounded  to  thchonor  of  Japiter;  and  it 
was,  conserinenth-,  often  acted  in  times  of  public  trouble  and  calamity,  with  the 
riew  of  anx'^^'iig  his  anger.  They  must  have  had  singular  notions  of  honor,  as 
his  G<xb>hip  figures  here  in  the  sonibined  characters  of  an  insolent  impoelor  and 
an  anprincipl^l  debaachev. 
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-Servants  of  Daemones. 


Bramatis  ^Ptrsonar. 

Abctlrus,  who  speaks  the  Prologue. 

DjEMOSES,  an  aged  Athenian,  now  living  at  Cjrene. 

Plesidippus,  a  youn^ Athenian,  in  love  with  Palastrs. 

sceparnio,  ' 

Gripls, 

turbalio, 

Spar  AX, 

Trachalio,  the  servant  of  Plesidippus, 

Labrax,  a  Procurer. 

Charsiides,  a  Sicilian,  his  guest. 

FiSHERSiEjf  of  Cyrene. 

Ptolemocratia,  Priestess  of  Venus. 

.  '  {■  Young  women  in  the  possession  of  Lshrax. 

A»rPELISCA, ) 

Scene. — Near  Cyrene,  in  Africa;  not  tar  from  the  sea-shore,  and  before  tht 
cottage  of  D^MONES  and  the  Temple  of  Venus,  whid  has,  probably,  a  small  cocil 
D<!fore  it,  BuiTOunded  with  a  low  waU. 


THE  SUBJECT 


Damones,  an  aped  Athenian,  liaving  lost  liis  |proiiortj,  pK-s  to  I'lTe  in  retireraent 
near  tlic  sca-siiore  of  Cyrcne,  in  the  vicinity  of  the  Temple  of  Venus.  It  so 
happens  that  Labrax,  a  Procurer,  makes  purchase  ol  two  damsels,  Palastra 
and  Ampelisca,  and  comes  to  reside  at  Cyrene.  Plesidippus,  a.  young  Athenian, 
sees  Talxstra  there,  and  falls  in  love  with  her;  and  making  an  arrangement 
with  the  I'ncurcr,  gives  him  a  sum  in  p-irt  payment  for  her,  on  which  occa- 
sion, Labrax  invites  him  to  a  sacrifice  in  the  Temple  of  Venus.  A  Sicilian 
guest  of  his,  however,  named  Oharmides,  persuades  him  to  carry  the  young 
women  over  to  Sicily,  where  he  is  sure  to  make  a  greater  pntfit  by  tiiem.  On 
this,  the  Procurer,  accompanied  by  his  guest,  sets  sail  with  tlieni.  A  tem- 
pest ari.se,s,  and  they  are  shipwrecked.  The  young  women  escape  in  a  boat, 
and  arriving  ashore,  are  hospitably  received  by  the  I'riestesj  of  V.*nus.  Labrax 
and  Charmides  also  escape,  and  on  discovering  where  the  women  are,  the  former 
attempts  to  drag  them  by  force  from  the  Temple.  On  tiiis  they  arc  protected 
by  I).Tmones  and  Plesidippus,  who,  through  Trachalio,  finds  out  where  the/ 
are.  In  the  wreck  a  wallet  hius  been  lost,  which  belongs  to  Labrax,  and  in  wliich 
is  a  CJisket  enclwing  some  trinkets  belonging  to  Pal«!stra.  Gripus,  a  servant 
of  l)a;mones,  draws  this  up  with  the  rope  attached  to  his  net;  and  by  means  of 
these  trinkets  it  is  discovered  that  Pala'stra  is  the  daugiiterof  l)a>mone,s,  whom 
he  had  lost  in  her  infancy ;  on  which  sh;  is  given  in  marriajje  to  Plttsidippas 
by  her  father,  who  becomes  reconciled  to  L«braT. 


UUDENS; 
THE   FISIIERMAIS'S   EOPE. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

LSupposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

A  FISHERMAN  (Iraws  a  wallet  out  of  the  sea  in  his  net  {Reti),  in  which  {Uhi)  are 
tlie  trinkets  of  his  master's  daughter,  who,  liavinj;  Ijeen  stolen,  had  come  into 
the  possession  of  a  Procurer  as  her  owner  (^Dom'mum'),  She  (Ea),  having 
suffered  shipwreck  (^Xmifrof/io),  without  knowing  it  comes  under  the  protec- 
tion of  lier  own  father ;  she  is  recognized,  and  is  married  to  her  (^Suo")  lover 
Plesidippus. 


THE  PEOLOGUE. 

Sjwl'CH  ll/  tJie   God  A.TXQTV\lV^^. 

With  liim  who  sways  all  natious,  seas,  and  lands,  I  am  a 
fellow-citizen  in  the  realms  of  the  Gods.  I  am,  as  you  scc", 
a  bright  and  shining  star,  a  Constellation  that  ever  in  its 
season  rises  here  on  earth  and  in  the  lieavens.  Arcturus  is 
my  name.  By  night,  I  am  glittering  in  the  heavens  and 
amid  the  Gods,  passing  among  mortals  in  the  day.  Other 
Constellations,  too,  descend  from  the  heavens  upon  the  earth  ; 
Jove,  who  is  the  ruler  of  Gods  and  men — he  disperses  vis  here 
iu  various  directions  among  the  nations,  to  observe  the  actions, 
manners,  piety,  and  faith  of  nten,  jnst  as  the  means  of  each 
avail  him.  ,  Those  who  commence  villanous  suits  at  law  u])oil 
false  tcstiniony,  and  thosp  Avho,  \n  cnnrt^  iipnu  false  oath 
deny  a  debt,  their  names  Avrittcn  down,  do  we  return  to  Joyc^ 
Each  day  docs  he  learn  who  here  is  caliiiTg:  for  vengeanec. 
"Whatever  wicked  men  seek  here  to  gam  tlieir_cauaajJji'Ough"~ 

'  Arcturus)  This  is  a  star  near  the  tail  of  the  Great  Bear,  whose  rising  and 
setting  was  supposed  to  be  productive  of  great  tempests.  The  name  is  derived 
from  its  situation,  from  the  Greek  words  apKToi  and  ovpa,  "  the  Bear's  tail."  It 
nses  in  the  beginning  of  October.  Pliny  mentions  it  as  rising  on  the  12tli,  and 
Columella  on  the  .5th  of  that  month. 

^  As  you  see) — Ver.  3.  The  actor  is  supposed  here  to  point  to  t  star  pLicod  on 
fais  foreiiead,  or  on  the  head-dress  which  he  wears. 
VOL.  II.  F 
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perjury,  \slio  succeed  before  the  jui1<;e  in  their  unjust  do 
iiiands,  the  same  case  adjud^^c'l  '1mi<]ij_-  iudge  ovor  .i^ain.  and 
^  lie  liiica  tliem  in  a  ])eiialty  ]nuch  ^roatcr  tlian  ITk'  rf^uJf-'^  f[f 
the  judj^Mncnt  tliey  luiyc  gained.  The  good  men  \vrilteii 
down  on  otiier  tablets'  docs  he  Jveep.  And  slill  these  wicked 
j)ersons  entertain  a  notion  of  tlieirs,  that  tlicy  are  aide  to 
appease  Jupiter  ■with  gilts,  with  sacrifice  ;  both  their  labour 
and  their  cost  they  lose.  This,  for  tliis  reason,  is  so,  becaiiso 
iio_]iftitinii  pf  llio  i)friyrcd  is  acceptable  to  llini.  If  any 
pertJon  that  is  supplicating  tlio  Deities  is  pious,  he  will  nioro 
easily  procure  pardon  for  himself  than  he  that  is  wicked. 
Therefore  I  do  advise  you  tliis,  you  who  are  good  and  who 
])ass  your  lives  in  piety  and  in  virtue — still  persevere,  that  one 
day  you  may  rejoice  that  so  you  did.  Kow,  the  reason  for 
wliich  I've  come  hither,  I  will  disclose  to  you.  First,  then, 
P'pbih"'"  ^'""^  •»  ill.'.t  <li»  nnme  of  this  i-ify  to  In*  ry^^-iiij-^. 
TluTM  {jnnntinrj  to  fhc  r-nf^nrjo'^  d""Mii  Drpmones.  iutlic  eountrs' 
iHMJ '"  a  fi)jt-^g'^''-^'-y''^-'"  ■"'j"'"'"f(lnlhr  ,-i.';i,:i)i()](l;'-.'iii1i-ii]j|i^ 
win)  has  come  hi'.hr''  J"  p\ili' tVom  AflxMw,  mi  iMt^yuytjiv  man. 
And  still,  not  for  his  bad  deserts  has  he  left  his  country,  biT 
while  he  was  aiding  others,  meanwhile  himself  he  embarrassed  : 
n  property  honorably  acquired  he  lost  by  his  kindly  Avays. 

I^pg  gini>o    lii-i  d-nmrhf i-r    /7i/'»  ajjitl'^  r'lii^^  WIM»4ost  ;  a  mOst 

villanous  tVllow  bought  her  of  the  thief,  nml  this  Procurer* 
brought  the  maiden  hither  to  Cyrene.  A  certain  Athenian 
youtli,  a  citizen  of  this  city,  beheld  her  as  she  was  going 
home  from  the  music-school,  lie  begins  to  love  her  ;  to  the 
Procurer  he  comes ;  lie  purchases  the  damsel  for  himself  at 
the  price  of  thirty  min»,  and  gives  him  earnest,  and  binds 

'  WrltUm  dntm  on  other  tablets) — Ver.  21.  This  is  not  unlilco  tlio  words  of  tlie 
r^.-ilmist,  I'snlm  hi.,  8:  "  Thou  tolh-st  my  w.nnderings ;  put  thou  my  tears  into 
thy  bottle.     Arc  thry  not  iti  tliy  book  ?" 

'  IHphitun) — Vcr.  .12.  He  was  a  (1  rock  Comic  Pix-t,  from  whom  riantns  is  sup- 
posed  to  have  borrowed  the  plot  of  several  of  his  Plays. 

•  Cyreru ) — Ver.  33.  This  was  a  fimons  city  of  Libya,  said  to  linvc  been 
f  >nnded  by  Ari>tirus,  the  son  of  the  Nymph  Cyrene.  It  was  situate  in  a  fertile 
plain,  about  eleven  miles  from  the  Mediterranean,  and  was  the  capital  of  « 
distrirt  called  "  I'l-ntjiiKili.'',"  from  tiie  five  cities  wiiioh  it  contained. 

*  ThU  J'rucuier) — Ver.  41.  "  I.eno."  Tlie  calling  of  tiie  "  lenones"  was  tc 
traffic  in  young  female  sl.ive.s,  to  whom  they  gave  an  accomplished  education,  and 
then  hold  them  3r  let  them  out  for  the  purptses  of  prostitution.  The  "IcDonea' 
weif  deservedly  reckoned  inf.imous. 
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the  Procurer  witli  an  oath.     This  Procurer,  just  as  befitted 
Liin,  did  not  value  at  one  straw  liis  Avord,  or  what,  on  oath,  he 
had  said  to  the  young  man.     He  had  a  guest,  a  fit  inatcli  for 
liimself,  an  old  man  of  Sicil}',  a  rascal  from  Agrigentum^,  a 
traitor  to  his  native  city  ;  this  fellow  began  to  extol  the  beauty 
of  that  maiden,  and  of  the  otlier  damsels,  too,  that  Avere  be- 
longing to  liim.    On  this  he  began  to  persuade  the  Procurer  to 
go  together  with  himself  to  JSicily  ;  he  said  tluit  tliere  the 
men  were  giA'en  to  pleasure  ;  that  there  he  might  be  enabled 
to  become  a  Avealthy  man;  that  there  Avas  the  greatest  profit 
from  courtesans.    He  prevails.     A  ship  is  hired  by  stealth. 
"\\T3atever  he  has,  by  night  the  Procurer  carries  it  on  board 
ship  from  his  house  ;  tlie  young  man  Avho  purchased  the  dam- 
sel of  him  he  has  told  that  he  is  desirous  of  performing  a  vow 
to  Yenus.     This  is  the  Temple  of  Venus,  here  {poinfiiiij  at 
it),  and  here,  for  that  reason,  has  he  invited  the  youth  hither 
to  a  breakfast-.    From  there  at  once  did  he  embark  on  board 
ship,  and  he  carried  off  the  courtesans.     Some  other  pei-soiis 
inibrmed  the  young  man  Avhat  things  AAcre  going  on,  howihixt 
the  Procurer  had  departed.  "When  the  young  man  came  to  the 
harbour,  their  ship  had  got  a  great  Avay  out  to  sea.     "When  I 
beheld  hoAV  that  the  maiden  Avas  being  carried  off,  I  brought 
at  the  same  instant  both  relief  to  her  and  destruction  to  the 
Procurer ;  the  storm  I  rebuked,  and  the  waves  of  the  sea  I 
aroused.     For  the  most  violent  Constellation  of  them  all  am 
I,  Arcturus  ;  turbulent  I  am  when  rising,  Avhen  I  set,  more  tur- 
bulent still.     Now,  cast  ashore  there,  both  the  Procin-er  and 
his  guest  are  sitting  upon  a  rock  ;  their  ship  is  dashed  to  pieces. 
But  this  maiden,  and  another  as  well,  her  attendant,  aflrighted, 
haA'e  leaped  from  the  ship  into  a  boat.     At  this  moment  the 
Avaves  arc  bringing  them  from  the  rocks  to  land,  to  the  cot- 
tage of  this  old  man,  who  is  living  here  in  exile,  whose  roof 
and  tiles  the  storm  has  stript  off.     And  this  is  liis  servant 
AA-ho  is  coming  out  of  doors.     The  j'outli  Avill  be  here  just 

'  Agrigmturn) — Ver.  50.  This  was  a  town  of  Sicily,  on  Mount  Acragas,  about 
two  miles  from  the  sea.  Its  inhabitants  were  famed  for  their  luxurious  mode  of 
living. 

^  To  a  hreakfasC) — Ver  Gl.  Tliis  probably  refers  to  the  meal  which  took  place 
after  the  sacritice,  for  which  certain  portions  of  the  victinri,  particularly  tho 
entrails,  were  reserved.    See  the  Miles  Gloriosus,  1.  712. 
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now,  and  you  sliall  sec  liiin,  wlio  purdiascd  the  maiden  of 
tlie  Procurer.  JS'oic,  fare  ye  well,  and  may  your  foos^  dis- 
trust themselves.  (^Exil. 

Act  1-. — Scene  I. 
Enter  Scepaknio,  with  a  spade  on  his  shoulder. 
ScEr.  {to  himself).  O  ye  inunortal  Gods,  wliat  a  dreadful 
tempest  has  ^Neptune  sent  us  this  last  night !  The  sturm 
has  unroofed  the  cottage,  AVhat  need  of  words  is  there  ? 
It  was  no  storm,  but  tchat  Alcmena  met  with  in  Euripides^ ; 
it  has  so  knocked  all  the  tiles  from  olf  the  roof;  more  liglit 
has  it  given  us,  and  has  added  to  oui*  windows. 

Scene  II. — Enter  Plesidippus,  at  a  distance,  talking  u-ith 

three  Citizens. 

Ples.  I  liave  both  withdrawn  you  from  your  avocations, 
and  that  has  not  succeeded  on  account  of  which  I've 
brouiiht  you ;  I  could  not  catch  the  Procurer  down  at  the 
harbour.  But  I  have  been  luiwilling  to  abandon  all  hope  by 
reason  of  my  remissness  ;  on  that  account,  my  friends,  liave  I 
the  longer  detained  you.  Now  hither  to  the  Temple  of  Venus 

'  ^fay  your  foes) — Vcr.  82.  Tlic  Carth.iginians  .ire  .tlludcd  to ;  this  Piny  liaviiig 
born  written  during  the  second  Punic  war. 

-  Act  /.)  Wo  in:i_v  liprc  rfni:irk,  that  the  Play  iscalW  "  tlic  Fisherman's  Ropo  " 
in  consciiucncc  of  the  iinjiortant  jwrt  which,  towanls  the  close,  the  rope  act.s  in 
hriiiging  the  wallet  to  shore  in  the  net.  The  scenery  of  this  Play  must  have  been 
much  more  jiicturc.s(jue  than  that  of  those  of  Plautus  in  general.  At  tlie  end  of 
the  stage  is  a  prwijicct  of  tlie  sea,  interspersed  with  rocks  in  the  di.itance,  wliilo 
others  project  upon  the  front  of  tin-  stage.  The  City  of  Cyrene  is  also  seen  in  tlie 
distance;  while  nearer  to  the  Atidiencc  is  the  Temjilc  of  Venus,  with  an  altar  in 
front  of  it;  and  adjoining  the  Temple  is  the  cottage  of  Da'moncs.  Some  other 
cottages  arc  also  seen  at  a  distance.  If  the  comiarison  may  be  UMde,  it  bears 
«ome  slight  resemblance  to  the  TcmiK-st  of  Shaks|icare. 

'  In  Kiinjiiilfji) — Ver.  8(>.  He  alludes  to  a  Tragedy  of  Euripiilcs  so  named, 
vrlierc  a  dre.-uiful  storm  was  .so  accurately  represented  that  at  length  the  I'lay 
(.ccame  a  proverbial  expressinn  for  tein|>i'stnou.s  weather.  Mailame  Harier  ol>- 
Eerve.i,  tliat  it  was  not  strange  for  Sce]>arnio  to  mention  this,  as  he  migiit  often 
have  seen  it  represented  at  Athens  ujion  the  stage.  This  notion  is  soniewlint 
far-fetched,  as  it  is  rot  likely  that  Plautus  troubled  himself  about  &uch  n  fino 
point,  or  that  the  Audience  was  gifted  wiili  any  such  nicety  of  perception  as  to 
Dole  his  accuracy,  even  if  he  had.  It  has  been  suggested,  and  not  at  all  iiiipto- 
bably,  that  Plautus  burrowed  the  Scene  of  the  thunder  and  lightning  in  Lis  Aji- 
^LilryoD  from  this  I'lay  of  Luripidcs. 
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am  I  come  to  see,  where  lie  was  saying  that  ho  was  about 
to  perform  a  sacrifice. 

ScEP.  (aloud  to  himself,  at  a  distance').  If  1  am  wise,  I 
sliall  be  getting  realy  tliis  ^lay  tliat  is  awaiting  me.  (Falls 
to  work  digrjing.) 

Ples.  (looking  round).  Some  one,  I  know  not  who,  is 
speaking  near  to  me. 

Scene  III. — Enter  D.emones,  y)'o?«  Jiis  J/ouse. 

Djem.  Hallo  !  Sceparnio ! 

ScEP.  Who's  calling  mo  by  name  ? 

D.Ei[.  He  who  paid  his  money  for  yon. 

ScEP.  (turning  round).  As  thongh  you  would  say,  T)x- 
mones,  that  I  am  your  slave. 

Djem.  Thei'e's  occasion  for  plenty  of  clay^,  tlicrefore  dig 
up  plenty  of  earth.  I  find  that  the  whole  of  my  cottage  must 
be  covered  ;  for  now  it's  shining  through  it,  more  full  of  holes 
than  a  sieve. 

Ples.  (advancing).  Health  to  you,  good  father,  and  to  both 
of  you,  indeed.     Djem.  Health  to  you. 

ScEP.  (to  Plesidippus,  who  is  muffied  up  in  a  coat).  But 
wlu'ther  are  you  male  or  female,  who  are  calling  him  father? 

Ples.  Why  really,  I'm  a  man. 

D.EM.  llien,  man,  go  seek  a  father  elsewhere.  I  once  had 
an  only  daughter,  that  only  one  I  lost.  Of  the  male  sex  I 
never  had  a  child. 

Ples.  Bnt  the  Gods  Avill  give 

ScEP.  (going  on  digging).  A  heavy  mischance  to  you  indeed, 
i'  faith,  whoever  you  are,  who  are  occupying  us,  already  occu- 
pied, with  your  prating. 

Ples.  (pointing  to  the  cottarje).  Pray  are  you  dwelling 
there  ? 

Scep.  Why  do  you  ask  that  ?  Are  you  reconnoitring  the 
place  for  you  to  come  and  rob  there  ? 

Ples.  It  befits  a  slave  to  be  right  rich  in  his  savings, 
whom,  in  the  presence  of  his  master,  the  conversation  cannot 
escape,  or  who  is  to  speak  rudely  to  a  free  man. 

SoEP.  And  it  befits  a  man  to  be  shameless  and  impu- 
dent, for  him  to  whom  there's  nothing  owing,   of  his  o\\"t\ 

'  Plenti/  cfclay) — Vcr  100.  lie  probabl}'  means  clay  for  the  pur^wsc  of  drying 
Vid  making  '.iles  witli  it. 
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accord  to  come  to  the  house  of  another  person  annoying 
people. 

l).Eir.  Soeparnio,  hokl  your  tongue.  {To  Plesidippus.) 
What  do  vou  want,  vouuir  man  ? 

Ples.  a  nushap  to  that  fellow,  who  is  in  a  hurry  to  be  the 
first  to  speak  when  his  master's  present.  But,  unless  it's 
troublesome,  I  wish  to  make  enquiry  of  you  in  a  \'v\v  words. 

Djem.  My  attention  shall  be  given  i/ou,  even  though  in  tho 
midst  of  business. 

StEP.  (/o  Plesidippis).  Eather,  be  olV  with  you  to  tho 
marsh,  and  cut  down  some  reeds^,  with  which  we  may  cover 
the  cottage,  while  it  is  fine  weather. 

D.EM.  Hold  your  tongue.  Do  you  tell  me  (to  Plesidippi's) 
if  you  have  need  of  anything. 

Ples.  Inform  me  on  what  I  ask  you ;  whether  you  have 
seen  liere  any  frizzle-headed  fellow,  with  grey  hair,  a  worth- 
less, perjured,  fawning  knave. 

Dj:m.  Full  many  a  one ;  for  by  reason  of  fellows  of  that 
stamp  am  I  living  in  misery. 

Pi.ES.  Jlim,  I  mean,  who  brought  with  him  to  the  Temple 
of  Venus  here  two  young  women,  and  who  was  to  make  pre- 
parations for  himself  to  perform  a  sacrifice  either  to-day  or 
yesterday. 

D.ENf.  By  my  faith,  young  man,  for  these  very  many  days 
past  I  haven't  seen  any  one  sacrificing  there ;  and  yet  it  can't 
be  unknown  to  me  if  any  one  does  sacrifice  there.  They  arc 
always  asking  here  for  water,  or  for  lire,  or  for  vessels,  or  for 
a  knife,  or  for  a  spit,  or  for  a  pot  for  cooking-,  or  something 
or  other.  AVhat  ntn-d  is  there  of  words?  I  procured  my 
ves.sels  and  my  well,  for  the  use  of  Veiuis,  and  not  my  own. 
There  has  now  been  a  cessation  oyit  for  these  many  days  past. 

IM.Ks.  .Accordinsj  to  the  words  you  utter,  you  tell  me  I'm 
undon(>.  D.E\[.  Beally,  so  far  as  I'ui  concerned,  i'  faith, 
you  may  be  safe  and  sound. 

ScEP.  {xtopping  in  his  dii/f/in^/).  Hark  you,  you  that  aro 
roaming  about  Temples  for  the  sake  of  your  stomach,  'twere 

'  .^ome  rfftlf) — Wr.  \2'2.  From  tliis  wc  lo.irn  tliiit  tlio  cnttapo  of  I^Tmoncs  w.n 
covrri'il  witli  n  kiiiil  of  tlialrli.  TliU  nnj  ).  IH  nf  tlic  Milrs  (iloriosus  .'irt!  pro* 
balily  the  earliest  inKt.incc!!  in  wliich  tiiutctietl  roofs  lire  mentioned. 

'  .A  pot  frrr  crtoLnitfi) — Ver.  13.>.  "Aula  extnris."  l.ilerally,  "  .1  ["«t  for  hoUi. 
ing  tliv  cntrniU"  of  tlie  kiiiiii.ib  b;i(rilicrU, 
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better  for  you  to  order  a  breakfast  to  be  got  ready  at  borne. 
Perbaps  you've  been  iuvited  bcre^  to  breakfast.  He  tbat 
invited  you,  basn't  be  come  at  all? 

Ples.  'Tistbefact. 

ScEP.  Tbere's  uo  risk  then  in  your  betaking  yourself  bence 
borne  witbout  your  breakfiist.  It's  better  for  you  to  be  a 
waiter  upon  Ceres  tban  upon  Yeuus ;  tbe  latter  attends  to 
love,  Ceres  attends  to  wbcat, 

Ples.  {to  Djemones).  Tbis  fellow  bas  been  making  sport 
of  me  in  a  digraceful  manner. 

D-EM.  {looking  out  at  the  side).  O  ye  immortal  Grods,  Sce- 
parnio,  wbat  means  tbose  people  near  tbe  sea-sbore  ? 

ScEP.  According  to  my  notion,  tbey've  been  invited  to  a 
parting  breakftist^. 

D^M.  How  so?  ScEP.  "Wby,  because,  after  dinner,  I 
fancy,  tbey  yesterday  wasbed  themselves  clean;  tbeir  sbip 
bas  gone  to  pieces  out  at  sea. 

Djjm.  {looking  steadjhsthj) .  Sucb  is  tbe  fact. 

ScEP.  But,  i'  faitb,  on  dry  land  our  cottage  and  tiles  havs 
done  the  same. 

D j:m:.  Ob  dear !  wbat  unfortunate  creatures  you  are  ;  {tc 
ScEPAiixio)  bow  tbe  sbipwrecked  people  are  swimming. 

Ples.  Prithee,  v.-bere  are  these  people  ? 

Djiir.  {pointing  to  the  distance).  This  way,  to  tbe  right; 
don't  you  see  them  near  tbe  shore  ? 

Ples.  {looking  the  same  tcag).  I  see  them  ;  {to  his  Friends) 
foUow  me.  I  only  wish  it  may  be  be  that  I'm  seeking,  that 
most  accursed  fellow.  {To  Djemones  and  Scepaenio.)  Faro 
you  well. 

Scep.  If  you  hadn't  put  us  in  mind,  we  should  have  thought 
of  that  ourselves.         {Exeunt  Plesidippus  and  Friends. 

'  Been  invited  here') — Ver.  142.  It  was  the  custom  of  Piirasites  to  prowl  about 
the  Temples,  for  the  purpose  of  joining  in  the  feasts  which  sometimes  took  placo 
at  the  conclusion  of  the  sacrifice. 

"^  To  a  parting  brealcfast) — Ver.  150.  "  Prandium  propter  viam."  Thornton 
has  the  following  Note  here :  "  This  is  a  sorry  joke,  even  for  Sceparnio,  on  so  se- 
rious iind  melancholy  an  occasion,  and  cannot  be  well  expressed  in  our  tongue. 
When  the  ancients  were  about  to  undertake  any  voyage,  they  used  to  make  a  sn- 
crifice  to  Hercules  before  they  set  off,  which  was  for  that  reason  called  '  propter 
viam;'  and  the  custom  was  to  burn  all  they  didn't  eat.  Wherefore  Scepirnio 
Bays  '  laverunt,'  which  signifies  '  they  have  consumed  their  all'  as  well  as  '  they 
have  bathed,'  alluding  to  the  ship  being  lost." 
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SCKNE  IT. — SCEPAHKIO  and  D-EMOyES. 

ScEP.  (Joolcing  out  towards  the  sea).  But,  O  Palasnion^, 
hallowed  associate  of  Xeptuiie,  who  art  said  to  be  the  partuer 
of  Hercules,  what  shocking  thing  do  I  see  ? 

DiEM.  "What  do  you  see  ? 

ScEP.  I  see  two  young  women  sitting  in  n  boat  aloue. 
How  the  poor  things  are  being  tossed  about!  That's  good, 
that's  good,  well  done.  The  surge  is  driving  the  boat  away 
from  the  rock  towards  the  shore.  Not  a  pilot  could  havo 
ever  done  it  better.  I  don't  think  that  I  evi-r  saw  billows 
more  hugo.  They  are  saved,  if  they  can  escape  those  waves. 
Now,  now's  the  danger;  it  has  sent  one  overboard!  See 
you  that  one  whom  the  waves  have  thrown  out  of  the  boat  ? 
Still,  she's  in  a  shallow  place;  she'll  easily  wade  through 
it  now.  0  capital !  noic  she's  safe ;  she  has  escaped  from 
the  water;  she's  now  on  shore.  But  that  other  one  has 
noiv  sprung  towards  the  land  from  the  boat — from  her  alarm 
she  has  fallen  into  the  waves  upon  her  knees.  She  has  got 
up  again ;  if  she  takes  this  direction,  the  matter's  safe ;  (o 
pause)  but  she  has  taken  to  the  right,  to  utter  destruction. 
Ah,  she  will  be  wandering  all  the  day 

D.»:m.  "What  signifies  that  to  you? 

ScKP.  If  she  should  fall  down  from  that  rock  towards  which 
she  is  wending  her  way,  she'll  be  putting  a  period  to  her 
wandering. 

l).E^r.  if  you  are  about  to  dine  this  evening  at  their  ex- 
pense, I  think  you  may  then  be  concerned  for  them,  Sceparnio  ; 
if  you  are  going  to  eat  at  my  house,  I  wish  your  services  to 
be  devoted  to  myself 

ScEP.  You  ask  what's  good  and  proper. 

DxM.  Then  follow  me  this  way.     Scep.  I  follow-.  {Exeunt. 

Scene  V. — Enter  Pal.t.stra,  at  a  distance,  with  her  clothes 

torn  and  drenched. 
Pal.  {to  her.<trlf).  By  heavens,  the  mishaps  of  mortals  aro 
Hpttken  of  as  much  less  bitter  than  •  #  •  • 

'  Pidiemon) — Vcr.  ICO.  This  was  one  of  tlic  n.nmrs  of  Mcliccrta,  or  Portanus, 
tlio  son  of  Atlininns  nml  Inn.  Ath.-ttn.-is  boini;  nlMiut  to  sl.ty  liini  and  Ino,  tlicT 
lc.ipp<l  into  tlip  .se.i,  wlicrc  tlicy  hecimo  sc:i  l>iviiiitii'.s. 

*  I  folUno')—\cT.  184.  Tlio  Scene  of  the  wrc<'k,  previously  de.sriilM'<l  by  .'^■e- 
p.irniii,  w.vj  prohiilily  not  timIjIc  to  tlie  Aiulimce,  but  was  dopicteil  by  liini  v\x^ 
directing  liis  view  towarJ»  llic  Biv-'e  of  tl)«  i^Afp, 
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*  *  *  tlie  sliarp  j^angs  that  are  iuflictecl  iu  Mie 

experience  of  iliem  *  *  *  *  jjas 

tliis  then  pleased  the  Deity,  that  I,  clad  in  this  guise,  should, 
in  my  terror,  be  cast  upon  a  spot  imknown  ?  Shall  I  then 
declare  that  I  have  been  horn  to  this  wretched  lot  ?  Do  I 
receive  this  meed  in  return  for  my  exemplary  piety  ?  For 
to  me  it  -would  not  prove  a  hardship  to  endure  this  laborious 
lot,  if  I  had  conducted  myself  undutifiJly  towards  my  parents 
or  the  Gods ;  but  if  studiously  I  have  exerted  myself  to  beware 
of  that,  then,  unduly  ««f?  unjustly.  Deities,  you  send  upon  mo 
this.  Eor  what  henceforth  shall  the  glaringly  impious  receive, 
if  after  this  fiishion  you  pay  honor  to  the  gmltless  ?  But  if  I 
knew  that  I  or  my  parents  had  done  anything  wicked,  now 
should  I  have  grieved  the  less.  But  the  wickedness  of  thin 
master  of  mine  is  pressing  hard  npon  me,  his  impiety  is  causing 
my  woes ;  everything  has  he  lost  in  the  sea ;  these  are  the 
remains  (loolcing  at  her  dress)  of  his  property.  Even  she,  who 
was  carried  together  with  me  in  the  boat,  was  washed  out  bv 

1  *-i 

the  violence  of  the  waves ;  I  am  now  alone.  If  she  at  least^ 
had  been  saved  for  me,  through  her  aid  my  affliction  here  woidd 
have  been  ligliter  to  me.  Now,  what  hope  or  aid  or  what 
counsel  shall  I  receive,  a  spot  so  lonesome  here  have  I  lighted 
npon  alone  ?  Here  are  the  rocks,  here  roars  the  sea,  and  not 
one  individual  comes  across  my  path.  This  dress  that  I  am 
clothed  informs  all  my  riches  quite  entirely  ;  nor  know  I  with 
what  food  or  roof  I  am  to  be  provided.  What  hope  have  I 
through  which  to  desire  to  live  ?  Neither  am  I  acquainted  with 
tlie  place,  nor  was  I  ever  here  before.  At  least  I  could  have 
wished  for  some  one  who  would  point  out  to  me  either  a  road 
or  a  path  from  these  spots  ;  so  much  am  I  now  at  a  loss  for  ad- 
vice whether  to  go  this  way  or  that ;  neither,  indeed,  do  I  sce^ 
anjTvhere  near  here  a  cultivated  spot.     Cold,  distraction,  and 

•  If  she  at  least) — Ver.  202.  Exactly  the  same  sentiment  occurs  to  Defoe's 
hero,  Robinson  Crusoe,  when  he  visits  the  Spanish  ship  wrecked  off  liis  island: 
"  I  cannot  explain  by  any  possible  energy  of  words  what  a  strange  longing 
or  hankering  of  desires  I  felt  in  my  soul  upon  this  sight,  breaking  out  some- 
times thus,  '  0  that  there  had  been  but  one  or  two,  nay,  or  but  one  soul  saved 
out  of  this  ship,  to  have  escaped  to  me,  tliat  I  might  have  had  one  companion, 
one  fellow-creature  to  have  spoken  to  me  and  to  have  conversed  with  !'  " 

'  Neither,  indeed,  do  I  see) — Ver.  214.  She  is  unable  to  see  the  Tcmj'le  o/ 
Venus  and  the  house  of  Pxmones,  by  reason  of  the  high  crags  among  which  she  ui 
pandering,  some  of  Avliicb  a,x^  represented  in  the  front  of  the  stage. 
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alarm,  lia\c  taken  possession  of  all  my  limbs.  My  parents, 
you  know  not  of  this,  that  I  am  now  thus  wretched ;  I  that 
was  born  a  woman  entirely  free,  was  so  to  no  purpose.  Am 
I  at  all  the  less  in  servitude  now,  tlian  if  I  had  been  born  a 
slave  ?  And  never  in  any  way  has  it  been  a  profit  to  those 
who  for  their  own  sakes  reared  me  up.  {She  advances  for- 
ward, and  rests  on  one  side  against  the  cliff.) 

Scene  VI. — Enter  Ampelisca,  at  a  distance,  on  the  other 
side  of  the  stage,  in  a  similar  condition. 

Amp.  (to  herself).  AVhat  is  there  better  for  me,  what  more 
to  my  advantapje,  tlian  to  shut  out  life  from  my  body  ?  So 
wretclied  am  1  in  my  existence,  and  so  many  deadening  cares 
are  tliere  in  my  breast ;  so  despicable  is  my  lot ;  I  care  not  for 
my  life ;  I  have  lost  the  hope  with  which  I  used  to  comfort 
myself.  All  places  have  I  now  rambled  about,  and  througli 
eat'h  covert  spot  have  I  crawled  along,  to  seek  my  fellow-slavo 
with  voice,  eyes,  ears,  that  I  might  trace  her  out.  And  still 
I  find  her  uowliere,  nor  have  I  i/et  determined  whither  to  go, 
nor  where  to  seek  her,  nor,  in  the  meantime,  do  I  find  any 
person  here  to  give  me  an  answer,  of  whom  I  might  make 
enquiry.  Xo  place,  too,  is  tliere  on  earth  more  solitary  tlian 
are  tlicsc  spots  and  tl)is  locality.  And  yet,  if  she  lives,  never 
while  I  exist  will  I  cease  before  I  discover  her  alive. 

Pal.  {aloud).  AV'hose  voice  is  it  that  sounds  close  by  me 
here  ? 

A^tP.  (starting).  I  am  alarmed.   AVho's  speaking  near  me  ? 

Pal.  Prithee,  kind  Hope,  do  come  to  my  aid. 

Amp.  It's  a  woman :  a  woman's  voice  reaches  my  cars.  Will 
/ou  not  rescue  wretched  me  from  this  alarm  ? 

Pal.  Surely  a  woman's  Aoice  reached  my  ears.  Prithee, 
is  it  Ampelisca? 

A  M  p.  Is  it  you,  Palajstra,  tliat  I  hear  ? 

Pal.  But  why  don't  I  call  her  by  her  own  name,  that  she 
may  hear  me  ?     (With  a  loud  voice.)  Ampelisca! 

Amp.  Jla!  who's  that  ?       P.\l.  'Tis  I. 

Ami-.  Is  it  Pahestra  ?       Pal.  It  is. 

AikiP.  Tell  me  where'  you  are. 

Pal.  Troth,  I'm  now  in  the  midst  of  a  multitude  of  woes. 

•  Tell  me  iclnre) — Vcr.  2.18.  It  mui-t  be  ri'mrnilirrcd  that  tlioy  .ire  still  scparalcti 
oy  the  crags  upc::  the  itagc,  though  they  arc  both  visible  to  the  Amliuuce. 
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Amp.  I  am  your  partner ;  and  no  less  is  my  own  slare  tlian 
yours.     But  I  long  to  see  you. 

Pal.  In  tliat  wish  you  are  my  rival. 

Amp.  Let's  foUow  our  voices  with  our  steps ;  where  are 
you  ?  Pal.  See,  here  am  I.  Step  onward  towards  me,  and 
come  straight  on  to  meet  me. 

Amp.  I'm  doing  so  with  care.  {They  meet  in  front  of  tM 
sta^e.') 

Pal.  Give  me  your  hand.      Amp.  Take  it. 

Pal.  Are  you  still  alive  ?  Prithee,  tell  me. 

Amp.  You,  indeed,  make  me  now  wish  to  live,  since  I'm 
empowered  to  touch  you.  How  hardly  can  I  persuade  myself 
of  this,  that  I  am  holding  you.  Prithee,  do  embrace  me  {they 
embrace),  my  only  hope ;  how  you  are  now  easing  mo  of  all 
my  woes. 

Pal.  Yon  are  beforehand  with  me  in  using  expressions 
which  belong  to  m.e.     Now  it  befits  us  to  be  going  hence. 

Amp.  Prithee,  whither  shall  we  go  ? 

Pal.  Let's  keep  along  this  sea-sliore.  {Pointing  to  the 
shore.)     Amp.  Wherever  you  please,  I'll  follow. 

Pal.  Shall  we  go  along  thus  with  our  wet  clothing  ? 

Amp.  That  which  exists,  the  same  must  of  necessity  bo 
borne.    {Loolciny  up  at  the  Temple?)  But,  pray,  what's  this  ? 

Pal.  What  is  it?  Amp.  Prithee,  don't  you  see  this  Temple  ? 
{Pointing  toicanh  it.) 

Pal.  Where  is  it  ?      Amp.  On  the  right  hand. 

Pal.  I  seem  to  be  looking  at  a  place  becoming  the  Divini- 
ties. 

Amp.  There  must  be  people  not  far  hence ;  it  is  so  de- 
liglitful  a  spot.  Whoever  the  God  is,  I  pray  him  to  relieve  us 
from  these  troubles,  and  to  succour  us  females,  wretched,  help- 
less, and  in  distress.  {They  advance  towards  the  Temple,  and 
kneel  down  before  it.) 

Scene  A^II. — Etiter  PxoLEiiocRATiA,  the  Priestess,  from  the 

Temple  of  Venus. 

Ptol.  "Who  are  these,  tliat  in  their  prayers  are  soliciting 
aid  fron\  my  Patroness  ?  For  the  voice  of  suppliants  has 
brought  me  hither  out  of  doors.  They  pay  suit  to  a  kind  and 
compliant  Goddess  and  a  Patroness  that  makes  no  difficulticSj 
and  one  who  is  very  benevolent. 
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Pax-  Mother,  we  bid  you  liail.  Ptol.  Maidens,  hail  to 
you.  But,  prithee,  whence  am  I  to  say  that  you  are  hither 
conic  witli  your  wet  garments,  thus  wotuUy  arrayed  ? 

Pal.  Just  now,  we  came  from  a  place  there  {pointing 
towards  the  shore),  not  a  great  way  from  this  spot ;  but  it  is  a 
great  way  off  from  here,  whence  we  have  been  brouglit  hitlier. 

Ptol.  Have  you  been  borne,  do  you  mean,  by  a  ship,  the 
wooden  steed^,  over  tlie  azure  patlis  ? 

Pal.  Even  so.  Ptol.  Then  it  were  more  fitting  that  you 
shouUl  liave  come  arrayed  in  wliitc  and  provided  with  vic- 
tim.'^ ;  it  isn't  the  practice  for  pcopk^  to  come  to  this  Temple 
in  that  fashion.     {Pointing  at  their  dresses.) 

V\L.  Prithee,  whence  would  you  have  us,  who  have  been 
both  cast  away  at  sea,  to  be  bringing  victims  hither  ?  Now,  in 
want  of  assistance,  do  we  embrace  your  knees,  we  who  are  of 
liopes  undefined  in  places  unknown,  that  you  may  receive  us 
under  your  roof  and  shelter  us,  and  that  you  will  pity  the 
miseries  of  us  both,  who  have  neither  any  place  of  refuge  nor 
liope  at  hand,  nor  have  anything  whatever  of  our  own  beyond 
that  whieh  you  see. 

Ptol.  Give  me  your  hands,  arise,  both  of  you,  from  off  your 
knees  ;  no  one  among  women  is  more  compassionate  than  1. 
(  Theg  arise  from  the  ground.)  But,  maidens,  my  circumstances 
arc  poor  and  limited  ;  with  difficulty  1  support  my  own  exist- 
ence ;  Venus  I  serve  for  my  maintenance. 

Amp,  Prithee,  is  this  a  Temple  of  Venus  ? 

Ptol.  I  will  admit  it ;  I  am  styled  the  Priestess  of  this 
Temple.  But  whatever  it  is,  it  shall  be  done  by  me  with  a 
hearty  welcome,  so  far  as  my  means  shall  suffice.  Come  with 
me  this  way. 

Pal.  Kinilly  and  attentively,  mother,  do  you  show  your 
ntteiitions  to  us. 

Ptol.  So  I  ought  to  do.     (Theg  go  info  the  Temple.) 

Act  II. — Scene  I. 

Enter  some  Fisiieumen,  with  lines  and  nets. 

A  Fisherman.  Persona  who  are  poor  live  wretchedly  in 

every  way,  especially  those   who  have  no  calling  and  have 

learned  no  art.     Of  necessity  must  that  be  deemed  enough, 

whatever  they  have  at  home.    From  our  garb,  then,  you  pretty 

The  woccfcn  tUtdy-YcT.  2G8.  Isomer  calls  shiftt  "  Uorscs  of  Ihenefc" 
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well  imderstand  how  wealtliy  we  are.  These  hooks  and  these 
rods  here  are  as  good  to  i;s  as  a  calling  aud  as  our  clothing. 
Each  day  from  the  city  do  we  come  out  hitlier  to  the  sea  to 
seek  for  forage.  Instead  of  exertion  in  the  wrestling-school 
and  the  place  for  exercise,  we  have  this :  sea-ui'chius,  roclc- 
mussels,  oysters,  limpets^,  cockles,  sea-nettles,  sea-mussels, 
and  spotted  crabs-,  we  catch.  After  that,  we  commence  our 
fishing  with  the  hook  and  among  the  rocks,  and  thus  we  take 
our  food  from  out  of  the  sea.  If  success  does  not  befall  us, 
and  not  any  fish  is  taken,  soaked  in  salt  water^  and  thoroughly 
drenched,  we  quietly  betake  ourselves  home,  and  without 
dinner  go  to  sleep.  And  since  the  sea  is  now  in  waves  so 
boisterous,  no  hopes  have  we  ;  unless  we  take  some  cockles, 
without  a  doubt  we've  had  our  dinners.  Now  let's  adore 
good  Venus  here,  that  she  may  kindly  befriend  us  to-day. 
\Tliey  advance  towards  tlie  door  of  the  Temple?) 

Scene  II. — Enter  Trachalio,  at  a  distance,  in  haste. 

Track,  (to  himself).  I've  carefully  given  all  attention 
that  I  mightn't  pass  my  master  anywhere ;  for  when  some 
time  since  he  went  out  of  the  house,  he  said  that  he  was 
going  to  the  harbour,  and  he  ordered  me  to  come  here  to 
meet  him  at  the  Temple  of  Venus.  But  see,  opportunely 
do  I  espy  some  people  standing  lierc  of  whom  I  may  enquire ; 
I'U  accost  them.  {Goes  vp  to  the  FisnERME>'.)  Save  you, 
thieves  of  the  sea,  shellfish-gatlierers  and  hook-fislicrs*,  hun- 
gry race  of  men,  how  fare  ye  ?  How  perish  apace^  ? 

•  Limpefs) — Ver.  297.  "  Balanos."  It  is  not  known  wliat  shellfish  the  "  ba- 
lani"  really  were. 

-  Sj)ot(ed  crabs) — Ver.  298.  It  is  not  known  what  kind  of  fish  the  "  iilagusia" 
was. 

^Soaked  in  salt  water) — ^Ver.  301.  "Salsi  lautique  pure."  Thornton  says, 
"  Madame  Dacier  supposes  that  a  joke  is  intended  here,  from  the  equivocal 
meaning  of  the  words,  which  might  mean  that  they  had  been  entertained  with 
high-seasoned  cates,  or  that  they  had  been  washed  and  cleansed  with  salt  water. 
'  Salsi,'  says  she,  because  sea-water  is  salt ;  '  pure,'  because  sea- water  washes 
away  all  impurities." 

*  Shelljish-gatherers  and  hooh-Jishers) — Ver.  310.  "Conehitre  —  hamistae." 
These  words  are  supposed  to  have  been  coined  by  Plautus  for  the  occasion. 

^  How  perish  apace) — Ver.  311.  Thornton  lias  this  Note  here:  "  There  is  ac 
humour  in  the  original  which  could  not  be  preserved  in  our  language.  Instead  of 
asking  the  fishermen  'Ut  valetis?'  which  was  the  common  phrase  of  salutation, 
Trachalio  addresses  them  in  the  opposite  term,  '  Ut  peritis  ?' — prooab  ly  in  aila- 
•lon  to  their  perilous  calling." 
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Fisni:n.  Just  as  befits  a  fisherman  with  hunger,  thirst, 
and  expectation. 

Tkaih.  Have  vou seen to-dav,  -while  you've  been  standinjr 
here,  any  young  man,  of  courageous  aspect,  rucUly,  stout,  of 
genteel  appearance,  come  by  this  way,  who  was  taking  with 
him  three  men  in  scarfs,  with  swords  ? 

Fisher.  "We  know  of  no  one  comiug  this  way  of  that  ap- 
pearance which  you  mention. 

Teach.  Have  you  seen  any  old  fellow,  bald  on  the  forehead 
and  snub-nosed,  of  big  stature,  pot-bellied,  with  eyebrows 
awry,  a  iiarrow  forehead,  a  knave,  tlie  scorn  of  Gods  and  men, 
a  scoundrel,  one  fidl  of  vile  dishonesty  and  of  iniquity,  who 
had  along  witl>  him  two  very  ])retty-lookiiig  young  women? 

PisuEii,  One  wlio  has  been  born  with  qualities  and  endow- 
ments of  that  sort,  'twere  really  fitter  lor  him  to  resort  to  the 
executioner  than  to  tlie  Temple  of  Venus. 

Tkach.  ]iiit  tell  me  if  you  have  seen  him. 

FisiiEU.  Jveally,  no  one  has  passed  this  way.  Fare  you 
well. 

Teach.  Fare  ye  well.  (£j'<'mh/ Fishekmen. 

Scene  III. — Teacualio,  aJonc. 

Teach,  {to  himself).  I  thought  so  ;  it  has  come  to  pass  as 
I  suspected ;  my  masti'r  has  bi-en  deceived ;  the  cur.><ed  Pro- 
curer has  taken  himself  otf  to  distant  lands.  He  ha.s  em- 
barked on  board  ship,  and  carried  the  women  away ;  I'm  a 
wizard.  He  invited  my  master  hero  to  breakfast,  as  well, 
/his  veri/  spawn  of  wickedness.  Now  what  is  better  for  me 
than  to  wait  here  in  thi.s  spot  until  my  master  comes?  At 
the  same  time,  if  this  Priestess  of  Venus  knows  anything 
more,  if  I  see  her,  I'll  make  enquiries  ;  she'll  give  me  the  in. 
fonn.Ttion. 

Scene  IV. — En/cr  AiAVEUSC\,fi-om  the  Temple. 

Amp.  (/o///rPEiESTESS,  «•/////«).  I  understand;  hereat  tliia 
cottage  {jwin/inff  to  it),  which  is  close  by  the  Temple  ol 
Venus,  you've  requested  me  to  knock  aiul  ask  for  water. 

Teach.  AVhosc  voice  is  it  that  has  flown  to  my  ears? 

Amp.  Prithee,  who's  speaking  here  ?    AVho  is  it  that  I  see  ? 

Teach.  Isn't  this  Ampelisca  that's  coming  out  from  the 
Temple  ? 
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Amp.  Isn't  this  TracLalio  that  I  see,  the  scrraut  of  Ple- 
eidippus  ? 

TK.vcn.  It  is  she.     Amp.  It  is  he  ;  Trachalio,  health  toyoU. 

TuACii.  Health,  Ampelisca,  to  you  ;  how  i^u-e  you  ? 

Amp.  In  misery  Ij^ass  a  life  not  far  advancccP. 

TiiAcn.  Do  give  some  better  omen.  Amp.  Still  it  behoves 
all  prudent  persons  to  confer  and  talk  together.  Eat,  pritliee, 
whei'e's  your  master,  Plesidippus  ? 

Teach.  Marry,  well  said,  indeed  ;  as  if  he  wasn't  within 
there.  {Poiniincj  io  the  Temj)Je^ 

Amp.  By  my  troth,  he  isn't,  nor,  in  fact,  has  he  coir.o  here 
at  all. 

Tkach.  He  hasn't  come  ?    Amp.  Ton  say  the  truth. 

Tracit.  Tliat's  not  my  way,  Ampelisca.  But  liow  nearly 
is  tlie  breakfiast  got  ready  ? 

Amp.  What  breakfast,  I  beg  of  you  ?  Tracii.  The  sacrifice, 
I  mean,  that  you  are  performing  liei*e. 

Amp.  Prithee,  what  is  it  you  are  dreaming  about  ? 

Trach.  For  certain,  Labrax  invited  Plesidippiis  hither  to 
a  breakfast,  your  master,  my  master. 

Amp.  By  my  trotli,  you're  telling  of  no  M-ondrous  fiicts  : 
if  he  has  deceived  Gods  and  men,  he  has  on! if  acted  after 
the  fashion  of  Procurers. 

Track.  Then  neither  yourselves  nor  my  master  are  hci'c 
performing  a  sacrifice. 

Amp.  You  are  a  wizard.  Teach.  AVhat  are  you  doing  then  ? 

Amp.  The  Priestess  of  Venus  hag  received  here  iuta-hrr- 
r.bode  both__myself  audLJ:^a?straj^  after  many   mishaps  and 
dreadful  alariji,  pud  froni  bpiiig  vnjhmgpr  ofpurJjvca,_desti- 
JT:\ite  ntmd  mid  of  resources. 

Teach.  Pritliee,  is  Palaestra  here,  the  beloved  of  my 
master  ? 

Amp.  Assuredly.     Teach.  Great  jovousness  is  there  in 
your  news,  my  clear  Amp'^''iYf"''M  J^"^  ^  ["•eatl.y  long  to  know~ 
what,  was  this  danger  ot  yoiu'sy 

Amp.  Last  night  our  ship  wfts  wrecked,  my  dear  Trachalio. 

Teach.  How,  ship  ?     AVhat  story's  this  ? 

Amp.  Prithc3,  have  you  not  heard  in  what  way  the  Pro- 
curer intended  secretly  to  carry  us  away  heuce  to   Sicily, 

'  Not  far  advanced) — Ver.  337.  She  seems  to  mean  that,  m  the  prime  oi  IL'e 
her  misfortunes  are  greater  than  might  baye  been  anticipated  bj  one  so  yotng 
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and  how,  whatever  there  was  at  home,  he  placed  on  board 
ship  ?     That  has  all  gone  to  the  bottom  now. 

TnACH.  0  clever  Neptune,  hail  to  thee !  Surely,  no  dicer 
is  more  skilful  than  thyself.  Decidedly  a  right  pleasant  throw^ 
hast  tliou  inado  ;  tliou  didst  break  a — villain.  But  where  now 
is  the  Procurer  Lab  rax  ? 

Amp.  Perished  through  drinking,  I  suppose;  Neptune 
last  night  invited  him  to  deep  potations. 

Teacu.  By  my  troth,  I  fancy  it  was  given  him  to  drink  by 
way  of  cup  of  necessity-.  How  much  I  do  love  \o\\,  my  dear 
Ampclisca ;  how  pleasing  you  are ;  what  honied  words  you 
do  utter.  But  you  and  Palaestra,  in  what  way  were  you  saved  ? 

Amp.  I'll  let  you  know.  Both  in  aftVight,  we  leapt  from  the 
ship  into  a  boat,  because  we  saw  that  the  ship  was  being  borne 
iipon  a  rock  ;  in  haste,  I  ludoosed  the  rope,  while  they  were 
in  dismay.  The  storm  separated  us  from  them  with  tlie 
boat  in  a  direction  to  the  right.  And  so,  tossed  about  by 
Avinds  and  waves,  in  a  multitude  of  ways,  we,  wretched  crea- 
lures,  during  the  livelong  night       #  *  ♦  * 

*  *  *       half  dead,  the  wind  this  day  has  scarce 

borne  us  to  the  shore. 

Teach.  I  understand ;  thus  is  Neptune  wont  to  do ;  he 
is  a  very  dainty  jEdile^ ;  if  any  wares  are  bad,  over  he  throws 
them  all. 

Amp.  Woe  to  your  head  and  life ! 

TitAcir.  To  your  own,  my  drar  Ampelisca.  I  was  sure  that 
the  Procurer  would  do  tliat  which  he  has  done ;  I  often  said 
to.     It  were  better  1  should  let  my  hair  grow*,  mul  set  \ii) 

for  a  sooth  saver. 

— ^ —  * 

'  Right  pltasant  throw) — Ver.  360.  There  ia  a  joke  licre,  which  depends  on  tli« 
double  mciining  of  "j.icorc  bohiin"  and  "  perdcn-."  The  funncr  .signifies,  "to 
c«.st  a  ucl"  and  "  to  cast  a  throw  of  dice."  "  Perderc"  eiRnities,  "  to  cause  to 
perish,"  and  "  to  break"  or  "  ruin,"  in  the  gamester's  sense. 

*  Cuf)  of  nfcesMlij') — Ver.  3Cj.  "  Aimnr.'ciun,"  "  the  cup  of  necessity,"  which 
denved  its  name  from  the  Greek  word  uvayKt),  "  necessity,"  was  so  c.illed  from  tli« 
custom,  in  fcjist.i,  of  handing  round  a  hirge  goblet,  which  all  were  obliged  to 
empty,  without  losing  n  drop.  Trarhalio  alludes  to  the  large  draught  of  sjilt 
Water  which  he  suppcses  Labrax  has  had  to  swallow  at  the  bidding  of  Neptune. 

'  Very  dainty  jEdile) — Ver.  373-4.  It  was  the  duty  of  the  ..Kdiles  at  Itome  tt 
vi-sit  the  in:trkits  and  insp«><t  the  wares,  lik«  the  Agoranomus,  or  "market- 
officer,"  of  the  (ir'-eks.     S<-e  the  Miles  Gloriosus,  1.  7'.'7,  and  tiie  Note. 

♦  I.o'.  my  hair  grow) — Ver.  877.  It  is  supposed  to  have  been  the  custom  <f 
■orihsajej^  and  diviners  to  let  their  hair  grow  to  %  graatv  length  than  un&I. 
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Amp.  Did  you  not  take  care  then,  you  and  your  master, 
that  he  shouldn't  go  away,  when  you  knew  this? 

Trach.  What  could  lie  do  ?  Amp.  If  he  was  in  love,  do 
you  ask  what  he  could  do  ?  Both  night  and  day  he  should 
have  kept  watch  ;  he  should  have  been  always  on  his  guard. 
But,  by  my  troth,  he  has  done  like  many  others  ;  thus  finely 
lias  Plesidippus  taken  care  of  her. 

Tbach.  For  what  reason  do  you  say  that  ? 

Amp.  The  thing  is  evident. 

Teach.  Don't  you  know  this  ?  Even  he  who  goes  to  the 
bath  to  bathe,  while  there  he  carefully  keeps  an  eye  upon  his 
garments,  still  they  are  stolen ;  inasmuch  as  some  one  of 
those  that  he  is  watching  is  a  rogue  ;  the  thief  easily  marks 
him  for  whom  he's  upon  the  watch  ;  the  keeper  knows  not 
which  one  is  the  thief.     But  bring  me  to  her  ;   where  is  she  ? 

Amp,  Well  then,  go  here  into  the  Temple  of  Venus  ;  you'll 
find  her  sitting  there,  and  in  tears.  Tracu.  How  disagreab.e 
is  that  to  me  already.     But  why  is  she  weeping  ? 

Amp.  I'll  tell  you ;  she's  afflicting  herself  in  mind  for 
this ;  because  the  Procurer  took  away  a  casket  frou^  her 
which  she  had,  and  in  which  she  kept  that  by  which  she  might 
be  enabled  to  recognize  her  parents ;  she  fears  that  this  has 
been  lost. 

Trach.  Wliere  was  that  little  casket,  pray  ? 

Amp.  There,  on  board  the  ship  ;  he  himself  locked  it  up  in 
liis  wallet,  that  there  mightn't  be  the  means  by  which  she 
might  recognize  her  parents. 

Teach.  O  scandalous  deed !  to  require  ner  to  be  a  slave, 
who  ought  to  be  a  free  woman. 

Amp.   Therefnrp  rIp.  now  Imnentu  \\\l\X  if.  ]<ng  gnnn  to  tJip, 
1-.r.< f ni-.-.    nlonrr  wi^li    ^\\o  sliip  J  Tlmrp,   too,   wfl.q   all  the  gold 
mikI  j^pyrr  of  t|ie  Propyj-t^'r. 

Trach.  Some  one,  I  trust,  has  dived  and  brought  it  up. 

Amp.  For  this  reason  is  she  sad  and  disconsolate,  that  she 
has  met  with  the  loss  of  them. 

Teach.  Then  have  I  the  greater  occasion  to  do  this,  to  go 
\n  and  console  her,  that  slie__mapj.lt  thus'  diatro^^ajhcrself  in 

jnjjld^ For  I  know  thaF  ma]iv_a  li^cky  thing  has  lurppeued 

to  iTinriy~a  one  lieyond  theirTToue^TJ 

Amp.  But  I  know  too  that  nope  has  deceived  many  who 
have  hoped. 

Teach.  Therefore  a  patient  mind  is  the  best  remedy  fcr 

^01,.  II,  n 
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flfllit-tiou.  I'll  go  in,  unless  you  wish  for  anything.  {Ooet 
into  the  Templet) 

Amp.  Go.     {To  herself.)  I'll  do  that  which  the  Priestess 
requested  me,  and  I'll  ask  for  some  water  here  at  the  neigh- 
bour's ;  for  she  said  that  if  I  asked  for  it  iu  her  name,  they 
would  give  it  directly.     And  I  do  think  thnt  T  TKYi^r  i^tlW  i'- 
more  worthy  old  ladv.  on^to  wliom  1  slu>uul_thiuk  that  it  is 

JlU)re  Tx'llttuig  tor  liods    aUjl    ivtpn~fn    glmw    L-iiulii.-4>.        ITnw 

^oiu'teously,  how  licartilyThow  kindly,  how,  without  the  least 
diflieulty,  she  received  us  into  lu-r  home,  trembling,  in  want, 
drenched,  shipwrecked,  half  dead  ;  not  otiu'rwise,  in  fact, 
thnii  if  we  had  been  her  own  offspring.  How  kimUij  did 
she  herself,  just  now,  tucking  up  her  garments,  make  the 
water  wann  for  us  to  bathe.  Now,  that  I  mayn't  keep  her 
waiting,  I'll  fetch  some  water  from  the  place  where  she  re- 
quested me.  {Knocking  at  the  door  of  D.emones.)  Hallo, 
thiTc,  is  there  any  one  in  the  cottage?  Is  any  one  going  to 
open  this  door  ?    AVill  any  one  come  out  ? 

Scene  V. — Enter  ScEPAKNio,/yo;;j  the  cottage  o/'Djemones, 

ScEP.  "Who  19  it  so  furiously  making  an  attack  upon  our 
door? 

Amp.  It's  I.  ScEP.  "Weil  now,  what  good  news  is  there  ? 
(Aside.)  Dear  me,  a  lass  of  conu-ly  appearance,  i'  troth. 

Amp.  Greeting  to  you,  young  man.  Scep.  And  many 
greetings  to  you,  young  woman. 

Amp.  I'm  conu?  to  you Scep.  I'll  reeoive  you  with  a 

weleonu>,  if  you  conn*  in  the  evening,  by-aiul-by,  just  such  as 
I  could  like ;  for  just  now  I've  no  means^  to  receive  you,  a 
damsel,  thus  early  in  the  morning  •  •  * 

But  what  have  you  to  say,  my  smiling,  pretty  one.  {Chitcls 
her  under  the  chin.) 

A  M P.  Oh,  you're  handling  me  too  familiarly.  {Moves  an-aij.) 

Scep.  O  ye   immortal    (iods!    she's   the    very   image   of 

'  ForJHit  nnir  I've  tio  jiiiunt) — Ver.  -118.  Tliis  line  luis  gre;illy  puzzled  the 
Commcntiitors.  Sccp.nrnio,  howpver,  srcms  to  mean  that  at  present  he  is  busy, 
and  cannot  attend  to  her,  hut  that  in  the  evening  he  will  he  at  her  service.  It 
has  l)ocn  sii(;(;esfed  that  a  JoMe  enlemtre  is  nieniit ;  and  such  may  possibly  lie 
the  c.usc,  though  the  pungency  of  the  pjissagc  is  lost  by  reason  of  the  hiatus  i:i 
tiic  next  line.  The  moaning  may,  however,  be  h.irmlcss,  and  he  may  inlend  to 
say  th.it  at  present  he  is  biusy  thatching  the  house,  but  that  at  nightfall  he  will 
b«vc  tini>h«d,  when  sbc  may  count  upon  being  ho.ipitably  cntertamvd. 
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Venus.  "WTiat  joyousness  there  is  in  her  eyes,  and,  only  do 
Boc,  Avhat  a  skin :  't^s  of  tl"^  '^'"^^iirrVi  tinf^,  ntlirr  the  eagle's, 
indee'd^I  meant  to  say.  Her  breasts,  too,  liow  beautiful ;  and 
then  what  expression  on  her  lips  !     (Tal-es  hold  of  her.) 

Amp.    (stnif/gling).     T'm    no    crmin^nn    f^nimnndihr    fnr    tlir 

•whole  township'-^ ;  can't  you  keep  your  hands  oft' me  ?  7 

ScEP.  (^imtting  her).  Won't  you  let  me  touch  you,  gentle 

one,  in  this  mannex',  gently  and  lovingly  ?.         *  *  * 

*  #  #  *  * 

Amp.  When  I  have  leisure,  then  I'll  be  giving  my  atten- 
tion to  toying  and  dalliance  to  please  you  ;  for  the  present, 
prithee,  do  either  say  me  "  Yes"  or  "  No"  to  the  matter  for 
■which  I  was  sent  hither. 

ScEP.  A\Tiat  now  is  it  that  you  w  ish  ? 

Amp.  {pointing  to  her  pitcher).  To  a  shrewd  person,  my 
equipment  would  give  indications  of  what  it  is  I  want. 

ScEP.  To  a  shrewd  woman,  this  equipment,  too,  of  mine, 
■would  give  indication  of  what  it  is  I  want. 

Amp.  {pointing  to  the  Temple).  The  Priestess  there  of  Ve- 
nus, requested  me  to  fetch  some  ■water  from  yoiu*  house  here. 
****** 

ScEP.  But  I'm  a  lordly  sort  of  person ;  unless  you  entreat 
me,  you  shan't  have  a  drop.  A\^e  dug  this  Avell  ■v\'ith  danger 
to  ourselves,  and  with  tools  of  iron.  Not  a  drop  can  be  got 
out  of  me  except  by  means  of  plenty  of  blandishments. 

Amp.  Prithee,  why  do  you  make  so  much  fuss  about  the 
■water — a  thing  that  even  enemy  affords  to  enemy  ? 

ScEP.  Why  do  you  make  so  much  fuss  about  granting  a 
favour  to  me,  that  citizen  grants  to  citizen  ? 

Amp.  On  the  contrary,  my  sweet  one,  I'll  even  do  every- 
thing for  you  that  you  wish. 

ScEP.  O  charming !   I  am  favoured ;  she's  no"w  calling  me 

'  Of  the  vulture's  tint) — Ver.  423.  There  is  a  poor  joke  here  upon  the  words 
"  subaquilum"  and  "  subvulturium."  Scepamio  means  to  describe  the  com- 
plexion of  Ampelisca  as  somewhat  resembling  the  colour  of  an  eagle.  By  mistako, 
lie  happens  to  mention  "a  vulture,"  and  immediately  corrects  himself,  as,  from 
Its  sordid  habits,  he  may  be  deemed  to  bo  paying  her  an  ill  compliment, 

*  No  common  commoditij  for  the  whole  toumship) — Ver.  425.  "  Poliucta  pago."* 
The  portion  of  the  sacrifice  to  Hercules  which  was  given  to  the  common  jicopio 
was  said  to  be  "  poliucta,"  whence  the  present  adaptation  of  the  epithet.  Pxhard 
■eems  to  have  contemplated  translating  this,  "  I'm  no  pie  for  every  one's  cuttinj; 
npr 
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her  sweet  one.  The  water  shall  be  given  you,  so  that  you 
mayn't  be  coaxing  me  in  vain.     Give  me  the  pitcher. 

Amp.  Take  it  {gives  it  io  Vim):  make  haste  and  bring 
it  out,  there's  a  dear. 

ScEP.  Stay  a  moment ;  I'll  be  here  this  instant,  my  sweet 
one.     {Goes  into  the  cottage.)  *  *  •  # 

******* 

Scene  VI. — Ampelisca,  alone. 

Amp.  AVhat  shall  I  say  to  the  Priestess  for  having  delayed 
here  so  long  a  time  ?***•♦ 
*  *  How,  even  still,  in  my  wretchedness  do  I  tremble, 
Avhen  with  my  eyes  I  look  upon  the  sea.  {She  looks  towards 
the  shore.)  Bnt  what,  to  my  sorrow,  do  I  see  afar  upon 
the  shore  ?  !My  master,  the  Procurer,  and  his  Sicilian  guest, 
l)uth  of  wliom  wretched  I  supposed  to  have  perished  in  the 
deep.  Still  does  thus  nnich  more  of  evil  survive  for  us  than 
we  had  imagined.  But  why  do  I  delay  to  run  ofl'  into  the 
Temple,  and  to  tell  Palajstra  this,  that  we  may  take  refuge  at 
the  altar  before  this  scoimdrel  of  a  Procurer  can  come  hither 
and  seize  us  here  ?  I'll  betake  myself  away  from  this  spot ; 
for  the  necessity  suddenly  arises  for  me  to  do  so.  {liitns  into 
the  Tenqyle.) 

Scene  YII. — Enter  Scepabnio,  from  the  cottage. 
ScEP.  {to  himself).  O  ye  immortal  Gods,  I  never  did  ima- 
gine that  there  was  so  great  delight  in  water ;  how  heartily 
1  did  draw  this.  Thewell  seemed  nnieh  less  deep  than  formerly, 
ilow  eutirely  without  exertion  did  I  draw  this  up.  AVith  all 
deference^  to  myself,  am  I  not  n  very  silly  fellow,in  having  only 
to-day  made  a  eommeneement  of  being  in  love-?  {Turning 
sluirlg  round,  he  hold.i  out  the  pitcher.)  Here's  the  water  for 
you,  my  pretty  one  ;  here  now,  I  would  have  you  carry  it  with 
as  nuu-ii  pleasure  as  T  carry  it,  tliat  you  mav  please  me.  {Stares 
around  him.)  But  where  are  you, my  tit-bit?  Do  take  this  water, 
please  ;  where  arc  you  ?  {Again  looks  about.)  I'  troth,  she's  in 

'  With  all  de/erenre) — Vcr.  4CI.  "  Prxfiscine."  This  word  was  generailf 
nscd  as  In'ing  8ui)ix>s«.'<l  In  avert  the  evil  eye,  wlicn  persons  spake  in  high  terms 
<if  them.sclves.  There  is  sonic  ilrollery  in  Sceparnio  using  it,  when  speaking  in 
dispiiriip'iiiint  of  liiinself. 

*  Of  being  in  lore) — Ver.  4C2.  Not  for  the  ple:l^ure  of  loving,  hut  for  the  com- 
\'araUve  ease  of  drawing  the  water,  which  w.is  probably  one  of  his  cmphij  meiitiy 
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love  with  me,  as  I  fancy ;  the  roguish  cue's  playiug  bo-peep^ 
Where  are  you  ?  Are  you  goiug  now  to  take  this  pitcher  ? 
Where  are  you,  Isai/  ?  You've  carried  the  joke  far  enough. 
Really,  do  he  serious  at  last.  Once  more,  are  you  going  to 
take  this  pitcher  ?  Where  in  the  world  are  you  ?  {Looks 
about.)  V  troth,  I  don't  see  her  anywhere,  for  my  part ; 
she's  making  fun  of  me.  I'  faith,  I  shall  now  set  down  this 
pitcher  in  the  middle  of  the  road.  But  yet,  suppose  any  per- 
son should  carry  away  from  here  this  sacred  pitcher  of  Venus, 
he  would  be  causing  me  some  trouble.  I'  faith,  I'm  afraid  tliat 
this  woman's  laying  a  trap  for  me,  that  I  may  be  cauglit 
with  the  sacred  pitcher  of  Venus.  In  such  case,  with  very 
good  reason,  the  magistrate  will  be  letting  me  die  in  prison, 
if  any  one  shall  see  mc  holding  this.  For  it's  marked  with 
the  name  ;  itself  tells  its  own  tale,  whose  property  it  is. 
Troth  now,  I'll  call  that  Priestess  here  out  of  doors,  that 
she  may  take  this  pitcher.  I'll  go  there  to  the  door.  (ITe 
knocks.)  Hallo  there  !  Ptolemocratia.  {CalUnrj  aJoiid.)  Take 
this  pitcher  of  yours,  please  ;  some  youug  woman,  I  don't 
know  who,  brought  it  here  to  me.  {A  pause.)  It  must  then 
be  carried  iu-doors  hy  me.  I've  found  myself  Vi  job,  if,  in  fact, 
of  my  own  accord,  water  is  to  be  carried  by  me  for  these 
people  as  well.     {Goes  into  the  Temple  loith  the  pitcher.) 

Scene  VIII. — Enter  Labrax,  dripping  loet,  followed  by 
Chabmides,  at  a  distance,  in  the  same  plight. 

Lab.  (grumbliny  to  himself ).  The  person  that  chooses  him- 
self to  be  wretched  and  a  beggar,  let  him  trust  himself  and 
his  life  to  Neptune.  For  if  any  one  has  any  dealings  at  all 
with  him,  he  sends  him  back  home  equipped  in  this  guise. 
{Surveying  himself.)  By  my  troth.  Liberty,  you  were  a  clever 
one,  who  were  never  willing-  to  put  even  a  foot,  i'  faitli,  on 
board  ship  with  me.  But  {looking  round)  where's  this 
guest  of  mine  that  has  proved  my  ruin  ?  Oh,  see,  here  he 
comes. 

CuARM.  AVhere  the  plague  are  you  huiTying  to,  Labrax  ? 
For  really  I  cannot  follow  you  so  fast. 

'  riaying  bo-peep) — Ver.  466.  Both  Horace  and  Virgil  mention  the  game  of 
hiding,  or  "  bo-peep,"  as  a  favorite  one  with  the  girls  of  their  day 

*  Who  were  never  wiUliig') — Ver.  489.  He  jirobably  alludes  to  some  current 
proverb  of  the  day,  which  may,  witli  considerable  truth,  have  said  that  liberty 
forsakes  a  man  when  he  goes  or  board  sbijt. 
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L.vn.  I  only  wi?l\  that  you  liad  perLsliod  by  direful  tomieuts 
~ with 


in  Sicily  before  I  had  looked  upon  you  with  my  eyes, 
whose  account  tliis  misfortune  has  befallen  me. 

Charm.  1  only  wish  tliat  on  tlie  day  on  which  you  admitted 
me  into  your  liouse,  1  had  laid  me  down  in  a  prison  sooner. 
I  pray  tlie  immortal  Gods,  that  so  long  as  you  live,  you 
may  have  all  your  guests  just  like  your  own  self. 

Laij.  In  your  person  1  admitted  misfortune  into  my  house. 
AVliat  business  had  I  to  listen  to  a  rogue  like  you,  or  what 
to  depart  hence  ?  Or  why  to  go  on  board  ship,  where  I  have 
lust  even  more  wealth^  than  1  was  possessor  of? 

CiiATiM.  Troth,  I'm  far  from  being  surprised  if  your  ship 
has  been  wrecked,  w  liich  was  carrying  yourself,  a  villaiu,  and 
your  pro])erty  villanously  acquired. 

Lab.  You've  utterly  ruined  me  with  your  wheedling 
speeches. 

CiiAKM.  A  more  accursed  dinner  of  yours  have  I  been 
dining  iipou  than  the  ones  that  were  set  before  Thyestes 
and  Tercus-. 

Lad.  I'm  dying ;  I'm  sick  at  heart.  Prithee,  do  hold  up 
my  head. 

CiiAUM.  By  my  troth,  I  could  very  nuich  wish  that  you 
would  vomit  up  your  lungs. 

Law.  AUia!  PahTstra  and  Ami)clisca,  where  arc  you  now P 

CiiAUM.  Supplying  food  for  the  fishes  at  the  bottom,  I 

8U])1)0SC. 

JiAn.  You  have  brought  beggary  upon  mc  by  your  means, 
while  I  was  listening  to  your  brajr^inj?  lies. 

Charm.  You  have  reason  desenedly  to  give  me  many 
hearty  thanks,  who  from  an  insipid  morsel  by  my  agency 
have  made  you  salt^. 

Lab.  Nay,  but  do  you  get  out  from  me  to  extreme  and 
utter  perdition. 

'  Kieu  more  }renUh')—\cT.  50J.  \\v  ir.ojins  th.it  lie  li;is  not  only  la-^t  his  c.\i.st- 
.np  projHTty  by  the  sliipwrcck,  but  his  hopes  of  ptoHt  as  well  on  his  .irrival  at 
Sii'ily,  by  means  of  his  traffic  with  I'alicstra  and  Ani|H'lisca. 

'  rhyrslcf  and  rrrffw)— Ver  iOO.  At  reus  killed  the  children  of  hU  brother 
Thyestes,  and  nerved  them  up  to  their  father.  IVogne  slew  her  son  Itys,  and  set 
him  before  his  father  Tercus,  who  hud  ravished  and  mutdatcd  her  bister  Phi- 
fcmela. 

•  Have  made  you  inU)—Wx.  517.  "  Kx  insulso  .salsnm."  The  humour  m  this 
pn<!snp-  depends  on  the  double  me.ining  of  the  word  "8;il-us,"  which  signiftef 
"  Ml  I  id,"  ard,  figur.it  ivcly,  "sharp,"  "ilcvcr."  "witty." 
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Chakm.  You  be  off ;  I  was  just  going  to  do  that  very 
thing.  Lab.  Alas !  wliat  mortal  being  is  there  living  more 
■wretched  than  I  ? 

Charm.  I  am  by  very  far  much  more  wretched,  Labrax, 
than  yourself 

Lab.  How  so  ?  Charm.  Because  I  am  not  deserving  of  it, 
whereas  you  are  deserving. 

Lab.  O  bulrush,  bulrush,  1  do  praise  your  lot,  who  always 
maintain  your  credit  for  dryness. 

Charm,  (his  teeth  chattering).  For  my  part,  I'm  exercising 
myself  for  a  skirmishing  fight^,  for,  from  my  shivering,  I  utter 
all  my  words  in  piecemeal  flashes. 

Lab.  By  my  troth,  Neptune,  you  are  a  purveyor  of  chilly 
batlis ;  since  I  got  away  from  you  with  my  clothes,  I've 
been  freezing.  No  hot  liquor-shop-  at  all  for  sure  does  he 
provide  ;  so  salt  and  cold  the  potions  that  he  prepares. 

Charm.  How  lucky  are  the  blacksmiths,  who  are  always 
sitting  among  hot  coals ;  they  are  always  warm. 

Lab.  I  only  wish  that  I  were  now  enjoying  the  lot  of  the 
duck,  so  as,  although  I  had  just  come  from  out  of  the  water, 
stni  to  be  dry. 

Charm.  AVhat  if  I  some  way  or  other  let  myself  out  at 
the  games  for  a  hobgoblin^  ? 

Lab.  For  what  reason  ? 

Charm.  Because,  i'  faith,  I'm  chattering  aloud  with  my 
teeth.  But  I'm  of  opinion  that,  with  very  good  reason,  I've 
had  this  duckini;. 

Lab.  How  so  ? 

CitARM.  Why,  haven't  I  ventured  to  go  onboard  ship  with 
yourself,  who  have  been  stirring  up  the  ocean  for  me  from 
the  veri/  bottom  ? 

'  For  a  skirmish inr/  Jir/Iit) — VtT.  52.5.  Tliornton  lias  this  Note  on  tliis  passage: 
"'Vclitatio'  .sif^nifics  'a  skirmish,'  which  was  usually  made  by  the  '  velitcs,' 
that  is,  '  the  light-harncssed  soldiers ;'  and  these  men  always  made  use  of  darts, 
Y'hose  points  would  glitter  at  a  distance,  sometimes  one  way,  and  sometimes 
another.  Now  Charmides,  trembling  with  cold,  compares  himself  to  these 
'  velites,'  or  '  skiimishers,'  who  never  keep  their  places ;  and  his  words,  which 
came  out  broken  and  by  piecemeal,  to  the  unequal  glimmerings  or  flashes  of  their 
dart.s  ' 

hot-liquor  shop) — Ver.  529.  See  the  Trinummus,  1.  1013,  and  the  Note. 

'  For  a  hobgoblin) — Ver.  535.  "  JIanducus"  was  a  huge  figure  exhibited  on 
the  stage  and  at  public  shows,  with  huge  teeth  craunching,  and  a  viide  mouth— 
^obablj  not  unlike  some  of  the  iUolsi  of  the  South  Sea  Islanders. 
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Lab.  I  listened  to  you  when  advising  me ;  you  assured  me 
that  there  in  Sicily/  was  vitv  p;reat  profit  from  courtesans ; 
there,  you  used  to  say,  I  should  be  able  to  amass  wealth. 

Charm.  Did  you  expect,  then,  you  unclean  beast,  that  you 
■»iere  goinc:  to  gobble  up  the  whole  island  of  Sicily  ? 

Lab.  What  whale,  I  wonder,  has  gobbled  up  my  wallet, 
where  all  my  gold  aud  silver  was  packed  up  ? 

CiiABM.  That  same  one,  I  suppose,  that  has  swallowed  my 
piu-se,  which  was  full  of  silver  in  my  travelling-bag. 

Lab.  Alas !  I'm  reduced  even  to  this  one  poor  tunic 
(stretch ing  it  out)  and  to  this  poor  shabby  cloak  ;  I'm  done 
for  to  all  intents. 

CiiAUM.  Then  you  may  even  go  into  partnership  with  mc ; 
we  have  got  equal  shares. 

Lab.  If  at  least  my  damsels  had  been  saved,  there  would 
have  been  some  hope.  Now,  if  the  young  man  Plesidippiis 
should  be  seeing  me,  from  whom  I  received  the  earnest  for 
Palaistra,  he'll  theu  be  causing  me  some  trouble  in  conse- 
quence.     (He  begins  to  en/.) 

CuAiiM.  Why  cry,  you  fool  ?  Eeally,  by  my  troth,  so 
long  as  your  tongue  shall  exist,  you  have  abundance  with 
which  to  make  payment  to  everybody^ 

ScoL  IX. — Enter  Scepaunio,//-o;h  the  Temple. 

ScEP.  (to  himself,  aloud).  What  to-do  is  this,  I'd  like  to 
know,  that  two  young  women  iiere  in  the  Temple,  in  tears, 
are  holding  in  their  embrace  the  statue  of  A'enus,  dread- 
ing T  know  not  what  in  their  wretchedness  ?  But  they  sny 
that  this  last  niyht  thev  have  been  tossed  about,  and  to-dav 
cast  on  shore  from  the  waves. 

liAii.  (overhearing).  Troth  now,  youn^man,  prithee,  where 
are  these  young  women  that  you  are  talking  of? 

ScEi'.  lli-re  (pointing)  in  (he  Temple  of  Venus. 

Lau.  How  many  are  there  ?  IScEi'.  Just  as  many  as  you 
and  I  make. 

Lau.  Surely,  they  arc  mine.  ScEr.  Sui'ely,  1  know 
notliing  about  that. 

La  It.  Of  what  appearance  are  they  ? 

Piii/mriil  to  irrnjlhxhj) — Vor.  5.")8.  IK-  m>-:itin,  tii:it  iii>  ro.^liness  lo  cntnmil 
pppury  will  save  Liin  tlic  trouble  of  liuJiug  money  to  pay  with,  as  be  can  alwuyi 
■wear  that  he  has  paid  already. 
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ScEP.  Good-looking;  I  could  even  fall  in  love  •with  either 
of  them,  if  I  were  well  liquored. 

Lab.  Surely,  they  are  the  damsels.  Sckp.  Surely,  you  are 
a  nuisance ;  be  oif,  go  in  and  see,  if  you  like. 

Lab.  These  must  he  my  wenches  in  here,  my  dear  Char- 
mides.  Chakm.  Jupiter  confound  you,  both  if  they  are  and 
still  if  they  are  not. 

Lab.  I'll  straightway  burst  into  this  Temple  of  Venus  here. 

Ckabm.  Into  the  bottomless  pit,  I  would  rather.  (Labbax 
rushes  into  the  Temple,  and  shuts  the  door.) 

Scene  X. — Chakmides  aiid  Sceparnio. 

CuAHM.  Prithee,  stranger,  sliow  me  some  spot  where  I 
may  go  to  sleep.  Scep.  Go  to  sleep  tliere,  wherever  you 
\)\evk?>Q  {points  to  the  ground)  \  no  one  hinders,  it's  free  to 
the  public. 

Charm,  {pointing  to  his  clothes').  But  do  you  see  me, 
in  what  wet  clothes  I'm  dressed  ?  Do  take  me  under  shelter; 
lend  me  some  dry  clothes,  while  my  own  are  drying;  on 
some  occasion  I'll  return  you  the  favour. 

Scep.  See,  here's  my  outer  coat,  which  alone  is  dry  ;  that, 
if  you  like,  I'll  lend  you.  {Takes  it  off  and  holds  it  out  to 
him.)  In  that  same  I'm  wont  to  be  clothed,  by  that  same 
protected,  when  it  rains.  Do  you  give  me  those  clothes  of 
yours  ;  I'll  soon  have  them  dried. 

Charm.  How  now,  are  you  afraid  that,  as  I've  been  washed 
bare!  last  night  at  sea,  I  mayn't  be  made  bare  again  hero 
upon  shore  r 

Scep.  Wash  you  bare,  or  anonit  you  well,  I  don't  care  one 
fig".  I  shall  never  entrust  anything  to  you  unless  upon  a 
pledge  being  taken.  Do  you  either  sweat  away  or  perisli 
with  cold,  be  you  either  sick  or  well.  I'll  put  up  with  no 
stranger-guest  in  my  house  ;  I've  had  disagreements  enough. 
{Puts  on  his  coat  again,  and  goes  into  the  house  o/"  D^mones.) 

•  Washed  bare) — Ver.  579.  The  poor  joke  Iiere  turns  on  the  double  meaning  of 
the  word  "  eluo,"  which,  in  tlie  passive,  means  "  to  be  shipwrecked,"  and  in 
the  active,  either  "  to  bathe"  or  "  to  be  ruined  in  one's  fortunes."  It  is  not  very 
dissimilar  to  an  expression  common  with  us,  and  might  be  rendered,  "  I  wasn't 
cleaned  out  enough  at  sea  last  night,  but  you  want  to  clean  me  out  still  more." 
Sceparnio  takes  the  word  in  the  sense  of  "  to  bathe,"  and  says,  "  Bathe  or  anoint 
vcurself ;  1  don't  care  a  fig."    Anointing  followed  immediattly  after  bathing. 

«  One  Jig)— Ver.  580.  "  Ciccum."  •'  Ciccum"  was  the  thia  skin  in  the  I'omc- 
(^anate  that  divided  the  kernels. 
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Scene  XI. — Cuaemides,  alone. 

CllAEM.  AVIiat,  are  you  off?  {A  pause.)  lie's  a  traf- 
ficker in  islaves  lor  iiioiiey^ ;  Avlioever  he  is,  lie  lias  no  bowels^ 
of  coinpassion.  But  why  iu  my  wretchedness  am  I  standing 
here,  soaking  ?  AVhy  don't  I  rather  go  away  from  liere  into 
the  Temple  of  Venus,  that  I  may  sleep  off  this  debauch  which 
I  got  with  drinking  last  night  against  the  bent  of  my  inclina- 
tion? jN^eptune  has  been  drenching  us  with  salt  water  as 
though  we  were  Greek  wines^,  and  so  he  hoped  that  our 
stomachs  might  be  vomited  up  with  his  salt  draughts.  AVhat 
need  of  words  ?  If  he  bad  persisted  iu  inviting  us  a  little 
longer,  we  should  have  gone  fast  asleep  there ;  as  it  is,  hardly 
alive  has  he  sent  us  off  home.  Kow  I'll  go  see  the  Pro- 
curer, my  boon  companion,  what  he's  doing  within.  (Goes 
info  the  Temple.) 

Act  III. — Scene  I. 

Enter  Dj::MONES,y)-ow  Ids  house. 

D^M.  {to  himself).  In  wondrous  ways*  do  the  Gods  make 
sport  of  men,  in  wondrous  fashions  do  they  send  dreams  iu 
sleep.  Xot  tlie  sleeping,  even,  do  they  allow  to  rest.  As,  for 
example,  I,  this  last  night  which  has  gone  by,  dreamed  a  won- 
derful and  a  curious  dream.  A  she-ape  seemed  to  be  endea- 
vouring to  climb  up  to  a  swallow's  nest ;  and  she  was  not  able 
thence  to  take  them  out.  After  that,  the  ape  seemed  to  come 
to  me  to  beg  mc  to  lend  a  ladder  to  her.  I  in  tlxse  terms 
gave  answer  to  the  ape,  that  swallows  are  the  descendants  of 
Pln'lomela^  and  of  Prognc.     I  expostulated  with  her,  that  she 

'  For  money') — Yer.  581.  His  meaning  is,  "  he  is  so  inhuman,  that  surely  he 
is  a  sliifc-dealor,  and  nothing  less." 

^  lias  no  bowtU)—\cT.bSd.  "  Non  est  miseiicors."  Literally,  "he  is  not 
inmiful." 

'  Were  Greek  winM)— Ver.  688.  He  uses  this  comparison  because  it  was  the 
custom  of  the  ancients  to  mix  sea-water  with  nil  the  Greek  wines,  except  the 
Clii.in,  wiiitii  Horace  styles  "  maris  expcrs,"  "  unmixed  with  the  sea." 

*  In  vondrous  ways) — Ver.  593.  It  is  somewhat  singular  that  the  same  three. 
lin'S  as  this  and  the  two  following  occur  in  the  Mercator,  at  the  beginning  ol 
Act  II. 

*  Of  Philomela) — Ver.  COI.  The  Poets  generally  represent  Progne  a.s  changed 
into  a  sw.illow,  and  Philomela  into  a  nightingale.  Ovid,  however,  on  one  occa- 
Bion,  mentions  Philomela  ns  being  changed  into  a  swallow.  They  were  th« 
daughters  of  Pandion,  king  of  Ath.'ns,  the  native  place  of  Dtemonea. 
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mi<,']it  not  hurt  those  of  my  countr}'.  But  then  she  hegan  to  be 
much  more  violent,  and  seemed  gratuitously  to  be  threatening 
me  ^vith  vengeance.  She  summoned  me  to  a  court  of  justice. 
Then,  in  my  anger,  I  seemed  to  seize  hold  of  the  ape  by  the 
middle,  in  what  fashion  I  know  not ;  and  I  fastened  up  with 
chains  this  most  woi'thless  beast.  IS^ow  to  what  purpose  I 
shall  say  that  this  dream  tends,  never  have  I  this  day  been 
able  to  come  to  any  conclusion.  (^4  loud  noise  is  heard  in  the 
Temple^  But  wliat's  this  noise  that  arises  in  this  Temple  oi 
A'euus,  mv  neighbour  ?     Mv  mind's  in  wonder  ahoiitit. 

Scene  II. — Enter  Teachalio,  in  haste,  from  the  Temple. 

Tkach.  {aloud).  0  citizens  of  Cyrene,  I  implore  your  aid, 
countrymen,  you  who  are  near  neighbours  to  these  spots, 
bring  aid  to  helplessness,  and  utterly  crush  a  most  vile  at- 
tempt. Inflict  vengeance,  that  the  power  of  the  Avicked,  who 
wish  themselves  to  be  distinguished  by  crimes,  may  not  be 
stronger  than  of  the  guiltless.  Make  an  example  for  the 
shameless  man,  give  its  reward  to  modest  virtue ;  cause  that 
one  may  be  allowed  to  live  here  rather  under  the  control  ot 
the  laws  than  of  h'tite  force.  Hasten  hither  into  the  Temple 
of  Venus  ;  again  do  I  implore  your  aid,  you  who  are  here  at 
hand  and  who  hear  my  cries.  Bring  assistance  to  those  who, 
after  the  recognized  usage,  have  entrusted  their  lives  to. 
Venus  and  to  the  Priestess  of  Venus,  under  their  protection. 
AV^ring  ye  the  neck  of  iniquity  before  it  reaches  yourselves. 

D.EM.  What's  all  this  to-do  ?  Trach.  {embracing  his 
Inees).  By  these  knees  of  yours,  I  do  entreat  you,  old  gen- 
tleman, whoever  you  are 

D.EM.  Nay,  but  do  you  let  go  my  knees,  then,  and  tell  me 
why  it  is  that  you  are  making  a  noise  ? 

Trach.  I  do  beg  and  entreat  you,  that  if  you  hope  this  year 
that  you  will  have  abundance  of  laserwort  and  silphium\ 
and  that  that  export  will  arrive  at  Capua^  safe  and  sound, 
and  tliat  you  may  ever  enjoy  freedom  from  diseased  eyes 

'  Laserwort  and  sUphium) — Ver.  630.  "Sirpe"  and  "laserpitium  "  seem  to 
be  different  names  for  the  same  plant,  "laserwort,"  from  wliicli  assafoetiila  is  dis- 
tilied.  It  grew  abundantly  in  Cyrene,  which  region  Catullus  calls  "  Lascrpiti- 
feras  Cyrenae."  The  juice  of  this  plant  seems  to  have  been  used  in  making  certain 
perfumes,  for  which  reason  it  was  exported  to  Capua. 

At  Capua') — Ver.  631.  Capua  was  ice  chief  city  of  Campania,  in  Italy,  mi 
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D.£>r.  Are  you  in  your  senses  ? 

TiiACb". Or  whether  you  trust  that  you  will  have  plenty 

of  juice   of  silpliium^  tliat  you  will  not  hesitate  to  give  nio 
the  aid  which  I  shall  entreat  of  you,  aged  sir. 

D.T.M.  And  I,  by  your  legs,  and  ancles,  and  back,  do  entreat 
you  that,  if  you  hope  that  you  will  have  a  crop  of  elm-twigs, 
and  that  a  fruitful  harvest  of  beatings  will  this  year  be  your 
lot,  you  will  tell  me  what's  the  matter  here,  by  reason  of 
which  you  are  making  this  uproar. 

Tjjacii.  Why  do  you  choose  to  speak  me  ill  'f  For  my 
part,  I  wished  you  everything  that's  good. 

D-KM.  And  for  my  part,  I'm  speaking  you  well,  in  praying 
that  things  which  you  deserve  may  befall  you. 

Tkacii.  Prithee,  do  prevent  this. 

DjiM.  What's  the  matter,  then  ? 

Tkacii.  (^pointing  to  the  Temple).  Two  innocent  women 
are  inside  here,  in  need  of  your  aid,  on  whom,  against  law 
and  justice,  an  injury  has  been,  is  being,  glaringly  committed 
here  in  the  Temple  of  Venus.  Besides,  the  Priestess  of 
Venus  is  being  disgracefully  insulted. 

D.EM.  "Wliat  person  is  there  of  effrontery  bo  great  as  to 
dare  to  injure  the  Priestess?  But  these  women,  who  are 
they  ?     Or  what  injury  is  being  done  to  them  ? 

Trach.  If  you  give  me  your  attention,  I'll  tell  you. 
They  have  clung  to  the  statue  of  Venus ;  a  most  audacious 
fellow  is  now  trying  to  tear  them  away.  They  ought,  hy 
rights,  botli  of  them  to  be  free. 

D.F.M.  AVhat  fellow  is  it  that  so  lightly  holds  the  Gods  ? 
In  a  few  words  tell  me. 

TuACii.  One  most  full  of  fraud,  villany,  parricide,  nnd 
])erjury  ;  a  lawbreaker,  an  immodest,  unclean,  most  shameless 
fellow  ;  to  sum  up  all  in  one  word,  he  is  a  Procurer ;  why 
need  I  say  more  about  him  ? 

DiEM.  Troth  now,  you  tell  of  a  man  that  ought  to  be 
handed  over  to  retribution. 

TaACH.  A  villain,  to  sci/ic  the  Priestess  by  the  throat. 

was  famed  for  its  luxury.  It  was  cclebnitcd  for  its  choice  perfumes;  nn.i  in  't 
there  w.is  one  preal  !;trert  called  "  Sepla.si.i,"  which  consisted  entirely  of  shojis,  in 
wnich  unpients  and  |>erfiinies  were  .sold. 

•  Juice  of  silphium) — Vcr.  C33.  "  Magudaris"  is  the  loot  or  juice  of  the  planJ 
called  "  laserpicium." 
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Djem.  "ny  my  troth,  but  ho  lias  done  it  at  his  own  great 
peril,  (Calls  aloud  at  his  doar.)  Come  you  out  of  doors 
here,  Turbalio  and  Spara?: ;  where  are  you  ? 

Tkach.  Prithee,  do  go  in,  and  hasten  to  ttieir  rescue. 

Djem.  {impatientlij).  And  am  I  to  call  lor  them  once  more  ? 

Enter  Turbalio  a7id  Sfahax,  from  tlie  cottage. 

D^M.  Follow  me  this  way. 

Tbach.  Come  on  now  this  instant,  bid  them  tear  his  eyes 
out,  just  in  the  way  that  cooks  do  cuttle-fish^. 

I) .EM.  Drag  the  fellow  out  here  by  his  legs,  just  like  a 
slaughtered  pig.  (Djemones  and  his  Servants  ffo  into  the 
Temple.) 

Trach.  {listening  at  the  door).  I  hear  a  scuffling  ;  the  Pro- 
ciirer,  I  guess,  is  being  belaboured  with  their  fists  ;  I'd  very 
much  like  them  to  knock  the  teeth  out  of  the  jaws  of  the 
most  villanous  fellow.  But  see,  here  are  the  women  them- 
selves coming  out  of  the  Temple  in  consternation. 

Scene   III. — Enter  Paljestra  and  Ampetjsca,  in   haste, 
from  the  Temple,  iciih  dishevelled  locks. 

Pal.  Xow  is  that  time  arrived  when  destitution  of  all  re- 
sources  and  aid,  succour  and  defence,  overtakes  us.  Neither 
hope  nor  means  is  there  to  bring  us  aid,  nor  know  we  in  what 
direction  we  should  commence  to  proceed.  In  exceeding 
terror  now  are  we  both,  in  this  our  wretchedness.  Such 
cruelty  and  such  outrage  have  been  committed  towards  us 
just  now  in-doors  here  by  our  master,  who,  in  his  villany, 
pushed  down  the  old  lady,  the  Priestess,  headlong,  and  struck 
her  in  a  very  disgraceful  manner,  and  with  his  violence  tore 
us  away  from  the  inner  side-  of  the  statue.  But  as  our  lot 
and  fortunes  are  now  showing  themselves,  'twere  best  to  die, 
nor  in  our  miseries  is  there  anything  better  than  death. 

Trach.  (behind).  "What's  this?  Whose  words  are  those  ? 
WTit/  do  I  delay  to  console  them  ?  (Aloud.)  Ilarkye,  Pa- 
laestra, Ampelisca,  harkye  ! 

Pal.  Prithee,  who  is  it  that  calls  tis  ? 

'  Cooks  do  cuUle-Jish') — Ver.  659.  This,  probably,  was  a  practice  of"  ancient 
cookery,  which,  liappily,  has  not  come  down  to  our  times. 

^  The  inner  side) — Ver.  673.  "  Signo  intumo  "  may  either  mean  the  statue  in 
the  most  distant  and  sacred  recess,  or  the  inner  side  of  the  statue,  to  which  8pc< 
Ihey  had  retired  for  safety. 
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Amp.  "Wlio  is  it  that  calls  me  by  name  ? 

Tracii.  If  you  turn  round  and  look,  you'll  know. 

Pal.  {turniiifj  round).  0  hope  of  my  safety! 

TuAcn.  Be  silent  and  of  good  couroge  ;  trust  me*. 

Pal.  If  only  it  can  be  so,  let  not  violence  overwhelm  U3. 

TuACii.  AViiat  violence  ? 

Pal.  That  same  which  is  driving  me  to  commit  violence 
on  myself.     Trach.  Oh,  do  leave  off;  you  are  very  silly. 

Pal.  Then  do  you  leave  off  at  once  your  consoling  me  in 
my  misery  with  words. 

Amp.  Unless  you  aftbrd  us  protection  in  reality-,  Trachalio, 
it's  all  over  with  us. 

Pal.  I'm  resolved  to  die  sooner  than  suffer  this  Procurer 
to  get  me  in  his  power.  But  still  I  am  of  woman's  heart ; 
when,  in  my  misery,  death  comes  into  my  mind,  fear  takes 
possession  of  my  limbs. 

Tracii.  By  my  troth,  although  this  is  a  bitter  affliction,  do 
have  a  good  heart. 

Pal.  Wliy  where,  pray,  is  a  good  heart  to  be  found  for  me  ? 

Tracu.  JJon't  you  fear,  I  tell  you;  sit  you  down  here  by 
the  altar.  (Points  to  it.) 

Amp.  "What  can  this  altar  possibly  avail  us  more  than  the 
statue  here  witliin  the  Temple  of  Venus,  from  which  just 
now,  embracing  it,  in  our  wretchedness,  we  were  torn  by 
force  ? 

Tracii.  Only  you  bo  seated  here ;  then  I'll  protect  you 
in  this  spot.  Tiiis  altar  you  possess  as  though  your  bul- 
warks^ ;  these  your  fortifications  ;  from  this  spot  will  I  defeiul 
you.  AVitli  the  aid  of  Venus,  I'll  march  against  the  wicked- 
ness of  the  Procurer. 

Pal.  AVe  follow  your  instructions  (thei/  advance,  to  the 
nllnr  and  kncrl)  ;  aiul  genial  Venus,  we  botli  of  us,  in  tears, 
implore  thte,  embracing  this  thy  altar,  bending  upon  our 
kiu'cs,    that   thou  wilt  receive   us   into    thy   guanlianshi[), 

'  7'riM<  me) — Ver.  C80.  At  tlic  same  time  lie  is  afraid  to  go  in.  Pala^tra  sees 
tliis,  ami  taunts  liim  with  Wing  brnvc — in  words  only. 

*  In  reoliti/) — Ver.  08.3.  "  He,"  "  in  reality,"  in  contradistinction  to  words. 

*  )'"«;•  hulirark.i) — Ver.  (192.  "  Mcrnia."  Madame  Daeier  -supjxise.s  lliat  these 
wotds  refer  to  the  walls  nf  .■»  court  in  front  of  the  Temple,  represented  itn  th« 
■tage  with  an  nltnr  in  the  middle,  '.h«  whIIs  'xing  breast  high,  which  Tmchalia 
eompares  to  eiitreuchmcnt*. 
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aud  be  our  protector  ;  that  thou  wilt  punish  those  wretches 
who  have  set  at  nought  thy  Temple,  and  that  thou  wilt  suffer 
us  to  occupy  this  thy  altar  with  thy  permission,  we  who 
last  night  were  by  the  might  of  Neptune  cast  away  ;  hold  us 
not  in  scorn,  and  do  not  for  tliat  reason  impute  it  to  us  as  a 
tault,  if  there  is  anything  that  tliou  shouklst  think  is  not  so 
well  attended  to^  hj  nsas  it  out/hi  to  have  been. 

Tracii.  I  think  they  ask  what's  just ;  it  ought,  Venus,  by 
thee  to  be  granted.  Thou  oughtst  to  pardon  them  ;  'tis 
terror  forces  them  to  do  tliis.  Tliey  say  that  tliou  wast  born 
from  a  shell- ;  take  thou  care  that  thou  dost  not  despise  the 
shells  of  these.  But  see,  most  opportunely  the  old  gentleman 
is  coming  out,  both  my  protector  and  your  own.  (lie  goes  to 
the  altar.) 

Scene  IV. — JEnter  Djemones,  from  the  Temple,  ivitk  Jiis  two 
Seeyants  dragging  out  Labeax. 

DjEM.  Come  out  of  the  Temple,  you  most  sacrilegious  of 
men,  as  many  as  hav.e  ever  been  born.  Do  you  go  {calling 
to  the  AVoMEJf)  and  sit  by  the  altar,  {Not  seeing  them  near 
the  door.)  But  where  are  they  ? 

Tbach.  Look  round  here. 

Dj:m.  (looking  round).  Very  good;  T  wanted  that^.  Now 
bid  him  come  this  way.  (To  Labeax.)  Are  you  attempting 
here  among  \is  to  commit  a  violation  of  the  laws  against  the 
Deities  ?  (To  the  Seevakts,  ivho  ohey  loith alacrity.)  Punch 
his  face  with  your  fists. 

Lab.  I'm  suffering  these  indignities  at  your  own  cost. 

'  Not  so  well  attended  to) — Ver.  701.  "Bene  lautum."  There  is  a  joke  in- 
tended in  the  use  of  these  words,  which  may  signify  either  "  quite  tidy  "  or  "  pro- 
perly arranged ;''  cr,  on  the  other  hand,  "  well  washed,"  neglect  of  whicli  cer- 
tainly could  not  be  imputed  to  them,  by  reason  of  their  recent  shipwreck. 

^  Bom  from  a  shell) — Ver.  703.  He  alludes  to  the  birth  of  Venus,  who  «as 
said  to  have  sprung  from  the  sea  in  a  shell.  He  also  seems  to  joke  upon  the 
destitute  state  of  the  young  women,  and  to  call  them  mere  shells.  An  indelicate 
construction  has  been,  by  some,  put  upon  the  use  of  the  word  "  conchas,"  while 
others  think  it  refers  to  the  use  made  by  women  of  shells,  for  holding  their 
paints,  perfumes,  and  cosmetics,  and  that  he  means  thereby  to  reproach  Venus 
for  having  allowed  them  to  lose  all  their  property.  This,  however,  seems  to  b« 
a  rather  far-fetched  notion. 

•    *  /  wanted  that) — Ver.  708.  He  means  that  the  women  have  done  as  he  wislied 
tnem  to  do,  m  flying  to  the  altar  for  refuge. 
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DiEM.  "Wliv,  the  luaolent  fellow's  thrcatering  even. 

Lab.  I've  been  robbed  of  my  ric;bts;  you  are  robbing  me 
of  my  female  slaves  against  my  will. 

Tracii.  Do  youthen  find  some  wealthy  man  of  the  Senate 
of  Cyrene  as  judge,  whether  these  women  ought  to  be  yours, 
or  whether  they  oughtn't  to  be  free,  or  whether  it  isn't  right 
that  you  shoukl  be  clapped  into  prison,  and  there  spend  your 
life,  initil  you  have  worn  the  whole  gaol  out  with  your  feet. 

Lab.  I  wasn't  prepared  to  prophesy  for  this  day  that  I 
should  be  talking  with  a  hang-gallows^  like  yourself.  {Turn- 
ing to  D.T.MONES.)   You  do  I  summon  to  judgment. 

Hy.yi.  {pointing  to  Traciialio).  In  the  first  place,  try  it 
with  him  who  knows  you. 

Lab.  {to  Dj:moxes).  My  suit  is  with  yourself. 

Tracii.  But  it  must  be  with  myself.  {Pointing  to  the 
WoMKX.)     Are  these  your  female  slaves  ? 

Lab.  They  are.  Track.  Just  come  then,  touch  either 
of  them  with  your  little  linger  only. 

Lab.  AVhat  if  I  do  touch  them  ? 

Tracii.  That  very  instant,  upon  my  faith,  I'll  make  a  hand- 
ball- of  you,  and  while  you're  in  the  air  I'll  belabour  you 
with  my  fists,  you  most  perjured  villain. 

Lab.  Am  I  not  to  be  allowed  to  take  away  my  female 
slaves  from  the  altar  of  Venus  ? 

D.EM.  You  may  not ;  such  is  the  law  with  us. 

Lab.  I've  no  concern  with  your  laws ;  for  my  part,  I  shall 
at  once  carry  them  both  away  from  here'.  If  you  are  in  love 
with  them,  old  gentleman  {holding  out  his  hand),  you  must 
down  here  with  the  ready  cash. 

]).KM.  But  these  women  have  proved  plea.sing  to  Venus. 

Lab.  She  may  have  them,  if  she  pays  tlie  money. 

D.EM.  A  Goddess, ^fljy  you  money?     Now  then,  that  you 

'.4  hang-gnUnwii) — Ver.  717.  "  Furcilpro."  lie  snceringly  alliules  to  Tracha- 
lio's  (wsition  a-s  a  shive,  and  hi.s  liability  to  iiave  the  punishment  of  llio  "  furca" 
inflicted  oil  him. 

''A  hand-ball)— \\t.  721-2.  These  lines  are  thu.s  rendered  in  one  version: 
"  Instantly  I  will  make  you  a  iirize-fighting  pair  of  bellows,  and  while  you 
ore  drawing  bre:ith,  will  belabour  you  with  my  fists."  'i  he  allusion,  however, 
is  clearly  to  a  ball  blown  up  like  our  footbMlls,  and  struck  with  the  clenched  fist, 
the  merit  of  the  pauie  being  not  to  let  it  como  to  the  ground. 

'  Aicayfrwn  hete) — Ver.  733.  "  Foras."  I'r.bably  in  allusion  to  the  court 
before  the  Temple. 
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may  understand  my  determination,  only  do  you  commence  in 
mere  joke  to  offer  them  the  very  slightest  violence ;  I'll  send 
you  away  from  here  with  such  a  dressing,  that  you  won't 
know  your  own  self.  You,  therefore  (turning  to  his  See- 
VANTs),  when  I  give  you  the  signal,  if  you  don't  beat  his  eyes 
out  of  his  head,  I'll  trim  you  round  about  with  rods  just  like 
beds  of  myrtle^  with  bulrushes. 

Lab.  You  are  treating  me  with  violence. 

Trach.  What,  do  you  even  upbraid  us  with  violence,  you 
flagrant  specimen  of  tlagitiousness  ?  Lab.  You,  you  thrice- 
dotted  villain-,  do  you  dare  to  speak  abusively  to  me  ? 

Trach.  I  am  a  thrice-dotted  villain  ;  I  confess  it ;  you  are 
a  strictly  honorable  man ;  ought  these  wo-men  a  bit  tlie  less 
to  be  free  ? 

Lab.  "What — free?  Teach.  Aye,  and  your  mistresses, 
too,  i'  faitli,  and  from  genuine  Greece"' ;  for  one  of  tlicm  was 
born  at  Athens  of  free-born  parents. 

DiEM.  What  is  it  I  hear  from  you  ? 

Trach.  That  she  (poi7itiiiff  to  Pal.^stra)  was  born  at 
Athens,  a  free-born  woman.  Djem.  {to  Trach  alio).  Prithee, 
is  she  a  countrywoman  of  mine  ? 

Trach.  Are  you  not  a  CjTenian  ?  D^M.  No ;  boni  at 
Athens  in  Attica,  bred  and  educated  tho'e. 

Trach.  Prithee,  aged  sir,  do  protect  your  countrywomen. 

DiEM.  (aside).  0  daughter,  when  I  look  on  her,  separated 
from  me  you  remind  me  of  my  miseries :  (aloud)  she  who  was 
lost  by  me  when  three  years  old ;  now,  if  she  is  living,  she's 
iust  about  as  tall,  I'm  sure,  as- she.    (Pointing  to  Palestra.) 

Lab.  I  paid  the  money  down  for  tliese  two,  to  their  owners, 
of  whatever  country  they  were.  What  matters  it  to  me 
whether  they  were  born  at  Athens  or  at  Thebes,  so  long  as 
they  are  rightfully  in  servitude  as  my  slaves  ? 

Trach.  Is  it  so,  you  impudent  fellow  ?  What,  are  you, 
a  cat  prowling  after  maidens,  to  be  keeping  children  here 

•  Beds  of  myrtle) — Ver.  732.  "llyrteta."  This  may  allude  to  bundles  of 
myrtle  (which  was  sacred  to  Venus),  bound  with  rushes  and  hung  about  the 
Temple,  or  else  to  beds  of  myrtle  in  front  of  the  Temple,  with  small  fences  round 
them,  made  of  rushes. 

-  Thrice-dotted  villain) — Ver.  734.  "  Trifurcifer."  Literally,  "  one  punished 
with  the  'furca'  three  times,"  meaning  a  "  thief,"  or  "  villain  three  times  over.'' 
Seethe  Aululuria,  1.  281,  and  tlie  Note  (where  read  "punished  with  the  'furca'"). 

*  Genuine  Greece) — Ver.  737.  Perhaps  in  contradistinction  to  Sicily,  which 
was  only  colonized  by  Greeks. 

TOL.  II.  H 
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kidnapped  from  their  parents  and  destroying  them  in  your 
disgraceful  calling  ?  But  as  for  this  otlier  one,  I  really  don't 
know  what  her  country  is ;  I  only  know  that  she's  more  de- 
serving than  yourself,  you  most  abominahlo  rascal. 

Lab.  Arc  these  women  your  property  ? 

Track.  Come  to  the  trial,  then,  which  of  the  two  according 
to  his  back  is  the  more  truthful ;  if  you  don't  bear  more  com- 
pliments^ upon  your  back  than  any  ship  of  war-  has  naiis,  then 
I'm  the  greatest  of  liars.  Afterwards,  do  you  examine  mine, 
wlien  I've  examined  yours ;  if  it  shall  not  prove  to  bo  so 
untouched,  that  any  leatlicr  flask  makcr^  will  say  that  it  is  a 
hide  most  capital  and  most  sound  for  the  purposes  of  his 
business,  what  reason  is  there  why  I  shouldn't  mangle  you 
with  stripes,  even  till  you  have  your  belly  full  ?  AVhy  do  you 
stare  at  them  ?     If  you  touch  them  I'll  tear  your  eyes  out. 

Lat?.  Yet  notwithstanding,  although  you  i'orbid  me  fo  do 
so,  I'll  at  once  carry  theiu  olV  both  togetJier  with  me. 

Dje^i.  What  will  you  do  ?  Lab.  I'll  bring  Vulcan  ;  he  is 
an  enemy  to  A'enns^     (Goes  toirards  Djimones'  cottage.) 

Track.  AVhither  is  he  going? 

Lab.  {calling  at  the  door).  Hallo !  Is  there  anybody  here  ? 
Hallo!   I  say. 

D.tM.  If  you  touch  the  door,  that  very  instant,  upon  my 
faith,  you  shall  get  a  harvest  upon  your  face  with  lists  for 
your  pitchforks^. 

8ERV.  AVe  keep  no  fire,  we  live  upon  dried  figs. 

*  Comjilimciits') — Vcr.  753.  "  OffiTumcnta,"  .iccordirif;  to  Festus,  sijjnifieil  .in 
oFeriiif;  to  the  Gods;  .ind  as  these  were  tixed  to  tlie  walls  of  the  Tomjiles,  Tra- 
chalio  calls  the  lashes  of  the  scourge  or  rod,  when  npi)lied  to  the  back  of  the 
delinquent  slave,  by  the  same  term. 

'  S/iip  of  war-)— \cr.  704.  "  Lonpi  navis."  Literally,  "a  long  ship."  Ships 
of  war  were  thus  called  by  the  Greeks. 

^  I.cathir  flask  vwLer) — Ver.  7.")(^  "  AmpuUarins."  "A  maker  of  ampuilx," 
or  leather  bottles.     They  were  of  :i  bi;;-bellied  form,  with  a  narrow  neck. 

*  Au  mem;/ fo  ]'nius)—\cr.  TCI.  In  so  s-iyinp,  he  .lUudi-s  to  the  intri|;uc  of 
V  enus  with  Mars,  which  was  discovered  by  the  device  of  Vulcan,  her  injured 
liusband.  For  the  story,  sec  the  Metamorphoses  of  Ovid,  IJ.  4,  1.  73,  and  the 
Art  of  Love,  B.  2,  1.  SC.S. 

*  FisU  fur  y(rur  j>ittli/i>rk») — Ver.  7C3.  "  Merpis  pupneij."  Echard,  in  Ills 
translation,  e.xi>Iains  this:  "As  they  lift  up  their  pitchforks  to  he.ip  com,  so  will 
I  lift  up  my  fists,  and  heap  a  whole  harvest  of  cuffs  on  your  face."  »'  Merga" 
n.eans  "a  jiitchfork;"  and,  according  to  Festus,  it  was  so  called  from  its  re- 
wmblance  when  di|i|»ed  into  the  li.iy  to  the  avtion  of  the  "  mcrgus,"  or  "  didapper 
when  dipping  into  the  scu. 
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D j:5i.  I'll  find  tlie  fire,  if  only  I  have  the  opportunity  of 
kindling  it  upon  your  head. 

Lab.  Faith,  I'll  go  somewhere  to  look  for  some  fire. 

DiEir.  AVhat,  when  you've  found  it  ? 

La]5.  I'll  be  makinji;  a  great  fire  here. 

DiEM.  AVhat,  to  be  bnrningi  a  mortuary  sacrifice  for  your- 
self? Lab.  Xo,  but  I'll  burn  both  of  these  alive  here  upon 
the  altar. 

D^M.  I'd  like  that.  For,  by  my  troth,  I'll  forthwith  seize 
you  by  the  head  and  throw  you  into  the  fire,  and,  half-roasted, 
I'll  throw  you  out  as  food  for  the  great  birds.  (Aside.)  AVhen 
I  come  to  a  consideration  of  it  with  myself,  this  is  that  ape, 
tliat  wanted  to  take  away  those  swallows  from  tlie  nest 
against  my  will,  as  I  was  dreaming  in  my  sleep. 

Tracii.  Aged  sir,  do  you  know  what  I  request  of  you? 
That  you  will  protect  these  females  and  defend  them  from 
violence,  until  I  fetch  my  master. 

D.EM.   Go  look  for  your  master,  and  fetch  him  here. 

Teach.  But  don't  let  him D.em.  At  his  own  ex- 
treme peril,  if  he  touches  them,  or  if  lie  attempts  to  do  so. 

Trach.  Take  care.  D  j.m.  Due  care  is  taken  ;  do  you  be  off. 

TuACH.  And  watch  him  too,  that  he  doesn't  go  awa}'  any- 
where. For  we  have  promised  either  to  give  the  executioner 
a  great  talent,  or  else  to  produce  this  fellow  this  very  day. 

i)^M.  Do  you  only  be  off".  I'll  not  let  him  get  away, 
while  you  are  absent. 

Trach.  I'll  be  back  here  soon.  (Exit  Trachalio. 

Scene  Y. — D.emones,  Labrax,  Paljiistra,  Ampelisca,  and 

Servants. 

D.T-.M.  (to  Labrax,  rcho  is  struf/gling  u-ith  the  Servants). 
Wiiich,  you  Procurer,  had  you  rather  do,  be  quiet  with  a 
tlu'ashing,  or  e'en  as  it  is,  witliout  the  thrashing,  if  you  had 
the  choice  ? 

Lab.  Old  fellow,  I  don't  care  a  straw  for  what  you  say.  My 
own  women,  in  fact,  I  shall  drag  away  this  instant  from  the 
altar  by  the  hair,  in  spite  of  yourself,  and  Venus,  and  supremo 
Jove. 

'  To  he  Inirn'ing') — Ver.  7C7.  Fcstus  tells  us  that  "  humanum"  was  a  "mor- 
tuary sacrifice,"  or  "offering  to  the  dead."  In  his  question,  therefore,  Dacmones 
/nplies  a  wish  to  know  whether  Labrax  is  about  to  put  an  end  to  himself.  It 
»fts  allowable  to  drive  away  those  who  fled  to  tlie  altar  by  the  agency  of  tire. 

u'2 
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D.«^^.  Just  touch  tlicni.  L.vii.  {going  towards  them'). 
V  troth,  I  surely  will  touch  them. 

P.>;m.  Just  come  then  ;  only  approach  this  way. 

Lai!.  Ouly  bid  both  those  fellows,  theu,  to  move  awaj 
from  there. 

D.EM.  On  the  conlrarv,  they  shall  move  towards  you. 

Lab.  1'  faith,  for  my  own  part,  I  don't  think  so. 

Dj:m.  If  thev  do  move  nearer  to  vou,  Avhat  will  you  do? 

Lab.  I'll  retire.  But,  old  fellow,  if  ever  I  catch  you  in 
the  city,  never  again,  upon  my  faith,  shall  any  one  call  me  a 
Procurer,  if  I  don't  give  you  some  most  disagreable  sport. 

I) -EM.  Do  what  you  threaten.  But  now,  in  the  mean- 
time, if  you  do  touch  them,  a  heavy  punishment  siiall  bo 
inllictcd  on  you. 

Lab.  How  heavy,  in  fact  ?  D-EM.  Just  as  much  as  is  suffi- 
cient for  a  Procurer. 

Lab.  The.se  threats  of  yours  I  don't  value  one  straw ;  I 
certainly  shall  seize  them  both  this  instant  without  your 
leave. 

D.E>r.  Just  touch  them.  Lab.  By  my  troth,  I  surely 
will  touch  them. 

D.EM.  You  will  toufh  them,  but  do  you  know  with  what 
result  ?  Go  then,  Tin-balio,  with  all  haste,  and  bring  hither 
from  out  of  the  house  two  cudgels. 

Lab.  Cudgels?  D.em.  Aye,  good  ones;  make  haste 
speedily.  (Tv\u\\i.io  goes  in.)  I'll  let  you  have  a  reception 
this  day  in  proper  style,  as  you  are  deserving  of. 

Lab.  (rt«/(/<')-  Alas!  cursedly  unfortunate.   Ilostmyhead- 

f)iece  in  the  ship  ;  it  would  now  have  been  haiuly  for  me,  if  it 
tad  been  saved.  (  To  D.emoxes.)  ^lay  I  at  least  address  these 
women  ? 

DjiM.  You  may  not       ♦  *  *  •  • 

(TritBAl.lo  enters,  bringing  two  cudgels.)  AVell  now,  by  my 
faith,  look,  the  cudgel-iiiau  is  coming  very  opportunely  here. 

La.b.  (aside).  By  my  troth,  this  surely  is  a  tingling  for  my 
cars. 

D.«M.  Come,  Sparax,  do  you  take  this  other  cudgel.  {Giving 
him  one.)  Come,  take  your  stand,  one  on  one  side,  the  othei 
on  the  other.  Take  your  stations  both  of  you.  {They  stand 
with  lifted  cudijels  on  each  side  of  the  altar.)  Just  so.  Now  then 
atteiul  to  me:  if,  i'  faith,  \.\\x\\.  fellow  there  should  this  day  touch 
these  women  with  his  linger  against  their  ir.clinjition,  if  you 
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dou't  give  liim  a  reception^  \At]\  tliesci  cudgels  even  to  tliat 
degree  that  he  shan't  know  which  way  he  is  to  get  home, 
you  are  undone,  both  of  you.  If  he  shall  call  for  any  one, 
do  you  make  answer  to  this  fellow  in  their  stead.  But  i*" 
he  himself  shall  attempt  to  get  away  from  here,  that  instant. 
as  hard  as  you  can,  lay  on  to  his  legs  with  your  sticks. 

Lab.  Are  they  not  even  to  allow  me  to  go  away  from  here  ? 

D^M.  I've  said  sufficient.  And  when  that  servant  comes 
here  with  his  master,  he  that  has  gone  to  fetch  his  master, 
do  you  at  once  go  home.  Attend  to  this  with  great  dili- 
gence, will  you.     (D^MONES  goes  into  his  house.) 

Scene  VI. — Palestra,  Ampelisca,  Labkax,  and  tlie 

Servants. 

Lab.  0  rare,  by  my  troth,  the  Temple  here  is  surely 
changed  all  of  a  sudden  ;  this  is  now  the  Temple  of  ITei'- 
cules^  which  was  that  of  Venus  before  ;  in  such  fashion  has  the 
old  fellow  planted  two  statues  here  with  clubs.  I'  faith,  I 
don't  know  now  whither  in  the  world  I  shall  fly  from  here ; 
so  greatly  are  they  both  raging  now  against  me,  both  land 
and  sea.     Palaestra ! 

Serv.  What  do  you  want  ?  Lab.  Aw'ay  with  you,  there 
is  a  misunderstanding  between  us ;  that,  indeed,  is  not  my 
Palajstra^  that  answers.     Harkye,  Ampelisca. 

Serv.  Beware  of  a  mishap,  will  you. 

Lab.  {aside).  So  far  as  they  can,  the  worthless  fellows 
advise  me  rightly  enough.  {Aloud.)  But,  harkye,  I  ask 
3'ou,  whether  it  is  any  harm  to  you  for  me  to  come  nearer  to 
these  women  ? 

^  Their  inclination — a  reception) — Ver.  811.  "  Invitos — invitassitis."  He 
licre  plays  upon  the  resemblance  of  tlie  words  "  invitos,"  signifying  "  against 
tlii-ir  will,"  and  "  invito,"  being  a  verb  signifying  "  to  invite,"  and  admitting  of 
much  tlie  same  equivocal  use  as  our  expression,  "  to  give  a  warm  reception  to." 

*  Temple  of  Uercules) — Ver.  822.  Seeing  the  servants  with  their  cudgels,  he 
is  reminded  of  Hercules,  who  was  thus  depicted,  and  was  called  by  the  I'oets 
"  Claviger." 

'  N'ot  my  Pnl(cstra)—'Ver.  827.  Echard,  borrowing  the  notion  from  Madame 
Dacier,  has  the  following  Note  on  this  passage:  "  This  '  Palasstra'  was  a  place  of 
public  exercise,  over  the  gate  of  which  was  a  statue  of  Hercules,  with  an  inscrip- 
tion '  Palsestra ;'  now  Labrax,  finding  this  stout  f';lL)w  willi  his  club,  whom  befom 
he  had  compared  to  Hercules,  answering  instea("  of  Palaestra,  he  wittily  alludes 
to  that  statue,  and  says  tiiat  that  Palaestra  was  none  of  his."  Thornton  appears 
to  be  right  in  considering  this  a  far-fetched  conceit  on  the  part  of  the  fair  Com. 
sentatress. 
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Seuv.  AVhv  noue  at  all  to  ourselves. 

Lau.  AVill  there  be  any  harm  to  myself? 

Serv.  None  at  all,  it  you  onlij  take  care. 

Lab.  A\^hat  is  it  that  I'm  to  take  care  against? 

Seuv.  AV^hy,  look  you,  against  a  heavy  mishap. 

Lab.  Troth  now,  prithee,  do  let  me  approach  them. 

Seev.  Approach  tliem,  if  you  like. 

Lab.  I'  faith,  obligingly  done ;  I  return  you  thanks,  I'll 
go  nearer  to  them.     {Approaches  them.) 

Sehy.  Do  you  stand  there  on  the  spot,  where  you  arc. 
(^Draijs  him  to  his  place,  wifh  the  cudgel  over  his  head.) 

Lab.  (aside).  By  my  faitli,  I've  come  scurvily  off  in  many 
ways.  Still,  I'm  resolved  to  get  the  better  of  them  this  dav 
by  constantly  besieging  them. 

Scene  VII. — £nter  Plesidippus  and  Traciialio,  at  a 
distance,  on  the  other  side  of  the  stage. 

Ples.  And  did  the  Procurer  attempt  by  force  and  violeuce 
to  drag  my  mistress  away  from  the  altar  of  Venus  ? 

Trach.  Even  so.  Ples.  AVhy  didn't  you  kill  him  on  the 
instant  ? 

Trach.  I  hadn't  a  sword.  Ples.  Ton  should  have  taken 
cither  a  stick  or  a  stone. 

Tracu.  AVhat !  ought  I  to  have  pelted  this  most  villanous 

fellow  with  stones  like  a  dog  ?         *  *  *  * 

«  *  «  «  * 

Lab.  (aside,  on  seeing  them).  By  my  troth,  but  I'm  un- 
done now ;  see,  here's  Plesidippus ;  he'll  be  sweeping  mc 
away  altogether  this  moment  with  the  dust. 

Ples.  Were  the  damsels  sitting  on  the  altar  even  then 
when  you  set  out  to  eome  to  mc  ? 

Tr.vcii.    Yes,  and  now  they  are  sitting  in  the  same  place. 

Pi-ES.  AVho  is  now  protecting  them  there  ? 

Traci[.  fSome  old  gentleman,  I  don't  know  who,  a  neigh- 
bour of  the  Temple  of  Venus — lie  gave  very  kind  assistance  ; 
he  is  now  proteeting  them  with  his  servants — I  committed 
them  to  his  charge. 

Ples.  Lead  nte  straight  to  the  Procurer.  Where  is  this 
fellow  ?     {Theg  go  towards  Labrax.) 

Lab.  Healtli  to  you.  Ples.  I  want  noue  of  your  healths. 
Make  your  choice  quickly,  Avhether  you  had  ratlier  be  seized 
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by  your  throat  wreuclied',  or  be  dragged  aloug ;  clioosc  wliich- 
ever  you  please,  wliile  you  may. 

Lab.  I  -wish  for  neither.  Ples.  Be  off  then,Trachalio,  Avith 
all  speed  tD  the  sea-shore;  bid  those  persons  that  I  brought 
with  me  to  hand  over  this  rascal  to  the  executioner,  to  como 
from  the  harbour  to  the  city  to  meet  me ;  afterwards  return 
hither  and  Iceep  guard  here.  I'll  now  drag  this  scoundrelly 
outcast  to  justice.  {Exit  Teacualio. 

Scene  YIII. — Plesidippus,  Labeax,  Palestra,  and 

Servants. 

Ples.  {to  Labeax).  Come,  proceed  to  a  court  of  justice. 

Lab.  In  what  have  I  offended?  Ples.  Do  you  ask? 
Didn't  3'ou  receive  an  earnest  of  me  for  this  woman  {pointing 
to  Pal-Estra),  and  carry  her  off  from  here  ? 

Lab.  I  didn't  carry  lier  off.     Ples.  AVhy  do  you  deny  it  ? 

Lab.  Troth  now,  because  I  put  her  on  board  ship ;  carry 
her  off",  unfortunately,  I  couldn't.  For  my  part,  I  told  you 
that  this  day  I  would  make  my  appearance  at  the  Temple 
of  A''enus  ;  have  I  swerved  at  'AX  from  tliat  ?  Am  I  not  there  ? 

Ples.  Plead  your  cause  in  the  court  of  justice;  here  a 
word  is  enough.     Follow  me.     {They  lay  hold  of  him.') 

Lab.  {calling  aloud).  I  entreat  you,  my  dear  Charmides, 
do  come  to  my  rescue ;  I  am  being  seized  with  my  throat, 
wrenched. 

Scene  IX. — Enter  Charmides, /ro?;?  the  Temple. 

CiiAEM.  {looJcing  about).  AVho  calls  my  name  ? 

Lab.  Do  you  see  me  how  I'm  being  seized  ? 

Charm.  I  see,  and  view  it  with  pleasure. 

Lab.  Don't  you  veutvire  to  assist  me  ? 

Charm.  What  person  is  seizing  you  ? 

Lab.  Young  Plesidippus, 

Charm.  What  you've  got,  put  up  Avith  ;  'twere  better 
for  you,  with  a  cheerful  spirit,  to  slink  to  gaol ;  that  has  be- 
fallen you  which  many  greatly  wish  for  for  themselves. 

'  Seised  bi/ your  throat  wrenched) — Ver.  853.  "  Rapin  te  obtorto  collo."  Ecliard 
lias  the  following  Note:  "  When  any  person  was  brought  before  the  Praetor,  they 
always  threw  his  gown  or  cloak  about  his  neck,  and  led  him  that  way ;  and  this 
was  called  '  rapi  obtorto  collo.' " 

*  Carry  her  off) — Ver.  863.  There  is  a  play  or  c_^uibblc  here  upon  the  words 
"  avehere"  and  *'  provehere,"  "  to  carry  away,"  and  "to  put  on  board  ship,"  foi 
the  purpose  of  being  carried  nway. 
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Lab.  "Wlint'a  that  ?  Chaem.  To  find  for  theni?elve8  that 
wliicli  t])L'v  are  seekinir. 

Lab.  I  entreat  you,  do  follow  me.  Charm.  You  try  to 
persuade  me,  just  like  wliat  you  are  :  you  are  bcinp;  taken  off 
to  gaol,  for  that  reason  is  it  you  entreat  me  to  follow  you  ? 

Ples.  {to  Labuax).  Do  you  still  resist  ? 

Lab.  I'm  undone.  Ples.  I  trust  that  may  prove  the 
truth.  Tou,  my  dear  Palaestra  and  Ampelisca,  do  you  re- 
main here  in  the  meanwhile,  until  I  return  hither. 

Serv.  I  would  advise  them  rather  to  go  to  our  house, 
until  you  return. 

Ples.  I'm  quite  agrcable ;  you  act  obligingly.  ( The 
Serva>'T3  open  the  door  of  the  cottage,  and  Palestra  and 
Ami'elisca  go  in.) 

Lab.  You  are  thieves  to  mo.     Sert.  How,  thieves  ? 

Ples.  Lead  him  along.     (  T/rc  Servants  *r/re ///»/.) 

Lab.  {calling  out).  I  pray  and  entreat  you.  Palaestra. 

Ples.  Follow,  you  haug-dog.     Lab.  Gue^t,  Charinides  ! 

CifARM.  I  am  no  guest  of  yours ;  I  repudiate  your  hospi- 
tality.    Lab.  AVhat,  do  you  slight  me  in  this  fashion  ? 

Charm.  I  do  so  ;  I've  been  drinking  with  you  once  already*. 

Lab.  May  the  Deities  confound  you. 

Charm.  To  that  person  ©/"yoMr*,  say  that.  (Plesidippus 
leads  Labrax  off,  followed  by  the  Servants.) 

■  Scene  X. — Charmides,  alone. 

Charm.  I  do  believe  that  men  are  transformed,  each  into 
a  different  beast.  That  Procurer,  I  guess,  is  transformed 
into  a  stock-dove- ;  for,  before  long,  his  neck  will  be  in  the 
stocks.  He'll  to-day  bo  building  his  nest  in  the  gaol.  Still, 
however,  I'll  go,  that  I  may  be  his  advocate, — if  by  my  aid 
he  may  possibly  be  sentenced  any  the  sooner. 

•  Once  already') — Ver.  881.  He  .illutlos  to  the  drenching  lie  has  liad  in  tlit 
8ca,  by  re.ason  of  his  acquaintance  witli  Labrax,  and  means  to  say  that  one 
such  n-ception  is  quite  sufficient  for  his  life. 

*  A  sl')ck-tlore)—\eT.  887.  He  puns  upon  the  resemblance  between  the  word 
"  columbar,"  "  a  collar,"  into  which  the  head  was  inserted  by  way  of  punishment, 
and  "  Columbus,"  a  "  pigeon."  The  notion  of  preserving  the  pun,  by  csbg  the 
word  '-stock-dove,"  is  Kciiard's.  The  plural  of  the  word  "  columbM '  wan 
iIm  ased  to  r>gnify  a  aove<:ot. 
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Act  IV'. — ScEKE  I. 
Utiter  Ds.iioi!iES,from  Jiis  cottage. 

TfjEyi.  (Jo  himself.)  'Twas  rightly  done,  and  it  is  a  pleasure 
this  day  for  me  to  have  given  aid  to  these  young  women ;  I 
have  now  found  some  dependants,  and  both  of  them  of  comely 
looks  and  youthful  age.  But  my  plaguy  wife  is  watching  me. 
in  all  ways,  lest  I  should  be  giving  any  hint  to  the  young 
women.  But  I  wonder  what  in  the  world  my  servant  Gripus 
is  about,  who  went  last  night  to  the  sea  to  fish.  Troth,  he 
had  done  wiser  if  he  had  slept  at  home  ;  for  now  he  throws 
away  both  his  pains  and  his  nets,  seeing  what  a  storm  there 
now  is  and  was  last  night.  I'll  thoroughly  cook  upon  my 
fingers  what  he  has  caught  to-day  ;  so  violently  do  I  see  the 
ocean  heaving.  {A  hell  rings.)  13 ut  my  wife's  calling  me  to 
breakfast ;  I'll  return  home.  She'll  now  be  filling  my  ears 
with  her  sUly  prating.     (Goes  into  the  cottage.') 

Scene  II. — Enter  Gkipits,  dragging  a  net  enclosing  a 
icallet,  hy  a  rope. 

GrEiP.  {to  himself).  These  thanks  do  I  return  to  Is'eptune, 
my  patron,  who  dwells  in  the  salt  retreats,  the  abode  of  fishes, 
inasmiich  as  he  has  despatched  me  finely  laden  on  my  return 
from  his  retreats,  and  from  his  Temples,  laden  with  most 
abundant  booty,  with  safety  to  my  boat,  which  iu  the  stormy 
sea  made  me  master  of  a  singular  and  rich  haul.  In  a  won- 
drous and  incredible  manner  has  this  haul  turned  out  prosper- 
ously for  me,  nor  vet  have  I  this  dav  taken  a  sinjile  ounce 
weight  offish,  but  only  that  which  I  am  here  briugmg  with 
me  in  my  net.  Tor  when  I  arose  in  the  middle  of  the  night, 
and  without  sloth,  I  preferred  profit  to  sleep  and  rest  ;  in  the 
raging  tempest,  I  determined  to  try  how  I  might  lighten  the 
poverty  of  my  master  and  my  own  servitude,  not  sparing  of 
my  own  exertions.  Most  worthless  is  the  man  that  is  sloth- 
ful, and  most  detestably  do  I  hate  that  kind  of  men.  It  be- 
hoves him  to  be  vigilant  who  wishes  to  do  his  duty  in  good 
time  ;  for  it  befits  him  not  to  be  Avaiting  until  his  master 
arouses  him  to  his  duties.     Yov  those  who  sleep  on  for  the 

'  Act  IV.)  Ecliard  remarks  tliat  the  interval  between  the  last  Act  and  tliii 
is  filled  up  with  Plesidippus  carrying  Labrax  before  the  Prator  and  his  trial,  an. 
likewise  with  wha*  passes  in  Damones'  boose. 
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love  of  it,  rest  witliout  profit  to  fhemsehes  aud  to  their  own 
cost.  But  now  I,  who  have  not  been  slothful,  have  found 
that  for  myself  through  which  to  be  slothful  if  I  should 
choose.  {Points  to  the  wallet.)  This  have  I  found  in  the  se.-t 
to-day  ;  whatever's  in  it,  it's  something  heavy  that's  in  it ;  I 
think  it's  gold  that's  in  it.  Aud  not  a  single  person  is  there 
my  confidant  in  the  ^natter.  Now,  Gripus,  this  oj)portunity 
h.is  befallen  vou,  that  the  Pr«tor^  might  make  von  a  free  man 
li'om  among  the  multitude.  Isow,  thus  shall  I  do,  this  is  my 
determination  ;  I'll  come  to  my  master  cleverly  and  cunningly, 
little  by  little  I'll  promise  money  for  my  freedom,  that  I  may 
be  free.  Now,  when  I  shall  be  free,  then,  iu  fine,  I'll  provide 
me  land  and  houses-  and  slaves :  I'll  cany  ou  merchandize 
with  large  ships  :  among  the  grandees  I  shall  be  considered  I 

a  grandee.  Afterwards,  for  the  sake  of  pleasing  myself,  I'll 
build  me  a  ship  and  I'll  imitate  Stratonicus'\  and  I'll  be 
carried  about  from  town  to  town.  AVheu  mv  greatness  is 
iar-spread,  I  shall  fortify  some  great  city  :  to  that  city  I  shall 
give  the  name  of  "  Gripus,"  a  memorial  of  my  fame  aiul  ex- 
ploits, and  there  I'll  establish  a  mighty  kingdom.  I  am  re- 
solving hex-e  in  my  mind  to  prepare  for  mighty  matters.  At 
present  I'll  hide  this  booty.  But  this  grandee  {jwintinfj  to 
himself)  is  about  to  breakfast  upon  vinegar*  and  salt,  with-  I 

out  anj/  good  substantial  meat.  {Gathers  up  the  net,  and 
draffs  it  after  him.)  ^ 

ScEXE  III. — Enter  Traciialio,  in  haste.  1 

TuACii.  Hallo  there  !  stop.      Giur.  "Why  should  I  slop  ? 
Tkacii.  AVhile  I  coil  up  this  rope"  for  you  that  you  arc 
dragging.     Giup.  Now  let  it  alone. 

'  The  Pralor) — Vcr.  927.  The  slave  about  to  be  manumitted,  or  to  receive  liis 
freedom,  was  taiicn  before  the  Prwtor,  whose  lictor  laid  tlie  "vindict.i"  or 
"  fesfiie.T,"  "  the  rod  of  liberty,"  on  tlie  head  of  the  slave,  on  which  he  received 
his  fioodiim. 

'  Land  and  houses) — Vcr.  930.  Is  not  this  wonderfully  like  Alnascliar's  reverie 
in  the  Arabian  Nights,  so  aptly  quoted  in  the  Spectator? 

*  Stratonicus) — V'er.  932.  He  was  the  treasurer  of  Pliilip  of  Macedon  and 
Alexander  the  Ureat,  and  was  famed  for  his  wealth  among  the  Greeks,  as  Crassu* 
was  among  the  Romans. 

*  Upon  vinegar) — Ver.  937.  He  alludes  to  the  "  posca,"  or  vinegar  and  water, 
wliich  funned  the  beverage  of  the  slaves,  and  which  is  mentioned  by  Palicstrlo  in 
the  Miles  Gloriosus,  1.  MC. 

*  This  rope) — Ver.  938.  This  is  the  first  mcntioa  of  the  "  rudens,"  or  "  net- 
rope,"  from  which  th?  Play  derives  its  name. 
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Trach,  Troth,  but  I'll  assist  you.  "What's  kindly  done  to 
worthy  men,  isn't  thrown  away. 

Geip.  *****  There  was 
a  boisterous  tempest  yesterday  ;  no  fisli  have  I,  young  man ; 
don't  you  be  supposing  I  have.  Don't  you  see  that  I'm 
carrying  my  dripping  net  without  the  scaly  race  r 

Teach.  I'  faith,  I'm  not  -wishing  for  fish  so  much  as  I  am 
in  need  of  your  conversation. 

Ghip.  Then,  whoever  you  are,  you  are  worrying  me  to 
deatli  with  your  annoyance. 

Trach.  '(takes  hold  ofJiim).  I'll  not  allow  you  to  go  away 
from  here ;  stop. 

Grip.  Take  you  care  of  a  mishap,  if  you  please;  but 
why  tlie  plague  are  you  dragging  me  back  ? 

Teach.  Listen.     Grip.  1  won't  listen. 

Trach.  But,  upon  my  faith,  you  shall  listen. 

Grip.  jS'ay  but,  another  time,  tell  me  what  you  want. 
.   Trach.  Come  now,  it's  worth  your  while  at  once  to  hear 
what  I  want  to  tell  you.     Grip.  Say  on,  whatever  it  is. 

Trach.  See  whether  any  person  is  following  near  us. 
(Looks  lack.)  Grip.  Why,  what  reason  is  there  that  it 
should  matter  to  me  ? 

Trach.  So  it  is  ;  but  can  you  give  me  some  good  advice  ? 

Grip.  What's  the  business  ?   Only  tell  me. 

Trach,  I'll  tell  you ;  keep  silence ;  if  only  you'll  give 
me  your  word  that  you  won't  prove  treacherous  to  me. 

Grip.  I  do  give  you  my  word  ;  I'll  be  true  to  you.  whoever 
you  are. 

Trach.  Listen.  I  saw"  a  person  commit  a  theft ;  I  knoAV 
the  owner  to  whom  that  same  froferty  belonged.  Afterwards 
I  came  myself  to  the  thief,  and  I  made  him  a  proposal  in  these 
terms :  "  I  know  tlie  -person  on  whom  that  theft  w^as  com- 
mitted ;  now  if  you  are  ready  to  give  me  half,  I'll  not  make 
a  discovery  to  the  o\vner."  He  didn't  even  give  me  an 
answer.  What  is  it  fair  should  be  given  me  out  of  it? 
Half,  I  trust  you  will  say. 

Grip.  Aye,  even  more ;  but  unless  he  gives  it  you,  I  think 
it  ought  to  be  told  to  the  owner. 

Trach.  I'll  act  on  your  advice.  Now  give  me  your  atten* 
tion  ;  for  it  is  to  yourself  all  this  relates. 

Grip.  What  has  been  done  iy  me  ? 
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TuACii.  (^pointing  at  the  wallet).  I've  known  the  person 
for  a  lonp;  time  to  wliom  that  wallet  belongs. 

Gun*.   Wliat  do  you  mean  ? 

TsAcn.  And  in  what  manner  it  was  lost. 

Grip.  But  I  know  in  what  manner  it  was  found ;  and  I 
know  the  person  Avho  found  it,  and  who  is  now  the  owner. 
Tliat,  i'  faith,  is  not  a  bit  the  more  your  matter  than  it  is  my 
own.  I  know  the  person  to  whom  it  now  belongs  ;  you,  the 
])erson  to  whom  it  formerly  belonged.  This  shall  no  indivi- 
dual get  away  from  me  ;  don't  you  be  expecting  to  get  it  in 
a  luirry. 

Tkacii.  If  the  owner  comes,  shan't  he  get  it  away  ? 

Giup.  That  you  mayn't  be  mistaken,  no  born  person  is 
there  that's  owner  of  this  but  my  own  self — who  took  this 
in  my  own  fishing. 

Tracii.  AVas  it  really  so  ? 

Grip.  "Which  fish  in  the  sea  will  you  say  "is  my  own?" 
AVhen  I  catch  them,  if  indeed  I  do  catch  them,  they  are  my 
own ;  as  my  own  I  keep  them.  They  are  not  claimed  as 
having  a  right  to  freedom^,  nor  docs  any  person  demand  a 
share  in  them.  In  the  market  I  sell  them  all  openly  aa 
my  own  wares.  Indeed,  the  sea  is,  surely,  common  to  all 
persons. 

Tracu.  I  agree  to  that ;  prithee,  then,  why  any  the  less 
is  it  proper  that  this  wallet  should  be  common  to  me  ?  It 
Mas  found  in  the  sea. 

Grip.  Assuredly  you  are  an  outrageously  impudent  fellow  ; 
for  if  this  is  justice  which  you  are  saying,  then  fishermen 
would  be  ruined.  Inasmuch  as,  the  moment  that  the  fish 
were  exposed  upon  the  stalls,  no  one  would  buy  them  ;  every 
person  would  be  demanding  his  own  share  of  the  fish  for  him- 
self; he  would  be  saying  that  they  were  caught  in  the  sea 
that  was  conunon  to  all. 

Traci[.  AVHiat  do  you  say,  you  \m\>wAc\\t  fellow  f  Do  you 
dare  to  compare  a  wallet  with  fish  ?  Pray,  does  it  appear  to 
be  the  same  thing  ? 

Grip.   The  matter  doesn't  lie   in    my  power ;  when  I've 

'  Claimed  as  luiving  a  riifht  to  freedom") — Vcr.  973.  "  Manu  as.sercre  "  was 
"  to  assert "  or  "  claim  the  liberty  of  a  slave  by  action  at  .aw."  Gripus  applies  the 
term  to  tlic  fish  of  the  .sea,  and  means  to  say  that  when  he  catches  them,  he  still 
them  as  his  own  "  venales,"  or  "  slaves." 
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cast  my  hook  and  uet  into  the  sea,  whatever  has  adhered  I 
draw  out.  Whatever  my  net  and  hooks  have  got,  that  in 
especial  is  my  own. 

Trach.  Nay  but,  i'  faith,  it  is  not;  if,  indeed,  you've  fislied 
up  any  article  that's  made^.      Grip.  Philosoplier,  you. 

Trach.  But  look  now,  you  conjurer,  did  you  ever  see  a 
fisherman  who  cauglit  a  wallet-fish,  or  exposed  one  for  sale  in 
1  he  market  ?  But,  indeed,  you  shan't  here  be  taking  possession 
of  all  the  profits  that  you  choose ;  you  expect,  you  dirty 
fellow,  to  be  botli  a  maker  of  wallets-  and  a  fisherman.  Either 
you  nuist  show  me  a  fish  that  is  a  wallet,  or  else  you  sliall 
carry  notliing  oft'  that  wasn't  produced  in  the  sea  and  has  no 
scales. 

Grip.  What,  did  you  never  hear  before  to-day  that  a 
wallet  was  a  fish  ? 

Track.  A'^illain,  there  is  no  suchJIsJi. 

Grip.  Yes,  there  certainly  is  ;  I,  who  am  a  fisherman,  know 
it.  But  it  is  seldom  caught;  no  fish  more  rarely  comes  near 
the  land. 

Trach.  It's  to  no  purpose ;  you  hope  that  you  can  be 
cheating  me,  you  rogue.     Of  what  colour  is  it  ? 

Grip,  (looking  at  the  wallet).  Of  this  colour  very  few  are 
caught :  some  are  of  a  purple  skin,  there  are  great  and  black 
ones  also. 

Trach.  I  understand  ;  by  my  troth,  you'll  be  turning  into 
a  wallet-fish  I  fancy,  if  you  don't  take  care ;  your  skin  will 
be  purple,  and  then  afterwards  black. 

Grip,  (aside).  What  a  villain  this  that  I  have  met  with 
to-day ! 

Track.  We  are  wasting  words ;  the  day  wears  apace. 
Consider,  please,  by  whose  arbitration  do  you  wish  us  to 
proceed  ? 

Grip.  By  the  arbitration  of  the  wallet. 

Trach.  Really  so,  indeed  ?     Tou  are  a  fool. 

Grip.  My  respects  to  you,  Mister  Thales^.     (Going.) 

'  Article  that's  made) — Ver.  986.  "  Vas."  An  utensil  or  article  that  is  manu- 
factured. 

2  Maler  of  wallets) — Ver.  990.  "  Vitor,"  or  "  vietor,"  was  a  maker  of  "  viduli,'* 
or  "  wallets,"  which  weru  made  of  osier,  and  then  covered  with  leather  of  various 
colours. 

^  Tholes) — Ver.  1003.  Thales  of  Miletus  was  one  of  the  seven  wise  men  ot 
Greece.  Gri])us  ironically  calls  Trachalio  by  this  name,  in  reply  to  the  Ovher 
Having  called  him  a  fool. 
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Trace.  (JwlJing  liim).  You  shan't  cany  that  off  this  day, 
uu.ess  you  find  a  place  of  safe  kcepiiif?  for  it,  or  an  umpire, 
by  whose  arbitration  this  matter  may  be  settled. 

Grip.  Prithee,  are  you  in  your  senses? 

Tracii.  I'm  mad,  in  need  of  hellebore. 

Grip.  But  I'm  troubled  with  sprites ;  still  I  shan't  let  this 
go.      {Jliif/s  tlie  wallet.) 

Track.  Only  add  a  single  word  more,  that  instant  I'll 
drive  my  fists  smash  into  your  brains.  This  instant  on  this 
spot,  just  as  a  new  napkin  is  wont  to  be  wrung,  I'll  wring 
out  of  you  whatever  moisture  there  is,  it"  you  don't  let  this 
go.     (Seizes  the  tcoUet.) 

Grip.  Touch  me;  I'll  dasli  you  down  on  the  ground  just 
in  such  fishion  as  I'm  in  the  habit  of  doing  with  a  polv- 
pus  fish^.  "Would  you  like  to  fight  ?  (Assumes  a  boxing  at' 
titude.) 

Trace.  WHiat  need  is  there  ?  Nay,  in  j^reference,  divide 
the  booty. 

Grip.  You  can't  get  anything  from  here  but  harm  toyoxir- 
self,  so  don't  expect  it.     I'm  taking  myself  oft'. 

Tracii.  Eut  I'll  turn  aside  your  ship  fron\  that  direction, 
that  you  mayn't  be  off  anywhere — stop.  (Stands  in  front  of 
hi))!,  and  holds  the  rope.) 

Grip.  If  you  are  the  helmsman  of  this  ship,  I'll  be  tho 
pilot.     Let  go  of  the  rope  now,  you  villain. 

Tracii.  I  will  let  go ;  do  you  let  go  of  the  w.illet. 

Grip.  I'  faith,  you  shall  never  this  day  become  a  scrap  tho 
more  wealthy  from  this. 

Tracii.  You  cannot  convince  me  by  repeatedly  denying, 
unless  either  a  part  is  given  me,  or  it  is  referred  to  arbitra- 
tion, or  it  is  j)laced  in  safe  keeping. 

Grip.  AViiat,  that  which  I  got  out  of  the  sea ? 

TuACir.  lint  I  spied  it  out  from  the  shore. 

(iRip.  — AV'ith  my  own  pains  and  labour,  and  net  and  boat. 

Tracii.  If  noio  the  owner,  whose  property  it  is,  were  to 
come,  how  am  I,  who  espied  from  afar  that  you  had  taken 
this,  a  bit  the  less  the  thief  than  yourself? 

Grip.  None  whatever.    (Gointj.) 

Tracii.  (seizing  the  net).  Stop,  you  .whip-knave;  just  let 

1  With  a  poll/pus  Jls!i)—Ver.  1010.  Tlic  polypus  not  being  eatable,  tlie  &at\er- 
ttfL  woulil  tJirow  it  violently  on  the  ground  on  tindiig  it  in  the  Qet8> 


Sc.  III.  THE  fisherman's  eope.  Ill 

me  learn  of  you  by  what  reasoniug  I  am  not  tiie  sharer, 
and  yet  the  thief. 

Geip.  I  don't  knew ;  neither  do  I  know  these  city  laws 
of  yom-s,  ouly  that  I  affirm  that  this  is  miue.  {Looks  at  the 
xvallet.) 

Teach.  And  I,  too,  say  that  it  is  mine. 

Geip.  Stay  now ;  I've  discovered  by  what  method  you  may 
be  neither  tliief  nor  sharer. 

Teach.  By  what  method  ? 

Geip,  Let  me  go  away  fi'om  here ;  you  quietly  go  your 
own  way,  and  don't  you  iuform  against  me  to  any  one,  and 
I  won't  give  anything  to  you.  You  hold  your  tongue  ;  I'll 
be  mum.     This  is  the  best  and  the  fairest  ^^ 7(7??. 

Tback.  AN^ell,  what  proposition  do  you  venture  to  make  ? 

Geip.  I've  made  it  already;  for  you  to  go  away,  to  let  go 
of  the  rope,  and  not  to  be  a  nuisance  to  me. 

Teach.  Stop  while  I  propose  terms. 

Geip.  I'  iaith,  do,  prithee,  dispose^  of  yourself  forthwith. 

Teach.  Do  you  know  any  one  in  these  parts  ? 

Geip.  IMy  own  neighbours  I  must  know. 

Teach.  AVTiere  do  you  live  here?  Geip.  {pointing).  At 
a  distance  out  away  yonder,  as  far  off  as  the  forthest  fields. 

Teach,  {pointing  to  the  cottage ofDjE.yLOS^^).  The  person 
iliat  lives  in  that  cottage,  should  you  like  it  to  be  decided  by 
Lis  arbitration  ? 

Geip.  Let  go  of  the  rope  for  a  moment  while  I  step 
aside  and  consider. 

Teach.  Be  it  so,     {Lets  go  of  tJie  rope.) 

Geip.  {aside).  Capital,  the  thing's  aU  right;  the  whole  of 
this  booty  is  my  own.  lie's  inviting  me  here  inside  of  my 
own  abode  to  my  own  master  as  umpire.  By  my  troth,  he 
never  this  day  will  award  three  obols  away  from  his  own 
servant.  Assuredly,  this  fellow  doesn't  know  what  proposal 
he  has  been  making.  {To  Teachalio.)  I'll  go  to  the  arbi- 
trator icith  you. 

Teach.  What  then  ?  Geip.  Although  I  know  for  sure 
that  this  is  my  own  lawful  right,  let  that  be  done  rather  than 
I  should  now  be  fighting  with  you. 

'  Propose — dispose) — Ver.  1031-2.  He  plays  on  the  resemblance  of  the  words 
reiero,'  "  to  tnake  a  propo8.il,"  and  "  aufcro,''  "  to  betake  one's  self  aw.ay." 
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Tracii.  Now  you  satisfy  me. 

GniP.  Althougli  yovi  are  driving  me  before  an  arbitrator 
whom  I  don't  know,  if  he  shall  administer  justice,  altliough 
he  is  unknown,  he  is  as  good  as  known  to  me  ;  if  he  doesn't, 
though  known,  he  is  the  same  as  though  entirely  unknown. 

ScEKE  IV. — Enter  D.emones,  from  his  cottage,  with  Pa- 
L-ESTRA  and  Ampelisca,  and  Seuvants. 

D.em:.  {to  the  Women).  Seriously,  upon  my  faitli,  young 
women,  although  I  wish  what  you  desire,  I'm  afraid  that  on 
your  account  my  wife  will  be  turning  me  out  of  doors,  who'll 
be  saying  that  I've  brought  harlots  here  before  her  very  eyes. 
Do  you  take  refuge  at  the  altar  rather  tlian  I^ 

The  AVomen.  We,  wretched  creatures,  arc  undone.  {They 
weep.) 

JJ.ENf.  I'll  place  you  in  safety  ;  don't  you  tear.  But  why 
{turning  to  the  Seuvants)  are  you  following  me  out  of 
doors?  Since  I'm  here,  no  one  sliall  do  them  harm.  Now 
then,  be  off,  I  say,  in-doors,  both  of  you,  you  guards  from  off 
guard.      {They  go  in.) 

Grip.  O  master,  save  you. 

U.EM.  Save  you.     How  goes  it  ? 

Track,  {pointing  to  Gripus).  Is  he  your  servant  ? 

(trip.  I'm  not  ashamed  to  say  yes. 

Tr.vcii.  I've  nothing  to  do  with  you. 

Grip.  Then  get  you  gone  hence,  will  you. 

Track.  Prithee,  do  answer  me,  aged  sir ;  is  he  your  ser- 
vant ?     DiEM.  He  is  mine. 

Track.  Oh  then,  that  is  very  good,  since  he  is  yours. 
Again  I  salute  you. 

Djem.  And  I  you.  Are  you  he  who,  not  long  since,  went 
away  from  here  to  fetch  his  master  ? 

Track.  I  am  he. 

D-EM.  What  now  is  it  that  you  want  ? 

Tn.vcii.  {pointing  to  Gripus).  This  is  your  servant,  you 
Bay  ? 

Djem.  He  is  mine. 

Track.  That  is  very  good,  since  he  is  yours. 

'  Rather  than  /) — Vcr.  1048.  Dspmones  here  iilluJes  to  the  joalous  disposition 
of  liis  wiff,  .tnd  says  that  if  the  damsels  do  not  qait  Lis  house,  lie  shall  be  obliged 
to  do  so  in  self-dviecce. 
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D^M.  What's  the  matter  ? 

Teach,  {pointing  to  Geipus).   That's   a  rascally  fellow 
there.     D^m.  "What  has  the  rascally  fellow  done  to  you  ? 

Teach.  I  wish  the  ancles  of  that  fellow  were  smashed. 

D.EM.  AYhat's  the  thing  ahout  which  you  are  now  disputing 
between  yourselves  ? 

Teach.  I'll  tell  you.     Geip.  Xo,  I'll  tell  you. 

Teach.  I  fancy  I'm  to  move  the  matter  first. 

Geip.  If  indeed  you  were  a  decent  person,  you  would 
be  moving  yourself  off  from  here. 

Djem.  Gripus,  give  attention,  and  hold  your  tongue. 

Geip.  In  order  that  that  fellow  may  speak  first  ? 

D-EM.  Attend,  I  tell  you.    {To  Teachalio.)  Do  you  say  on. 

Geip.  "Will  you  give  the  right  of  speaking  to  a  stranger 
sooner  than  to  your  own  servant  ? 

Teach.  O  dear  !  how  impossible  it  is  for  him  to  be  kept 
quiet.  As  I  was  beginning  to  say,  that  Procurer,  whom 
some  little  time  since  you  turned  out  of  the  Temple  of 
A'enus — see  {pointing  at  the  icaUet),  he  has  got  his  wallet. 

Geip.  I  haven't  got  it.  TeaCh.  Do  you  deny  that  which 
I  see  with  my  own  eyes  ? 

Geip.  But  I  only  wish  you  couldn't  see.  I  have  got  it, 
and  I  haven't  got  it ;  why  do  you  trouble  yourself  about  me, 
what  things  I  do  ? 

Teach.  In  what  way  you  got  it  does  matter,  whether 
rightfully  or  wrongftdly. 

Geip.  K  I  didn't  take  it  in  the  sea,  there's  not  a  reason 
why  you  shouldn't  deliver  me  up  to  the  cross.  If  I  took  it  in 
the  sea  with  my  net,  how  is  it  yoiu-s  rather  than  my  own  ? 

Teach,  {to  b^MO^T:s).  He  is  deceiving  you;  the  matter 
happened  in  this  way,  as  I  am  telling  you. 

Geip.  "What  do  you  say  ?  Teach.  So  long  as  the  per- 
son that  has  the  first  right  to  speak  is  speaking,  do  {to  Dj:- 
MOiTEs)  put  a  check  on  him,  please,  if  he  belongs  to  you. 

Geip.  AVhat,  do  you  wish  the  same  thing  to  be  done  to 
myself,  that  your  master  has  been  accustomed  to  do  to  your- 
self ?  If  he  is  in  the  habit  of  putting  a  check  upon  you, 
this  master  of  ours  isn't  in  the  habit  of  doing  so  with  us. 

D-EM.  (^0  Teachalio),  In  that  remark  only  has  he  got  the 
better^  of  you.     "What  do  you  want  now  ?     TeU  me. 

'  17(13  he  got  the  better)— Yer.  107G.  In  the  use  of  the  -.vord  "  comprimere,"  aa 

YOL.  II.  I 
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Track.  For  raj  part,  I  neither  ask  for  a  share  of  tliat 
■wallet  there,  nor  have  I  ever  said  this  day  that  it  is  my  own  ; 
but  in  it  there  is  a  little  casket  that  belongs  to  this  female 
(^puiuting  to  Pal^stka),  whom  a  short  time  since  I  averred 
to  be  free  born. 

Dj:m.  You  are  speaking  of  her,  I  suppose,  whom  a  short 
time  since  you  said  was  my  countrywoman  ? 

TiiACH.  Just  so  ;  and  those  trinkets  which  formerly,  when 
little,  she  used  to  wear,  are  there  in  that  casket,  which  is  in 
that  wallet.  This  thing  is  of  no  service  to  him,  and  will  be 
of  utility  to  her,  poor  creature,  if  he  gives  it  up,  by  means  of 
which  to  seek  for  her  parents. 

D.i;m.  I'll  make  him  give  it  up ;  hold  your  tongue. 

Gkip.  1'  faith,  I'm  going  to  give  nothing  to  that  fellow. 

Tracu.  I  ask  for  nothing  but  the  casket  and  the  trinkets^ 

Grip.  "What  if  they  are  made  of  gold  ? 

Tracii.  AVhat'sthat  to  you  ?  Gold  shall  be  paid  for  gold, 
silver  shall  have  its  weight  in  silver  in  return. 

Grip.  Please  let  me  see  the  gold ;  after  that  I'll  let  you 
sec  the  casket. 

D,KM.  {to  Gripus).  Do  you  beware  of  punishment,  and 
hold  your  tongue.  {To  Thacualio.)  As  you  commenced  to 
speak  do  you  go  on. 

Track.  This  one  thing  I  entreat  of  you,  that  you  will  have 
compassion  on  this  female,  if,  indeed,  this  wallet  is  that  Pro- 
curer's, which  I  suspect  it  is.  In  this  matter,  I'm  saying 
nothing  of  certainty  to  you,  but  only  on  conjecture. 

(iRiP.  Do  you  see  how  the  rascal's  wheedling  him  ? 

Tracu.  Allow  me  to  say  on  as  I  commenced.  If  this  is 
the  wallet  that  belongs  to  that  villain  whose  I  say  it  is,  these 
women  here  will  be  able  to  recognize  it ;  order  him  to  show 
it  to  them. 

Indecent  double  entendre  is  intended ;  and  agreeing  with  Gripns's  remark,  that 
the  word  in  that  sense  could  not  be  applied  to  him,  Dwraoncs  says  that  Gripus  is 
right  there,  at  all  events. 

'  The  trinkets)— \eT.  1086.  These  "crepundia,"  "trinkets  "or  "  toys,"  seem 
to  have  been  not  unlike  the  amulets,  or  charms,  in  metal,  of  the  present  day.  As 
kidn.-ijjping  was  in  ancient  times  much  more  prevalent  than  now,  these  little  arti- 
cles, if  carefully  preserved  by  the  child,  might  be  tlie  means  of  leading  to  the 
discovery  of  its  parents ;  at  the  same  time  it  may  be  ^'ustly  asked  how  it  came  to 
pass  that  tlie  kidnapper  shoa'd  allow  each  damning  evidence  of  his  villany  to 
rcmair.  in  existence. 
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Geip.  Say  you  so  ?    To  show  it  to  them  ? 

D^M.  He  doesn't  say  imreasouably,  Gripus,  that  tlic 
wallet  should  be  shown. 

Grip.  Yes,  i'  faith,  confoundedly  unreasonably. 

D^M.  How  so  ?  Grip.  Because,  if  I  do  show  it,  at  once 
they'll  say,  of  course,  that  they  recognize  it. 

Track.  Source  of  villany,  do  you  suppose  tliat  all  other 
people  are  just  like  yourself,  you  author  of  perjury  ? 

Grip.  All  this  I  easily  put  up  with,  so  long  as  he  (^polnt' 
ing  to  D^MONEs)  is  of  my  way  of  thinking^. 

Track.  But  now  he  is  against  you  ;  from  this  {pointing  to 
the  ivallet)  will  he  obtain  true  testimony. 

Djem.  Gripus,  do  you  pay  attention.  {To  Trachalio.) 
You  explain  in  a  few  words  what  it  is  yoxi  want  ? 

Track.  For  my  part,  I  have  stated  it ;  but  if  you  haven't 
understood  me,  I'll  state  it  over  again.  Both  of  these  Avomcn 
{pointing  to  them),  as  I  said  a  short  time  since,  ought  to  be 
free  ;  {pointing  to  VaJjS,stra.)  she  was  stolen  at  Athens  when 
a  little  gii-1. 

Grip.  Tell  me  what  that  has  got  to  do  with  the  wallet, 
whether  they  are  slaves  or  whether  free  women  ? 

Track.  You  wish  it  all  to  be  told  over  again,  you  rascal,  so 
that  the  day  may  fail  us. 

DiEM.  Leave  off  your  abuse,  and  explain  to  me  what  I've 
been  asking. 

Track.  There  ought  to  be  a  casket  of  wicker-work^  in 
that  wallet,  in  which  are  tokens  by  means  of  which  she  may 
be  enabled  to  recognize  her  parents,  by  whom,  when  little,  she 
was  lost  at  Athens,  as  I  said  before. 

Grip.  May  Jupiter  and  the  Gods  confound  you.  AVhat 
do  you  say,  you  sorcerer  of  a  fellow  ?  "What,  are  these  wo* 
men  dumb,  that  they  are  not  able  to  speak  for  themselves  ? 

Track.  They  are  silent  for  this  reason,  because  a  silent 
woman  is  always  better  than  a  talking  one. 

'  Ofvvj  way  of  tldnkiiuj') — Ver,  1100.  "  Dum  Lie  hinc  a  me  sentiat."  Tiiis  is 
clearly  the  meaniog,  though  one  translation  renders  this  line  thus:  "  I  easily  bear 
all  those  things  until  this  fellow  may  feel  that  he  must  go  away  hence  from  me." 
Trach.  {moving further  off).  "  But  now,"  &c. 

-  Casket  of  wicker-work) — Yer.  1109.  "  Caudeam."  Festus  tells  us  that  this 
kind  of  casket  was  made  of  wicker,  and  received  its  name  from  its  resemblance  to 
a  horse's  tail,  "  cauda;"  others,  however,  perhaps  with  more  probability,  derive  it 
from  "  caudes,"  "  a  piece  of  wood." 

i2 
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GitiP.  Then,  i'  fiiitli,  by  your  way  of  speaking,  you  are 
iieitber  a  man  nor  a  woman  to  my  notion. 

Tkacii.  How  so  ?  GniP.  AVhy,  because  neither  talking 
lior  silent  are  you  ever  goodybr  am/ihing.  Prithee  {to  D>E- 
MOXEs),  shall  I  ever  be  allowed  to-day  to  speak? 

I),i:.M.  If  you  utter  a  single  word  moi-e  this  day,  I'll  break 
your  head  for  you. 

Teach.  As  I  had  commenced  to  say  it,  old  gentleman,  I 
beg  you  to  order  him  to  give  up  tliat  casket  to  these  young 
women ;  if  for  it  he  asks  any  reward  for  himself,  it  shall  be 
paid;  whatever  else  is  there  besides,  let  liim  keep  for  himself. 

Grip.  Now  at  last  you  say  that,  because  you  arc  aware  it  is 
my  right ;  just  now  you  were  asking  to  go  halves. 

Trach.  Aye,  and  even  still  I  ask  it. 

Grip.  I've  seen  a  kite  making  a  swoop,  even  when  he 
got  nothing  at  all  however.  D,e>[.  (Jo  Gripus).  Can't  I 
shut  your  moutli  without  a  drubbing  ? 

Grip,  {pointing  to  Tracuaho).  If  tliat  fellow  is  silent, 
I'll  be  silent ;  if  he  talks,  allow  me  to  talk  in  my  own 
behalf. 

D.EM.  Please  now  give  me  this  wallet,  Gripus. 

Grip.  I'll  trust  it  to  you  ;  but  for  you  to  return  it  me,  if 
there  are  none  of  those  things  in  it. 

D.EM.  It  shall  be  returned.  Grip.  Take  it.  {Gives  him 
the  icaJlet.) 

D-EM.  Now  then  listen.  Palaestra  and  Ampelisca,  to  this 
Avhich  I  say :  is  this  the  wallet,  in  which  this  JProcurer  said 
that  your  casket  was  ? 

Pal.  It  is  the  same.  Ginv.  {aside).  Troth,  to  my  sorrow, 
I'm  luidone  ;  how  on  the  instant,  before  she  well  saw  it,  she 
said  tliat  it  was  it. 

Pal.  I'll  make  this  matter  plain  to  you,  instead  of  difficult. 
There  ought  to  be  a  casket  of  Avicker-work  there  in  that 
"Wallet ;  whati-ver  is  in  tliore  I'll  state  by  name  ;  don't  you 
show  me  anything.  If  I  say  wrong,  I  sliall  then  have  said 
ihis  to  no  purpose ;  then  you  shall  keep  these  things,  what- 
^•er  is  in  there  for  yourselves.  But  if  the  truth,  then  I  en- 
ftxcat  you  that  what  is  my  own  may  be  restored  to  me. 

J>;f.m.  I  agree  ;  you  ask  fur  bare  justice  onJg,  in  my  way  ol 
'&«\liing,  at  least. 

fjRip.  But,  i*  faith,  in  mine,  for  extreme  injustice;  what  ii 
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she  IS  a  Avitcli  or   a  sorceress,  and  shall   mentiou   exactly 
everything  that's  in  it  ?    Is  a  sorcei-ess  to  have  it  ? 

D^iT.  She  shan't  get  it,  unless  she  telis  the  truth ;  in  vain 
will  she^  be  conjuring.  Unloose  the  wallet,  then  {givimj  it  to 
Gripus),  that  as  soon  as  possible  I  may  know  what  is  the  truth. 

Grip.  {Jirst  unfastens  the  straps  of  the  ivallet,  and  then 
hands  it  to  /<?s  Master).  Take  if-,  it's  unfastened.  (DiEMOXEs 
tahes  out  the  casket.)  Alas,  I'm  undone  ;  I  see  the  casket. 

D-EM.  {holding  it  up,  and  addressing  Palestra).  Is  this  it  ? 

Pal.  That  is  it.  O  my  parents,  here  do  I  keep  you  locked 
up ;  here  have  I  enclosed  both  my  -wealth  and  my  hopes  of 
recognizing  you. 

Grip,  (aside).  Then,  by  my  faith,  the  Gods  must  be  eui'aged 
witli  you,  whoever  you  are,  who  fasten  up  your  parents  in  so 
narrow  a  compass. 

D  j: M.  Gripus,  come  hither,  your  cause  is  being  tried.  {To 
Palestra.)  Do  you,  young  woman,  away  at  a  distance  there 
say  what's  in  it,  and  of  Avhat  appearance  ;  mention  them  all. 
By  my  troth,  if  you  make  ever  so  slight  a  mistake,  even  if 
afterwards  you  wish,  madam,  to  correct  yourself,  you'll  be 
making  a  great  mistake. 

Grip.  Tou  demand  what's  real  justice.  Teach.  By  my 
troth,  then,  he  doesn't  demand  yourself;  for  you  are  the  op- 
posite of  justice. 

Dj:m.  Now  then,  say  on,  young  woman.  Gripus,  give  at- 
tention and  hold  your  tongue. 

Pal.  There  are  some  trinkets.  D^M.  {hoJcing  in  the 
casket).  See,  here  they  are,  I  espy  them. 

Grip,  {aside).  In  the  first  onset  I  am  worsted;  {takes  hold 
of  the  arm  o/Djemones)  hold,  don't  be  showing. 

Djem.  Of  what  description  are  they  ?  Answer  in  their 
order.  Pal.  In  the  first  place,  there's  a  little  sword  of 
gold,  with  an  inscription. 

'  In  vain  will  she) — Ver.  1141.  By  this  he  clearly  means  to  say  that  conjuring 
is  all  nonsense,  and  that  she  has  no  chance  of  telling  what  is  in  it  merely  by 
guessing. 

2  Take  it)— Ver.  1143.  "  Hoc  habe."  This,  though  not  adopted  by  Fleckeisen, 
seems  to  be  the  right  reading,  and  we  have  followed  the  conjecture  of  the  learned 
Rost  in  adopting  it.  Gripus  undoes  tlie  strap,  then  holds  the  wallet  to  his  master, 
saying,  "  Take  it,  it's  unfastened."  Daemones  takes  it,  and  at  once  draws  out  the 
casket,  on  seeing  which  CJripus  m.ikes  an  exclamation  of  surprise  and  disappoiiit- 
nient. 
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D.EM.  Just  tell  mc,  what  the  characters  are  upou  that 
little  sword. 

Pal.  The  name  of  my  father.  Next,  on  the  other  s'ule,  there's 
a  little  two-edged  axe,  of  gold  likewise,  with  an  inscription: 
there  ou  tlie  axe  is  tlie  name  of  my  motiier. 

D^M.  Stay  ;  tell  me,  what's  the  name  of  your  father  upon 
the  little  sword  ? 

Pal.  Da?mone3.  D.em,  Immortal  Gods !  where  in  the 
world  are  my  hopes  ? 

Grip.  Aye,  by  my  troth,  and  where  are  mine  ? 

D.Txr.  Do  proceed  forthwith,  I  entreat  you. 

Grip.  Cautiously,  or  else  (aside)  away  to  utter  perdition. 

D.«:m.  Say,  what's  the  name  of  your  mother,  liere  upou 
the  little  axe  ? 

Pal.  Du'dalis.  D,em.  The  Gods  will  that  I  should  be  pre- 
served. 

Guir.  Eut  that  I  shoidd  be  ruined. 

D.KM.  This  must  be  my  own  daughter,  Gripus. 

Grip.  She  may  be  for  me,  indeed.  {To  Traciialio.)  ^fay 
all  the  Gods  confound  you  who  this  day  saw  me  with  your 
eyes,  and  mvself  as  well  for  a  blockhead,  who  didn't  look 
about  a  hundred  times  first  to  see  that  no  one  was  watching 
me,  before  I  drew  the  net  out  of  the  water. 

Pal.  Xext,  there's  a  little  knife  of  silver,  and  two  little 
hands  linked  together,  and  then  a  little  sow. 

Grip,  (aside).  Nay,  then,  go  and  be  hanged,  you  with 
your  little  sow  and  with  your  little  pigs. 

Pal.  There's  also  a  golden  drop*,  which  my  father  pre- 
sented to  me  upon  my  birthday. 

D.EM.  Undoubtedly  there  is;  but  I  cannot  restrain  myself 

'  A  r/olden  ilrop) — Ver.  1171.  The  "  bulla  "  was  a  ball  of  metal,  so  called  from 
it.s  resemblance  in  shape  to  a  drop  or  bubble  of  water.  These  were  especially  worn 
by  the  Uomnn  children,  su8[)ended  from  the  neck,  and  were  generally  in.ide  of  thin 
plates  of  (;o|d,  of  about  the  size  of  a  walnut.  The  use  of  them  was  clerive<l 
from  the  peoj)lo  of  Ktruria,  and  though  originally  used  solely  by  the  children  of 
the  I'alricians,  they  were  subsequsntly  worn  by  all  of  free  birth.  The  children 
of  the  "  libertini,"  or  "  freed-men,"  wore  "  bullx,"  but  made  of  leather.  The 
"bulla"  wa.s  laid  a.side  at  the  sjimo  time  as  the  "toga  prielexta,"  and  was  on 
that  ocrft.sion  consecrated  to  the  I.ares.  It  must  he  owned  that  the  "  little  sow,"* 
mentiiined  in  the  lino  before,  was  rather  a  .Mirious  soit  of  trinket,  Thornton  thiiilu 
tliat  the  word  "  s'jcula  "  aJinitted  of  a  o  mile  tntetiJr*,  though  of  what  naturf 
ii*  now  uniciown. 
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any  longer  from  embracing  you.  My  daughter,  blessings  on 
you  ;  I  am  that  father  wlio  begot  you ;  I  am  Dsemones,  and  see, 
your  mother  Deedalis  is  in  the  house  here  {pointing  to  his 
cottage). 

Amp.  {embracing  him).  Blessings  on  you,  my  unloolced- 
for  father. 

D.Exr.  Blessings  on  you  ;  how  joyously  do  I  embrace  you. 

Tracu.  'Tis  a  pleasure  to  me,  inasmuch  as  this  falls  to 
your  lot  from  your  feelings  of  aftection. 

D.tM.  Come  then,  Trachalio,  if  you  can,  bring  that  wallet 
into  the  house. 

Tracu.  {taking  the  icaUet^.  See  the  villauy  of  Gripus  ; 
inasmuch,  Gripus,  as  this  matter  has  turned  out  unfortu- 
natelv  for  vou,  I  couirratulate  vou, 

D-EM.  Come,  then,  let's  go,  my  daughter,  to  your  mother, 
who  will  be  better  able  to  enquire  of  you  into  this  matter 
from  proofs  ;  who  had  you  more  in  her  hands,  and  is  more 
thoroughly  acquainted  witli  your  tokens. 

Tracu.  Let's  all  go  hence  in-doors,  since  we  are  giving 
our  common  aid. 

Pal.  Follow  me,  Ampelisca.  Amp.  That  the  Gods  favour 
you,  it  is  a  pleasure  to  me.  (  They  all  go  into  the  cottage  of 
DjEMOifES,  except  Gripus.) 

Scene  V. — Gripus,  alone. 

Grip,  {to  himself).  Am  I  not  a  blockhead  of  a  fellow,  to 
have  this  day  fished  up  that  wallet  ?  Or,  when  I  had  fished 
it  up,  not  to  have  hidden  it  somewhere  in  a  secret  spot  ?  By 
my  troth,  I  guessed  that  it  woidd  be  a  troublesome  booty  for 
me,  because  it  fell  to  me  in  such  troublous  weather.  1'  faith, 
I  guess  that  there's  plenty  of  gold  and  silver  there.  AVhat  is 
there  better  for  me  than  to  be  off  hence  in-doors  and  secretly 
liang  myself — at  least  for  a  little  time,  until  this  vexation 
passes  away  from  me  ?    {Goes  into  the  cottage.) 

ScE>'E  YI. — Enter  dMONES,/rOHi  his  cottage. 

D.^^r.  {to  himself.)  O  ye  immortal  Gods,  what  person  is  there 
more  fortunate  than  I,  who  unexpectedly  have  discovered  my 
daughter  ?  Isn't  it  the  fact,  that  if  the  Gods  will  a  blessing  to 
befall  any  person,  that  longcd-^or  pleasure  by  some  means  or 
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other,  falls  to  the  lot^  of  the  virtuous  ?  I  this  day,  a  thing 
that  I  never  hoped  for  nor  yet  believed,  liave  unexpeetedly 
diseovered  luy  daughter,  aud  I  shall  bestow  her  upon  a  re- 
speetable  young  man  of  noble  family,  an  Athenian,  and  my 
kinsman.  For  that  reason  I  wish  him  to  be  fetched  hither 
to  me  as  soon  as  possible,  and  I've  requested  my  servant 
to  eome  out  here,  that  he  may  go  to  the  Forum.  Still,  I'm 
surprised  at  it  that  he  isn't  yet  come  out.  I  think  I'll  go  to 
the  door.  {Opens  the  door,  and  looks  in.)  AVhat  do  I  behold  ? 
Embracing  her,  my  wife  is  clasping  my  daughter  around  her 
neck.  Her  caressing  is  really  almost  too  foolish  and  sicken- 
ing-. (Goes  to  the  door  again,  and  calls  out.)  'Twere  better, 
wife,  for  an  end  to  be  made  at  last  of  your  kissing ;  anil 
make  all  ready  that  I  may  perform  a  sacrifice,  •when  I 
come  iu-doors,  in  honor  of  the  household  Gods,  inasmuch  as 
they  have  increased  our  family.  At  home  I  have  lambs  and 
swine  for  sacred  use.  But  why,  ladies,  are  you  detaining 
that  Trachalio  ?  Oh,  I  see  he's  coming  out  of  doors,  very 
seasonably. 

Scene  VII. — Enter  Trachalio, //wn  the  cottage. 

Tracii.  (speaking  to  those  tcithin).  AVhercsoever  he  shall 
be,  ril  seek  Plesidippus  out  at  once,  and  bring  him  together 
with  me  to  you. 

D.y.M.  Tell  him  how  this  matter  has  fallen  out  about  my 
daughter.  Eequest  him  to  leave  other  occupations  and  to 
come  here. 

Thacii.  Very  well".  D.em.  Tell  him  that  I'll  give  him 
my  daugliter  for  a  wife. 

TuACH.  Very  well.  D.BSi.  And  that  I  knew  his  father, 
and  that  he  is  a  relation  of  my  own. 

Tk.vcii.  Very  well.     D.r.M.  But  do  make  haste. 

'  FalU  to  Ute  lot)—\'er.  1 1 9-1.  He  fprgets  here  tli.at  "  Sclf-prabe  L>  no  recom- 
mondation." 

-  Aiul  fifkeninfj') — Ver.  \'20i.  He  says  tliis  probably  out  nf  ui.ij^Uit  nt  (lie 
wonilciful  chaii;;f  in  liis  'vife's  conJuct,  who  before  w:is  tonnrnting  liim  with 
lier  jealousy  iiliout  the  f;irl.s,  aiul  i:i  nvW  kis.sii)<;  iinil  iiug;;ing  (llioii);!i  n-ilurally 
eoouf;li)  litT  long-luat  iluu(;liti-r. 

'  Very  iw//)— Vcr.  1212.  "  Licit."  Thin  word  U  us«l  ly  Traclialio  in  answ«| 
to  rrerythiiig  tint  DvmoDes  says  to  him 


Sc.  Vill.  THE  FISHEEMAN's  ROPE.  121 

Teach.  Very  well, 

D.tfti.  Take  care  and  let  a  diimcr  be  prepared  here  at  once. 

Tr.vcu.  "N'ery  well.     Dj:m.  AVhat,  all  very  well  ? 

Tkach.  A'ery  well.  But  do  you  kuow  what  it  is  I  want 
of  you  ?  That  you'll  remember  what  you  promised,  that 
this  day  I'm  to  be  free. 

I) -EM.  Very  well^.  Trach.  Take  care  and  entreat  Plesi- 
dippus  to  2;ive  me  my  freedom. 

D.T.M.  A'ery  well.  Tkacii.  And  let  your  daughter  re- 
quest it ;  she'll  easily  prevail. 

D-EM.  Very  well.  Trach.  And  th.-xt  Anipelis^ca  may  marry 
me,  when  I'm  a  free  man. 

Dj::m.  A'ery  well.  Track.  And  that  I  may  experience  a 
pleasing  return  to  myself  in  kindness  for  my  actions. 

D-EM.  A'ery  well.     Track.  AVhat,  all  very  well  ? 

Djem.  Very  well.  Again  I  return  you  thanks.  But  do 
you  malvc  haste  to  proceed  to  the  city  forthwith,  and  betake 
yoiu'self  hither  again. 

Tracii.  A'ery  well.  I'll  be  here  directly.  In  the  mean- 
while, do  you  make  the  other  preparations  that  are  neces- 
sary. (Ea-if  Track  ALIO. 

I)j:m:.  Very  well — may  Hercides  ill  befriend  him  with  his 
"  verA'-welling- ;"  he  has  so  stufted  my  ears  icith  it.  AVhat- 
cver  it  was  I  said,  "  very  well"  aas  the  answer. 

ScE>'E  VIII. — Enter  GETPUS,/ro«2  the  cottage. 

Gbip.  How  soon  may  I  have  a  word  with  you,  Daemones  ? 

D.aEM.  AVhat's  your  business,  Gripus  ?  Grip.  Touching 
that  wallet,  if  you  are  wise,  be  wise;  keep  what  goods  the 
Gods  provide  you. 

D-Eji.  Does  it  seem  right  to  you,  that,  what  belongs  to 
another  I  should  assert  to  be  my  own  ? 

Grip.   What,  not  a  thing  that  I  found  in  the  sea  ? 

Dj:m.  So  much  the  better  does  it  happen  for  him  who 
lost  it;  none  the  more  is  it  necessary  that  it  should  be  your 
wallet. 

•  Very  tcelT) — Ver.  1217.  Here  Daemones  begins  to  pay  hlin  in  liis  own  ooin, 
and  .inswcrs  l)iin  with  "  licet"  until  lie  makes  liis  exit. 

-  Hit  "  very-welling'') — Ver.  1225.  "  Cum  sua  licentia."  In  the  latter  word  he 
alludes  to  Tmciialio  havinj;  bored  him  with  his  "  licets,"  although,  having  givB 
him  a  Kolind  for  his  Oliver,  be  might  bare  surely  been  content  with  that. 
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Grip.  For  this  reason  arc  you  poor,  because  you  are  too 
scrupulously  righteous. 

D-EM.  O  Gripus,  Gripus,  in  tlvc  life  of  man  very  many 
traps  tliere  are,  in  what  tlioy  are  deceived  by  guile.  And,  by 
my  troth,  full  often  is  a  bait  placed  in  them,  whieh  bait  if 
any  greedy  person  greedily  snaps  at,  through  his  own  greedi- 
ness he  is  cauglit  in  the  trap,  lie  who  prudently,  skilfully, 
and  warily,  takes  precaution,  full  long  he  may  enjoy  that 
which  is  honestly  acquired.  This  booty  seems  to  vie^  to  bo 
about  to  be  made  a  booty  of  li/  me,  that  it  may  go  hence  with 
a  greater  blessing  than  \i  first  came.  What,  ought  I  to  con- 
ceal what  I  know  was  brought  to  me  as  belonging  to  an- 
other ?  By  no  means  will  my  friend  Dsemones  do  that.  'Tia 
ever  most  becoming  for  prudent  men  to  be  on  their  guard 
against  this,  tliat  they  be  not  themselves  confederates  with 
tlieir  servants  in  evil-doing.  Except  only  when  I'm  gaining, 
I  don't  care  for  any  gain. 

Grip.  At  times,  I've  seen  the  Comedians,  when  acting,  in 
this  fashion  repeat  sayings  in  a  wise  manner,  and  be  ap- 
plauded for  them,  when  they  pointed  out  this  prudent  con- 
duct to  the  public.  13ut  when  each  person  went  tlience  his 
own  way  home,  there  wasn't  one  after  the  fashion  whieh 
they  had  recommended. 

D.ivM.  Go  in-doors,  don't  be  troublesome,  moderate  your 
tongue.  I'm  going  to  give  you  nothing,  don't  you  deceive 
yourself. 

Gitip.  {apart).  Then  I  pray  the  Gods  that  whatever's  in 
tlwt  wallet,  whether  it's  gold,  or  whether  silver,  it  may  all 
become  ashes.     {Goes  into  the  cotfatjr.) 

SCKNK  IX. — D^MONKS,  aloitC. 

DiEM.  This  is  the  reason  why  we  have  bad  servants.  For 
this  master,  if  he  had  eond)ined  with  any  servant,  would  have 
made  both  himself  and  the  other  guilty  of  a  theft.  AVliile  he 
was  thinking  that  he  himself  had  made  a  capture,  in  the 
meantime  he  himself  would  have  been  made  a  capture:  cap- 
ture would  have  led  to  capture.  Now  will  I  go  in-doors  from 
here  and  sncrifice ;  after  that.  I'll  at  once  order  the  dinner 
to  be  cooked  for  us.     {Goes  into  the  cotlnye.) 

•  ThU  booty  neriiis  tn  vie) — V'er.  1242.  This  pjissage  is  very  obsiure,  nnil  nu 
been  v;^rilm^ly  iiiterprctfd.  He  seems,  however,  to  niean  that  more  goal  will 
come  a'  re»torii»g  tl<v'  l?ooty  to  its  owner  Ihnn  of  kwjiiiig  it. 
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Act  V. — Scene  I. 

Enter  .Plesibippus  and  Tbaciialio,  at  thefurilier  end  of  the 

stage. 

Ples.  Tell  me  all  these  things  over  again  my  life,  my 
Trachalio,  my  freed-man,  my  patron,  aye  rather,  my  father ; 
has  Paliestra  found  her  fatlier  and  motlier  ? 

Trach.  She  has  found  them. 

Ples.  And  is  she  my  countrywoman  ? 

Trach.  So  I  think.     Ples.  And  is  she  to  marry  me  ? 

Trach.  So  I  suspect.  Ples.  Pritliee,  do  you  reckon  that 
he  will  betroth  her  to  me  ? 

Trach.  So  1  reckon^.  Ples.  Well,  shall  I  congratulate 
her  father  too  upon  his  finding  her  ? 

Trach.  So  I  reckon.     Ples.  Well,  her  mother  too  ? 

Trach.  So  I  reckon.     Ples.  AVhat  then  do  you  reckon? 

Trach.  "VV^hat  you  ask  me,  I  reckon. 

Ples.  Tell  me  then  how  much  do  you  reckon  it  at  ? 

Trach.  What  I,  I  reckon 

Ples.  Then  really,  do  carry  over^.  Don't  be  always 
making  a  reckoning. 

Trach.  So  I  reckon.  Ples.  What  if  I  run  ?  {Fretends 
to  run.) 

Trach.  So  I  reckon. 

Ples.  Or  rather  gently,  this  way  ?     {He  ivallcs  shwli/.) 

Trach.  So  I  reckon. 

Ples.  Ought  I  to  salute  her  as  well  when  I  arrive  ? 

Trach.  So  I  reckon.     Ples.  Her  father  too  ? 

Trach.  So  I  reckon.     Ples.  After  that,  her  mother  ? 

Trach.  So  I  reckon.  Ples.  And  what  after  tliat  ?  Wiien 
I  arrive,  should  I  also  embrace  her  father? 

Trach.  So  I  don't  reckon.     Ples.  AVell,  her  mother  ? 

Trach.  So  I  don't  reckon.     Ples.  AVell,  her  own  self? 

'  So  I  rechm) — Ver.  12G9.  For  the  sake  of  mere  nonsense,  Trachalio  bepns  to 
trifle  willi  his  master,  by  giving  him  the  answer  of  "censeo"  to  everything  lie 
says;  just  as  he  gave  his  repeated  answers  of  "licet"  to  Dremones  before  leaving 

2  Do  carry  over) — Ver.  1273.  "At  sume  quidem,''  though  not  given  by  Flecks 
eiscn,  has  been  here  adopted  as  the  reading.  "  Censeo"  seems  to  mean  "  to 
reckon  up,"  as  well  as  "  to  think."  Salmusius  and  Gronovius  suggest,  and  witti 
fair  reason,  that  ho  m(*ns  jocularly  to  say,  "  Don't  be  always  reckoning,  but  cast 
ttp  and  carry  over." 
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TuACH.  So  I  tlou't  rt'ckon.  Ples.  Coiifusiou,  he  lias 
closed  his  reckoning^ ;  now  when  I  wish  him,  he  doesn't 
reckon. 

Tkacii.  You  are  not  in  your  senses ;  follow  me. 

Ples.  Conduct  me,  my  patron,  where  you  please.  {Tliey 
go  into  the  cottage  o/'DiKMONES.) 

Scene  IT. — Enter  Labrax,  at  a  distance. 

Lab.  (to  himself).  "What  other  mortal  being  is  there  living 
this  day  more  wretched  than  myself,  whom  before  the  commis- 
Bioned  judges-  Plesidippiis  has  just  now  cast  ?  Palsestra  has 
just  been  taken  from  me  by  award.  I'm  ruined  outright.  But 
I  do  believe  that  Procurers  were  procreated  for  mere  sport ; 
so  much  do  all  persons  make  sport  if  any  misfortune  befalls 
a  Procurer.  Now  I'll  go  look  here,  in  the  Temi)le  of  Venus, 
for  that  other  female,  that  her  at  least  I  may  take  away,  the 
onlg  portion  of  my  property  that  remains.  (He  retires  a 
little  distance.') 

Scene  III. — Enter  (y-Rivv^,  from  the  cottage  o/'DiEMONES, 
U'ith  a  spit  in  his  hand. 

Grip,  {calling  to  the  People  within).  By  the  powers,  you 
shall  never  this  day  at  nightfall  behold  Gripus  alive,  unless 
the  wallet  is  restored  to  me. 

Lab.  (behind).  I'm  ready  to  die  ;  when  I  hear  mention 
made  anvwhore  of  a  wallet,  I'm  thumped,  as  it  were  with  a 
stake,  upon  the  breast. 

Grip,  (at  the  door,  continuing).  That  scoundrelis  free  ;  I, 
the  person  that  h(>ld  the  net  in  the  sea,  and  drew  up  the 
wallet,  to  him  you  refuse  to  give  anything. 

Lab.  (behind).  O  ye  immortal  Gods!  by  his  talk  this 
person  has  made  me  prick  up  my  ears. 

'  Closed  his  reckoning)— Ver.  1279.  "  Dilectum  dimwit."  Tliis  e.xpression  is 
eiplnined  by  some  Comment.itors  .xs  rlliiding  to  tlie  enlisting  of  soldiers,  to  which 
the  word  "  ccnsco"  was  apiiliciible.  Tlic  play  on  the  word  "  cciiseo"  throughout 
thi;»  Scene  is  enwrajit  in  pre;tt  ctticurity. 

*  Contmuvtiotied  juilffes)  —  Ver.  )'28-2.  "  Rccnperatores."  These  were  also 
called  "judices  sclccti,"  and  were  "commissioned  judges"  appointed  by  the 
rnrtors  at  Home  for  the  purpoee  of  trying  causes  relative  to  property  in  dispute 
Uctwccn  {Kittivs.     Sec  the  Dacchides,  1.  270. 
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Geip,  (continui)ir/).  Ey  my  troth,  in  letters  a  cubit  long, 
I'll  immediately  post  it  up  in  every  quarter,  "  It' any  person  lias 
lost  a  wallet  with  plenty  of  gold  and  silver,  let  him  come  to 
Gripus."     You  slian't  keep  it  as  you  are  wishing. 

Lab.  (leJii)id).  I'  faith,  this  person  knows,  as  I  think,  who 
has  got  the  wallet.  This  person  must  be  accosted  by  me ;  ye 
Gods,  aid  me,  I  do  entreat  you. 

{Sovie  one  calls  Geipus,  frovi  icithin.) 

Geip.  Why  are  you  calling  me  back  in-doors  ?  (ITe  rubs 
away  at  the  spit.)  I  want  to  clean  this  here  before  the  door. 
But  surely  this,  i'  faith,  has  been  made  of  rust,  and  not  of 
iron ;  so  that  the  more  I  rub  it,  it  becomes  quite  red  and 
more  slender.  Wliy  surely  this  spit  lias  been  drugged^ ;  it 
does  waste  away  so  in  my  hands. 

Lab.   {accosting  him).  Save  you,  young  man. 

Geip.  May  the  Gods  prosper  yon  with  your  shorn  pate^. 

Lab.  "What's  going  on  ?     Geip.  A  spit  being  cleaned. 

Lab.  How  do  you  do  ? 

Geip.  AYbat  are  you  ?   Prithee,  are  you  a  medicant''  ? 

Lab.  No,  i'  taith,  I  am  more  than  a  medicant  by  one  letter. 

Geip.  Then  you  are  a  "mendicant." 

Lab.  You've  hit  it  to  a  nicety*. 

Geip.  Your  appearance  seems  suitable  to  it.  But  what's 
the  matter  with  you  ? 

Lab.  Troth,  this  last  night  I  was  shipwrecked  at  sea 
the  vessel  was  cast  away,  and  to  my  misfortune  I  lost  there 
everything  that  I  had. 

Geip.  What  did  you  lose  ? 

Lab.  a  waUet  with  plenty  of  gold  and  silver. 

Geip.  Do  you  at  all  remember  what  there  was  in  the  wallet 

'  Has  been  drugged') — Ver.  1302.  He  alludes  to  the  rust  wliicli  lias  eaten  into 
the  spit  and  worn  it  away. 

'  Yt/tir  shorn  pate) — Ver.  1303.  Madame  Dacier  suggests  that  Labrax  has  liad 
his  hair  cut  off  in  consequence  of  having  escaped  from  shipwreck,  which,  indeed, 
was  often  done  during  the  continuance  of  a  storm  by  those  at  sea. 

^  A  medicant) — Ver.  1304.  He  plays  upon  the  resemblance  of  the  words  "  me- 
dicus"  and  "meiidicus,"  To  give  effect  to  the  pun,  we  have,  with  Thornton, 
coined  the  word  "  med»v.ant,"  in  the  sense  of  "  doctor"  or  "  physician." 

*  [Jit  it  to  a  nicety) — Ver.  1305.  "  Tetigisti  acu."  Literacy,  *  you've  hit  it 
witli  the  poiflt" — that  is,  "  exactly." 
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which  was  lost  ?  Lab.  "VVliat  matters  for  us  now  to  be  talk- 
ing of  il,  if.  in  spite  of  it.  it's  lost  ? 

Gnir.  "Wliat  if  1  know  who  has  found  it  ?  I  wish  to  learn 
from  you  the  tokens. 

Lau.  Eight  hundjvd  golden  pieces  were  there  in  a  purse, 
besides  a  hundred  Pliilippean  niiuie  in  a  wash-leather  bag 
apart. 

Grip.  (asUe).  Troth,  it  is  a  noble  prize  ;  I  shall  be  get- 
ting a  handsome  reward.  The  Gods  show  respect  to  mor- 
tals ;  therefore  I  shall  come  off  bounteously  rewarded.  No 
doubt,  it  is  this  man's  wallet.  (To  Labrax.)  Do  you  pro- 
ceed to  relate  the  rest. 

liAB.  A  large  talent  of  silver  of  full  weight  was  in  a  purse, 
besides  a  bowl,  a  goblet,  a  beaker,  a  boat,  and  a  cup. 

Grip.  Astonishing!  you  really  did  have  some  splendid 
riches. 

Lab.  a  shocking  expression  is  that,  and  a  most  abominable 
one.     "  You  did  have,  and  now  have  not." 

Grit.  AVhat  would  you  be  ready  to  give  to  one  who 
should  find  tliese  out  for  you,  and  give  you  information  ? 
Sav.  speedily  and  at  once. 

Lab.  Three  hundred  ilidrachms.     Grip,  liubbish. 

Lab.  Four  hundred.     Grip.  Old  thrums. 

Lab.  Five  hundred.     Grip.  A  rotten  nut. 

Lab.  Six  hundred. 

Grip.  You  are  prating  about  mere  tiny  weevils. 

Lab.  I'll  give  seven  hundred. 

Grip.  Your  moutli  is  hot,  you  are  cooling  it^  just  now. 

Lab.  I'll  give  a  thousand  didrachms. 

Grip.  You  are  dn^aming. 

Lab.  I  add  no  more ;  be  off  with  you.  Grip.  Hear  me 
then  ;  if,  i'  faith,  1  should  be  olV  from  lu*re.  1  slian't  be  hen*. 

Lab.  Would  you  like  a  hundred  as  wi-ll  as  the  thousand? 

G  RIP.  Y^ou  are  asleep. 

Lab.  Say  how  much  yo\i  ask. 

Grip.  That  you  mayn't  be  adding  anything  against  your 

'  Yom  are  cooltnp  it)—\cT,  1326.  He  U  supposed  here  to  allode  to  tlie  set  of 
dmriug  Uw  brwtii  into  the  mouth  with  the  tcvth  half  cl>«ed,  which  produoes  ■ 
itioB  of  eoobcM ;  roeantng,  that  Lc  doesn't  speak  oat  and  offer  with  boldncHi 
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inclination,  a  great  talent ;  it's  not  possible  for  three  obols 
to  be  bated  thence  ;  then  do  yon  say  either  "yes"  or  "  no" 
at  once. 

Lab.  (asii^e).  "What's  fo  he  done  here  ?  It's  a  matter  of 
necessity,  I  see  :    (to  Gkipus)  the  talent  shall  be  paid. 

Grip,  {going  toxcards  the  altar).  Just  step  this  way;  I 
wish  Venus  here  to  put  the  question  to  you. 

Lab.  AVhatever  you  please,  that  command  me. 

Grip.  Touch  this  altar  of  Venus. 

JjXH.  {touching  it).  I  am  touching  it. 

Gktp.  By  Venus  here  must  you  swear  fo  me. 

Lab.  AVhat  must  I  swear  ? 

Grip.  AVliat  I  shall  hid  you. 

Lab.  Dictate  in  Avords  just  as  you  like.  {Aside.)  A\'Tiat 
I've  got  at  home,  I  shall  never  beg^  of  any  one  else. 

Grip.  Take  hold  of  this  altar. 

Lab.  {taking  hold  of  it).  I  am  taking  hold  of  it. 

Grip.  Swear  that  you  will  pay  me  the  money  on  that  same 
day  on  wliich  you  shall  gain  possession  of  the  wallet 

Lab.  Be  it  so.  Grip,  {speaking,  ichile  Labrax  repeats 
after  him).  Venus  of  Cyreue,  I  invoke  thee  as  my  Avitness,  if 
I  shall  find  that  Avallet  Avhich  I  lost  in  the  ship,  safe  Avith 
the  gold  and  silver,  and  it  shall  come  into  my  possession 

Grip.  "  Then  to  tliis  Gripus  do  I  promise  ;"  say  so  and 
place  your  hand  upon  me. 

Lab.  Then  to  this  Gripus  do  I  promise,  Venus,  do  thou 
hear  me 

Grip,  {followed  hg  Labrax).  "  That  I  Avill  forthwith  give 
him  a  great  talent  of  silver." 

Grip.  If  you  defraud  me,  say,  may  Venus  utterly  destroy 
your  body,  and  your  existence  in  your  calling.  {Aside.)  As 
it  is,  do  you  have  this  for  yourself,  Avheu  you've  once  taken 
tlic  oath. 

La.b.  If,  Venus,  I  shall  do  anything  amiss  against  this 
oath,  I  supplicate  thee  that  all  Procurers  may  henceforth  be 
wretched. 

Grip,  {aside).  As  it  is,  it  shall  be  so,  exen  if  you  do  keep 

'  /  tfialt  never  beff) — Ver.  1335.  He  says  this  to  iaimself,  meaning  that  li€ 
has  a  sufficient  stwk  of  perjury  at  home,  without  giing  to  another  person  foi 
it.    Sec  J.  568. 
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vouroatli.  Do  you  wait  here;  (going  towards  the  cottage')— 
I'll  at  once  lunkc  the  old  gentleman  come  out ;  do  you  forth- 
with demand  of  him  that  Avallet.     (Goes  in.) 

Lab.  (^0  himself).  If  ever  so  much  he  shall  restore  to  me 
this  wallet,  I'm  not  this  day  indebted  to  him  three  obola 
even.  It's  according  to  my  own  intention  what  my  tongue 
swears.  (The  door  opens.)  But  I'll  hold  my  peace ;  see, 
here  he's  coming  out,  and  bringing  the  old  man. 

Scene  IV. — Enter  Gripus,  followed  hy  D.emoxes,  uilh  the 

wallet. 

Grip.  Follow  this  way.  AVhere  is  this  Procurer  ?  Hark 
you  (to  Labrax),  see  now;  this  person  (pointing  at  D.e- 
MO'Es)  has  got  your  wallet. 

D.EM.  I  have  got  it,  and  I  confess  that  it  is  in  my  posses- 
Bion  ;  and  if  it's  yours,  you  may  have  it.  Everything,  just  as 
each  particular  was  in  it,  shall  in  like  manner  be  given  saf»; 
to  you.     (Jloldinf/  it  out.)     Take  it,  if  it's  yours. 

Lah.  Immortal  Gods,  it  is  mine.  (Takes  it.)  "Welcome, 
dear  wallet. 

Dj:m.  Is  it  yours  ?  Lab.  Do  you  ask  the  question  ?  If 
indeed,  i'  faith,  it  were  in  Jove's  possession,  still  it  is  my  own. 

D.SM.  Everything  in  it  is  safe ;  there  has  only  been  one 
casket  taken  out  of  it,  with  some  trinkets,  by  means  of  whieh 
this  day  I  have  found  my  daughter. 

Lab.  "What  person  ?  Dj:m.  Paliestra,  who  was  your  pro- 
perty, she  has  been  discovered  to  be  my  own  daughter. 

Lah.  By  my  troth,  it  has  happily  turned  out  so;  since 
this  matter  has  happened  so  fortunately  for  you  according  to 
your  wishes,  I'm  rejoiced. 

D.EM.  In  that  I  don't  readily  believe  you. 

liAB.  Aye,  by  my  faith,  that  you  niay  be  sure  that  I'm 
rejoiced,  you  shan't  give  nic  three  obols  for  her;  I  excuse 
jou. 

D-EM.  I'  faith,  you  are  acting  kindly. 

Lab.  No,  troth  ;  it's  really  yourself,  indeed,  that's  doinn  5% 
(Ooing  nff  with  the  wnllrt.) 

Grit.   Hark  vou.  vou've  trot  the  w.ilJet  now. 

Lab.  1  have  got  it.     Grit.  !Make  haste. 
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Lab.  Make  haste  about  what?  Grip.  To  pay  me  tliy 
money. 

Lab.  By  my  troth,  I'll  neither  give  you  anything  nor  do  I 
owe  you  anything.  Grip.  What  mode  of  proceeding  is  this  ? 
Don't  you  owe  it  me  ? 

Lab.  Troth,  not  I  indeed.  Grip.  Didn't  you  promise  it 
me  upon  your  oath  ? 

Lab.  I  did  take  an  oath,  and  now  I'll  take  an  oath,  if  it  is 
in  any  way  my  own  pleasure  ;  oaths  were  invented  for  preserv- 
ing property,  not  for  losing  it. 

Grip.  Give  me,will  you,  a  great  talent  of  silver,  you  most 
perjured  fellow. 

D  JIM.  Gripus,  what  talent  is  it  you  are  asking  him  for  ? 

Grip.  He  promised  it  me  on  oath. 

Lab.  I  chose  to  swear ;  {turning  to  Dj:mo>'es)  are  you 
the  priest^  as  to  my  perjury  ? 

D^M.  {to  Gripus).  For  what  reason  did  he  promise  you- 
the  money  ? 

Grip.  If  I  restored  this  wallet  into  his  hands,  he  swore 
that  he  would  give  me  a  great  talent  of  silver. 

Lab.  Find  me  a  person  with  whom  I  may  go  to  the  judge, 
to  decide  whether  you  did  not  make  the  bargain  witli  wicked 
fraudulence,  and  whether  I  am  yet  five-aud-twenty  years  old-. 

Grip.  (^;ojH^f»_yfo  D.emo'es).  Go  to  the  judge  v;\i\\\\\m. 

Lab.  jVo  ;  I  must  have  some  other  person. 

D^M.  {to  Labrax).  Then  I  shan't  allow  you  to  take  it 
away  from  him,  unless  I  shall  have  found  him  guilty.  Did 
you  promise  him  the  money  ? 

'  Are  f/ou  the  priest) — Ver.  1377.  The  moaning  of  this  passnge  is  doubtfnl, 
out  he  seems  to  ask  Daeraones,  "  Are  you  the  Priest  of  Venus,  in  whose  presence 
I  took  the  oath  ?"  It  was  probably  the  duty  of  the  prieisthood  to  lake  cognizance 
of  cases  of  perjury. 

-  Five-and-twenty  years  old) — \'er.  1382.  By  the  Laetorian  law  (which  is  also 
referred  to  in  the  Notes  to  the  Pseudolus),  persons  under  the  age  of  five-and- 
twenty  were  deemed  minors,  and  free  from  all  pecuniary  obHgations.  As  usual, 
in  this  allusion  Plautus  consults  the  usages  of  his  Audience,  and  not  of  the  place 
where  the  Scene  is  laid.  Labrax  is  ready  to  say  or  swear  anything ;  and  Madame 
Dacier  justly  remarks,  that  it  is  amusing  enough  that  he  should  call  himself  not 
five-and-twenty,  when  he  is  described,  in  the  Second  Scene  of  the  First  Act,  as 
a  person  having  grey  hair.  Gripus  being  a  slave,  could  not  try  the  question  at 
law  with  Labrax. 

VOL.  II.  K 
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Lab.  I  e  Jifess  it.  D.em.  AVhat  you  promised  my  slave 
must  needs  be  my  own.  Don't  you  be  supposing,  Pro- 
curor,  that  you  arc  to  be  using  your  pimping  honesty  here. 
Tliat  can't  be. 

Giiip.  {to  L.vBRw).  Did  you  fancy  now  that  you  had  got 
hold  of  a  person  whom  you  might  cheat  ?  It  must  be  paid 
down  here  (Jioldinr/  his  hand),  good  silver  coin  ;  I  sliall,  at  once, 
pay  it  to  him  {pointing  to  D^emoxes),  so  that  he  may  give 
mo  my  liberty. 

D.mr.  Inasmuch,  therefore,  as  I  have  acted  courteously 
towards  you,  and  by  my  means  these  things  {pointing  to  the 
tcallft)  have  been  saved  for  you 

Grip.  I'  faith,  by  my  means,  rather;  don't  say  by  yours. 

D.EM.  {to  Gripus).  If  you  are  prudent  you'll  hold  your 
tongue.  {To  Larrax.)  Tlien  it  befits  you  iu  a  like  cour- 
teous manner  kindly  to  return  the  obligation  to  myself,  who 
80  well  merit  the  same. 

Lab.  You  are  pleading,  of  course,  for  my  right  ? 

D.EM,  {ii'onicolhi).  It  would  be  a  wonder  if  I  didn't,  at 
n  loss  to  myself,  ask  you  to  forego  your  right. 

Grip,  {aside).  I'm  all  right;  the  Procurer's  giving  way : 
my  freedom  is  at  hand. 

D-EM.  {pointing  to  Gripus).  lie  ftuud  this  wallet ;  he  ia 
my  slave.  I  therefore  have  preserved  this  for  you,  together 
with  a  large  sum  of  money. 

Lab.  I  return  you  thanks,  and  witli  regard  to  the  talent 
lliat  I  promised  on  oath  to  him,  there's  no  reason  tluit  you 
sliouldu't  receive  it. 

Grip.  Hark  you,  give  it  me  then,  if  you  are  wise. 

D-EM.   {to  Gripus).  Will  you  hold  yoin*  tongue,  or  not  ? 

Grip.  \'ou  pretend  to  be  acting  on  my  side  :  /  tell  you  • 
•  •  *  #  •      *      i,y  „iy  troth,  you 

Bhan't  do  me  out  of  that,  if  T  did  lose  the  other  bootyV 

Dmm.  You  shall  have  a  beating  if  you  add  a  single  word. 

Grip.  Troth  now,  do  you  kill  me  even  ;  I'll  never  be 
silent  on  any  terms,  unless  my  mouth  is  shut  with  the  talent. 

Lab.  For  yourself,  ic.  fact,  is  he  using  his  exertions  ; 
do  hold  your  tongue. 

'  T/m  other  t'^o/y)— Vcr.  1  /,0.  By  this  he  means  the  wtUct  and  id  onlenU. 
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D^ii.  Step  this  way,  Procurer. 

Lab.  Very  well.  (^They  walk  on  one  side.) 

Grip.  Proceed  openly  ;  I  dou't  waut  any  wliispcriags  or 
nnimblings  to  be  goiug  on. 

D^M.  Tell  me,  at  what  price  did  you  buy  that  other 
young  woman,  Ampelisca  ? 

Lab.  I  paid  dow  n  a  thousand  didrachms. 

D^iEM.  Should  you  like  me  to  make  you  a  handsome  offer  ? 

Lab.  I  should  like  it  much.     D.em.  I'll  divide  the  talent. 

Lab.  Tou  act  fairly,  • 

D^M.  For  that  other  woman  Ampelisca,  that  she  may  be 
free,  take  you  one  half,  and  give  the  other  half  to  him. 

Lab.  By  all  means. 

DuEM.  For  that  half  I'll  give  his  freedom  to  Gripus,  by 
means  of  whom  you  found  your  wallet,  and  I  my  daughter. 

Lab.  Tou  act  fairly  ;  I  return  you  many  thanks.  {T/iei/ 
return  to  Gripus.) 

Grip.  How  soon  then  is  the  money  to  be  returned  to  me  ? 

D^M,  The  money's  paid,  Gripus  ;  I've  got  it. 

Grip.  You,  faith ;  but  I  had  rather  it  were  myself. 

DjiM.  I'  faith,  there's  nothing  for  you  bere,  so  don't  you 
De  expecting  it.     I  wish  you  to  release  him  from  his  oath. 

Grip,  (aside.)  Troth,  I'm  undone  ;  if  I  don't  hang  myself  i, 
I'm  utterly  done  for.  (Aloud.)  V  faith,  after  this  day  you 
certainly  shall  never  be  cheating  me  again. 

D^M.  Dine  here  to-day,  Prociu'er. 

Lab.  Be  it  so ;  the  proposal  is  to  my  taste. 

D^M.  Do  you  both  follow  me  in-doors.  (He  comes  forward 
and  addresses  the  Audiexce.)  Spectators,  I  would  invite  you 
to  dinner  as  well,  were  it  not  that  I'm  going  to  give  nothing, 
and  that  there  is  no  good  cheer  at  all  at  home  ;  and  if,  too,  I 
didn't  believe  tliat  you  are  invited  to  dinner  elsewhere.  But 
if  you  shall  be  willing  to  give  hearty  applause  to  this  Play,  do 
YOU  all  come  to  make  merrv  at  mv  house  some  sixteen  vears 
hence.  Do  yon  (to  Labrax  and  Geipus)  botli  dine  here 
with  me  to-day. 

Grip.  Be  it  so. 

^  If  I  don't  hang  myself) — Ver.  1415.  Thornton  calls  this  ".i  sorry  witti- 
cism ;"  bnt  Madame  Dacier  and  other  Commentators  discorer  great  hnmonr  in  it. 
It  certainly  is  amusing  for  its  absurdity. 

k2 
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An  AcTOE. 
(To  the  Audience.)  Now  give  ua  your  applause^ 

'  Give  ut  your  applause) — Vcr.  1423.  This  Play,  though  pronounced  to  b« 
one  of  the  best  of  this  author,  does  not  conclude  satisfactorily.  Wc  are  not 
told  wh.it  becomes  of  Ampolisca,  or  of  Trachalio,  who  aspires  to  tlic  honor  of 
her  hand.  The  stunly  Scep.irnio  wc  lose  sight  of  too  early ;  and  Dacinoncs 
loses  all  claim  to  our  estimation,  by  inviting  such  an  infamous  villain  as  Lahrax 
to  take  a  pl.icc  at  his  tabic,  who  certainly,  according  to  the  usual  rules  M 
Drunatic  retribution,  richlr  di^icrvcs  to  hie  hia  wallet  aud  its  contents. 
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Brnmatis  ^crsonar. 

T'EMirifO,  an  aged  Athenian. 

Lysimachus,  an  aged  Athenian. 

CuARixus,  son  of  Demipho,  in  love  with  Patiii ompsa. 

EuTYCHUS,  son  of  Lysimachus. 

AoANTnio,  the  servant  of  Charinus. 

A  Cook. 

P^vsicoMPSA,  a  young  woman  beloved  by  Cliaiinus^ 
DouipPA,  the  wife  of  Lysimachus. 
Syra,  an  old  woman,  her  servant. 
Pehistrata,*  the  wife  of  Deinijjho. 
Lycissa,*  her  attendant. 

Sl..\VES. 

il"e>.e.— Athens ;  before  the  houses  oi' Lysimachus  anil  Diaiirno  wuich  an 

adjacent  to  each  other. 


•  These  characters  are  only  introduced  in  the  two  Scenes  at  the  er.d  of  iQe 
Fourth  Act,  which  are  generally  considered  to  be  s[)uricus. 


TEE    SUBJECT. 


Tbu  riaj  (  wliicli  is  thought  by  some  not  to  have  liccn  the  composition  of  Plautnt) 
describes  the  follies  of  a  vicious  old  man  anj  his  son.  Two  years  before  tht 
period  when  tiie  Play  opens,  Charinus  lias  been  sent  by  his  fatiier  Demipho  to 
traffic  at  lihodej.  Uelurnin*;  thence,  lie  brings  with  him  a  young  woman,  named 
r;isiconii)sa,  who  is  in  reality  his  mistress,  but  whom  he  pretends  to  have  pur- 
chased for  the  purpose  of  her  being  an  attendant  upon  his  mother.  Demipho,  iu  the 
absence  of  his  son,  goes  down  to  the  ship,  and  seeing  the  young  woman  there,  falls 
desperately  in  love  with  her.  He  then  pretends  to  Charinus  that  she  is  too  hand- 
some to  be  brought  into  the  house  a.s  a  servant,  and  that  she  must  be  sold  again. 
Insisting  upon  this,  he  j)ersuades  his  friend,  Lysimachus,  to  purchase  her  for  him 
in  his  own  name,  and  to  take  her  to  his  own  house.  This  Uing  done,  and  the 
damsel  brought  to  the  house,  the  wife  of  Lysimaclias  unexpectedly  returns 
home  from  the  country,  and  finds  her  there.  In  the  meanwhile,  Charinus, 
Ijcing  reduced  to  despair  on  losing  his  mistress,  determines  to  leave  the  coun- 
try. His  friend  Kutychus,  the  son  of  Lysimachus,  having  discovered  LU 
friend's  mistress  in  his  father's  house,  stops  him  just  as  he  is  about  to  depart, 
and  informs  liiin  where  she  has  been  found.  He  then  reconciles  his  own  parents, 
antl  the  I'lay  ccneiuucs  wiiii  iiis  very  just  censure  of  Demipho  Ur  h°u  viciuua 
conduct. 
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THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

A  YOUNG  man,  being  sent  (Missus')  by  liis  father  to  traffic,  buys  (Emit)  a  dam- 
sel of  remarkable  beauty,  and  brings  her  home.  The  old  man,  after  he  haj 
seen  her,  makes  enquiry  (Requirit)  who  she  is.  The  servant  pretends  (Com- 
JiiKjit)  that  she  has  been  bought  hy  the  son  as  an  attendant  for  his  mother.  The 
old  man  falls  in  love  with  (Aniaf)  her,  and  pretending  that  he  has  sold  her, 
gives  her  in  the  charge  of  {Tradit)  his  neighbour.  His  wife  thinks  that  lie  has 
brought  (ObdiLce)  a  mistress  home.  Then  his  fiiend  stops  (Eetrahit)  Cha. 
riaus  in  his  flight,  after  he  has  discovered  his  mistress. 


Act  I. — Scene  L 
TuE  Peologtje,  spoTcen  hy  Cuarinus. 

Tavo  tilings  have  I  now  resolved  to  do  at  the  same  time ; 
both  the  subject  and  my  own  amours  Avill  I  disclose.  I 
am  not  doing  like  as  I  have  seen  other  lovers  do  in  Come- 
dies, who  relate  their  woes  eitlier  to  the  night  or  to  the  day, 
or  to  the  Sun  or  to  the  Moon ;  who,  faith,  I  don't  suppose  pay 
much  regard  to  the  complaints  of  mortals,  either  what  they 
wish  or  what  they  don't  wish.  To  yourselves  in  preference  will 
I  now  relate  my  Avoes.  In  the  Greek  this  JPlaif  is  called  the 
Emporos^  of  Philemon ;  the  same  in  the  Latin  is  the  Mer- 
cator  of  Marcus  xlccius.  My  father  sent  me  hence  to  trade 
at  Rhodes.  Two  years  have  now  passed  since  I  left  home. 
There  I  began  to  love  a  fair  one  of  remarkable  beauty.  But 
how  I  was  captivated  by  her,  I'll  tell  you,  if  you'll  lend  ear, 
and  if  you'll  have  the  kindness  to  give  your  attention  to  this. 
And  yet  in  this,  but  little  have  I  followed  the  method  of  our 

^  Ewporos) — Vcr.  9.  The  Greek  word  epTropof,  signifying  "a  merchant." 
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forefathers  in  my  own  person,  and  on  the  spot  as  a  tell-tale^  oj 
m\j  own  amours  am  I  represented  before  you.  But  all  these  fail- 
ings are  wont  to  attend  on  love — care,  trouble,  and  refinement 
overmuch.  Not  only  him  who  loves,  but  every  one  to  \Yhom 
this  latter  fault  extends,  him  \\\i\\  a  great  and  weighty  evil 
does  it  aftect ;  nor  by  my  troth,  in  fact,  does  any  one  aim  at 
refinement,  beyond  what  his  means  allow  of,  without  heavy 
disaster.  But  to  love  as  well  are  these  evils  incident,  which 
I  have  not  as  yet  recoimted — sleeplessness,  a  troubled  mind, 
confusion,  terror,  and  apprehension,  trifling,  and  folly  even, 
rashness  too,  thoughtlessness,  foolhardy  impudence,  wanton- 
ness, lust,  ami  malevolence  ;  eovetousness  is  inherent  as  well, 
idleness,  injustice, want, contumely  and  wastefulness,  talkative- 
ness or  moody  silence.  This  latter  is  the  fact,  because  things 
Avliifh  relate  not  to  the  purpose,  nor  are  of  utility, the  same  does 
tlie  lover  give  utterance  to  full  oft  at  an  unseasonable  moment ; 
and  yet  again,  this  moody  silence  for  this  reason  do  I  commend, 
because  no  lover  is  ever  so  skilli-d  in  eloquence,  as  to  be  en- 
abled to  give  utterance  to  that  which  is  for  his  own  interest. 
You,  then,  must  not  be  ofiended  with  mysL-lf  for  my  babbling  ; 
Venus  bestowed  it  upon  me  on  that  same  day  on  which  this 
passion.  To  that  point  am  I  resolved  to  return,  that  what  I 
commenced  \i\)on  1  may  disclose.  In  the  first  place,  when 
in  life  I  had  passed  from  my  boyish  days,  and  my  disposition 
was  weaned  from  childish  pursuits,  I  began  distractedly  to 
love  a  Courtesan  in  this  place.  Forthwith,  unknown  to  my 
father,  my  means  went  to  be  wasted  upon  her;  an  exacting 
Procurer,  the  owner  of  this  damsel,  by  every  method  that  lu^ 
«'()uld,  grasped  everything  into  his  own  possession-.  Night  and 
day  my  father  censured  me  for  this;  ri'jircsented  the  perfidy, 
the  wickedness  of  Procurers ;  how  that  his  own  property  was 
being  forcibly  rent  in  jiieces,  while  that  of  this  Procurer  was 
increasing;  this  too  in  the  loudest  tones;  sometimes  mutter- 
ing to  himself;  refusing  to  speak  to  me  ;  even  denv-ingthat  I 
was  his  child  ;  crying  ah.ml  through  all  the  city  and  proclaim- 
ing that  all  should  withhold  from  trusting  me  when  desiring 

'  A$  a  UU-tak) — Wr.  17.  lie  apologizes  for  liis  .nj-pjirent  boldness  in  bre.nlcing 
in  upon  them,  uiiU  commencing  to  rclnte  liin  .tniouni,  without  first  asking  their 
leave. 

*  Grasptd  erenjthing  into  hit  oim potttttivn) — Ver.  45.  "  n-ijieb.^t  domuiu.' 
Literally  "  he  carried  off  horie." 
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to  borrow ;  that  love  had  allured  many  a  one  to  ruiu ;  that  I, 
pavssiug  all  bounds,  regardless  of  decency,  and  acting  wrong- 
fully, laid  hands  upon  and  tore  whatever  I  could  from  him 
at  ]iome ;  that  'twas  a  most  vile  system  that  those  choice 
possessions  which  lie,  by  enduring  every  hardship,  had  acquired, 
should  all  be  squandered  aw^^y  and  parted  with  through  the 
violence  of  my  desii-e.  That  now  for  so  many  years  he  had 
supported  myself,  a  reproach  to  him ;  that  were  I  not  ashamed, 
I  ought  not  to  desire  to  live.  That  he  himself,  at  the  very 
moment  after  he  had  passed  his  boyish  days,  did  not,  like  me, 
devote  his  attention  to  love  or  indolence  in  slothfulness,  nor, 
indeed,  had  he  the  control  of  himself,  so  very  strictly  by  his 
father  was  he  held  in  check  ;  that  in  the  various  sordid  pur- 
suits of  the  country  he  was  employed,  and  that  only  every  fifth 
year  even  was  he  then  enabled  to  visit  the  city,  and  that  im- 
mediately after  he  had  had  a  sight  of  the  I'estivaU,  back 
again  instantly  into  the  country  was  he  wont  to  be  driven  by 
his  father.  That  there  by  far  the  most  of  all  the  household 
did  he  toil,  while  thus  his  father  would  say  to  him :  "  For 
yourself  you  are  ploughing,  for  yourself  you  harrow,  for  your- 
self you  sow,  for  your  own  self  too  do  you  reap ;  for  yourself, 
in  fine,  will  this  labour  be  productive  of  happiness."  That 
after  life  had  left  his  father's  body,  he  had  sold  the  farm,  and 
with  that  money  had  bought  for  himself  a  bark  of  fifteen  tons-, 
and  with  the  same  had  transported  merchandize  to  every 
quarter,  even  until  he  had  acquired  the  property  which  he 
then  possessed.  That  I  ought  to  do  the  same,  if  I  would  be 
as  it  behoved  me  to  be.     I,  when  I  found  that  I  was  disliked 

'  Had  had  a  sight  of  the  Festival) — Ver.  G7.  "  Spectavisset  peplum."  Lite- 
rally, "  had  seen  the  show  of  the  garment."  At  tlie  great  Panathenaea,  or 
Festival  of  Minerva,  which  vras  celebrated  every  fifth  year,  the  "  peplum"  of  Mi- 
nerva was  exposed  to  public  view.  A  procession  was  afterwards  formed,  to  carry 
it  to  the  Temple  of  Minerva,  or  Athene  Polias.  The  "  peplum  "  was  a  garment  of 
crocus  colour,  woven  by  virgins.  On  it  were  represented  the  conquest  of  Enceladus 
and  the  Giants  by  Minerva.  The  garment  was  not  carriea  by  hands,  but  on  the 
mast  of  a  ship;  and  this  ship,  which  was  usually  kept  near  the  Areiop.igus,  was 
moved  along  by  machinery. 

*  Offifleen  tons') — Ver.  7.5.  "  Metretas  trecentas."  Literally,  "  three  hundred 
metretae."  The  "  metreta"  was  properly  a  Greek  liquid  measure  of  about  nine 
gallons.  If,  .as  some  of  the  boks  inform  ns,  in  weight  it  was  equal  to  one 
hundred-weight,  three  hundred  5f  them  would  make  fifteen  tons.  It  is,  how- 
ever, nut  improbable  that  the  word  really  signifies  a  weight  nearer  in  capacity  to  a 
ton  than  to  a  hundred-weight. 
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■  by  my  fatlier  and  was  an  object  of  hate  to  liim  whom  I  was 
bound  to  please,  distracted  and  in  love  as  I  was,  resolutely 
made  up  my  mind.  I  s«aid  that  I  would  go  to  traffic,  if  he 
pleased ;  I'.iat  1  would  renounce  my  amour,  so  as  to  be  obe- 
dient to  him.  He  gave  me  thanks,  and  praised  my  good 
feeling,  but  failed  not  to  exact  my  promise ;  he  built  a  mer- 
chant-ship^, and  purchased  merchandize ;  the  ship  ready,  he 
})laced  it  on  board ;  besides,  to  myself  with  his  oflu  hand 
le  paid  down  a  talent  of  silver ;  with  me  he  sent  a  servant, 
who  formerly  had  been  my  tutor  from  the  time  when  I  was  a 
little  child,  to  be  as  though  a  guardian  to  me.  These  things 
completed,  we  set  sail ;  we  came  to  Rhodes,  where  the  mer- 
chandize which  I  had  brought  I  sold  to  mv  mind  according 
as  I  wished ;  I  made  great  i)rofits,  beyond  the  estimate  of  the 
mei'chandize  wliich  my  father  had  given  me  ;  and  so  I  made  a 
large  sum.  But  while  in  the  harboiu- 1  was  walking  there,  a 
certain  stranger  recognized  me,  and  invited  me  to  dinner. 
I  went,  and  took  my  place  at  table,  being  memly  and  liand- 
somely  entertained.  AV'heu  at  night  we  went  to  rest,  beliold, 
a  female  came  to  me,  tlian  wliom  not  another  female  is  tliere 
more  charming.  That  night,  by  oi'der  of  my  entertainer, 
did  she  pass  with  me ;  consider  your  own  selves,  liow  very 
much  he  gratified  me.  Next  day,  I  went  to  my  host ;  I  begged 
him  to  sell  her  to  me  ;  I  said  that  for  his  kindnesses  I  sliould 
ever  be  grateful  and  obliged.  AVhat  need  is  there  of  talking  ? 
I  bought  lier,  and  yesterday  I  brought  her  hither.  I  don't 
wi.sli  my  father  to  come  to  know  I've  brought  her.  For  tlio 
present,  I've  left  her  and  a  servant  in  the  harbour  on  board 
tlie  ship.  But  why  do  I  see  my  servant  running  hither  from 
the  liarbour,  whom  I  forbade  to  leave  the  ship  ?  I  dread 
what  tiie  reason  may  be.     (Stands  aside.) 

ScEKE  II. — Enter  AcAyTiiio,  at  a  distance,  in  haste. 

Ac  AX.  {to  himself).  "With  your  utmost  ])ower  and  might 
always  try  and  endeavour  that  your  younger  master-  may  by 

•  A  mervhant-sfiip^—Ver.  8G.  "  Ccrcurum."  The  mcrchant-sliips,  wliich  were 
called  "ccrcuri,"  are  said  to  have  been  so  called  from  the  inland  cf  Corcyra,  or 
Cercyra,  so  famous  for  its  traffic,  where  they  were  said  to  have  been  first  built. 
Some  writers  sujijwse  them  to  have  originally  been  peculiar  to  tlie  inhabitants  of 
the  Isle  of  Cyprus. 

'  y'our  younger  mastery—Vcr.  111.  "Herus  minor."  One  version  renders 
these  words,  "  your  niastcr  when  thr(mB  down."  Tbst  surely  cunnot  be  the 
meanicg  of  the  pasuge. 
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your  aid  be  preserved.  Come  then,  Acauthio,  away  vrdh. 
weariness  from  you ;  take  care  and  be  on  your  guard  against 
sloth.  At  the  same  time  put  an  end  to  this  panting ;  troth, 
I  can  hardly  fetch  my  breatli ;  at  the  same  time,  too,  drive 
right  full  against  all  those  persons  who  come  in  the  way, 
shove  them  aside,  and  push  them  into  the  road.  Tliis  custom 
here  is  a  very  bad  one  ;  no  one  thinks  it  proi>er  for  him  to 
give  way  to  one  who  is  running  and  in  haste  ;  and  tlius  three 
things  must  be  done  at  the  same  moment,  when  you  have 
commenced  upon  but  one ;  you  must  both  run  and  light,  and 
squabble  as  well,  upon  the  road. 

Chae.  (apart).  What's  the  reason  of  tliis,  that  he's  re- 
quiring speed  for  himself  at  a  rate  so  rapid  ?  I  have  some 
anxiety,  what  the  business  is,  or  what  news  he  brings. 

AcAN.  {to  himself).  I'm  trifling  about  it.  The  more  I 
stop,  the  greater  the  risk  that's  run.  Char,  {apart).  He 
brings  news  of  some  misfortune,  I  know  not  what. 

AcAX.  {to  himself).  His  knees  are  failing  this  runner. 
I'm  imdone,  my  spleen  is  in  rebellion^,  it's  taking  possession 
of  my  breast.  I'm  done  up,  I  can't  draw  my  breath.  A  very 
worthless  piper  should  I  be.  I'  faith,  not  all  the  baths  will 
ever  remove  this  lassitude  from  me.  Am  I  to  say  that  my 
master  Charinus  is  at  home  or  abroad  ? 

Char,  {apart).  I'm  doubtful  in  my  mind  what  the  matter 
is  ;  I'd  like  for  myself  to  learn  of  him,  tliat  I  may  become 
acquainted  with  it. 

AcAN.  {to  himself).  But  why  still  standing  here  ?  AVhy 
still  hesitating  to  make  splinters  of  this  door  ?  {Knocks  at 
the  door  of  Demipho's  house,  and  calls.)  Open  the  dom\ 
some  one.  Where's  my  master,  Charinus  ?  Is  he  at  home 
or  abroad  ?     Does  any  one  think  fit  to  come  to  the  door  ? 

Char.  (  presenting  himself) .  Wliy,  here  am  I,  whom  you're 
looking  for,  Acanthio.  Acan.  {not  seeing  him).  There  is 
nowhere  a  more  lazy  management  than  in  his  house. 

Char.  What  matter  is  afflicting  you  so  terribly  ? 

AcAK.  {turning  round).  Many,  master,both  yourself  and  me. 

Char.  AVhat's  the  matter  ?     Acan.  AVe  are  undone. 

Char.  Tliat  beginning  do  you  present  unto  our  foes. 

Acan.  But  your  own  self  it  has  befallen,  as  fate  would 
have  it. 

•  Spleen  w  in  rebellion) — Ver.  123.  He  alludes  to  the  expansion  of  the  spleen 
by  the  act  of  nmnlDg  fast. 
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CiiAB.  Tell  me  this  matter,  whatever  ifc  ig. 

AcAN.  Quietly — I  want  to  take  a  rest.     {He pants.) 

Char.  But,  i'  faith,  do  take  the  skirt  of  your  coat^,  and 
wipe  the  sweat  from  off  you. 

AcAN.  For  your  sake,  I've  burst  the  veins  of  my  lungs ; 
I'm  spitting  blood  already.     {He  spits.) 

CiiAB.  Swallow  ^Egyptian  resiu  with  honcv ;  you'll  make 
it  all  right. 

AcAX.  Then,  i'  faith,  do  you  drink  hot  pitch- ;  then  your 
troubles  will  \auish. 

CiiAU.  I  know  no  one  a  more  tetchy  fellow  tliau  yourself. 

AcAN.  And  I  know  no  one  more  abusive  than  yourself. 

Char.  But  what  if  I'm  persuading  you  to  that  which  I 
take  to  be  for  your  benefit  ?  Acan.  Asvay  with  benefit  of 
that  sort,  that's  accompanied  with  pain. 

Char.  Tell  me,  is  there  any  good  at  all  that  any  one  can 
enjoy  entirely  without  evil ;  or  where  you  mustn't  endure 
labour  when  you  wish  to  enjoy  it  ? 

AcAN.  I  don't  understand  these  things  ;  I  never  learut  to 

^  Skirt  oft/our  coal) — Ver.  138.  "  I^iciniam."  The  "laciniae"  were  tlie  an- 
giihir  oxtrcmities  of  the  "  palliuin,"  and  the  "toga,"  one  of  wliich  was  brouglit 
round  over  the  left  shoulder.  It  was  generally  tucked  into  the  girdli-,  but  was 
sometimes  allowed  to  hang  loose.  From  the  present  pass.nge,  we  may  conclude 
tliat  it  W!is  sometimes  devoted  to  the  purposes  of  a  pocket-liandkerchii-f. 

^  Drink  hot  pitch) — Ver.  141.  Comment;itors  have  been  at  a  loss  to  know  why 
Acanthio  should  be  so  annoyed  at  tlic  recommendation  of  Ciiarinus,  and  wliy  he 
should  answer  him  in  these  terms.  The  ingenious  IJost  seems  in  a  great  measure 
to  liave  hit  upon  the  true  meaning  of  the  passage.  Charinus  tells  him  tliat  a 
mixture  of  resin  and  honey  is  good  for  the  lungs.  Now,  from  what  IMiny  says, 
r..  24,  ell.  C,  we  sliould  iiave  reason  to  suppose  that  some  kinds  of  resin  were  used 
ill  diseases  of  tiie  lungs.  IJut,  on  tlie  other  hand,  Aristotle,  in  his  Hi.story  of  Ani- 
mals, 15.  8,  ch.  '24,  meiitiuns  a  certain  resin  called  "  sandonaclie,"  which  was  of 
a  iKjisonous  nature.  Acanthio,  then,  may  have  been  frightened  from  a  previous 
knowlwige  of  the  doubtful  nature  of  resins  as  a  remedy;  ho  may  also  have 
heard  that  the  Egj'ptians  preserveil  their  mummies  with  honey  and  resin,  and  ]iia 
stomach  may  have  revolted  at  swallowing  such  a  mixture;  and,  thinking  that  his 
master  is  trifling  with  him,  he  answers  him  in  anger.  The  latter  explanation  will 
appear  the  more  probable  when  wo  remember,  that  as  honey  and  resin  were  used 
for  tlie  embalming  of  tlie  higher  classes,  the  bodies  of  the  poorer  persons  in  Egypt 
were  preserved  by  being  dip{>ed  in  pitch  ;  and  tho'igh  this  did  not  suggest  itself  to 
Host,  it  is  not  improbable  that  the  servant  intends  by  his  answer  to  repay  his  master 
in  the  same  coin.  Perhaps  he  may  have  imagined  that  his  m.ister  intended  him 
to  swallow  the  mixture  in  a  hot ,  melted  state,  just  as  when  it  was  injected  into  tha 
mummies.  I'ersons  convicted  of  blasphemy  were  sometimes  condemned  to  swallow 
melted  pitch. 
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philosophize,  and  don't  know  how.  I  don't  want  any  good 
to  be  given  me,  to  which  evil  is  an  accompaniment. 

Char,  (extending  his  Jiand).  Come  now,  Acantliio,  give 
me  yoxu'  right  hand.  Acax.  It  shall  be  given ;  there  then, 
take  it.     (Gives  his  hand.) 

Char.  Do  you  intend  yourself  to  be  obedient  to  me,  or 
don't  you  intend  it  ? 

AcAN.  You  may  judge  by  experience,  as  I've  ruptured  my- 
self with  running  for  your  sake,  in  order  that  what  I  knew, 
you  might  have  the  means  of  knowing  directly. 

Char.  I'U  make  you  a  free  man  within  a  few  months. 

AcAX.  Tou  are  smoothing  me  down. 

Char.  What,  should  I  presume  ever  to  make  mention  of 
an  untrue  thing  to  you  ?  On  the  contrary,  before  I  said  so, 
you  knew  already  whether  I  intend  to  utter  an  untruth. 

Ac  AX.  Ah  !  your  words,  upon  my  faith,  are  increasing  my 
weakness.     Tou  are  worrying  me  to  death ! 

Char.  What,  is  this  the  way  you're  obedient  to  me  ? 

AcAN.  What  do  you  want  me  to  do  ? 

Char.  What,  you  ?     AVhat  I  want  is  this 

AcAX.  What  is  it  then  that  you  do  want  ? 

Char.  I'll  tell  you.     Ac  an.  Tell  me,  then. 

Char.  But  still,  I'd  like  to  do  it  in  a  quiet  way. 

AcA>'.  Are  you  afraid  lest  you  should  wake  the  drowsy 
Spectators^  from  their  nap  ? 

Char.  Woe  be  to  you  !  Acan.  For  my  part,  that  same 
am  I  bringing  to  you  from  the  harbour. 

Char.  What  are  you  bringing  ?    Tell  me. 

AcAX.  Violence,  alarm,  torture,  care,  strife,  and  beggary. 

Char.  I'm  undone  !  Tou  really  are  bringing  me  liither  a 
store  of  evils.     I'm  ruined  outright. 

AcAN.  Why,  yes,  you  are 

Char.  I  know  it  already ;  you'll  be  saying  I'm  wretched. 

AcAX.  'Tis  you  have  said  so  ;  I'm  mum. 

Char.  AVhat  mishap  is  this  ? 

AcAN.  Don't  enquire.     It  is  a  very  great  calamity. 

Char.  Prithee,  do  relieve  me  at  once.  Too  long  a  time 
have  I  been  in  suspense.  Acax.  Softly ;  I  still  wish  to 
make  many  enquiries  before  I'm  beaten. 

•  The  droicsy  Spectators)— Ver.  160.  No  wonder  if  this  most  tiresome  dialogus 
has  seat  Uiem  to  sleep. 
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ChA-TI.  B}'  my  troth,  you  assuredly  will  be  beaten,  unless 
you  say  at  once,  or  get  away  from  here. 

Aca'k.  Do  look  at  that,  please,  how  ho  docs  coax  me  ; 
there's  no  one  more  flattering  wlien  he  sets  about  it. 

CuAK.  By  heavens,  I  do  entreat  and  beseech  you  to  dis- 
close to  mo  at  once  Avhat  it  is  ;  inasmuch  as  I  see  that  I  must 
be  the  suppliant  of  my  own  servant. 

AcA^'.  And  do  I  seem  so  unworthy  of  it  ? 

Char.  Oh  no,  quite  worthy.     Acak.  Well,  so  I  tliought. 

Chau.  Prithee,  is  the  ship  lost  ? 

AcAN.  The  ship's  all  right ;  don't  fear  ahoitt  that. 

CnAR.  "Well  then,  the  rest  of  the  cargo  ? 

AcAX.  That's  right  and  tight. 

CiiAH.  AVhy  then  don't  you  tell  me  what  it  is,  for  which^ 
just  now,  miming  through  the  city,  you  were  seeking  me  ? 

AcAX.  Kcallv,  vou  are  takins:  the  words  out  of  mv  mouth. 

Char.  I'll  liold  my  tongue.  Acax.  Do  hold  yoiu*  tongue. 
I  doubt,  if  I  brought  you  any  good  news,  you'd  be  dreadfully 
pressing,  who  are  now  insisting  upon  my  speaking  out,  when 
you  must  hear  bad  news. 

CnAR.  Troth  then,  prithee  do  you  let  me  know  what  this 
misfortunff  is. 

Acak.  Since  you  beg  of  me,  I'll  tell  yon.    Tonr  father 

Char.  IVfy  father  did  what  ?     Acan.  Your  mistress 

CiiAH.  "What  about  her?     AcAiS".  He  has  seen  her. 

CiiAR.  [Seen  her  ?  Ah  A\Tctch  that  I  am  !  AVhat  I  ask  you, 
answer  me. 

AcA>'.  Nay,  but  do  you  ask  me,  if  you  want  anything. 

Char.  How  could  he  see  her  ?     AcAX.  "With  his  eyes. 

Char.  In  what  way  ?     Acax.  "Wide  open. 

Char.  Away  hence  and  be  hanged.  You  are  trifling,  when 
my  life's  at  stake. 

AcAX.  IIow  the  plague  am  I  trifling,  if  I  answer  you  what 
you  ask  me  ? 

Char.  Did  he  see  her  for  certain  ? 

Acax.  Ayr,  troth,  as  certainly  as  I  see  you  and  you  see 
me.     Char.  AVhere  did  he  se(^  hor  ? 

AcAX.  Down  on  board  the  ship,  as  he  stood  near  the 
prow  and  chatted  with  her. 

Char.  Father,  yon  have  undcme  me.  Come  now,  you, 
come  now,  you  sir  ?    Whj',  you  whip-rascal,  didr  *t  you  take 
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care  tliat  he  miglitu't  see  her  ?     Wliy,  villain,  didn't  you 
stow  her  away,  that  my  father  mightn't  perceive  her  ? 

Ac  AN.  Because  we  were  busily  employed  about  our  busi-. 
ness ;  we  were  engaged  in  packing  up  and  arranging  the 
cargo.  While  these  things  were  being  done,  your  lather 
was  brought  alongside  in  a  very  small  boat ;  and  not  an  indi- 
vidual beheld  the  man  until  he  was  aboard  the  ship. 

Char.  In  vain  have  I  escaped  the  sea  with  its  dreadful 
tempests !  Just  now  I  really  did  suppose  that  I  was  both 
ashoi'e  and  in  a  place  of  safety  ;  but  I  see  that  by  the  rnging 
Avaves  I  am  being  hurried  towards  the  rocks.  Say  on  ;  what 
took  place  ? 

AcAN.  After  he  espied  the  woman,  he  began  to  ask  her  to- 
whom  she  belonged.     Char.  "What  did  she  answer  ? 

Ac  AN.  That  instant  I  ran  up  and  interposed,  sai/inr/  that 
you  had  bought  hei*  as  a  maid-servant  for  your  mother. 

Char.  Did  he  seem  to  believe  you  in  that  ? 

AcAN.  Do  you  e'en  ask  me  that  ?  Why  the  rogue  began 
to  take  liberties  with  her. 

Char.  Prithee,  what,  with  her?  Acan.  'Twere  a  wonder 
if  he  had  taken  liberties  with  myself. 

Char.  By  heavens,  my  heart  is  saddened,  wliich,  drop  by 
drop  is  melting  away,  just  as  though  you  were  to  put  salt  in 
water.     I'm  undone. 

Acan.  Aye,  aye,  that  one  expression  have  you  most  truly 
uttered. 

Char.  Tliis  is  onere  folly.  What  shall  I  do  ?  I  do  think 
my  father  won't  believe  me  if  I  say  that  I  bought  her  for 
my  mother  ;  and  then,  besides,  it  seems  to  me  a  shame  that  I 
should  tell  a  lie  to  my  parent.  He'll  neither  believe,  nor 
indeed  is  it  credible,  that  I  bought  this  woman  of  surpassing 
beauty  as  a  maid-servant  for  my  mother. 

Acan.  Won't  you  be  quiet,  you  most  silly  man  ?  Troth, 
he  will  believe  it,  for  he  just  now  believed  me. 

Char.  I'm  dreadfully  afraid  that  a  suspicion  will  reach 
my  father  how  the  matter  really  stands.  Prithee,  answer 
me  this  that  I  ask  you. 

Acan.  What  do  you  ask  ? 

Char.  Did  he  seem  to  suspect  that  she  was  my  mistress  ? 

Acan.  He  did  not  seem.  On  the  contrary,  in  everything, 
just  as  I  said  it,  he  believed  me. 

Char.  As  being  true — as  he  seemed  to  ycurself  at  least. 
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AcAK.  Not  so ;  but  he  really  did  believe  itie. 

Chvk.  All!  wretched  man  that  I  am  !  I'm  ruined!  But 
■wliy  do  I  kill  myself  here  with  repiiiinc;,  and  don't  be  oft"  to 
the  ship  ?     Follow  me.      {^llastciiiuy  alont/.) 

AcAif.  If  you  go  that  way,  you'll  conveniently  come  sLip 
upon  your  father.  As  soon  as  he  shall  see  you,  dismayed  and 
out  of  spirits,  at  once  he'll  be  stoppinjj;  you,  an<l  enquiring 
where  you  bought  her,  and  for  how  nuieh  you  bought  her; 
he'll  be  trying  you  in  your  dismay. 

CiiAH.  {turning  abouf).  I'll  go  this  way  in  preference. 
Do  you  think  that  by  this  my  father  has  left  the  harbour  ? 

AcAK.  Why,  it  was  for  that  reason  I  ran  before  him  hither, 
that  ho  mightn't  come  upon  you  unawares  and  fish  it  out 
of  you. 

C'UAB.  Very  properly  done.  {Kreunt. 

Act  it. — Scene  T. 
£nter  Demipho. 

Dem.  (fo  himself).  In  wondrous  ways^  do  the  Gods  make 
pportof  men,  and  in  wondrous  fashions  do  they  send  dreams 
in  sleep.  As,  for  in.stance,  1,  this  very  last  night  that  has 
passed,  have  suffieiently  experienced  in  my  sleep,  and,  mortal 
that  I  am,  was  much  {K-{:u[ncd  fhrreu'ith.  1  seemed  to  have 
purchased  for  myself  a  beautiful  she-goat.  That  she  mi''ht 
not  oftend  that  other  she-goat  whicli  I  had  at  home  be- 
fore, and  that  they  mightn't  disagree  if  they  were  botli  in 
the  same  spot,  after  that  I  had  purchased  \\vr,  I  seemed  to 
entrust  her  to  the  charge  of  an  ape.  This  ape,  not  very 
long  afterwards,  came  to  me,  uttered  imprecations  against 
me,  and  assailed  me  with  reproaches  ;  he  said  that  by  her 
nu'ans  and  through  the  arrival  of  the  she-goat  he  had 
sufl'ered  injury  and  loss  in  no  slight  degree ;  ne  said  that 
the  slie-goat,  "which  1  had  entrusted  to  him  to  keep,  had 
gnawed  away  the  marriage-portion  of  his  wife.  This  seemed 
extremely  wonderful  to  me,  how  that  this  single  she-goat  could 
possibly   have  gnawed  away-  the   marriage-portion    of   the 

•  In  vymilrotu  »ray»)— Vcr.  224-5.  These  lines  occtir  also  in  the  Hudens,  1.  598. 

»  CouU  possihly  have  ffiwired  attnit/) — Ver.  240.  There  is  a  yxwr  play  on  words 
here  with  reference  to  "  una ;"  how  "  one"  goat  could  "  anibadedcrit,"  "  gnaw 
■way,"  or  "  doubly  cat"  (Ulcnliy  speaking)  tlic  dowry— tli.it  is,  how  one  ipmi 
Ooal'l  do  the  work  of  two. 
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vife  of  the  ape.  The  ape,  however,  insisted  that  it  was  so,  and, 
in  short,  gave  me  this  answer,  that  if  I  didn't  make  haste  and 
remove  her  away  from  his  own  house,  he  would  bring  her 
home  into  my  liouse  to  my  wife.  And,  by  mytrolli,  I  seemed 
very  greatly  to  take  an  interest  in  her,  but  not  to  have  any 
oae  to  whom  to  entrust  this  slie-goat ;  wlierefore  the  more,  in 
my  distress,  was  I  tormented  with  anxiety  what  to  do.  Mean- 
while, a  kid  appeared  to  address  me,  and  began  to  tell  me 
that  he  had  carried  off  the  she-goat  from  the  ape,  and  began 
to  laugh  at  me.  But  I  beffan  to  lament  and  complain  tliat  she 
was  carried  off.  To  what  reality  I  am  to  suppose  that  this 
vision  points,  I  can't  discover ;  except  that  I  suspect  that 
I  have  just  now  discovered  this  she-goat,  what  she  is,  or  what 
it  all  means.  This  morning,  at  daybreak,  I  went  away  lience 
do\\Ti  to  the  harbour.  After  I  had  transacted  there  what  I 
wanted,  suddenly  I  espied  the  ship  from  lihodes,  in  Avhich  ray 
son  arrived  here  yesterday.  I  had  an  inclination,  I  Icnow 
not  why,  to  visit  it ;  I  went  on  board  a  boat,  and  put  off  to  the 
ship ;  and  there  I  beheld  a  woman  of  surpassing  beauty, 
wludn  my  son  has  brouglit  as  a  maid-servant  for  his  motlier. 
After  I  had  thus  belield  her,  I  fell  in  love  with  her,  not  as 
•men  in  their  senses,  but  after  the  fashion  in  which  madmen 
are  wont.  1'  faith,  in  former  times,  in  my  youthful  days,  I 
fell  in  love,  'tis  true ;  but  after  this  fashion,  according  as  I'm 
how  distracted,  never.  Now  beyond  a  doubt,  surely  thus  this 
matter  stands  ;  this  is  that  she-goat.  But  what  that  ape  and 
fiiat  kid  mean,  I'm  afraid.  One  thing,  i'  faith,  I  really  do  know 
for  certaui,  that  I'm  undone /or  love ;  (to  ^^e  Audiekce)  con- 
sider  yourselves  the  other  point,  what  a  poor  creature  I  am^. 
But  I'll  liold  my  tongue  ;  lo !  I  see  my  neighbour ;  he's 
coming  out  of  doors.    (S/ainls  asiiJe.) 

Scene  II. — Enter  Lysimaciius  and  a  Sera'akt  iciih  some 
ra]ces,from  the  house  of  the  former. 

Lts.  Eeally  I  will  have  this  goat  mutilated,  that's  giving 
us  no  much  i\ow\)\e  at  the  farm. 

De.m.  (apart).  Neither  this  omen  nor  this  augury  pleases 

'  What  a  poor  creature  T  am) — Ver.  268.  This  seems  to  be  the  real  meaning  of 
"  quanti  siem ;"  Gueudeville  has  adopted  it ;  but  there  is  cocsiderabk  difference 
of  opinion  among  the  Commentators  on  the  sense  of  the  passage. 
VOL.  U.  l 
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nie  ;  I'm  afraid  that  my  uife  will  be  just  uow  mutilating  me 
like  tlie  he-goat,  and  be  acting  tlie  part  of  this  same  ape. 

Lys.  Do  you  go  hence  to  my  country-house,  and  take 
care  and  deliver  personally  into  his  own  hands  those  rakes 
to  the  bailift"  Pistiis  himself.  Take  care  and  tell  my  wife 
that  I  have  business  iu  the  city,  so  that  she  mayn't  expect 
me  ;  for  do  you  mention  that  I  have  three  causes  coming  on 
for  judgment  to-day.     Be  oft",  and  remember  to  say  this. 

Serv.  Anything  more  ? 

Lts.  That's  enough.  (Exit  Servant. 

Dem.  {Stepping  forward).  Greetings  to  you,  Lysimachus. 

Lys.  AV^ell  met !  and  greetings  to  you,  Demipho.  How 
are  you  ?     How  goes  it  ? 

Dem.  As  with  one  that's  most  wretched^ 

Lys.  May  the  Gods  grant  better  things. 

Dem.  As  for  the  Gods,  it's  they  that  do  this. 

Lys.  "What's  the  matter? 

Dem.  I'd  tell  you,  if  I  saw  that  you  had  time  or  leisure. 

Lys.  Although  I  have  business  in  hand,  if  you  wish  for 
anything,  Demipho,  I'm  never  too  busy  to  give  attention  to 
a  friend. 

Dem.  Tou  speak  of  your  kindness  to  myself  who  have  ex- 
perienced it.     How  do  1  seem  to  you  as  to  age  P 

Lys.  a  subject  for  Acheron — au  antiquated,  decrepit  old 
fellow. 

Dem.  You  see  iu  a  wrong  light.  I  am  a  child,  Lysima- 
chus, of  seven  years  old. 

Lys.  Are  you  iu  your  senses,  to  say  that  you  are  a  child  ? 

Dem.  I'm  telling  what's  true.  Lys.  1'  faith,  it  has  this 
moment  come  into  my  mind  what  you  mean  to  say ;  directly 
n  person  is  old,  uo  longer  has  he  sense  or  taste ;  people  say 
tliat  he  has  become  a  child  again. 

Dem.  Why,  wo;  fur  I'm  twice  as  hearty  as  ever  I  was 
before. 

Lys.  I'  faith,  it's  well  that  so  it  is,  and  I'm  glad  of  it. 

Dem.  Ayi',  and  if  you  did  but  know ;  with  my  eyes,  too, 
I  see  even  better  uow  than  I  did  formerly. 

Lys.  That's  good. 

Dem.  Of  a  thing  that's  bad,  I'm  speaking. 

'  Ai  tcUli  out  OmC$  moft  xcrtlchetiy—WeT.  282.  "  Cjuod  miMrruniu."   LiUnillj, 
'  wli»t  a  »ery  wretched  person  dvt*," 
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Lts.  Then  that  same  is  not  good. 

Dem.  But,  if  I  -wislied  at  all,  could  I  ACiiture  to  disclose 
somethinc:  to  you  ? 

Lts.  Boldly.      Dem.  Give  liced,  then. 

Lts,  It  shall  be  carefully  done. 

Dem.  This  day,  Lysiniachus,  I've  begun  to  go  to  school 
to  learn  my  letters.     I  know  three  letters  already. 

Lts.  How  ?    Three  letters  ? 

Dem.  (speUin//).  A  M  0  [Iain  in  love']. 

Lts.  AVhat !  you,  in  love,  with  your  hoary  head,  you  most 
shocking  old  fellow?  Dem.  Whether  that  is  hoary,  or 
whether  red,  or  whether  black,  I'm  in  love. 

Lts.  You're  now  playing  upon  me  in  this,  I  fancy, 
Demipho. 

Dem.  Cut  my  throat,  if  it's  false,  what  I'm  saying.  Tliat 
vou  mav  be  sure  I'm  in  love,  take  a  knife,  and  do  you  cut 
off  either  my  finger,  or  my  ear,  or  my  nose,  or  my  lip  :  if  I 
move  me,  or  feel  that  I'm  being  cut,  tJien,  Lysimachus,  I 
give  you  leave  to  torture  me  to  death  here  with  being  in  love. 

Lts.  (aside  to  the  Audiein^ce).  If  ever  you've  seen  a  lover 
in  a  picture,  why,  there  he  is  (jwintin//  at  Demipho)  :  for 
really,  in  my  way  of  thinking,  an  antiquated,  decrepit  old 
man  is  just  about  the  same  as  though  he  were  a  figure 
painted  upon  a  wall. 

Dem.  Xow,  I  suppose,  you  are  tliinking  of  censuring  me. 

Lts.  Wliat,  I,  censure  you  ? 

Dem.  AVell,  there's  no  reason  that  you  should  censure 
me.  Other  distinguished  men  have  done  the  like  before. 
It's  natural  to  be  in  love,  it's  natural,  as  Avell,  to  be  con- 
siderate. Then,  please,  don't  reprove  me;  no  inclination 
impelled  me  to  this. 

Lts.  Why,  I'm  not  repro\'ing  you.  DEii.  But  still,  don't 
you  think  any  tlie  worse  of  me  for  acting  thus. 

Lts.  I,  thinh  the  icorse  of  yon  ?  0,  may  the  Deities  forbid 
it.     Dem.  Still,  please,  only  do  take  care  o/Mr^/.     -        •^j*--.- 

Lts.  Due  care  is  taken.     Dem.'  Quite  sure? 

Lts.  You're  wearing  me  out.  (Aside.)  This  person's  de- 
ranged through  love.  (To  Pemipho.)  Do  you  desire  aught 
u-ith  me  ?      Dem.  FareweTl ! 

Lts.  I'm  making  haste  to  the  harbour ;  for  I've  got  busi- 
ness there,      Dem.  Good  luck  go  \sith  you, 

^2 
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Lt3.  Heartily  fare  you  well. 

Dem.  Kindly  fare  you  well.  (Exit  Ltsimachus. 

ScEXE  III. — Demipiio,  alone. 
Dem.  (to  himself).  And  what's  more,  I  too  as  well  liavo 
got  some  business  at  the  harbour ;  now,  therefore,  I  shall  be 
oft'  thither.  ]Jut,  look  !  most  opportunely  T  see  my  son.  I'll 
wait  lor  the  fellow ;  it's  necessary  for  me  now  to  see  liim, 
to  persuade  him,  as  far  as  I  possibly  can,  to  sell  her  to  me, 
and  not  make  a  present  of  her  to  his  mother;  for  I've  heard 
that  lie  lias  brought  her  as  a  present  for  her.  But  I  have  need 
of  precaution,  that  he  mayn't  anyway  imagine  tliat  I  have  set 
my  fancy  upon  her. 

Scene  IV. — Enter  Cuaeikus,  ot  a  distance. 

CiiAH.  {to  himself).  Never,  I  do  think,  was  any  person 
more  wretched  than  myself,  nor  one  wlio  had  more  everlast- 
iiig  crosses.  Isn't  it  the  fact,  that  whatever  thing  there  is 
tliat  I  have  commenced  to  attempt,  it  cannot  fall  out  to  my 
wish  according  as  I  desire  ?  To  such  an  extent  is  some  evil 
fortune  always  befalling  me,  which  overwhelms  my  fair  in- 
tentions. To  my  misfortune,  I  procured  me  a  mistress  to 
j)lease  my  inclination  ;  I  acquired  her  for  a  sum  of  money, 
fancying  that  I  could  keep  her  unknown  to  my  father.  He 
has  fouml  her  out,  and  has  soon  her,  and  has  undone  me. 
Nor  have  I  yet  determined  what  to  say  when  he  asks  me,  so 
much  do  uncertain  thoughts,  aye,  tenfold,  struggle  within  my 
breast ;  nor  know  I  now  in  my  mind  what  resolution  I  can 
possibly  take;  so  much  uncertainty,  mingled  with  anxiety,  is 
there  in  my  feelings,  at  one  moment  the  advice  of  my  ser- 
vant pleases  me,  then  again  it  doesn't  please  me,  and  it 
doesn't  seem  possible  for  my  father  to  be  induced  to  think 
that  she  was  bought  as  a  maid-servant  for  my  mother.  Now, 
if  1  say,  as  is  the  fact,  and  declare  that  I  purchased  her  for 
myself,  what  will  he  think  of  me  ?  He  may  take  her  away, 
too,  and  carry  her  hence  beyond  sea,  to  be  sold !  AVoU 
taught  at  home,  I  know  how  severe  he  is.  Is  this,  then, 
being  in  love  ?   I'd  rather  be  at  the  plough-tail^  than  love  in 

'  Rather  be  at  the  plniijh-taH) — Vcr.  .3.")2.  "  Arare  inavolim,  qanm  sicamare.'' 
There  is  an  insipid  play  upon  tlae  rcsimblance  of  tlie  words  "  arare,"  "topIoagV 
tod  "  ainan-."  "  to  love," 
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this  foshioii.  Before  to-day,  long  ago,  lie  drove  me  away 
against  my  inclinatiou  from  his  house,  my  home,  and  bade  me 
go  and  traffic.  There  did  I  meet  with  this  misfortune.  When 
its  misery  can  surpass  its  pleasure,  what  is  there  delightful 
in  it  ?  In  vain  I've  hidden  her,  concealed  her,  kept  lier  in 
secret ;  my  father's  a  very  flyi ;  nothing  can  be  kept  away 
from  liim  ;  nothing  so  sacred  or  so  profane  is  there,  but  that 
lie's  tliere  at  once ;  neither  have  I  any  assured  hope  in  my 
mind  through  which  to  feel  confidence  in  my  fortunes. 

Deai,  (ajmri).  What's  the  reason  of  this,  that  my  son  is 
talking  to  himself  alone  ?  He  seems  to  me  anxious  about 
some  matter,  I  know  not  what. 

CiiAK.  (looking  round).  Heyday,  now!  Why,  surely  it's 
my  lather  here  tliat  I  see.  I'll  go  and  accost  liini.  (Ac- 
costing  him.)    How  goes  it,  father? 

Dem.  Whence  do  you  come  ?  Why  are  you  in  a  liurry, 
my  son  ? 

Chae.  It's  all  right,  father.  Dem.  So  I  trust ;  but  what's 
the  reason  that  your  colour's  so  changed  ?  Do  xou  feel  ill 
at  all  ? 

CiiAE.  I  know  not  what  it  is  affects  my  spirits,  father ; 
tills  last  night  I  didn't  rest  quite  as  well  as  I  wished. 

Dem,  As  you've  been  travelling  by  sea,  your  eyes,  I  sup- 
pose, are  at  present  ratlier  unaccustomed  to  the  shore. 

CiiAR.  No  doubt  it  is  that ;  but  it  will  be  going  off'  presently. 

Dem.  Troth,  it's  for  that  reason  you  are  pale ;  if  you  were 
prudent,  you'd  go  home  and  lie  down. 

Chae.  I  haven't  the  leisure  ;  I  wish  to  attend  to  business 
on  commission. 

Dem.  Attend  to  it  to-morrow ;  the  day  after,  attend  to  it. 

Chae.  I've  often  heard  from  you,  father,  it  behoves  all 
wise  men,  the  first  thing,  to  give  their  earliest  attention  to 
business  upon  commission. 

Dem.  Do  so,  then;  I  have  no  wisli  to  be  striving  agaimst 
your  opinion. 

Chae.  (aside).  I'm  all  right,  if,  indeed,  his  adherence  to 
that  sentiment  is  immoveable  and  lasting. 

Dem.  (aside).  Why  is  it  that  he  calls  himself  aside  into 

•  A  very  fly) — Ver.  357.  The  flies  of  those  days  seem  to  have  been  as  annoying 
and  inquisitive  as  those  of  modern  times.  "  Mnscae"  was  a  term  of  reproach  for 
Parasites  and  busybodies. 
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counsel  with  himself?  I'm  not  afraid  now  lest  lie  should  bo 
able  to  come  to  know  that  I'm  in  love  with  her,  because  I've 
not  as  yet  done  anything  iu  a  foolish  manner,  as  people  in 
love  are  wont  to  do. 

Chae.  (asiilc).  V  faith,  the  aflair  for  the  present  is  really 
quite  safe  ;  for  I'm  quite  certain  that  he  doesn't  know  any- 
thing about  that  mistress  of  mine ;  if  lie  did  know,  his  talk 
"would  have  been  different. 

Dem.  (aside).  AVliy  don't  I  accost  him  about  her  ? 

CuAH.  {aside).  AVliy  don't  I  betake  myself  off  hence? 
{Aloud.)  I'm  going  to  deliver  the  commissions  from  my  friends 
to  their  friends.     {Moves  as  if  going.) 

Dem.  Nay,  but  stop  ;  I  still  want  to  make  a  few  enquiries 
of  you  first. 

CiiAiJ.  Say  what  it  is  you  wisli.  Dem.  Have  you  all  along 
been  well  ? 

CiiAR.  Quite  well  all  the  time,  so  long,  indeed,  as  I  was 
tliere  ;  but  as  soon  as  I  had  arrived  here  in  harbour,  I  don't 
know  what  faiutuess  it  was  came  over  me. 

Dem,  I'  faith,  1  suppose  it  arose  from  sea-sickness ;  but  it 
will  be  going  off  just  now.  But  how  say  you  ?  AVhat  ser- 
vant-maid is  this  tliat  you  liave  brouglit  from  Rhodes  for 
vour  mother  ? 

CuAU.  I've  brought  one.  Dem.  AVell,  what  sort  of  a 
Woman  is  she  as  to  appearance  ? 

Char.  Not  an  ill-favored  one,  i'  faith. 

Dem.  How  is  she  as  to  manners  ? 

CuAR.  In  my  way  of  thinking,  I  never  .saw  one  better. 

Dem.  So,  indeed,  i'  faith,  she  seemed  to  mo  when  I  saw 
her. 

Char.  How  now,  have  you  seen  her,  father? 

Dem.  I  iiave  seen  her ;  but  she  doesn't  suit  our  ways,  and 
so  she  doesn't  please  me. 

Char.  AVhy  so  ?  Dem.  Because  she  hasn't  a  figure  suit- 
able to  our  establishment ;  we  stand  in  need  of  no  female 
servant  but  one  who  can  weave,  grind,  chop  wood,  make  yarn, 
Bwcep  out  the  hou.se,  stand  a  beating,  and  who  can  hav3  every 
day's  victuals  cooked  for  the  household.  This  one  will  be 
able  to  do  not  any  single  one  of  these  things. 

Char.  AVhy,  in  fact,  for  this  reason  I  purchased  her,  to 
make  a  present  of  her  to  my  mother. 


1 
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Dem.  Don't  you  be  giving  hor,  nor  mention  tKat  you  liave 
brought  ber. 

Chae.  (aside).  The  Deities  favour  me. 

DEir.  (aside).  I'm  shaking  him  by  slow  degrees.  (Aloud.) 
But,  what  I  omitted  to  say, — she  can  neither  Avith  due  ])ro- 
priety  follow  your  mother  as  an  attendant,  nor  will  I  allow  it. 

Char.  But  Avhy  ?  Dem.  Because,  with  those  good  looks, 
it  would  be  scandalous  if  she  were  to  be  following  a  matron 
when  she's  Avalking  through  the  streets  ;  all  people  would  be 
staring,  gazing,  nodding,  winking,  hissing,  twitcliing,  crying 
out,  be  annoying,  and  singing  serenades  at  our  door ;  my 
door,  jycrhajys,  would  be  filled  with  the  charcoal  marks^  of  her 
praises ;  and,  according  as  persons  are  scandalizing  at  the 
present  day,  they  might  throw  it  in  the  teeth  of  my  wife  and 
myself,  that  we  are  carrying  on  the  business  of  a  Procurer. 
Now  what  occasion  is  there  lor  this  ? 

Char.  Why,  iaith,  you  say  what's  just,  and  I  agree  with 
vou.     But  what  shall  be  done  with  her  now  ? 

Dem.  Exactly;  I'll  buy  for  your  mother  some  stout  wench 
of  a  female  slave,  not  a  bad  servant,  hut  of  ungainly  figure, 
as  befits  the  mistress  of  a  family — either  a  Syrian  or  an  Egyp- 
tian woman :  she  shall  do  the  grinding,  spin  out  tlie  yarn, 
and  stand  a  lashing ;  and  on  her  account  no  disgrace  at  all 
will  be  befalling  our  doors. 

Char.  What  then  if  she  is  restored  to  the  person  of  whom 
she  was  purchased  ? 

Dem.  By  no  means  in  the  world. 

Char.  He  said  that  he  would  take  her  back,  if  she  didn't 
suit. 

Dem.  There's  no  need  of  that ;  I  don't  want  you  to  get 
into  litigation,  nor  yet  your  honor  to  be  called  in  question. 
I'  troth,  I  would  much  rather,  if  any  must  be  endured,  put 
up  with  the  loss  onyself,  than  that  disgrace  or  scandal  on 

'  With  the  charcoal  marls) — Ver.  404.  Colman,  who  translated  this  Play  In 
Thornton's  edition,  has  this  Note  here:  "  Some  consider  these  words  as  alluding  to 
d«;faniatorT,  rather  than  commendatory  verses,  alleging  that  praise  was  written  in 
chalk,  and  scandal  in  coal.  '  Ilia  prius  charta,  mox  ha;c  carbone.'  I  have  fol- 
lowed the  opinion,  however,  of  other  Commentators,  who  suppose  that  in  these 
cases  chalk,  or  coal,  or  lighted  torches,  were  used  indiscriminately,  according  to 
the  colour  of  the  ground — as  a  Poet  would  write  a  panegyric  in  blark  ink  upon 
white  paper,  or  a  lover  delineate  the  name  of  his  mistress  with  the  smoke  ot  a 
candle  on  a  whit?-Tashed  ceiling." 
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account  of  a  woman  should  be  brought  upon  my  house.     I 
think  that  I  am  able  to  sell  for  you  at  a  good  profit. 

CuAH.  1'  faith,  so  long,  indeed,  as  you  don't  be  selling  lier 
at  a  less  price  than  I  bought  lier  at,  father. 

Dem.  Do  you  only  hold  your  tongue ;  there  Is  a  certain 
old  gentleman  who  commissioned  mc  to  buy  one  for  him  of 
j\ist  tliat  same  appearance. 

CiiAK.  But,  father,  a  certain  young  man  ccmmissioned  me 
to  buy  one  for  him  of  just  tliat  same  appearance  that  she  is  of. 

Dem.  Ithinktliatlam  able  to  dispose  of  her  for  twenty  mina*. 

Ckab.  But,  if  I  had  cliosen,  tliere  have  been  already  seven- 
and-twenty  minae  offered. 

Dem.  But  I Chaii.  Nay,  but  I,  I  say 

Dem.  But  vou  don't  know  what  I  was  going  to  sav  :  do  hold 
your  tongue.  I  can  add  three  mina?  even  to  that,  so  that  lliere 
will  be  thirty.     (Looks  as  though  on  one  side  at  a  distance.') 

Char.  What  are  you  turning  yourself  towards  ? 

Dem.  Towards  him  who's  making  the  purchase. 

CuAK.  (sfariiiff  about).  AVhy,  wliere  in  the  world  is  this 
person  ? 

Dem.  Look  tliere,  I  see  him^,  yonder  {pointing)  ;  he's 
bidding  me  even  still  to  add  five  mina?. 

CuAU.  (aside).  By  my  troth,  may  the  Gods  send  a  curse 
upon  liiin,  whoever  he  is ! 

Dem.  (looking  in  the  distance).  There  he  is  again,  making 
a  sign  to  me,  even  still,  for  mc  to  add  six  minse. 

C'uAit.  My  man  is  bidding  seven  mina\  for  her,  full  weight, 
father.      (Aside.)  V  faith,  he  shall  never  this  day  outdo  me. 

Dem.  He's  bidding  in  vain  ;  I  will  have  her! 

Ciiah.  But  the  other  one  made  the  first  offer. 

Dem.  I  care  nothing  yb;- ///A'/.     Ciiau.  lie  bids  fifty. 

Dem.  No,  a  hundred's  the  ofier.  Can't  you  desist  from  bid- 
ding against  the  determination  of  my  mind.  1'  troth,  you'll  be 
having  an  innnense  profit,  in  such  a  way  is  this  old  gentleman 
for  whom  she's  being  purchased.  He's  not  in  his  senses  by 
reason  of  his  love ;  whatever  you  ask,  you'll  get. 

Chak.  I'  faith,  that  youtig  man,  for  whom  I'm  purchasing,  I 

is  assuredly  dying  with  distraction  for  love  of  her. 

'  Time,  I  tee  //i"hi) — Vor.  428.  He  s.iys  this  by  w;i_v  of  jnkini;,  just  for  the  mo- 
ment, in  onltT  to  withdraw  iiis  son's  notice  from  tlic  manifest  iniquity  of  whict 
lie  is  guilty 
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■    Dem.  Troth,  very  mucli  more  so  is  that  old  gentleman,  if 
you  did  but  know  it. 

Char.  I'  faith,  tliat  old  man  never  was  nor  ever  will  bo 
more  distracted  wit\i  love  than  that  young  man,  father,  to 
whom  I'm  lending  this  assistance. 

Dem.  Do  be  quiet,  I  tell  you ;  I'll  see  to  that  matter,  that 
it's  all  right.      Ciiak.  How  say  you ? 

Dem.  What  is  it  ?  Char.  1  didn't  take  her  for  a  slave  ; 
but  it  was  he  that  took  hcvfor  such. 

Dem.  Let  me  alone.  Char.  By  law  you  cannot  put  her 
up  for  sale. 

Dem.  I'll  somehow  see  io  that.  Char.  And  then  besides, 
she's  the  common  property  of  myself  and  another  person ; 
how  do  I  know  how  he's  disposed,  whether  he  does  wish  or 
doesn't  wish  to  sell  lier  ? 

Dem.  I'm  sure  he  does  wish.  Char.  But,  i'  faith,  I  believe 
that  there's  a  certain  person  who  doesn't  wish. 

Dem.  AVhat  matters  that  to  me  ?  Char.  Because  it's 
right  that  he  should  have  the  disposal  of  his  own  property. 

Dem.  What  is  it  you  say  ?  Char.  She  is  the  common 
property  of  myself  and  another  person ;  he  isn't  here  at 
present. 

Dem.  Tou  are  answering  me  before  I  ask.  Char.  You 
are  buying,  father,  before  I  sell.  I  don't  know,  I  say,  whe- 
ther he  chooses  to  part  with  her  or  not. 

Dem.  But  if  she  is  purchased  for  that  certain  person  wiio 
gave  you  the  commission,  will  he  choose  it  then  ?  ]f  T  pur- 
chase her  for  that  person  who  gave  me  the  commission,  a^  ill 
he  then  not  choose  it  ?  Tou  avail  nothing.  Never,  on 
my  faith,  shall  any  person  have  her  in  preference  to  the 
person  that  I  wish.     That  I'm  resolved  upon. 

Char.  Have  you  made  up  your  mind  that  it  is  resolvc^d 
upon  ?  Dem.  Why,  I'm  going  hence  at  once  to  the  ship ; 
there  she  shall  be  sold. 

Char.  Do  you  wish  me  to  go  there  with  you  ? 

Dem.  I  don't  wish  j^ou. 

Char.  You  don't  choose  it,  then. 

Dem.  It's  better  for  you  to  give  your  earliest  attention  to 
the  business  which  you've  been  commissioned  upon. 

Char.  You  are  hindering  mofrom  doinrj  so. 

Dem.  Then  do  you  make  yoiu'  excuse  that  you  have  used 
all  diligence.    Don't  j^ou  go  to  the  harbour,  I  tell  you  that  now. 


154  MEncATofi ;  Act,  II. 

Char.  That  shall  oe  attended  to. 

Dem.  (aside).  I'll  be  off  to  the  harbour,  aud  (I  have  need  of 
caution  lest  he  should  find  it  out)  I'll  not  buy  her  myself,  but 
commission  my  friend  Lysimachus ;  he  said  just  now  that  he 
was  goiug  to  the  harbour.  I'm  delaying  while  I'm  standing 
here.  {Exit. 

SCEXE  Y. — ClIAItlKUS,  alojic. 
CllAii.  (wriuf/iug  his  Jiaiids,  and  oyiiir/  aloud).  I'm  lost — 
I'm  undone.  They  say  that  the  Bacchanals  tore  Pentheus  to 
pieces^.  I  do  believe  that  that  was  the  merest  trifle  com- 
pared witli  the  manner  in  which  I  am  rent  asunder  in  different 
ways.  AVhy  do  I  exist  ?  Why  don't  I  die  P  AVhat  good  is 
there  for  me  in  life  ?  I'm  determiued,  I'll  go  to  a  doctor^, 
and  there  I'll  put  myself  to  death  by  poison,  since  that  is  being 
taken  from  me  for  the  sake  of  which  I  desire  to  remain  in 
existence.     (Ife  is  f/oiiiy  ojf.) 

ScEifE  YI. — Enter  EuTYcnus,/rowi  the  house  q/" Lysi- 
machus. 

EuT.  Stop,  prithee,  stop,  Charinus. 

Chak.  {turning).  AYho  is  it  that  calls  me  back  ? 

EuT.  Eutychus,  your  friend  and  companion,  your  nearest 
neighbour  as  well.  Chak.  You  don't  know^  what  a  vast 
weight  of  my  woes  I  am  enduring. 

EuT.  I  do  know.  I  listened  to  it  all  at  the  door :  I  know 
the  whole  matter. 

Chak.  What  is  it  that  you  know?  EuT.  Your  father 
wishes  to  sell • 

Chau.  You  have  the  whole  matter. 

EuT.  — Your  mistress Chak.  You  know  by  far  too 

much. 

EuT.  — Against  yom- wish.  Chak.  You  know  everything. 
But  how  do  you  know  that  this  woman  is  my  mistress  't 

«  Tore  Pentheus  (o  ;>/«'«*) —Ver.  4G2.  Pentheus,  king  of  Thebes,  was  torn  in 
l)ioce.s  liy  iii.s  mother  Agave,  and  the  other  Racchan.tlian  women,  for  obstructing 
thr-ir  eelebration  of  the  orgies  of  Bacclius.  Sec  the  Metamorphoses  of  Ovid, 
h.  3,  1.  720. 

^  To  a  tlotlnr)—\cT.  4C,'}  Colman  renders  "  medicnm,"  "an  ajiolheeary ;" 
and  remarks,  that  the  passage  may  put  the  reader  in  mind  of  Shakspeare's  Romeo 
m  allusion  to  the  pas.sage  commencing,  "  I  do  know  an  apotliecary,"  &c. 

«  You  don  I  l;iw>r)—\'eT.  It'.?.  The  note  of  interrogation  in  Weisc's  edition  at 
the  end  of  these  words  seems  out  of  ttlare. 
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EuT,  You  yourself  told  me  yesterday.  Guar.  Isn't  it  the 
fact  that  I  had  quite  forgotten  that  I  told  you  yesterday  ? 

EuT.  It's  not  surprising  it  is  so.  Char.  I  now  consult 
you.  Answer  nie  ;  by  what  death  do  you  think  that  I  should 
die  in  preference  ? 

EuT.  "Won't  you  hold  your  peace  ?  Take  you  care  how 
you  say  that.      Chae.  "What  then  do  you  wish  me  to  say  ? 

EuT.  Should  you  like  me  to  trick  your  father  nicely  ? 

CuAR,  I  really  should  like  it.  Eut.  Should  you  like  .me 
to  walk  to  the  harbour 

Guar.  "What,  rather  than  that  you  should  fly  ? 

Eut.  And  release  the  fair  one  for  a  sum. 

Char.  Wliat,  rather  than  you  should  pay  her  weight  in 
gold  ?     Eut.  "Whence  is  it  to  come  ? 

Guar.  I'll  entreat  Achilles  to  lend  me  the  gold  with  which 
Hector  was  ransomed     Eut.  Are  you  in  your  senses  ? 

Guar.  I'  faith,  if  I  Avere  in  my  senses,  I  shouldn't  be  seek- 
ing you  for  my  physician. 

Eut.  Do  you  wish  her  to  be  purchased  for  as  high  a  price 
as  he  asks  ? 

Guar.  Throw  in  something  by  way  of  surplus ;  even  a 
thousand  didrachms  more  than  he  shall  demand. 

Eut.  Now,  do  hold  your  peace.  But  what  say  you  as  to 
this  ?  Whence  will  the  money  come,  for  you  to  give,  when 
your  father  asks  for  it  ? 

Ghar.  It  shall  be  found,  it  shall  be  sought  out,  something 
shall  be  done.  Eut.  You  are  AvoiTying  me  to  death.  For 
I'm  afraid  of  that  "  Something  shall  be  done." 

Char.  "Why  won't  you  hold  your  tongue  ? 

Eut.  You  give  your  commands  to  one  who  is  dumb. 

Char.  Is  this  matter  suiRciently  pointed  out  to  you  ? 

Eut.  Can't  you  possibly  be  attending  to  something  else  ? 

Char.  It  isn't  possible.  Eut.  {gohuj).  Kindly  fare  you 
well. 

Char.  I'  fiith,  I  cannot  y^re  icell,  before  you  come  back 
to  me.     Eut.  To  better  purpose,  recover  your  senses. 

Char.  Farewell,  and  prevail,  and  be  \\\y  preserver. 

Eut.  I'll  do  so.     Wait  for  me  at  home. 

Char.  Do  you  take  care,  then,  to  betake  yoiirself  back 
just  now  Avith  the  booty. 
(J£xit  Euttchus,  and  Charixus  goes  into  Demipuo's  Jiouse 
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Act  III. — Scene  I. 

Enter  Lysimackus,  with  Pastcompsa,  iceeping. 

Lts.  {to  himself).  I've  lent  my  assibtauce  to  my  friend  in 
a  friendly  manner ;  this  piece  of  goods,  which  my  neighbour 
requested  me,  I've  purchased.  {Turning  to  Pasicomi'SA.) 
You  are  my  own ;  then  follow  me.  Don't  weep.  You  are 
acting  very  foolishly;  spoiling  such  eyes.  A Vhy,  really  you 
have  more  reason  to  laugh  than  to  be  crying. 

Pas.  In  the  name  of  heaven,  prithee,  my  good  old  gentle- 
man, do  tell  me 

Lys.  Ask  me  what  you  please. 
Pas.  Why  have  you  bought  me  ? 

Lys.  "What,  I,  bought  you?  Tor  you  to  do  what  you  are 
bidden;  in  like  manner  what  you  bid  me,  I'll  do. 

Pas.  I  am  determined,  to  the  best  of  my  ability  and  skill, 
to  do  what  I  shall  think  you  desire. 

Lys.  I  shall  bid  you  do  nothing  of  laborious  work. 
Pas.  AVliy,  really,  for  my  part,  my  good  old  gentleman,  I 
haven't  learnt,  i'  faith,  to  carry  burdens,  or  to  feed  cattle  at 
the  farm,  or  to  nurse  children. 

Lys.  If  you  choose  to  be  a  good  girl,  it  shall  be  well  for 
you.     Pas.  Tlien,  i'  faith,  to  my  sorrow,  I'm  undone. 

Lys.  Why  so  ?  Pas.  liecause  in  the  place  from  which 
I  have  been  conveyed  hither,  it  used  to  be  well  Avith  the 
worthless^. 

Lys.  {aside).  By  my  troth,  her  talk  alone  is  worth  more 
than  tlie  sum  that  slie  was  purchased  at.  {To  Pasicomi'SA.) 
As  though  you  woxdd  say  that  no  woman  is  good. 

Pas.  Indeed  I  don't  say  so ;   nor  is  it  my  way.  to  say  a 
thing  which  I  believe  all  people  are  acquainted  with. 
Lys.  I  want  to  ask  this  one  thing  of  you. 
Pas.  I'll  answer  you  when  you  ask.     Lys.  What  say  you 
now  ?    AV'hat  am  I  to  say  your  name  is  ? 

Pas.  Pasicompsa.  Lys.  Tlie  name  was  given  you  from 
your  good  looks-.  Jiut  wliatsay  you,  Pasicompsa  ?  Can  yon, 
if  occasion  shonld  ari.se,  spin  a  fine  woof? 

•  Will  with  the  worthiest)— \cr.  [)0i.  Slic  seems  to  me.in  that  nt  Rhodes, 
where  sht  has  lately  come  from,  women  of  light  ch.Tracter  arc  treated  better  tbao 
those  who  are  virtiimis. 

»  Fro7n  ymr  ijixxl  l<>oln)—\er.  510.  Coming  from  two  Greek  words,  »ig 
nif/ing  "all  graces,"  or  "attractions." 
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Pas.  I  can.  Lys.  If  you  know  liow  to  do  a  fine  one, 
I'm  sure  you  cau  spin  a  coarser  one. 

Pas.  For  spinning,  I  fear  no  woman  that's  of  the  same 
age.  Lys.  Upon  my  faith,  I  take  it  tliat  you  are  good  and 
industrious,  since,  yoimg  woman,  now  that  you  are  grown  up, 
you  know  how  to  do  yoiu"  dut3^ 

Pas.  I'  faith,  I  learned  it  from  a  skilful  mistress.  I  wou't 
let  my  work  be  called  in  question. 

Lys.  "Well,  thus  the  matter  stands,  i'  faith.  Look  noiv, 
I'll  give  you  a  sheep  for  your  own,  one  sixty  years  old. 

Pas.  My  good  old  gentleman,  one  so  old  as  that  ? 

Lts.  It's  of  the  Grecian  breed.  If  you  take  care  of  it,  it 
is  a  very  good  one ;  it  is  shorn  very  easily. 

Pas.  For  the  sake  of  the  compliment,  whatever  it  is  that 
shall  be  given  me,  I  shall  receive  it  with  thanks. 

Lys.  Now,  damsel,  that  you  mayn't  be  mistaken,  you 
are  not  mine  ;  so  don't  think  it. 

Pas.  Prithee,  tell  me,  then,  whose  I  am  ? 

Lys.  You've  been  bought  bade  for  your  own  master.  I've 
bought  you  backyor  Mni}  ;   he  requested  me  to  do  so. 

Pas.  My  spirits  have  returned,  if  good  faith  is  kept  with 
me.  Lys.  Be  of  good  courage ;  this  person  will  give  you 
your  liberty.  I'  troth,  he  did  so  dote  upon  you  this  day  as 
soon  as  ever  he  had  seen  you. 

Pas.  I'  faith,  it's  now  two  years  since  he  commenced  his 
connexion  with  me.  Now,  as  I'm  sure  that  you  are  a 
friend  of  his,  I'll  disclose  it.  Lys.  How  say  you?  Is  it 
now  two  years  since  he  foi-med  the  connexion  with  you  ? 

Pas.  Certainly,  it  is;  and  we  agreed,  on  oath,  between 
onrselves,  I  with  him,  and  he  with  me,  that  I  would  never 
have  intercourse  with  any  man  except  himself,  nor  he  with 
any  woman  except  myself. 

Lys.  Immortal  Gods !  Isn't  he  even  to  sleep  with  his  wife  ? 

Pas.  Prithee,  is  he  a  married  man  ?  He  neither  is  nor 
will  he  be.  Lys.  Indeed,  I  wish  he  wasn't.  1'  faith,  the 
fellow  has  been  committing  perjury. 

Pas.  No  young  man  do  I  more  ardently  love. 

Lys.  Why,  really  he's  a  child,  you  simpleton ;  for,  in  fact, 
it's  not  so  very  long  a  time  since  his  teeth  fell  out. 

•  Back  for  hitri) — Ver.  523.  She  imagines  all  along  that  by  the  word  "master* 
he  means  the  young  man  Charinus ;  whereas  DemipLo  is  really  intended. 
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Pas.  What  r  His  teeth  ?  Lts.  It's  no  matter  ?  Follo\« 
me  this  way,  please  ;  he  requested  that  I  would  lind  you 
room  for  oue  day  iu  my  house,  since  my  wife  is  away  in  the 
country.     {^He  goes  into  his  liottse,  followed  hi/  Pasicompsa.) 

Scene  II. — JEnter  Demipuo. 
Dem.  (Jo  Jiimself).  At  last  I've  manaj^ed  to  ruin  myself; 
a  mistress  has  been  purchased /or  me  without  the  knowledge 
of  my  wife  and  son.  ]'m  resolved  on  it ;  I'll  have  recourse 
again  to  former  habits  and  enjoy  myself.  In  my  allotment  oj 
existence,  almost  now  run  through,  the  little  that  there  re- 
mains of  life,  I'll  cheer  up  with  pleasure,  wine,  and  love.  For 
it's  quite  proper  for  this  time  of  life  to  enjoy  itself  AVhen 
you  are  young,  then,  when  the  blood  is  fresh,  it's  right  to 
devote  your  exertions  to  acquiring  your  fortune  ;  and  then 
wheu  at  last,  vou  are  an  old  man,  vou  mav  set  yourself  at 
your  ease  ;  drink,  and  be  amorous  ;  this,  the  fact  that  you 
are  living,  is  now  so  much  profit.  This,  as  I  say,  I'll  carry  out 
in  deed.  {Turning  to  his  house.)  Meanwhile,  however,  I'll 
take  a  look  iu-doors  here  at  my  house  ;  my  wife  has  been  some 
time  expecting  me  at  home  quite  hungry :  now,  she'll  bo 
worrying  me  to  death  with  her  scolding,  if  I  go  in-doors. 
But,'  in  Hue,  whatever  comes  of  it,  i'  faith,  I'll  not  go,  but 
I'll  first  meet  this  neighbour  of  mine  before  I  return  home; 
I  want  him  to  hire  some  house  for  me,  where  this  damsel 
may  dwell.     And,  see,  he's  coming  out  of  doors. 

ScEXE  III. — Unter  JjYsmxcnvs,  from  Jiis  house. 

Lys.  (to  Pasicompsa, ?r/C///;/).  I'll  bring  him  to  you  directly, 
if  I  meet  him. 

TtF.yi.  (behind).  He's  meaning  me. 

Lys.  (turning  about).  How  say  you,  Demipho  ? 

Denf.  Is  the  damsel  at  your  house? 

Lys.  "What  do  you  suppose  ? 

Dem.  "What  if  1  go  see  her?    (Afovcs  towards  the  house.) 

Lys.  AVhv  uuiking  such  haste?    Stav. 

Uem.  "What  am  I  to  do  ? 

Lys.  AVhat  you  ought  to  do  ;  take  care  and  consider. 

De^c.  Consider  what  ?  AVhy  troth,  for  my  o\yx\  part,  I 
think  there's  need  for  my  :'oing  t'lis,  going  iu-doors  therc^ 
/  mean. 
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Lt8.  What,  is  it  so,  you  old  wether  ?  WoulcI  you  be 
going  in  ?     Dem.  AVhat  should  I  do  else  ? 

Lts.  First  listen  to  this,  aud  attend ;  there's  sometliing 
even  bcfoi'e  this  that  I  think  it  proper  you  shoidd  do.  Tor 
if  you  now  go  in-doors  to  her,  you'll  be  ^vishiug  to  em- 
brace her,  cliatting  Avith  her,  and  kissing  her. 

Dem.  Eeally  you  know  my  feelings  ;  you  understand  what 
I  would  be  at.      Lys.  You  will  be  doing  wrong. 

Dem.  AVhat,  with  that  which  yon  love  ? 

Lts.  So  much  the  less  reason.  "Would  you,  full  of  hungri- 
ness,  AA-ith  a  foul  breath,  a  stinking  old  fellow,  be  kissing  a 
woman  ?  And  wouldn't  you,  as  you  approached,  be  setting  a 
female  vomiting  ? 

Dem.  I'  faith,  I'm  sure  that  you're  in  love,  as  you  point 
out  these  things  beforeliand  to  me.  What  then,  if  I  give  a 
dinner  ?  If  you  approve  of  this,  let's  lay  liold  of  some  cook, 
who  may  be  cooking  away  a  meal^  here  at  your  house,  even 
until  tlie  evening. 

Lts.  "Well,  I'm  of  that  way  of  thinking.  Now  you  are 
talking  wisely,  and  like  a  lover. 

Dem.  AVhy  are  we  standing  Itere  ?  "Wliy  then  don't  we  be 
off  and  procure  the  provisions,  that  we  may  be  comfortable  ? 

Lts.  For  my  fart,  I'll  follow  you.  And,  i'  troth,  you'll  be 
finding  out  a  lodging  for  her,  if  you  are  prudent ;  for,  i'  faith, 
she  shan't  be  at  my  house  a  single  day  beyond  the  present ; 
I'm  afraid  of  my  wife,  lest,  if  she  should  return  from  the 
country  to-morrow,  she'll  be  finding  her  here.        (Exeunt. 

Scene  IV. — Enter  CHABiNiis,/rowi  Demipho's  liouse. 

Char,  {to  Jiimself).  Am  I  not  a  wretched  mortal,  who  can 
rest  quietly  nowhere  ?  If  I'm  at  home,  my  mind's  abroad ; 
but  if  I'm  abroad,  my  mind's  at  home.  To  such  a  degree 
has  love  kindled  a  flame  in  my  breast  and  in  my  heart ;  did 
not  the  tears  fall  from  my  eyes,  why  then,  I  doubt,  my  head 
would  be  on  fire.  I  cling  to  hope  ;  safety  I've  lost ;  wlicther 
she'll  return  or  no,  I  know  not.  If  my  father  seizes  her;  as 
he  has  said,  then  my  welfai'e  is  gone  in  exile ;  but  if  my 
companion  has  done  what  he  promised,  then  my  welfare  has 
not  departed.  But  still,  even  if  Eutychus  had  had  gouty 
feet,  he  could  have  been  back  from  the  harbour  by  this.     This 

•  Cooking  away  a  meal) — ^Ver.  573.  "  Prandium"  here  does  not  mean  tlie 
morning  meal,  similar  to  our  breakfast,  but  a,  "  fej^st"  or  "  banquet    in  general 
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is  a  very  great  fault  of  his,  that  h^'  is  too  slow,  against  the 
wishes  of  my  feelings.  But  (looking  towards  the  side)  isn't 
this  he  whom  I  espy  running  ?  'Tis  lie  himself;  I'll  go  meet 
him.  {Clmps  his  hands.)  Thou  who  art  the  overlooker  of 
Gods  and  of  men  and  the  mistress  of  mortals  as  Avell,  inas- 
much as  thou  hast  indulged  me  in  this  hope  that  I  enter- 
tained, I  do  return  thee  thanks.  Does  any  hope  remain  ? 
Alas!  I'm  utterly  undone.  His  countenance  by  no  means 
pleases  me !  He  moves  along  in  sadness.  My  breast  burns. 
I  am  in  doubt.     He  shakes  his  head.     Eutvehus ! 

Scene  V. — E)ifer  ErxTCiirs. 

El't.  Alas!  Charinus.     {He pants.) 

Cii\u.  Before  you  take  breath,  in  one  word,  speak  out. 
Where  am  I  ?     Here,  or  among  the  dead  ? 

EuT.  Ton  are  neither  among  the  dead  nor  here. 

CiiAR.  I'm  saved,  immortality  has  been  vouchsafed  me — 
ho  has  purchased  her.  He  has  nicely  tricked  my  father. 
Thrre's  no  one  living  more  clever  at  gaining  his  purpose. 
Prithee,  do  tell  me;  if  I'm  neither  here  nor  at  Acheron, 
where  am  I  ? 

EuT.  Nowhere  in  the  world.  Cmau.  I'm  utterly  undone ! 
That  speech  has  just  put  an  end  to  me  here.  AVhatever  it 
is,  do  come  to  the  material  points  of  the  matter. 

EuT.  First  of  all,  we  are  ruined. 

Ciiah.  But  why  don't  you  in  preference  tell  me  that 
which  I  don't  know?  It  is  an  annoying  way  of  speaking, 
when  vou  should  despatch  the  business,  to  be  beating  about 
the  bushi. 

Elt.  The  damsel  has  been  taken  away  from  you. 

C'li.vii.  Eutychus,  you  are  guilty  of  a  capital  offence. 

EuT.  How  so  ?  CnAn.  Because  you  are  killing  your 
year's-mate  and  friend,  a  free  citi/x-n. 

Elt.  ]\[ay  the  Gods  forbid  it!  Cir.vn.  You've  thrust  a 
sword  into  my  throat ;  this  moment  I  shall  fall. 

Ei'T.  Troth  now,  [rithee,  don't  be  desponding  in  mind. 

CilAU.  I  have  none  to  be  desponding  in.  Tell  on,  then,  the 
rest  of  your  bad  news;  for  whom  has  she  been  purchased  ? 

Elt.  1  don't  know.  She  had  been  alreadv  knocked  down 
to  the  bidder  and  taken  otf  by  him,  when  I  got  to  the  harbour. 

>  To  he  hfotlng  about  Uie  6u*/i)— Ver.  60C.  "  Longinqimm  loqtjl.'*    Liierall/ 
to  be  talking  at  fi  distance." 
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Chab.  All  me !  Ali'eady,  indeed,  have  you  heaped  burn- 
ing mountains  of  woe  upon  me.  Proceed,  executioner,  tor- 
ment me  on,  since  juu  have  once  begun. 

EuT.  This  is  not  iiiore  a  cause  of  anguish  to  yourself,  than 
it  has  proved  to  me  this  day. 

Char.  Tell  me,  vlio  bought  her  ? 

EuT.  1'  fiiith,  I  do  not  know. 

Chae.  Well,  is  this  a  good  friend  giving  one  his  aid  ? 

EuT.  "What  would  you  have  me  do  ? 

Chae.  The  same  that  you  see  me  doing,  die  tvith  grief. 
But  did  you  make  enquiry,  what  was  the  appearance  of  the 
person  that  had  bought  her?  Perhaps  the  damsel  might 
have  been  traced  out  by  that  means. 

EuT.  Ah!  wretch  that  I  am Char.  Do  cease  lament- 
ing ;  attend  to  that  which  you  are  now  about. 

EuT.  "What  have  I  done  ?  Char.  Proved  the  destruction 
of  myself,  and  with  myself  of  your  own  word. 

EuT.  The  Gods  know  that  that  is  not  any  favdt  of  mine. 

Char.  A  fine  thing,  indeed!  You  mention  tlie  Gods,  who 
are  absent,  as  witnesses  ;  how  am  I  to  believe  you  in  that  ? 

Etjt.  "Wliy,  it  rests  with  your  own  self  what  to  believe ; 
with  myself,  what  to  say,  that  rests  with  me. 

Char.  On  that  point  you  are  ready,  so  as  to  give  answer  like 
for  like  ;  lut  as  to  what  you  are  requested,  you  are  lame,  blind, 
dumb,  defective,  and  weak.  Tou  promised  that  you  would 
trick  my  fixther ;  I  myself  supposed  that  I  was  entrusting  the 
matter  to  a  skilful  person,  and  I  entrusted  it  to  an  utter  stone, 

EuT.  "What  could  I  do  ? 

Char.  "WTiat  could  you  do,  do  you  ask  me  ?  Tou  should 
have  enquired,  and  asked  who  he  was  or  whence  he  was,  of 
what  lineage ;  whether  he  was  a  citizen  or  a  foreigner 

EuT.  They  said  that  he  was  a  citizen  of  Attica. 

Char.  At  least,  you  should  have  found  out  where  he  lives, 
if  you  couldn't  the  name. 

EuT.  No  person  was  able  to  say  he  knew. 

Char.  But  at  least  you  should  have  enquired  what  was  the 
appearance  of  the  man.      Eut.  I  did  do  so. 

Chae.  Of  what  figure,  then,  did  they  say  he  was  ? 

Eut.  I'll  tell  you :  grey-headed,  bandy-legged,  pot-bellied, 
wide-mouthed,  of  stunted  figure,  ^^^th  darkish  eyes,  lank  jaws, 
eplay-footed  rather. 

VOL.  II.  M 
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CuAE.  You  are  mentioning  to  me  not  a  liuman  being,  but 
a  ichole  storeliouse,  I  don't  know  what,  of  delbrmities.  Is 
there  anything  else  that  you  can  tell  about  liiin  ? 

EuT.  It  is  just  as  much  as  I  know. 

Chab.  I'  troth,  for  sure,  with  his  lank  jaws  he  has  caused 
my  jaw  to  drop^  I  cannot  endure  it ;  I'm  determined  that 
I'il  go  hence  in  exile.  But  what  state  in  especial  to  repair 
to,  I'm  in  doubt;  Megara,  Eretria,  Corinth,  Chalcis,  Crete, 
Cyprus,  Sicyon,  Cnidos,  Zacynthus,  Lesbos,  or  Ba?otia. 

EuT,  AVhy  are  you  adopting  that  design  ? 

CiiATi.  AVhy,  because  love  is  tormenting  me. 

EuT.  AVliat  say  you  as  to  this  f  Suppose,  if  when  you  liave 
arrived  there,  wliither  you  are  now  intending  to  go,  you  begin 
tliere  to  fall  desperately  in  love,  and  tlicre,  too,  you  fail  of 
success,  then  you'll  be  taking  flight  from  there  as  well,  nnd 
after  that,  again,  from  another  place,  if  the  same  shall  happen, 
wliat  bounds,  pray,  will  be  set  to  your  exile,  what  limits  to 
your  flight  ?  What  country  or  home  can  possibly  be  certain 
for  you  ?  Tell  me  that.  Say  now,  if  you  leave  this  city,  do 
you  fancy  that  you'll  leave  your  love  here  behind?  If  it  is 
so  fully  taken  as  certain  in  your  mind  that  so  it  will  be,  if 
you  hold  that  as  a  point  resolved  upon,  how  much  better  is  it 
for  you  to  go  away  somewhere  in  the  country,  to  be  there,  to 
live  there,  until  the  time  when  desire  for  her  and  passion 
liave  set  you  at  liberty  ? 

Char.  Have  you  now  said  your  say  ? 

EuT.  I  have  said  it.  CiiAit.  You  have  said  it  to  no  pur- 
pose ;  this  is  my  full  determination.  I'll  be  oft"  home,  to  pay 
my  duty  to  my  father  and  my  mother ;  after  that,  inikiiown 
to  my  father,  I'll  fly  from  this  country,  or  adopt  some  other 
plan.     {Goes into  Demipho's  house.) 

Scene  VI. — Eutychus,  alone. 

EuT.  (Jo  himself).  How  suddenly  he  has  taken  himself  off 
and  gone  away.  Ah  !  wretch  tliat  1  am  !  if  lie  goes  away,  all 
will  say  that  it  has  happened  through  my  remissness.  I'm 
determined  at  once  to  order  as  many  criers  as  possible  to  be 

'  Ilehns  cuiued  my  jaw  to  drop')-~\er.(>2^.  Literally,  "  he  lias  given  me  a  great 
evil."  He  |inns  ii]Kin  tlie  resemblance  of  t lie  words  "malum,"  an  "evil,"  and 
•*  Diala,"  tlic  "jaw." 
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hired  to  search  for  her  to  find  lier ;  after  that,  I'll  ^o  to  the 
Praetor  forthwith,  and  beg  him  to  give  me  search-warrant 
oflBcers  in  all  the  quarters  of  the  city  ;  for  I  find  that  nothing 
else  whatever  is  now  left  for  me  to  do.  {Exit. 

Act  1Y. — Scene  I. 

Enter  Doeippa. 

Doe.  {to  herself).  Since  a  messenger  came  to  me  in  the 
country  from  my  husband,  that  he  couldn't  come  into  the 
country,  I  made  up  my  mind,  and  came  back  to  follow  after 
him  who  fled  from  me.  But  (looking  round)  I  don't  see 
our  old  woman  Syra  following.  Aye,  look,  there  she  comes 
at  last. 

Enter  Syea,  icith  a  bundle  of  green  sprigs. 

Doe.  Why  don't  you  go  quicker?  Ste.  By  my  troth,  I 
cannot ;  so  great  is  this  burden  that  I'm  carrying. 

Doe.  What  burden?  Syb.  Fourscore  years  and  four,  and 
to  that  are  added  servitude,  sweat,  and  thirst ;  these  things 
as  well  which  I  am  carrying  weigh  me  down. 

Doe.  Give  me  something,  Syra,  with  which  to  decorate  this 
altar  of  our  neighbour^. 

Sye.  {holding  out  a  sprig).  Present  this  sprig  of  laurel, 
then.     Doe.  Now  do  you  go  into  the  house. 

Sye.  I'm  going.     {Goes  into  the  house  of  IjYS1Mxcb.vs.) 

Doe.  {laying  the  spirig  on  the  altar).  Apollo,  I  pray  thee 
that  thou  wilt  propitiously  grant  peace,  safety,  and  health, 
unto  our  household,  and  that  in  thy  propitiousness  thou  wilt 
sliow  favour  to  my  son. 

Syea  rushes  out  of  the  house,  clapping  her  hands. 

Syb.  I'm  utterly  undone  !  Wretch  that  I  am,  I'm  ruined  ! 
Ah  !  wretched  me !  Dob.  Prithee,  are  you  quite  in  your 
senses  ?     What  are  you  howling  for  ? 

Sye,  Dorippa,  my  dear  Dorippa !  DoE.  Prithee,  why  are 
you  crying  out  ? 

'  AUar  of  our  neighbour') — Ver.  672.  She  alludes  to  Apollo  Prostaians;  an 
altar  or  statue  to  whom  was  placed  near  the  doors  of  most  of  the  L;uite8 
Athens;  see  the  Notes  to  the  Bacchides. 

M  2 
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Srn.  Some  woman,  I  know  not  who,  is  here  iu-tloors  in  the 
house. 

Dor.  "What?    A  woman?      Syr.   A  harlot  woman. 

Dor.  Is  it  so,  really  ?  Svr.  lii  serious  truth.  You  know 
how  to  act  very  prudently,  in  not  reinaininfj  in  the  country. 
A  i'ool  even  could  have  found  it  out  tiiat  she  was  the  mistress 
of  your  very  pretty  husband. 

Dor.  By  heavens,  I  believe  it. 

8vR.  (taki)i//  her  arm).  Step  this  way  with  me,  tliat  you, 
my  Juno,  may  see  as  well  your  rival  Alemena. 

Don.  I'  troth,  I  certainly  shall  i^o  there,  as  fast  as  I  can. 
(^Tltri/fjo  into  the  house  q/"LTSlMACiiU8.) 

ScEXE  II. — Enter  Ltsimacuus. 

Lys.  {to  himself).  Is  this  too  little  of  a  misfortune  that 
Deinipho's  in  love,  tliat  he  must  be  cxtravafjjant  as  well  ?  If  he 
had  been  invitinjjj  ten  men  of  hii^hest  rank  to  dinner,  he  ha.s 
provided  too  much.  But  the  cooks  he  directed  in  such  a  way 
just  as  at  sea  the  time-keeper^  is  wont  to  direct  the  rowers. 
I  hired  a  Cook  myself,  but  I'm  surprised  that  he  liasn't  come 
as  1  directed  him.  But  who's  this,  I  wonder,  that's  coniiiit^ 
out  of  my  liouse  ?     The  door's  opening.     {He  stands  aside.) 

Scene  III. — Enter  Dorivpa,  from  the  house  of  lixsi^tixcnv a. 

Dor.  {weepinf).  No  woman  ever  will  be,  or  ever  has  been, 
more  wretched  than  myself  in  beinp;  married  to  sueh  a  1ms- 
band.  Alas  !  unliappy  that  I  am  !  Just  see,  to  what  a  husband 
have  you  committed  yourself  and  the  propertv  you  have! 
Just  see,  to  what  a  person  I  brought  ten  talents  lor  a  portion  ; 
that  I  should  see  tliese  things,  that  I  should  endure  these 
insults. 

Lys.  {behind).  I' troth,  I'm  undone;  my  wife's  returned 
from  the  country  already.  I  do  believe  she  has  seen  the 
damsel  in  the  house.  But  what  she  says  I  cannot  distinctly 
ear  from  hence  ;  I'll  go  nearer  to  her.    {Approaches  her.) 

Dor.  All !  woe  to  wretched  me  ! 

Lys.  {behind).  Aye,  and  to  me  as  well. 

•  The  time-keeper) — Vcr.  C'J2.   The  time  wu  given   to  the  rowers  hy  the 
•*  pausaritts,"  who  is  here  called  "  hortator."    The  direclions  he  gave  were  called 
'  cfKusmo,"  from  the  Greek  Kt\*va,  "  to  order. "    LysimachoB  probablj  meaat 
tb«t  iK'iniphu  hus  liire-1  whuk'  rniilu  uf  thi'iu 
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Dor.  I'm  utterly  undone ! 

Lts.  (heliind).  As  for  me,  i'  faitli,  to  my  sorrow  I'm  down- 
right  undone!  slie  lias  seen  lier.  jNIay  all  the  Gods  coU' 
found  you,  Demiplio ! 

Dor.  I'  trotl),  this  was  it,  why  my  husband  wouldn't  go 
into  the  country. 

Lts.  (behind).  What  shall  I  do  now,  but  go  up  and  speak 
to  her  ?  (Goes  np  to  her.)  The  husband  bids  health  to  his 
wife.     Are  the  country  people^  becoming  townsfolk  ? 

Dor.  They  are  acting  more  decently  than  those  who  arc 
not  become  country  people, 

Lts.  Are  the  people  in  the  country  at  all  in  fault  ? 

Dor.  I'  faith,  less  so  than  the  towaisfolk,  and  much  less 
mischief  do  they  meet  with  for  themselves. 

Lts.  But  in  what  have  the  townsfolk  done  wrong  ?  Tell 
me  that.     Dor.  Whose  woman  is  that  in  the  house  ? 

Lts.  What,  have  you  seen  her  ? 

Dor.  I  have  seen  her.     Lts.  Whose  is  she,  do  you  ask  ? 

Dor.  I  shall  find  out,  in  spite  of  you ;  i'  faith,  I  long  to 
know.     But  you  are  trying  me  on  purpose. 

Lts.  Do  you  wish  me  to  tell  you  whose  she  is  ?  She,  she 

(Aside.)  Ah  me !  upon  my  faith,  I  don't  know  what  to  say. 

Dor.  Do  you  hesitate  ? 

Lts.  (aside).  I  never  saw  one  who  did  it  more. 

Dor.  But  why  don't  you  tell  me  ? 

Lts.  Nay,  but  if  I  may Dor.  Ton  ought  to  teU  me, 

Lts.  I  cannot,  you  hurr}'  n.e  so ;  you  press  me  as  though 
I  were  guilty. 

Dor.  (ii'onicalli/).  I  know  you  are  free  from  all  guilt. 

Lts.  Speak  out  as  boldly  as  you  please. 

Dor.  Tell  me,  then.     Lts.  t,  tell  you  ? 

Dor.  Wliy,  it  must  be  told,  in  spite  of  everything. 

Lts.  Slie  is Do  you  wisli  me  tell  her  name  as  well  ? 

Dor.  You  are  trifling.  I've  caught  you  in  the  fact ;  you 
are  guilty. 

Lts.  Guilty  of  what  ?      If  now  I  had   no  occasion  for 

'  Are  Vie  count n/  people) — Vcr.  710.  There  lias  been  much  discus!^ion  as  to  the 
meaning  of  this  passage;  it  seems,  however,  pretty  clear  that  it  is  only  an  in- 
direct way  of  asking  Dorippa  why  she  has  so  suddenly  left  the  country  for  town. 
Olman  thinks,  with  some  of  the  older  Commentators,  that  Dorippa  pouts,  .ind 
mal-fs  no  return  to  her  husband's  salutation,  on  which  he  observes  that  the  town 
gentry  arc  grown  as  unmannerly  as  the  country  bumpkins.  The  context  will 
admit  of  this  explanation,  bat  it  seems  rather  far-fetched. 
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silence,  now  I  shouldn't  tell  you^     Why,  this  same  woman 

is 

Dor.  AVho  is  she ?     Lis.  Slie 


Don.  ^[arry,  conic  up  !  don't  you  know  wlio  she  is  ? 

Li'S.  Why,  yc3,  I  do  know.  I've  been  chosen  as  an  arbi- 
trator with  respect  to  her.  Don.  An  arbitrator  ?  Now  I 
know  ;  you  ha\  e  in\  ited  her  liere  to  consult  with  vou. 

Lys.  AVhy  no ;  she  has  been  given  me  as  a  deposit. 

Dor.  {ironically).  I  understand. 

Lys.  Jiy  my  troth,  it's  not  anything  of  that  sort. 

Dor.  You  are  clearing  yourself  too  soon-. 

Lys.  {aside).  Too  much  of  a  business  have  I  met  with  ; 
really  I'm  stuck  fast. 

ScEXE  lY. — Enter  a  Cook,  at  a  distance,  icith  Scullions 

and  provisions. 

Cook.  Make  haste,  get  quickly  on,  for  I've  got  to  cook  a 
dinner  for  an  old  gentleman  in  love.  And,  in  fact,  when  I 
think  of  it  again,  it's  to  be  cooked  for  ourselves,  not  him  for 
whom  we've  been  hired :  for  a  person  that's  in  love,  if  he  has 
that  with  which  he  is  in  love,  he  esteems  that  as  food,  to  see 
her,  embrace  her,  kiss  her,  ehat  with  her;  but  we,  I  trust, 
shall  return  Avell  laden  home.  Step  this  way.  But  see,  here's 
the  old  gentleman  that  hired  lis. 

Lys.  {aside).  AVliy,  look!  I'm  inidone !  here's  the  Cook. 

Cook  {goinfj  vp  tolj\^\'si.s.c\\vs).  AVe  are  come. 

Lys.  Be  off!     Cook.  How,  be  off? 

Lys.  {in  a  low  voice).  Hush  !     Be  off! 

Cook.  AV'hat,  I,  be  off?     Lys.  Be  off,  I  say. 

Cook.  Are  you  not  going  to  have  a  dinner  ? 

TjYs.  AYe  are  full  already. 

Don.  But Lys.  {aside).  I'm  utterly  undone. 

Dou.  AVhat  say  you?  Have  those  persons  ordered  tlu«e 
things  to  be  brought  to  you  as  well,  between  whom  you  wcro 
appointed  arbitrator? 

•  /  fhoiililti'l  till  t/<ni) — Vcr.  720.  This  he  soy«,  in  liis  confusion,  by  mist.ikc 
for  "  I  ^ho^llJ  tell  j'ou." 

'  Cleiiring  yourxlf  too  soon") — Vcr.  732.  "  Nunioro."  I>ost  thinks  tliat  this 
means  "you  have  quite,"  or  " satLsfnctorily  cleared  yourst-lf,"  l)oripji.i,  cf  courw, 
sayinf;  so  in  nn  ironicnl  manner.  Sho  seems,  however,  mthrr  to  nllaJo  to  hia 
defenilinp  himself  before  he  is  accused.  Lysimachns  pretends  that  some  persons 
hare  di.sputed  the  possession  of  Fasicompea,  and  that  she  has  been  Ivd  in  hit 
bands  by  mutual  consent,  till  he  has  given  ^is  decision. 
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Cook.  Is  this  person  {pointing  to  Dorippa)  your  mis- 
tress, Avhom  a  little  time  since  you  told  me  you  were  in  love 
with,  when  you  Avcre  buying  the  provisions  ? 

Lys.  AN'on't  you  hold  your  tongue  ?  Cook.  A  very  pretty 
figure  of  a  woman  !     I'  faith,  she' does  love  a  sweetheart. 

Lys.  "Won't  you  be  oft'  to  perdition  ? 

Cook.  Slie's  not  amiss.     Lys.  But  you  are  amiss. 

Cook.  I'  troth,  I  do  fancy  she's  a  nice  bed-fellow. 

Lys.  Won't  you  be  off  ?  I'm  not  the  person  that  hired 
you  just  now. 

Cook.  How's  that  ?  Nay  but,  upon  my  faith,  you  are 
that  very  man.     Lys.  {aside).  Alas  !  wretch  that  I  am  ! 

Cook.  Tour  wife's  in  the  country,  I  suppose,  whom  you 
were  saying  a  little  time  ago  you  hated  full  as  much  as  vipers, 

Lys.  I,  said  that  to  you  ? 

Cook.  Aye,  to  me,  upon  my  faith. 
•  Lys.  So  may  Jupiter  love  me,  wife,  I  never  did  say  that. 

Dob.  Do  you  deny  tliat  as  well  ? 

Cook  {to  Dorippa).  lie  didn't  say  he  hated  you,  but  his 
wife.     Dob.  This  is  made  clear,  that  you  detest  me, 

Lys.  But  I  deny  it. 

Cook.  And  he  said  that  his  wife  was  in  the  country. 

Lys.  {pointing  to  Dobippa).  This  is  she.  AVhy  are  you 
annoying  me  ?  Cook.  Because  you  say  that  you  don't  know 
me.     Are  you  afraid  of  her  ? 

Lys.  I'm  wise  in  being  so ;  for  she's  my  only  co;H^?rt«?"on, 

Cook.  Do  you  wish  to  use  my  services  ? 

Lys.  1  don't  wish.     Cook.  Give  me  my  pay. 

Lys.  Ask  for  it  to-morrow  ;  it  shall  be  given  you  ;  for  the 
present,  be  oft".  {Aside.)  Alas,  A\Tetcli  that  I  am  !  I  now 
find  that  that  old  saying  is  a  true  one,  that  some  bad  comes 
through  a  bad  neighbour. 

Cook  {to  the  Scullion^s).  "Why  are  we  standiug  here  ? 

Lys.  AVliy  don't  you  be  gone  ? 

Cook  {aside  to  Lysimachus).  If  any  inconvenience  hap- 
pens to  you,  that's  not  my  fault. 

Lys.  {aside  to  the  Cook).  "Why,  you  are  utterly  ruining 
wretched  me 

Cook  {aside  to  Lysimachus).  I  understand  now  what  you 
want.     Ton  mean,  you  wish  me  to  go  awav  from  t?re. 
Lys.  {aside  to  the  Cook).  I  do  wish  it/l  say. 
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Cook  (aside  to  Lysimachus).  I'll  be  off.  Pay  me  a 
drachma.     Lys.  {aside  to  the  Cook).  It  shall  be  paid. 

Cook  (aside  to  Lysimaciivs).  Then  order  it  to  be  paid 
me,  please.  It  can  he  paid  in  the  meantime,  while  they  arc 
putting  down  the  pr'ovisions. 

Lys.  (aside  to  the  Cook).  "Why  don't  you  be  oft'?  Can't  you 
cease  being  troublesome  ?     (Slips  the  money  into  his  hand.) 

Cook  (to  the  Scullions).  Come,  do  you  set  down  thoso 
provisions  before  the  feet  of  that  old  gentleman.  These 
baskets  I'll  order  to  be  fetched  from  your  house  either  by* 
and-by  or  else  to-morrow.  (To  the  Scullions.)  Do  you 
follow  me.     (Exeunt,  having  set  doicn  the  provisions.) 

Scene  V. — Lysimachus,  Doeippa,  Syba. 

Lys.  Perhaps  you  are  surprised  at  that  Cook,  that  he  came 
and  brought  these  things.     I'll  tell  you  why  it  is. 

Dor.  I'm  not  surprised  if  you  do  anything  wrongfiU  or 
criminal ;  and,  by  heavens,  I'll  not  put  up  ^^^th  it,  that  I 
am  married  thus  unfortunately,  and  that  harlots  are  brought 
iuto  my  house  in  this  way.  Syra,  go  ask  my  father,  in  my 
name,  to  come  here  directlv  together  with  vou. 

Syb.  I'll  go.  * 

Lys.  Prithee,  wife,  you  don't  know  what  the  matter  is.  In 
set  form  now  will  I  make  oath,  that  I  have  never  had  any- 
thing to  do  with  her.  (Exit  Syra.)  "WHiat,  is  Syra  gone  now  ? 
By  heaven,  I'm  undone  !     (Dorippa  goes  into  the  house.) 

Scene  YI. — Lysimachus,  alone. 
Lys.  (to  himself ).  But,  see,  she's  off  as  well!  Woe  to 
wretched  me  !  Then,  neighbour  Demipho,  may  the  Gods  and 
Goddesses  confound  you,  together  with  your  mistress  and 
your  intrigiiings  I  He  has  most  unjustly  loaded  me  with 
suspicions ;  he  has  stirred  up  enemies  against  me.  At 
home  my  wife  is  most  infuriatfd.  I'll  be  otf  to  the  Forum, 
and  tell' this  to  Demipho,  that  I'll  drag  this  woman  by  the 
hair  into  the  street,  unless  he  takes  her  hence  out  of  this 
house  wherever  he  chooses.  (Goes  to  the  door  and  calls.) 
Hark  you !  wife,  wife !  although  you're  angry  at  me,  you'll 
order,  if  you  are  wise,  these  things  to  be  carried  hence  in- 
doors. "NVe  shall  be  able  by-and-by  to  dine  all  the  bettor 
upon  the  same. 
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Scene  VII. — Enter  Stea  and  Euttchits,  at  a  distance,  on 

opposite  sides. 

Ste.  (Jo  herself).  "Whither  mj  mistress  sent  me,  to  her 

father ,  he's  not  at  home  ;  they  said  that  he  has  gone  off 

into  the  country.  JN^ow,  I'll  take  home  this  answer.  1'  faith, 
the  women  do  live  upon  hard  terms,  and,  wretched  creatures, 
on  much  more  unjust  ones  than  the  men.  For  if  a  liusband  has 
been  keeping  a  mistress  without  the  knowledge  of  his  wife,  if 
the  wife  comes  to  knowit,  the  husband  gets  off  with  impunity; 
if,  unkno^vn  to  the  husband,  the  wife  goes  from  the  house 
out  of  doors,  a  pretext  arises  for  the  Imsband,  tlie  marriage 
is  dissolved^.  I  wish  the  law  was  the  same  for  the  husband 
as  for  the  wife ;  for  the  wife  that  is  a  good  one,  is  content 
with  one  husband;  why,  any  tlie  less,  should  tlie  husband 
be  content  with  one  wife  ?  By  my  troth,  I'd  give  cause,  if 
men  were  punished  in  the  same  way  (if  any  one  should  be 
keeping  a  mistress  unknown  to  his  Avife),  as  those  women  are 
repudiated  who  are  guilty  of  a  slip,  that  there  sliould  be  more 
divorced  men  than  there  are  women  now. 

EuT.  {to  himself,  apart).  I'm  quite  tired  Avith  hunting  the 
whole  city  through  ;  I  find  nothing  Avhatever  about  this 
woman.  But  my  mother  has  returned  from  the  country ; 
for  I  see  Svra  standing  before  the  house.     Svra ! 

Ste.  Who  is  it  that's  calling  me  ? 

EuT.  'Tis  I,  your  master  and  foster-child. 

Ste.  (turning  round').  Save  you,  my  foster-child.  Eut.  Has 
my  mother  returned  from  the  country  then  ?    Answer  me. 

Ste.  Aye,  for  her  own  especial  sake  and  that  of  the  family. 

Eut.  What  is  it  that's  the  matter  ? 

Ste.  That  very  pretty  father  of  yours  has  brought  a  mis- 
tress into  the  house. 

Eut.  How  say  you  ?  Ste.  Toiu:  mother,  on  arriving  from 
the  country,  found  her  at  home. 

Eut.  By  my  troth,  I  didn't  think  my  father  was  a  person 
for  those  practices.     Is  the  woman  now  even  still  in-doors  ? 

Stb.  Even  still. 

Eut.  Do  you  follow  me.     {He  goes  into  the  house  o/'Ltsi- 

MACHUS.) 

*  The  marriage  is  dissolved) — Ver.  803.  She  alludes  to  the  facility  with  which 
at  Rome,  where  the  Plaj  was  performed,  wives  were  divorced  on  the  merest 
suspiciou  of  infidelity. 
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[Syr.  {Jo  herself).  How  now^  ?  Do  I  see  Perlstrata  here, 
the  wife  of  Deniipho  ?  She  quickens  her  pace ;  she  glances 
about  with  her  eyes  ;  she  turns  hci'sclf  round ;  she  inclines  her 
neck  oji  one  side.  I'll  observe  from  here  what  matter  she's 
about ;  it's  something  of  importance,  whatever  scent  she's 
upon.     {Stands  aside.) 

ScEKE  yill. — Enfer  Peiiistkata  and  LTCissA,/ro;«  ihe 
house  o/'Demipho. 

Per.  The  Goddess  Astarte-  is  the  might  of  mortals  and  of 
the  Gods,  their  life,  their  health ;  she,  the  same,  who  is  like- 
wise their  death,  destruction,  downfall,  the  seas,  the  earth, 
the  heaven,  and  the  stars.  "Whatever  Temples  of  Jove  we 
inhabit,  thev  are  guided  bv  her  nod  :  her  do  thev  obev  ;  to  her 
do  they  pay  regard ;  what  disi)]ease3  her,  tlie  other  Deities 
do  quickly  put  aside.  "Whatever  [deases  her,  that,  all  things, 
which  live  and  have  sense,  do  pursue.  Some  she  tortures, 
destroys ;  others,  with  her  own  milk  does  she  nourish  and 
raise  aloft ;  but  those  whom  she  tortures,  they  live  and 
enjoy  their  senses ;  tliose  whom  she  hastens  to  rear  and 
raise  aloft,  these  last  indeed  do  perish  forthwith,  and  to 
their  sorrow  use  their  senses.  Tlien,  well-wishers,  they  lie 
prostrate,  objects  of  dislike  they  bite  the  ground,  grovel 
upon  their  faces,  roar  out,  and  make  a  riot ;  and  when  they 
think  they  live,  then  in  especial  do  they  rush  on  to  ruin,  then, 
then  do  they  show  eagerness  iu  the  pursuit  of  the  object 
beloved ;  young  men  stumble,  aged  men  likewise  are  led  away. 
They  love  themselves ;  the  object  which  they  love,  they  wish  to 
be  loved  aud  known.  But  if  at  that  age  they  begin  to  fall 
in  love,  much  more  grievous  is  their  madness.     But  if  they 

'  How  nowf)--\'eT.  823.  From  the  commencement  of  this  line  to  the  end  of 
1. 909,  is  RcneniUy  considered  to  be  spurious ;  prob.ibly  it  is  the  work  of  some  zealous 
critic  of  tlie  middle  ages,  who  fondly  thou;;Iit  to  improve  the  Pl.iy  as  it  stood- 
lie  introduces  PcrLstrat.i  as  complaining  of  the  conduct  of  her  husband,  in  de- 
priving her  son  of  his  mistress,  but  never  suspecting  what  is  tlie  true  state  of  the 
c.isc;  an  opportunity  for  a  Comic  dilemma,  which  Plautus  himself,  jiad  he  in- 
tended to  introduce  the  character,  would  probably  not  have  neglectwi. 

'  T/ie  dodilest  Agtarte)—\eT.  820.  Astarte.  The  author  secmS  to  allude  to 
Venus  under  this  name.  Cicero  tells  us  that  Astarte  was  the  Syrian  Venus. 
This  soliloquy  of  Peristrata  is  very  obscure  and  confused,  and  couched  in  most 
jrabbed  langrwge,  bit  her  intentioQ  seems  to  be  to  descant  upon  the  supretM 
•w*y  of  \(irt. 
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do  not  love,  then  they  hate,  they  are  morose,  too,  and  way- 
ward; tattlers,  haters,  ill-disposed,  passionate,  envious  for 
themselves  and  theirs.  What  they  have  formerly  been  shame- 
lessly guilty  of  themselves,  if  it  is  done  in  a  more  quiet 
"way,  fathers  do  not  tolei-ate  as  the}^  ought  to  do ;  but  they 
proclaim  it,  and  indecently  cry  it  out  aloud. 

Sye.  (apart).  So  far  as  I  imderstand,  Demipho  is  treating 
this  lady  badly  too. 

Per.  This  is  the  truth.  My  son  is  in  love  and  is  dying  ; 
when  his  father  came  to  know  of  it,  he  was  enraged  beyond 
bounds.  "What  insanity  is  this  ?  This  same  husband  of  mine 
at  one  time  packed  my  son  off  to  Rhodes  to  traffic  ;  now,  ac- 
cording to  the  news  Acauthio  brings,  he'll  be  betaking  him- 
self into  banishment.  0  xinjust  father !  O  imfortunate  son ! 
whither  will  you  betake  yourself?  AVhere  will  you  leave  your 
mother  ?  Shall  I  pass  my  life  bereft  ?  Shall  I  lose  my  son  ?  I 
will  not  endure  it.  Has  his  father  sold  her  ?  Wherever  sl«j 
shall  be  found,  the  mother  will  redeem  her.  Do  you  tell  me, 
Lycissa,  do  they  suppose  that  she  was  brought  into  this 
neighbourhood  ? 

Ltc.  (pointing  to  the  house  o/"  Ltsimachus).  To  that,  I 
fancy ;  to  the  house  of  a  certain  old  gentleman,  a  friend. 

Feb.  Here,  there  is  no  one  that  I  know  of  besides  Lysi- 
machus. 

Ste.  (apart).  They  are  mentioning  Lysimachus.  It's  a 
wonder  if  the  old  fellows,  tvho  are  neighbours,  haven't  been 
going  halves  in  the  same  nest. 

Pee.  I'll  go  look  for  Dorippa,  his  wife.  (The  door  of  the 
house  (9/"  Ltsimachus  opens.) 

Ltc.  Why  go  look  for  her  ?     Don't  you  see  her  ? 

Pee.  Indeed,  I  do  see  her.  Let's  listen  ;  she's  muttering 
something  in  a  passion,  I  know  not  what,  to  herself.  (They 
stand  aside.) 

Scene  IX. — Enter  DoBiPPA,y5w«  the  /^ot^^e  of  Ltsimachus. 

Doe.  (to  herself).  Syra  hasn't  come  back,  whom,  poor 
wretch,  it's  now  a  long  time  since  I  sent  to  fetch  my  father ; 
in  her  very  slowness,  she  has  either  hardened  into  a  stone, 
or  she  has  stopped  from  swelling  with  the  sting  of  a  serpent. 

Ste.  (apart).  I'm  undone;  here's  my  mistress,  she's  look- 
ing after  me. 
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Don.  (continuing).  I  cannot  remain  at  home;  my  cyea 
^rftinot  abide  tliat  prctt/  yoiuig  liarlot ;  I  would  liave  shut 
.ler  out  of  dooivs,  but  my  son  Eutyehus  prevented  me.  Still, 
I  shan't  altof^ethcr  belie  7e  the  news  he  brings. 

Lyc.  {apart).  Do  you  hear,  mistress  ? 

Peu.   (aj)art).  I  hear;  let  her  go  on. 

Lyc.  (apart).  I'll  let  her.  Dor.  (to  herseJf).  He  says  that 
pile  lias  come  hither  to  our  house  for  the  sake  of  an  old  gen- 
tleinan,  a  friend ;  that  he  has  her  for  sale,  so  that  he  may 
withdraw  her  from  his  son,  who's  in  love  with  her.  This 
really  is  a  falsehood,  either  in  my  husband  or  my  son; 
the  accounts  dift'i'r.  The  husband  says  tliat  she  was  given 
him  as  a  deposit ;  but  tlie  son  says  that  she's  on  sale. 

Syk.  (apart).  I'll  go  meet  her  on  a  sudden,  that  she 
mayn't  find  out  that  I've  been  loitering. 

Dor.  In  thl:<  matter  I  shan't  believe  my  son,  who's  acting 
in  compliance  with  his  fatlier;  for,  for  him,  like  a  regular 
euckoo^,  has  he  determined  to  tell  abundance  of  lies  :  for  my 
own  part  I  shall  believe  the  Cook,  in  preference,  lint  see, 
here's  Syra.     How  the  ohi  witcli  does  run.     Syra! 

Syr.  Who's  calling  me  ?    (Stares  around  her.) 

Dor.  The  Gods  send  a  pUigue  upon  you  ! 

Syr.  Mistress,  if  you  are  wise,  bestow  this  upon  your  rival 
and  your  husband  iu  preference. 

DoH.  For  saying  tliat,  I'm  no  longer  angry  witli  you. 
Eut  where's  your  father?  Why  does  he  delay  ?  Does  gout 
hinder  tlie  man  ? 

Svii.  He's  lame  with  neither  gout  nor  chalk-stones-,  whom 
his  feet  carry  into  tlie  country. 

Don.  Not  at  home  ?       Svn.  No. 

Don.  Where  then  ? 

Svn.  They  say  he's  in  tlie  country,  and  that  it's  uncertain 
wliether  he'll  return  to-day,  he  has  such  a  large  account 
with  his  bailiflf, 

Don.  Everything  is  befalling  me  this  day  contrary  to  my 
wishes.  1  shan't  live  till  the  evening,  unless  ]  drive  that 
hussy  away  from  the  house.  (Hhc  turns  to  the  door.)  I'm 
going  home. 

'  A  regular  cuckoo)— \er.  800.  IM.iutus,  on  more  th.in  one  occasion,  calls  an 
adiiltprcr  liy  this  cj)itliet. 

»  Nur  chalk-3tonay—V>ax.  871.  "  Articularius"  Literally, "  having  a  disease  in 
Ibe  ioiiiLk." 
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Ltc.  (ajyart).  The  mistress  is  going  away. 

Pek.  {apart).  "What,  going  away?     Call  her. 

Ltc.  {calling).  Dorippa!  Dorippa! 

Doe.  (turning  romid).  What  nuisance  is  this?  Who's 
calliug  me  back  ? 

Per.  I'm  not  a  nnisance,  but  a  well-wisher ;  and  it's  your 
friend  Peristrata  addresses  you.     Prithee,  do  stay. 

Doe.  Why,  Peristrata — i'  faith,  I  didn't  know  you :  dread- 
ful A'exation  is  tormenting  and  agitating  me. 

Pee.  This  I  enquire  about — prithee  don't  deny  me.  I 
heard  you  just  now;  tell  me  what  annoyance  is  troubling 
you. 

Doe.  Peristrata,  so  may  the  Gods  prosper  your  only  son, 
do  kindly  lend  me  your  attention ;  none  could  be  given  me 
more  agreably :  oiu*  ages  are  alike ;  together  we  grew  up ; 
we  have  husbands  alike  in  age ;  with  no  one  do  I  converse 
with  greater  pleasure.  I'm  really  annoyed  with  good  reason. 
What  now  would  yovu*  feelings  be,  if  at  this  time  of  life 
your  husband  Demipho  were  to  bring  a  mistress  before  your 
eyes? 

Pee.  Has  he  brought  one  ?     Doe.  So  it  is. 

Pee.  She's  at  your  house  ? 

Dob.  At  my  house ;  aye,  and  cooks  were  hired ;  a  ban- 
quet was  being  prepared,  if  my  coming  hadn't  upset  every- 
thing. A^enus  and  Cupid  are  tormenting  the  wretched  old 
fellow  at  an  unseasonable  time. 

Pee.  But  these  things  are  trifles,  Dorippa.  I  wish  tliat 
I  wasn't  more  wretched. 

Doe.  Trifles?      Pee.  Really  trifles. 

Doe.  What  worse  could  your  husband  do  ? 

Pee.  Aye,  worse  than  worse. 

Doe.  What  is  it  ?  Prithee  do  say.  As  you  to  me,  so  I 
to  you,  let's  give  advice  to  each  other  what  needs  to  be  done. 
It's  an  old  saying,  that,  "  he's  truly  wise  who  is  wise  at  the 
risk  of  another." 

Pee.  Dorippa,  I  have  an  only  son ;  do  you  know  that  ? 

Doe.  I  do  know  it. 

Pee.  Him  his  father  some  time  ago  packed  off"  from  hia 
own  house  to  Ehodes. 

Doe.  For  what  reason  ?     Pee.  Becanse  he  was  in  Icwe. 

Dob.  For  that  very  thing  ? 
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Per.  Yes,  and  the  very  same  thing  now  as  well — inasmuch 
as  he  liad  brought  a  female  slave  here,  his  father  comiug  to 
know  of  it,  took  her  away,  and  put  her  up  for  sale. 

Don.  Aye,  aye,  I  know  it ;  my  sou  told  me  the  truth.  I 
fancied  she  was  the  mistress  of  my  husband.  To  whom  was 
she  entrusted? 

Per.  To  a  certain  old  gentleman  in  this  neighbourhood, 
his  friend.  I  think  that  he  has  no  other  friend  here  except 
your  husband. 

Dor.  (aside).  It  certainly  is  she.  (To  Peristeata.)  Wliat 
does  your  son  ? 

Per.  lie  declares  that  he'll  leave  this  city. 

Dor.  The  matter's  in  a  safe  position.  AVhat  if  he  finds 
her?      Per.  I  imagine  he'll  stay. 

Dor.  Beyond  expectation  we  are  saved ;  don't  doubt  it ; 
she's  at  my  house. 

Per.  At  your  house  ?  It  was  she,  I  suppose,  about  whom 
I  heard  you  talking  just  now.       Dor.  li  teas  she. 

Per.  0  well  done ;  I  love  you  with  reason ;  you've  re- 
stored me  my  son.     Do  let  me  see  her. 

Dor.  Let's  go  in-doors  then. 

Per.  Let's  go.  (Turning  round.)  Come  here,  Lycissa. 
Do  you  go  tell  these  things  to  Acauthio.  I'll  go  here  to 
Dorippa's  house.  (Exit  Lycissa.  Dorippa,  Peristrata, 
and  Syra  go  into  the  house  o/'Lysimachus.)] 

Act  V. — Scene  I. 

Unfer  CuARixus,//w;i  the  house  of  Dehjviio,  in  a  travelling 

halif. 

Char,  (looking  towards  the  door).  O  higher  and  lower^ 
portions  of  the  threshold,  now  both  of  you  farewell.  This 
day  for  the  last  time  do  I  raise  this  foot  within  my  father's 
house.  The  ease,  the  enjoyment,  the  in-dwelling,  the  habita- 
tion of  this  house  is  henceforth  for  me  cut  off,  destroyed,  and 
alienated.  I  am  undone  !  The  household  Gods  of  my  parents, 
the  Lar  the  father  of  the  family^,  to  you  do  I  recommeuil, 

'  Higher  and  lower) — Ver.  910.  According  to  some  writers,  the  threshold  was 
eacrod  to  Vesta.  TertuUian  mentions  a  Deity  called  "  Limciitinus,"  or  "the  God 
•r  the  Threshold." 

•  Fathet  of  the  f»n»ly) — Ver.  915.  The  "  Lares"  seeni  to  have  been  divkM 
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that  you  will  kiudly  protect  the  possessions  of  my  parents.  I 
shall  now  seek  other  household  Gods  for  myself,  another  Lar, 
another  city,  another  state.  The  people  of  Attica  I  do  de- 
test ;  for  where  w^orse  manners  are  on  the  increase  every  daj, 
where,  those  who  are  friends,  those  who  are  faithless,  you  aro 
not  able  to  distinguish,  and  where  that  is  torn  vlwaj  from  you, 
which  especially  pleases  your  taste,  there,  in  fact,  if  a  kingdom 
were  given  one,  that  country  is  not  desirable.  {Stands  aside 
in  deep  thought.) 

Scene  II. — Enter^\ii's:cB.v^,from  the  Jiouse of  IjTSIUaciivs, 

at  a  distance. 

EuT.  (to  himself).  Thou  who  art  the  overlooker  of  Gods 
and  of  men,  and  the  mistress  of  mortals  as  well,  inasmuch  as 
thou  hast  indulged  me  in  this  hope  that  I  entertained,  I  do 
return  thee  thanks.  "What  Deity  is  there  now  that  is  joyous 
with  gladness  like  mine  ?  That  was  at  home  which  I  Avas  in 
search  of.  There  did  I  find  six  companions,  life,  friendship, 
my  native  land,  festivity,  mirth,  and  jollity.  On  finding 
these,  at  the  same  moment  did  I  utterly  destroy  ten  very  bad 
things,  wrath,  hatred,  folly,  ruin,  perverseness,  grief,  tears, 
exile,  want,  and  loneliness.  Ye  Gods,  1  pray  you  grant  mo 
a  speedy  opportunity  of  meeting  him. 

Char.  (  to  himself,  not  seeing  Eutychus).  I'm  ready  pre- 
pared, as  you  see.  Pride  I  cast  aside  ;  I'm  my  own  companion, 
attendant,  horse,  groom,  esquire ;  I'm  my  own  master,  I,  too, 
obey  myself ;  for  my  own  self  do  I  carry  what  I  require.  O 
Cupid !  how  powerful  ai't  thou.  Eor  easily  dost  thou  render 
any  one  resolute  through  thy  deeds,  and  then  again,  the  same 
person  difildent  forthwath  from  being  over  bold. 

Exit,  {to  himself).  I'm  thinking  which  way  to  run  in 
search  of  him. 

Char,  {continuing).  The  matter's  resolved  upon,  that  I'll 
seek  her  everywhere,  wherever  in  the  world  she  has  been 
carried  oif  from  hence ;  and  neither  shall  any  river  stand  in 
my  way,  nor  mountain,  nor   the  sea,  indeed,  nor  heat,  nor 

into  two  classes — the  private  and  the  pubHc  Lares.  The  private,  or  "  famillares," 
were  probably  the  same  as  the  "  Penates,"  under  another  name.  The  public 
lares  were  the  "urbani,"  presiding  over  the  cities;  "  rustici,"  over  the  country; 
" coinpitalcs,"  over  C!oss-roa4s ;  "  marini,"  aver  lie  sea. 
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cold ;  I  dreail  neither  wind  nor  liail ;  tlie  torrents  of  rain  I'll 
submit  to  ;  labour,  heat,  and  thirst,  will  I  eudui'e.  I'll  neither 
stop  nor  rest  anywhere  at  night,  or  in  the  day,  assured!}^, 
before  I  sliall  liave  met  with  either  my  mistress  or  my  death. 

EcT.  (looking  round).  Some  voice,  I  know  not  who's,  flew 
to  my  ear.  Chae.  (continuing).  You  do  I  invoke,  ye  Lares 
of  the  roads',  that  you  will  kindly  lend  me  aid. 

EuT.   (seeing  Ciiakinus).  Jupiter!  isn't  that  Charinus  ? 

CiiAE.  (turning  round).  Eellow-citizens,  fare  ye  well. 

El't.  (aloud).  Charinus,  stop,  this  instant. 

CuAE.  Who  calls  me  back  ?     Eux.  Hope,  Safety,  Victory. 

CuAE.  What  do  you  want  with  me  ? 

EuT.  To  go  along  with  you. 

Chae.  Look  for  another  companion ;  these  companions 
that  have  possession  of  me,  will  not  part  with  me. 

EuT.  "Who  are  they  ?  Chae.  Care,  misery,  sickness,  tears, 
and  lamentation. 

EuT.  Drive  away  those  companions,  and  look  this  way  and 
return.  Cii.ve.  If  indeed  you  wish  to  speak  to  me,  do  you 
follow.     (Moves  on.) 

El't.  Stop,  this  instant !  Chae.  You  do  amiss,  in  de- 
laying me  as  I  haste ;  the  sun  is  setting. 

Eux.  If  you  would  make  haste  in  this  direction,  just  as 
you  are  hastening  in  that  one,  you'd  be  doing  more  rightly ; 
this  way  there  is  now  a  prospering  gale,  only  tack  about. 
Here  is  a  fair  AVesterly  breeze ;  there  is  a  showery  Southern 
blast.  The  one  causes  a  calm ;  the  other  stirs  up  all  the 
waves.  Betake  yourself  towards  tlie  land,  Charinus,  in  this 
direction.  Don't  you  seeriglit  opposite?  Black  clouds  and 
showers  are  coming  on.  Look  now  to  the  left,  how  full  the 
heaven  is  of  brightness.     Don't  you  see  right  opposite  ? 

Chae.  He  lias  thrown  religious  scruples-  in  my  way  ;  I'll 
betake  myself  in  that  direction.  (Turns  towards  Euty- 
tiius.) 

EuT.  You  are  wise.     O  Charinus,  turn  your  steps,  and 

'  Lares  of  the  roads) — Ver.  944.  He  seems  here  to  allude  to  the  class  of  Lares 
wlij  were  usually  called  "  Compitales,"  and  whose  statues  were  erected  at  the 
cross-roads.  Varro  tells  U3  that  there  were  265  stations  for  Lares  at  tlie  corners 
of  the  streets  of  Rome. 

'  Thrown  religious  scriples') — Ver.  OCA.  He  considers  the  remark  made  bj 
Eutychus  as  ominous,  which  it  would  be  impious  for  him  to  disregard. 
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turn  your  feet  as  well,  in  the  opposite  direction.     Extend 
your  arm.     Catch  hold  of  me.     Do  you  hold  me  new  ? 

Chab.  I'm  holding  you. 

EuT.  Hold  on,  then.     "Whither  now  were  you  going  ? 

Cha.e.  Into  banishment.     Eut.  What  to  do  there  ? 

Chae.  As  a  wretched  person  would.  Eut.  Don't  fear ;  tliis 
instant  shall  I  restore  you  to  joyousness  before  you  go  away. 

Chae.  I'm  going.     {Moves.) 

Eut.  a  thing  that  you  especially  long  to  hear,  the  same 
shall  you  hear  for  you  to  rejoice  at.  Stay  this  instant ;  I'm 
come  as  a  friend,  full  of  the  kindest  feelings. 

Chae.  What  is  it  ?     Eut.  Your  mistress 

Chae.  What  of  her  ?     Eut.  I  know  where  she  is. 

Chae.  Prithee,  do  you  ?     Eut.  She's  safe  and  sound. 

Chae.  Where  is  she  safe  ?     Eut.  I  know  where. 

Chae.  I'd  much  rather  I  did. 

Eut.  Can't  you  possibly  be  calm  in  your  feelings  ? 

Chae.  What  if  my  feelings  are  agitated  ? 

Eut.  I'll  bring  them  for  you  into  a  safe  and  tranquil  state  ; 
don't  you  fear. 

Chae.  Prithee  *         #         *  ^^  sj^y  ^liere  she  is 

— where  you'A'e  seen  her.     Why  are  you  mute  ?     Speak — 
you  are  torturing  to  death  "«Tetched  me  by  your  silence. 

Eut.  She  isn't  far  from  here. 

Chae.  Why  then  don't  you  point  her  out,  if  you  see  her  ? 

Eut.  I'  faith,  I  don't  see  her  at  this  moment ;  but  I  saw 
her  just  noAv. 

Chae.  Why,  then,  don't  you  cause  me  to  see  her? 

Eut.  I  will  cause  it. 

Char.  That  means  a  long  time,  for  one  in  love. 

Eut.  Are  you  still  in  apprehension?  I'll  disclose  it  all. 
No  person  is  there  living  more  beloved  by  me  than  is  he 
wlio  has  got  her ;  nor  is  there  one  to  whom  it  is  right  that 
I  should  be  a  better  wislier. 

Chae.  I  don't  care  about  that ;  I'm  looking  for  her. 

Eut.  About  her,  then,  I'm  telling  you.  Eeally,  this  has 
not  come  into  my  mind  but  this  moment,  to  tell  it  you 

Chae.  Tell  me,  then,  where  she  is.     Eut.  In  om'  house. 

Chab.  If  you  are  telling  the  truth,  a  worthy  house,  and 
aptly  bmlt,  I  deem  it.  But  how  am  I  to  credit  that  ?  Have 
you  seen  her ;  or  do  you  speak  from  hearsay  ? 

VOL.  IT.  jr 
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EuT.'  I've  seeu  her  myself. 

CiiAB.  AVlio  took  her  to  your  house  ? 

EuT.  AVhy,  you're  asking  an  unfair  question.  "VS'hat 
matters  it  to  you  witli  whom  she  came  'i 

Chak.  So  long  as  she's  there Eur.  She  certainly  is. 

CuAB.  Tlien,  for  these  tidings,  do  you  wish  whatever  you 
please.     Eut.  What  if  I  do  wish  ? 

Chah.  Pray  to  tlie  Gods  to  bring  its  fulfilment. 

Eut.  Tou  are  laughing  at  me. 

Char.  My  fortunes,  in  fine,  are  redeemed,  if  I  can  see  her. 
But  why  don't  I  lay  aside  this  garb?  (Goes  to  the  door  of 
DEMiruo's  house,  and  calls.)  Hallo,  somebody,  come  here  this 
instant  out  of  doors.  Come  out,  and  bring  me  thence  a  cloak 
this  way. 

Eut.  AVell,  now  how  much  you  do  gratify  mc. 

Char,  {to  a  Hoy  tcho  enters,  hrhifjing  his  cloak).  Yon  hoy, 
who  have  come  with  sucli  speed,  take  my  scarf  (f/iiinr/  it), 
and  now  stand  aside  there ;  that,  if  these  things  are  not  true, 
I  may  hasten  to  go  upon  this  intended  journey.  (To  Euty- 
onus.)  Are  you  telling  the  truth  ? 

Eut.  locally,  Charinus,  you  are  not  ashamed  of  ajiything. 
Don't  you  believe  me  ? 

CiiAU.  For  my  part,  I  really  do  believe  everything  that 
you  tell  me.  But  why  don't  you  introduce  me  to  her,  that 
I  may  sec  her  ? 

Eut.  "Wait  a  little.     Cuab.  "Why  am  I  to  wait  ? 

Eut.  It's  not  a  convenient  moment  to  go  into  the  house. 

CiiAB.  You  are  torturing  me  to  death.  Eut.  There's  no 
need,  I  tell  you,  for  you  to  go  into  the  house  just  now. 

Char.  Answer  me — for  what  reason? 

Elt.  She's  nut  at  leisure.     Char.  AVhy  so  ? 

Eut.  Because  it  isn't  convenient  to  her. 

Char.  Is  it  so  ?  Not  convenient  t<i  her  who  loves  me,  and 
whom  I  love  in  return?  He's  trifling  with  me  in  every 
way.  I'm  too  foolish  to  believe  him.  He's  onli/  delaying  me. 
(Turns  to  the  Boy.)     I'll  put  on  my  scarf  again. 

Ei;t.  Sto])  a  little,  and  listen  to  this. 

Cuar.  (lakiiif/  off  the  cloak).  You  boy,  take  this  cloak^, 
please.     (Futs  on  the  travelling  scarf.) 

»  Tale  this  clonk) — Ver.  lOOl.    1  hough   commonly  rendered   "clcik,"  tl)e 
pallium"  differed  mAttriall^-  from  that  arlici)  of  dress.     It  was  a  square  pi«« 
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EuT.  Keally  this  hasn't  come  but  this  moment  into  iny 
mind  to  tell  it  you.  My  mother's  drencUuUy  angry  -with  my 
father,  because  he  has  btought  into  the  house  a  harlot  before 
her  very  eyes,  while  she  was  away  in  the  country.  She  sus- 
pects that  she's  his  own  mistress. 

Char,  {jiot  attending  to  Inni).   I've  taken  up  my  belt^ 

{Puts  it  OH.) 

EuT.  She's  now  enquiring  into  this  matter  in-doors. 

Char,  (inattentive).  Now  my  sword's  in  hand.  (Taking 
it  from  the  Boy.) 

EuT.  But  if  I  were  now  to  introduce  you  ? 

Char,  (inattentive).  I'll  take  my  bottle,  and  be  off  from 
here.  (Moves.) 

EuT.  Stop,  stop,  Charinus  ! 

Ckar.  You  are  mistaken ;  you  can't  deceive  me. 

EuT.  And,  i'  faith,  I  have  i\o  wish. 

Char.  AVhy,  then,  don't  you  allow  me  to  proceed  upon 
my  journey  ?     Eut.  I  won't  let  you. 

Char.  I'm  delaying  myself.  Boy,  do  you  this  instant  bo 
off  hence  in-doors.  (The  TioY  t/oes  into  the  house,)  Now  I've 
ascended  the  chariot ;  now  I've  taken  the  reius  in  my  hands. 
(Tint  fating  the  action  of  a  charioteer.) 

Eut.  Tou  are  not  in  your  senses. 

Char.  Feet  of  mine,  Avhy  don't  ye  betake  yourselves  into 

of  cloth,  which  came  direct  from  the  loom  in  that  shape,  and  required  no  cutting 
out  by  the  tailor.  The  "  pallia"  were  mostly  worn  in  an  unJyed  state,  conse- 
quently white,  brown,  and  grey  were  the  prevailing  colours.  They  were  sometiiiics 
dyed  of  crimson,  purple,  and  saffron  colour.  Sometimes  they  were  striped,  like  our 
plaids  or  checks.  Flowers  were  sometimes  interwoven,  and  occasionally  with  gold 
tl'.rcad.  Wool  was  the  most  common  material.  They  were  not  only  used  for  wearing, 
'out  for  spreading  over  beds  and  couches,  and  covering  the  body  during  sleep. 
Sometimes  tlicy  were  used  as  carpets,  and  sometimes  as  awnings  or  curtiiins; 
and  indeed  the  word  as  often  means  "  a  blanket "  as  a  garment.  \Vlien  worn,  the 
"  pallium"  was  passed  over  the  left  shoulder,  then  drawn  behind  the  back  and 
under  the  right  arm,  leaving  it  bare,  and  then  thrown  again  over  the  left  .shoulder. 
See  Dr.  Smith's  Dictionary  of  Greek  and  Roman  Antiquities. 

^  Mijhelt)—\cr.  1005.  The  "zona,"  "girdle"  or  "belt,"  would  be  employed 
by  the  traveller  to  tuck  up  his  long  clothing,  for  the  sake  of  expedition ;  it  was 
also  used  either  as  a  purse  or  for  the  purpose  of  holding  the  purse.  The  traveller 
would  require  his  sword  fDr  the  purposes  of  safety,  while  the  "amfuLit,"  or 
"leather  bottle,"  was  to  hold  the  oil  with  which  the  feet  were  ancinted  when 
galled  with  walking. 
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the  chariot,  straight  for  Cyprus,  since  my  father  determiaea 
on  my  banishment  ? 

EuT.  You  are  silly.     Prithee,  don't  be  saying  this. 

Chae.  (as  though  to  himself).  I'm  resolved  to  persist — to 
use  my  endeavours  to  seek  her  out  where  she  is. 

EuT.  Why,  she's  at  our  house. 

Char,  (as  thour/h  to  himself).  For  what  that  person 
said,  he  told  a  falsehood  in  it. 

EuT.  Eeally,  I  told  you  the  truth. 

Chab.  {continuing).  Now  I've  come  to  Cyprus. 

EuT.  Nay,  but  follow  me,  that  you  may  see  her  whom 
yon  are  looking  for.     (Moves  towards  his  Fathek's  house.) 

Char,  (pretending  not  to  hear).  Enquiring  there,  I  didn't 
find  her.     Eut.  I'll  not  care  then  for  my  mother's  anger. 

Char,  (still  pretending).  I'll  still  go  on  to  seek  her. 
Now  I've  got  to  Clialcis ;  I  see  there  my  former  host  at 
Zac}^lthus ;  I  tell  him  why  I've  come  thither ;  I  make 
enqidry  if  he  has  heard  say  who  has  brought  her  thither,  who 
has  got  possession  of  her. 

Eut.  Why  don't  you  cease  tiiat  nonsense,  and  step  with 
me  this  way  in-doors  ?  Char,  (still  jiretending).  My  host 
answered  that  figs  grew,  not  bad  ones,  at  Zacynthus. 

Eut.  He  didn't  say  false  there. 

Char,  (continuing).  But  he  says  that  he  has  heard  about 
my  mistress,  that  she's  liere  at  Athens. 

Eut.  Heally,  this  Zacynthian  is  quite  a  Calchas^. 

Char,  (continuing) .  I  get  aboard  ship,  and  start  at  once. 
I'm  now  at  home ;  now  I've  returned  from  banishment.  My 
friend,  Eutychus  (turning  towards  him),  greetings  to  you ! 
How  have  you  been  ?  How  are  my  parents  ?  Are  they  well  ? 
Do  you  come  to  my  motlier,  gou  sag — you  invite  me  kindly  ; 
you  speak  politely.  At  your  house  to-morrow ;  for  tlie  pre- 
sent at  home.     So  it  is  proper ;  so  it  ouglit  to  be  done. 

Eut.  How  now  ?  What  are  you  dreaming  about  ?  This 
man's  not  in  his  senses.  Chak.  Wliy  don't  you,  as  a  friend, 
make  liaste  to  cure  me  then  ? 

Eut.  Follow  me,  please.  Char,  (running  close  behind 
him).  I'm  following. 

Cakluu) — Vcr.  1025.  Tl.c  soothsayer  who  attended  the  Grecian  army  t«  Troy. 
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EuT.  (turning  round).  Softly,  pray;  you  are  treading  on 
my  heels.     Don't  you  hear  me  ? 

Chae.  I've  heard  you  for  some  time  past. 

EuT.  I  want  a  reconciliation  to  be  made  between  my 
father  and  mother  ;  for  now  she's  in  a  passion 

Chae.  (pushing  Mm).  Only  do  go  on.  EuT.  About  that 
woman 

Chae.  (pusTiing  him).  Only  do  go  on. 

EuT.  Therefore  take  care Chae.  (pushing  him).  Nay, 

but  do  go  on  then  ;  I'll  make  her  as  mild  as  Juno  is  Avhen  she's 
kind  to  Jupiter.    (  Thei/  go  into  the  house  o/'Ltsimachus.) 

ScEifE  III. — Enter  Demipho  and  LrsiMAcnrs. 

[Lys.  Denii])ho^,  this  saying  of  the  vn.se,  I  think  you  have 
often  heard,  "  Pleasure  is  the  bait  for  misfortune ;"  because, 
by  it,  not  less  are  men  caught  than  are  fishes  with  the  hook. 
Although  aged  people  fly  from  it,  still  you  don't  pay  that 
regard  to  yo^or  old  age :  since  it  hasn't  even  withdrawn  love 
from  you,  but  has  forced  you  to  it  even  more  vehemently. 
Wherefore  it  utterly  confounds  yourself  and  your  understand- 
ing and  your  mind,  and  dazzles  your  eyesight.  Myself  too  have 
you  brought  into  great  trouble,  and  I  know  not  what  to  do, 

Dem.  Lysimachus,  this  is  the  will  of  the  Gods,  not  of 
men.  If  you  reflect  upon  this  with  yourself,  you  will  be  of 
opinion  that  you  are  not  doing  right,  in  censuring  so  heavily 
a  person  your  friend  and  the  sharer  of  your  secrets.]  As 
though  you  yourself  had  never  done  anything  like  this  action. 

Lts.  By  heavens,  never.  I  took  care  not  to  do  an}i;hing  : 
wretch  that  I  am,  lam  scarcely  alive;  for  my  M^ife  is  ly^^ig 
all  in  a  ferment  about  her. 

Dem.  But  I'll  undertake  to  clear  you,  so  that  she  mayn't 
be  angry.     Lts.  Follow  me — but  I  see  my  son  coming  out. 

Scene  1Y. — Enter  Euttchus,  from  the  house  of 
Lysimachus. 

EuT.  (as  he  comes  out,  to  Chaeinus,  idthin).  I'll  go  to  my 
father,  that  he  may  know  my  mother's  wrath  is  appeased. 
I'll  return  just  now. 

•  Demipho) — Ver.  1037.  This,  and  the  next  ten  lines,  are  generally  looked  upoa 
as  spurious.  They  have  probably  been  inserted  by  some  busy  interpolater,  to 
Bupply  what  Plantus  had  intended  us  to  suppose  as  baring  transpired  betviecB 
Demipho  and  Lysimachus  before  they  enter. 
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Lis.  (Jo  Demipiio).  The  beginuing  ])lcascs  mo.  {Going  up  to 
EuTTCiius.)  "What  arc  you  about  ?  llow  goes  it,  EutychusP 

EuT.  Extremely  opportuDc'ly  have  you  both  met  me. 

Lys.  AV^hiit's  tlie  matter  ? 

EuT.  Your  wife  ia  peaceful  and  appeased.  Give  me  youf 
right  hands  this  moment.     {Shakes  hands  icifh  them  both.) 

Lts.  The  Gods  are  ftivouring  me. 

EuT.  (to  Demipiio).  I  bring  you  word  that  you  have  got 
no  mistress.  Dem.  The  Gods  confound  you.  AVhy.  prithee, 
what  affair  is  this  ? 

EuT.  I'll  tell  you.    Give  your  attention  then,  both  of  you, 

Lvs.  AVell  then,  we  are  giving  you  our  attention,  both  of  us. 

EuT.  Tiiose  who  are  born  of  a  good  family,  if  they  are  of 
bad  tendencies,  by  their  own  faultiness  withdraw  nobleiiea.s 
from  their  rank,  and  disgrace  their  disposition. 

Dkm.  lie  savs  what's  true.  Lys.  Tiieu  it's  to  yourself  he 
says  it. 

EuT.  For  this  reason  is  this  the  more  true;  for  at  this 
time  of  life,  it  wasn't  just  for  you  to  take  away  from  your  son, 
a  ypung  man,  his  mistress,  purchased  with  his  own  money. 

Dem.  How  say  you  r     Is  she  the  mistress  of  Chariuus  ? 

ElT.  (aside).  JIow  the  rogue  does  dissemble. 

Dem.  AVhy,  he  said  that  he  had  bought  her  as  a  maid- 
servant for  his  mother.  Ei'T.  AV'as  it  for  that  reason,  then, 
vou  bought  her,  you  young  lover,  you  old  boy  ? 

Lvs.  Very  well  said,  i'  troth!  Proe^'ed,  proceed.  I'll 
stand  by  him  here  on  the  other  side.  Ix't's  both  load  hiui 
well  with  such  speeches  as  he's  worthy  of. 

Dem.  (aside).  I'm  done  for.  EuT.  "Who  has  done  an  in- 
justice so  great  to  his  l)lameless  son;  whom,  in  fact.  u[)on  my 
faith,  1  brought  back  homo  just  when  he  was  setting  out  in 
#^//'-banisliment ;  for  he  was  going  into  exile. 

Dem.  Has  he  gone  then?  Lys.  "What,  do  you  speak, 
you  hobgoblin  ?  At  this  time  of  life  you  ought  to  abstain 
from  those  pursuits. 

Dem.  I  confess  it;  midoubtedly  I've  aete«l  wrong. 

EiT.  AVhat,  do  you  speak,  you  hobgoblin  ?  You  ought  at 
this  time  of  life  to  liavo  done  with  these  guilty  practice?'. 
Just  as  the  seasons  of  the  year,  ao  dill'erent  lines  of  eonduct 
betit  dilViTent  ages;  but  if  this  is  proi  er,  that  ohl  fellows 
should  be  wenching  in  their  old  age,  wl  ere  iu  the  world  in 
Q\\r  common  welfare  ? 
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Dem.  Alas !  ^\Tetcll  that  I  am  !  I'm  undone. 

EuT.  The  young  men  are  more  in  the  habit  of  giving 
their  attention  to  followiug  those  pursuits. 

Dem.  Troth,  now,  prithee,  do  take  lier  to  yourselves,  with 
pigs  and  with  basket^. 

EuT.  Eestore  her  to  your  son;  let  him  have  her,  now, 
as  he  wishes. 

Dem.  So  far  as  I'm  concerned,  he  may  have  her. 

EuT.  High  time,  i'  faith,  since  you  haven't  the  power  of 
doing  otherwise. 

Dem.  For  this  injury  let  him  take  what  satisfaction  he 
likes  ;  only  do  you  make  peace,  I  beg  of  you,  that  he  mayn't 
be  angry  with  me,  I'  faith,  if  I  had  known  it,  or  if,  indeed, 
lie  had  told  me  iu  the  slightest  way  of  joke  that  he  was  in 
love  with  her,  I  shouM  never  have  proceeded  to  take  her 
away  from  liim  so  in  love.  Eutychus,  you  are  his  com- 
panion, preserve  and  rescue  me,  I  beg  of  you.  Make  this 
old  fellow  your  client.  You  shall  say  that  I'm  mindful  of  a 
kindness. 

Lys.  Entreat  him  that  he'll  pardon  his  offences  and  his 
youthful  age-. 

Dem.  Heyday  now,  are  you  still  persisting  in  inveighing 
against  me  with  your  airs  ?  I  trust  that  a  like  opportunity 
will  befall  me  as  well  for  returning  you  a  similar  compliment. 

Lts.  I've  long  made  an  end  of  those  pursuits. 

Dem.  And  really  so  shall  I  from  this  time  forward. 

Lys.  Not  a  bit  of  it.  Through  usage  your  inclinations  Avill 
be  leading  vou  to  it  again. 

Dem.  Prithee,  do  now  be  satisfied.  Eather,  scourge  m.e 
with  thongs  even,  if  you  like. 

Lys.  You  say  right.  But  that  your  wife  will  do,  when 
she  comes  to  know  of  this. 

Dem.  There's  no  need  for  her  to  come  to  know  of  it. 

EuT.  A\Tiat's  that  ?  She  shan't  come  to  know  ofit;  don't 
be  afraid.  Let's  go  in-doors  ;  this  place  isn't  a  suitable  one 
for  your  practices,  for  there  to  be  persons  to  overhear  who 
are  passing  through  the  street,  while  we  are  talking. 

'  With  pigs  and  with  baskef) — Ver.  1081.  "Cum  porcis,  cum  piscina."  This 
was  probably  u  countrified  expression,  analogous  to  our  phrases  "  with  bag  and 
b*ggage,"  "  stump  and  rump." 

■■'  And  his  youthful  age) — Ver.  1090.  Of  course  this  is  said  in  a  tone  of  keen 
%nd  well-merited  satire. 
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Dem.  "Why,  faith,  you  eay  what's  right;  that  way  the 
story  will  be  shorter.     Let's  be  off. 

EuT.  Your  son  is  in-doors  here  at  our  house. 

Dem.  It's  very  good.  We'll  pass  that  way  through  the 
garden^  home.  Lys.  Eutychus,  1  want  this  aflair  to  be 
settled  before  I  set  my  foot  again  within  doors. 

EuT.  What  is  it  ?  Lys.  Each  person  thinks  about  his  own 
ooncerns.  Answer  me  this :  do  you  know  for  certain  that 
your  mother  isn't  angry  with  me  r 

EuT.  I  do  know  it.     Lts.  Take  care. 

EuT.  Trust  mo  for  it.     Are  you  satisfied  ? 

Lys.  I  am.     Jiut  still,  troth  now,  prithee,  do  take  care. 

EuT.  Don't  you  believe  me  ?  Lys.  Yes,  I  do  believe 
you;  but  still  I'm  lUradfuUv  afraid. 

Deji.  Let's  go  in-(loors. 

EuT.  Aye,  but  1  tliink  we  must  pronounce  the  law  for  the 
old  men  before  we  depart,  on  what  terms  they  are  to  keep 
check  upon  themselves  and  to  be  continent.  AVhoevcr  shall 
be  sixty  years  of  age,  it"  we  know  of  any  one,  whether  husband 
or,  i'  faith,  whether  bachelor,  in  fact,  who  goes  a  wenching, 
upon  these  terms  shidl  we  deal  with  him  ;  we  shall  deem  him 
a  fool.  And,  i'  faith,  so  far  as  we're  concerned,  he  shall  be 
in  want  who  has  squandered  away  his  property.  Aiul  let  no 
one  hereafter  forbid  his  youthful  son  to  be  in  love  and  to  keep 
a  mistress,  .so  it  be  done  in  a  decent  manner.  If  he  shall 
forbiil  him,  let  him,  unknown  to  him.self,  sutler  more  loss  than 
if  he  had  openly  permitted  him.  Let  this  law,  then,  from 
this  night  forward,  be  binding  upon  the  old  men.  {To  the 
AuniENCE.)  Young  men,  kindly  fare  you  well ;  and  if  this 
law,  enacted  for  the  sake  of  the  old  ones,  pleases  you,  it  is 
right  that  you  should  give  us  loud  applause. 

'  Tlirowjh  Oie  garden)— WfT.  1102.  He  means  that  lie  will  be  .nble  to  go  home 
the  b:ick  way,  so  that  jiorhnps  his  wife  m.iy  not  see  wliencc  he  has  come.  Tliis 
line  shows  th.it  the  houses  of  Lviiimachus  and  Demipho  tire  on  the  8.imc  side  of 
the  .stnvt,  and  nut,  as  Cotter  say.s,  one  on  one  side,  the  otlier  on  the  other,  with 
lh»ir  doors  opposite. — It  may  be  here  remarke<l,  that  it  is  not  improbable  that  a 
CunsiJeral)le  portion  of  this  Play  luis  perished. 
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The  God  of  Help,  wlio  speaks  the  Prologue  in  the  Second  Act 

Demipiio,  a  merchant  of  Lemnos. 
Alcesimarchus,  a  young  man  of  Sicyon. 
Lampadiscus,  servant  of  Demipho. 

PiiANOSTRATA,  Wife  of  Dcmipho. 

SiLEXii'M,  tlieir  daughter,  beloved  by  Alcesimarchus. 

Mel.enis,  a  Procuress. 

Halisca,  her  servant. 

A  Procuress,  the  mother  of  Gymnasium, 

Gymnasium,  a  Courtesan. 


Scene. — Sicyon,  in  Peloponnesus.    Before  the  honses  of  Dkmipho,  S|i<RNil)^ 
tnd  liio  father  of  Alce-simakciiuh. 


HIE  SUBJECT. 


DEMinio,  a  raorcliAnt  of  Lcmnas,  )mving  ruvislicJ  PlianostrtU,  ft  yfong  woman 
ol  Sicvon,  slie  is  broiiglit  to  bed  of  a  female  cliilii.  Tliis  slie  gives  to  her  servant 
Liimpdihcus,  to  be  ex[»osed.  On  tliis  being  done,  intlic  sight  of  Lamp;idiscus, 
a  I'picuress  picks  up  the  infant,  and  afterwards  nvikos  a  i)rcsent  of  it  to  her 
friend  Melajnis,  by  whom  it  is  brought  up,  under  the  name  of  Silenium.  Al- 
cesimarciius,  a  young  man  of  Sicyon,  falls  violently  in  love  with  her,  an<l  takes 
her  under  his  protection.  In  the  meantime,  Deniiplio,  who  has  married 
another  wii'e,  after  her  death  marries  IMianostrafa,  and  comes  to  live  at  Sicyon. 
He  and  his  wife  arc  then  anxious,  if  possible,  to  regain  their  lost  child.  The 
daughter  of  Demipho  by  his  first  wife  is  destined  by  her  father  to  become  the 
wife  of  Alcesimarchus ;  on  hearing  which,  Mela;nis  removes  her  foster-chilJ 
from  his  protection.  At  this  conjuncture  Lamp:ulisciis  finds  out  the  Pro- 
curess that  had  taken  up  the  infant  when  exposed,  and  from  her  discovers 
that  the  child  of  his  mistress  is  with  Mehi'iiis.  Ho  informs  his  mistress  of 
this,  while  Melicnis  is,  unknown  to  them,  standing  by;  upon  wliich  she  deter- 
mines to  confess  the  truth,  and  to  restore  Silenium  to  her  parents.  While  she  is 
thinking  upon  this  plan,  Alcesimarchus  lays  hands  on  Silenium,  and  carries  her 
off  to  his  father's  house.  In  the  confusion  attendant  on  this,  llulisca,  the  servant 
of  .Mehi'iiis,  drops  a  cask<'t  in  the  street,  containing  some  trinkets  which  had 
been  worn  by  Silenium  at  the  time  when  she  was  exjiosed.  I'lianostrata  and 
Lanip:idiscus  tind  llie  cisket,  and  on  Halisca  comir.g  to  search  for  it,  they  dis- 
cover where  Silenium  is.  They  go  into  the  liuuse,  ai.d  l'li«oostrut4  dujcover* 
{jer  lo.i,;-li>Bt  clult. 
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THE  ACROSTIC  AKGUMIJNT. 

LSupposed  to  liave  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

A  YOUNG  man  of  Lemnos  ravishes  (ComprimW)  u  woman  of  Sicyon.  He  (/») 
returns  to  his  country,  and  becomes  father  of  a  daughter  by  liis  marriage  there. 
Tlie  woman  of  Sicyon  (^Sici/onia)  also  bears  a  daugiiter.  A  servant  takes 
(^Tollit)  and  exposes  her,  and  keeps  watch  in  secret;  her  {Eani),  taken  up,  a 
Courtesan  presents  to  another.  Coming  back  afterwards  from  Lemnos  (^Leinno), 
he  marries  her  whom  he  liad  ravished;  .ind  liis  daughter  born  at  Lemnos 
i^Lennii")  he  promises  in  marriage  to  a  young  man  captivated  by  passion  (^Amorey 
for  tlie  one  that  had  been  exposed.  On  making  enquiry  (A'e^Mi'vw*'),  the  servant 
finds  lier  whom  lie  had  exposed;  and  so  (^liaque)  Icgihy  and  properly  does 
Alcesiinarchus  {Alcesimarchus)  gain  lior  recognized  as  a  tree  woman,  whom 
before  Jie  had  had  as  a  concubine. 


Act  I. — ScEKE  I. 

Unter  Silekium,  Gymxasium,  and  PiiocuiiE§s,  from  tie 
house  o/SiLEXiUJl. 

SiL.  Inasmuch  as  liitlierto  I  have  loved  you,  and  have 
deemed  you  to  be  my  friend,  my  dear  Grymnasium,  and  your 
mother  as  Avell ;  so  have  you  shown  it  to  me  this  day,  both 
you  and  slie.  If  you  had  been  my  own  sister,  how  more  you 
two  could  possibly  have  held  me  in  esteem  I  know  not ;  but, 
according  as  is  my  way  of  thinking,  I  conceive  it  coidd  not 
possibly  be  ,  such  ready  assistance,  all  other  things  laid  aside, 
have  you  given  me.  For  this  reason  do  I  love  you,  and  for 
it  a  vast  obligation  have  you  loth  conferred  upon  me. 

Gym.  I'  faith,  at  such  a  price  as  this,  indeed,  it's  easy  for 
us  to  give  )-ou  our  attendance  and  to  do  you  good  offices ;  so 
handsomely  and  so  elegantly  have  you  entertained  us  at 
breakfast  at  your  house,  as  we  shall  ever  remember. 

SiL.  It  has  been  done  with  hearty  good  will  by  me,  and 
will  be  done,  to  get  those  things  which  I  shall  think  you  arc 
desirous  of. 

'  Cistellaria)  A  word  formed  by  Plautus  from  the  diminutive  of  "  ci8tell.<i,' 
"a  casket." 
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Phoc.  Aj8  the  man  said,  who  was  borne  by  a  prospering 
breeze  on  a  cahn  sea :  "  I  rejoice  that  we  came^  to  you ;"  in 
Buch  a  delightful  manner  have  we  been  liere  this  day  received; 
nor  except  iu  the  management,  was  tlicre  anything  there  at 
your  house  but  what  pleased  me. 

SiL.  ]To\v  so,  prithee  ? 

Proc.  Too  seldom  did  the  servant  give  me  something  to 
drink,  and,  as  it  was,  it  clouded  the  colour  of  the  wine. 

G\M.  Pray,  is  that  becoming  to  he  mentioned  here  ? 

Proc.  It's  both  right  and  proper ;  there's  no  other  person 
here.  Sil.  With  reason  do  I  love  vou  both,  who  esteem 
and  honor  me. 

Proc.  1'  faith,  my  dear  Silenium,  it  befits  this  class  to  be 
kindly  disposed  aiiioiig  themselves,  and  carefully  to  keep  up 
friendships,  when  you  see  these  matrons  of  elevated  rank, 
born  of  the  noblest  families,  how  they  value  friendship,  and 
how  carefully  they  keep  it  united  between  themselves.  If 
we  do  that  same  thing,  if  we  imitate  the  same  example, 
still  as  it  is,  with  difliculty  do  we  exist  with  their  extreme  dis- 
like. Of  their  own  enjoyments  they  would  have  ns  to  be  in 
want,  in  resources  of  our  own  they  would  have  us  not  to  pos« 
sess  any  power,  and  to  stand  in  need  of  them  in  all  matters, 
that  we  mayW>e  their  humble  servants-.  If  you  wait  upon 
them,  you'd  rather  he  (jiving  your  room  than  your  company. 
So  very  kind  are  they  before  the  world  to  our  class;  iu  pri- 
vate, if  ever  there's  tlu^  opportunity,  nnderhandedly  they 
pour  cold  water'^  upon  us.  They  declare  that  we  are  in  the 
habit  of  having  commerce  with  their  husbands ;  they  say  that 
we  are  their  supjdanters  ;  they  attempt  to  crush  us.  Because 
we  are  the  free  daughters  of  slaves*,  both  I  and  your  mother, 
we  became  Courtesans ;  she  brought  up  yourself,  and  I  this 
girl  {pointing  to  (J  ymn.vsium),  by  chance-fathers.     Nor  yet 

'  That  we  c(nne)—\\r.  I  .'•.  "  Ventuni."  Tliere  is  probably  a  poor  pun  intended 
:n  the  other  mcininp  nf  this  word,  as  the  .■icrus.itive  case  of  "  vonlus,"  "  wind." 

=  ^f(ll/  be  Vuir  huuJilf  tendinis)— \cr.  33.  "  Ut  simus  sibi  suppliccs."  Lite- 
rally, "  that  we  may  bo  suppliants  to  themselves." 

*'Pour  cold  fwi/fr)— Ver.  3f..  Meaning,  in  otlicr  words,  "  They  fry  to  do  as 
all  the  mischief  they  can." 

♦  Frte  (Uiughter*  of  slnrety—Ver.  39.  The  "  professip,"  or  "  courlcsanfl,"  at 
Rome,  were  mostly  of  the  cUss  of  "  libertina>  "— "  children  of  sLvcs  who  had 
been  made  free,"  or  else  freed-women  themselves,  who  had  been  the  mistresses  ot 
their  former  owners.  From  this  circumstance,  "  to  lend  a  libertine  life"  chid* 
to  mean  the  same  as  "  to  pass  a  loose  "  or  "  unchaste  life" 
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for  the  sake  of  vanity  have  I  driven  her  to  the  calling  of  a 
Courtesan,  hut  that  I  mightn't  starve. 

SiL.  But  it  had  been  better  to  give  her  in  marriage  to  a 
husband  in  preference. 

Pboc.  Heyday,  now !  Surely,  faitli,  she's  married  to  a  hus- 
band every  day ;  she  has  both  been  married  to  one  to-day, 
she'll  be  marrying  again  to-night.  I've  never  allowed  her  to 
go  to  bed  a  widow.  For  if  she  weren't  to  be  marrying,  the 
household  would  perish  witb  doleful  famine. 

Gym.  It  behoves  me,  mother,  to  be  just  as  you  wish  I 
should  be. 

Proc.  r  troth,  I  don't  regret  it,  if  you  will  prove  such  as 
you  say  you'll  be ;  for  if,  indeed,  you  shall  be  such  as  I  intend, 
you'll  never  be  a  Hecale^  in  your  old  age,  and  you'll  ever 
Iceep  that  same  tender  age  which  you  now  have,  and  you'll 
prove  a  loss  to  many  and  a  profit  to  myself  full  oft,  without 
any  outlay  of  my  own. 

Gym.  May  the  Gods  grant  it. 

Proc.  Without  your  own  energies-,  the  Gods  cannot  pos- 
sibly do  anjiihing  in  this. 

GxM.  I'  faith,  for  my  own  part,  I'll  zealously  devote  my 
energies  to  it.  But  wliat  mean  you  amid  this  conversation, 
apple  of  my  eye,  my  own  Silenium  ?  (never  did  I  see  you 
more  sad ;)  prithee,  do  tell  me,  wliy  does  mirth  so  shun  you  r 
And  you  are  not  so  neat  as  you  usually  are.  (Silenium  sighs.) 
Do  look  at  that,  please,  how  deep  a  sigh  she  heaved.  You  are 
pale  too.  Tell  us  both  what's  the  matter  with  you,  and  in 
what  you  want  our  aid;  so  that  we  may  know.  Prithee,  don't 
by  your  tears  be  causing  me  anxiety. 

SiL.  My  dear  Gymnasium,  I'm  sadly  affected;  I  feel  ill, 
I  am  shockingly  distrest ;  I  am  pained  iu  spirits,  I  feel  pain 
in  my  eyes,  I  am  in  pain  from  faintness.  AVliat  shall  I  say, 
but  that  my  owti  folly  drives  me  to  sadness  ? 

Gym.  Take  you  care,  then,  that  you  have  your  folly  en- 
tombed in  that  very  same  place  from  which  it  takes  its  rise. 

>  A  Hecale) — Ver.  49.  "  Hecala  "  seems  a  prefer.ible  reading  here  to  "  Hecata." 
llecale  was  a  very  poor  old  woman,  whom  Plutarch  mentions  as  having  enter- 
tamed  Theseus  on  one  of  his  expeditions.  "  As  poor  as  Hecale,"  became  a 
proverb.  Her  poverty  is  mentioned  by  Ovid,  in  the  Remedy  of  Love,  in  con- 
'unction  with  that  of  the  beggar  Irus. 

*  WMoul  your  own  energies') — Ver.  52.  This  is  very  simUar  to  our  provert, 
Uut  "  Providence  helps  those  who  help  themselves." 
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SiL.  "What  shall  1  do  ?  Gym.  Hide  it  in  dfjrkness,  in  the 
very  deepest  recesses  of  your  breast.  Take  you  care  and 
liave  it  so,  that  you  yourself  are  alone  sensible  of  your  own 
folly,  without  any  otiior  witnesses. 

JSiL.  But  I've  got  tlie  heart-ache. 

Gym.  Why  so?  Tor  wliat  reason  have  you  the  heart- 
ache, prithee,  tell  me,  a  thiiiu;  that  I  neitlier  have,  nor  any 
other  woman  whatever,  accoi'ding  as  the  men  say  ? 

SiL.  If  there's  any  heart  to  feel  pain,  it  docs  feel  pain ;  but  if 
lliere  isn't,  still  this  pains  me  here.  (  Pointing  to  her  left-side.) 

Pnoc.  This  w  Oman's  in  love. 

(i  VM.  Come  now,  to  begin  to  be  in  love,  is  it  bitter,  prithee? 

Pjioc.  \VTiy,  troth,  love  is  most  fruitful  both  in  honey  and 
ill  gall;  inasmuch  as  it  produces  sweetness  in  rt  ;«rrt' taste, 
but  causes  bitterness  even  to  repletion. 

SiL.  Of  that  character  is  the  malady  that  afflicts  me,  my 
(Jear  Gymnasiunu 

Gym.  Love  is  full  of  treachery. 

!SiL.  He's  taking  his  spoils  of  me,  then. 

Gym.  Be  of  good  courage,  you'll  get  the  bettor  of  this 
malady.  Sir,.  1  trust  it  will  be  so,  if  the  physician  conieo 
that  can  administer  the  nu'dicine  to  this  malady. 

Gym.  He  will  come.  Sil.  A  hard  expression  is  that  to 
Olio  ill  love,  ^^^\i^  will  come,"  unless  he  does  come.  But  by 
my  own  fault  and  foolishness,  am  I,  wretched  creature,  more 
alllicted,  because  for  him  alone  have  1  longed  for  myself,  with 
whom  to  ])ass  my  life. 

J'uuc.  That  is  more  suitable  to  a  married  woman,  my  drtw 
Kilenium,  to  love  hut  one,  and  with  him  to  pass  her  life,  to 
whom  she  has  once  been  married;  but,  indeed,  a  t'ouitesan  is 
most  like  a  ilourishing  city  ;  she  cannot  alone  incirase  her 
I'ortnnes  without  a  mnltitude  of  men. 

HiL.  1  want  ymi  to  give  heed  to  this  matter;  the  thing  on 
account  of  which  you  have  been  sent  for  to  me,  I'll  tlisclose. 
!No\v,  my  mutlier,  l)ecaus»>  1  don't  wish  my.sclf  to  be  called 
a  Courtesan,  complied  with  my  desire ;  in  that  matter  die 
indulged  myself  who  hav»>  been  obedient  to  her;  to  allow  me 
to  live  with  him  alone  whom  1  so  ardi-ntlv  luved. 

Proc.  T  faith,  she  acted  fooli.shly.  Jjut  look,  have  you 
ever  kej)t  company  with  any  man? 

SiL.   With  no  one,  indeed,  except  Alccsimarchus ;  nor  ha« 
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any  other  person  Avliatever  committed  au  iufringement  on  my 
chastity.  Proc.  Prithee,  by  -what  means  did  this  man  gain 
youi-  good  graces  ? 

SiL.  At  the  festival  of  Bacchus  my  mother  took  me  to  see 
the  procession.  While  I  was  returning  home,  from  a  secret 
look-out  he  secretly  traced  me  even  to  the  door ;  after  that,  he 
insinuated  himself  into  the  friendship  of  my  mother  and  my- 
self as  well,  hy  endearments,  presents,  and  gifts. 

Proc.  I  sliould  like  a  man  of  that  sort  to  be  oflered  me; 
How  I'd  work  him. 

SiL.  What  need  is  there  of  words  ?  Through  intercourse, 
I  on  the  other  hand  began  to  love  liim,  and  he  myself. 

Proc.  O  my  dear  Silenium ! 

SiL.  What's  the  matter  ?  Proc.  Tou  ought  to  pretend 
to  be  in  love ;  for  if  you  fall  in  love  at  once,  you'll  be  much 
better  cousidting  the  interests  of  him  whom  you  love  than 
your  own. 

SiL.  But  in  solemn  form  he  took  an  oath  before  my  mother 
that  he  would  take  me  as  his  w^ife.  Now,  another  woman  is 
about  to  be  taken  home  by  him,  a  Lemnianlady,  his  relation, 
who  is  living  here  hard  by  {j^ointinf/  to  Demipho's  house); 
for  his  fjither  has  compelled  him.  Now  my  mother  is  enraged 
with  me,  because  I  didn't  return  home  to  her,  when  I  came 
to  know  of  this  matter,  that  he  was  about  to  take  another  as 
his  wife. 

Proc.  Nothing's  unfair  in  love. 

SiL.  Now,  I  entreat  you  that  you'll  let  her  {pointing  to 
Gymnasium)  be  here  only  for  the  next  three  days,  and  keep 
house  for  me  ;  for  I've  been  sent  for  to  my  mother's  house, 

Proc.  Although  tliis  will  be  a  troublesome  three  days  for 
me,  and  you'll  be  causing  me  a  loss,  I'll  do  so. 

SiL.  You  act  kindly  and  lilce  a  friend.  But  you,  my  dear 
Gymnasium,  if  in  my  absence  Alcesimarchus  shall  come,  don't 
you  chide  him  roughly ;  however  he  has  deserved  of  myself, 
still  he  has  my  aftections ;  but,  prithee,  act  gently,  so  that 
you  mayn't  say  anything  tliat  may  cause  him  pain.  Take  the 
keys  {giving  them  to  her) ;  if  you  have  need  to  take  out  any- 
thmg  for  use,  take  it  out.     I  wish  to  go 

Gym.  (^weeping).  How  you  have  drawn  tears  from  me. 

SiL.  My  dem'  Gymnasium,  kindly,  farewell. 

Gym.  Take  care  of  yourself,  there's  a  dear.  Prithee,  wili' 
you  go  in  this  dishabille  ?  LPointing  to  her  dress.)  ' 
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SiL.  It's  riglit  that  such  neglect  should  attend  upon  my 
prospects  thus  disarranged. 

Gym.  At  least  do  lilt  up  that  outer  garment^. 

SiL.  Let  it  be  dragged,  while  I  myself  am  being  dragged 
down. 

GrTM.  Since  so  it  pleases  you,  fare  you  well  and  prosper. 

SiL.  If  I  could,  I  would. '  (Exit. 

Gym.  Mother,  do  you  wish  anything  of  me,  before  I  go  in- 
doors ?     Upon  my  faith,  to  me  she  does  seem  to  be  in  love. 

Pfioc.  For  tliis  reason,  tlien,  it  is,  that  I'm  repeatedly  din- 
ning it  into  your  ears,  not  to  be  in  love  with  any  man.  Go 
in-doors. 

Gym.  Do  you  wish  anything  of  mc  ? 

Piioc.  That  you  may  fare  well.  Gym.  Fare  you  well. 
(Gymnasium yoes  into  the  house  o/Silenium.) 

Scene  .II. — I^ie  Pbocueess,  alone. 

Proc.  (to  the  Audience).  It's  the  same  fault  with  myself 
as  with  a  great  part  of  us  women  who  are  following  this  call- 
ing ;  who,  as  soon  as  ever  wo  have  got  our  load  of  food,  are 
forthwith  full  of  talk  ;  more  than  is  enough  do  we  say.  Why, 
myself  now,  inasmuch  a.s  I'm  filled  to  my  heart's  content, 
and  because  I've  charged  myself  quite  full  of  the  choicest 
of  wine,  it  plca.ses  me  to  use  my  tongue  more  at  freedom  ;  to 
my  misfortune  I  can't  keep  silent  on  that  wliich  it  were  ne- 
cessary to  be  silent  upon.  But  once  upon  a  time,  that  girl, 
who  has  gone  hence  in  tears,  from  a  lano  I  carried  off  a  little 
child  exposed.  There  is  here  a  certain  youth,  of  the  highest 
rank  ;  his  father,  of  a  very  high  family,  is  living  at  Sicyon- ;  he 
is  dying  desperately  in  love  for  this  young  woman,  who  lias  just 
now  gone  hence  in  tears ;  on  the  other  hand,  she  is  smitten 
with  love.  I  made  a  present  of  her  to  my  friend,  this  Courtesan : 
who  had  often  made  mention  of  it  to  me  that  somewhere  I 
must  find  for  her  a  boy  or  a  girl,  just  born,  that  she  herself 
iniglit  pass  it  off  as  her  own.  As  soon  as  ever  the  opportunity 
befell  me,  I  immediately  granted  her  request  in  that  which 

•  Outer  garmeul)—'Ver.  116.  "  Arniculum  "  was  a  general  name  for  the  outer 
garment,  such  as  the  "  pallium,"  '•  toga,"  or  "  chlamys,"  in  contradistinction  to 
the  "tunica,"  or  "under-clothing." 

'  lAvintj  at  Sicyon) — Ver.  131.  This  was  a  very  ancient  city  in  the  north  of 
the  Peloponnesus,  not  far  from  Corinth.  According  to  Pliny  the  Elder,  it  wai 
liunous  for  its  shops,  stored  with  all  kiods  of  metAk. 
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she  bad  asked  of  mo.  After  slie  had  received  this  female 
child  from  me,  at  once  she  was  brought  to  bed  of  the  same 
female  child  which  she  had  received  from  me,  Avithout  the  aid 
of  a  midwife  and  without  pain,  just  as  other  women  bring 
forth,  who  seek  a  trouble  to  themselves ;  but  she  said  that 
her  lover  was  a  foreigner,  and  that  by  reason  of  that  circum- 
stance she  was  palming  it  otf.  This,  we  two  alone  are  aware 
of,  I  who  gave  the  child  to  her,  and  she  who  received  it  from 
me ;  (fo  the  Audie>X'e)  except  yourselves,  indeed.  Thus 
was  this  aftair  managed  ;  if  any  occasion  should  arise,  I  v.isli 
you  to  remember  this  circumstance.    I'm  oft"  home.     {JExit. 

Scene  III. — Enter  the  God  of  IIelp^,  who  speaks  the 

Peologue. 

(To  the  Audiekce.)  This  old  woman  is  both  a  much-talker 
and  a  much-tippler.  Isn't  it  the  fact  that  she  has  hardly 
left  room  to  a  Divinity  for  him  to  speak,  so  much  has  slie 
forestalled  him  in  talking  about  the  substitution  of  this  girl  ? 
But  if  she  had  held  her  tongue,  still  I  was  about  to  mention 
it — a  God,  who  coidd  do  it  better ;  for  my  name  is  Help. 
Jfow  (to  the  Audience)  lend  your  attention,  that  I  may 
clearly  explaiii  this  plot  to  you.  Some  time  since,  at  Sicyon, 
there  was  the  Festival  of  Bacchus  ;  a  merchant  of  Lemnos"^ 
came  hither  to  the  games,  and  he,  an  luigovernable  young 
:paaii,  ravished  a  maiden^  in  the  dark,  in  the  street,  at  the  dead 
of  night.  He,  as  he  knew  that  he  was  deserving  of  a  heavy 
punishment,  at  once  found  shelter  with  his  heels,  and  made  off 
for  Lemnos,  where  he  then  lived.  She  whom  he  had  ravished, 
the  ninth  ensuing  month  completed,  brought  forth  a  daughter 
here^.  Since  she  did  not  know  the  person  guilt)'  of  this 
deed,  who  he  was,  she  made  the  servant^  of  her  father  pai'taker 
of  her  counsels,  and  gave  to  that  servant  the  child  to  be  ex- 
posed to  death.  He  exposed  it ;  this  woman  took  up  the 
child ;  that  servant,  who  had  exposed  it,  secretly  took  note 
whither  or  to  what  house  she  carried  away  the  child.    As  you 

'  God  of  Help)  For  the  purposes  of  the  Prologue,  ^phich  is  here  introduced, 
"  lielp,"  or  ".assistance,"  is  personified  as  a  Divinity,  under  the  name  d 
'  Ausilium,"  who  is  to  assist  Silenium  in  the  discovery  of  her  parents. 

-  Meixhant  of  Lemnos) — Ver.  158.  Demipho.        ^ 

^  A  maidtn) — Ver.  15!>.  Phanostrata. 

*  A  davglder  here) — Ver.  164.  Silenium. 

'  The  servant) — Ver.  1G6.  Lampadiscus. 
TOL.  II.  U 
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have  lieard  her  own  self  confess,  she  gave  this  child  to  tlic 
Conrtesan  Melaenis ;  and  she  brouglit  her  up  as  being  her 
own  (laughter,  honestly  and  virtuousiv.  But  tlien,  tl)isL»'ni- 
uian  married  a  neighbour  there,  his  relation,  for  his  ivit'y. 
She  departed  this  life  ;  there  she  was  compliant  to  her  hus- 
band. After  he  had  ])erformed  the  due  obsequies  to  his  wife, 
at  onee  he  removed  liither;  here  he  married  for  jiis  wife  that 
same  woman^  whom  ibrmerly,when  a  maid,  he  ravished.  AVIieii 
he  luiderstood  that  it  was  she  whom  he  had  ravished,  she 
told  him  that,  in  eonsetiuenee  of  the  violation,  she  had  brought 
fortli  a  daughter,  and  liad  at  once  given  her  to  a  servant  to 
be  exposed.  He  Ibrthwith  ordered  this  same  servant  to 
make  enquiries,  if  anyhow  he  could  discover  who  had  taken 
it  up.  ]S^ow  to  that  task  is  the  servant  always  assiduously  de- 
voting his  attention,  if  he  can  find  out  that  Courtesan,  whom 
formerly,  when  he  himself  exposed  her,  he  from  his  hiding- 
place  had  seen  take  her  up.  Now,  what  remains  unpaid,  I  wish 
to  discharge,  that  my  name  may  be  struck  out,  so  that  I 
mayn't  remain  a  debtor.  A  young  man^  is  here  at  Sicyon, 
his  father  is  alive ;  with  afl'ection  he  distractedly  dotes  upon 
this  exposed  gii"],  who  just  now  Avent  hence  in  tears  unto  her 
mother ;  and  she  Zoits  him  in  return,  Avhich  is  the  most  delight- 
ful love  of  all.  As  human  matters  go,  nothing  is  granted  for 
everlasting:  the  father  is  wishful  to  give  the  young  man  a 
wife.  AV^hen  the  motlier-*  came  to  know  of  this,  she  ordered 
her  to  be  sent  for  home.  Thus  have  these  matters  come  to 
pass.  Kindly  fare  you  well,  and  conquer  by  inborn  valour,  as 
you  have  done  before  ;  defend  your  allies,  both  ancient  ones 
and  new ;  increase  resources  by  your  righteous  laws  ;  destroy 
your  foes;  laud  and  laurels  gather;  that,  conquered  by  you, 
the  Pa-ni^  may  sutler  the  penalty.  {^Exit. 

Act  II. — ScEXE  I. 

Enter  Alcesimaiichus  and  Mel^nis. 

Alc.  I  do  believe  that  Loac  was  the  first  to  invent  torture 
among  mankind.     This  conjecture  do  I  form  from  myself  at 

'  That  same,  tcomnn) — Vcr.  179.  An  exucfly  similar  circumstance  forms  tha 
pronnilwork  of  t)if  i)lot  in  tlic  Hccj-ra  of  Tcri'nce. 

*  A  young  mail) — Vcr.  Ittl.  Alccsiiniarclius. 

*  W hai  the  mother') — Vcr.  197.  Melainis. 

*  The  I'lnii) — Vcr.  'J03.  Tills  I'lay  was  probably  wriUcn  towarJa  the  cud  of  tin 
tecuiiJ  I'uiiii;  uiu' 
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home,  not  to  go  seek  it  out  of  doors ;  I,  who  surpass  all  men, 
exceed  them  in  the  pangs  of  my  feelings.  I'm  tossed,  tor- 
mented, agitated,  goaded,  whirled  on  the  wheel  of  love  in  my 
misery,  I'm  deprived  of  sensation,  carried  one  loay,  carried 
another  way,  I'm  toi'u  and  rent  asunder;  such  clouded 
faculties  of  mind  have  I,  where  I  am,  there  I  am  not ;  Avht-ro 
I  am  not,  there  my  thoughts  are ;  to  such  a  degree  \va\o  I 
now  all  kinds  of  feelings  in  me ;  what  I  like,  then  all  at  oiico 
I  like  not  the  same ;  so  much  does  love  trifle  Avith  me  changing 
my  mind,  drive  me,  pursue,  desire,  and  seize  for  ilaelf, 
retain,  trepan,  and  promise ;  what  it  gives,  it  gives  not ; 
it  deludes  me ;  what  this  moment  it  has  persuaded  me,  it 
■now  dissuades  me  from  ;  what  it  has  dissuatled  me  from,  it 
noio  points  out  to  me  that  same.  After  the  manner  of  the 
sea  is  it  experienced  by  me ;  so  much  docs  it  distract  my 
enamoured  feelings  ;  and  ordy  in  that,  in  my  misery,  I  do  not 
sink  utterly,  is  there  any  evil  removed  from  me  thus  ruined; 
in  such  a  way  has  my  father  detained  me  these  six  days 
running  in  the  country,  at  his  house  there  ;  nor  has  it  been 
allowed  me  in  the  meantime  to  visit  my  mistress.  Isn't  thia 
dreadful  to  relate  ? 

Mel.  Are  you  joking  for  this  reason,  because  you've 
got  another  wife  engaged,  a  rich  lady  of  Lemnos  ?  Have 
her  then !  AVe  are  neither  of  a  family  so  great  as  you  are, 
nor  is  our  wealth  so  substantial  as  yours ;  but  still  I  have  no 
fears  that  any  one  will  impeach  our  oath  ;  you  then,  if  you  shall 
feel  any  pain,  will  know  for  what  reason  you  do  feel  pain. 

Alc.  May  the  Gods  confound  me Mel.  Whatever 

you  wish  for,  I  desire  it  may  befall  you. 

Alc.  If  ever  I'll  marry  that  wife  which  my  fiither  has  en- 
gaged for  me. 

Mel.  And  me,  if  ever  I  give  you  my  daughter  for  a  wife. 

Alc.  "Will  you  allow  me  to  be  forsworn  ? 

Mel.  Yes,  and  a  little  more  easily  than  myself  and  my 
affairs  to  go  to  ruin,  and  my  daughter  to  be  trifled  Avith. 
Begone  !  go  seek  where  there  is  confidence  enough  in  your 
oaths  ;  here  now,  with  us,  Alcebimarchus,  you've  renounced 
your  title!  to  our  friendship. 

*  Renounced  your  title) — Ver.  245.  "  Confrej^isti  tesseram."  Literally,  "yon 
have  broken  your  tally,"  or  "ticket."'  These  were  pieces  of  wood  cut  in  lii'.lt', 
and  fitting  each  otlier.     They  were  exchanged  ay  friend:?,  and  denoted  tlieir 

o2 
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Auc.  Make  trial  of  me  but  once.  Mel.  1  have  made  that 
trial  full  oft  ;  whit'li  J  lament  has  been  *o  made. 

Alc.  (xive  her  back  to  me.  Mel.  Under  new  circum- 
stances I'll  use  an  old  proverb  :  "  Wh:il  I  have  Riven,  i  wiaU 
I  had  not  p^iven ;  w'jat's  left,  tliat  I  !<hall  not  give." 

Alc.  Won't  vou  restore  her  asjain  to  me  ? 

Mel.  Answer  yourself  for  me. 

Alc.  You  won't  restore  her  /hen  ? 

Mel.  You  know  the  whole  of  my  resolution  already. 

Alc.  Is  that  quite  resolved  upon  by  you  in  your  heart  ? 

!Mel  AVhy,  in  fact,  I'm  thinkini;  about  somcthinrj  rhc ; 
i'  faith,  I  don't  at  present  catch  these  words  of  yours  with 
my  ears. 

Alc.  'Sot  hnir .^     AVhy.  what  are  you  doing? 

]\[el.  Then  do  you  give  heed  at  once,  that  you  may  know 
what  you  are  doing. 

Alc.  Then,  so  may  the  Gods  and  Goddesses  of  above  and 
below,  and  of  middle  rank^  and  so  may  Juno  the  queen  and 
tlie  daughter^  of  supreme  Jove,  and  so  may  Saturn  his 
uncle 

:Mel.  I'  troth,  his  father- 


Alc.  And  so  may  Ops  the  opulent,  his  grandam 

^Iel.  Indeed,  his  mother,  rather. 

Alc.  Juno  his  daughter,  and  Saturn  his  uncle,  supretnr 
Jove — You  are  ma<l(lening  me  ;  it's  through  you  I  make 
these  mistakes.     !Mki..   Go  on  saying  so. 

Alc.  Is  it  that  I'm  to  know-'  what  conclusion  vou  an^ 
going  to  come  to  ?  Mel.  Go  on  talking;  I  shjill  not  send 
her  back,  that's  lesolved  upon. 

Alc.  Why  then,  so  may  Jupiter,  and  sd  may  Juno  and 
Saturn,  to  me,  so  may- — I  don't  know  what  to  say — ^I'ow  I 
know — Yes,  madam,  listen,  that  you  may  know  my  miud  ; 

midinrsA,  on  the  prc!<cnting  thereof,  to  entertain  each  other  witli  hoepitalitr.  She 
means  tli.-it  Alcesimnrchus  has  lirukon  his  won),  and  has  lost  his  right  to  be  con- 
ti'it-rt'il  .IS  a  frifiiil.     See  the  ricnttltis,  I.  1017. 

'  0/  tni'lilU  ninl) — V'er.  24y.  "  Medioxumi."  By  llicse  are  meant  the  De- 
migoils. 

^  And  the  dawjhier) — Vcr.  '.J.<0.  In  his  confusion  he  calls  Juno,  the  sister  and 
wife  of  .lupiter,  his  daiif;liter. 

'  Tlutt  I'm  to  kiioir) — Vrr.  2.>j.  Acfording  to  the  sugj^tion  of  Rost,  the 
reading  "  sciam,"  "  I  in.iT  know,"  has  betn  preferred  to  "  scias,"  "  you  majr  know," 
m  the  present  pusagc. 
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may  all  tlio  Deities,  great  ami  small,  and  those  honored  with 
the  platter^  *  *  *  cause  nie  not  sur- 

viving to  give  a  kiss  this  day  to  Silenium,  if  I  don't  this  very 
dav  murder  you  and  your  daughter  and  myself,  and  after 
that,  with  the  hi'eak  of  day,  if  I  don't  to-morrow  lull  you 
hoth,  and  indeed,  hy  all  the  powers,  if  at  the  third  onset  I 
don't  demolish  yoii.  all,  if  you  don't  send  her  hack  to  me. 
I've  said  what  I  intended.  Farewell.  {Goes  into  his 
Father's  house.) 

Mel.  {to  herself).  He's  gone  in-doors  in  a  rage.  "What 
shall  I  do  now  ?  If  she  comes  hack  to  him,  matters  will  be 
just  in  the  same  position.  AVhen  satiety  begins  to  take  ]')os- 
session  ;  he'll  be  turning  her  out  of  doors,  when  he  shall  be 
bringing  home  this  Lenuiian  wife.  But  still  I'll  go  and  fol- 
low him  ;  there's  necessity  for  caution,  lest  lie,  in  love,  should 
be  doing  some  mischief.  In  fine,  since  with  strict  justice  a  poor 
person's  not  allowed  to  contend  with  a  rich  one,  I'll  lose  my 
labour  rather  than  lose  my  daughter.  But  who's  this  that 
straight  along  the  street  is  directing  his  course  this  way  ? 
Both  tlie  other  matter  do  I  fear,  and  this  do  I  dread ;  so 
utterly  in  trepidation  am  Avi-etched  I.     {She  stands  aside.) 

ScEXE  II. — Enter  Lampadiscus. 
Lam.  {to  himself).  I've  followed  the  old  woman  with  my 
clamour  through  the  streets ;  I've  kept  her  most  dreadfidly 
plagued.  In  what  a  multitude  of  ways  has  she,  this  day, 
kept  guard  upon  herself,  and  been  able  to  remember  nothing. 
How  many  alluring  things,  what  advantages  I've  promised 
her.  How  many  inventions  I've  applied  to  her,  how  many 
stratagems  in  questioning  her.  AVilh  difficulty  have  I  ex- 
torted it  from  her  that  she  should  tell  me,  because  I  promised 
to  give  her  a  cask  of  wine. 

ScEXE  III. — Enter  Piia>'OSTeata,//-o«/  her  house. 

Phak.  {to  herself).  I  seemed  just  now  to  be  hearing  the 
voice  of  my  servant  Lampadiscus  before  the  house. 

Lam.  {stepping  forward).  You  are  not  deaf,  mistress,  you 
heard  aright. 

'  Honored  inlh  the  platter) — Ver.  259.  "  Patell.-ini."'  Those  were  (l;e  Ijires 
and  Penates,  the  liousehold  Gods,  to  whom  offerincs  were  iniulc  of  victna.s  in 
small  pbtes  or  platters.  Ovid,  in  tlie  Fasti,  B.  2,  1.  C31,  s.iys:  "Offer,  t:*  a 
share  of  the  viands,  that  the  presented  platter,  testimonv  of  the  jileasinj;  lionor, 
may  feed  the  well-«irt  Lares." 
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Pn\y.  "Wliat  art  you  doiiiq:  horc  ? 

Lam.  a  tiling  tor  you  to  n>joioe  at. 

PuAy.  AVliats  that  ? 

Lam.  (pointing  to  the  house  of  SiLi:yivyi).  A  little  while 
ajjo.  I  s;iw  a  woman  ooininij  out  ot*  that  houso  there. 

TuAN.  lltM-  that  took  up  my  daughter  ? 

Lam.  You  h.ive  the  matter  t'i(/ht. 

Phax.  AVhat  after  that  ?  Lam.  I  told  her  in  what  mmt 
I  had  seen  her  take  up  the  daugliter  of  my  mistress  from 
the  Hippodrome.     Theu  she  was  in  a  fright. 

Mki-  (apart).  Now  my  body's  in  a  shudder,  my  heart  is 
throbbing;  for  I  iveolleet  that  from  the  Hippodrome  the 
iittle  female  intant  was  brought  to  me.  and  that  I  brought  it 
up  as  my  own. 

Phan.  Come,  prithee,  do  go  on  ;  my  soul's  longing  to 
hear  how  the  matter  j>roeeeded. 

^Iel.  (apart).  I  otili/  wish  you  couldn't  hear. 

Lam.  1  proceed         •  *  •  •  s-iying',  "  This 

old  woman  calls  vou  her  daughter  trrongfttlU^.  *  * 

•  •  •  •  •  *  For  this 

woman  here  is  vour  foster-mother,  so  don't  think  she  is  vour 
mother.  I'm  to  take  you  back  and  invite  you  to  opulence, 
where  vou  mav  be  settled  in  a  noble  familv,  where  vour 
father  may  present  you  with  twenty  gn»at  talents  for  a  por- 
tion. For  this  is  not  a  place  where  after  the  Etruri.in  mode^ 
vou  are  di.<gracefullv  to  earn  a  dowrv  for  yourself  bv  prosti- 
tiitioH  qfyouT  iKTson." 

Than.  Is  she.  pray,  a  Courtesan,  who  took  it  up  r 

Lam.  Yes,  she  was  a  Courtesan.  But  how  it  happened,  I'll 
tell  vo\i  about  that  matter.  I  was  now  w inning  her  over  to 
me  by  my  persuasion.  The  old  woman  embr.\ced  her  knees, 
weeping  ^iii/ cut rt^ating  that  she  woidd  not  forsjike  her ;  sajfing 
that  she  w.-xs  her  own  daughter ;  and  she  took  a  solenni  oath  to 
me  that  she  herself  had  borne  her.  *'  Her,"  sjud  she,  "  whom 
you  are  in  search  of,  I  gave  to  a  friend  of  mine  to  bring  her 

•  Sajiing) — Wr.  2M.  Wc  sr*  to  suppose  that  on  fullowii)^  tlic  Procuress  to  b^f 

cwn  houx",  ho  Mrs  this  to  Gv -.  taking  her  for  the  young  vroman  whom  b« 

U  in  ii«irch  of.     I'robably  a  .  n  of  the  PlaT  is  lost  here. 

*  TItt  Ktrvriam  mo(it)—\  -.  who  were  .<«Jd  !• 
hare  bwn  oripnallj  a  colo!  s  stated  to  hare 
forced  their  joun^;  woincn  to  gain  thoir  marrugv^portions  by  prostitution.  HenM 
doliu  alladts  to  thk  ciutom  «(  the  Lydian&. 
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up  as  her  own  daughter  ;  and  she  is  alive,"  said  she.  "  "Where 
IS  she  ?"  immediately  said  I. 

Pka>'.  Preserve  inc,  ye  Gods,  I  do  entreat  you. 

Mel.  (apart).  But  me  you  are  undoing ! 

Phax.  You  ought  to  have  enquired  to  wlioni  she  gave  it. 

Lam.  I  did  enquire,  and  she  said  to  the  Courte.san 
Melienis. 

Mel.  (apart).  He  has  mentioned  my  name  ?  I'm  utterly 
undone ! 

Lam.  AVlien  she  mentioned  her,  I  straightway  asked, 
""Where  does  she  live?"  said  I;  "take  and  show  me."  "  She 
has  been  carried  off  hence,"  says  she,  "to  live  abroad." 

Mel.  He's  sprinkling^  a  little  cold  water  now. 

Lam.  "  "Wherever  she  has  been  carried  off,  thither  we  will 
follow.  Do  you  trifle  iu  this  fashion  ?  You  are  imdone, 
if,  i'  faith,  you  don't  disclose  this."  I  insisted  to  such  a 
degree,  that  the  old  woman  swore  that  she  would  soon  in- 
form me. 

Phax.  But  you  oughtn't  to  have  let  her  go. 

Lam.  She's  all  safe  ;  but  she  said  that  she  wished  first  to 
meet  a  certain  woman,  a  friend  of  hers,  Avith  whom  this  "was  a 
matter  of  interest  in  common,  and  I'm  sure  she'll  come. 

Mel.  (apart).  She'll  be  discovering  me,  and  adding  her 
o'wn  distress  to  mine. 

Phax.  ]Make  me  acquainted  what  you  now  wish  me  to  do. 

Lam.  Go  in-doors,  and  be  of  good  heart.  If  your  hus- 
band shall  come,  bid  him  wait  at  home,  lest  he  sliould  be 
required  by  me,  if  I  want  him  for  anything.  I'm  going  to  run 
back  to  the  old  woman. 

Phax.  Lampadio,  prithee,  do  take  care. 

Lam.  I'll  have  this  matter  well  managed. 

Phax.  I  trust  in  the  Gods  and  in  yourself. 

Lam.  And  I  in  the  same  —  that  you'll  now  go  hom.e. 
(PliAXOSTEATA  goBs  iiito  her  house.) 

Mel.  (coming  forward).  Young  man,  stay  and  listen. 

Lam.  "W^liat,  are  you  calling  to  me,  woman  ?     Mel.  To  you. 

Lam.  What's  the  matter  ?     For  I'm  fullv  engaged. 

Mel.  (Pointing  to  the  house  of  Demipiio).  "Who  livea 
there  ?     Lam.  Demipho,  my  master. 

'  lies  sprinlliny) — Ver.  318.  This  metaphor,  whicli  is  also  used  in  tlie  Tn- 
nnmmas,  is  tak'i  from  the  custom  of  throwing  cold  water  on  persons  when  in  a 
fainting  state. 
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Mkl.  It  is  he,  I  suppose,  that  has  betrotlied  his  (hiufjh- 
ter  with  such  great  -wealth  to  AJcesiniarclms  ? 

LA>r.  It  is  ho  Ininself.  Mel.  How  how,  you  ?  "What 
otluT  (huigliter,  thfii,  are  yo\i  people  now  in  search  of? 

Lam.  I'll  tell  you  ;  not  his  daughter  by  his  wife,  hut  his 
wife's  daui,'liter. 

Mel.  AV hat's  the  meaning  of  that  speech  ? 

Lam.  By  a  former  woman,  I  say,  my  master  liad  a  daugli- 
ter  born. 

jNFel.  Surely,  just  now  you  said  you  were  in  searcli  of  the 
daughter  of  her  who  has  been  talking  here. 

Lam.  Her  daughter  I  am  in  search  of. 

IMel.  In  what  way  then,  pray,  is  she  a  "  former  woman," 
who  is  now  his  wife  ? 

Lam.  "Woman,  whoever  you  are,  you  weary  me  with  your 
prating.  The  middle  woman^  Avhom  he  had  for  a  wife,  of  her 
this  maiden  was  born  that's  being  given  to  Alcesimarchus. 
That  wife  is  dead.     Do  you  understand  now  ? 

Mel.  L  understand  that  quite  well ;  but  it's  this  knotty 
point  I'm  enquiring  about,  how  the  first  can  be  the  last,  the 
last  be  the  first. 

Lam.  The  fact  is  this ;  this  woman  he  ravished  before  he 
took  her  home  as  his  wife  ;  before  that  she  was  ]iregnant, 
and  before  that  slie  gave  birth  to  a  daughter:  after  slie  gave 
birth  to  her,  she  ordered  the  infant  to  be  exposed  ;  1  myself 
exposed  her;  another  woman  took  her  away  ;  1  was  on  the 
limk-out;  after  that,  my  master  married  her.  That  girl,  lier 
daughter,  we  are  now  in  search  of.  (Mel^.nis  turns  aside 
her  head.)  Why  now,  with  face  upturned,  are  you  looking 
up  towards  the  lieavens  ? 

^Mel.  Now,  then,  be  off  at  once  whither  you  were  hasten- 
ing ;  I  won't  detain  you ;  I  under.<tand  it  now. 

Lam.  I' troth,  to  the  Deities  1  do  give  thanks;  for  if  you 
hadn't  understood  me,  1  do  think  you  would  nt-ver  have  let 
me  go.  (  Kxit. 

iM  KL.  (to  herself).  Xow  it's  necessary  for  me  to  be  honest, 
whether  I  will  or  no,  although  I  had  rather  not ;  1  find  the 
thing  is  discovered.     Now  will  I  myself  lay  them  under  an 

•  The  miihtle  woman) — Vcr.  347.  "  Modioxunmm."  The  middle  woman,  althoagh 
his  first  wife,  nnd  tlio  mother  of  the  d.niichtor  whom  lie  had  Ix'trothed  to  Alresi- 
msrrhus;  he  having  li.id  I'lianostr.-ita  the  lirst,  .as  ji  woman  (when  he  rariabed 
ber)i  but  not  m  a  wife  until  nHer  the  death  of  his  tint  wife. 
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obligation  to  me,  rather  than  she  shall  peach  upon  me.    Ill  go 
home,  and  111  bricg  Sileniuni  to  her  parents.  (JEjnV. 

Act  III. — ScEXE  I. 
Enter  ^lELiXis,  SiLENirM,  and  Halisca. 

^Iel.  I've  disclosed  the  whole  matter' to  tou  ;  foUow,  my 
Silenium.  that  vou  mav  rather  belons:  to  those  to  whom  vou 
ought  to  belong,  than  he  mine.  Although  against  my  will  I 
shall  part  with  you,  still  I'll  reconcile  my  mind  to  consult 
that  which  in  esjjecial  conduces  to  your  benefit.  (^Giving  her 
a  casket.)  For  here  in  this  are  the  trinkets^,  together  with 
which  she  who  gave  you  to  me  formerly  brought  you  to  me  ; 
that  yovtr  parents  may  recognize  you  the  more  easily.  Take 
this  casket,  Halisca,  and  then  go  and  knock  at  that  door 
{pointing  to  the  house  of  Demipho)  :  say  that  I  request  that 
8<3me  one  will  come  from  wirhin.     Make  haste,  quickly. 

ScEVE  II. — Enter  A LCESiiiiBCHUS, //•<>»!  his  Fathee's 
house,  with  his  sicord  drawn. 

Alc.  (calling  aloud).  Death,  receive  me  tmto  thyself,  a 
friend  and  well-wisher  to  me  ! 

SiL.  My  mother,  to  our  sorrow,  we  are  undone ! 

Alc.  {aloud,  to  himself).  Whether  shall  I  pierce  my  side 
here  (striking  his  right  side)  or  on  the  left. 

Mel.  (to  SiLE>T:rM).  TThat's  the  matter  with  you? 

.SiL.  (pointing).  Don't  you  see  Alcesimarchusr  He's  grasp- 
ing a  sword.  Alc.  (aloud,  in  a  frantic  manner).  TThat  art 
about  ?     Thou  art  delaying.     Quit  the  light  of  day. 

Sil.  Do  run  and  aid  him,  pray,  that  he  mayn't  kill  him- 
self. (They  run  to  assist  him,  on  which  Haiisca  drops  the 
casket.) 

Axe.  O  Safety  more  healthful  than  mv  own  safetv,  tou 
now,  whether  I  wish  or  don't  wish,  alone  do  cause  me  to  live. 

Mel.  Fie  on  it  I  "U'ere  you  ready  to  commit  such  Wolence  ? 

Alc.  I've  nought  to  do  with  you — to  you  I'm  dead. 
(Clasping  SiLEyiUM  in  his  arms.)  Her,  as  I  hold  her,  I'm  de- 
termined not  to  lose.     For,  by  heaven,  I  am  resolved  hence- 

*  .4  re  the  trinket*) — Yer.  371.  The  discorerr  m  the  Badens  depends  on  a 
EULJIar  circQ instance.  Thb  cni>tom  of  attaching  trinkets  to  the  persons  of  cliil- 
dren  when  exposed,  will  be  aore  fiillj  remarked  apoo  in  the  Notes  to  the  Trans, 
jction  of  Terence. 
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forth  to  have  lier  entirely  rivetted  fast  unto  me.  (Goes  to  the 
door  of  the  house,  and  calls.)  "Where  are  you,  servants  ?  Shut 
the  door  with  bolts,  with  bars,  when  I  shall  have  carried 
her  within  the  threshold!  (^He  carries  Silknium  into  the 
/loiise,  followed  hi/  Halisca.) 

jNIel.  {exclaiming,  while  ivringin/j  her  hands).  He's  gone 

off:  he  has  carried  the  damsel  away.     I'll  go — I'll  at  once 

bllow  him  in-doors,  that  he  may  know  of  me  these  same 

Lings,  if  from  being  angered  ■with  me  I  can  render  him 

[)leased.     {Goes  into  the  house.) 

Act  IV. — Scene  I. 
I^iifer  Lampadiscus. 
Jj\M.  I  do  believe  I  never  saw  a  more  tormenting  old 
/lag  than  t1iis  is.  "What  she  just  now  confessed  to  me,  is 
she  to  be  denying  it?  But  look,  I  see  my  mistress. 
"Wliy  (seeing  the  casket  on  the  ground),  how's  tliis,  that  this 
casket  is  lying  here  with  these  trinkets,  and  that  I  see  no 
other  person  in  the  street  ?  I  must  act  the  child's  part^ ;  I'll 
stoop  to  pick  vp  the  casket.     (Picks  it  up.) 

Enter  Viik'JSOB'TVl\.ix,  from  her  house. 

PilAX.  "What  ai-e  you  about,  Lampadio  ? 

LA^^.  (jfiving  the  casket  to  Pha^ostrata).  Is  this  casket 
from  out  of  our  house  here,  I  wonder.  For  I  picked  it  up, 
lying  here  near  the  door. 

PiiAX.  "What  news  do  you  bring  about  the  old  woman  ? 

Lam.  That  there's  not  one  other  on  earth  more  wicked. 
She  denies  all  those  things  which  she  just  now  confessed  to 
me.  But,  i'  faith,  for  me  to  allow  that  old  jade  to  be  laugh- 
ing at  me,  it's  preferable  for  me  to  die  by  any  kind  of  death. 

PiiAN.  Ye  Gods,  I  do  adjure  you  by  our  trust  in  you ! 
(Opening  the  casket.) 

Lam.   Why  do  you  call  upon  the  Gods  ? 

PiiAN.  Save  us !     Lam.  AVhat's  the  matter  ? 

PilAN.  These  are  the  trinkets  with  which  you  exposed 
my  little  daughter  to  death.     Lam.  Are  you  in  your  senses  ? 

J^iiAX.  These  certainly  are.     Lam.  Do  you  persist  ? 

'  Ad  the  chiWt  part) — Ver.  392.  He  alludes  to  liis  taking  tip  tlic  toys  or 
trinkets,  wliich  were  made  for  children  to  plav  witli.  "Conquiniscain,"  vorj 
unnecessarily  it  would  seem,  li.ns  an  indelicate  meaning  given  to  it  by  Lambinus. 
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Phan.  TLesc  are  they. 

Lam.  If  any  other  woman  were  to  speak  to  me  aftei-  tliat 
fashion,  I  shonld  say  she  was  drunk. 

Phan.  By  heaven!  I'm  talking  no  nonsense.  But  pri- 
thee, Avlience  in  the  world  did  these  come,  or  what  Deity 
placed  this  before  our  door?  As  though  for  a  given  purpose, 
at  the  very  instant  sacred  Hope  comes  to  my  aid  ? 

Scene  II. — ^;?/e/' IIalisca,  at  a  distance,  from  the  house  oj 
the  rATiiEu  0/ Alcesimaeciius. 
Hal.  (/o  herself).  Unless  the  Gods  give  me  some  aid,  I'm 
utterly  undone ;  nor  do  I  know  whence  I  am  to   seelv  for 
aid.     To  such  a  degree  does  carelessness  possess  wretched 
me  in  mind,  which  I  sadly  fear  may  be  lighting  upon  my 
own  back,  if  my  mistress  knows  that  I'm  so  negligent  as  I 
realty  am.     The  casket  which  I  took  and  held  in  my  hands 
here  before  the  door,  where  it  is  I  know  not ;  except,  as  I 
fancy,  it  was  dropt  by  me  about  this  spot.   {Looks  ahout  on 
the  cjround.)     My  good  sirs    {to  the  Audience),   my  Jdnd 
Spectators,  do  give  me  information  if  any  one  has  seen  it,  if 
any  one  has  taken  it  away,  or  any  one  picked  it  up ;   and 
whether  in  tliis  direction  or  that  he  has  taken  his  departure  ? 
{She  jmuses  for  a  rej)ly.')     I'm  none  the  wiser  for  asking 
these  persons,  or  for  worrying  tliem,  Avho  are  always  delighted 
at  a  woman's  mishaps.     Now  I'll  mark  if  there  are  any  foot- 
steps here ;  for  if  no  one  had  passed  this  way  since  I  went 
in-doors,  the  casket  wculd  be  lying  here.    AVhy  say  "  here  ?" 
It's  lost,  I  guess ;  it's  done  for.     It's  all  over  with  imhappy 
and  unlucky  me !     It's  nowhere,  and  nowhere  am  I.     This, 
by  its  loss,  has  proved  my  loss.    But  still,  as  I've  begun,  I'll 
e''en  go  on  ;  I'll  make  search ;  for  both  within  do  I  fear,  and 
without   I   am  afraid  ;    so   much,  on  either  side,  does  fear 
agitate  me  now.    In  this  are  mortals  intensely  wretched.   He 
is  now  joyous,  whoever  he  is,  t^liat  has  found  it,  which  is  of  no 
use  at  all  to  any  person  else  ;  to  myself  it  may  be.     But  I 
cause  delay  to  myself,  while  I'm  doing  this  \<\i\\  remissness. 
Halisca,  attend  to  what  you  are  about :  look  down  upon  the 
ground,  and  look  round  about;  search  with  your  eyes  ;  gnesa 
with  shrewdness. 

Lam.   {apart,  at  a  distance).  Mistress! 

Phak.  {a])aTt).  AVell,  what's  the  matter? 
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L.\.y{.  (aparf).  Tliat's  she.   (Poiiifiiiff  af  JlxiASCX.) 

Vii\y.  (apart).  AVlio? 

Lam.  (apart.)  She  who  let  fall  the  casket.  Why  surel7 
she's  tracing  out  that  spot  wliere  it  fell. 

PiiA>'.  (apart.)  It  seems  so.  Hal.  (to  herself,  looking  on 
the  (/round).  But  that  ])ersoii  has  gone  this  way;  tliis  way  I 
perceive  tlie  imprint  of  his  shoe^ ;  tliis  way  I'll  follow  liim. 
(She  mores  alo/if/,  still  lookiitfj  on  the  ground.)  In  this  spot 
now  has  lie  stopped,  along  Avith  another  person.  Here  now  a 
circle-  presents  itself  to  my  sight,  nor  did  he  go  straight  for- 
ward this  way ;  here  he  came  to  a  pause.  This  way  did  he 
come  out  of  that  circle.  Here  was  a  conference  tcith  some 
one.  It  points  to  two  persons  ??o<f.  Who  are  these  ?  Hey- 
day !  I  see  the  footsteps  of  only  one.  But  he  has  gone  this 
way.  I'll  consider  it :  hither  he  went  from  thence ;  from 
hence  he  has  never  gone.  I'm  troubling  myself  to  no  i)ur- 
pose.  What's  lost  is  lost ;  my  liide'^  along  with  the  casket. 
I'll  go  in-doors  again.  (  Going  towards  the  house  of  the  Fatiieb 
o/'Alcesimakchus.) 

Pi[AN.  (calling  out).  Hallo,  woman — stop;  there  are  some 
persons  who  wish  to  meet  with  you. 

Hal.  AVho's  calling  me  back  ? 

Lam.  a  good  female  and  a  bad  male  want  you. 

Hal.  Away  with  you,  bad  male  ;  I  want  a  good  one. 
(To  herself)  After  all,  he  who  calls  knows  better  what  he 
wants  than  I  who  am  called  ;  I'll  return.  (Aloud.)  Piitliee, 
have  you  seen  any  person  hereabouts  pick  up  a  casket  with 
some  Iriidvcts,  which  I,  to  my  misfortinie,  liave  lost  here? 
For  when,  just  now,  we  were  running  into  the  nouse  of  Alce- 
siinarchus,  that  he  mightn't  put  an  end  to  liis  life,  at  that 

'  Of  his  shoe) — \vT.  44.{.  "  Succi."  Tlie  "soccns"  w;is  a  loose  shoe  worn 
rspccially  by  the  Comic  actors.     Its  use  was  probably  derived  from  Greece. 

-  Here  now  a  citvle) — Ver.  445.  "  Turbo."  Sclimicdcr  thinks  that  this  mcuns 
"a  whirlwind,"  and  that  siie  intends  to  say  that  she  has  lost  the  track,  in 
oonsequeiice  of  the  wind  blowing  round  the  dust,  and  so  obliterating  the  foot- 
marks. Perhaps,  however,  she  means,  that  just  there  the  trick  is  l>st  by  its  being 
uil  in  confusion,  without  beginning  or  end,  so  far  as  she  can  see.  Some  would  read 
"  turba,"  a  "multitude,"  as  meaning  that  the  throng  in  the  street  hinders  her 
<roin  clearly  seeing  the  imprints  of  the  feet. 

'  Ml/  hide') — Ver.  452.  She  alludes  to  the  flogging  which  she  may  cspect  for 
nor  carelessness,  which  will  cause  her  to  lose  her  skin,  or  literally,  as  Plautu« 
•ays  (quite  in  accordance  with  our  vulgar  parlance),  her  "  leather." 
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moineut  I  tliiuk  that,  through  terror,  the  casket  fell  down 
from  me  here. 

Lam.  (aside  to  Phanosteata).  This  ^YomaIl's  to  oiir  pur- 
pose ;  let's  then  give  heed  to  her  a  little,  mistress. 

Hal,  To  my  sorrow,  I'm  utterly  undone.  AVhat  shall  I 
say  to  my  mistress,  who  bade  me  with  such  earnestness  take 
care  of  it,  through  v.'hich  Silenium  might  the  more  readily 
recognize  her  parents — who,  when  little,  was  adopted  by  my 
unstress  as  her  own,  and  whom  a  certain  Courtesan  gave  to 
her  ? 

Lam.  (aside).  She's  talking  about  this  matter  of  ours. 
According  as  she  gives  these  indications  by  her  talk,  she 
must  surely  know^  where  your  daughter  is. 

Hal.  Now  is  she  desirous  of  her  own  accord  to  restore  her 
to  her  fatlier  and  mother,  whose  daughter  she  is  ;  prithee,  my 
good  sir,  you  are  attending  to  something  else  ;  I  commend  my 
matter  to  you. 

Lam.  I'm  giving  my  attention  to  this,  and  tliis  is  o.y  _(/oo(/ 
as  food  to  me,  that  you  are  talking  of;  but  amid  my  attend- 
ing to  this  matter,  I  was  answering  this  mistress  of  mine 
Avhat  she  was  enquiring  ;  now  I  return  to  you.  If  you  liave 
need  of  anything,  say  you,  and  give  your  orders.  AVhat  were 
you  looking  for  ? 

Hal.  My  cjood  sir  and  my  (]ood  madam,  I  greet  you. 

Phax.  And  we  you.     But  what  are  you  looking  for  ? 

Hal.  I'm  tracing  footsteps  here,  the  way  that  something 
has  escaped  me  here,  I  don't  know  how. 
.    Phax.  What  is  it  ?     Lam.  AVhat  is  it,  pray  ? 

Hal.  Something  to  bring  a  loss  to  anothei',  and  a  cala- 
mity on  our  family. 

Lam.  (aside  to  Piiaxostrata).  A  worthless  baggage  is 
this,  mistress,  and  a  crafty  one. 

PiiA>'.  (aside).  I'  faith,  and  so  she  seems. 

Lam.  (aside).  She  imitates  a  worthless  animal  and  a  mis- 
chievous. 

Phax.  (aside).  Which  one,  prithee?  Lam.  (aside).  A 
caterjiillar,  which  twisting  about  winds  itself  in  the  leaf  of 
the  vine;  just  in  the  same  way  does  she  begin  a  story  that 
twists  about.     (To  Halisca.)  What  are  you  looking  for  ? 

Hal.  a  casket,  my  ffood  young  man,  has  flown  away  from 
m"?  here. 
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Lam.  You  ought  to  have  put  it  in  a  cage. 

Hal.  I'  faith,  the  booty  was  no  great  one. 

Lam.  It's  a  Avonder,  if  a  -whole  troop  of  shivcs^  isn't  there 
ii:  tlie  casket. 

Phax.  Do  let  her  speak.    Lam.  If  indeed  she  would  speak. 

PiiAK.  {lo  Halisca).  Come  say  you,  what  was  in  it  ? 

Haf,.  Trinkets  only.  Lam.  There's  a  certain  man,  who 
declares  tliat  he  knows  where  it  is. 

Hal.  But,  by  my  faith,  he'll  confer  an  obligation  on  a 
certain  woman  if  he'll  discover  it.  Lam.  But  this  certain 
man  wishes  a  reward  to  be  given  to  him. 

Hal.  But,  by  my  faith,  this  certain  woman,  that  has  lost 
this  casket,  declares  that  she  has  nothing  to  give  to  this  cer- 
tain man. 

Lam.  But  still  tliis  certain  man  looks  for  some  money. 

Hal.  But  still  he  looks  for  it  in  vain. 

LA^r.  But,  by  my  faith,  good  woman,  in  no  matter  does 
this  certain  man  give  his  pains  for  nothing. 

Phan.  Lend  me  your  conversation :  it  will  now  be  for  your 
own  advantage.     We  confess  that  we  have  got  the  casket. 

Hal.  Then  may  Salvation  presen-e  you ;  where  is  it  now  ? 

Phan.  (prodnci)i//  the  casket).  See,  here  it  is,  safe.  But  I 
wisli  to  discourse  with  you  xipon  a  matter  of  importance  to 
myself;  I  take  you  as  a  sliarer  with  me  in  my  own  preserva- 
tion. 

Hal.  What  matter  is  this,  or  who  are  you  ? 

PiiAX.  I  am  the  mother  of  her  who  had  these  things 
with  her,  ichen  exposed. 

Hal.  Do  you  live  here  then  ?    {Pointing  to  the  house.) 

Phax.  You  are  a  diviner.  But,  prithee,  r/ood  woman,  do 
lay  aside  all  mystification,  and  to  the  point ;  tell  me  at  once, 
whence  did  you  get  these  trinkets  ? 

Hal.  This  daughter  of  my  mi.stress  had  them. 

Lam.  You  tell  a  falsehood;  for  my  own  mintress's  daughter 
had  them,  not  yours. 

Phan.  Don't  interrupt.     Lam.  I'll  be  mum. 

Phak.  Good  woman,  go  on  speaking.  Where  is  she  who 
had  them  ? 

Hal.   (pointing  to  the  house  o/'Alcesimarchus).  Here, 

'  Trooj)  nf  slaict)—ycT.  428   This  is  said  in  allusion  to  the  runaway  piu 
pcnsilicb  of  slarcs. 
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next  door.  Phax.  By  tlie  powers,  surely  the  sou-iu-luw  of 
my  husband  is  living  there. 

Lam.  Surely — —  Phan.  (to  Lampadiscus).  Interrupting 
again?  (To  Halisca.)  Go  on  relating  it.  How  many 
years  old  is  she  said  to  be  ? 

Hal.  Seventeen.     Phak.  She  is  niy  own  Jaiu/Ji/cr  then  ! 

LAif.  'Tis  she,  as  the  number  other  years  has  proved. 

Hal.  AVhat  you  are  seeking,  you  have  found ;  I  now 
seek  what's  min'\  Lam.  "Why,  faith,  they've  found  what's 
their  own,  I'll  seek  lor  number  tbree^. 

Pha>'.  My  daughter,  the  object  which  I  Avas  seeking,  I 
have  discovered. 

Hal.  It's  proper  to  keep  in  safeti/  Avhat  has  been  entrusted 
in  confidence,  lest  a  kindness  slioidd  turn  out  a  detriment  to 
the  Avell-deserviu'T.  This  fosterling  of  ours  is  assiu-edlv  vour 
daughter,  and  my  mistress  is  about  to  restore  i/ou  your  own, 
and  for  that  purpose  has  she  come  from  her  house.  But, 
prithee,  enquire  other  own  self;  I  am  hut  a  servant. 

Pha>'.  You  ask  what's  just. 

Hal.  To  her  rather  do  I  choose  this  obligation  to  belong. 
But  I  beg  that  you'll  restore  me  that  casket. 

Phan.  AV'hat's  to  be  done,  Lampadio  ? 

Lam.  AVhat's  your  oAvn,  keep  as  yoiu'  own. 

Phan.  But  I  feel  compassion  for  her. 

Lam.  This  I  think  ought  to  be  done  ;  give  her  the  casket, 
and  go  in-doors  together  with  her. 

Pha^'.  I'll  follow  your  advice.  (Giving  it  to  Halisca.) 
Take  you  the  casket.  Let's  go  in-doors.  But  what's  the 
name  of  your  mistress  ? 

Hal.  Melsenis.  Phak.  Go  first ;  I'll  follow  you  at  once. 
(Exit  Lampadiscus,  and  the  others  c/o  into  the  house  oj 
the  Father  o/'Alcesimarches.) 

Act  N. 

Enter  Demipho. 

Dem.  "What  aftair  is  this,  that  all  persons  are  talking 
about  in  the   street — that  my  daughter  has  been  found  ? 

'  For  number  three) — Yen  507.  "  Quwro  tertiam."  Literally,  "  I  seek  a 
tliird."  This  he  says  by  way  of  joke ;  as  one  has  been  looking  for  her  daughter 
another  fcr  the  casket,  he  must  look  for  sometlring  ar  \vell,  a  mistress,  to  wit. 
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They  say,  too,  that  Lampadio^  lias  beeu  seeking  nie  in  the 
Foi'um. 

Enter  Lampadiscus. 

LAir.  Master,  whence  come  you  ?     Dem.  From  the  Senate. 

Lam.  I  rejoice  that  through  my  means  there  is  an  addition 
to  your  chiklren. 

1)em.  But  it  don't  please  me  ;  I  don't  want  that  I  slioul  J 
be  having  more  children  by  means  of  another  person.  But 
what  is  the  meaning  of  this  ? 

LAir.  (poiiitiii//  io  the  house  of  the  Fatheu  o/'Alcesimati- 
Ciius).  Make  liaste,  and  go  in-doors  here  to  the  house  of  your 
neighbour ;  you'll  at  once  recognize  your  daughter.  Your 
■wife's  in-doors  tliere  as  well.     Go  quickly. 

Deal  I'm  resolved  that  this  shall,  before  all  other  matters, 
be  attended  to.     {They  go  into  the  house  of  the  Father  of 

ALCESIMAECnUS.) 

The  Company  q/"  Comediajs's. 
Don't  you  wait,  Spectators,  till  they  come  out  to  you ; 
no  one  will  come  out ;  they'll  all  finish  the  business  in- 
doors ;  when  that  shall  be  done,  they'll  lay  aside  their 
dress ;  then,  after  that,  he  that  has  done  amiss  will  get  a 
beating-  ;  he  that  has  not  done  amiss  w  ill  get  some  drink. 
Now  as  to  what's  left,  Spectators,  for  you  to  Jo,  after  the 
manner  of  your  ancestors,  give  your  applause  at  the  conclu- 
sion of  the  Play. 

•  Lnmpodio') — Ver.  524.  Lamp.idi.scus  is  called  here,  and  in  Act  IV.,  ''•  Lam- 
padio."  Tills  was  probably  intended  as  a  familiar  name,  by  which  the  family  called 
li  m;  though  some  Commentators  are  of  opinion  that  Lampadio  is  the  real  name, 
and  Lampadiscus  a  diminutive. 

*  Get  a  beatitif/) — Ver.  53.5.  It  lias  been  already  remarked,  that  a.s  the  actors  in 
early  times  were  slaves,  it  was  the  custom  after  tiie  Play  w.is  over  for  the  ^dileti 
to  :rdcr  those  to  be  flogged  who  had  not  given  satisfaction  to  the  Audience. 
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iBiitmatis  Persons. 

Stratophanes,  a  Captain  in  tlie  Babylonian  service. 

Stkabax,  a  young  man  from  the  country. 

DiNARCHUs,  a  young  Athenian. 

Stuatilax,  the  Churl,  the  servant  of  Strabix. 

Callicles,  an  aged  Athenian. 

Gkta,  servant  of  Dinarchus. 

Cyaml'S,  servant  of  rhronesium. 

Phronfsiuji,  a  Courtesan. 

AsTAPHiUM,  her  servant. 

Syra,  tlie  female  hair-dresser  of  Phronesium. 

A  SIaid-sekvant  of  Callicles. 

'  >  Mutes,  female-servants  of  Phronesium. 
Arciiylis,  ) 

{fcttjf— Athens;  before  the  houses  of  Phronesium  and  of  the  fatl.'p:'  of  SrHAita 


VOL  n. 


THE    SUBJECT. 


PiinoxKsuM,  a  Couilesan,  lias  tlirce  admirers — Dinurclius,  a  dissipated  yoniig 
Atiiriiian;  Strabax,  a  young  man  from  the  country;  and  Slratoplianes,  nc 
officer  in  tiie  Babvlnni.in  army.  To  imp)sc  upon  the  last,  she  palms  otTa  chili! 
npon  him,  pretending  that  it  is  hers,  and  that  he  is  the  lather  of  it.  In  the  lirst 
part  of  the  Play,  Dinarclius  returns  from  abroad,  and  is  admitted  by  the  ser- 
vant Astaphium  into  the  house  of  I'hronesium.  After  this,  Astaphluiii  goes 
to  the  house  where  Straba.\  lives,  to  invite  him  to  visit  Phroncsium,  but  u 
roughly  repulsed  by  Stratihi.\,  his  servant.  Dinarclius  quits  the  house  of 
Piironesium,  not  having  been  allowed  to  see  her,  on  the  e.xcusc  that  she  is  at 
the  bath.  I'hronesium  at  leiigtii  comes  out,  and,  in  their  conversation,  tells 
Dinarclius  that  she  is  pretending  to  have  been  pregnant  by  the  Captain  Stra- 
tophanes,  and  has  procured  a  child  to  p:iss  off  as  his.  She  also  begs  Dinar- 
clius to  make  her  a  present,  which  he  promises  to  do,  and  then  takes  his  leave. 
She  then  gets  everything  in  rcailiness  to  look  as  though  she  had  just  lain 
in.  The  Captain  arrives  from  abroad,  and  produces  his  presents ;  but  as  ready 
money  does  not  form  a  part  of  them,  I'hronesium  expresses  extreme  dissiitisfac- 
tion  and  contempt.  At  this  moment  Geta,  the  servant  of  Dinarclius,  cornea 
with  his  present,  in  money  and  provisions.  A  quarrel  ensues  between  the  Cap- 
tain and  Get.i,  who  at  last  takes  to  his  heels,  on  which  Phroncsium  goes  iutc 
her  house.  Straba.x  then  arrives  from  the  country  with  some  ready  money,  and 
is  admitted  to  visit  Phronesium.  Stratila.x  comes  to  look  for  him,  and  after 
some  parley  falls  a  prey  to  the  allurements  of  Astaphium.  Dinarclius  then 
arrives,  but,  despite  of  his  recent  generosity,  sulVers  a  repulse.  Before  he  quits 
the  stage,  Callicles,  an  old  gentleman,  comes  with  two  female-servants,  whom  1k» 
csamines  as  to  what  they  have  done  with  a  female  child  that  his  daui^hter  h.-U" 
been  recently  delivered  of.  They  confess  that  they  have  carried  it  to  I'hrone- 
ninm  to  be  p;iised  off  as  her  own,  and  that  Dinarclius  is  re;illy  the  fatlierof  it 
Dinarclius,  in  great  alarm,  overhears  this  conversation,  ar.d  then  accidts  Cal- 
licles, and,  confessing  his  fault,  offers  to  marry  his  dfcU,,;hter  forthwith.  Hi! 
offer  is  accepted;  on  which  he  revisits  Phronesium,  to  request  her  to  restore  to 
him  the  ciiild.  She,  however,  prevails  u|H)n  him  to  lend  it  to  her  for  a  few 
days,  that  she  may  fully  carry  out  her  design  of  imixjsiiig  ujwii  the  Captain. 
Alter  this,  Stratoplianes  apjicars  agahi,  and  brings  fresh  presents.  He  then 
ha.H  n  quarrel  with  Strabax,  and  tlio  Play  ends  by  Phronesium  promising  t< 
divide  her  favours  between  them  both.  The  text  of  this  Play  is  in  a  most  cor 
rupt  state. 
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THE  ACKOSTIC  AKCl-.MKX T. 

[Supposed  to  liave  been  written  by  Priscian  the  Graniniarian.] 

rHKF.E  (7'cei-)  young  men  are  desperately  in  love  for  the  same  woman — one  frnin 
the  country  (i?««-e),  another  from  tlie  city,  the  third  from  abroad;  and  tha 
{ilque)  she  may  touch  the  Captain  for  a  heavy  haul,  she  secretly  (^Clam) 
passes  off  as  her  own  a  child  that  lias  been  born  by  stealth.  A  servant  uses 
great  violence  (  Fj)  and  churlisli  manners,  that  Courtesans  (^Lvpte)  may  not 
sijuander  the  savings  of  his  master ;  and  (-£"0  vet  he  is  softened.  The  Cap- 
tain arrives,  and  for  the  sake  of  the  child  (_Xati)  gives  costly  presents.  At 
length  {Tandeni),  the  father  of  her  that  has  been  debauched  comes  to  know 
all,  and  agrees  that  {Utque)\iQ  shall  marry  her  who  has  seduced  her;  and  he 
asks  back  his  own  {Suuni)  child  that  has  been  passed  oif  by  the  Courtesan  as 
hers. 


THE    PEOLOGUE. 

A  YEUT.  small  portiou  oF  room  does  Plautus  ask  from 
out  of  your  vast  and  pleasant  city  within  the  "walls,  whither, 
without  builders,  be  may  transport  Athens.  AV'hat  tlieu  ? 
Will  you  give  it  or  not  ?  They  nod  assent.  I  fancied, 
indeed,  that  I  should  obtain  it  of  you  without  hesitation. 
AV'hat  if  I  were  to  aslv  something  of  your  private  means  ? 
They  shake  their  heads.  Only  see,  i'  faith,  how  the  ancient 
habit  still  indwells  among  you,  to  keep  your  tongues  ever 
ready  for  a  denial.  But  let's  to  the  point,  on  account  of 
which  I  came  hither.  Let  this  be  Athens,  just  as  this  is  our 
stage,  only  for  the  while  that  we  perform  this  Play.  Here 
(^jyointini/  to  her  Jioiise)  dwells  a  female  whose  name  is  Phro- 
nesium  ;  she  has  in  herself  the  manners  of  the  present  age  ; 
she  never  asks  of  her  lover  that  which  has  beeii  given ;  but 
what  is  left,  she  does  her  best  that  it  mayn't  be  lett,  by  beg- 
ging for  it  and  carrying  it  oft",  as  is  the  habit  of  the  women  ; 
for  all  ofthe7n  do  this  when  they  discover  that  they  are  loved. 
She  is  pretending  to  a  Captain  that  she  has  been  brought  to 
bed,  that  the  more  speedily  she  may  sweep  away  his  property 
from  him  every  atom.     Wliy  say  more?     If  the  lile  of  lliis 
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woman  shoulil  onli/  last,  he   will  be  sweeping  off  his  sub- 
Btance  with  liis  vcni  lite  into  her  hands.  *  #  • 

*  «  #       ■     *  #  #  # 

Act  I. — Scene  I. 

Enter  Dinauciius. 

Din.  {lu  himself)  Not  a  whole  life  is  sufficient  for  a  lover 
thoroughly  to  learn,  until  he  has  become  full  well  aware  of 
this,  in  how  many  modes  lie  may  come  to  ruin  ;  nor  does 
A'enus  hei'seU",  in  whose  hands  lie  the  sum  and  substance  of 
lovers,  ever  instruct  us  in  that  art  of  reckoning — in  how 
many  ways  one  in  love  may  be  deluded,  in  how  many  modes 
he  mav  come  to  ruin,  and  with  how  many  nuides  of  entreaty 
he  may  be  entreated.  How  many  blandishments  are  there 
in  it,  how  many  pettish  ways  in  it,  how  many  perils  nuist  be 
courted!  Ye  Gods!  bv  our  trust  in  you!  Hev !  what 
ground  i'or  perjury  as  Avell,  besides  the  rvcrhsfi?!//  presents  ! 
In  the  first  place  then,  there's  the  yearly  allowance ;  that's 
her  first  haul^  For  that  the  favour  of  three  nights  is  granted. 
In  the  meantime  she's  trying  for  either  money,  or  wine,  or 
oil,  or  corn,  to  prove  whetiier  you  are  lavish  or  thrifly.  Just 
like  the  person  that  throws  a  casting-net  into  a  fish-]iond  ; 
when  the  net  has  gone  ami  sunk,  tlien  he  contracts  the  fohls  ; 
but  if  he  has  rightly  thrown  it,  he  takes  care  that  the  fish 
may  not  escape  ;  then  in  this  direction  and  that  does  he  enfoUl 
the  fish  netted  well,  until  he  has  taken  them  out  of  (he  icfifrr  : 
just  so  is  the  lover.  If  he  gives  that  wliich  is  asked  for,  and 
is  lavish  rather  than  thrifty,  nightly  favours  are  given  in 
addition.  Meanwiiile  he  swaUows  down  the  hook.  Jf  once 
he  has  partaken  of  the  cup  of  love  \nnui.\ed,  and  that  draught 
has  made  its  way  within  his  breast,  forthwith  both  himself  is 
ruined,  and  his  fortune,  and  liis  credit.  If  the  mistri'ss  is 
an<,M-y  with  her  \u\cr  perchance,  doubly  is  the  lover  ruined, 
both  in  fortune  and  in  mind  ;  but  if  one  man  is  preferabh'  to 
another  in  her  eyes,  just  as  nuich  is  he  ruined;  if  he  enjoys 
but  W'W  of  her  favours,  in  mind  is  he  ruined  ;  if  he  enjoys 
them  in  abundance,  he  himself  is  joyou.-«,  his  fortunes  an? 
ruined.  ♦  •  •  Thus  is  it  in  the  houses 

ke[)t  l)y  ])rocurers;  before  you've  given  a  sin^de  thiuL!;,  she's 
preparing  a  hundred  to  ask   for;  either  a  gcdden  trinket's 

*  Ifrr  Jirtl  haul) — Ver.  ."Jl.  "  iJolus."    This   is  a  inct-iphoricul  pxprcskion 
•lladinc  to  tlir  rnvling  of  the  nut  in  tisliinc. 
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lost,  or  a  mai.tle  has  bscu  torn,  or  a  female  sci'vaut  bouglit ; 
or  some  silver  vessel,  or  some  vessel  of"  brass,  or  expeusive 
couch,  or  a  Grecian  cabinet,  or  there's  always  something  to 
be  lost  and  for  the  lover  to  be  replacing  for  his  mistress.  And 
with  one  common  earnestness  do  we  conceal  these  losses  while 
we  are  losing  our  Ibrtunes,  and  our  credit,  and  ourselves,  lest 
our  parents  or  our  relatives  should  know  something;  whom, 
while  we  conceal  it  from  them,  if  we  were  to  make  acquainted 
icith  it,  for  them  in  time  to  restrain  our  youthlul  age,  we 
should  be  giving  what  has  been  received  from  tliem  before  to 
our  descendants  in  reversion  ;  I'd  be  for  causing,  tliat  as  there 
are  now  more  procurers  and  harlots,  there  shoidd  be  fewer 
and  fewer  of  spendthrift  fellows  than  tliere  are  at  present ; 
for  no\v-a-days  there  are  almost  more  procurers  and  harlots 
tlian  flies  at  the  time  when  it  is  most  liot.  For,  if  they  arc 
nowhere  else,  the  procurers  witli  their  harlots  are  around  the 
bankers'  shops  each  day  as  though  on  siege.  That  score  is 
the  priucipnl  one;  inasunich  as  I  know  for  certain,  that  now- 
a-days  there  arc  more  harlots  ready  for  the  inoney  than  there 
are  weiglits  for  iceirjhing  it.  And  I  really  dou't  know  what 
purpose  to  say  it  is  to  serve  that  these  ])>'ocureys  are  thus  keep- 
ing them  at  tiie  bankers'  shops,  except  as  in  the  place  of  ac- 
count-books, where  the  sums  lent  on  loan  nmy  be  set  doAvn — 
the  sums  received  I  mean,  those  expended  let  no  one  take  count 
of.  In  fine,  in  a  gi'cat  nation,  amid  numberless  persons,  the 
state  being  tranquil  and  in  quiet,  the  enemy  vanquished,  it 
befits  all  to  be  in  love  Avho  have  anything  to  give.  Now',  this 
Courtesan  {point inr/  to  the  house)  Phronesium,  who  dwells  here, 
has  totally  expelled  from  my  breast  her  own  name.  Phrone- 
sium, for  Phrouesis  is  wisdom^.  For  I  confess  that  I  was  witli 
her  first  and  foremost;  a  thing  that's  very  disastrous  to  a  lover's 
cash.  The  same  woman,  after  she  had  found  another  out,  a 
greater  spendthrift,  who  would  give  more,  a  Babylonian  Cap- 
tain-, whom  the  hussy  said  Avas  troublesome  and  odious  to 
her,  forthwith  banished  me  from  the  spot.     He  now  is  said 

'  Phronesis  is  msdom) — Ver.  81.  He  alludes  to  the  resemblance  of  the  name 
of  Phronesium  to  the  Greek  word  (ppourjaU,  "prudence,"  or  "forethought." 
This  line,  however,  is  thought  by  some  to  be  .^j)urious,  and  to  be  a  mere  gloss  or 
explanation. 

-  Babylonian  Captain) — Ver.  87.  He  docs  not  mr.m  .'in  officer,  a  native  of 
Babylon,  but  probably  a  Greek,  serving  for  pay  in  the  IJabvlonian  army.  'I'lius 
Xenoplion  and  the  Ten  Thousand  were  Greeks  in  the  pay  of  the  Younger  Cjrus, 
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to  be  about  to  arrive  from  abroad.  For  that  reason  haa 
she  now  cooked  up  this  device ;  she  pretends  that  she  haa 
been  brought  to  bed.  Tliat  she  may  push  mo  out  of  door.s, 
and  with  tlie  Captain  alone  live  the  life  of  a  joviid  Greek, 
she  pretends  that  this  Captain  is  the  father  of  tlic  child  ;  for 
tliat  reason  docs  this  most  vile  hussy  need  a  palmed-oft'  child. 
She  fancies  that  she's  deceiving  me !  Does  she  suppose 
that  she  could  have  concealed  it  from  me,  if  she  had  been 
pregnant?  Now  I  arrived  at  Atlions  the  day  before  yester- 
day Irum  Leu\nos,  "whither  I  liave  been  on  an  embassy  from 
this  pb.ce  on  the  public  service.  But  who's  this  woman  ? 
It's  her  servant-maid  Astaphium.  "With  her  too  as  well  I've 
liad  some  acquaintanceship.     {Stands  aside.) 

ScEKE  II. — I^nter  AsTAViilvyi,  from  the  house  q/TllROXE- 

SIUM. 

AsT.  (speaking  to  the  Sertakts  within).  Listen  at  the  door 
and  guard  the  house,  that  no  one  who  conies  may  go  away 
more  loaded  than  he  came,  or  who  has  brought  empty  hands 
into  our  house  may  take  them  full  out  of  it.  (To  herself.) 
I  know  the  ways  of  people  ;  of  such  habits  are  the  young  men 
now-a-days.  For  as  soon  as  ever  the  jolly  companions  have 
arrived  at  the  courtesans'  liouscs,  their  plans  are  formed. 
When  they've  arrived  in-doors,  some  one  of  them  is  inces- 
santly bestowing  kisses  on  his  mistress.  AVhile  they  are  en- 
gaged, the  others  are  pilfering^  But  if  they  see  that  any 
one  is  observing  them,  they  play  some  trick,  by  which  to 
amuse  the  observer  witli  pleasantry  and  sport.  Full  oft  do 
they  devour  tliat  belonging  to  us  just  as  the  sausage-makers' 
do.  Upon  my  faith,  this  is  the  case,  and  some  of  the  Spectators 
(to  the  Audience),  i'  faith,  you  kuow  full  well  that  I  tell  no 
lio  in  this.  There  with  them  is  the  struggle  and  the  valour,  to 

'  Others  are  pilfering') — Ver.  107.  This  is  somcwliat  similar  to  a  p.nssage  in 
Ovid's  Art  of  Lovo,  B.  3,  1.  410,  wlif-re  lie  s]>c:iks  of  tlie  liabit  of  well-tlrcsscd 
thieves  getting  into  the  houses  of  tlic  courtos.ins,  .nml  the  consequences.  "  Per- 
haps tlie  best  dresscj  of  the  number  of  tliese  ni.iy  be  some  tliief,  and  he  m.iy  be 
attracted  by  a  desire  for  your  clotlies.  '  Give  me  back  my  property  I'  full  oft  do 
the  plundered  damsels  cry ;  '  give  mc  back  my  proj)erty !'  the  whole  Forum  re- 
Boanding  with  their  cries." 

'  The  tatuage-mnkeri) — Ver.  118.  It  would  appear  from  this  passage  that  it 
was  thf  custom  to  send  the  ingredients  lo  the  s,iu«age- makers  tc  be  made  up 
into  saus.igea;  and  that  these  worthies  gave  occasion  to  complaiu  ;f  their  dis- 
honesty, by  purloining  a  portion  of  what  was  entrusted  to  them. 
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cany  oif  a  booty  from  tlie  plunderers.  But  we  again  Bicely 
give  a  like  return  to  these  robbers  of  us ;  for  they  them- 
selves look  on,  while  we  arc  heaping  up  their  property  ;  indeed, 
of  their  own  accord  even  do  they  themselves  bring  it  to  us. 

DiN'.  {apart).  In  those  words  she's  surely  lashing  myself; 
for  I've  been  heaping  up  presents  there. 

AsT.  (ill  anstrer  to  some  one  icho  calls  from  PnuONEeiUM's 
house).  I  well  recollect  it.  I'  troth,  his  own  self,  if  he's  at 
home,  I'll  at  once  bring  licrc  with  mo.     (Hitnsou.) 

Di:x.  {caUuu/  out).  Hallo!  Astaphium,  do  stop  a  moment, 
before  you  go  away. 

AsT.  Who's  calling  me  back?  Dix.  Tou  shall  know; 
look  baclv  this  way. 

AsT.  "Who  is  it  ?  Dix.  One  who  wishes  many  a  blessing 
to  yourselves. 

AsT.   Give  them  fJien,  \t'  you.  wisli  us  to  have  them. 

Dix.  I'll  let  you  have  tliem.     Only  do  look  back  this  way. 

AsT.  O  dear,  you're  teazing  wretched  me  to  death,  who- 
ever you  are.   (Huns  on.) 

Dix.  AVorst  of  Avomen,  stop.  Asx.  Best  of  men,  go  on; 
you  are  troublesome.  (Turns  round.)  Is  that  Dinai'chus  ? 
Wliy,  it  is  he. 

J)iy.  He's  going  to  your  house  ;  and  do  you  give  me  your 
hand  (Jwldinff  out  his)  in  return,  and  walk  together  with  me. 

AsT.  I  am  your  servant,  and  am  obedient  to  your  command. 
(^Gives  her  hand.) 

Dix.  Yourself,  how  are  you ?  Asr.  I'm  Avell,  and  am 
liolding  ly  the  hand  one  who's  well.  Since  you've  arrived  from 
abroad,  a  dinner  must  be  given^. 

Dix.  Tou  speak  obligingly.  Asx.  But,  prithee,  do  let  me 
go  whither  she  ordered  me.      (Wifhdrairinr/  her  hand.) 

Dix.  (Jets  go  her  hand).  Be  otf  then.     But  how  say  you — ? 

AsT.  "What  do  you  Avant  ?  Dix.  He,  that  you  are  on  your 
road  to,  Avho  is  it  that  you're  going  to  fetch  ? 

AsT.  Achiva,  the  midwife. 

Dix.  Tou  are  an  artful  damsel. 

AsT.  I'm  as  usual  then ;  that's  my  practice. 

Dix.  Tou  deceitful  hussy,  I'a'c  caught  you  detected  in  a  lie. 

AsT.  How  so,  pray  ?     Dix.  Because  you   said  that  you 

A  dinner  must  be  f/ii-en) — Ver.  129.  Allusion  is  here  matle  to  the  custom  of 
providing  an  entertainment  of  welcome,  "  cjena  viatica,"  for  a  friend  oa  liis 
arriyal  from  abroad     Sec  the  Bacchides,  1.  94 
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were  going  to  bring  "his  own  self,"  and  not  "herself."  A 
woman,  tht-u,  has  been  made  out  of  a  man.  You  are  au 
artful  one. 

AsT.  A  conjurer!     Dix.  But,  pray,  tell  me,  Astaphiuni 
who  is  this  jierson  ?     A  new  lover  ? 

AsT.  I  think  that  you  are  a  gentleman  too  much  at  his 
case. 

Din.  AVliy  now  do  you  tliink  so?  Ast.  Because  you 
trouble  yours;clf  about  things  that  don't  concern  your  own 
clothing  and  food. 

DiK.  It's  yourselves  have  made  me  a  gentleman  at  ease. 

Ast.  "Why  so  ?  Din.  I'll  explain  it  to  you.  I've  lost 
iny  property  ;  with  my  property  you've  robbed  me  of  occu- 
pation. If  I  had  preserved  my  property,  there  had  been 
something  with  which  I  might  have  been  occupied. 

AsT.  And  do  you  suppose  that  you  can  possibly  well 
manage  the  aflairs  of  state,  or  thot^e  of  love,  on  any  other 
terms  without  being  a  gentleman  at  ease  ? 

Dix.  It  was  she  held  a  public  eniployment,  not  I ;  you 
misinterpret  me.  But.  against  the  law,  in  spite  of  my  tax 
paid  for  pasturage^  she  has  received  other  cattle  beside 
myself 

Ast.  Most  persons  who  manage  their  property  badly,  do 
the  same  as  you  are  doing  ;  when  they  haven't  wherewith  to 
pay  the  tax,  tliey  blame  the  farmers  of  the  taxes. 

Din.  !My  pasturage  contraet  with  you  turns  out  but 
batlly ;  now  in  its  turn,  I  wish  to  have,  aecording  to  my  nar- 
row eircumstances,  a  little  bit  of  arable  land  here  with  you. 

Ast.  Here  is  no  arable,  but  the  Held  is  pasture  land.  If 
you  desire  some  ploughing,  you  had  better  go  to  those-  who 

'  Tax  poitl  fur  pasliiratff)— Xer.  Ii6.  "  Script uram."  This  {wss-ige  is  some- 
irlint  (lifticult  to  be  undiT>tood.  Din.irclius  setms  to  s;iy  tliat  lie  is  reJucotl  to 
l(llencs,s  from  having  squandered  his  property  upon  I'hronesium,  and  retorts  upon 
Astaphium,  by  saying  tliat  he  liiinself  has  no  public  office,  but  that  riironcMum  is 
a  pu'jlican,  alluding  to  her  calling  as  a  public  courtesan ;  and  he  liien  proceeds  to 
accuse  her  of  letting  the  public  jKisture,  for  which  he  had  paid  the  rent  or  tax 
("scripturain"),  to  another.  I'art  of  the  Rom:in  revenue  arose  from  the  letting 
of  the  uncultivated  lands,  through  the  medium  of  "  publicani, '  or  *'  farmers  of 
the  public  revenue,"  who  used  to  sublet  them  to  private  persons.  He  therefore 
means  to  say,  that  Piironesium  has  undertaken  the  duties  of  a  publican,  but  has 
faili^d  in  duly  f>crforming  them.  It  is  possible  that  a  pun  may  be  intended  on  the 
word  "  scriptura,"  which  ."«lso  signifies  a  "  writing  "  or  "  deed,"  and  may  aKade  ti 
•ome  precetliiig  comp;\ct  «liiih  had  born  n::id«- '.»-t w ei n  I'linmrsiuni  and  himself. 

*  Co  to  l/iosc)—\\r,  \oi.  The  wliole  of  thU  iwascige   has   beep   soiiicwhu* 
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are  in  the  habil  of  ploughing ;  we  hold  this  public  emolument^ 
the  right  of  imsturage  ;  those  are  farmers  of  other  taxes. 

Din.  Full  well  enough  do  I  know  both  sides. 

AsT.  I'  troth,  it's  that  way  you  are  a  gentleman  at  ease, 
since  you've  been  going  wrong  both  in  that  direction  ana  in 
this.     But  the  acquaintance  of  which  do  you  like  the  best  ? 

Din,  You  are  the  more  exacting,  but  tliey  are  perjured. 
Whatever's  given  to  them  is  lost  outriglit,  nor  with  them- 
selves is  there  any  show  at  all  of  it ;  you,  if  you  gain  any- 
thing, do  at  least  drink  and  feast  it  away.  In  short,  they 
are  unprincipled  ;  you  are  good-for-nothings,  and  full  of  airs. 

AsT.  All  this  abuse  which,  Dinarchus,  you  are  uttering 
against  us  and  them,  you  titter  against  yourself,  both  as  re- 
spects us  and  them. 

Din.  How's  that?  Ast.  I'll  tell  the  reason ;  because  he 
who  accuses  another  of  dishonesty,  him  it  behoves  to  loolc 
into  himself.  You  loho  are  so  prudent,  liave  got  nothing 
from  us ;  we,  who  are  good-for-nothings,  have  got  all  out 
of  you. 

Din.  O  A-staphiiun  !  you  were  not  in  the  habit  of  speaking 
to  me  in  that  fashion  formerly,  but  courteously,  when  I  my- 
self possessed  that  which  is  now  in  your  possession. 

AsT.  AVHiile  he's  alive,  you  may  know  a  person;  when 
he's  dead,  you  may  keep  yourself  quiet.  I  used  to  know 
you  wlien  you  were  alive. 

Din.  Do  you  consider  me  to  be  dead  ? 

Ast.  Prithee,  how  can  it  be  plainer  ?  He  who  formerly 
was  esteemed  a  first-rate  lover,  for  him  to  be  bringing  to  his 
mistress  nouglit  but  lamentations^. 

Din.  I'  faith,  through  your  own  faults  it  was  done,  who 
in  former  days  Avere  in  haste  to  plunder  me.  You  ought  to 
have  done  it  leisurely,  that,  unscathed,  I  might  last  tlie 
longer  for  you. 

Ast.  a  lover  is  like  an  enemy's  fortress. 

Din.  On  Avhat  ground  ?  Ast.  The  sooner  the  lover  can 
be  taken  by  storm,  the  better  it  is  for  the  mistress. 

modified  in  tlie  translation,  as  the  meaning  of  Astapliium  is  gross  in  the  extreme, 
and  so  miicli  to  the  discredit  of  Dinarchus,  that  any  compassion  for  the  ill- 
treatment  he  afterwards  experiences  ■^ould  I'c  quite  thrown  awny  upon  him. 

^  Nouijhl  hut  l'imentatio-is)—-\'i:.    Uil).    "  Meras    qucrimonias."     Literai! 

mere  complaints." 


■.  I 
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DiK.  I  confess  it ;  tut  fiir  different  is  the  friead  from  the 
lover.  1'  faitli.  for  sure,  the  oldest  friend's  the  best  one  pos- 
sible for  a  iiiau.  I'  faith,  my  lauds  and  tenements  are  not 
vet  all  trone. 

AsT.  Wliy  then,  prithee,  are  you  standing  before  tlie  doof 
as  a  straucjer  and  an  alien  ?  Do  "O  iii-doors.  Iteallv  vou 
are  no  stranger ;  for,  upon  my  faith,  not  one  person  this  day 
does  she  more  love  in  her  heart  and  sonl — (aside)  if,  indeed, 
you've  got  land  and  tenements. 

Dix.  Tour  tongues  and  talk  are  steeped  in  honey;  your 
doings  and  dispositions  are  steeped  in  gall  and  sour  vinegar. 
From  your  tongues  you  iitter  sweet  words  ;  you  make  your 
lovers  of  bitter  heart  if  any  don't  give  you  presents. 

AsT.  I've  not  learnt  to  say  wliat's  lalse. 

Din.  It  was  not  this  liberality  of  mine  that  taught  you  to 
say  what's  false,  but  those  niggardly  fellows  who  arc  strug- 
glii:g  against  tlieir  appetites.  You  are  a  sly  one,  and  the 
same  artful  coaxer  that  you  used  to  be. 

AsT.  How  ardently  longed  for  have  you  returned  from 
abroad  !   ]3ut,  prithee,  do  come,  my  mistress  wants  to  see  you. 

Dix.   How  !>o,  pray  r 

AsT.  You  alone  of  all  mankind  does  she  love. 

Dix.  (aside).  AVell  done,  lands  and  tenements  ;  you  have 
come  to  my  aid  in  good  time.  {To  Astaimium.)  But  how 
say  you,  Astaphium ? 

AsT.  AVhat  do  you  want  r 

Dix.  Is  Phronesium  in-doors  just  now  ? 

A  ST.  To  you  at  all  events  she's  in-doors. 

Dix.  Is  she  well  ? 

AsT.  Aye,  faith,  audi  do  believe  she'll  be  still  better  when 
she  sees  you. 

Dix.  This  is  our  greatest  fault:  Avlien  we're  in  love,  then 
we  arc  undone;  if  that  wliicli  we  wish  is  told  us.  when  mani- 
festly tliey  are  telling  lies,  in  our  folly  we  believe  it  t )  be 
true  ;  verily  as  though  with  :i  tide  we  fluctuate. 

AsT.  Heyday  now — such  is  not  the  fact. 

Dix.  Do  you  say  that  she  loves  me  ? 

AsT.  Aye,  you  only,  alone. 

Dix.  I  heard  that  slie  was  brought  to  bed. 

A  ST.  Oh,  prithe?,  Dinarehus,  do  hold  vour  tongue. 

Dix.  AVhvsol- 
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AsT.  I  shudder  iu  my  alarm,  as  often  as  Eieutiou  is  made 
of  cliildbfrtli,  -svith  such  difficulty  lias  Phronesium  survived 
for  you.  Prithee,  do  come  iu-doors  now  ;  do  go  to  see  her 
and  -wait  there  a  little.  She'll  he  out  just  now  ;  for  she  was 
at  the  hath. 

Dix.  What  do  you  say  ?  She  who  was  never  pregnant,  how 
could  she  be  brought  to  bed?  Por  really,  I  never,  that  I  am 
aware  of,  perceived  her  to  be  in  a  breediug  state. 

AsT.  She  concealed  it  from  you  and  was  afraid,  lest  you 
rihould  persuade  l^er  to  have  recourse  to  abortion^,  and  so 
destroy  the  child. 

Din.  Troth  then,  who's  the  father  of  this  child  ? 

AsT.  A  Babylonian  Captain,  Avhose  arrival  she  is  now  ex- 
pecting. So  much  so,  indeed,  that,  according  as  Avas  reported, 
they  say  that  he'll  be  here  just  now.  I  wonder  he  has  not 
arrived  by  this. 

Dix.  Shall  I  go  in,  then  ? 

AsT.  AVhy  not  ?  As  boldly  as  at  home,  into  your  own 
house  ;  for  even  still  are  you  now  one  of  us,  Dinarchus. 

Dix.  How  soon  are  you  on  your  return  ? 

AsT.  I'll  be  there  this  instant;  it's  close  at  hand  where 
1  was  going. 

DiN^.  But  do  return  directly ;  meanwhile  I'll  wait  for  you 
at  your  house.     {He  cjoes  into  tlis  house  ofPiiEO'ESiUM.) 

SCEXE  III. ASTAPHIUM,  ttloiie. 

AsT.  (laugliing).  Ha,  ha,  ha  !  I'm  at  rest,  since  my  plague 
has  gone  in-doors  ;  now,  indeed,  I  shall  speak  according  to  my 
own  inclination,  freely,  as  I  please.  My  mistress  has  sung  a 
funeral  dirge-  at  our  house  for  this  fellow,  her  lover,  over  his 
estate ;  for  his  lauds  and  tenements  are  mortgaged  for  his 
treats  in  his  amoiu-.  But  with  him  does  my  mistress  speak 
freely  upon  the  objects  of  her  plans,  and  so  he  is  rather  a 
friend  by  way  of  counsel  to  her  than  by  way  of  maintenance. 
While  he  had  it,  he  gave  ;  now  he  has  got  nothing ;  what 
he  did  have,  we  have  got ;  what  we  had,  he  has  now  got  the 

'  Recourse  to  abortion) — Ver.  203.  The  prncticc  of  procuring  abortion  was  not 
deemed  criminal  either  at  Rome  or  Athens ;  though  at  the  latter  place  tliero 
was  a  law  which  imposed  a  penalty  on  any  person  who  administered  a  potion  to  a 
woman  for  that  purpose. 

^  A  funeral  dirge) — Ver.  213.  "Najnia"  was  a  funeral  song  among  th« 
Romans,  recited  or  chanted  by  hired  female  mourners,  called  "  prjeficoe." 
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Banie.  The  coinm.a  course  of  things  has  happeueJ.  For. 
tunes  are  wont  to  change  upon  the  instant.  Life  is  cheoquered- 
We  remember  liim  as  rich,  and  lie  ns  as  poor  ;  our  remi- 
niscences liave  shifted  places.  ]Ie  must  be  a  fool  to  wonder 
at  it.  If  he  is  in  want,  it's  necessary  that  he  should  allow  us 
to  make  a  living;  that's  proper  to  be  done.  'Twere  a  dis- 
grace for  lis  to  have  compassion  on  men  that  squander  away 
tiieir  fortunes.  A  clever  Procuress  ought  to  have  good  teeth  ; 
to  smile  upon  whoever  comes,  to  address  him  iu  flattering 
terms;  to  design  mischief  in  her  heart,  but  io  speak  fairly 
with  her  tongue.  A  Courtesan  it  befits  to  be  like  a  briar; 
whatever  man  she  touches,  for  either  mischief  or  loss  cer- 
tainly to  be  the  result.  A  Courtesan  ought  never  to  listen  to 
the  plea  of  a  lover,  but,  when  he  has  nothing  to  give,  do  you 
pack  him  off  home  from  service  as  a  deserter^ ;  and  Picver  is 
any  gallant  good  for  anything  unless  he's  one  who  is  the 
enemy  of  his  own  fortune.  It's  trifling,  if,  when  he  has  just 
given,  he  doesn't  take  a  pleasure  in  giving  afresh.  That 
person's  esteemed  with  us  who  forgets  that  that  has  been 
given  which  he  has  given.  As  long  as  he  has  aiii/fhiiir/,  so 
long  let  him  go  on  loving;  when  he  has  got  uotliing.  fken 
let  him  look  out  another  employment;  if  he  himself  ha.s 
got  nothing,  let  him.  with  a  contented  mind,  make  way  for 
others  who  have,  llc:^  a  pntper  lover  who,  neglecting  his 
aflairs,  squanders  away  his  property.  But  among  themselves 
the  men  declare  that  we  act  ill,  and  are  greedy.  Prithee,  do 
we  in  fact  at  all  act  ill  ?  l"oi-,  by  my  troth,  never  did  any 
lover  whatever  give  enough  to  his  mistress  ;  nor,  i'  faith,  have 
we  ever  received  enough,  nor  has  any  woman  ever  asked  for 
enough.     For  when  a  gallant  is  barren  with  his  gifts  • 

•         *  •  *         If  he  denies  that  he  has  anything  to 

give,  alone  •  *  *  •  •     Nor  do 

we  receive  enough,  when  a  person  has  not  enough  to  give  us. 
It  is  ever  our  duty  to  look  after  fVe>h  givers,  who  take  from 
untouched  treasures,  and  make  presents  to  us.  Just  like 
tliis  young  man  from  the  country,  who  dwells  here  (poitifi/if/ 
to  the  house  where  !Stuabax  lives),  i'  faith,  a  very  pleasant 

«  Am  (t  deserter) — Vcr.  220.  "  Iiifrrqnrntc,"  a  .^olilicr  "  nofilippnt  of  liis  duty" — 
n  dcMTtcr."     She  nlludcs  to  n  custom  amonK  the  Komans  of  disnii.s.sinf;  bad 

B<^MiiT8  from  tlie  service ;  siniicliines,  however,  they  merely  se<Uuh'd  them  froic 

lite  other  soldiers  or  us  we  '•:iv    "sent  them  to  Covenlrv," 
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creature,  and  a  very  bounteous  giver.  But  he,  without  the 
knowledge  of  his  father,  even  this  very  last  uight,  leapt  over 
the  xcall  by  way  of  the  garden,  and  came  to  our  house.  1  wisli 
to  meet  witli  him.  But  one  servant  has  lie,  a  very  great 
savage,  who,  when  he  sees  any  one  of  us  near  the  door,  if  you 
approach  that  way,  drives  us  oft'  just  as  he  scares  the  geese 
away  with  his  noise  from  the  corn  ;  he's  such  a  bumpkin. 
But  come  what  may,  I'll  knock  at  the  door.  (Knocks  at  tJie 
door,  and  calls.)  AVho,  I  wonder,  has  the  keeping  of  this 
door  ?     Is  anybody  coming  out  from  in-doors  ? 

ScEXE  IV. — Enter  Strxtii.xx,  from  the  Jiouse  of  tit eTA-TiiEU 

of  Stuxbax. 

Steat.  Who's  this^,  that's  so  sturdily  plying  his  battering- 
ram  against  our  door  ? 

AsT.  It's  I.     Look  round  at  me.     Steat.  "Who's  I  ? 

AsT.  Am  I  not  seen  hj/  you  ? 

Steat.  (turning  to  her).  AVoe  worth  thee!  What  mean 
you  by  this  coming  so  near  this  door,  or  ichfs  this  knocking  ? 

AsT.  Health  to  you. 

Steat.  Enow  of  thy  health  have  I ;  I  care  nought  for't, 
I've  got  no  liealth  ;  I'd  rather  be  sick,  than  be  a  hit  the 
sounder  with  health  from  thee.  This  I  want  to  know,  what's 
owing  thee  here  in  our  house  ? 

AsT.  Do  keep  close — ■ — 

Steat.  Yea,  faith,  to  my  own  good  woman  I  trust  ;  let  him 
keep  close  to  thee  whose  habit  'tis.  A  rare  fine  joke  !  a  silly 
hussy  to  be  tempting  a  countryman  to  naughty  tricks. 

AsT.  Keep  close  your  anger,  I  meant. 

Steat.  As  thee'st  begun  with  me,  so  I'd  e'en  lay  a  wager- 
there's  not  another  like  thee. 

'  Who's  this) — Ver.  254.  Except  tliat  in  one  or  two  instances  he  coins 
words,  there  is  no  proof,  so  far  as  the  hingiiage  of  the  original  is  concerned,  that 
Stratilax,  the  churl  or  clodhopper,  speaks  in  any  peculiar  manner.  But  from 
the  fact  of  his  being  introduced  as  a  perfect  specimen  of  a  rude  clown,  tiiere  can 
be  little  doubt  that  on  the  stage  he  speaks  the  Latin  langu:ige  with  the  burr  or 
patfjis  of  a  countryman.  In  the  translation,  an  attempt  has  been  made  to  denote 
this  probable  peculiarity  of  speech,  by  making  him  to  substitute  "  thee  "  for 
"  thou,"  before  verbs  in  the  second  person  singular,  Warner,  in  his  version,  re- 
presents him  tlirougliout  as  speaking  in  a  sort  of  Somersetshire  dialect. 

-  Lay  a  wa<jer) — Ver.  2G2.  Tl:o  meaning  of  this  passage  seems  to  be,  "  accord- 
ing to  the  way  you  have  begun,  I'd  lay  a  wager  your  equal  can't  be  found  ;"  but 
the  passage  seems  hopelessly  corrupt,  thougV,  a  dozen  different  readings  ;:ave  beifB 
•uggested. 
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AsT.  (Jialffo  herself).  Eeally  this  fellow's  very  churlijih. 

Steat.  Woman,  dost  tbee  go  ou  abusing  me  ? 

AsT.  AVby,  what  did  I  say  to  you  ? 

Stkat.  AVliy,  because  thee  dost  call  me  cburlisli.  There- 
fore now,  if  thee  doesn't  be  off  this  instant,  and  tell  me 
quickly  what  thcc  want'st,  adzookers,  woman,  I'll  be,  here 
tins  very  instant,  trampling  thee  beneath  my  feet  like  a  sow 
her  piglings. 

AsT.  This  is  indeed  right  conwirx ,  and  no  mistaTce  ;  'tis  an 
abominable  and  truly  a  monkey  race. 

ISteat.  (Jiohliiifj/  up  hisjist).  Dost  thee  throw  the  country 
in  my  teeth,  when  thee  hast  found  a  man  wlio's  ashamed  of 
what's  foul  ?  Hast  thee  come  hitlier  to  tempt  me  with  thy 
decked  out  bones^  ?  A\^as  it  for  that,  shameless  slut,  thee 
dyed  tliy  mantle  of  its  smoke-dried  colour,  or  art  thee  so  fine 
because  that  thee's  been  a  stealing  ?  Come  thee  towards 
me  then. 

AsT.  Ifow  you  charm  me.  Steat.  How  much  I  wish 
I  could  charm  thee. 

AsT.  You  tell  a  lie.     Steat.  Tell  me 

AsT.  "What  ?  Steat.  Wlxit  I  ask  thee.  Dost  thcc  wisli 
to  be  taken  for  a  bondswoman,  who  dost  carry  on  tlice  those 
rings  ?     {Pointing  to  herjinqcrs.) 

AsT.  They  give  them  to  those  who  are  worthy. 

Steat.  These  are  the  spoils  of  Laverna-  which  thee  dost 
possess.      {Lays  hold  of  her.) 

AsT.  Don't  be  touching  me.     {Moving  away.) 

Steat.  I,  touch  thee  ?  So  lielp  me  my  weeding-lioe,  I'd 
ratlur  i'  the  country  for  me  to  be  harnessed  like  an  ox  with 
crum|)led  horns,  and  with  it  spend  the  livelong  night  upon 
the  straw,  tlian  that  a  hundred  niglits  witli  thee,  witli  a  din 
ner  apiece,  were  given  nie  for  nothing !  But  what  busi- 
ness, woman,  hast  thee  at  our  liousc?  Why  dost  thee  come 
running  tliis  way  as  often  as  we  come  to  town  ? 

Ast.  I  want  to  meet  with  your  women. 

Steat.  AVhat  women  art  thee  talking  to  me  about,  when 
there's  not  even  a  single  woman-Uy  within  the  house  ? 

«  Decked  out  hones)— Xer.  2C0.  "  Ossibus,"  "  w  ith  your  bones."  Probably,  in 
tllusion  to  her  tliinness,  lie  in.sinuatcs  tlmt  she  is  "a  skeleton."  "Esomatis'' 
may  ai)j)ly  cither  to  her  dress  or  to  the  paint  upon  her  face. 

*  SpuiU  of  Laverna) — Ver.  274.  Laverna  was  the  tutelary  Divinity  of  thieve* 
ind  he  intends  to  io&inuiU?  that  she  has  stolen  the  rin£s. 
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AsT.  "What,  does  uo  woman  live  here  ? 

Stbat.  They've  gone  into  the  country,  I  say.     Be  off. 

AsT.  Why  are  you  bawling  out,  you  lunatic  ? 

Steat.  It"  thee  doesn't  make  haste  to  get  away  from  this 
with  prodigious  speed,  I'll  fortliwith  be  separating  even  from 
thy  brains  those  falsified,  daintily  arranged,  corkscrew  curls  of 
thine,  with  all  their  grease  as  ivell. 

AsT.  For  wliat  reason,  pray  ?  Strat.  Why,  because  thee 
hast  even  presumed  to  approach  our  door  anointed  up  with 
thine  unguents,  and  because  thee  hast  those  cheeks  so  nicely 
painted  pink. 

AsT.  I'  trotli,  it  was  by  reason  of  your  clamour  tliat  I 
coloured  in  my  alarm. 

Strat.  And  is  it  so  ?  Thee  coloured  ?  As  though, 
hussy,  thee  really  hadst  left  to  thy  skin  the  power  of  re- 
ceiving any  colour.  Eedden  up  thy  cheeks,  thee  hast  given 
all  thy  skin  its  colour  with  ohalk^  Ye  are  scoundrelly  jades. 
What's  the  reason,  abominable  hussies,  that  this  way  *  * 
*  *  *  ?     I  know  more  than  thee  think'st  I 

know. 

AsT.  Prithee,  A\hat's  this  that  you  know  ? 

Strat.  How  Strabax,  my  master's  son,  is  ruining  himself 
at  your  house ;  how  you  are  all  enticing  hinx  to  fraud  and 
present-m  aking. 

AsT.  If  you  appeared  in  your  senses,  I'd  tell  you.  You're 
uttering  abuse  onli/ ;  not  a  person  is  in  the  habit  of  being 
ruined  here  at  our  house  ;  they  waste  their  property  ;  when 
they've  wasted  their  property,  they  may  go  bare  thence,  it' 
they  choose.     I  don't  know  this  young  man  of  yours. 

Strat.  Indeed  so.     Ast.  In  sober  truth. 

Strat.  Aye,  but  that  garden  wall-  that's  in  our  garden 
says  so,  which  is  becoming  every  night  less  by  a  brick,  over 
which  he  travels  to  your  house  on  the  road  to  destruction. 

AsT.  The  wall's  an  old  one  ;  it  isn't  wonderful  if  the 
bi'icks,  heiiiff  old,  do  tumble  down. 

Strat,  And  says  thee,  hussy,  that  old  bricks  do  tumble 
down  ?     By  my  fakes,  may  never  any  mortal  man  hencefortli 

1  Its  colour  with  chalk)— Ver.  292.  Chalk  was  much  used  by  the  lioman 
females  for  the  purposes  of  a  cosmetic. 

2  That  garden  wall)— Ver.  301.  "  Maceria."  This  was  a  wall  made  of  !oos« 
tiles  or  bricks,  laid  on  each  other  without  mortar. 
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trust  me  upon  the  twc  grand  points^,  if  I  don't  inform  of 
these  goings  on  of  yours  to  iny  elder  master. 

AsT.  Is  he  a  savage  as  tvell?  Sthat.  Why,  he  didn't  get 
his  money  by  cnricluiig  liarlots,  but  by  thriftiiiess,  and  living 
hard;  which  wow,  however,  is  being  carried  oft"  to  you,  abomi- 
nable jades.  (Takes  her  hi/  ike  shoulders  and  shakes  her.) 
There's  for  thee,  six-clawed  luissy  ;  a  wretclicd  life  to  holh  oj 
ye.  Am  I  to  keep  mum  about  tliese  matters  ?  But,  lookye 
now,  I'll  be  oft'  to  the  Forum  at  once  and  tell  these  goiugi 
on  to  the  old  gentleman,  that  he  mayn't  somehow  be  cherislw 
ing  within  this  matting-  a  ichole  swarm  of  misfortunes. 

{Exif. 

AsT.  {to  herself).  Upon  my  faith,  if  this  fellow  were  living 
on  mustard,  I  don't  think  he  could  possibly  be  as  snappish. 
But,  i'  trotli,  how  much  a  well-wisher  to  liis  master  he  is. 
Still,  although  he  is  a  savage,  I  trust  that  he  can  be  changed 
by  coaxing,  allurements,  and  other  arts  of  the  courtesan. 
I've  seen  a  horse  from  unruly  become  tamed,  and  other  brutes 
as  well.  Now  I'll  go  back  to  see  my  mistress.  But  see,  my 
plague's  coining  out.  (The  door  of  Phro'esium's  house  is 
opened.)  He's  cominp;  out  with  a  sad  air  ;  he  hasn't  even  yet 
had  a  meeting  with  Phronesium. 

Scene  V. — Enter 'Dis\v.cn\]&,  from  Piironesium's  house. 

Dix.  I  do  believe  that  the  fishes,  that  are  always  bathing  as 
.ong  as  they  live,  do  not  take  so  long  in  bathing  as  this  Phro- 
nesium does  in  bathin*,'.  If  women  could  be  loved  on  as  long 
ns^  they  take  in  bathing,  all  lovers  would  be  becoming  bath- 
keepers. 

AsT.  Can't  you  endure  waiting  for  a  short  time  even  ? 

^  The  two  rjrand points) — Vcr.  30.5.  AUi.ilus  tliinks  that  tlie  "two  tilings" 
liprc  mcnti'>nc(l  are  "}cs  "  and  "  no."  Turmbus  thinks  tliat  tlicy  mean  "  tliin(;s 
hum.-in  and  divine." 

*  W'itJiin  t/iu  matting) — Ver.  312.  "In  sege.stro."  lie  seems  to  derive  liis 
mctaplior  from  the  usnge  in  gardening  of  covering  up  frees  with  straw  or  Kiss 
matting,  and  of  insects  getting  into  the  folds  and  liatcJiing  their  eggs  and  swarm- 
ing there. 

•  As  Img  as) — Vcr.  322.  Wiimer  says  that  lie  does  not  well  comprehend  this 
passage.  The  meaning,  however,  seems  to  be,  that  if  women  could  be  courtea 
u  long  a  time  as  they  took  in  batiiing,  then  lovers  would  certainly  be  keeping 
baths,  or  becoming  bath-men,  that  they  might  be  able  for  so  long  a  time  to  enjoy 
the  opportunity  of  courting  them. 
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Di>'.  AViiy,  'pou  my  faith,  I'm  wretchedly  tired  with  wait- 
ins;  already. 

AsT.  I,  as  well,  shall  be  obliged  to  go  bathe  from  weariness 

Diy.  But,  i'  faith,  Astaphium,  prithee  do  go  in-doors  and 
tell  her  that  I'm  here.  Do  go  at  once,  and  persuade  her 
that  she  has  bathed  long  enough  by  this. 

AsT.  Very  well.  (Go/'iir/.)  Dix.  And  do  you  hear  as  well? 

AsT.  AVhat  do  you  want?  (Conies  lack.)  Din,  May  the 
Gods  confound  me  for  calling  you  back.  I  had  nothing  to 
sav  to  vou,  onlv  do  be  off'. 

AsT.  Why  did  you  call  nie  back  then,  you  worthless  and 
good-for-nothing  fellow  ?  A  delay  fo  me  which  has  produced 
fitUy  a  mile's  delay  to* yon.   (Goes  info  the  house  of  Pheone- 

SlUM.) 

Din.  (to  himself.)  But  yet  why  was  she  standing  here  so  long 
before  the  house  ?  Some  one,  I  don't  know  who,  she  certainly 
was  waiting  for  ;  the  Captain,  I  suppose.  Tliat's  it ;  see  now, 
how,  just  like  vultures^,  a  whole  three  days  beforehand  they 
foresee  on  what  day  they  are  to  have  a  feast.  They're  all  agape 
for  him;  on  him  are  all  their  mm^is,  fixed.  No  one  will  be 
giving  any  more  attention  to  myself,  when  he  comes,  than  if 
I  had  been  dead  two  hundred  years  ago.  How  delightful  a 
thing  it  is  to  keep  one's  money!  Ah  wretched  me!  after 
it's  done  I'm  punished,  who  lost  wliat  I  once  had.  But 
now,  if  any  great  and  splendid  fortune  should  chance  to  fall 
to  my  lot,  now,  after  I  know  it,  what  sweets  and  what  bitters 
come  of  money,  by  my  troth,  I'd  so  keep  it,  I'd  live  in  a 

manner  so  sparing,  that in  a  few  days  I'd  make  there  to 

be  none  at  all.  I'd  then  confute  those  who  now  censure  me. 
But  I  perceive  that  this  tide-like  door  is  opening  (the  door  of 
Pheonesium's  house  is  opened),  which  sucks  up  whatcA-er 
comes  within  its  bolts. 

Scene  VI. — Enter  PHEONESiu:!kr,y*;-o?«  her  house. 

Pjieon.  Please  now%  is  my  door  apt  to  bite^,  that  you  are 
afraid  to  come  in,  my  love  ? 

'  Just  like  vultures) — Ver.  335.  Vultures  were  supposed,  some  days  before- 
liand,  to  scent  out  a  place  where  a  dead  carcase  was  about  to  be.  I'linj  the 
EldiT  mentions  this  belief. 

-  Apt  to  bite} — Ver.  350.  Taubmann  has  a  notion  that  this  remark  refers  to 
the  inscription  often  set  up  in  the  Roman  vestibules:  "  Cave  canom,"  "  Beware  of 
the  dog." 

VOL.  II.  Q 


220  TRUCULENTUS  ;  Act  1. 

Din.  {aside).  Behokl  the  spring  !  How  all  bloomiug  it  is  ! 
how  fragrantly  does  it  smell !  how  brightly  does  it  shine. 

Piiuox.  AVhy  so  ill-mauucred,  as  not,  on  your  arrival  from 
Leninos^  to  give  a  kiss  to  your  mistress,  my  Dinarchus  ? 

Diif.  (aside).  0  dear,  by  ray  troth,  I'm  being  punished 
now,  and  most  terribly 

PiiKOX.  AVIiy  do  you  turn  yourself  away  ? 

Din.  My  greetings  to  yon,  Phronesium. 

PiiROX.  Greetings  to  you  as  icelL  AVill  you  dine  here 
to-day,  as  you've  arrived  in  safety  ? 

DiN".  I'm  engaged.     Piirok.  Wiiere  will  you  dine  then  ? 

Dix.  Wherever  you  request  me ;  here. 

Phron.  You'll  give  me  pleasure  by  doing  so.  {They  take 
their  2^^ aces  al  a  collation  spread  before  the  house.) 

Din.  I'  troth,  myself  still  more.  You'll  give  me  your  com- 
pany to-day,  I  suppose,   my  Plironesium  ? 

Phrox.  If  it  could  possibly  be  tlone,  I  would. 

Dix.  Give  me  my  shoes-  then — make  haste,  remove  the 
table.     PuROX.  Are  you  in  your  senses,  pray  ? 

Din.  By  heavens,  I  cannot  drink  now ;  so  sick  at  heart 
am  I.    PuaON.  Stay ;  something  shall  be  done.     Don't  go. 

Din.  All,  you've  refreshed  me  with  cold  water !  IMy 
senses  have  now  returned.  Take  oft'  my  shoes^  ;  give  me 
sometliing  to  drink. 

PiiRON.  By  my  faith,  you  are  just  the  same  that  you  used 
to  be.     But  tell  me,  have  you  sped  succcssfullv  ? 

Dix.  1'  troth,  successfully  enouf/h,  indeed,  liither  to  you, 
inasmuch  a.s  I  enjoy  the  opportunity  of  seeing  you. 

Phron.  Embrace  me  then.    Din.  With  pleasure.     {He 

•  From  /..emnos) — Vcr.  3J3.  This  may  bo  intended  as  a  hit  at  the  people  of 
Lemnos,  who  were  rcm.irkable  for  their  rude  and  unpolished  manners. 

'  6'irv'  vie  viy  shoes) — Ver.  3lj2.  "  Solea.s."  These  were  a  kind  of  slipper  or 
sandiil  mucli  in  use  among  the  Homans  in  the  house ;  but  it  was  considered  effemi- 
nute  to  wear  them  in  the  street.  They  were  taken  off  when  persons  reclined  on 
the  "  triclinia,"  or  couches,  at  meuls.  Dinarchus  is  calling  to  the  servant  to 
fetch  his  slippers,  as  he  is  going  to  leave  the  entertainment  given  him  on  hb 
return  by  I'lironesium.  This  H|ipears  to  be  set  out  on  the  stage  in  the  front  of 
the  house ;  but  there  ia  probably  some  portion  of  the  Play  .Lst  here,  in  whieh 
Phronesium  orders  it  to  bo  laid  out.  The  last  Scene  in  the  Asinaria  is  somewhat 
cimilar. 

*  Take  off  my  shoes) — Ver.  365.  This  he  says  to  the  servant  whose  duty  it 
was  to  take  off  the  slippers  of  the  guests  before  they  reclined.  Limiers  suggeata, 
most  probably  incorrectly,  that  this  is  going  on  inside  of  Phroncbium's  hoase, 
and  that  the  door  is  opened  wide,  so  that  the  Audience  can  tee  in. 


SC.  VI.  THE  CHUEL.  227 

embraces  licr.)     01i,tliis  is  honey  sweeter  tlian  s-aeet  honey 
In  this,  Jove,  my  fortune  does  exceed  thine  own ! 

Phkok.  AVou't  you  give  me  a  kiss  ? 

Din.  Aye,  ten  even.     {Kisses  her.) 

Pnnox.  Toil  arc  not  niggarcfly  in  that.  Tou  promise 
more  than  I  ask  of  yon.     (Turns  away  Iter  head.) 

Diy.  I  only  wish  that  from  the  first  I  had  heeii  as  sparing 
of  my  property,  as  you  are  now  tlirifty  of  your  kisses. 

PHEo:jf.  If  I  could  possihly  cause  you  any  saving,  i'  troth, 
I  could  wish  it  done. 

Di^ .  Have  you  hathed  then  ?  Pnnox.  I'  troth,  indeed  I 
have  then,  to  my  own  satisfaction  and  that  of  my  eyes.  Do 
I  seem  to  he  loathsome  to  voii  ? 

Din.  1'  faith,  not  to  myself  indeed ;  but  I  remember  tliat 
there  was  once  a  time  when  between  ourselves  we  were  loath- 
some^, the  one  to  the  other.  But  what  doing  of  yours  is  this 
I've  heard  upon  my  arrival?  AV^hat  new  matter  have  you 
been  scheminif  here  in  mv  absence? 

Pheox.  Why,  what  is  it  ?  Dix.  In  the  first  place,  that 
you've  been  blessed  with  children,  and  that  you've  saiely  got 
over  it,  I'm  delighted. 

Pheo'.  {to  some  Attexdants  near  the  door).  Go  you 
away  from  there  into  the  house,  and  shut  the  door.  (  Thei/ 
go  in,  and  shut  the  door.)  You  now  alone  are  left  to  be  pre- 
sent at  my  communication;  to  you  I've  ever  entrusted  my 
designs.  For  my  OAvn  part,  I've  neither  had  any  child  nor 
have  I  been  pregnant ;  but  I've  pretended  that  I  was  preg- 
nant;  1  v:aiirit  though. 

Diy.  For  what  reason,  0  my  life  ? 

Pheon.  On  account  of  a  Babylonian  Captain,  who  Icept 
me  as  though  his  wife  for  a  year,  while  he  was  liere. 

Dix.  That  I  knew.  But  what  means  tliis  ?  For  what 
purpose  was  your  design  in  pretending  this  ? 

PnEOX.  That  there  might  be  a  certain  bond  and  tie-  for 
him  to  be  returning  to  me  again.  iS'ow  lie  has  lately  sent 
me  a  letter  hither,  that  he'll  make  ti*ial  how  much  I  value 

'  Were  loathsome) — Ver.  379.  "  Sonlcremus  unus  altcii;"  he  to  her  because 
he  had  spent  all  his  money,  she  to  him  for  her  covetousness  and  ill-nature. 

*  And  tie) — Ver.  393.  "  Kedimiculum."  The  "  redimicula"  were,  properly 
strings  or  ribbons  which  fell  on  the  shoulders  from  the  "  mitru"  or  head- 
dress of  females,  and  wore  probably  used  for  the  purpose  tf  tying  it  under  tlrt 
chin.      They  hung  down  on  each  side,  over  the  breast. 

q2 


228  TnrcuLEKTrs;  Act  1. 

liim.     ]f  I  should  raise  and  bring  up  the  child  whicli  I  sliould 
bear,  that  then  I  sliould  have  all  hia  property. 

Din.  I  listen  with  pleasure.  In  fine,  what  is  it  you  are 
contriviug  ? 

Piinox.  My  mother  ordered  the  servant-maids,  since  now 
the  tenth  mouth  is  arriving  close  at  hand,  each  to  go  in  some 
different  direction,  to  seek  out  and  bespeak  a  boy  or  a  girl,  to 
be  passed  ott'  as  my  own.  Why  need  I  make  many  words  ? 
You  know  Syra,  the  female  hair-dresser^,  w  ho  now  lives  hard 
by  our  house  ? 

Din.  I  know  her.  Pjiuon.  iShc,  with  the  utmost  care, 
went  about  among  the  families,  and  secretly  found  out  a 
child,  and  bruught  it  to  me.     She  said  it  was  given  to  her. 

Din.  O  shocking  traffic  !  She  then  hasn't  borne  this  child 
who  at  first  did  bear  it,  but  you  who  come  afterwards. 

Phkon.  You  have  the  whole  matter  in  its  order.  Now, 
as  the  Captain  has  sent  a  message  before  to  me,  he'll  be 
here  no  lung  time  hence. 

Din.  Now,  in  the  mean  time,  you  are  treating  yourself  here 
as  though  one  who  had  just  lain  in  ? 

Phron.  "Why  not,  wiien,  without  trouble,  the  matter  can 
be  nicely  managed  ?  It's  proper  that  every  one  should  bo 
alive  at  his  own  trade. 

Din.  AV'hat's  to  become  of  me  when  the  Captain  comes  ? 
Forsaken,  can  I  live  without  you  ? 

PuRON.  "When  I've  got  from  him  that  which  I  want,  I 
shall  easily  find  a  way  how  to  create  discord  and  a  separation 
between  us  ;  after  that,  my  delight,  I  sliall  be  always  at  your 
side. 

Din.  Aye,  faith,  but  I'd  rather  it  were  at  my  couch-. 

PllRON.  Moreover,  I  wish  to  sacrifice  to-day  to  the  Deities 
for  the  child,  on  this  the  fifth  day',  as  is  proper  to  be  done. 

Din.  I  think  yon  ought.  PiiRON.  Can't  you  venture  to 
give  me  some  trifling  present  'i 

'  Tht female  hair-drt»$er) — Ver.  4C3.  "  Tomstiiccin."  Warner  translates  the 
word  "  ton>trix,"  "  tirc-wom.nn  ;"  but  tlic  real  meaning  is,  "  u  Joinalc  liair-drcssor  " 
ar  '•  liarlHT."'  'I'hcy  were  women  who  used  to  cut  the  hair  and  pare  the  nails  «»( 
IVmnles. 

'  At  my  c'twh) — Ver.  -liO.  "  Adcubuo."  There  is  a  play  on  the  resembhuic« 
of  this  word  to  tliat  used  by  her,  "  adsiduo,"  "  at  your  side." 

*  On  this  the  Jiflh  day) — Ver.  422.  The  Greeks  sacrificed  to  the  Gods  and 
named  their  children  on  the  fif^li  d;iy  aHer  their  birth ;  the  Ronuns  on  the  ninth, 
if  a  male,  on  the  eighth,  if  a  female. 
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Din.  Upon  my  faith,  my  delight,  I  seem  to  be  making  a 
gain  for  myself  when  you  ask  anything  of  me. 

Phrox.  (aside).  And  I,  when' I've  got  it. 

DiK.  I'll  take  care  it  shall  be  here  just  now.  I'll  soial 
my  servant  hither.     Pjirox.  Do  so. 

Dix.  But  wliatever  it  shall  be,  do  take  it  in  good  part. 

Piinox.  I'  troth,  I'm  sure  tliat  you'll  give  all  attention  to 
your  present,  of  which  I  shan't  be  ashamed  so  long  as  yoii 
send  it  to  me. 

Dix.  Do  you  wish  anytliing  else  of  me  ?  Pnitox.  Tliat, 
when  you  have  leisure,  you'll  come  again  to  see  me. 

Dix.  Fare  you  wolL 

PuROX.  Farewell.     {Goes  into  her  liouse?) 

Dix.  (to  himself).  0  immortal  Gods!  'twere  the  part  not 
of  a  woman  in  love,  but  of  a  partner  of  kindred  feelings  and 
confiding,  to  do  what  she  just  now  has  done  for  me,  in  dis- 
closing to  me  the  palming  of  the  child  vpon  the  Captain, — a 
thing  that  a  sister  entrusts  not  to  her  own  born  sister.  She 
discloses  herself  now  to  me  from  her  very  soul,  that  slm 
will  never  prove  faithless  to  me  so  long  as  she  exists.  Ought 
I  not  to  love  her?  Ought  I  not  to  wish  her  well  ?  I'll 
rather  not  love  myself,  than  that  love  should  be  wanting  for 
her.  Shall  I  not  send  her  a  present  ?  This  instant,  then, 
I'll  order  five  minse  to  be  brouglit  to  her  from  my  house, 
besides  catering  to  the  amount  of  a  mina  at  least.  Much 
rather  shall  kindness  be  shown  to  her  who  wishes  kindly  to 
me,  than  to  myself,  who  do  every  mischief  to  myself.     (Exit. 

Act  II. — ScEXE  I. 
Enter  PnROXESiUM,y>o»i  her  house. 
PiiROX.  (sjyenkinq  at  the  door  to  the  Servants  within). 
Give  the  breast  to  that  child.  (To  herself,  cominr/ forward.) 
How  wretchedly  and  anxiously  are  mothers^  distressed  in 
mind.  1'  faith,  'twas  craftily  contrived  ;  and  Avhen  I  revolve 
this  matter  in  my  mind,  we  are  accounted  to  be  much  less 
artfid  than  we  naturally  are  in  disposition.  I'm  now  speak- 
ing of  what,  but  lately,  for  the  first  time,  I've  been  taught  at 
home;  how  great  is  my  anxiety  of  mind,  what  paujjs  I  do 
feel  in  mv  heart,  lest  through  the   death  of  the  cliild  the 

•  Anxiouslij  are.  mothers') — \'cr  448.  This,  of  ccurs.',  she  s.ij's  ironically,  with 
k  smile  on  her  face. 
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plot  should  fail.  Because  I'm  styled  its  mother,  for  that 
reason  am  I  the  more  anxious  for  its  life,  who  have  ven- 
tured thus  secretly  co  attempt  a  stratagem  so  great.  In 
my  avariee,  for  the  sake  of  gain,  have  I  entered  on  this  dis- 
graceful seliemc  ;  the  pangs  of  others  have  I  falsely  shammed 
for  myself.  You  must  attempt  nothing  by  craftiness,  un- 
less you  would  carry  it  out  with  cunning  and  with  care. 
{To  the  Audience.)  You  yourselves  now  see  in  what  garb^ 
1  go;  I'm  now  pretending  that  I'm  an  invalid  from  having 
lain  in.  A  thing  that  a  woman  attempts  to  do  in  fraud, 
unless  she  is  perfect  in  carrying  it  out,  that  same  is  as  bad 
as  disease  to  her,  that  same  is  as  had  as  old  age  to  her,  that 
to  her,  wretched  creature,  is  wretchedness:  if  she  begins  to 
do  what's  riglit,  soon  does  weariness  of  it  overtake  her. 
IIow  Aery  few  are  tired  who  have  commenced  to  do  what's 
wrong;  how  very  few  carry  it  out,  if  they  liave  conunenced 
to  do  anything  aright.  To  a  female  it  is  a  much  less 
burden  to  do  bad  than  good.  In  that  I'm  an  artful  one, 
through  the  agency  of  my  mother-  and  my  owix  artful  dis- 
position am  I  artful,  who  liave  thus  feigned  to  the  Babylonian 
Captain  that  I  am  pregnant.  I  wish  now  the  Captain  may 
find  this  artful  plot  concocted  well.  He'll  be  here  no  long 
time  hence,  1  suppose;  forewarned  of  that  I'm  now  forearmetl, 
and  I'm  wearing  this  garb,  as  though  I  had  just  lain  in  in 
pregnancy.  (Vails  to  the  Seuvants  u-ithiii.)  liring  me 
hitlier  some  myrrh  and  ilre  for  the  altar,  that  I  may  jiay 
adoration  to  my  Lucina.  {Thci/  brint/  it.)  Place  it  here 
(poiiitinr/  to  an  altar  near  the  doar),  and  go  out  of  my  sight. 
Ho  there !  Pithecium,  help  me  to  lay  nu'  down.  Come 
iiitlu'r;  tluis  is  it  proper  to  help  one  who  has  just  lain  in. 
(A  couch  is  brouf/ht  in  by  AsTAi'iiiUM  and  two  Handmaids, 
and  she  lai/s  herself  down.)  Take  off  my  sandals  ;  throw 
a  coverlet  iiere  over  me,  Archylis.  Astaphium,  where  are 
you  ?  ]5ring  me  hither,  holy  herbs,  frankincense,  and  sweet- 
meats. JJring  water  for  my  hands.  (  The  Servants  go  and 
fetch  the  things  as  ordered.)  Xow,  i'  faith,  I  could  wish 
that  tlie  Captain  shuuld  come.      {The  8i:kvants  stand  aside.) 

'  In  icliut  garb) — Vcr.  \C,\.  Mie  alludes  to  llic  dress  .she  is  wearing — tlint  of  a 
woin.-m  wlio  liii.s  just  Liin  in. 

»  Aijcnry  of  mij  mother) — Ver.  4C9.  Tliis  inay,  pcrlinps,  nionii  tlie  Trocurpss 
who  had  infitrurted  licr  iu  her  evil  ways.  These  wretches  were  generally  tiait 
called  by  t'ieir  dir.ciples. 
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Scene  II. — JEntcr  Stbatophanes,  at  n  distance,  foUoard  hif 
a  Serta>'t  and  several  Female  Slaves. 

Strat.  (to  the  Audience).  Don't  you  be  expecting.  Spec- 
tators, that  I  sliould  recount  my  combats ;  with  my  bands 
in  battle  I'm  Avont  to  recount  tliem,  and  not  in  words.  I 
know  that  many  a  soldier  have  told  lies  ;  both  the  Homeric 
poetlings^,and  a  thousand  others  besides  them  could  be  named, 
who  have  been  both  convicted  and  condemned  for  their  sham 
battles.  He's  not  to  be  commended  who  trusts  another  any 
further  than  he  sees.  It  pleases  me  not  when  those  com- 
mend more  who  hear  than  those  who  see ;  of  more  value  is 
one  eye-witness  than  ten  hearsays.  Those  who  hear,  spealc 
of  what  they've  heard  ;  those  who  see,  know  beyond  mistake. 
I  like  him  not  whom  the  town-gossips'-  are  praising,  and  the 
men  of  his  maniple  are  mum  about ;  nor  yet  those  whose 
tongues  at  home  make  blunt  the  edge^  of  our  swords.  Tlie 
valiant  are  much  more  sernceable  to  the  public  tlian  the 
eloquent  and  skilled.  Valour  easily  finds  for  itself  a  fluent 
eloquence  ;  without  valour,  for  my  own  part,  I  esteem  an  elo- 
quent citizen  as  a  hired  mourner*,  who  praises  other  people, 
but  can't  do  the  same  for  herself.  Now,  after  ten  mouths, 
am  I  come  to  Athens  of  Attica  to  see  my  mistress,  how  she 
gets  on,  whom  I  left  pregnant  by  my  embrace. 

Phron.  (raising  herself  on  the  couch,  and  speakincj  to  As- 
TAPniuii).  See  who's  talking. 

AsT.  (coming  forward,  and  looking  about).  The  Captain's 
now  close  at  hand,  my  mistress  Phronesium :  Stratophaues 
is  coming  to  you.  (In  a  low  voice.)  Now  is  it  requisite  for 
you  to  pretend  yourself  an  invalid. 

Phron.  (in  a  low  voice).  Hold  your  tongue.     AVhat,  the 

^Homeric  poetUngs)  —  Ver.  483.  By  "  Homeronidae,"  he  probably  means 
"  wretched  imitators  of  Homer." 

2  Whom  (he  town-gossips) — Ver.  489.  He  does  not  admire  those  would-be  heroes 
whose  praises  are  in  the  mouths  of  the  gossips  about  town  (scurrae),  but  whose 
achievements  are  never  witnessed  by  the  soldiers  who  serve  under  their  command 
(manipulares). 

'  Make  blunt  the  edge) — Ver.  490.  This  remark  might,  perhaps,  with  some 
justice  be  applied  to  some  of  the  senators  of  modern  times ;  whose  fault  it  certainly 
is  not  if  their  tongues  fail  to  blunt  the  edge  of  the  swords  of  their  countrymen  wheu 
fighting  tlie  battles  of  their  fellow-citizens  "  who  live  at  home  at  ease." 

*  A  hired  mourner) — Ver.  493.  The  "  prasficae"  were  the  women  who  chanted 
the  "  naeTjt"    See  the  Note  to  1.  213. 
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[)lagiie,  ik  I  want  you  for  as  an  adviser  in  lliis  matter?  Is 
it  possible  to  excel  myself  in  craftiness  ? 

tSrnA.T.  (fo  himself).  MadanTs  brought  to  bed,  as  I  fancy. 

AsT.  {in  a  low  voice).  AVould  you  like  me  to  accost  tho 
gentleman  ? 

PnuoK.  I  ^\isli  you.   (Astapiiium  moves foiucanl.) 

JStkat.  O  delightful !  Why,  see,  here's  Astaphium  coming 
to  meet  me.  Ast.  {affecting  surprise).  By  all  the  powers! 
welcome  to  you,  Stratophanes,  that  you're  safe  arrived 

Stuat.  I  know  it  all.  But,  prithee,  has  Phrouesium  been 
brought  to  bed  ? 

Ast.  She  has  been  delivered  of  a  very  fine  boy. 

8tk.\t.  Is  it  like  me  at  all  ? 

Ast.  Do  you  ask  the  question  ?  AVhy,  the  moment  it 
was  born,  it  asked  for  a  sabre  and  shield  for  itself 

IStuat.  It's  my  own;  I  know  it  at  once  from  the  proofs. 

Ast.  Indeed  it  is  e.xtreniely  like  j/oii. 

Sthat.  Ye  Gods  above  !  Is  it  of  full  growth  already  ?  Has 
it  already  chosen  some  army  which  it  intends  to  plunder? 

Ast.   Wliy  really,  it  was  only  burn  live  days  ago. 

Stbat.  What  then,  after  it  teas  born?  After  so  many 
days,  i'  fiiith,  something  really  ought  by  this  time  to  have 
been  done.  AVliat  business  had  it  to  leave  the  womb  before 
it  could  go  forth  to  battle  ? 

Ast.  Follow  me,  and  wish  her  joy,  and  congratulate  her. 

Sthat.  I  follow.   {Thei/  move  to  the  other  side  of  the  stage.) 

Phrox.  {in  a  flint  voice).  Prithee,  where  is  she  who  has 
left  me  here  and  forsaken  me  ?  Ast.  I'm  here ;  I'm  bringing 
von  Slratophaiics,  so  much  longed  for  by  you. 

PllHOX.  Prithee,  where  is  he  i" 

Stuat.  {going  close  to  the  conch).  Mars,  on  his  arrival  from 
abroad,  salutes  Nerieno  his  spoused  Since  you've  well  got 
over  it,  and  since  you've  been  blest  with  otfspring,  1  congra- 
tulate you  in  that  you  have  given  birth  to  a  great  glory  to  me 
and  to  vourself 

IMiitoN.  Welcome  to  you,  you  who  have  almost  deprived 
me  (if  lifi'  and  lii,dit  ;  audwho  have,  for  your  own  gratification, 
centred  in  my  body  the  cause  of  great  anguish,  with  the  pangs 
of  whiili  I'm  even  now  dreadfully  alHicted. 

SiitAJ     Weil,  well;  not  to  your  misfortune,  my  love,  do 

'  1^'crien  li'i$  »i>nu$t) — Vi^r.  513.  Aulus  Giilius also  mentions  Xcrii,  or  Ncriene 
u  tlic  nifc  I'f  M.\r8. 
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these  pains  befall  you.  You've  brought  forth  a  soii 'a!io'11 
be  filling  your  house  with  plunder. 

Phron.  By  the  powers,  there's  very  much  greater  need  to 
have  our  granaries  well  tilled  with  wheat ;  lest,  before  he  takes 
the  plunder,  hunger  should  be  putting  an  end  to  us  here. 

Steat.  Be  of  good  heart, 

Phron.  Do,  please,  take  a  kiss  from  me  here.  I  cannot  lift 
up  my  head ;  such  pain  I've  felt,  and  in  such  pain  I  now  a;;! ; 
and  I  cannot  as  yet,  of  my  own  strength,  walk  upon  my  feet. 

Stra.t.  (stooping  down,  and  kissing  hei-).  If,  right  from 
tlie  middle  of  the  sea,  you  were  to  order  me  to  take  a  kiss 
i'rom  you,  I  would  not  hesitate  to  fetch  it,  my  sweet.  You've 
experienced  it  already  so  to  be ;  and  now  shall  you  experi- 
ence it,  my  Phronesium,  that  I  do  dote  upon  you.  {I'ainliiig 
to  a  distance  behind  him.)  See  there,  I've  brought  you  two 
female  slaves  from  Syria ;  I  present  you  with  them.  (To 
a  Serva>'t  behind  him.)  Do  you  bring  those  women  this 
way.  Now,  these  were  botli  of  them  queens  at  their  own 
homes;  but  with  mi/  own  hand  I  laid  waste  their  country, 
I  present  you  with  them.    {Handing  them  forward  to  her.) 

PiiROK.  Are  you  dissatisfied  with  the  number  of  female 
slaves  I  h.ave  already,  that  you  must  be  still  makijig  ad- 
ditions to  tlie  number,  to  be  devouring  food  for  me  ? 

Sthat.  I'  troth,  if  this  indeed  isn't  acceptable  to  you. 
you  boy  (beckoning  to  the  Servant),  do  you  give  me  timt 
bag.  See  here,  my  love,  I've  brought  this  mantle  from 
Panchjea^  for  you.  Take  it  for  yourself.  (He  presents  it  to  her.) 

PiiROX.  AVhat,  is  so  little  as  this  to  be  given  me  in  returu 
for  pain  so  great  ? 

Strat.  (aside).  I' faith,  to  my  misfortune,  I'm  undone! 
My  son's  already  costing  me  his  weight  in  gold.  (To  Phro- 
NESiUir.)  Do  you  still  set  such  little  value  on  me?  I've 
brought  you  a  purple  garment  from  Sarra-,  and  two  [)retty 
ones  from  Pontus.  (Takes  the  garments  from  the  Sera'ANT, 
and  presents  them.)  Take  this  for  yourself,  my  love.  (  Co  the 
Serva>'t.)  Take  those  Syrian  women  hence  out  of  my  sight. 
(I7/f  Serva>'t  takes  them  into  the  house.)  Do  you  love  me  at  ali? 

'  From  Panchcea) — Ver.  53-t.  Panchaea  was  a  district  of  Arabia  Felix,  wliicli 
was  said  to  produce  frankincense. 

'  From  Sarra) — V'cr.  537.  Sarra  was  a  name  of  the  city  of  Tyre,  whicb  was  so 
called  from  tlie  "  inurex,"  or  sliell-fish,  from  wliich  the  Tyrian  purple  wus-  ex- 
tracted, and  wliich,  In  the  I'licciiiciaa  langu:'.gc,  was  called  by  that  name. 
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PHROif.  Not  at  all,  i'  faith ;  nor  do  you  deserve  it. 

Stkat.  (aside).  "What,  is  nothing  enough  for  her  ?  Eeallvj 
to  myself  she  hasn't  even  said  one  word.  I  do  beheve  that 
these  presents  would  sell  for  more  tlian  twenty  niiute,  which 
I  have  given  her.  Now  she's  desperately  enraged  with  me ) 
I  perceive  and  understand  it ;  but  I'll  address  her  still.  {Tc 
Phuoesium.)  "\Miat  say  you  then?  Do  you  wish  me,  my 
love,  to  go  to  dinner  where  I  was  invited,  and  after  tliat  to 
return  hither  to  your  house  to  sleep  ?  AVhv  are  you  silent  ? 
{Anide.)  V  troth,  beyond  a  doubt,  I'm  undone.  But  what 
fine  aftair  is  this?  AVho's  this  fellow  that's  leading  such  a 
long  train  ?  I'm  resolved  to  watch  whither  they  are  taking 
it.  It's  being  brought  to  her,  I  do  believe  ;  but  I'll  soon 
know  more,  {He  stands  at  a  distance.) 

Scene  III. — Unfer  Geta,  at  a  distance,  followed  hi/  Slaves 
with  presents  from  Dinarchus. 

Geta.  Get  on,  get  on  this  way  together  with  you,  mules 
laden  with  money  only  to  be  squandered,  yow  emptyers  out  of 
the  house,  i/ou  carriers  oft'  of  property  by  waggon-loads !  (  To 
the  Audience.)  And  can't  he  who  is  in  love  do  without  being 
good  for  nought,  and  cleaning  himself  out  by  his  disgraceful 
practices  ?  ]iut  how  I  know  this,  don't  any  one  be  asking  that 
of  me;  we've  a  lover  at  home,  who's  engaged  in  disgraceful 
pursuits ;  who  esteems  property  just  as  dung :  he's  in  dread  of 
the  public  officers^  ;  most  cleanly  in  his  icai/s  is  he.  He  wishes 
his  house  to  be  cleaned  out ;  whatever  he  has  at  home,  it's 
swept  completely  "  dehors-."  Since  he  himself  is  sending  his 
o\ni  solf  to  ruin,  for  my  part,  i'  faith,  I'll  help  him  by  stealth, 
and  not  through  my  assistance,  indeed,  shall  he  be  ruined 
e'en  a  bit  the  less  speedily  than  he  may.  For  now  from  these 
provisions,  from  the  one  mina  I've  just  now  abstracted  five 
didrachms;  I've  deducted  for  myself  the  Herculean  share''. 

>  The  public  officers)— Ver.  555.  "  Publicos,"  "  the  public  officers."  Ue  al- 
udcs  to  the  .Kdiles,  whose  duty  it  was  to  see  that  the  streets  .ind  houses  were 
<ept  clean  and  free  from  nuisances. 

*  Dehors)— VcT.  550.  In  the  text,  e^w  The  Greek  word  is  used  just  in  the 
*a_v  wc  should  employ  the  French  word  "  dehors,"  of  like  mcining. 

'  IltTculetin  slwre) — Ver.  5G0.  "  Herculanearn."  The  share  of  Hercules,  which 
was  the  liiho  or  tontb.  From  this  passage  it  is  clear,  beyond  all  doubt,  that 
•  nuininus"  inenns  n  "  di.lMchm,"  as  he  innkcs  five  of  tliein  the  tenth  p*rt  of  a 
'  miiM,"  which  consisted  of  one  hundred  drachmae. 
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But  this  is  just  like  as  though  a  person  should  turn  off  a 
stream  for  himself  from  a  river ;  if  it  is  not  turned  off  into  a 
channel,  still  aU  that  water  -would  go  into  the  sea.  For  this 
is  going  into  the  sea.  and  is  being  utterly  wasted  to  no  good 
purpose  whatever.  AVheu  I  see  these  things  going  on,  I 
pilfer,  I  purloin,  from  plunder  I  plunder  take.  I  take  a 
harlot  to  be  just  like  what  the  sea  is ;  what  you  give  her 
she  swallows  down,  and  yet  never  overflows.  But  this  at 
least  the  sea  docs  preserve  ;  what's  in  it  is  seen.  Give  her  as 
much  as  ever  you  please,  it's  never  seen  either  by  the  giver 
or  the  acceptor.  For  instance,  this  harlot  by  her  blandish- 
ments has  reduced  my  poor  master  to  poverty ;  has  robbed 
him  of  fortune,  life,  honor,  and  friends.  (Catching  sight  of 
her.)  Heyday  !  why  look,  she's  close  by.  I  do  think  she  has 
heard  me  saying  all  this.  She's  pale,  as  she  has  been  delivered 
of  a  child.  I'll  address  her,  as  though  I  didn't  know  her. 
{Addressing  Phbo>t:sium.)  I  present  you  my  respects. 

Phbox.  Our  Geta,  Avhat  is  it  you're  about  r    How  are  you  ? 

Geta.  I'm  well,  and  I'm  come  to  one  who's  not  so  well, 
and  I'm  bringing  something  with  which  she  may  get  well. 
My  master,  the  apple  of  your  eye,  bade  me  bring  these  presents 
to  you,  winch  you  see  those  persons  carrying,  and  these  five 
minae  of  silver. 

Phbov.  r  faith,  it's  not  thrown  away,  that  I'm  so  very 
fond  of  him. 

Geta..  He  bade  me  beg  that  you  would  accept  these  in 
kind  part. 

Phbox.  I'  troth,  I  do  accept  them  kindly  and  thankfully. 
(To  Ctamus,  irho  comes  out  of  the  house.)  Go,  Cyamus.  and 
order  them  to  be  taken  in-doors.  Do  you  hear  at  all  this 
which  has  been  ordered  ?    {I%e  Sebta>'ts  take  uj)  the  things.) 

Geta.  I  don"t  want  them  to  take  away  the  vessels  ;  I'd 
ike  to  have  them  emptied. 

Phbox.  An  impudent  fellow,  i'  faith,  how  busy  he  is. 

Geta.  "What  f  do  you  say  that  I'm  impudent,  you  who 
Tourself  are  a  receptacle  of  villany  ? 

PuBOX.  Tell  me,  I  beg  of  you,  where  is  Dinarchus  ? 

Geta.  At  home.  Phbox.  Tell  him,  that,  for  these  presents 
which  he  has  sent  me,  I  love  him  the  most  of  all  men,  and 
that  in  return  I  hold  him  in  the  highest  esteem  of  all,  and 
entreat  that  he  wUl  come  hither  to  me. 

Geta.  This  instant.     But  who's  that  person,  pray  (lool'inc 
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toivarJa  Si'ii.vroi'll.vyEs),  tliat's  devouring  himselt'',  sc-owlin^ 
with  niiiliguaiit  eyes?  1'  taitli,  the  man's  distressed  in  his 
mind,  wlioever  he  is. 

PnHoy.  I'  trotli,  he's  dcserviug  of  it. 
Get.v.  "What's  the  matter?  Piiuox.  Prithee,  don  t  you 
knmv  ?  He  tliat's  yonder  used  to  live  witli  me;  lie,  there,  is 
the  father  of  my  child,  iie  ordered  it  to  be  brought  up  till 
about  a  before-day  light  breakfast-.  I  waited  his  coming,  I 
listened  to  his  injunctions ;  I  attended  to  the  child. 

(iKTA.  The  good-for-nothing  fellow  that  I  knew  so  well, 
prithee,  is  that  he  ? 

PiiHoy.  That's  he.  Get.v.  He  looks  at  me  as  he  groans. 
He  heaved  a  sigh  from  the  very  bottom  of  his  breast.  Observe 
that  now ;  he  gnashes  his  teeth  ;  he  strikes  his  thigh.  Prithee, 
is  he  deranged-',  that  he's  beating  his  own  self? 

Stk.vt.  (coining  forward).  Now  will  I  at  once  summon  up 
my  ungovernable  indignation  and  my  wrath  from  my  breast ! 
(To  Geta.)  Say,  whence  are  you  ?  To  whom  do  you  belong  ? 
AVhy  have  you  dared  to  speak  rudely  aij;ainst  me  ? 

Get.v.  It's  my  pleasure.  Stk.vt.  Do  you  answer  me  in 
that  way  ? 

Get.v.  In  this  way  (snaps  hisjlngers)  ;  I  don't  care  one 
straw  for  you. 

Sth.vt.  (to  PiiroxesiU-m).  What  say  yen?  Why  have 
you  dared  to  say  that  you  love  another  man  ? 

Pui'.ox.  I  chose  to.  Stu.vt.  Say  you  so,  indeed?  I'll 
first  make  trial  of  that.  Do  you,  for  the  sake  of  svieh  a 
shabby  present,  vegetables,  and  comestibles,  and  vinegar- 
water,  bestow  your  love  upon  an  cfleminate,  frizzle-pated. 

•  Devowlinj  h'iiiutelf')—Wr.  591.  Either  he  means,  that,  to  judge  from  hU 
Irxiks,  lie  is  fcrdiiig  up<m  his  spleen ;  or  else,  tlic  C.iptain  is  «tnni)ing  on  oiio 
^i(]e,  piia.viii};  liis  (inper-nails  from  ve.xation. 

•  Btfore-daylight  breakfast) — Ver.  591.  This  pa.ssa(;c  is  prohably  in  n  eornipt 
state.  If  it  i.H  not,  her  meaning  seems  to  be,  that  tiie  Captain  didn't  care  much 
a)><nit  his  child,  but  took  care  about  its  supiwrt  for  a  very  short  peri'Ml,and  no  longer. 
IVrhaps,  as  " jentaculuiii"  meant  "an  early  meal,  taken  before  daylight,"  she 
may  intend  to  hint  tiiat  tiie  Captain,  on  heating  of  her  pregnancy,  interesti»d  him- 
self in  her  offspring,  and  contributed  to  her  su[ii>i>rt  and  that  of  the  child  in  tlie 
embryo  state;  but  tiiat  after  it  camo  to  light,  and  required  a  meal  (to  speak  figu- 
ratively), beyond  the  periixl  of  tiie  "  jentaiulum,"  he  ttK)k  no  notice  of  it,  but  was 
ready  to  allow  it  to  starve. 

' /«  lie  (/«niH//«/)— Vir.  599.  "  ilariolus."  Literally,  "a  soothsayer,"  or 
"diviner."  In  tiieir  |inipliclic  fren/.y,  the:ie  persons  aC.en  had  the  apjH'arance  ol 
being  m.id,  and  were  so  considered. 
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dark-liauut  frequenting,  cirum-drubbing  debancliee^,  a  fellow 
not  worth  a  nutshell  ? 

Geta.  What  new  thing's  this  ?  Do  you  dare,  you  rogue, 
to  speak  ill  of  my  master,  you  spring-head  of  vice  and  per- 
jury ? 

Strat.  Add  a  single  word  to  that;  by  the  powers,  I'll 
that  instant  here  with  this  cut  you  up  into  mincemeat  upon 
the  s])ot.      {ShaJcing  his  sword  at  him.) 

Geta.  Only  touch  me ;  I'll  that  instant  be  making  a  lamb 
of  you  on  the  spot,  and  I'll  slice  you  asunder  in  the  middle. 
If  you  have  the  renown  of  a  Avarrior  with  your  troops,  stiU 
I'm  a  Mars-  in  the  kitchen. 

PuBOX.  (^0  STBATOPnANEs).  If  you  did  the  thing  that's 
right,  you'd  not  be  abusing  my  visitors,  whose  gifts  I  hold  as 
acceptable  and  pleasing,  and  your  own  which  I  have  received 
of  you  as  unacceptable. 

Strat.  Then,  i'  faith,  I'm  both  deprived  of  my  presents 
and  undone  as  well ! 

Geta.  Clearly  it  is  so.  Phrgx.  "Why  then  are  you  now 
here,  with  your  annoyance,  who  confess  that  you  are  worsted 
in  every  point  ? 

Strat.  (aside).  I'  faith,  I'm  this  day  undone,  if  I  don't 
drive  this  fellow  away  from  you.     (He  api>roaches  Geta.) 

Geta.  (holding  up  his  Jist).  Only  approach  this  way  ;  only 
step  this  way ! 

IStbat.  Scoundrelly  fellow,  threatening  even  ?  "Whom  this 
very,  very,  very  instant  I'll  be  chopping  up  into  splinters. 
What  business  have  you  coming  here  ?  What  business  have 
you  to  approach  her  ?  (Pointing  lo  PnRONEsrrM.)  AVhat 
business  have  you,  I  say,  to  be  knowing  my  mistress  ?  You 
shall  die  this  instant  if  you  make  the  slightest  movement 
with  your  hand. 

Geta.  Why  shouldn't  I  move  my  hand? 

Strat.  Do  as  I  commanded  ;  stop  ;  I'll  this  instant  cut  you 
up  into  mincemeat  on  the  spot. 

'  Drum-drubbing  debauchee) — Yer.  G08.  "  Typanotnba."  Literally,  "drum," 
or  "  tambourine  beater."  He  alludes  to  the  eunuch-priests  of  Cybele,  who  used 
to  beat  tambourines  in  her  procession — probably  in  allusion  to  debauchees,  emas- 
calatcd  by  riot  and  dissipation. 

«  A  3/aw)— Ver.  613.  In  the  text  "Arcs."  This  was  tlie  Greek  nameof  M«r^ 
tbe  God  of  War. 
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Geta.  (aside).  I'm  done  for.     Strat.  'Tn-ere  best  fo  he  off. 

Geta.  It's  a  ticklish  point ;  you  Lave  a  longer  sword  there 
than  this  is  {pointing  io  a  hnife  in  his  girdle)  ;  but  just  let  me 
go  sock  a  spit,  il'  indeed  I  must  be  having  a  battle  with  you. 
I'U  be  off  home.  AVarrior,  for  me  and  you  I'll  choose  an 
impartial  judge.  (Aside.)  But  why  am  I  delaying  to  betako 
myself  off  hence,  while  with  a  safe  inside  I  may?      (Exit. 

Scene  IV. — Phbonesium  and  SmATOPnANES. 

Piinoy.  (fo  her  Sertants).  Give  me  my  sandals^,  and 
take  me  at  once  in-doors  ;  for  my  head  aches  shockingly  from 
the  air. 

Strat.  What's  to  become  of  me,  to  whom  the  two  femalo 
slaves  cause  ache  enoiir/h,  with  which  I  presented  you  ?  (Pii  uo- 
NESiiJM  is  led  into  the  house.)  Are  you  off  then  ?  Well, 
thus  one's  used  in  return.  How  can  you  possibly  shut  me 
out.  (The  door  is  slammed  to.)  Prithee,  can  anything  be 
more  clear  than  that  I'm  now  shut  out  ?  I'm  finely  fooled. 
He  it  so.  AVith  how  little  difficulty  (jilacing  his  foot  against 
the  door)  might  I  now  be  persuaded  to  break  the  ankles  of 
this  entire  mansion!  Do  the  maimers  of  covetous  women 
change  at  all  ?  Since  she  has  brought  forth  a  son,  she  has 
plucked  her  spirit  up.  Now  it's  as  though  she  said  to  me, 
"  I  neither  ask  you  nor  forbid  you  to  come  into  the  liouse." 
But  I  won't — 1  slian't  go — I'll  make  her  to  be  saying  in  a 
very  few  days  that  I'm  a  cruel  man.  (To  his  Attexdants.) 
Follow  me  this  way.     A  word's  enough.  (Exit. 

Act  III. — Scene  I. 
Enter  Strabax. 
Strab.  (to  himself).  One  morning  a  short  time  since  my 
fallu-r  ordered  me  to  go  hence,  to  deal  out  the  mast  for  food 
for  the  oxen.  After  I  got  tliere  a  person  arrived  at  the  farm- 
house (so  it  pleased  the  Gods),  who  was  owing  money  to  my 
fatlier,  who  h-.idfonnrrlg  purchased  some  Tarentine  sheep  of 
my  father  ;  he  asked  fur  my  father  ;  I  said  he  was  in  the  city ; 

'  .Vy  tarulalt) — Vcr.  C28.  She  pets  up  from  the  conch  where  she  has  been  re- 
clining before  her  houw,  and  calls  for  her  sandals.  Sandals  were  generally 
worn  by  wutncn  alone,  and  the  use  of  lliftii  in  public  by  the  other  sex  was 
regarded  a»  effeniicat^     Cicero  ceudurea  VerrM  and  Clodius  for  wearing  them. 
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I  enquired  what  he  wanted  with  hint.  The  fellovi'  takes  a 
purse  from  oft"  his  neck,  and  gives  me  twenty  minae;  with 
pleasure  I  receive  them,  and  stow  them  in  my  purse ;  these  bad 
sheep^,  tlic  minre,  liave  I  brought  in  my  purse  hither  to  the 
city.  By  my  trotli,  Mars  has  proved  very  angry  with  my 
father ;  for  his  sheep  are  not  very  far  away  from  the  wolves^. 
Now,  with  tliis  one  stroke  shall  I  send  adrift  those  finical 
town  gallants,  and  be  bimdling  them  all  out  of  doors.  My 
father,  in  the  first  place,  I'm  quite  resolved  to  ruin,  root  and 
branch;  then  next  in  turn,  rny  mother.  Now  to-day  I'll  carry 
this  money  to  her  whom  I  love  more  tlian  my  own  mother. 
(Goes  towards  the  door  o/Thronesium,  and  knocJcs.)  Hillo 
there — is  any  one  here  ?  There's  not  a  woman.  Is  any  one 
going  to  open  this  door  ? 

AsTAPHiFM  opens  the  door. 

AsT.  Why  so  a  stranger,  pray,  my  dear  Strabax  ?  "Wliy 
don't  you  come  in  at  once  ?  Ought  you  to  have  been  doing 
so,  you,  indeed,  who  are  so  intimate  ? 

Steab.  I'll  go  in  then,  that  you  ma>ai't  thinlc  I'm  loiter- 
ing.    (Goes  into  the  house.) 

AsT.  You  act  obligingly. 

Scene  II. — Unter  Stratilax. 

Strat.  (to  himself).  It  seems  marvellous  to  mo,  that 
Strabax,  my  master's  son,  hasn't  returned  from  the  country, 
unless  perchance  he  has  slily  slipt  in  here  into  this  den  of  cor- 
ruption of  his. 

AsT,  (aside).  Now,  faith,  he'll  be  roaring  at  me  if  he 
espies  me. 

Steat.  I'm  much  less  savage  now,  Astaphium,  than  I  was 

'  These  bad  sheep) — Ver.  G50.  "  Perperas."  Literally,  '•  worthless,"  as  having 
no  fleece  on  them.  He  is  alluding  to  the  common  pun  upon  "  min;i,"  tlie  sum  c  ■ 
money  so  denominated,  and  "mina,"  the  sheep  that  liad  no  fleece  on  the  belly 
and  he  calls  the  former  by  the  latter  appellation.  See  the  Pseudolus,  1.  320,  A.ia 
the  Bacchides,  1.  1129,  and  the  Notes. 

2  Far  away  from  the  wolves') — Ver.  fi53.  Still  calling  the  money  "  oves," 
"  sheep,"  he  says  that  they  are  not  far  off  from  the  wolves — alluding  to  Phrone- 
siam,  for  whom  they  were  destined  by  him.  The  pun  is  improved  by  the  fact 
that  Ccnrtesans  were  frequently  termed  "lupse,"  "she-wolves."  lie  not  im- 
probably mentions  Mars,  because  he  was  the  fatlijer  of  Romuios  and  Ilemus,  and 
might  be  supposed  to  be  indebted  to  the  she-wolf  for  suckling  his  children,  when 
exposed  h^  the  order  ot  Amulius. 
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he/ore :  I'm  not  dmrlish  now  ;  don't  tlice  fear.  (.S7/c  runs  io 
a  disfnnce.)     AV^Iiat  woiiUlst  theo  be  at  ?    "What  ? 

AsT.  AVliat,  say  you  ?  ^^'Iiy,  I'm  waiting  for  your  churlish- 
ness. 

SmAT.  Say,  command  me  wliat  theo  dost  please,  and  in 
whnt  way  lli'.'o  dost  ploaso.  T'vo  i^ot  all  my  manners  anew: 
my  old  ones  I've  parted  with.  1  can  e'en  lull  in  love,  or 
take  a  mistress  now. 

A  ST.  Upon  my  faith,  you  do  tell  me  fine  news.     But  tell 


Srn.VT.  A  mistress^,  perha|)s,  tiiee  means. 

AsjT.  You've  uiulerstood  nicely  what  I  meant  to  say. 

Srii.vT.  Hark  von,  since  I've  been  so  manv  times  back- 
war.ls  ami  forwards  to  the  city,  I've  become  quite  a  chat- 
ten-r  ;  I'm  now  a  right  good  stalker-. 

AsT.  Pritliee,  what's  that?  Tliat's  nonsense  ;  perhaps  you 
intend  to  mean  "  talking." 

Stkat.  Just  so;  it  dillers  mighty  little  from  titalldng. 

A  ST.  Pritliee,  do  follow  me  iii-doors,  my  love. 

Srn.VT.  {huIiUny  out  some  money  io  her).  Take  this  for 
thyself;  keep  it  as  a  ledger''  for  thee,  that  thee  mayst  give 
mo  tl-.y  company  this  night. 

A  ST,  {takiny  the  money).  You  are  the  death  of  me,  with 
V'.^ur  "ledger."  What  kind  of  beast  am  I  to  say  that  is  ? 
W!-iy  don't  you  say  "pledge?" 

Sru.vT.  Til,*  "  r"  I  make  a  saving  of;  just  as  the  Pnp- 
nestuies'  have  "conia,"  for  "ciconia." 

'  ,1  mUtrets)—\cT.  C71.  "  riir.isitum."  Tliis  word,  if  the  correct  rcadiiij;, 
cnnnr-t  jnean  anything  else  th.nn  "a  mistress"  here,  in  whicli  sense  Ltmbinns 
H-sscr!.-*  that  it  w.is  sometimes  used.  If  that  is  not  the  case,  wc  must  be  contoiit  to 
agree  witli  Schmii-iler,  tiiat  the  p.issage  is  corrupt. 

'  tiifjht  rfood  til(ilker)—\\'T.  r.7S.  He  means  to  .sjiy  "  cavillator,"  a  "tliattercr  ;"• 
but  instead  thereof,  miNpronouncing  the  word,  lie  calls  it  "  caullator,"  wliich  was 
j^rli.ips  a  word  of  no  me.nning;  it  h.is  been  translated  "  .stalker,"  from  its  ri'- 
hem'ilancc  to  "  cauli.^,"  "  a  stalk." 

^  A»  a  ledger)— Yer.  683.  In  his  bungling,  he  calls  "  nrrlmbo,"  a  "  pledgu" 
or  "  j.\niest,"  "  rhalxi,"  which  li.i'l  no  mc.uiing.  Of  course  this  cannot  be 
I'.tpfjlly  Iransl  ted,  hut  something  tantamount  is  given  in  the  Translation,  in 
orl'-r  to  convey  the  spirit,  by  making  him  miscall  "  pledge"  "  ledger." 

*  The  rr<eiieftine3) — Ver.  C8G.  In  the  Trinummus,  1.  009,  he  jokes  at  the  ex- 
pense of  the  pcoplu  of  Prxneste,  for  using  the  expression  "  tnmmodo."  Here  ha 
BHy»  that  they  were  in  the  habit  of  cilling  "  ciconin,"  a  "  stork,"  "  conia."  They 
are  nLso  alluded  to,  app.irently  as  braggarts,  in  tlic  Fragment  at  the  beginning  u( 
ttio  I!acchi('es. 
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AsT.  Prithee,  do  follow  me.  Stbat.  I'll  wait  here  a  little 
for  Strabax,  tiU  he  comes  from  the  farm. 

AsT.  Wliy,  Strabax  is  at  our  house.  He  has  just  come 
from  the  farm. 

Stbat.  AVhat,  before  he  went  to  his  own  mother  ?  Alaa, 
the  man's  worth  nought,  i'  faitli. 

A  ST.  AVhat  now,  your  old  liabit  ? 

Strat.  Well,  I'll  say  nought.  AsT.  Prithee,  do  come  in- 
doors.    Give  me  your  hand.     (Takes  his  hand.) 

Strat.  Well,  take  it.  {To  the  Avdience.)  I'm  being  led 
otf  into  a  public-house,  where  I  shall  be  but  poorly  enter- 
tained for  my  money.    {They  go  into  the  house  of  Pheo- 

UESIUM.) 

Act  IY. — Scene  I. 
Enter  Dinaechus. 
Dix.  {to  himself).  There's  not  a  person  born,  nor  will  there 
be  born,  nor  can  there  be  found  one,  to  wliom  I  would  now  wish 
praises  to  be  given,  or  on  wliom  attentions  bestowed,  rather 
than  on  Venus.  Ye  great  Gods,  how  joyous  I  am,  and  liow 
I'm  transported  with  joyousness !  Sucli  great  tidings  of  joy 
has  Cyamus  brought  to  me  this  day ;  that  my  jircscnts  have 
been  esteemed  and  deemed  acceptable  by  Phronesium.  While 
this  now  is  a  delight,  then  besides  this  in  especial  is  rare 
honey-drink  to  me,  that  the  Captain's  2^^^sents  are  held 
as  disagreable  and  not  acceptable.  I'm  all  enraptured !  Tlie 
ball's  my  own^ ;  if  the  Captain's  sent  adrift,  the  woman  will 
be  mine.  I'm  saved,  because  I'm  going  to  ruin;  if  I  didn't 
go  to  ruin,  it's  clear  I  should  die.  Now  I'll  keep  watch,  what's 
going  on  there,  who  goes  into  the  house,  who  comes  out  of 
doors ;  from  here  at  a  distance  will  I  observe  what  is  to  be 
my  lot.  Because  I've  got  nothing,  my  feelings  remind  me  ol 
one  thing;  I'll  do  everything  by  begging. 

Scene  II. — Enter  Astaphium,  from  the  house  of  Phro- 
nesium. 
AsT.  {speaking  to  her  Mistress  as  she  comes  out).  I'll  cle- 
verly do  my  duty,  mistress ;  do  you  only  take  care  that  in-doors 
>  The  balCs  viy  oicii)—Yer.  701.  "  Mo.i  pila  est."    A  figure  derived  from  the 
game  of  bandy-ball,  which  appears  to  liave  been  played  by  striking  the  ball  with 
the  fists,  as  we  do  with  the  feet.     Seethe  Radens,  1.  721,  and  the  Ncte.     W 
have  a  similar  proverbial  saying:  "  Ee  has  the  ball  at  his  foot." 
TOL.  I»i  R 
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you  (Jo  yours  us  well ;  love  that  which  you  ought,  your  own 
uitorcst ;  clean  tliat  fellow  thoroughly  out.  Now,  while  it 
pleases  tlic  fellow,  while  he  has  got  sovuihiug,  adapt  the  oppor- 
tuTiity  to  that  purpose.  Disj)l.ay  all  your  ehanns  to  your  lover 
that  you  may  heighten  his  joys.  I  meantime  will  stay  hero 
behind  and  watch  at  this  ^oor  so  long  as  he  is  thus  transport- 
ing Jiisprrsnifn  lioine  to  you  ;  nor,  in  the  meantime,will  I  admit 
anv  one  from  there  to  you  who  mav  cause  vou  ainiovance.  Do 
you  go  on,  just  as  you  please.  Are  you  not  diddling  these 
fellows  ? 

Dix.  How  now,  Astaphium,  tell  nie,  who  is  this  fellow 
that's  on  the  road  to  ruin  ? 

AsT.  Prithee,  were  you  here  ? 

Din.  AVhat — am  I  troublesome  ? 

A  ST.  More  now  than  you  were;  for  tniless  a  person  is  of 
use  to  US,  he  is  troublesome  to  us.  But,  prithee,  do  lend  me 
your  attention,  that  I  may  say  what  I  want. 

Dix.  AVhy,  what  is  it  ?     Does  it  concern  my.self? 

AsT.  Not  a  rap.  But  what  hauls  he  is  making  present  of 
ni-doors.     Din.  How?     Some  new  lover ? 

AsT.  A  fresh  one,  and  abriniiiiing  treasure  she  has  bit  upon. 

Dix.  AVho  is  he  ? 

A  ST.  I'll  tell  you,  but  you  be  mua.  Don't  you  know  this 
Strabax  ?     (Poiiifiiir/  io  his  I'.VTU  Kit's  house.') 

Dix.  AVhy  shouldn't  1  ? 

AsT.  He  alone  rules  the  roast  hero  at  ourboiise.  He  just 
now  is  a  landed  estate  to  ns.  AVith  ririht  good  spirit  is  he 
wantonly  wasting  away  his  jiroperty. 

Dix.  He's  on  the  road  to  ruin  ;  i'  faith,  T,  too,  have  come 
to  ruin.  AsT.  You  are  a  simpleton,  to  expect  with  words 
to  make  undone  what  is  done. 

Dtx.  Even  Thetis,  too,  in  weeping,  made  lamentation  for 
her  son.   Can  1  not  now  be  admitted  in-doors  to  your  liouse? 

Art.  "Why  so  rather  than  llie  t'aplain  ? 

Dix.  AVIiy,  because  I've  given  more. 

AsT.  But  you  were  admitted  mon\  when  you  were  giving 
more ;  let  those  who  give,  in  return  for  that  which  they  give, 
enjoy  our  services.  You've  learnt  your  letters;  since  you 
know  them  i/ourscif,  let  others  learn  them. 

Dix.  Let  them  hvuMi,  so  hmg  as  it  is  allow ecf  me  to  cod 
my  lesson,  that  I  may  not  forget  what  1  have  paid  for. 
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AsT.  In  the  meantime,  while  you,  who  are  a  master,  sliall 
be  conning  your  lesson,  she,  as  well,  is  desirous  to  coai  hers. 

DiK.  How  so  ?     AsT.  In  receiving  money  ever  and  anon. 

Din.  For  my  own  part,  this  very  day  I  gave  five  mina)  of 
silver  to  be  carried  to  hei*,  besides  one  for  provisions. 

AsT.  I  know  that  the  same  was  brought ;  witli  it  we  are 
now  enjoying  ourselves  upon  your  liberality. 

Din.  Por  these  enemies  of  mine  here  to  be  devouring  my 
property!  By  heavens,  I'd  rather  that  I  were  dead  than 
BAibmit  to  that ! 

AsT.  Ton  are  a  simpleton.     Din.  How's  that  ? 

AsT.  Wait.     Din.  Why  so  ? 

AsT.  Because,  I'  troth,  I'd  rather  that  my  enemies  should 
envy  me,  than  I  my  enemies ;  for  to  envy  because  it  goes  well 
with  another,  and  goes  badly  Avith  yourself,  is  wretchedness. 
Those  who  are  envious,  are  in  want ;  they  who  are  envied, 
possess  property. 

Din.  May  I  not  be  a  partaker  of  the  provisions  bought  with 
the  mina  ? 

AsT.  If  you  wanted  to  be  a  partaker,  you  should  have 
taken  half  home.  For  here  an  account  of  tlie  receipts  is 
entered  just  as  at  Acheron ;  we  take  in-doors  ;  when  it's  got 
hy  us,  it  can't  be  carried  out  of  doors.  {Turning  on  Iter 
heel.)     Kindly  farewell. 

Din.  {catching  hold  of  her) .  Do  stay. 

AsT.  {struggling).  Let  me  go !     Leave  off"! 

Din.  Do  let  me  go  in.     Ast.  Yes,  to  your  own  house. 

Din.  Aye,  but  here  into  your  house. 

Ast.  You  cannot  go. 

Din.  I  can,  very  well.     Do  let  me  try. 

Ast.  No,  wait  here ;  it's  sheer  violence  to  try.  I'd  say 
tliat  you  are  here,  if  she  wasn't  engaged.   {Buns  to  the  door.) 

Din.  Ha!     Do  stop  !      Ast.  It's  of  no  use. 

Din.  Are  you  going  to  return  or  not  ? 

Ast.  I'd  return,  but  a  voice  is  calling  me  that  Las  mors 
influence  with  me  than  you  have. 

Din.  In  one  word  I'll  say  it.     You'll  receive  me  ? 

Ast.  You  are  telling  a  lie — be  off.  One  word,  you  said  ; 
but  now  three  words  have  you  uttered,  and  those  untrue. 
{Goes  into  the  house,  and  shuts  the  door.) 

Din.  {to  himself).  She's  ofl^",  and  she's  gone  hence  iu-doors. 

b2 
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That  1  should  oiithirc  tliese  tilings  to  bo  doue  to  me.  By 
heavens,  enticer,  with  my  cries  I'll  be  exposing  you  to  ridicule 
in  the  street,  you  who,  contrary  to  law,  have  received  money 
from  many  a  one.  Upon  my  faith,  I'll  forthwith  cause  your 
name  to  be  before  every  magistrate^  and  after  that  I'll  sue 
you  for  fourfold-,  you  sorceress,  you  kidnapper  of  children. 
By  the  powers,  I'll  now  disclose  all  your  disgraceful  deeds. 
AV'orthless  creature  that  I  am,  who  have  lost  everything 
I  had!  T'm  become  desperate,  and  now  I  haven't  the 
slightest  bit  of  concern  what  shoes  I  wear'.  But  wliv  am  I 
/rying  here  ?  What,  suppo:?c'  she  were  to  order  me  to  be  let 
in  ?  I  could  swear  in  solemn  form  that  I  wouldn't  do  it  if 
she  wished.  It's  nonsense.  If  you  thump  a  goad  with  your 
fists,  your  hands  are  burt  the  most.  It's  no  good  to  be 
angry  at  a  thing  of  nothing ;  a  creature  that  doesn't  vjJuo 
you  a  straw.  (Sfarfint/.)  But  Avhat's  this  ?  0  immortal 
fiods,  I  see  old  Callicles,  him  who  Avas  my  connexion  by 
maiTiagc^  bringing  two  female  slaves  in  bonds,  the  one  the 
hair-dresser  of  this  Phronesiitm,  the  other  his  own  servant- 
maid.  ]'ni  greatly  alarmed !  inasmucb  as  one  care  has  so 
reeently  takun  possession  of  my  heart,  I'm  afraid  lest  all  my 
former  misdeeds  should  be  discovered.     (Stands  aside.) 

Scene  III. — Enter  Callicles,  attended  hi/  Slaves,  with  his 
Maid-seeva>t  and  SriiA,  hound. 

Call,  {to  his  Seiiyant).  Do  I  use  ill  language  to  you, 
or  do  I  wish  you  so  very  ill  ?  According  to  my  ideas,  you 
have  hoth  pretty  well  experienced  how   mild  and  gentle  a 

'  Before  every  maglslrate) — Vcr.  7.j7.  He  probably  ulluJrs  to  the  Prajtor  nnd 
the  Triumviri;  whicli  hist  mngistrati-s  h.id  especial  jurisdiction  over  the  conduct 
of  court c.sjins. 

'  Sue  you  fur  fourfiild) — Ver.  7,">8.  lie  will  sue  her  for  a  fourfold  return,  which, 
in  cases  of  fraud  and  ext'^rtion,  a  person  w.is  sometimes  condemned  to  make. 

*  What  shoes  I  irear) — Ver.  "fil.  The  Komans  were  very  particular  as  to  tlieir 
dress  in  tlie  street,  and  they  were  especially  careful  not  to  wear  the  shoes  whicli 
Ihey  used  in-doors,  nor  such  as  were  too  liij»,  or  fitletl  loosely  to  the  feet.  Ovid 
says,  ill  the  Art  of  Love,  H.  1.  1.  .OKi,  "  let  not  your  foot  wallop  about,  losing 
itself  in  tlic  shoe,  down  at  hnA,"  enjoining  the  men  to  bo  careful  on  this  point. 
The  expression  is  used  figuratively  here,  signifying  that  lie  will  throw  off  all  re- 
gard for  appearances. 

*  W'lis  tiiy  connexion  Ity  mflm'fi<;e')— Ver.  7(i7.  He  pntbably  calls  him  "  adfinis," 
ur  "connexion,"  fn'in  the  f.ict  cf  himself  having  been  formerly  betrothed  to  hu 
daughter. 
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person  I  am.  I  interrogated  you  hoth,  as  you  were  laslied 
and  lianging  np  by  the  arms ;  1  well  remember  it ;  the  way  in 
which  you  quite  confessed  eacli  point,  I  liuow.  Here  now,  I 
wish  in  ths  same  wjvy  to  learn ;  do  you  confess  witliout  a 
punishment.  Although  yoii  are  both  of  you  of  the  ser- 
])ent  nature,  I  tell  you  beforehand,  you  mustn't  be  liaving 
double  tongues,  lest  with  your  two  tongues  I  sliovdd  be 
putting  you  to  death ;  unless,  perhaps,  you  wish  to  be  taken 
to  the  men  wlio  go  clink,  clink^. 

INIaid.  Violence  forces  me  to  confess  the  truth ;  the  thongs 
do  so  gall  my  arms.  Call.  But,  if  you  confess  the  trutli 
to  me,  you  shall  be  relieved  froni  the  chains. 

Din.  {apart).  Even  now,  what's  the  matter,  I'm  at  a  loss 
to  know  and  uncertain ;  except  that  still  I'm  afraid. 

Stba.  What  I've  done  wrong  I  know  not. 

Call.  First  of  all,  then,  you  stand  apart.  {They  stand 
apart.)  Aye,  so ;  that's  what  I  mean  ;  that  you  mayn't  be 
making  signs  between  you,  I'll  be  a  party-wall.  {To  his 
Maid-seeta>'t.)    Speak  you. 

Mait).  "Wliat  am  I  to  speak  about  ? 

Call.  "What  was  done  with  the  child  that  my  daughter 
was  delivered  of?  My  grandchild,  I  mean?  Tell  me  the 
circiunstances  of  the  case. 

Matd.  I  gave  it  to  her.     {Pointing  to  Syea.) 

Call,  {to  the  Maid-servant).  Now  hold  your  tongue. 
(  To  Stra.)  Did  you  receive  the  child  from  her  ? 

Stra.  I  did  receive  it. 

Call,  {to  Stra).  Hold  your  tongue;  I  want  no  more; 
you've  confessed  enough. 

Stra.  I'm  not  going  to  deny  it. 

Call.  By  this  you've  now  caused  some  relief  for  your 
shoulder-blades.     So  far,  the  account  of  each  of  them  tallies. 

Din.  {apart).  Ah  wretched  me!  my  doings  are  now  being 
disclosed,  which  I  hoped  would  be  concealed. 

Call,  {to  the  Maid-servant).  Speak,  you.  AVho  bade 
you  give  the  child  to  her  ? 

Maid.  My  elder  mistress.  Call,  {to  Stra).  What  say 
you  ?     Why  did  you  receive  it  ? 

»  Men  who  go  clink,  clink) — Ver.  778.  "  Tintinnaculos."  The  executioners  or 
torturers  are  so  called,  either  from  their  putting  fetters  on  the  persons  to  bo 
punished,  or  else  from  their  fastening  bells  (tintinnabnla)  upon  them,  to  prevent 
their  ruiaiiU'  away. 
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Syra.  My  young  mistress  entreated  me  that  the  child 
mipjlit  be  brought,  and  that  all  this  might  remain  secret. 

Call,  ((o  Stha).  Speak,  you.  AVliat  did  you  do  with 
this  child  ?     Syua.  I  took  it  to  my  mistress. 

Call.  What  did  your  mistress  do  with  this  child  ? 

Syra.  Gave  it  at  once  to  my  mistress. 

Call.  Plague  on  it,  to  what  mistress  ? 

Maid.  There  are  two  of  them. 

Call,  (to  the  Maid).  Take  you  care,  indess  I  a.sk  you 
Anything,  only  /o  answer  that  which  I  ask  of  you. 

Syra.  The  mother,  I  say,  made  a  present  of  it  to  the 
daugliter. 

Call.  Ton  are  saying  more  than  i/ou  f/zV?  just  now. 

Syra.  You  are  asking  more. 

Call.  Answer  me  quickl}- ;  what  lUd  she  do,  to  whom  it 
was  given  ?     Tell  me. 

Syra.  She  passed  it  oft"  as Call.  AVhose  ? 

Syra.  As  her  ovm  son.  Call.  As  her  own  son  ?  Ye  Gods, 
by  my  trust  in  you  I  do  appeal  to  you,  how  much  more  easily 
does  another  than  slie  to  whom  it  belongs,  bring  forth  another's 
ehild !  She,  by  the  labours  of  another,  has  brought  forth  this 
ehild  witliout  pain.  A  ehild  blest  indeed  !  two  mothers  it  has 
got,  and  graiulanis  two^  I'm  now  afraid  how  many  fathers  there 
may  i)ave  been.    Do  see,  please,  the  shoeking  deeds  of  women  ! 

Maid.  1'  troth,  this  fraud  relates  rather  to  the  men  than 
1o  the  women.  'Twas  a  man,  and  not  a  woman,  that  caused 
her  pregnancy. 

Call.  I  know  that  too.    You  were  a  trusty  guardian  for  it. 

Maid.  He  can  do  the  most,  who  is  strong  the  most.  Ho 
was  a  man ;  he  was  the  strongest ;  he  prevailed ;  what  he 
wanted,  he  carried  off. 

Call.  And,  i'  faith,  he  too  brought  a  heavy  mishap,  in  faet, 
upon  yourself.  Maid.  The  thing  itself  experieneed,  I  myself 
fully  know  tliat,  even  if  you  had  iield  your  tongue. 

Call.  Never,  this  day,  liave  I  been  able  to  make  you  de- 
clare who  he  was. 

Maid  (aside,  on  cafchim/  sioht  of  Dixarchus).  I've  held 
my  tongue ;  but  now  I  shau  t  hold  my  tongue,  since  he's 
here ;'  it's  necessary  I  should  tell. 

'  Awl  ijrandams  two) — Ver.  804.  1'l.iutu.s  must,  of  course,  nicin  two  gntud- 
motlicrs  by  tlie  mutlipr'.i  side  alone;  otherwise  there  \v.is  notliing  wonderful  iii  a 
child  having  two  grandmothers. 
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Dry.  {apart').  I'm  petrified;  in  my  Avretchecluess,  I  daro 
not  move  myself;  tlie  matter's  all  out !  The  trial's  uow  going 
on  here  for  my  lite !  These  are  my  misdeeds,  tliis  is  my 
folly.     I'm  ill  dread  how  sooii  I  may  bo  named. 

Call.  (Jo  the  Maid- see va>'t).  Speak  out,  ■who  was  it 
debauclicd  my  maiden  daughter? 

Maid.  I  see  him  near  you.     Call.  Hussy,  who  was  it  ? 

IMaid.  a  supporter  of  the  walP. 

Dix.  (apart).  I'm  neither  alive  nor  dead,  nor  know  I 
wliat  I  am  now  to  do  ;  neither  know  I  how  to  go  away  hence, 
nor  how  to  accost  him  ;  I'm  numbed  with  fear. 

Call.  AVill  you  tell  me,  or  no  ?  Maid.  It  is  Dinarchus, 
to  whom  you  first  betrothed  her. 

Call,  (loolcinr/  round).  "Where  is  this  person  Avhom  you 
mention  ? 

Dix.  {stepping  forward).  Here  I  am,  Callicles.  {Fallinq 
on  the  ground.)  By  your  knees  I  do  entreat  you  that  you  wiL' 
bear  with  wisdom  tiiat  which  was  done  in  folly  ;  and  that 
you  will  pardon  me  that,  which,  losing  my  senses,  I  did 
through  the  bad  influence  of  wine. 

Call.  You  please  me  not.  You  throw  the  blame  on  what  is 
dumb'-,  that  which  cannot  speak.  But  the  wine,  if  it  could 
speak,  would  defend  itself.  It's  not  wine  that's  in  the  habit  of 
ruling  men,  but  men  wine ;  those,  indeed,  who  are  virtuous 
men  ;  but  he  who  is  bad,  although  he  drinks  water,  or  if  indeed 
he  abstains  from  intoxicating  liquors,  still,  by  nature  he's  bad. 

Dix.  Well,  I'm  sensible  that  many  reproaches  must  be 
heard  by  me,  which  I  would  prefer  not.  I  confess  that  I've 
ofiended  you,  and  am  privy  to  the  crime. 

Maid.  Callicles,  prithee  beware  that  you  do  injury  to  no 
person ;  the  accused  is  pleading  his  cause  at  large,  the  wit- 
nesses you  are  keeping  in  bonds. 

Call,  (/o  7/ Z*^  Slates).  Eelease  those  women.  {The g are 
unbound.)  Come  {to  each  of  them  in  turn),  do  you  be  off  home, 
and  you  home  as  well.  (  To  Stra.)  Tell  your  mistress  this  . 
she  must  give  up  the  child,  if  any  one  asks  for  it,    (Syra  goes 

'  Supporter  of  the  wall) — Vcr.  818.  Dinarchus,  in  his  fright,  is  sneaking  close 
to  the  wall.  The  servant  espying  him,  sneeringly  calls  him  "  patronus  parieti," 
"  the  patron'"  or  "  supporter  of  the  wall" 

'  On  what  is  dumb) — Ver.  820.  By  throwing  the  blame  on  wine,  that  could  D3t 
defend  itself. 
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ii)fn  the  house  ()/'P!liioyESiu>r,  ami  exit  the  MaID-servant.) 
You,  Dinarchun,  lot's  go  before  the  judge. 

Dix.  AVliy  do  you  wish  ine  to  go  before  the  judge  ?  You 
are  the  Pra-tor  to  me.  But  1  entreat  of  you,  Callicles,  that 
you'll  give  me  your  daughter  for  a  wife. 

Call.  I'  faith,  1  iiinl,  indeed,  tluit  you've  come  to  a  decision 
on  that  point  yourself;  for  you  haven't  waited  till  I  gave  her ; 
you  have  helped  yourself.  Now  keep  lier,  as  you've  got  her, 
but  I'll  fine  you  this  grand  haul  ;  six  great  talents  will  1 
deduct  from  her  dowry  for  this  folly. 

Din.  Ton  act  kindly  towards  me. 

Call.  'Twere  best  for  you  to  demand  your  son  back  from 
thence.  {Pointiug  to  the  house  of  Vnwo'S^^lMlx.')  But  your 
wife,  as  scon  as  possible,  take  away  from  my  house.  I  shall 
at  once,  therefore,  send  a  messenger  to  that  kinsman  of  mine 
by  marriage,  and  tell  him  to  look  out  for  another  match  for 
his  son.  {Exit. 

Dix.  {to  himself).  But  I'll  demand  back  the  child  of  her, 
lest  by-aiul-by  .she  should  deny  it.  That's  of  no  use ;  for 
she  herself,  of  her  own  accord,  has  discovered  the  whole 
matter  to  me,  how  it  happened.  But  see,  right  opportunely, 
i'  faith,  is  she  coming  out  of  doors  from  her  house.  Assuredly, 
a  far-darting  sting  lias  that  woman,  who  even  from  that  dis- 
tance is  wounding  my  lieart.     (Stands  aside.) 

Scene  IV. — Enter  PnnoxESiuM  and  Asrwiiwyi.  from  the 

house  of  the  former. 

PiinoN.  (to  herself).  A  woman  is  a  spoony  and  a  troUoping 
slut,  if  she  hasn't  a  view  to  her  own  interests,  even  in  her  cups. 
If  her  other  limbs  are  soaked  in  wine,  at  least  let  her  head  be 
Bobcr.  But  it's  u  vexation  to  me  tlial  my  h  ilr-dresser  has 
been  thus  badly  treated.  She  has  been  telling  me  tliat  this 
child  has  been  discovered  to  bi' the-  son  of  Dinarchus.  AMien 
I  heard  that  #  •  •  *  ^^he  moves, 

as  if  going.) 

Dix.  (ajmrt).  She's  going,  in  whose  hands  are  all  my  fcr« 
time  and  my  children. 

Phiion.  (seeing  DiNAncuus).  I  see  him  who  has  consti- 
tuted nu'  the  guardian  of  his  property. 

Dix.  (coming  forward).  Madam,  here  am  I. 
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PuRON.  It  certainly  is  he.     "Wliat's  the  matter,  my  love  ? 

Din.  No  love ;  cease  your  trifling.  I've  nothing  now  to 
do  with  that  subject. 

Phron.  By  my  faitli,  I  know  wliat  you  want,  and  what 
you  desire,  and  wluxt  you  ask  lor.  You  want  to  see  me ; 
you  desire  to  caress  me ;  you  ask  for  the  child. 

J)is.  (aside).  Immortal  Gods !  how  plain  she  speaks. 
How,  in  a  few  Avords,  has  she  hit  upon  the  yery  point ! 

PiiRON.  As  for  me,  I  know  that  you  are  betrotlied,  and  that 
you  have  a  son  by  your  betrothed,  and  that  a  wife  is  now 
going  to  be  married  by  you ;  that  now  your  thoughts  are  else- 
where, that  myself  you  are  going  to  consider  as  forsaken.  But 
still  consider,  the  little  mouse,  how  sagacious  an  animal  it  is, 
which  never  entrusts  its  life  to  one  hole  onli/  ;  inasmuch  as, 
if  one  hole  is  blocked  up,  it  seeks  another  as  a  place  of  refuge. 

Din.  "When  there's  leisure,  then  I'll  talk  to  you  on  those 
matters  more  at  large ;  at  present,  give  me  up  the  child. 

Phugn.  No  ;  do,  there's  a  dear,  let  it  be  at  my  house  tlie 
few  next  days. 

Di>-.  Certainly  not.      Phrox.  Do,  there's  a  dear. 

Di\.  What  occasion  is  there  ? 

PiiRON.  It's  for  my  interest.  This  for  the  next  three  days 
at  least,  until  the  Captain  is  circumvented  somehow ;  for  that 
same  purpose.  If  I  get  anything,  it  shall  be  for  your  own 
advantage  as  well.  If  you  take  the  child  away,  all  hope  in 
the  Captain  will  evaporate  from  my  heart. 

DiN.  I  would  have  that  done ;  but,  tvJieii  it's  taJcen  home, 
to  do  it  again^  if  I  were  to  wish  it,  I  have  not  the  opportunity. 
Now  make  use  of  the  child,  and  take  care  of  it,  because  you 
have  the  means  by  which  to  take  care  of  it. 

PuRON.  Upon  my  faith,  I  do  love  you  much  for  this  matter. 
Wlieii  you  shall  be  afraid  of  a  scolding  at  home,  do  you  take 
shelter  here  in  my  house.  At  least,  prove  a  friend,  to  help 
me  to  a  profitable  specidation. 

Din.  {moving).  Kindly  farewell,  Phronesium. 

Phron.  AVon't  you  any  longer  call  me  "  apple  of  yout 

'  To  do  it  again) — ^Ver.  873.  "  Kefacere."  This,  in  most  of  the  Editions,  i* 
printed  as  "  re  facere,"  "  to  do  in  reality ;"  but  that  does  not  seem  to  be  the 
proper  reading.  Dinarchas  appears  to  mean,  "  You  may  keep  the  child  tor  the 
present,  in  order  to  carry  out  your  plans ;  for  when  I  have  once  taken  it  homo  I 
shall  not  be  able  to  do  it  again" — or,  in  other  words,  "  lend  it  to  you  for  your  pur- 
poses." 
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eve  ?"  DiK.  Tint  name  too,  meanwhile,  shall  be  repeated 
lull  oft. 

PuROX.  Do  vou  wish  lor  auvthinfr  else? 

Diy.  Faro  thee  well ;  when  I  have  leisure,  I'll  come  to 
your  house.  (iV/V. 

Pj[uo>'.  "Well,  he's  gone  away  from  here,  and  has  taken 
his  departure ;  we  may  say  here  whatever  we  please.  'Tis 
a  time  proverb  that's  quoted,  "  "Where  the  friends  are,  there 
are  the  riches."  Through  liim,  there's  still  some  hope  that 
the  Captain  may  be  duped  to-day ;  whom,  by  the  powers, 
I  love  better  tlian  inv  own  self, —  so  lonsi  as  I  <:et  out  of  him 
what  I  want :  since,  when  we  have  got  much,  not  much  of  it 
is  seen  tint  has  been  given.  Such  are  the  brilliant  prospects 
of  Courtesans ! 

AsT.  Hush  !  hush  !  be  quiet. 

Piiuox.  Prithee,  what  is  it? 

AsT.  The  father  of  the  child  is  coming. 

PuROX.  Well,  let  him  come  here.  Let  him,  if  it  only  is 
he,  let  him  come  himself  straight  up  to  me  here  just  as  he 
chooses.  If  he  docs  come,  for  very  sure,  i'  faith,  I'll  do  him 
to-day  with  some  cunning  tricks.     {Thri/  yo  into  the  house.) 

Act  y. — Scene  I. 

Pkronesium  anJ  AsTAPiliUM  appear  hefore  the  tloor  of  the 
house.     Enter  Stratopuaxes. 

Strat.  {to  himself).  That  I  should  love^  for  this!  I'm 
takinsj:  an  atonement  for  mv  oft'ences  to  mv  mistress!  That 
that  may  be  taken  by  her  in  kiiuUy  part  whieh  I've  squandered 
before,  I'll  add  this  as  well.  But  what's  this?  I  see  the 
mistress  and  her  maid  before  the  house.  I  nuist  accost  her. 
(Jildressini/  them.)   What  are  you  doing  here  ? 

PiiROK.  Don't  speak  to  me. 

Stkat.  You  are  too  angry.   (Pats  her  on  the  shoulder.) 

Pjirox.  Leave  me  alone.  Can't  you  possibly  cease  to  be 
an  annoyance  to  me  ? 

Str.vt.  "What  is  the  matter,  imj  dear  little  Aslaphium  ? 

AsT.  I'  faith,  she's  angry  with  you  with  good  reason. 

'  Thai  I  shouU  lope) — Vcr.  889.  "  F.c  mi  atr.»rc."  It  is  much  more  easy  tl 
guess  at  the  sense  of  thiii  passAge,  tiian  a  "vhat  vs  really  the  vrooer  reading  of  it, 
as  it  is  evidently  corrupt. 


Sc.  II.  TUE  CHURL.  251 

Phudk.  What,  I  ?  I'm  not  even  half  spiteful  enough  to- 
wai'ds  that  fellow. 

Steat.  My  love,  if  I  have  at  all  offended  before,  I  present 
you  with  this  mina  of  gold.  If  you  smile  upon  me,  deign  me 
a  look. 

Phrox.  ]My  hand  forbids  me  to  believe  anything,  before 
it  holds  in  its  possession.  "We  require  food  for  the  child ; 
we  require  it  for  the  dame^,  as  well,  tliat  bathes  the  child ; 
we  require  it  for  the  nurse-,  as  well,  that  she  may  have  a 
leatlier  bottle  full  of  old  wine  in  ample  style,  that  night  and 
day  she  may  tipple ;  we  stand  in  need  of  tire  ;  Ave  want  coals, 
too ;  we  want  swathes,  napkins,  the  cradle,  the  cradle-bed  ;  oil 
we  want ;  the  child  requires  &o\iT,forpa2);  all  day  we  are 
wanting  something ;  never,  in  the  same  one  day,  can  our  task 
be  performed,  but  what  there's  always  need  of  something ;  for 
the  children  of  officers  cannot  be  reared  upon  medlars^. 

Str.vt.  Look  upon  me  then.  Take  this  (^presenting  the 
money),  with  which  to  satisfy  these  necessities. 

Phrox.  {taJcing  it).  Give  it  me,  although  it's  very  little. 

Steat.  "Whatever  you  shall  order,  shall  be  given  at  youi 
demand.     Grive  me  a  kiss  now.     {Tries  to  kiss  her.) 

Phrox.  Leave  me  alone,  I  say !     Tou  are  a  nuisance ! 

Steat.  (aside).  It's  no  use,  I'm  not  loved  bg  her ;  the  day 
wears  apace.  More  than  ten  poimds  of  silver  have  I  lost  in 
this  short  time  by  reason  of  my  passion. 

Phbok.  {giving  the  money  to  Astaphium).  Take  this,  and 
carry  it  away  in-doors.     (Astaphium  carries  it  in.) 

ScEKE  II. — IJnterSinxBAXjfrom  the  house. 

Strab.  {to  himself).  "WTiere  in  the  world  is  my  mistress? 
I  get  on  with  no  business,  either  in  the  country  or  here,  at 
this  rate ;  I'm  spoiling  with  mouldiness,  I'm  grown  so  dread- 
fully numbed  with  lying  waiting  here  upon  the  couch.  But 
look,  I  perceive  her.    Hallo !  sweetheart,  what  are  you  about  ? 

Steat.  "What  fellow  is  that  ?  Phron.  One  that,  upon  my 
honor,  I  love  far  more  than  yourself. 

»  For  the  dame)—Ver.  898.  "  Matri."    Literally,  "  the  mother." 
*  For  (he  nurse)— Ver.  899.  Even  m  those  days,  nurses  were  famed  for  theii 
toping  propensities.     See  the  Andria  of  Terence,  1.  229. 

'  Upon  medlars") — ^\''er.  904.  It  is  not  known  whether  "  setanium"  or  "  seta- 
num"  here  means  "  medlars"  or  "onions."  Some  Commentators  think  it  mean* 
an  inferior  kind  of  poise,  used  as  food  for  the  children  of  the  poor. 
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Stuat.  Thau  myscir?    In  what  way  ? 

Phkox.  7F7/_y,  tliis  way,  tliat  you  are  not  to  be  trouWosomo 
to  luo.    (Jl/oiTA"  as  if  fjomf/.) 

Strat.  Ave  you  going  now,  after  you've  got  the  gold  ? 

Phro>  ,  What  you've  given  nie,  I've  put  away  in-doors. 

Stiiab.  Come  here,  sweetheart ;  I've  got  something  to  say 
to  you. 

Piniox.  AV^hy,  I  was  just  coming  to  you. 

Straw.  To  nie,  my  charmer? 

Pjikox.  In  serious  truth,  i'  fiiith. 

Strab.  Altlioiigh  I  seem  a  simpleton  to  you,  I  like  myself 
to  have  a  bit  of  recreation.  For  pretty  though  you  are,  you 
o.re  so  to  ynnr  own  loss,  unless  I  amuse  myself  a  liit  with  you. 

PnROX.  Should  vou  like  me  to  embrace  vou  and  give  you 
u  KISS  r 

Strab.  Do  whatever  you  like,  I'll  deem  it  agreable.  {She 
kisses  him.) 

Strat.  AVhat,  shall  I  sulTer  her  to  be  embracing  other 
r.ion  before  my  eyes  ?  I'  ftxith,  'twere  better  that  I  were  dead. 
Woman,  take  your  hands  otf  of  liim,  indess,  perhaps,  by  this 
b  vord  of  mine,  won  Irom  the  enemv,  you  wish  vourself  and 
J. 'ill  to  die.     {Flourishing  his  sword.) 

Phron.  There's  no  use  in  "  badinage^"  Captain.  If  you 
v/ant  yourself  to  be  loved,  with  gold,  Stratophanes,  not  with 
iron,  may  you  prevent  him  from  loving  me. 

8trat.  How,  the  ]dagiie,  are  you  pretty  or  witty,  to  be 
f'w'id  of  a  fellow  of  that  description? 

I^HROX.  {aside,  fa  STRATonrANEs).  Don't  it  come  to  your 
recollection  what  an  nctor  once  said  upon  the  stage  ?  "  All 
ptople  have  an  eye  to  their  i)rofit,  and  are  not  over  delicate." 

Strat.  That  you  co\i\d  possillt/  caress  this  fellow,  so  dirty 
and  foul ! 

PuRoy.  Although  ho  is  dirty,  althougli  he  is  foid,  still,  he's 
pretty  to  me,     Str.vt.  Didn't  1  give  you  some  gold  ? 

Phbon.  To  me  ?     You  gave  money  for  the  child's  food. 

Strab.  Now,  if  you  hope  to  have  her,  another  mina  of 
gold  is  requisite. 

Strat.  A  sore  mishap  xipon  these  people,  and  a  weighty  one! 

Strab.  By  all  means,  keep  that  by  way  of  provision  for 
your  own  journey. 

'  No  u*e  in  hadinatje) — Ver.  928.  ^\vap(w,  "  tn  trifle,"  "  to  play  upon;"  ai 
Koet  ciactlj  coirespondinR  with  our  use  of  the  French  term  "badinage." 
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Stkat.  "What  does  slie  owe  you  ?     Sthab.  Three  thiugs. 

Stuat,  What,  pray  ?  Btkab.  Perfumes,  her  favours,  and 
kisses. 

Phron.  (jci2)a)i).  He  answers  hiiu  like  for  like.  (To 
Sthatophanes.)  But  now,  at  all  events,  if  you  do  love  me, 
do  you  give  me  some  little  trifle  from  your  most  abundant 
treasures. 

IStrat.  Do  say,  there's  a  dear,  what  it  is  that  I'm  to  give 
you ;  only  say.     If  I  have  it  left,  you  shall  have  it. 

PiiHON.  Mere  kickshaws^  you're  talking  about.  Be  off,  be 
oft'.     (Strabax  kisses  Jier.) 

Strat.  I've  considered  this  over  with  myself.  My  rjood 
sir,  take  you  care,  will  you,  that  she  don't  inflict  a  wound 
upon  you,  whose  teeth  are  made  of  iron.  She's  allowing  access 
to  her  to  all  in  connnon.     You  take  your  hand  oft'  of  her. 

Strab.  {strikincj  Jiim).  Then,  by  my  troth,  do  you  take  that, 
with  a  hearty  punch,  Avarlike  man ! 

8tj{at.  I've  given  her  gold.      Strab.  And  I,  silver. 

Strat.  And  I  a  mantle  and  a  purple  garment. 

Strab.  And  I,  shce])  and  wool ;  and  many  other  tilings 
that  she  sliall  ask  for  I'll  give.  'Twere  better  for  you  to  con- 
test it  witl)  me  with  minae  than  with  menaces". 

Phron.  Upon  my  fiiith  you  are  a  funny  mortal,  my  Strabax. 

Prithee,  do  proceed (Aside.)  A  fool  and  a  madman  are 

contending  for  their  ruin;  I'm  all  right. 

Strat.  Come,  younker,  do  you  ofl'er  something  first. 

Strab.  Why  no  ;  do  you  squander  first,  and  come  to  ruin 

Strat.  (fo  Piironesium).  Well,  here's  a  talent  of  silver 
for  you.     It's  in  Philippeau  coins.     Take  it  for  yourself. 

P'liRoy.  (faJciiir/  the  money).  So  much  the  better.  Be  one 
of  our  family,  but  live  at  your  own  expense. 

Strat.  {to  Strabax).  Where  is  that  which  you  are  going 
to  give  ?     Open  your  purse-strings"^. 

•  Mere  kickshaws) — Ver.  938.  Ka/xTra?.  Tliis  is  from  the  Greek  KOfiTrt), 
"a  caterpillar,"  and  means  "nonsensical,  trifling  stuff."  He  gives  her  a  bint,  in 
the  n.'xt  line,  to  beuaro  of  the  great  tiftli  of  the  countrymen. 

-  \Vit/i  mime  than  with  iiieiuuxs) — \'(r.  Oil.  "  .Melius,  te  minis  ccrtare  mccnm. 
quam  minaciis."  He  plays  upon  the  resemblance  of  the  word  "  minis,"  "  with 
minae,"  to  "  minaciis,"  "  with  threats,"  and  means  that  money  is  more  likely 
than  menaces  to  hare  weight  with  Phronesiua. 

*  Ojicn  your  purse-strings') — Ver.  950.  "  Solve  zonani."  Literally,  ''  loosen 
your  girdle."  The  girdle  was  sometimes  used  as  the  purse  itself.  At  other  '.unoa 
tlie  purse  was  placed  there  f",  .•  ssifi  ty 
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PiiEOX.  That's  a  challenge. 

Strat.  (to  Steabax).  AVliat  are  you  afraid  of? 

Str.vb.  You  are  from  abroad^.  I  live  here  {points  to  M» 
Fatueh's  lionse) .  I  ain  afraid.  Stuat.  I  am  not.  AValk  oft",  then. 

Strab.  I'm  bringing  her  some  sheep  fastened  in  a  purse 
to  my  neck. 

Strat.  Because  I  gave  that,  how  I  did  flounder  tlie  fellow'. 

Strab.  Why  no,  indeed,  it's  I,  who  am  going  to  give. 

PiiROX.  (to  Steatophaxes).  Come  iu-doors  now,  prithee, 
and  (to  Steabax)  do  you  then  stay  with  me  here. 

Strat.  You  will  give  me  your  company  then  ? 

Strab.  (to  Phroxesium).  What  sa?/ you  ?    Piirox.  What  ? 

Strab.  What  do  you  say  ?  AVhat,  Avith  this  fellow  ?  Am 
I  to  be  postponed  ? 

Strat.  I  have  made  my  present. 

Phrox.  (^0  Steatopiianes).  You  have  given;  (poinliittj 
to  Strab.vx)  he's  going  to  give  just  now,  the  one  I've  got, 
the  other  I  expect.  But  each  of  the  two  shall  be  indulged 
to  his  heart's  content. 

Strab.  So  be  it.  As  I  see  the  matter  stands,  that  must 
be  taken  that's  offered.  Strat.  Indeed,  I  shall  assuredly  not 
be  letting  you  take  possession  of  my  couch. 

PuROX.  (aside).  V  faith,  I've  cleverly  netted  them,  and 
quite  to  my  satisfaction.  (To  the  AuniENCE.)  And  as  I  see  my 
affairs  successfully  managed,  yours  likewise"^  would  I  success- 
fully manage.  I'll  caress  you  in  i-eality.  If  you  are  disposed 
to  be  doing  anything,  take  care,  will  you,  and  let  me  know  at 
once.  For  the  sake  of  Venus,  a[)plaud ;  this  Play  is  in  her  honor. 
Spectators,  kindly  farewell ;  grant  applause,  and  then  rise  up*. 

'  You  are  from  abroad) — Vor.  Oiil.  lie  alludes  to  the  nllcged  seiTicc  of  Str.i- 
toplianes  in  the  Babylonian  army,  and  implies  that  he  hesitates  to  answer  to  the 
challenge  because  he  does  not  know  whether  Stratopbanes  may  not  turn  «ut 
to  be  a  sharper. 

*  Flounder  thefvUow) — Ver.  95.1.  Stratopbanes  plnmes  himself  with  the  idea 
that,  he  having  given  the  money  to  Phroaesium,  the  other  will  not  dare  to  answer 
his  challenge. 

*  Yourg  likewise) — Ver.  960.  There  has  been  ."^ome  doubt  us  to  the  meaning  of 
this  and  the  next  two  lines;  but,  on  examination,  it  is  clear  that  they  liave  an  in- 
decent signification. 

*  Then  rise  up) — Ver.  9G4.  Cicero,  in  his  Treatise  "  On  Old  Age,"  informs  \\t 
that  this  Play  was  a  favourite  one  of  Plautus.  It  is  difficult  to  see  for  what 
reason,  as,  compnred  with  many  of  the  others,  it  seems  to  be  deficient  in  plot,  and 
the  Churl,  from  whom  it  takes  its  name  has  jcarc^b'  nny  ijart  in  the  business  of  it. 
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Sr.imatts  IBrrson.x. 

Toxji>us,  a  servant. 
Sagauistio,  a  servant. 
Saturio,  a  Parasite. 
P.EGXiUM,  a  boy. 
DoKDALUS,  a  Procurer. 

Lemxisklene,  a  Courtesan,  beloved  by  Toxilus. 

SoniocLiDiscA,  her  attendant. 

A  YouxG  Woman,  daughter  of  Satuiio. 


Seme. — Athons  :   before  tb.e  houses  of  Dordai/.s  and  cf  th«  .Mfi*t?T  c? 


THE    SUBJECT. 


Tsxii.fs,  who  IS  lufl  ill  charge  of  bis  master's  house  in  his  absence,  is  desirous  of 
obtaining  the  hberty  of  his  mistress  Lemniselene,  who  belongs  to  the  Procurer 
Dordalus.  He  appHes  to  his  friend  Sagaristio  to  lend  him  the  sum  necessary 
for  tliat  purpose.  Sagaristio  has  not  the  money  liimself,  but  succeeds  in 
finding  some  for  the  use  of  his  friend.  With  the  view  of  getting  back  the 
money  when  paid  to  Dordahis,  Toxihis  prevails  on  the  Parasite  Saturio  to 
allow  his  daugliter  to  be  sold  by  Sagaristio  to  Dordalus,  as  thougli  she  were  a 
slave.  Wiiile  these  arrangements  are  being  made,  Lemniselene  sends  her 
attendant  Soplioclidisca  with  a  letter  to  To.xilus,  and  he  at  the  same  time  sends 
the  boy  Pwgnium  w'fh  a  message  to  Lemniselene.  On  receiving  the  money 
from  Sagaristio,  Toxilus  pays  it  to  Dordalus,  who  sets  Lemniselene  at  liberty. 
Immediately  after  this,  Sagaristio,  dressed  as  a  Persian,  brings  tiie  daughter  of 
Sitturio,  also  dressed  as  a  Persian  captive,  and  sells  her  to  Dordalus,  witiiout 
warranty,  for  a  large  sum  of  money.  Immediately  upon  tlie  departo'c  of 
Sngiristio,  Safnviom:ikos  his  appearance,  and  claiming  iiis  aaugnter,  taKcs  her 
away  'I'Dsili-.s  and  S.ig.iristio  cciiclu.'.e  witli  a  feast,  and  make  inerrv  over 
the  I'rocurer's  misfortauM. 


PERSA;  THE  PERSIAN'. 


THE  ACROSTIC  ARGUIIEXT. 

LSapposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

Wis  master  being  absent  (Profecto),  Toxilus  purchases  {Emit)  his  mistress,  and 
contrives  that  the  Procurer  sets  her  at  hberty;  and  he  tJten  persuades  him  to 
buy  of  her  capturer  a  young  woman,  a  captive  (^Raptat,{),  the  daughter  of  his 
Parasite  being  dressed  up  (^Siilornatu)  for  that  purpose;  and  (^Atque)  as 
he  carouses,  he  makes  sport  of  Dordalus,  thus  cajoled. 


Act  I. — Sce>t:  I. 
Enter  Toxilus  and  Sagaeistio,  on  different  sides. 

Tox.  {to  himself).  He  who,  falling  in  love,  destitute  of 
means,  has  first  entered  upon  the  paths  of  love,  has  in  Ins 
own  labours  exceeded  all  the  labours  of  Hercules.  Eor  with 
the  lion-,  and  with  the  Hydra,  with  the  stag,  with  the  j£A.o- 
.ian  boar,  with  the  birds  of  Stamphalus,  with  Antaeus,  would 
I  rather  contend  than  with  love.  So  wretched  am  I  become 
with  hunting  after  money  to  borrow :  and  yet,  those  whom  I 
ask  know  of  nothing  to  answer  me,  except  "  I  liave  got 
none." 

Sao.  (apart).  The  servant  that  is  desirous  faithfully  to 
son'e  his  master,  i'  troth,  it  stu'ely  does  behove  him  to  trea- 
sure up  full  manv  a  thing  in  his  breast  wliich  lie  may  thinlc 
will  please  his  master,  both  present  and  abroad.  I  neither 
serve  witli  cheerfulness,  nor  am  I  quite  to  my  master's  satis- 
faction ;  but,  as  though  from  a  running  eye,  my  master  is 

'  The  Persian)  As  "  Persa" signifies  "  a  male  Persian,"  the  PLiy  is  evidently 
named  from  the  ciiaracter  assumed  by  Sagaristio,  wlio,  as  a  Persian,  sells  the 
dauglifer  of  Saturio,  dressed  up  as  a  eaptive,  to  the  Procurer  Dordalus. 

-  With  the  lion) — Vcr.  3   The  conquest  of  the  Nemaean  lion,  the  Hydra  ot 
Lerna,  the  brazen-footed  stag,  the  Krymanthian  boar,  the  birds  of  Lake  Stym- 
phalus,  and  the  giant  Antajus,  formed  part  of  the  labours  of  Hercules.    See  the 
Jlet.iinorphoscs  of  Ovid,  Books  9  and  10. 
VOL.  II.  A 
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still  unable  to  keep  his  hands  off  me,  in  giving  me  hia  com- 
mands, in  making  me  the  support  of  his  atlairs, 

Tox.  AVho's  this  that's  standing  opposite  to  me  F 

Sag.  Wlio's  that  that's  standing  opposite  to  me  ? 

Tox.  It's  like  Sagaristio. 

Sag.  Surely  this  is  my  friend  Toxilua. 

Tox.  Certainly  it  is  he.     Sag.  I  tliink  it  is  he. 

Tox.  I'll  go  meet  him.     Sao.  I'll  go  up  and  accost  him. 

Tox.  {meeting  Mm).  O  Sagaristio,  may  the  Gods  bless  you. 

Sag.  O  Sagaristio,  the  Gods  grant  you  what  you  may  de- 
sire.    How  fare  you  ? 

Tox.  Just  as  I  can.     Sag.  What's  the  matter? 

Tox.  I  still  live.     Sag.  Quite  then  to  your  satisfaction  ? 

Tox.  If  the  things  come  to  pass  which  I  desire,  quite. 

Sag.  You  deal  with  your  friends  in  a  very  silly  fashion. 

Tox.  How  so  ? 

Sag.  Because  you  ought  to  give  them  your  commands. 

Tox.  As  for  myself,  you  were  already  dead  to  me,  because 
I  haven't  seen  you. 

Sag.  Business,  upon  my  faith 

Tox.  In  the  iron  chain  line,  perhaps. 

Sag.  For  more  than  a  twelvemonth  I've  been  promoted  in 
chains  to  be  commanding  officer  in  the  basting  line^  at  the 
mill. 

Tox.  AVhy,  that's  your  old  line  of  service. 

Sao.  Have  you  been  quite  well  all  along  ? 

Tox.  Not  very. 

Sag.  1'  faith,  it's  with  reason  then  you  are  so  pale. 

Tox.  I've  been  wounded  in  the  battles  of  Venus ;  Cupid 
has  pierced  my  heart  with  hia  arrow. 

Sag.  Do  servants  then  fall  in  love  here  ? 

Tox.  AVhy,  what  could  I  do  ?  Was  I  to  be  struggling 
against  the  Gods?  AVas  I,  like  the  sons  of  Titan,  to  l).» 
waging  war  with  the  Deities,  with  whom  I  am  not  quite  able 
to  cope  ? 

Sag.  Do  you  only  take  care  that  "catapulta;"  made  of 
elm-  don't  pierce  your  sides. 

'  In  Uie  hattinfj  line) — Ver.  22.  "  Tribnnns  vapularis."  Literally,  "  a  vapulary 
Tribune."  By  this  droll  expression  he  means,  promoted  above  all  others  to  the 
distinction  of  a  flogging.  The  military  Tribune  was  .in  officer  high  in  rank  in  the 
Romnn  armies. 

»  Made  of  elm) — Ver.  2^.  He  means  the  e]m-twigs,  which  were  sspeciallj 
wed  fur  the  puDi:>Lmciit  ^f  sLtvea. 
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Tox.  In  right  royal  manner  I'm  celebrating  the  feast  uf 
Freedom^. 

Sag.  How  so  ?     Tox.  Because  my  master's  gone  abroad. 

Sag,  Do  you  say  so  ?     Is  he  gone  abroad  ? 

Tox.  If  you  can  bear  to  be  enjoying  yourself,  do  you 
come :  you  shall  live  with  me ;  you  shall  be  treated  with 
right  royal  entertainment. 

Sag.  Out  upon  it  {_ruhling  himself)  ;  my  shoulder-blades 
are  quite  itching  now,  because  I've  heard  you  mention  these 
things. 

Tox.  But  this  one  thing  is  torturing  me. 

Sag,  AVhy,  what  is  it  ? 

Tox.  This  day  is  the  very  last  day,  to  determine  whether 
my  mifstress  is  to  be  free,  or  whether  she  is  to  endure  lasting 
servitude. 

Sag.  "Wliat,  then,  do  you  now  desire  ? 

Tox.  You  have  it  in  your  power  to  make  me  your  friend 
for  ever. 

Sag.  In  what  way  ? 

Tox.  In  lending  me  six  hundred  didrachms,  for  me  to  pay 
the  same  for  her  freedom,  which  I  will  fortliwith  refund  you 
in  the  next  three  or  four  days.  Come,  do  be  good-natured; 
give  me  your  help. 

Sag.  AVith  what  assurance,  you  impudent y^7/oH',  do  you 
venture  to  ask  so  much  money  of  me  ?  Why,  if  I  myself 
were  to  be  sold  all  in  one  lot,  it's  hardly  possible  for  aa 
much  to  be  received  as  you  are  asking  me  for;  for  now  you 
are  asking  for  water  from  a  pumice-stone,  which  is  all  a-dry 
itself. 

Tox.  Ought  you  to  be  treating  me  in  this  fashion  ? 

Sag.  A\Tiat  am  I  to  do  ? 

Tox.  Do  you  ask  the  question?  Beg  it  on  loan  from 
somebody. 

Sag.  Tou  do  the  same  as  you  are  asking  me. 

'  Feast  of  Freedom) — Yer.  29.  "Agito  Eleutheria."  He  is  speaking  of  hit 
enjoying  full  r.inge  in  the  absence  of  his  master,  and  for  tliat  purpose  borrows  u 
figure  from  the  Eleutheria,  or  "  Feast  of  Liberty,"'  a  festival  which  the  Greeks, 
after  the  battle  of  Plattea,  instituted  in  honor  of  Jupiter  or  Zeus  Eleutherius, 
"The  Deliverer."  This  festival  was  not  only  a  mark  of  gratitude  to  the  Deity, 
to  whom  they  believed  themselves  indebted  for  their  victory  over  tlie  Persians, 
but  employed  as  a  bond  of  union  among  themselves.  It  was  celebrated  each 
year  at  Platsea,  and  every  fifth  year  with  additional  solemnities,  and  contest* 
No  slaves  were  allowed  to  minister  on  the  occasion  of  this  festival. 

m2 
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Tox.  I've  been  trvin;^;  I've  found  it  nowhere. 

S.vo.  I  really  will  try,  if  any  one  will  trust  me. 

Tox.  Am  I  then  to  consider  it^  as  a  thing  in  possibility  ? 

Sa(!.  If  I  had  had  it  at  home,  I'd  promise  it  at  oiice.  Thia 
is  in  my  power,  to  use  my  best  endeavours. 

Tox.  AVhatever  it  is,  come  you  home  to  me. 

Sag.  Still  do  you  try  to  p^et  it ;  I'll  carefully  do  the  same. 
If  anything  shall  turn  up,  I'll  let  yoxi  know  at  once. 

Tox.  I  entreat  you,  and  entreat  over  and  over  again,  do 
give  me  your  stanch  help  in  this. 

S.vo.  O  dear!  you  are  worrying  me  to  death  by  your  im- 
portunity. 

Tox.  It's  through  the  fault  of  love,  and  not  my  own,  that 
I'm  now  become  a  silly  prater  to  you. 

Sao.  Then,  i'  troth,  I'll  noiv  be  taking  my  leave  of  you. 
(il/oi'/^y.) 

Tox.  Are  you  going  away,  then  ?  A  good  walk  to  you. 
I3ut  betake  yourself  back  as  soon  as  you  can,  and  do  take 
care  that  I  haven't  to  seek  you ;  I  shall  be  close  at  home 
initil  I  have  cooked  up  a  mishap  for  the  Procurer. 

{Exit  Saoaeistio,  and  ToxiLUS  ^oes  info  the  house. 

Scene  II. — Enter  Satuhio. 
Sat.  {to  himadf).  Tlie  old  and  ancient  calling  of  my  fore- 
fathers do  I  follow,  and  hold,  and  cultivate  with  great  care. 
For  never  was  tliere  any  one  of  my  forefathers,  but  that  by 
acting  the  parasite  they  filled  their  bellies :  my  father, 
grandfather,  great-grandfather,  great-great-grandfather,  his 
father,  and  his  grandfatlirr,  just  like  mice,  always  fed  on  the 
victuals  of  others,  and  in  love  of  good  eating  no  one  could 
excel  them.  Hard  IFeads^  was  their  surname.  I'rom  tliem 
have  I  derived  tiiis  ealling,  and  the  station  of  my  forefathers  ; 
lior  do  I  wish  myself  to  turn  informer',  nor  indeed  does  it 

'  Am  I  t/ii'H  to  cnmider  it) — V<t.  17.  "  Komiic  luibco  in  mundo?"  Litcnilly, 
"  I  liavc  it  Hi  llie  worlil,  I  Mippuse?"  implying  tli.it  lie  presumes,  that  if  |)Os,silil<', 
S.I!:  in>tii)  will  i-oinply  witli  liis  n^quest. 

-  Iliird  llfdiU) — Vor.  fi'i.  "  Duris  c.npitnnilius."  I.itiTally,  "hard  larpe 
lipiiils "  lie  ]irol>al>ly  allmlcs  to  tiic  nprps>ily  wliicli  tlicro  w.xs  for  Parasites 
to  liave  particularly  lianl  lioail.s,  in  order  to  be  proof  n^ainst  the  ill-usage  to 
wliicli  tliey  were  subji'cted.  The  expression  would  he  more  likely  to  catch  a 
laii};li  from  a  Honiaii  Audience,  :is  tliere  was  a  noble  family  at  Hmne  of  the 
siirn^nni'  of  Capito. 

*  To  turn  v\J'i>rmer) — Vir.  C-i-  "  UuuJvujIari.''     Ho  seems  to  think  that  he  u 
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become  me,  witliout  risk  of  my  own,  to  go  seize  upon  the 
goods  of  other  people  ;  nor  do  those  persons  please  who  do 
so ;  I'm  speaking  out.  For  whoever  does  this,  more  for  tlio 
sake  of  the  public  than  of  his  own  benefit,  my  mind  can  be 
induced  to  believe  that  he  is  a  citizen  both  faithful  and  de- 
serving ;  but  if  he  should  not  prosecute  to  conviction  tlie 
breaker  of  the  laws,  let  him  pay  one  half  of  the  i7itended 
penal ti/  to  the  public.  And  let  this,  too,  be  written  in  that  law ; 
when  an  informer  has  prosecuted  any  one,  let  the  other  in  his 
turn^  sue  him  for  just  as  much,  and  upon  equal  terms  let  them 
come  before  the  Triumvirs-.  If  that  were  done,  assuredly  I'd 
make  those  nowhere  to  be  seen,  Avho  here  with  their  whitened 
nets^  lay  siege  to  the  property  of  others.  But  am  I  not  a 
simpleton,  to  be  taking  care  of  the  public  interests  when  there 
are  the  magistrates,  whose  duty  it  is  to  take  care  of  them  ? 
Kow  I'll  in-doors  here  ;  I'll  go  look  after  the  scraps  from 
yesterday,  whether  they  have  rested  well  or  not ;  whether  they 
have  had  a  fever*  ;  whether  they've  been  well  covered  up  or 
not,  so  that  no  one  could  creep  up  to  them.  But  the  door 
is  opening  ;  I  must  pause  in  my  steps. 

ScEXE  III. — Enter  ToxiLTJS,/ro;«  the  house  of  his  Master. 

Tox.   (/"o  himself).   I've  hit  upon  the   wliole   matter,  so 

that  with  his  own  money  the  Procurer  may  this  day  make 

reduced  to  the  alternative  of  getting  a  living  either  by  being  a  Parasite  or  an 
informer,  and  prefers  the  first.  Informers  were  called  "  quadruplatorcs "  at 
Itomo,  because  they  received  the  fourth  part  of  the  fines  paid  by  the  persons 
against  whom  they  informed. 

'  Let  the  other  in  his  turn) — Ver.  73.  In  case  of  his  not  obtaining  a  conviction. 
It  is  not  improbable  that  the  practices  of  informers  were  an  especial  annoyaucs 
at  the  time  when  this  I'lay  was  written. 

-  The  Triumvirs) — Ver.  74.  For  an  account  of  tlic  magistrates  called  "  Tres- 
viri,"'  or  "  Triumviri,"  see  tlie  Notes  to  the  Aulularia  ana  tne  Amphitryon. 

*  Whitened  nets) — Ver.  7fi.  By  the  use  of  the  word  "  albo,"  "  white,"  Grono- 
vins  is  led  to  think  that  the  passage  refers  to  the  wiiite  book  or  paper  upon  whicii 
the  rules  and  ordinances  of  the  I'lator  were  written,  and  that  the  allusion  is  to 
the  habit  of  informers  hampering  people,  by  repeated  accusations  of  infringing 
the  Praetor's  rules.  It  seems,  however,  not  improbable  that  he  likens  the  accusa- 
tions of  the  informers  (who  of  course  pretended  that  they  were  only  actuated 
by  a  desire  for  the  public  good)  to  whitened  nets,  by  reason  of  their  speciousness, 
and  the  difficulty  of  avoiding  the  incsiics  which  they  spread  in  every  direction. 

*  Had  a/ever)— Yur.  80.  By  this  expression  he  probably  means,  "  whetiioi 
they  have  been  warmed  up  again." 
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her  his  froed-woman.  But  see,  here's  the  Parasite  -nliose 
assistance  I  liave  need  of.  I'll  make  believe  as  though  I 
didn't  see  him  ;  in  that  way  I'll  allure  the  fellow.  {Goes  to 
the  door,  and  calls  to  the  Servants  icithin.)  Do  you  attend, 
you  there,  and  quickly  make  haste,  that  I  mayn't  liave  any 
delay  when  I  come  in-doors.  Mix  the  honied  wine;  get 
ready  the  quinces  and  the  junkets^  that  they  may  be  nicely 
wanned  upon  the  dishes,  and  throw  in  some  scented  cala- 
mus-. 1'  faith,  that  boon-companion  of  mine,  I  fancy,  will  be 
here  just  now. 

Sat.  (apart).  lie's  meaning  me — bravo! 

Tox.  I  think  that  he'll  be  here  just  now  from  the  hatha 
Avhen  he  hos  bathed. 

Sat.  (apart).  How  he  does  keep  everything  in  its  due 
order. 

Tox.  Take  you  care  that  the  gravy-cakes'  and  the  cheese- 
biscuit^*  are  hot ;  don't  be  giving  them  to  me  unbaked. 

Sat.  (apart).  He's  speaking  the  very  fact;  they  are  worth 
nothing  raw,  only  if  you  swallow  them  warm.  Then,  unless 
the  broth  for  the  gravy-cakes  is  of  a  thick  consistency,  that 
miserable,  thin,  pale,  transparent  stuft",  is  worth  nothing  at 
all.  The  broth  for  a  gravy-cake  ought  to  be  like  a  soup. 
I  don't  want  it  to  be  going  into  my  bladder,  I  want  it  for 
my  stomach. 

Tox.  (jrretrndiiir/  not  to  see  him).  Some  one,  I  know  not 
who,  is  talking  near  me  here. 

Sat.  (accosting  him).  O  my  earthly  Jupiter,  your  fellow- 
feaster  addresses  you. 

Tox.  0  Saturio,  you've  come  opportunely  for  mc. 


'  The  junkets) — Ver.  89.  "  Colutea."  Tliese,  acconling  to  some,  were  the 
fruit  of  a  tree  called  by  the  same  name;  others  take  tlie  word  to  mean  a  l.trgo 
kind  of  quince.  As  there  is  some  doubt  on  tiie  subject,  a  general  name  lias  bi-cn 
adopted  in  the  Translation.  Warner  thinks  tiiat  tiie  word  means  "  myrrh ;"  but 
it  is  jiretty  clear  that  he  is  mistaken.  Quinces  were  used  in  the  wines  of  the 
ancients,  as  we  learn  from  Columella. 

-  Cahtmns) — Ver.  DO.  Supposed  to  be  "sweet-scented  rush."  This  was  used, 
probably,  for  flavoring  the  wine. 

'  The granj-cakes) — Ver.  9t.  "  Collyroe."  These  were  cakes  eaten  with  broth 
or  gravy. 

♦  The  chceie-hiscuits) — Ver.  04.  "  Collii>hia."  ThoM  •*ere  made  of  a  mixtuil 
of  flour  and  new  chce<c 
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Sat.  Upon  iny  faith,  you  are  telling  a  lie,  and  it  becomea 
you  not;  for  as  Hungerio^  I'm  come,  not  as  Saturio  am  I 
come. 

Tox.  But  you  sliall  have  something  to  eat ;  for  now  the 
creature-comforts  for  the  stomach  are  smoking  away  in-doors. 
I've  ordered  the  remnants  to  be  warmed. 

Sat.  AV^liy,  it's  the  proper  thing  for  the  gammon  to  be 
served  up  cold  the  day  after. 

Tox.  I've  ordered  it  so  to  be  done. 

Sat.  Any  caviare-  ? 

Tox.  Get  out — do  you  ask  the  question  ? 

Sat.  You  have  a  capital  notion  of  what's  good'^. 

Tox.  But  do  you  at  all  remember  the  matter  about  wliich 
I  was  making  mention  to  you  yesterday  ? 

Sat.  1  recollect ;  that  the  lamprey  and  the  conger  ouglit 
not  to  be  made  Avarin  ;  for  they  are  much  better  stripped 
of  their  meat*  when  cold.  But  why  do  Ave  delay  to  com- 
mence the  engagement  ?  While  it's  the  morning,  it  befits 
all  people  to  cat. 

Tox.  It's  almost  too  early  in  the  morning. 

Sat.  The  business  that  you  begin  to  do  in  tlie  morning, 
that  same  lasts  on  throughout  tlie  day. 

Tox.  Prithee,  do  give  your  attention  to  this.  For  yester- 
day I  mentioned  it  to  you,  and  entreated  you  to  lend  me  six 
luindred  didrachms. 

Sat.  I  recollect  it  and  am  aware,  both  that  you  did  ask 
me,  and  that  I  hadn't  any  to  lend.  A  Parasite's  good  for 
nothing  that  has  got  money  at  home ;  he  has  a  longing  at  once 
to  begin  upon  an  entertainment,  and  to  gobble  away  at  his 

•  Hungeino) — Ver.  lOo.  In  the  original,  "Esurio,"  "Hungerer."  He  puns  on 
his  name,  which  he  says  ought  to  liave  no  rel.itim  to  "satur,"  "  full,"  but  rather 
to  "esuriens,"  "  one  who  is  hungry." 

^  Any  caviare) — Ver.  100.  "  Halec,"  or  "alec,"  was  a  "pickle,"  or  "salt 
liquor,"  made  from  fish,  and,  perhaps,  especially  herrings.  It  was  probably  used 
for  much  the  same  purposes  as  anchovy  sauce  with  us. 

^  A  capital  notion  of  whafs  good) — Ver.  110.  "  Sapis  multun  ad  Genium;" 
more  literally,  "  you  have  much  good  taste  for  enjoyment." 

*  Stripped  of  their  meat) — Ver.  113.  "  Oppectuntur."  Thb  word  comes  from 
"  pcten,"  "a  comb,"  and  was  not  improbably  used  in  especial  reference  to  fish, 
as  the  picking  the  meat  off  of  a  conger  or  a  lamprey  does  reduce  it  to  somewhat 
ot  the  appearance  of  a  comb.  As  to  eating  fish  cold,  see  the  words  of  Periple- 
comeP'^s  w  ""  Gloriosus,  1.  760,  and  the  Note. 
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own  expense,  if  lie  has  anything  at  liome.  A  Parasite  ought 
to  be  a  right  clown  needy  Cynic ;  he  ouglit  to  have  a  leather 
bottle^,  a  strigil,  an  utensil-,  a  pair  of  slippers,  a  cloak,  o)uf  a 
purse ;  and  in  that  a  little  of  the  needful,  -with  whicli  he 
may  just  cheer  uj)  the  existence  of  his  own  household. 

Tox.  I  don't  want  money  now;  lend  me  your  daughter. 

Sat.  By  my  troth,  never  to  any  person  whatsoever  have 
I  lent  her  as  yet. 

Tox.  Not  for  that  purpose  which  you  are  insinuating. 

Sat.  Why  do  you  want  her  tJicfi  ?  Tox.  You  shall  know  ; 
because  she's  of  a  pretty  and  genteel  figure. 

Sat.  Such  is  the  fact.  Tox.  This  Procurer  {pointinrj  to 
the  house  of  Dokdalus)  neither  knows  yourself  nor  your 
daughter. 

Sat.  How  shoidd  any  one  know  me,  except  him  who  finds 
me  food  ? 

Tox.  Such  is  the  fact.  This  way  you  can  find  some 
money  for  me.     Sat.  1'  faith,  1  wish  I  could. 

Tox.  Then  do  you  allow  me  to  sell  her. 

Sat.  You  to  sell  her  ? 

Tox.  Why  no,  I'll  depute  another  person  to  sell  her,  and 
to  say  that  he  is  a  foreigner ;  since  it  isn't  six  months  since 
that  Procurer  removed  hither  irom  Megara^. 

Sat.  The  remnants  are  spoiling;  this,  however,  can  be 
done  afterwards. 

Tox.  Do  you  understand  on  what  terms  it  can  ?  Never,  on 
my  word,  sliall  you  oat  here  this  day,  so  don't  be  inisinkcn, 
ln'foreyou  di'dare  to  me  that  you'll  do  this  that  liii  rciiiicst- 
iug ;  and  unless  you  bring  your  daughter  with  you  hither  at 
once  as  soon  as  you  can,  by  my  faith,  I'll  cashier  you  from 


'  A  Itulhcr  bijtik) — Vir.  12G.  "  Amjiullain."  This  w.n.s  probably  llic  bolllc  in 
wliii-li  unguents  were  kept  by  the  I'.'inisitc  for  the  convenience  of  bathers.  iSeo 
llic  si>lilo<juy  of  Gehi.>>inius  Ihe  Tarasitc,  in  the  Stitlnis,  1.  '2'2H. 

-  An  utcnjiil) — Ver.  12G.  "  Scnpliiuni."  If  this  word  lias  not  the  same  mcin- 
jng  hero  as  "niatul;i,"  it  will  probably  .'■ifiriify  a  bottle,  whiili  he  oujjht  to  be  in 
the  habit  of  carrying  about  with  liim,  for  taking  home  any  wine  left  after  the 
entertainment.  The  use  of  the  "  socci "  would  show  that  liis  avocations  wire 
more  conlineJ  to  in-doors  than  the  street,  where  tlie  use  of  them  waa  considereJ 
effeminate.     On  the  "  stngil,"  sec  the  Notes  to  the  Stichus,  1.  228. 

'  From  Mtijnra) — Vcr.  139.  Thia  was  »  city  iiol  far  from  Athena,  on  the  coa 
fines  of  Atlicd. 
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this  squful.  "What  now?  "What's  the  matter ?  AVhydou't 
you  say  what  you  will  do  ? 

Sat.  I'  troth,  prithee  sell  even  myself  as  well,  if  you  like, 
so  long  as  you  sell  me  with  my  stomach  full. 

Tox.  If  you  are  going  to  do  this,  do  it. 

Sat.  For  my  part,  I'll  do  what  you  desire, 

Tox.  You  act  kindly.  Make  haste,  be  off  home  ;  cleverly 
tutor  your  daughter  beforehand,  instruct  her  cunningly, 
what  she  is  to  say,  where  she  is  to  declare  she  was  born, 
who  were  her  parents,  how  she  was  kidnapped.  But  let  her 
declare  that  she  was  born  at  a  distance  from  Athens ;  and  let 
her  sbed  tears  when  she  makes  mention  of  it. 

Sat.  jS'ow  won't  you  hold  your  tongue  ?  Three  times  more 
artful  is  she  than  you  would  have  her  be. 

Tox.  1'  troth,  you  say  what's  excellent.  But  do  you  know 
what  you  are  to  do  ?  Get  a  tunic  and  a  girdle,  and  bring  a 
scarf  and  a  broad-brimmed  hat  for  him  to  wear  who  is  to  sell 
her  to  this  Procurer - 

Sat.  "Well — capital !     Tox.  As  thougb  he  were  a  foreigner. 

Sat.  I  approve  of  it- 

Tox.  And  do  you  bring  your  daughter  cleverly  drest  up 
after  a  foreign  fashion. 

Sag.  "  Ou  sonti"  the  dresses  ?  Tox.  Borrow  them  of  the 
chorus-lea der^.  He  ought  to  lend  them  ;  the  -32dilcs^  have 
contracted  for  them  to  be  found. 

Sat.  I'll  have  them  here  just  now.  But  I'm  to  be 
acquainted  with  nothing  of  these  matters  ? 

Tox.  I'  faith,  nothing,  in  fact.  But,  when  I've  got  the 
money,  do  you  at  once  claim  her  of  the  Procurer. 

Sat.  Let  hiui  keep  her  for  himself,  if  I  don't  immediately 
carry  her  off  from  him. 

•  Oil  sont) — Ver.  IGl.  The  word  "  wlicnce"  is  expressed  in  tlic  text  by  tlie 
Greek  nodfv.  It  has  been  previously  remarked,  that  the  Itonians  interlarded 
their  dialogue  with  Greek  expressions,  in  the  same  way  that  we  adopt  French 
words  and  phrases. 

-  The  chorus-leader) — Ver.  IGl.  "Chorego."  As  to  the  "ehoragus  "or  "master 
of  the  wardrobe,"  see  the  Curculio,  Act  IV.,  .Se.  1  (and  the  Xote),  where  he  is  intro- 
duced as  one  of  the  Dramatis  Personaj.  See  the  Notes  also  to  the  Trinumnius,  1.  858. 
'  The  ^Ediles) — Ver.  162.  It  has  been  observed  in  previous  Notes  that  the 
^diles  had  the  management  of  the  representations  on  the  stage ;  and  probably 
they  had  a  contract  with  the  "  choregi "  that  they  should  always  have  dresses  and 
'  properties  "  in  readiness  for  tne  use  ot  tlie  actors. 
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Tox.  Be  off  and  attend  to  this.  (HxU  Sxtvrio.)  In  the 
meantime,  I  want  to  send  a  boy  to  my  mistress ;  that  she 
may  be  of  p;ood  courage,  and  tliat  I  sliall  manage  it  to-duy. 
I'm  talking  too  much  at  length.     {Goes  into  the  Jtouse.) 

Act  II. — Scene  I. 
Enter  ISoriiucLiuiscA  and  Lem>'ISELENE,//-o/«  the  house  of 

DoilDALUS. 

Sopii.  It  were  enough  to  tell  an  untaught,  tliouglitless, 
silly  girl  the  same  thing  so  many  times  over;  really,  iu  fact, 
I  do  imagine  that  I'm  quite  looked  u])on  by  you  as  a  block- 
head and  a  country  booby.  Althougli  I  do  drink  wine,  still 
I'm  not  in  tlie  habit  of  swallowing  down  your  connnands 
together  with  it.  I  really  had  fancied  that  both  myself  and 
my  ways  had  now  been  sulHcieiitly  j)roved  by  you  ;  for,  as 
for  me,  I've  attended  you  now  tliese  five  years;  whereas,  in 
that  time,  a  cuckoo  even,  I  do  believe,  if  he  had  gone  to  school, 
could  by  now  have  been  made  to  know  his  letters  well ; 
while,  in  the  meantime,  whether  speaking  or  not  speaking^, 
you  have  not  made  yourself  acquainted  with  my  disposition. 
Can  you  not  hold  your  tongue  ?  Can  you  not  cease  advising 
me  ?  I  remember,  and  I  know,  and  I  understand,  and  I 
keep  in  mind;  i'  faith,  you  are  in  love,  poor  thing  ;  on  that 
account  your  mind's  disturbed.  I'll  cause  that  that  shall  be 
calmed  fur  you. 

Lemn.  Wretched  is  the  person  that's  in  love.  {Ooes  into 
the  hottse.) 

8oPir.  (to  herself).  Good  for  nothing,  indeed,  he  certaiiily 
is,  who  is  iu  love  with  nothing.  AVHiat  need  has  that  person 
of  life  ?  I  ought  to  go,  that  I  may  prove  obedient  to  my 
mistress  ;  that  through  my  aid  she  may  the  sooner  become  a 
free  woman.  I'll  go  meet  this  Toxihis,  however;  his  cars  I'll 
stuft"  with  what  has  been  enjoined  upon  me.    {Stands  aside.) 

Scene  II. — Enter,  from  the  house,  Toxilus  and  P.eonium. 

Tox.  Are  these  things  quite  clear  and  certain  to  you — do 
you  quite  remember  and  uiulcrstand  them  ? 

'  Or  not  upcnking) — Vcr.  176.  Scliinicilcr  tliinks,  tliat  by  tliis  expression  So- 
phocliilisca  .illudcs  to  the  liabitu:il  taciturnity  of  I.emniselene;  indeed,  her  qniet 
and  inoffensive  dispositiori  is  observable  tlirouRhout  the  Play.  In  the  concluding 
Scc2e  the  Procurer  calU  Lee  "  ij^uavi^k."  "  lunu>  of  Luiuess." 
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PiEG.  Better  thau  you  wlio  have  instructed  me. 

Tox.  Say  you  so,  you  -whip-rascal  ? 

P^o.  I  really  do  say  so.     Tox.  AVhat  did  I  say  theu  ? 

P^G.  I'll  tell  it  to  her  all  correctly. 

Tox.  1'  f'aitli,  you  don't  know  it. 

PiEO.  Troth  now,  lay  nie  a  wager  that  I  don't  remember 
and  know  it  all. 

Tox.  AVhy,  for  my  part,  I'll  lay  a  wager  with  you  on  this, 
whether  you  know  your  own  self,  how  many  fiugers  you  have 
this  day  upon  your  hand. 

P^G.  Without  hesitation — if  you  are  desii'ous  to  lose. 

Tox.  A  fair  truce  rather  let  there  be. 

P.EG.  For  that  reason,  then,  do  you  let  me  go. 

Tox.  I  both  bid  and  permit  you.  But  I  wish  you  so  to 
attend  to  it,  that  you  are  back  home  whUe  I'm  tliiuking  that 
you  are  there. 

P^G.  I'll  do  so.     (^Moves  towards  tlieir  own  house.) 

Tox.  Whither  are  vou  now  ffoine:  ? 

Pjeo.  Home ;  tliat  I  may  be  at  home  while  you  are  tlnnk- 
ing  that  I  am  there. 

Tox.  Ton  are  a  rascal  of  a  boy,  and for  this  service  I'll 

give  you  something  to  add^  to  your  savings. 

P^G.  I'm  aware  how  want  of  shame  is  wont  to  be  imputed 
to  a  master's  word,  and  tliat  masters  cannot  ever  be  compelled 
to  appear  before  the  judge  on  account  of  those  promises. 

Tox.  Be  oft'  now. 

P^o.  I'll  give  you  reason  to  command  me. 

Tox.  But,  Paegnium,  take  you  care  and  give  that  letter  to 
Lemniselene  herself,  and  tell  her  what  I  bade  you. 

SoPll.   (aj)arf).  Do  I  delav  to  go  whither  I  was  sent? 

P^G.  I'moft'.  Tox.  Then  do  be  oft";  I'll  off"  home.  Take 
care  and  manage  this  business  with  attention.  Fly  post 
haste.     {Goes  info  the  house.) 

Pj?g.  That's  what  the  ostrich-  is  wont  to  do  in  the  Circus. 

'  Give  you  something  tc  ad'T) — Ver.  191.  "  Peculiabo."  Some  Commentators 
■will  have  it  that  an  indecent  allusion  is  intended  here.  Tossibly  they  are  not  mis- 
taken ;  but  it  is  a  rather  far-fetched  one. 

*  The  ostrich) — Ver.  198.  "  Marinus  passer."  Literally,  the  "  sea- sparrow." 
Paegnium  alludes  to  the  mode  in  which  the  ostrich  runs,  in  answer  to  the  order 
of  Toxilus,  who  tells  him  to  fly.  The  ostrich,  as  it  runs,  flaps  it  wings  as  though 
fljing.    Referring  to  Roman  customs,  Paegnium  speaks  as  though  he  had  seen 
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Jlf's  off  from  here  m-QOors  there.  Biit  who's  this  woman 
that's  coming  towards  me  ? 

iSoril.  (adcanciii'/).  Surely  this  is  Pa}gnium. 

V^o.  This  is  ISophoelidisca,  the  private  servant  of  her  lo 
uliom  I'm  sent. 

8oi'i[.  (asiifc).  Tlierc's  not  a  person  this  day  that's  reported 
to  he  more  artful  than  this  boy.     I'll  accost  hira. 

VAi-a.  At  this  bar^  I  must  come  to  a  stop. 

Soph.  Psegnium,  my  charmer  of  a  boy,  save  you;  how  are 
you  ?     How  do  you  do  ? 

Valq.  Sophoclidisca,  the  Gods  will  favour  me. 

Soph.   Why  "  me  ?"     Which  of  us  ? 

Vjeg.  V  faith,  I  don't  know.  IJut  if  they  were  to  do  as 
you  deserve,  by  my  troth  they'd  hold  you  iu  hate,  and  treat 
you  but  badly. 

Soph.  Do  leave  off  vour  abusive  talkinji. 

P^o.  Since  I'm  saying  just  as  you  I'm  talking  to  deserve, 
properly,  not  abusively. 

Soph.  What  are  you  about  now.'' 

P;eo.  Standing  opposite  to  you,  looking  at  a  worthless 
woman. 

Soph.  For  my  own  part,  assuredly,  I  do  not  know  any 
more  good-for-nothing  boy  than  yourself. 

P.to.  AVhat  mischief  do  I  do,  or  to  what  person  do  I 
speak  abusively  ?  Soph.  I'  faith,  to  every  one  that  you 
have  the  opportunity. 

P.KO.  Not  an  individual  has  ever  thougiit  so. 

Soph.  But,  i'  faith,  full  many  a  one  knows  that  st)  it  is. 

VjVM.  ]feyday,  indeed  !     Sopn.  Heyday,  iiidi'e<l ! 

Pj:u.  According  to  your  own  disposition  you  judge  of  the 
ways  of  others. 

Soph.  I  certainh-  do  confess  that  I'm  just  as  befits  ouc 
of  a  Procurer's  household  to  he. 

ftsliirlics  III  tlip  ]!<iinnn  Circus.  Tliosc,  .tikI  wilJ  bc.ists  of  every  doscriptinn,  were 
hunted  tlicrc  nt  the  "  Venatione.s,"  for  tlie  .tmusenu-iit  of  the  p«)j>le.  It  u  not 
iinprobiiblc  th.-it  ostriclips  liad  Itcen  recently  introduced  into  Rome,  as  :«>rining  part 
of  the  .spoil  of  the  Carthapinians.  Tlic  Kmperor  I'robu.s,  several  centuries  after 
this  p«'ri(Ml,  pive  a  "  Vcn.Tlio"  of  a  thousand  ostriches  in  the  Circus. 

•  At  this  b(ir) — \'er.  20"J.  .Sciinp  Siphixlidi.'ica,  he  knows  that  .«lie  will  stop  him 
for  a  bit  of  ;;ossip,  nnd  he  con&equcutlT  hIkIos  her  an  "  obex,"  a  "bar"  or  "  im. 
pediment. ' 
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PjEQ.  I've  now  had  enough  of  your  chattering. 

Sopii.  AVhat  say  you  ?  Do  you  plead  guilty  to  what  I 
take  you  to  be  ? 

Pjeo.  It"  I  were  so,  I  should  confess  it. 

Sopir.  Be  olftlicu  ;  you've  got  the  victory. 

P.EO.  Now  tlieu  bo  olV  with  you. 

Soph.  Do  you  then  tell  me  this — whither  are  you  goiirg? 

P-EG.  "Whither  are  you  ?     Soph.  Say  you. 

P.EG.  Say  you.     Soph.  I  was  the  first  to  aslc. 

P^G.  Then  you  shall  be  the  last  to  know. 

Soph.  I'm  Koing  not  far  lience. 

P.EG.  And  I,  iudeed,  not  far. 

Soph.  AVliither  tlien,  you  rascal  ? 

Pj:g.  Unless  I  know  first  of  you,  you  sliall  never  know  this 
of  nie  that  you  are  enquiring. 

Soph.  On  my  honor  you  shall  never  this  day  know  before 
I've  heard  it  of  vou. 

P^o.  Is  such  the  fact  ?     Soph.  Is  such  the  fact  ? 

Vj£.o.  You  are  a  worthless  one. 

Soph.  Eogue.     Pj:g.  That  befits  me. 

Soph.  Me  then  it  does  not  befit. 

Pj:g.  What  do  you  say  ?  Are  you  quite  determined,  you 
hussy,  to  conceal  wliither  you  are  going  ? 

Soph.  And  are  you  quite  resolved  to  hide  whither  you  are 
betaking  yourself,  you  scoundrel  ? 

P.EO.  You  are  giving  answer  to  what  I  s.ay  like  for  like; 
be  off  with  you  tlien,  since  such  is  your  deterniination.  I 
don't  care  at  all  to  know.     Good-bye.     (Movitif/.) 

Soph.  Stop!     P-eg.  But  I'm  in  a  hurry. 

Soph.  And,  i'  faith,  I  as  well. 

P.EG.  Have  you  got  anything  ?     {Pointinrj  to  her  hand.) 

Soph.  Have  you  anything  ?     (^Pointing  likewise.) 

P.EG.  Eeally  nothing  whatever. 

Soph.  Show  me  your  hand  then. 

P^EG.  (slioicing  his  right  hand).  Is  this  the  li.nnd  ? 

Sopir.  AVhere  is  that  otluT,  the  ])ilfering  left  hand? 

P.r.G.  (Jiiilinr/  his  left  hand).  Why,  it  is  at  liome,  d'ye  see  ; 
I've  not  brought  one  hither. 

Soph,  (tn/ing  to  seize  his  hand).  You've  got  something, 
what  it  is  I  know  not. 

Pj:g.  {pushing  her  aicag).  Don't  be  mauling  me  about, 
you  slie-groper. 


270  TERSA ;  Act  n. 

Soni.  But  suppose  I'm  in  love  with  you. 

P^o.  You  employ  your  pains  to  no  purpose. 

Soph.  AVhy  so  ?  V.r.a.  AVhy,  because  you  are  iu  love  w:th 
nothing;  at  all,  when  you  arc  in  love  with  one  who  doesn't 
return  it. 

Soph.  It  befits  these  t/otit7ifiil  looks  and  ap;e  to  be  on  tlie 
watch  for  pleasure  in  good  time  ;  so  that,  when  your  hair 
comes  to  change  its  hue,  you  may  not  be  always  in  a  gro- 
velling servitude.  AVhy,  really,  as  yet  you  are  not  eighty 
pounds  in  weight. 

Vxa.  Still,  that  warfare  is  waged  much  more  succesxfally 
by  spirit  than  by  weight.      But  I'm  losing  my  pains. 

Sopir.  AVhy  so  ? 

P.i- o.  Because  I'm  teaching  those  who  know  it  all.  But 
I'm  loitering  here.    (Moves.) 

SoPK.  {((ilinf/hohlofhim).  Do  stop. 

P-EO.  You  are  annoying  to  me. 

Soph.  And  so  I  shall  be  then,  if  I  don't  find  out  whither 
von  are  betaking  yourself. 

P.EO.  To  your  house. 

Soph.  And  I  to  vour  house,  i'  faith. 

P.EO.  AVhy  thither  ? 

Soph.  AVhat's  that  to  you  ? 

l*.Eu,  (standing  before  her).  AVhy,  you  shan't  go  now, 
unless,  in  return,  I  know. 

Sopir.  You  are  teazing.     P.f.o.  I  choose  to. 

Soph.  Xever,  upon  my  faith,  shall  you  wring  this  out  of 
me,  so  as  to  prove  yourself  more  artful  than  I  am. 

P^a.  It's  a  misery  to  contend  with  you  in  artfulness. 

Soph.  You  are  a  mischievous  baggage. 

P.F.O.  AVhat  is  there  for  you  to  fear  ? 

Soph.  The  very  same  that  there  is  for  you. 

P.v.o.  Say  then,  what  is  it  ? 

S(»PH.  But  I'm  forbidden  to  tell  this  to  any  person,  and 
am  instrueted  that  all  the  dumb  people  are  to  speak  of  it 
hffore  vti/srlf 

V.y.Q.  And  most  especially  was  I  cautioned  not  to  trust 
this  to  any  person,  so  that  all  the  dumb  people  were  to  men- 
tion this  before  niyself. 

Soph.  Still,  do  you  do  so  ;  on  giving  our  words,  let's  trust 
each  (ilhrr. 

P-tu.  1  know  thi$  -all  procuressea  are  light  of  faith,  and 
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the  weight  of  a  water-guat^  is  not  more  light  than  is  the  word 
of  a  procurer, 

Sopu.  Tell  me,  there's  a  dear. 

P-EO.  Tell  me,  there's  a  dear. 

Soph.  I  don't  want  to  be  your  dear. 

P^a.  You'll  easily  prevail  upon  me  in  that. 

Sopir.  Keep  it  yourself.  Pjeg.  And  you  be  mum  about 
this.     (^Shoiriiif/  her  a  letter.) 

Soph.  It  shall  be  kept  a  secret. 

Pjeg.  It  shall  not  be  known.     (^She  shows  him  a  letter?) 

Soph.  I'm  carrying  this  letter  to  Toxilus,  your  master. 

P.EG.  Be  oft';  he's  there  at  home.  And  I  am  carrying  this 
pinewood  tallet  sealed,  to  Lemniselene,  your  mistress. 

Soph.  AVhat's  written  there.  Pjeg.  If  you  don't  know, 
pretty  much  like  yourself,  I  don't  know,  except  soft  words, 
perhaps. 

Soph.  I'm  off".     P^g.  And  I'll  be  off". 

Soph.  Move  on  then.    {JFhey go  into  the  respective  houses.) 

ScEXE  III. — Fnter  Sagaeistio. 

Sao.  (to  himself).  To  Jove  the  opulent,  the  renownotl, 
the  son  of  Ops^,  the  strong,  the  mighty  in  power,  who 
riches,  hopes,  kind  plenty  does  bestow,  joyously  and  grate- 
fully do  I  ofter  the  sacrifice  of  thanksgiving,  inasmuch  as 
in  a  friendly  way  they  have  bestowed  for  my  friend  this 
opportunity  of  satisfying  his  necessity  and  of  borrowing  the 
money,  so  that  I  can  lend  him  aid  in  his  need.  Whereas  1 
no  more  dreamed,  or  thought,  or  imagined  that  I  should 
have  this  opportunity — that  same  has  now  fallen  from  hea\  en 
as  it  were.     For  my  master  has  sent  me  to  Eretria^ ;  he 

'  Weiykt  of  a  water-gnat) — Ver.  243.  "  Tipnlse,"  a  "  water-gnat,"  or  "  water- 
spider."  This  is  a  very  pretty  illustration.  On  a  sunny  day  these  little  animals 
may  be  seen  in  hundreds  skating  over  the  surface  of  still  water.  Warner  suggests 
that  this  simile  may  have  been  a  proverbial  one. 

'  The  son  of  Ops) — Ver.  250.  He  seems  to  intend  a  jingle  on  the  resemblance 
between  "Jove  the  opulent"  and  "the  son  of  Ops."  The  Goddess  Ops  of  the 
Romans  w  cs  the  same  Divinity  as  the  Rhea  of  the  Greeks,  and  was  daugiiter  of 
Coelns  and  Terra,  and  became  the  mother  of  Jupiter  by  her  husband  Saturn. 
She  was  also  known  by  the  nameo'  Cybele,  Bona  Dea,  Magna  Mater,  and  Tellu*. 

'  Eretria) — Ver.  260  This  w.is  a  city  in  the  is'and  of  F,ul  oea,  on  tlie  Eastern 
coast  of  Greece. 
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has  given  ine  the  money  to  purchase  some  trained  oxen 
for  liini ;  but  lie  said  that  the  fair  would  take  place  seven 
days  hciu'c ;  a  simpleton  to  trust  this  money  to  me  whoso 
pro[)eusity  lie  knew ;  for  this  money  I  shall  misap[)ly  in  some 
other  puri)ose :  there  were  no  oxen  for  me  to  buy.  Now  I'll 
bdtii  promote  tlie  success  of  my  friend,  and  will  give  my  in- 
clination full  enjoyment.  The  pleasures  that  belong  to  a  long 
time  will  I  serve  up  in  a  single  day.  Crack,  crack^  it  will 
be  upon  my  back  ;  I  don't  care.  Xow,  to  a  person  that  is 
my  friend  1  shall  present  these  trained  oxen  from  out  of  my 
purse ;  for  this,  in  fact,  is  a  delightful  thing,  handsomely 
to  bite  your  thrice-dotted  niggardly,  anticpiated,  covetous, 
spiritless  people,  who  against  their  servant  seal  up  the  salt- 
cellar with  the  salt.  It's  a  virtue,  when  occasion  prompts, 
to  hold  them  in  contempt.  AVhat  will  he  do  to  nie  ?  Ile'll 
order  me  to  be  beaten  with  stripes,  the  fetters  to  be  put  on. 
1  may  get  a  beating.  Don't  let  him  faney  that  I  shall  go 
oegging  to  him.  Woe  be  unto  him  !  >.'othing  new  can  now 
be  inflicted  upon  me  but  what  T  have  alreaJi/  experienced  it. 
liut  see,  here  comes  Piegnium,  Toxilus's  boy. 


ScEXE  TV. — I^nfer  P.eonium,  from  the  home  of  DonDALiis. 

Pj;o.  {to  himself).  IMy  task  that  was  set  me  I've  finished  ; 
now  I'm  hastening  home. 

S.va.  Stop,  although  you  are  in  haste — Pjpgnium,  listen 
to  me. 

P.F.o.  Ton  ought  to  buy  a  person,  for  you  to  desire  to  be 
obedient  to  you.     {Movci  ou.) 

Sao.  Stop  there,  /  sm/.  P.ko.  You'd  be  giving  some 
trouble,  I  fancy,  if  I  were  to  bo  owing  you  anything,  who  are 
now  so  troublesome. 

S.vo.  You  rasral,  will  you  look  back  then  ? 

I'.KO.  I  am  aware  of  what  ajre  1  am  ;  for  that  reason  you 
rthall  get  oil"  for  this  abuse  with  impunity. 

S.vo.    Where  is  Toxiliis,  your  master? 

V.v.a.   Wherever  he  pleases,  and  he  don't  ask  your  advice. 

S.vo.   Won't  you  tell  me,  then,  where  he  i.s,  you  villain  ? 

'  Crack,  rracL) — Vcr.  ?(i5.  "  T.ix,  tai."      Ilip  noiso  of  the  craoking  of  ttM 
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P^G.  I  don't  know,  1  say,  you  elm-twig  spoiler^. 
Sao.  You  are  abusive  to  your  senior. 

PyEG.  As  YOU  deserved  it  first,  do  you  ])ut  up  with  it. 
My  master  bade  me  hold  my  labour  at  liis  bidding,  my 
tongue  in  freedom. 

Sao.  Will  you  not.'tell  me,  wbere  is  Toxilus  ? 

P.'EG.  I  tell  you  that — you  may  go  to  perdition  ever- 
lasting. 

Sag.  This  day  you  shall  be  flogged  with  a  rope's  end. 

PiEG.  On  your  account,  indeed,  you  cuckoo !  I'  faitli,  you 
carrion,  if  I  were  to  give  you  a  broken  head,  I  shouldn't  be 
afraid  of  that. 

Sag.  I  imderstand  you,  you've  been  up  to^  some  bad  work 
just  now. 

P^G.  So  I  have.  What  business  is  that  to  you  ?  But  I 
haven't,  like  yourself,  all  for  nothing. 

Sag.  Assurance  ! 

PyEG.  1'  faith,  I  certainly  am  ;  for  I  am  assured  that  I 
shall  be  free ;  don't  be  hoping  that  you'll  ever  be  so. 

Sag.  Can't  you  cease  your  impertinence  ? 

P.EG.  That  which  you  are  mentioning,  you  can't  do  ijouv 
self.     Sag.  Away  with  you  to  utter  perdition. 

Pjeg.  And  oft"  home  with  you ;  for  there  it's  all  ready 
prepared  for  you. 

Sag.  He  summons  me^  on  my  recognizances. 

P-IG.  I  only  w-ish  the  svu-eties  may  be  out  of  the  way,  so 
that  yon  may  get  to  pi'ison. 

Sag.  Why's  this  ?     P^G.  Aye,  why  is  it  ? 

Sag.  Still  abusing  me,  rascal  ? 

PiEG.  Why,  inasmuch  as  you  are  a  slave,  it  ought  at 
least  to  be  allowed  a  slave  to  abuse  you. 

*  Eln  twig  spoiler) — Ver.  279.  "  Ulmitriba."  This  word  is  composed  of  the 
Latin  "  ulinus,"  "an  elm,"  and  the  Greek  rp«)3a>,  "to  rub"  or  "wear;"  and 
may  me.in  either  "  one  beaten  "  or  "  nibbed  with  elm-twigs,"  or  "  one  that  wears 
elm-twigs." 

*  You've  been  up  to) — Ver.  285.  This  passage  is  somewhat  modified  in  the 
Tn-.iislation. 

*  He  summons  me) — Ver.  290.  The  meaning  of  this  allusion  is  somewhat 
»bscure ;  but  it  seems  likely  that  when  Psegnium  uses  the  word  "  prpesto," 
"  ready,"  or  "  in  preparation,"  Sagaristio  understands  liim  to  speak  of  "  praes," 

*a  surety"  or  "bail;"  on  which  he  remarics  that  Psegnium  is  calling  him  OQ 
a  is  surety. 

TOL.  II.  B 
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Sa<5.  And  is  it  so  ?  Just  look  (JioUing  up  his  JisC)  what 
I  shall  give  Ton. 

P.i'O.  NothiniT;  for  nothinsT  have  you. 

Sag.  INFay  all  the  Gods  ar.d  Goddesses  confound  me,  if  I 
don't  this  very  day,  if  I  lay  hold  of  you,  fell  you  to  the 
ground  with  blows. 

P.EG.  I  am  your  friend ;  I  trust  that  what  you  wish  may 
befall  you,  and  that  it  may  come  to  pass ;  if  you  fell  me', 
may  others  make  you  feel  yourself  fixed  to  the  cross  before 
long. 

Sag.  But    you   may   tlie   Gods   and    Goddesses You 

understand  what  I  was  going  to  say  after  that,  if  I  hadu't 
been  able  to  restrain  my  tongue.     Can't  you  be  off? 

P^:o.  Tou  drive  me  oft'  with  ease ;  for  already  my  sha- 
dow's getting-  a  whipping  in-doors.     {Goes  into  the  house.) 

Sag.  (to  himself),  ^^ay  the  Gods  and  Goddesses  confound 
that  fellow  !  just  like  a  crawling  serpent  he  has  got  a  double 
tongue,  and  is  a  wicked  one.  Upon  my  faitli,  I'm  glad  he's 
gone.  {Going  towards  the  door.)  Open,  you  door.  But 
look  !  he's  coming  from  within,  th.e  person  that  I  most 
especially  wished  to  meet  with. 

Scene  V. — JEnterTo\iLvs,froin  his  Masteu's  house,  followed 

hy  SopiiocLiniscA. 

Tox.  (to  SornocLiniscv).  Tell  her  that  it's  now  arranged 
whence  the  money  is  to  come.  Jiid  her  be  of  good  heart ; 
tell  her  that  I  love  her  exceedingly.  AVlien  she  cheers  up, 
then  does  she  cheer  me  \\\^.  AV' hat  I've  told  you  to  tell  her, 
do  you  quite  understand  it  ? 

Soph.  Better  than  your  legs^  under*8taud  you,  do  I  under- 
otand  it. 

'  Jfyouftll  me) — Vcr.  29C.  "  Tu  ut  me  defigiis,  tc  cruci  ipsutn  propcdiem  alii 
nffipant."  Literally,  "  should  you  fix  me  down,  m.iy  others  before  lonp  be  fixing; 
yourself  up  to  the  cross;"  the  play  being  upon  the  verbs  "  defigo"  nnd  "affigo." 
An  attempt  has  been  made  to  give  a  .somewhat  similar  pun  in  the  Translation. 

'  Mff  slidili'w'a  gvUlng) — Vor.  299.  Being  close  to  the  liouse,  iind  in  a  hurry  to 
gpt  home,  he  says  that  his  sluulow  is  in  the  house  already,  getting  the  beating 
which  awnifs  its  owner  for  having  been  so  long  on  his  errand. 

'  Belter  than  your  legs') — Vcr.  307.  "  M'lgis  calleo,  qa.im  aprugnnm  coUum 
callet."  This  pun  carnot  be  appreciated  in  a  literal  transLition,  and  another  ia 
■abetitated,  for  wlvch  wc  are  indebted  to  >''amcr.    The  play  b  upon  the  rcsca* 
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Tox.  Make  all  liaste,  be  off  home.  (Sophoclidtsca  goeit 
into  the  house  o/"Dori)ALUS.) 

Sao.  (apart).  Now  I'll  make  myself  a  perfect  droll  tow  ards 
liim  ;  I'll  carry  myself  Avitli  arms  a-kimbo,  and  assume  a 
lordly  air^.     (Struts  alonff.) 

Tox.  But  who's  this  that's  walking  like  a  two-handled 

Sag.  (apart).  I'll  spit  about  me  in  a  dignified  style. 
(Spits  ahout.) 

Tox.  AVhy,  surely  this  is  Sagaristio.  How  are  you,  Saga- 
ristio  ?  How  do  you  do  ?  Is  there  any  tiny  hope  in  you  as 
to  til  at  which  I  entrusted  to  you  ? 

Sao.  (in  a  lofty  tcai/).  Step  this  Avay  ;  it  shall  be  seen  to  ; 
I  would  have  it  done.     Advance — move  forward. 

Tox.  AVhat's  this  swelling-^  here  upon  your  neck?  (Touches 
his  neck.) 

Sao.  It's  a  tumour ;  forbear  to  press  it,  for  when  any 
person  touches  it  with  a  rude  hand,  pain  is  the  result. 

Tox.  "When  did  that  first  come  upon  you?     Sag.  To-day, 

Tox.  Ton  should  order  it  to  be  lanced. 

Sao.  I'm  afi-aid  to  lance  it  before  it's  ripe,  lest  it  should 
cause  me  more  trouble. 

Tox.  I'd  like  to  examine  your  complaint.  (Comes  nearer.) 

Sao.  (retreating).  Be  off,  and  do  be  careful,  will  you,  of 
the  horns.     Tox.  Why  so  ? 

Sao.  Because  a  couple  of  oxen  are  here  in  the  purse. 

Tox.  Do  let  them  out,  please  ;  don't  starve  them  with 
hunger — do  let  them  go  to  pasture. 

Sao.  Why,  I'm  afraid  that  I  mayn't  be  able  to  drive  them 
back  to  their  stall,  lest  they  should  wander. 

Iilance  of  "  calleo,"  "  to  understand,"  "  calleo,"  "  to  be  hard,"  and  "  collura," 
"  the  hard  part,"  Dr  "  brawn,  of  a  boar's  neck."  Literally  translated,  it  is,  "  I 
understand  in  a  better  degree  than  tlie  brawn  of  a  boar's  neck  is  bard."  This 
pnn  occurs  also  in  the  PcEnulus,  1.  577. 

•  Assume  a  lordly  air) — Ver.  308.  "  Amicibor."  By  the  use  of  this  word,  he 
clearly  refers  to  some  peculiar  way  of  assuming  a  jaunty  air,  probably  by  tucking 
np  a  portion  of  the  dress.  In  the  same  way  we  read  in  our  old  Novelists  of 
military  men  "  cocking  their  hats"  to  look  fierce.  To  spit  with  noise  and  gesture 
was  also  considered  to  give  an  air  of  importance. 

«  Like  a  two  handled  jv{;)—Ver.  309.  "  Ansatus."  His  arms  beii.g  a  kimbo, 
he  compares  him  to  a  jug  with  two  handles. 

»  What's  this  su'ellinff)—VeT.  313.  He  has  the  purse  slung  round  his  neck, 
nnderneath  his  iress.  This  bulges  out,  and  Toxilus  asks  him  what  it  is.  Thert 
is  a  somewhat  similar  Scene  in  the  Asinaria,  between  Libanus  and  Leonid*. 

i2 
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Tox.  I'll  drive  tliem  back  ;  bo  of  good  heart. 

S.v(!.  You  shall  1)0    trustod    then;    I'll    lend    them  ycu 
I'uUow  this  way,  ploasc  (^taking  the  purse  f rum  his  neck)  ;  ill 
this  there  is  the  iiiouey  Avliich  you  ^vere  askiug  lue  lor  a 
bliort  time  since. 

Tox.  What  is  it  you  say  ? 

JSao.  My  master  has  seat  me  to  Eretria  to  piuvhasc  some 
oxen  ;  at  present  my  Eretria  shall  be  this  house  of  yours. 

Tox.  You  speak  quite  enchautiugly  ;  and  1  shall  very 
soon  return  you  all  the  money  sale ;  lor  now  I've  ar- 
ranged and  put  in  readiness  all  my  devices,  in  which  way 
I'm  to  get  this  money  out  of  thia  Procurer. 

ISao.  JSo  much  the  bettor. 

Tox,  Both  for  the  damsel  to  be  set  at  liberty,  and,  still  fur- 
ther, for  himself  to  pay  the  money.  But  follow  me ;  1  have 
need  of  your  assistance  in  this  affair. 

Sag.  Make  use  of  it  just  as  you  please.  (  They  go  into  the 
house.) 

Act  III. — Scene  I, 

Enter  Satueio  and  his  Daughter^  in  the  hahit  of  a 

Persian. 

Sat.  IVfay  thi.s  same  maUer  turn  out  well  for  me,  and  for 
yourself,  and  lor  my  stomach,  and  for  everlasting  victiuds 
for  it  as  well  for  all  time  to  come ;  that  I  niay  have  more 
than  enough,  a  superfluity,  and  that  it  may  outlast  me. 
Follow  me  this  way,  my  daughter,  with  the  Gods'  good 
leave.  The  matter  to  which  we  are  to  give  our  attention,  you 
know,  you  remember,  you  understaiul ;  to  you  I  have  commu- 
nicated all  my  designs.  For  that  reason  have  1  dressed  you 
out  after  this  fashion ;  young  woman,  to-day  you  are  to  be 
sold. 

Dau.  Prithee,  my  dear  father,  although  you  do  eagerly 
long  for  victuals  at  another's  cost,  are  you  for  the  sake  of 
your  appetite  going  to  sell  your  own  daughter? 

Sat.  It  is  a  wonder,  indeed,  if  I  don't  sell  vou,  who  are 
my  own,  for  the  sake  of  King  I'hilip  or  Attains-,  rather  thuu 
my  own. 

'  iHiwjhter)  Her  name  is  not  given  in  the  I'hiy  tliougli  hlic  protends,  wlien 
ukod  by  l>ord;ilus,  that  it  is  I.ucris. 

*  riiiUp  or  Att(tlus) — VtT.  [ilO.  Attalus  w.is  the  name  of  three  wcaltliy  kingi 
•t  r<  rgiimus.     I'hilip  wiu  the  name  of  several  of  Uic  Macedonian  monarch*. 
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Dau.  "WheLliei*  do  you  regard  me  as  your  slave  or  as  your 
daugjtci'  ? 

Sat.  1'  faith,  tliat  of  the  two  which  shall  appear  most  for 
the  interest  of  my  stomach ;  it's  my  authority  over  you,  I 
suppose,  not  yours  over  me. 

Dau.  This  power  is  yours,  father  ;  but  still,  although  our 
circumstances  are  but  very  limited,  it's  better  to  pass  our 
lives  Avith  frugality  and  moderatiou  ;  for  if  disgrace  is  addeil 
to  poverty,  poverty  will  be  more  unendurable,  our  character 
more  frail. 

Sat.  AN'iiy  really  you  arc  impertinent. 

Dau.  I  am  not,  nor  do  I  think  that  I  am,  when,  tlwufjli  of 
youthful  age,  I  give  good  advice  to  my  fatl.cr.  For  enemies 
carry  about  slander  not  in  the  form  in  which  it  took  its  rise. 

Sat.  Let  them  carry  it  about,  and  let  them  go  to  utter 
and  extreme  perdition.  I  don't  value  all  their  enmities  any 
more  than  if  an  empty  table  were  now  set  before  me. 

Dau.  Father,  the  scandal  of  men  is  evei-lastiug ;  even 
then  does  it  survive,  when  you  would  suppose  it  to  be 
dead. 

Sat.  What  ?    Are  you  afraid  lest  I  should  sell  you  ? 

Dau.  I  am  not  afraid  of  that,  father;  but  I  wish  you  not 
to  pretend  to  do  so. 

Sat.  Then  it's  in  vam  you  wish  me  not ;  this  shall  be  done 
rather  after  my  own  iashion  than  yours. 

Dau,  Shall  be  done! 

Sat.  AVhat  is  the  matter,  now  ? 

Dau.  Father,  reflect  upon  these  words :  if  a  master  has 
threatened  punishment  to  a  slave,  although  it  is  not  in- 
tended to  be,  stUl,  when  the  whip  is  taken  up,  while  he  is 
taking  olf  his  tunics,  witli  what  an  amount  of  misery  is  he 
attiicted.     !N^ow,  tliat  which  is  not  to  be,  I'm  still  in  I'ear  of. 

Sat.  Damsel  or  woman  none  wUl  there  ever  be,  but  what 
she  must  be  good  for  nothing,  who  is  too  wise  to  b{>  giving 
satisfaction  to  her  parents. 

Dau.  Damsel  and  woman  none  can  there  be,  but  what  she 
must  be  good  for  nothing,  who  holds  her  peace  if  she  see:< 
anything  going  on  wrong. 

Sat.  'Twere  better  for  you  to  beware  of  a  mischief. 

Dau.  But  if  I  caiuiot  beware,  what  am  1  to  do  ?  Fc< 
it'?  as  to  yoiirself  I  wisli  to  beware. 
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Sat.  What,  am  I  a  miscliief  ? 

Dau.  Toil  are  not,  nor  is  it  becoming  for  mo  to  say  so ; 
but  for  this  purpose  am  I  usinrf  my  endeavours,  that  others 
may  not  say  so  wlio  have  that  liberty. 

Sat.  Let  eacli  one  say  what  lie  pleases  ;  from  this  purpose 
I  shall  not  be  moved. 

Dau.  But,  could  it  be  after  my  own  way,  you  would  be 
acting  prudently,  rather  than  foolishly. 

Sat.  It  is  my  pleasure.  Dau.  I  know  that  I  must  let  it 
be  your  pleasure  so  far  as  I'm  concerned ;  but  it  should  not 
please  you  to  be  your  pleasure,  if  I  had  my  way. 

iS.vT.  Are  you  eoiiiir  to  be  obedient  to  your  father's  orders, 
or  not  ?     Dau.  To  be  obedient. 

Sat.  Do  you  know  then  what  I  instructed  you? 

Dau.  Everything.     Sat.  Both  this,  how  you  were  stolen  ? 

Dau.  I  understand  it  perfectly  well. 

Sat.  And  who  your  parents  were  ? 

Dau.  I  keep  it  in  my  memory.  You  cause  me  of  neces- 
sity to  be  artful ;  but  take  you  care,  when  you  wish  to  <;ive 
me  in  marriage,  that  this  story  doesn't  cause  the  match  to 
be  given  Tip. 

Sat.  Hold  your  tongue,  simplet(m.  Do  you  not  see  the 
customs  of  people  now-a-days,  that  marriage  is  easily  efl'ected 
here  with  a  rc'|)utation  of  any  kind  ?  So  long  as  tliere's  a 
marriage-portion,  no  fault  is  reckoned  as  a  fault. 

Dau.  Then  take  you  care,  and  let  this  occur  to  your 
thoughts,  that  I  am  without  a  fortune. 

Sat.  Take  you  care,  please,  how  you  say  that.  By  my 
faith,  through  the  merits  of  the  Gods  and  of  my  ancestors 
I'll  say  it,  you  must  not  say  that  you  are  without  a  fortune, 
who  have  a  marriage-portion  at  home.  AVIiy  look,  I've  got 
a  vhole  carriage-fulP  of  hooks  at  home.  If  you  carefully 
give  your  attention  to  this  matter  in  which  we  are  exerting 
ourselves,  six  hundred  bon-niots  sliall  be  given  yon  out  ot 
them  as  a  fortune,  all  Attic  ones',  too  ;  you  shall  not  receive 

•  Whole  cnr>-lnije-ftdt)—\cx.  393.  "  Soracum."  Tliis,  wliicli  wjis  also  calUil 
"  sarriicuin,"  wa.s,  according  to  Festus,  a  vehicle  especially  used  tor  the  puri)ose  of 
carrying  ilresse.i,  scenery,  and  the.itrical  properties. 

'  .1//  Atllc  oneJi)—\er.  3'.>G.  In  this  remark  he  refers  to  the  pure  langiiH);e  of 
Attica,  in  contrast  with  the  patois,  or  niixtiire  of  On-ck  and  Latin,  sjMikcn  l>y 
•Jie  Sicilian*     It  i«  not  improbable  that  the  Para»ite  aUuJ««  to  the  example  of 
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a  single  Sicilian  one.  With  this  for  a  fortune,  you  might 
safi-hf  marry  a  beggar  even^ 

Dau.  AVhy,  then,  don't  you  take  me,  father,  if  you  ar^ 
going  to  take  me  anywhere  ?  Either  do  you  sell  me,  or  do 
icith  me  wliat  you  please. 

Sat.  You  ask  wiuit's  fair  and  riglit.     Follow  me  tliis  way. 

Dau.  I'm  obedient  to  your  command.  (^They  go  into  the 
house,  to  ToxiLUS.) 

Scene  II. — Enter  Dordalus,  from  his  house. 

Dor.  (to  himself).  I  wonder  what  I'm  to  say  my  neighbour 
ia  going  to  do,  who  swore  to  me  that  he  woxild  pay  the 
money  to-day  ?  But  if  he  should  not  pay  it,  and  this  day  go 
by,  I  shall  have  forfeited  the  money,  he  his  oath.  But  the  door 
there  makes  a  noise.     I  wonder  who's  coming  out  of  doors  ? 

Scene  III. — Enter  Toxilvs,  from  his  Master's  house,  icith 

a  purse  in  his  hand. 

Tox.  {spealcing  at  the  door  to  the  Persons  within).  Take 
you  care  of  that  in-doors ;  I  shall  betake  myself  home  just  now. 

Dor.  Toxilus,  how  are  you  ?  Tox.  How  now  ! — pimping 
filtli  mixed  up  with  mud !  How  now ! — public  dung-heap  1 
dirty,  dishonest,  lawless,  enticer,  disgrace  to  the  public ;  you 
hawk  after  money,  greedy  and  envious ;  you  impudent, 
rapacious,  craving  fellow  (in  three  hundred  lines  no  person 
could  run  througli  your  villnnies),  will  you  take  the  money  ? 
{^Holding  out  the  purse.)  Take  the  money,  will  you,  shame- 
less fellow.  Take  hold  of  the  mone}^  will  you.  Are  you 
going  to  take  the  money,  then  ?  Can  I  make  you  take  tlie 
money,  filth  ?  {^Keeps  moving  it  au-ag.)  You  didn't  suppose 
that  I  should  have  had  so  much  money — you,  who  didn't 
venture  to  trust  me  at  all  except  upon  oath  ? 

Dor.  Do  let  me  recover  breath,  so  as  to  give  you  an 
answer.  Fellow,  dregs  of  the  populace,  you  stable  for  slie- 
slaves,  you  liberator  of  harlots,  you  surface  for  the  lash,  you 
wearer-out  of  the  fetters,  you  citizen  of  the  treadmill,  you 

HointT,  who,  jElian  informs  us,  was  said  to  have  given  Ins  "  Cypnan  poems'    as 
a  portion  to  lils  daughter. 

«  Marr^  a  he^^ar  even) — Ver.  397.  As  being  sure  of  always  Deing  above  want 
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slave  cverlastinp;ly,  you  gonnaiulizer,  p;lutton,  pilferer,  run- 
away,  give  me  tlic  money,  will  you.  Give  me  the  niouey, 
impudence.  Can  I  get  the  money  out  of  you?  Give  me 
the  money,  I  say.  AVhy  don't  you  give  me  the  money  ? 
Are  you  ashamed  of  nothing?  Tou  impersonation  of  shi- 
very, a  Procurer  is  asking  money  of  you  for  the  liberation 
of  your  mistress,  so  that  all  may  hear  it. 

Tox.  Troth  now,  prithee,  do  hold  your  tongue.  For  sure 
your  voice  is  in  first-rate  strength. 

Dor.  I've  got  a  tongue  made  for  returning  a  compliment. 
Salt  is  provided  for  me  at  the  same  price  as  for  yourself; 
Unless  this  tongue  protects  me,  it  shall  never  lick  a  bit  of 
salt. 

Tox.  I'll  cease  to  be  angrv  now.  It  was  for  this  I  blamed 
von,  because  you  refused  to  trust  me  for  the  money. 

Dor.  'Twas  a  wonder,  indeed,  that  1  didn't  trust  you,  that 
you  might  do  the  same  to  me  that  some  of  the  bankers  do^. 
When  you've  entrusted  them  witli  anything,  thev  imme- 
diately ruu  more  quickly  away  from  tlie  Forum  than  a 
hare,  when,  at  the  games-,  he's  let  out  of  the  entrance  of 
his  cafje. 

Tox.  (Jiolding  out  the  vionei/).  Take  this,  will  you. 

Dor.  AVhy  don't  you  give  it  then  ? 

Tox.  {giving  it).  There  will  be  here  six  liundred  di- 
drachms,  full  weight  and  counted ;  cause  the  damsel  to  be 
set  at  liberty,  iind  bring  iier  out  liere  forthwith. 

Dor.  I'll  have  her  here  this  moment.  1'  faith,  I  don't 
know  to  whom  now  to  give  this  money  to  be  tested'*. 

Tox.  Perhaps  you  are  afraid  to  entrust  it  to  any  one's 
hands?     Dor.  Strange  if  I  wasn't.     ;>[ore  quickly,' now-a- 

'  Some  of  the  bankers  ao) — Vcr.  435.  As  to  the  character  of  the  "  argentarii," 
or  " biiiiktrs,"  at  Komc  at  tliis  period,  spe  the  Curculio,  1.  373,  and  tlie  Pscu- 
dfihis,  1.  '29t),  and  tl)e  Notes  to  those  pMssnges. 

-  U'/ien,  at  thegamei) — Ver.  4."57.  He  probably  alludes  to  tlie  games  in  the  Circns, 
at  tiie  I'ionlia,  or  Festival  of  Flora,  when  hares  and  deer  were  hunted.  See  the 
F.-usti  of  Ovid,  B.  5,  1.  372.  Tliesc  anim:ils  were  sometimes  bronclit  in  nets,  .Tnd 
sometimes  in  tjipes,  the  "  pf.rta,"  or  "door,"  of  whicii  is  here  mentioned.  Pro- 
bably, one  re:i8<m  for  huntiiij:  the  hare  was  the  fiirt  that  it  is  destnirtivc  Xn 
flowe.-s  (espc<wlly  pinks  and  cainatii>ns),  which  were  under  the  tutil.iKc  ol 
Flora. 

*  To  he  tesle»l)—\'vr.  111.  1  he  "  arp-nlarn"  were  licensetl  to  be  "  pruliatore*,* 
"  tritTs"  or  "  assu)  ers''  of  the  goodness  of  the  coin  in  cireulaliDn. 
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days,  do  bankers  abscoud  from  the  Forum,  than  a  wheel  spina 
round  ill  a  race. 

Tox.  (jjoin/inr/).  Do  you  go  that  way,  tlirough  the  alleys, 
the  back  way  to  the  Foruiu^  ;  let  this  damsel  pass  through 
the  same  Avay  to  our  house,  through  the  garden. 

Dor.  I'll  have  her  here  this  moment. 

Tox.  But  uot  in  public  view.     Doe.  Very  discreet. 

Tox.  To-morrow  she  must  go  to  return  thanks". 

Dor.  1'  faith,  just  so  indeed. 

Tox.  While  you've  been  loitering,  you  might  have  got 
back.     {Kvit  Dobdalus  ;  Toxilus  r/oes  info  the  I/ouse.) 

Act  IV.- — Scene  I. 
Enter  ToxiLUS. 

Tox.  {to  himself.)'.  If  you  give  attention  to  any  matter 
with  steadiness  or  with  '2;ood  manaireuient,  that  same  is  wont 
properly  to  tluive  to  your  satisfaction.  And,  by  my  faith, 
pretty  nearly  according  as  each  man  gives  attention  to  his 
business,  iu  the  same  manner  do  the  results^  finally  ensure 
him  success.  If  he  is  knavish  or  a  rogue,  the  business  turns 
out  badlv  which  he  has  commenced ;  but  if  he  uses  irood 
management,  it  results  profitably.  Cleverly  and  skilfully 
did  I  conunence  upon  this  business ;  for  that  reason  do  I 
trust  that  it  will  turn  out  well  for  me.  Now,  I'll  this  day 
have  the  Procurer  so  hampered,  that  he  shan't  know  himself 
which  way  to  extricate  himself.     {Goes  to  the  door.)     Saga- 

•  Back  way  to  the  Forurri) — Ver.  445.  Dordalus  is  to  go  tlirough  his  house 
(which  adjuins  that  of  the  master  of  Toxilus)  to  the  Forum,  for  the  purpose  of 
procuring  the  manumission  of  Lemniselene  from  the  Pra;tor,  who  sits  in  cnuil, 
there.  The  reason  for  his  being  advised  by  Toxilus  to  go  the  back  way  proliab'; 
is,  that  he  does  not  wish,  by  their  walking  in  the  main  street,  to  attract  attentior 
to  the  fact  that  he  has  purchased  her  freedom.  The  Procurer,  too,  having  tc 
carry  the  money  to  the  assayers,  probably  would  not  like  to  attract  too  much 
attention  to  his  precious  burden.  As  they  are  to  come  back  the  same  way,  Lem- 
niselene is  to  enter  the  house  where  Toxilus  lives  at  the  back  entrance,  wiiich  ac- 
coHnts  for  her  coming  thence,  in  the  Fifth  Act,  without  having  appraroil  on  tlie 
stage  since  she  went  back,  after  speaking  with  Sophoclidisca,  into  the  house  oi 
Dordalus. 

*  Go  to  return  thanks) — Ver.  448.  It  was  tiie  custom  solemnly  to  return  thanks 
to  the  Deities  on  liberation  from  servitude, 

^  The  7-esulls) — Ver.  453.  "  I'ostprincipia  "  Literally,  "  the  continuance  q/'  ^ 
Ihing  after  it  is  once  be^;ua." 
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riatio,  hallo  !  Come  forth,  and  bring  out  the  yc  ung  woman, 
Bnd  that  letter  which  I  sealed  for  you,  which  you  brought 
me  all  the  way  from  Persia,  from  my  master. 

ScEXE  II. — I^nter  Saoaristio  and  the  Dauouteu  of  Sjl- 
TUEio, ^/rowi  the  house,  each  dressed  in  Persian  costume. 

Sac.  Have  I  delayed  at  all  ? 

Tox.  Bravo!  bravo!  dressed  out  in  splendid  style.  (Jb 
Saoaristio.)  The  tiara^  does  finely  set  oft"  your  dress. 
Then,  too,  how  beautifully  does  the  slipper  become  tliis 
stranf^er  damsel !    But  are  you  thoroughly  up  in  your  parts  ? 

S.vii.  Tragedians  and  Comedians  have  never  been  up  so  well. 

Tox.  Troth,  you  are  giving  me  kind  assistance.  Come, 
be  oft"  that  way  {pointiug'),  to  a  distance  out  of  siglit,  and 
hold  your  tongue.  When  you  see  me  conversing  witli  the 
Procurer,  that  wiU  be  the  time  to  accost  us ;  now  be  off*,  you, 
— away  with  you.  (Saoaristio  and  the  Damsel  go  aside, 
out  of  sight.) 

ScEKE  III. — Enter  Dordalis. 

Dor,  {to  himself).  The  man  to  whom  the  Deities  are  pro- 
pitious, in  his  way  they  throw  some  profit.  For  I  this 
dav  have  made  a  saving  of  two  loaves  daily  ;  this  wav,  she 
who  this  day  was  my  slave  is  now  her  own  ;  by  his  cash  he 
has  prevailed  ;  this  day  then  she'll  be  dining  at  the  e.xpense 
of  another,  she'll  be  tasting  nothing  of  mine.  Am  I  not  a 
worthy  man,  am  I  not  a  courteous  citizen,  who  this  day  have 
made  the  extensive  state  of  Attica  still  larger,  and  increased 
it  by  a  female  citizen  ?  But  how  obliging  have  I  been 
to-day !  To  how  many  have  I  given  credit,  and  have  from  no 
person  taken  surety  ;  so  readily  did  I  give  credit  to  all :  and 
I  don't  fear  that  of  those  whom  I've  trusted  to-day  any  one 
will  forswear  himself  against  iiic  upon  trial.  I  wish  from 
this  day  forth  to  be  honest— a  thing  that  never  will  be  and 
never  was. 

Tox.  (apart).  This  fellow,  this  very  day,  by  clever  contri- 
vances, ril  cateh  in  a  springe;  and  so  the  snare  is  cunningly 

•  The  li/ini) — Vi-r.  4Co.  Tlit  "  twia"  w«8  h  liead-dress  with  alirge  liigh  crown, 
wlik-h  ciivere<l  the  e.ir.H,  iind  was  worn  cspct-Lilly  by  tlie  AnnonLins,  I'arthiar.s,, 
«!)■'.  l^•r^i^ns.  Tlie  Kinc  <if  IVrsi.i  wore  an  erect  "tiara,"  wliile  that  of  his  «ttl>- 
j«\»  waa  soft  and  tiiiiLle,  falGng  on  one  »iJe, 
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laid  for  him ;  I'll  accost  the  fellow.  (Aloud.)  "\^^lat  are 
you  about  ?     Don.  Giving  credit. 

Tox.  AVheuce  do  you  betake  yourself,  Dordalus  ? 

Dor.  I'm  going  to  give  you  credit^. 

Tox.  May  tlie  (iods  grant  whatever  you  may  desire. 
How  now,  have  you  given  the  damsel  her  liberty  by  this  ? 

Dor.  I'm  going  to  give  you  credit,  i'  faith,  I'm  going  to 
give  you  credit,  I  repeat. 

Tox.  Are  you  now  increased  in  number  by  one  frced- 
woman  ?  Dor.  Tou  worry  me  to  death.  AVh.y,  I  tell  you 
that  I'll  give  you  credit. 

Tox,  Tell  me  in  sober  truth,  is  she  now  at  liberty? 

Dor.  Go,  go  to  the  Forum,  to  the  Praetor^  ;  make  all  en- 
quiries, since  you  don't  choose  to  give  me  credit.  She  is  at 
liberty,  I  say.     Do  you  hear  me  at  all  V 

Tox.  May  all  the  Deities  bless  you  then.  And  never 
from  this  time  forward,  will  I  wish  to  you  or  yours  what 
you  don't  wish. 

Dor.  Be  off :  don't  be  swearing  that.     I  quite  believe  you. 

Tox.  Where  is  your  freed-woman  now  ? 

Dor.  At  your  house. 

Tox.  Do  vou  sav  so  ?     Is  she  at  our  house  ? 

Dor.  I  do  say  so,  I  tell  you ;  she  is  at  your  house,  I  say. 

Tox.  So  may  the  Deities  favour  me,  for  this  thing  many 
blessuigs  Irom  me  are  in  store  ior  you :  for  there's  a  certaui 
matter,  which  I  refrained  from  mentioning  to  you  ;  now  I'll 
disclose  it,  and  from  it  you  can  make  a  very  large  profit. 
I'll  give  you  cause  to  remember  me  so  long  as  you  exist. 

Dor.  My  ears  are  wanting  some  kind  deeds  by  way  of 
assistance  to  these  kind  words. 

Tox.  It's  onJi/  your  deserts,  that  I  should  do  as  you  de- 
serve. And  that  you  may  know  that  I  will  do  so,  take  tliis 
letter  {showing  him  a  letter)  ;   read  it  over. 

'  To  give  you  credil) — Ver.  484.  He  probably  says  tbis  satirically,  as  Toxilus 
lias  reai'y  paid  liim  tbe  money.  If  so,  we  must  Mqipose  tliat  his  soliloquy  is 
sp<iken  in  a  bantering  manner,  on  the  absurdity  of  trusting  people.  I'erbaps  he 
has  been  just  requested  f.t  the  Forum  to  give  credit  to  some  intended  customers. 
It  is  not  improbable  that  a  portion  of  tliis  Play  is  lost  here,  or  that  it  is  in  a  very 
corrupt  state. 

2  To  tlie  Praetor)— \tt.  488.  Who  has  just  mannraitted  tbe  damsel,  by  his 
lictor  laying  upon  her  the  "vindicta,"  or  "  festuca,"  the  rod  of  liberty,"  wd 
tb^n  registering  her  name, 
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Don.  "What  lias  tliis  got  to  do  with  me  ? 

'Vox.  AVliy  yo3,  it  boars  rtioivncc  to  yourself,  and  it  doea 
rtlato  to  you.  But  it  has  just  uo.v  been  brought  me  from 
Persia,  from  my  master. 

Dor.  AVhen  ?     Tox.  Xot  long  since. 

Dt)R.  AVhat  does  it  say  ? 

Tox.  Make  enquiry  of  its  OAvn  self:  it  will  tell  you  itself. 

Don.  Give  it  me,  then.     {Takinfj  it  from  ToxiLUS.) 

Tox.  But  read  it  aloud. 

Uon.  Be  silent  while  I  read  it  over. 

Tox.  I'll  not  utter  a  word. 

Dou.  (reading).  "  Timarchidea  sends  health  to  To.\ilus 
and  all  the  family.  If  you  are  well,  I  am  glad;  I  am  quite 
well,  and  earrviiig  on  mv  business,  and  am  nuikinjj  money : 
and  1  am  not  able  to  return  home  for  these  eight  months, 
for  there  is  some  business  which  detains  me  here;  the  Pi-r- 
sians  have  taken  Chrysopolis^  a  city  of  Arabia,  full  of  good 
things,  and  an  ancient  town  ;  there  the  booty  is  being  col- 
leeted,  that  a  public  auction  may  be  made ;  this  matter 
causes  me  to  be  absent  from  home.  I  wish  attention  and 
hospitality  to  be  shown  to  the  person  who  brings  this  letter 
to  you.  Attend  to  what  he  wants  ;  for  at  his  own  house  at 
home  he  has  shown  me  the  greatest  attentions."  "What  has 
it  to  do  with  me  or  my  welfare,  what  matters  the  Persians 
are  about,  or  what  your  master  is  doing  ? 

Tox.  Hold  vour  tongue,  sillv  babbler;  vou  don't  know 
what  blessing  awaits  you.  It's  in  vain  that  Fortune  is  ready 
to  light  for  you  her  torch  that  leads  to  profit. 

Don.  AVhat  Fortune  is  this  that  leads  to  profit  ? 

Tox.  {pointing  to  the  letter).  j\sk  that  which  knows:  I 
know  about  as  much  as  yourself,  except  that  I  was  the 
first  to  read  it  througli.  IJut  as  you've  begun,  learn  the 
matter  from  the  letter. 

Dou.  You  counsel  me  aright.     Keep  silence. 

Tox.  Xow  you'll  come  to  that  which  does  relate  to  your 
interest. 

Don.  {reading  on).  "The  person  that  brings  this  letter, 
has  taken  with  him  a  well-bred  female  of  engaging 
charms,  wlio   has  been    stolen,   and  brought   from   the  in- 

'  Chrynpolii) — Vcr.   t>\^t.    Clirysopolis  (Oolilon  City)    would    have   pocnliAr 
eb*nna  fo-  the  e;ir  of  DorJnlas;  i>f  course  there  was  no  such  \>\:\ce  io  reality- 
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most  parts  of  Arabia  ;  I  wish  you  to  take  charge  of  her  that 
elie  may  be  sokl  there;  but  he  who  makes  purchase  of 
her,  must  buy  her  at  his  own  risk ;  nobody  will  promise 
or  give  a  warranty.  Take  you  care  that  lie  receives  money 
full  weight  and  counted.  Pay  attention  to  this,  and  give 
attention  that  the  stranger  is  attended  to.     Parewell." 

Tox.  "What  then  ?  After  you  have  read  over  what  has 
been  committed  to  the  wax,  do  you  believe  me  now  ? 

DoH.  Where  now  is  this  stranger  that  brought  this  let- 
ter? Tox.  He'll  be  here  just  now,  I  believe;  he  has  sent 
for  her  from  the  ship. 

Doe.  I  don't  want  any  lawsuits  or  quirks  at  all.  Why 
should  I  be  laying  out  so  much  money  at  such  a  distance  ? 
Unless  I  get  her  on  warranty,  what  need  have  I  of  tliis 
piu-chase  ? 

Tox.  Will  you,  or  wiU  you  not,  hold  your  tongue  ?  I  never 
did  believe  you  to  be  such  a  blockhead.  What  are  you  afraid 
of? 

Doe.  I'  faith,  I  really  am  afraid ;  I've  experienced  it  now 
so  many  times,  and  it  will  not  befall  me  without  having 
already  experienced  it,  to  be  getting  stuck  in  such  a  quag- 
mire. 

Tox.  There  seems  to  be  no  risk. 

Doe.  I  know  that ;  but  I'm  afraid  about  myself. 

Tox.  It  matters  nothing  whatever  to  me,  so  far  as  I'm 
concerned  ;  it's  for  your  sake  I  mentioned  it,  that  I  might  at 
the  earliest  moment  give  you  an  opportunity  of  advanta- 
geously purchasing  her. 

Doe.  I  return  you  thanks  ;  but  it's  a  nicer  thing  for  you 
to  become  wise  through  others,  than  for  others  through 
yourself. 

Tox.  Surely  no  person  can  follow  after  her  from  the  in- 
most parts  of  Arabia.  Will  you  make  purchase  of  her,  then  ? 

Doe.  Only  let  me  see  the  commodity. 

Tox.  You  say  what's  fair.  But  look,  most  a  propos,  the 
stranger  is  coming  himself,  who  brought  this  letter  hither. 

Doe.   {  pointing  doicn  the  side-scene) .  Is  that  he? 

Tox.  That's  he.  Doe,  And  is  that  the  girl  that  waa 
Btolen  ? 

Tox.  I  know  just  about  as  well  as  yourself,  except  that  I 


286  MfiSA ;  Act  TV 

have  seen  her.  Upon  my  faith,  she  certainly  is  genteel  look* 
iug,  wlioevcr  she  is. 

Dor.  Faith,  she  has  pretty  regular  features. 

Tox.  (aside),  ^\"\t\\  what  contempt  the  hang-dog  does 
speak  of  ho:  (  To  Dohualus.)  Let's  examine  her  heauty  in 
siU'nce. 

Dob.  I  approve  of  your  advice.     {Thei/  stand  aside.) 

ScEKE  ly. — lEnter  Saoakistio  and  the  Dauuhteu  of 
Saturio,  dressed  as  Persians. 

Sao.  Doesn't  Athens  seem  to  you  a  rich  and  opulent 
place  ? 

Dau.  I've  seen  tlie  appearance  of  the  city  ;  the  customs 
of  the  people  I've  observed  but  little  of. 

Tox.  {apart) .  At  the  very  outset  has  she  forborne  to  make 
ft  wise  remark. 

])oR.  {apart).  I  cannot  by  her  very  first  words  form  an 
estimate  of  her  wisdom. 

Sao.  What  as  to  tliat  which  you  have  seen  ?  How  does 
the  city  seem  fortified  to  you,  with  its  wall  'r' 

Dau.  ]  f  the  inhabitants  have  good  morals,  I  think  it's  pro- 
perly fortified.  If  Perfidiousness,  and  Peculation,  and  .Vvarice 
are  exih-d  from  tlie  city.  Envy  in  tlie  fourth  place.  Ambition 
in  the  fifth.  Scandal  in  the  sixth,  Perjury  in  the  seventh. 

Tox.  {apart).  Bravo ! 

Dav.  Idleness  in  tlie  eii,'hth.  Injustice  in  the  ninth,  Immo- 
rality, which  is  the  very  worst  in  its  attack,  in  the  tenth.  If 
these  tilings  shall  not  be  away  from  it,  a  wall  a  hundred-fold 
were  too  little  for  preserving  its  interests. 

Tox.  {apart).  "What  say  you  ?  DoR.  {apart).  What  do  you 
niean  ? 

Tox.  {apart).  You  are  among  those  ten  companions;  you 
must  depart  in  banishment  from  here. 

Dor.  {apart).  AVliy  so?  Tox.  {apart).  Because  you  aro 
perjured. 

Dor.  {apart).  Eeally  she  has  spoken  not  without  some 
cleverness. 

Tox.  {apart).  That's  to  your  advantage,  I  say  5  you  buy 
her. 
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DoK.  {apart).  "Upon  my  faith,  the  more  I  look  at  her,  the 
more  she  pleases  me. 

Tox.  (apart).  If  you  do  buy  her,  immortal  Goda,  no  otlier 
Procurer  will  be  more  wealthy  than  yourself;  at  your  will 
you'll  be  turuiug  people  out  of  their  estates  and  households  ; 
you'll  be  transacting  business  with  men  of  the  highest  rank  ; 
they'll  be  longing  for  your  favour ;  they'll  be  coming  to  make 
merry  at  your  house. 

DoK.  {apart).  But  I  shan't  allow  them  to  be  admitted. 

Tox.  {apart).  But  then  at  night  they'll  be  singing^  before 
your  threshold,  and  be  burning  down  your  door  ;  do  you  at 
once  order  your  house  to  be  fastened  Avith  a  door  of  iron-, 
change  for  a  house  of  iron,  fix  in  thresholds  of  iron,  a  bar  of 
iron  and  a  ring  ;  if  you  don't  prove  sparing  of  the  iron,  do 
you  order  thick  fetters  of  ii'on  to  be  rivetted  upon  yourself. 

Dob.  {apart).  Away  to  utter  perdition  !  Tox.  {pushinij 
him).  Go  then,  make  purchase  of  lier,  and  follow  my  advice. 

DoK.  {apart).  Only  let  me  know  how  much  he  asks  for 
her. 

Tox.  {apart) .  Should  you  like  me  to  call  him  here  ? 

Dor.  {apart).  I'll  go  to  him. 

Tox.  {accosting  liim).  How  fare  you,  guest  ? 

Sao.  I'm  come  ;  I've  brought  her  {poiiiting  to  the  Dam* 
sel),  as  I  just  now  said  /  loould.  For  yesterday  at  night  the 
ship  arrived  in  harbour :  I  want  her  to  be  sold,  if  she  can  ; 
if  she  cannot,  I  intend  to  go  away  from  here  as  soon  as  I  can. 

Doe.  Greetings  to  you,  young  man.  Sao.  If  indeed  I 
shall  dispose  of  her  at  her  own  price 

Tox.  {pointing  to  Dordalus).  Why,  you'll  either  sell 
her  handsomely  with  him  for  your  purchaser,  or  you  can  to 
no  one. 

Sag.  Are  you  a  friend  of  his  ?  Tox.  In  the  same  measure 
as  all  the  Divinities  who  inhabit  tlie  heavens. 

Dor.  Then  you  are  an  assured  enemy  to  me ;  for  to  the 
race  of  procurers  no  God  was  ever  so  kind  as  to  prove  pro- 
pitious. 

>  They'll  be  sin  gin  ff) — Ver.  577.  "  Occento  "  seems  to  have  a  twofold  meaning 
— "  to  sing  to  "  or  "  serenade,"  or  "  to  sing  against,"  "  to  defame  in  abusive 
songs."    Perhaps  the  latter  is  the  meaning  in  the  present  passage. 

*  WUh  a  door  of  iron) — Ver.  578.  De  TCEuvre  suggests  that  Plautus  hert 
alludes  to  the  story  of  Jupiter  and  Danae. 
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Sao.  Attend  to  the  business  iu  hand.  Have  you  any 
need  to  j)urchase  lici"? 

Dor.  If  you  have  need  for  lier  to  be  sold,  I,  too,  have  need 
to  purchase  lier  ;  if  you  have  no  sudden  occasion  to  sell,  just 
in  the  same  degree  have  I  io  biii/. 

Sag.  State  a  sum ;  name  a  price.  UoK.  The  commodity 
is  your  own  ;  it's  for  you  to  name  a  sum. 

Tox.  (^0  Saoakistio).  He  asks  what's  right. 

Sao.  1)o  you  wisli  to  buy  at  a  bargain  ? 

Dou.  Do  you  wish  to  sell  at  a  handsome  profit  ? 

Tox.  I'  laith,  I'm  sure  tliat  botli  of  you  would  like  to  do  so. 

Dou.  Come,  boldly  name  your  price. 

Sao.  I  tell  you  beforehand  ;  no  one  will  dispose  of  her  to 
you  on  warranty.     Do  you  so  understand  it,  tlien  ? 

Don.  I  understand  it.  Declare  what's  the  lowest  price  at 
wliich  you'll  oft'er  her,  for  which  she  may  be  taken  bi/  the 
purchaser. 

Tox.  Hold  your  tongue,  hold  your  tongue.  Ileally,  upon 
mv  faith,  vou  are  a  very  simple  man,  with  vour  childish  ways. 

"DoiL  AVhy  so? 

Tox.  A\"hy  because  I  wish  you  first  to  make  enquiries 
7f  the  damsel  which  relate  to  your  interest. 

Don.  And  really,  \ipon  my  faith,  you've  given  me  no  bad 
advice.  Look  at  that,  will  you.  I,  an  experienced  Procurer, 
had  almost  fallen  into  the  nit,  if  vou  had  not  been  here.  How 
iiiiporlant  a  point  it  is  to  have  a  person  your  tnend  at  hand 
when  you  are  about  anything. 

Tox.  I  want  you  to  make  enquiry  of  her,  of  what  family 
or  in  what  country  she  was  born,  or  of  what  parents,  so  that 
you  mayn't  say  that  you've  bought  her  at  hazard  by  my 
l)ersuasion  or  suggestion. 

Dor.  On  the  contrarj-,  I  apjirove  of  yo\u'  counsel,  1  tell  you. 

Tox.  (to  S.vdARisTio).  Uidess  it's  troublesome,  he's  de- 
sirous to  make  a  few  enquiries  of  her. 

Sao.  By  nil  means;  at  his  own  pleasure. 

Tox.  (/o  DoRDALVs).  AVhy  do  you  delay?  Go  to  him 
vourself;  and  do  you  yourself  ask  him  as  well,  that  you 
niav  be  allowed  to  make  sueh  enquiries  as  you  please ; 
although  he  has  told  me  that  he  gives  permission  to  do 
no  of  her,  still  1  had  rather  that  you  yourself  should  go  to 
iiim,  that  he  mayn't  be  holding  you  iu  contempt. 
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Don,  You  give  me  very  proper  advice.  (Accostinr/  Saoa- 
iiiSTio.)  Stranger,  I  should  like  to  ask  some  questious  uf 
licr.     {Foiniing  to  tJie  YouNa  Woman.) 

Sag.  IVom  earth  to  heaven,  whatever  you  like. 
Dor.  Just  hid  her  to  step  this  Avay  to  me. 
Sag.  (^0  ilie  Young  AVoman).  Go  you,  then,  aud  humour 
him.     (2b  DoEDALUS.)  Make  enquiry,  question  her,  just  as 
you  please. 

Tox.  {to  DoRDALUs).    "WeU,  well^,  get  on   then;   make 
your  preparations.     (Aside  to  tJie  Young  AVom  an.)    Take 
you  care  to  commence  with  a  good  omen. 
Dau.  The  auspices  are  favourable. 

Tox.  {Aside  ^o  ^/je  Young  "Woman).  Hold  your  tongue. 
(  To  Dordalus.)  Step  you  aside  here  ;  I  will  now  conduct  her 
to  you. 

Dor.  Do  what  you  think  is  most  for  my  interest. 
Tox.  {to  the  Young   Woman,  who  advances  tcith  him). 
Follow  me.     {To  Dordalus.)  I've  brought  her,  if  you  are 
wishful  to  make  any  enquiries  of  her. 
Dor.  But  I  want  you  to  be  present. 

Tox.  I  cannot   do  otherwise  than  pay  attcntiou  to  this 
Btranger  {loointing  to  Sagaristio),  wliom  my  master  bade 
uie  show  courtesy  to.  AVhat  if  he  doesn't  choose  that  I  should 
be  present  together  witli  you  ? 
Sag.  Yes,  but  do  come. 

Tox.  (/o  DoEi  iLUs).  I'll  lend  you  my  assistance,  then. 
Dob.  You're  lending  it  yourself  as  well  when  you  are 
assisting  your  friend. 

Tox.  Examine  her,  {Aside  to  the  Young  AYoman.) 
Hark  you,  be  on  your  guard. 

Dau.  {aside).  Enougli  has  been  said  to  me.  {Aloud.) 
Although  I  am  a  slave,  I  know  my  duty,  so  that  whatever  he 
asks  I'll  tell  the  truth  as  I  have  heard  it. 

Tox.  {pointing  to  Dordalus).  Young  woman,  this  is  an 
honorable  man.     Dau.  I  believe  you. 

Tox.  You'll  not  be  long  in  servitvule  with  him. 
Dau.  I'  faith,  aiid  so  I  trust,  if  my  parents  do  their  duty. 
Dor.  I  do  not  wisli  you  to  be  surprised,  if  Ave  make  en- 
quiries of  you  about  either  your  country  or  your  parents. 

^  Well,  well) — Ver.  614.  In  Weise's  Edition  these  words  arc  given  to  Saga- 
ristio,  but  they  seem  better  in  the  moutli  of  Toxilus. 
TOL.  II.  U 
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Dxv.  A\niy  slioiiltl  I  be  surprised  at  that,  my  dear  sir  r  My 
state  of  servitude  has  forbidden  me  to  be  surprised  at  any 
misfortune  of  my  own. 

Tox.  (aside).  May  the  Gods  confound  lier!  so  cunning 
and  crafty  is  slie.  Slic  lias  got  shrewd  sense :  how  readily 
she  does  say  wliat's  needed. 

Don.  AVhat's  your  name  ? 

Tox.   (aside).  JS'ow  I'm  afraid  she'll  be  tripping. 

Dau.  ]My  name  was  Lucris^  in  my  owu  country. 

Tox.  The  name  and  the  omen  are  worth  any  price.  AVliy 
<Ion't  you  make  purchase  of  her?  (Aside.)  1  was  greatly 
afraid  that  slie  would  be  tripping.     She  has  got  herself  free. 

Von.  If  I  make  purchase  of  you,  I  trust  that  you'll  prove 
Lucris  to  myself  as  well. 

Tox.  If  you  do  make  purchase  of  her,  never,  on  my  word, 
do  I  think  that  she'll  remain  your  slave  throughout  the 
month. 

Don.  And  so  indeed  I'd  hope,  i'  faith. 

Tox.  That  what  you  wish  may  come  to  pass,  employ  your 
own  energies.  (Aside.)  In  notlnng  even  as  yet  has  she  made 
a  slip. 

Don.  "NAHiero  were  you  born  ? 

Dau.  According  to  wliat  my  mother  told  me,in  the  kitchen', 
ill  a  comer  on  the  left  hand. 

Tox.  (fo  DouuALrs).  This  woman  will  prove  a  lucky 
Courtesan  for  you  ;  she  lias  been  born  in  a  warm  spot,  where 
full  oft  there  is  an  abundance  of  all  good  things.  (Aside.) 
The  Procurer  was  taken  in  when  lie  asked  where  she  Mas 
bom.     She  has  played  him  oif  nicely. 

Don.  Eut  I  ask  of  you,  what  is  your  country? 

Dau.  "What  should  be  mine  but  that  where  I  now  am  ? 

Don.  ]iut  this  Tin  asking,  what  was? 

Dau.  Everything  that  was,  do  I  consider  as  nothing,  since 
it  was,  and  is  not  note.  Just  like  a  man  when  he  has  breathed 
lorth  his  spirit ;  why  enquire  of  him  who  he  was  ? 

'  Was  Lucris) — Ver.  C33.  He  is  cnch.nntcJ  with  licr  name  of  Lucris,  because 
It  so  closely  resembles  "  lucrum,"  "  profit"  or  "  gain." 

'  In  the  kitcheti) — Ver.  C37.  This  is  the  first  of  her  evif  Sens  of  a  direct  answer 
to  DorJalus.  Tlie  cleverness  of  all  of  them  is  ailmiral  c,  ami  sliows  a  wish,  if 
possible,  to  save  her  conscience  in  tlie  awkward  position  l:  Thich  she  bar  been 
pUced  liy  th<'  gluttony  of  her  father. 
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Tox.  (^aside).  So  may  the  Deities  kiiidly  favour  me,  right 
cleverly.     And  yet  I  really  do  pity  her. 

Dor.  But  still,  young  woman,  come,  tell  mc  at  once  which 
is  your  country  ?     AV'hy  are  you  silent  ? 

*Dau.  For  my  part,  I  really  am  telling  you  my  country. 
Since  I'm  in  servitude  here,  this  is  my  country. 

Tox.  Do  cease  now  making  enquiries  about  that.  Don't 
you  see  tliat  she's  unwilling  to  declare,  lest  you  should  recall 
to  her  the  remembrance  of  her  misfortunes? 

DoK.  AVhat's  the  matter?     Is  your  fother  in  captivity  ? 
Dau.  Not  in  captivity ;  but  what  he  had,  he  has  lost. 
Tox.  She  will  prove   to  be  born  of  a  good  fiimily ;  ahc 
knows  how  to  say  nothing  but  the  truth. 
Doe.  Who  was  he  ?     Tell  me  his  name  ? 
Dau.  AVhy  should  I  tell  of  him,  wretched  man,  who  he 
was  ?     For  the  present  'twere  proper  for  him  to  be  called 
Miserable,  and  me  INIiserable. 

Dor.  AVhat  kind  of  a  person  was  he  considered  by  the 
public  ? 

Daij.  Not  a  person  more  acceptable ;  slaves  and  free 
persons  nil  liked  him. 

Tox.  Tou  do  speak  of  a  miserable  man,  inasmuch  as  he's 
almost  lost  himself,  and  has  lost  his  friends. 
Dor.  I  shall  purchase  her,  I  think. 
Tox.  "What,  still  "  I  think  ?" 
Dor.  I  imagine  that  she's  of  a  noble  family. 
Tox.  You'll  make  riches  by  her. 
Dor.  May  the  Gods  grant  it  so. 
Tox.  Do  you  only  buy  her. 

Daij.  Now  this  I  tell  you :  my  father  will  be  here  di- 
rectly, when  he  knows  that  I've  been  sold,  and  will  ransom 
me  this  separatedyro?;?  him. 

Tox.  What  say  you  now  ?     DoR.  "Wliat's  the  matter  ? 
Tox.  Do  you  hear  what  she  says  ? 

Daij.  For  although  his  fortunes  are  broken,  he  still  has 
friends.     (Pretends  to  cry.') 

Dor.  Don't  weep,  please ;  you'll  soon  be  at  liberty,  if — • 
you  have  sweethearts  enough^.  AVould  you  like  to  belong  to 
me? 

>  Have  sweethearts  enough) — Ver.  662.  This  is  a  somewhat  modified  transla- 
tion of  the  passage.  The  Procurer  uses  a  brutal  expression,  which  well  betits 
bis  character. 

v2 
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Dau.  So  long,  indeed,  as  I  don't  belong  to  you  too  long, 
I'd  like. 

Tox.  How  well  she  does  keep  in  mind  her  libert}'.  She'll 
Le])rodiiciug  you  fine  hauls.  About  it,  if  you  arc  about  it.  I'll 
go  back  to  him.  {To  the  YouNa  Woman.)  Do  you  follow  me. 
(To  Saoakistio.)  I've  brought  lier  back  to  you. 

Don.  Young  man,  are  you  disposed  to  sell  her  ? 

Sao.  I'd  like  it,  rather  tlian  lose  her. 

Dv)u.  Do  you  compress  it  then  into  a  few  words ;  state  the 
price  at  whicli  she's  offered. 

Sao.  I'll  do  so,  as  I  see  you  wish  it.  Take  her  for  a 
hundred  miua?. 

Don.  That's  too  much.     Sag.  For  eighty. 

Don.  That's  too  much. 

Sag.  Tlicrc  can't  a  didraclnu  be  abated  from  tlie  price 
wliicli  I  shall  now  name. 

Dor.  AVliat  is  it,  then?     Speak  out  at  once  and  name  it. 

Sao.  At  your  own  risk,  she's  offered  at  si.xty  mina). 

Don.  Toxihis,  wliat  am  I  to  do  ? 

To.v.  (amle  to  Dohualus).  Tiie  Gods  and  Goddesses  are 
l)ursuing  you  witli  their  vengeance,  you  rogue,  for  not  making 
liaste  to  ])urchase  Iier. 

Dor.  Take  tl»em,  then. 

Tox.  "Well  done,  you  have  got  a  rich  prize !  Be  oil',  and 
fetch  the  money  out  here.  On  my  faitli,  she's  not  dear  at 
three  hundred  mina?. 

Sao.  Hark  yon,  for  her  clothing  tlicre'll  be  ten  minae 
mhled  to  this  as  well. 

DoK.  Yes,  be  deducted,  not  added. 

Tox.  Do  hold  vour  tonirue,  will  vou ;  don't  you  sec  that 
he's  seeking  an  excuse  to  have  the  harga'ui  broken?  AVIiy 
don't  yon  be  ofl"  and  feteli  the  money  r 

Dor.  (/oToxill's,  rti-  he  is  goinq).  Hark  you,  do  you  keep 
an  eye  upon  him. 

Tov.  AVhy  don't  you  tlien  go  in  ? 

Dor.  I'll  go  and  ielch  tiie  mom'y.     {Ooes  into  his  house.) 

ScEKE  V. —  The  D.\uoHTEn  of  SATcnio,  Toxilus,  ami 

Saoauistio. 

Tox.  Upon  my  word,  young  lady,  you  have  given  us  praise- 
worthy aid,  {jood,  and  wise,  aadeensible. 
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Datj.  If  for  good  persons  any  thing  good  is  Joue,  the  same 
is  wont  to  be  botli  important  and  pleasing. 

Tox.  Do  you  hear,  you  Persian,  when  you've  got  tlie 
money  of  him,  do  you  pretend  as  though  you  are  going 
straight  to  the  sliip. 

Sag.  Don't  teach  me. 

Tox.  Betake  yourself  hacli  again  to  oiu-  house,  that  way 
(^pointing)  down  the  lane  through  the  garden. 

Sag.  You  are  naming  Avliat's  intended  to  be  done. 

Tox.  But  don't  you  at  once  be  changing  your  quarters 
with  tlie  money,  I  recommend  you. 

Sao.  "What's  worthy  of  yourself,  do  you  take  to  be  wortliy 
of  me  ? 

Tox.  Hold  your  tongue ;  lower  your  voice ;  the  spoil  ia 
coming  out  of  doors. 

Scene  VI. — He-enter  Dordaltts, yro;;j  liis  Iwurc,  u-ith  a  liag 

of  money. 

Dor.  Sixty  minaD  of  assayed  silver  are  here  {pointing  at 
the  Jjcig),  less  two  didrachms. 

Sao.  What's  the  meaning  of  those  didrachms? 

Doe.  To  pay  for  this  bag,  or  else  to  cause  it  to  come  home 
again. 

Sag.  Lest  you  mightn't  be  enough  of  a  Procurer,  did  you 
fear,  wretched,  filthy,  avaricious  creature,  that  you  might 
lose  your  bag  ? 

Tox.  Pray,  let  him  alone ;  since  he  is  a  Procurer,  he  isn't 
doing  anything  surprising. 

Dor.  I've  judged  from  omens  that  I  should  make  some 
profit  to-day  ;  nothing  is  of  value  so  small  to  me,  but  that 
I  grudge  to  lose  it.  Come,  take  this,  will  you  ?  {HoIJs  out 
the  hag  to  Sagaristio.) 

Sag.  Place  it  around  my  neck,  if  it  is  not  too  much 
trouble. 

Doe.  Certainly,  it  shall  be  done.   {Hangs  it  round  his  neck.) 

Sao.  Is  there  anything  else  that  you  wish  Avith  me  ? 

Tox.  Why  are  you  in  such  haste  ? 

Sao.  My  business  is  of  that  nature ;  the  letters  that  have 
been  entrusted  me,  I  want  to  deliver ;  and  I've  heai'd  that 
my  t\nn-bruther's  a  slave  here ;  I  wish  to  be  oft'  to  seek  hiiu 
out;  and  redeem  him,. 
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Tox.  Aiul,  i'  faith,  you've  not  badly  put  me  in  mind  of  it ; 
I  think  that  I've  seen  here  one  very  like  you  in  figure,  of 
just  the  same  size. 

Sao.  Why,  it  iiuist  sureli/  be  my  brother^. 

DoH.  But  WL-'d  like  to  know  what  your  name  is. 

Tox.  What  does  it  matter  to  us  to  know  ? 

Sao.  Listen  then,  that  you  may  know  ;  my  name  is  Lying- 
speakerus-,  A^irgin-seller-onides,  Trifle-great-talker-ides,  Sil- 
ver-screwer-outides,  Thee-worthy-to-talk-to-ides,  Wheedler- 
out-of-coin-ides,  What-he-has-onee-got-hold-of-ides,  Nevcr- 
again-part-with-it-ides. 

Don.  Dear  me;  upon  my  faith,  this  name  of  yours  ia 
writteii  in  many  ways. 

Sao.  Such  is  the  way  with  the  Persians ;  we  have  long 
names  of  many  words  twisted  together.  Do  you  wish  for 
anything  else  ? 

Don.  Farewell! 

Sao.  And  youjareicell ;  for  my  mind's  aboard  ship  already. 

Dou.  You'd  better  have  gone  to-morrow,  and  dined  hero 
to-day.     i^xGxui^Tio  is  going.)     Farewell! 

{]£xit  Sagakistio. 

Scene  YII. — Toxilus,  DoBDALrs,  and  the  Dauouteb  of 

Satueio. 

Tox.  Since  that  fellow's  gone,  I  may  say  here  whatever 
I  please.  Tliis  day  lias  assuredly  shone  a  gainful  one  for 
you ;  for  you've  not  been  buying  her,  but  nuiking  a  clear 
profit  of  her. 

Dou.  Jle  indeed  quite  understands  what  he  has  been  about, 

'  Be  viy  brother)— Xer.  70j.  Sugaristio  is  iifruid  tli.it  DorJalus  may  remember 
liaving  sei-n  liiin  befure  about  the  city,  »nd  he  arifully  preoccupies  tlie  grounJ, 
by  saying  that  lie  is  seardiing  fur  his  twin-brother,  whom  lie  has  lost. 

*  I.ying-ipeakena) — Ver.  709.  lie  here  uses  an  assemblage  of  long  worda 
made  for  the  occasion,  and  coined  out  of  Latin  and  Greek,  hashed  up  together 
which,  however,  contain  in  themselves  an  account  of  the  p.»rt  which  he  is  the* 
acting  tor-irdi  the  Procurer.     The  lines  in  the  original  are  as  follows: 

Vaniloquitlorus,  Virginisvendonides, 
Nugipolyloquides,  Argentiexterebronides, 
Tedigniloqiidos,  Numinorume-Tfialponides, 
Quodsetne  irripides,  Nuu<juampostcareddidM> 
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in  having  sold  me  a  stolen  woman  at  my  own  risk ;  he  has 
got  the  money,  and  taken  himself  oft".  How  do  I  know  now 
whether  she  mayn't  be  claimed  at  once  P  Whither  am  I  to 
follow  him  ?     To  the  Persians,  nonsense. 

Tox.  I  imagined  that  my  ser\dces  would  be  a  cause  for 
thankfulness  with  you. 

Dor.  Why,  yes,  indeed,  I  do  return  you  thanks,  Toxilus, 
for  I  found  that  you  zealously  gave  me  your  assistauce. 

Tox.  What,  I,  to  you  'i 

Dor.  In  seriousness,  yes.  By-the-bye,  I  forgot  just  now  to 
give  some  directions  in-doors,  which  I  intended  to  be  given. 
Do  keep  watch  on  her.     {Pointing  to  the  Toukg  AVoman.) 

Tox.  She's  all  safe,  for  certain  (Dobdaltjs  goes  into  1m 
house.) 

Dau,  ]\ry  father's  delaying  now. 

Tox.  What,  if  I  put  him  in  mind  ? 

Daf.  It's  full  time. 

Tox.  {going  to  the  side  of  the  stage,  and  calling  aloud). 
Hallo!  Saturio,  come  forward;  now's  the  opportunity  for 
taking  vengeance  on  the  enemy. 

Enter  Saturio. 

Sag.  See,  here  I  am.     Have  I  delayed  at  all  ? 

Tox.  AVell,  go  you  off  there  at  a  distance  out  of  sight  • 
keep  siLence.  AVlien  you  see  me  talking  to  tlie  Procurer^  do 
you  then  make  a  row. 

Sat.  a  word's  enough  to  the  wise.  {He  luithdraws  out  of 
sight.) 

Scene  VIII. — Enter  DoRDALrs,/yo;«  his  house,  ivith  a  ichip 

in  his  hand. 

Dor.  On  comiug  into  the  house,  I  lashed  them  all  witli 
the  whip ;  my  house  and  furniture  are  in  such  a  dirty  state. 
Tox.  Are  you  returned  at  last  ? 
Dob.  I'm  returned. 

Tox.  Assuredly,  I  have  this  day  done  you  many  services. 
Dor.  I  confess  it ;  I  give  you  thanks. 
Tox.  Do  you  want  anything  else  with  me  ? 
Dor.  That  happiness  may  attend  you. 
Tox.  I'  faith,  all  that  indeed  I  shall  surely  enjoy  at  home 
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noAV ;  for  I  shall  now  c;o  talvc  my  place  at  table  with  your 

iVecil-woiiian.     You,  Avhcii  I'm  gone 

Dor.  AVhy  don't  you  hold  your  tongue  ?  I  know  what  it 
is  you  want.     (ToxiLUS  goes  into  the  house.) 

Scene  IX. — JEnter  Satueio,  in  a  seeming  rage. 

Sat.  It'  I  don't  prove  the  destruction  of  that  fellow 

Doe.  I'm  undone. 

Sat.  And  most  luckily  there  he  is,  himself,  before  the  door. 

Dau.  (running  towards  him).  ]\Iost  welcome,  my  dear 
father.     (  She  embraces  him.) 

Sat.  AVelcome,  my  cliild. 

Don.  (asi(It').  T/frt/ Persian  has  utterly  ruined  me  ! 

Dau.  (to  DoRDALus).  This  is  my  father. 

Dor.  lla! — what? — father?  I'm  utterly  undone!  Why 
then,  in  my  misery,  do  I  delay  to  bewail  my  sixty  minie? 

Sat.  By  my  ftxith,  you  scoundrel,  I'll  give  you  cause  to 
bewail  your  own  self  as  well.     Dor.  I'm  undone  ! 

Sat.  Come,  walk  before  a  magistrate,  Procurer. 

Don.  Why  do  you  summon  me  before  a  magistrate  ? 

Sat.  I'll  tell  you  there,  before  the  Praetor.  But  before 
the  magistrate  I  summon  vou. 


o 


Dor.  Don't  you  summon^  a  witness  ? 

Sat.  What,  for  your  sake,  hangdog,  am  I  to  be  touching 
the  ear  of  any  being  that's  free — i/ou,  who  are  here  trading 
in  persons,  free  citizens  ? 

Don.  Let  me  but  speak Sat.  I  won't. 

Dor.  Hear  me.  Sat.  I'm  deaf.  AValk  on — follow  me 
this  way  (dragging  him),  you  villanous  monser  after  maidens! 
I'ollow  after  me  this  way,  my  daughter,  to  the  Praetor. 

Dau,  I'll  follow.  (Exit  Saturio,  dragging  J)onu\LUS, 
hi.t  T)\v  OUTER  following.) 

Act  Y. — Scene  1, 

Enter  ToxiLUS,  from  the  house. 

Tox.  (to  himself).  The  foe  subdued,  the  citizens  safe,  the 
state  in  tranquillity,  peace  fully  ratified,  the  war  finished,  our 

•  Don't  you  summon)— Wr.l')^.  Sne  the  Notes  to  tlip  Curculio,  i.  C2I.  A 
slr.vc,  or  ii  prrson  of  iiiraniDUii  clmractiT,  uiii^lit  be  dr.agj^cd  by  force,  hIioii  ^UIU- 
inTiel  t  >  in»pear  before  the  I'rwtor. 
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affairs  prospering,  tnc  army  and  the  garrisons  untouched ; 
inasmuch,  Jupiter,  and  all  you  other  Deities  potent  in  the 
heavens,  you  have  Jdndly  aided  us,  for  that  reason  do  I  return 
and  give  you  thanks  ;  because  I  have  been  fully  revenged 
upon  my  foe.  Now,  for  this  reason,  among  my  partners  will 
I  divide  and  allot  the  spoil.  {To  tlie  Slaves  in  the  house, 
who  ohey  his  orders.)  Come  out  of  doors  ;  here,  before  the 
entrance  and  the  door,  I  wish  to  entertain  my  commates 
with  hospitality.  Lay  do\\'n  tlie  couches  here ;  place  here 
the  things  that  are  usual.  Here  am  I  determined  that  my 
eagle^  shall  be  first  pitched ;  from  which  spot  I'll  cause  all  to 
become  merry,  joyous,  and  dehghted,  by  the  aid  of  whom 
those  things  which  I  wished  to  be  effected  have  been  ren- 
dered for  me  easy  to  be  done ;  for  worthless  is  the  man  wlio 
knows  how  to  receive  a  kindness,  and  knows  not  how  to 
return  it. 

Uiiter  LEMNiSELEifE,  Sagakistio,  and  Pjegnium',//w»  the 

house. 

Le3i.  ]\Iy  Toxilus,  why  am  I  without  you  ?  And  why  are 
you  without  me  ? 

Tox.  Come  then,  my  own  one,  approach  me,  and  embrace 
me,  please.     Lem.  Indeed  I  ztv'Z?.     {Embraces  him.') 

Tox.  0,  nothing  is  there  more  sweet  than  this.  But, 
there's  a  dear,  apple  of  my  eye,  why  don't  we  at  once  betake 
us  to  the  couches  ? 

Lem.  Everything  that  you  wish,  the  same  do  I  desire. 

Tox.  It's  mutual.  Come,  come — come  then.  You,  Saga- 
ristio,  recline  in  the  upper  place. 

Sag.  I  don't  at  all  care  for  it.  Give  me  but  equal  shares 
in  what  I've  earned.     Tox.  All  in  good  time. 

Sag.  Tor  me  that  "  good  time"  is  too  late. 

Tox.  Attend  to  the  matter  in  hand.  Take  your  place ; 
this  delightful  day  let's  keep  as  a  joyous  birthday  of  mine. 
{To  the  Slaves.)  Bring  water  for  our  hands  ;  arrange  the 
table.  {The  Slaves  ohey,  and  the  Guests  take  their  places.) 
To  you,  blooming  one  {addressing  Lemniselene),  I  give 
this  blooming  wreath.  {Places  a  garland  on  her  head.)  You 
shall  be  our  governess  here.     Come,  lad,  commence  these 

'  That  my  eagle) — Ver.  765.  He  looks  npon  liimself  as  a  general  who  has  led 
his  troops  to  victory ;  and  alludes  to  the  eagles  or  standards  of  the  Roman  army, 
which  were  entrusted  to  the  Primipilusj  or  first  Centurion  of  tlie  LegioQ 
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giiines  froJi  the  top  ^\ith  a  round  of  seven  cups.  Bestir 
your  hands  ;  make  haste.  Pffguium,  you  ai-e  slow  in  giving 
me  the  cups;  really,  do  give  tliem.  Here's  luck  to  me,  luck 
to  you,  luck  to  my  mistress,  luck  to  us  all.  This  much 
wisiied-for  day  has  oecn  sent  me  by  the  Gods  this  day,  inas- 
murli  as  I  am  allowed  to  embrace  you  a  free  woman.  (7/e 
drinka.) 

ItEM.  By  your  own  agency  it  was  effected.  (Giving  him 
the  cup.)  This  cup  my  hand  presents  to  you,  as  it  becomes 
a  mistress  to  her  love. 

Tox.  Give  it  me.     Lem.  Take  it.     {Gives  him  the  cup.) 
Tox.  Here's  luck  to  him  who  envies  me,  and  to  him  who 
rejoices  in  this  joy.     (Drinls.) 

Scene  il. — Enter  Doedalus,  at  a  distance. 

Dor.  (to  himself).  Those  who  are,  and  those  who  shall 
be,  and  those  who  have  been,  and  those  who  are  to  be  here- 
after, all  of  them  I  singly  by  far  surpass,  in  being  the  most 
wretched  of  men  alive.  V\\\  undone,  ruined  quite !  Tiiis  day 
lias  shone  iipou  me  the  most  unfortunate  of  days ;  that 
miner  Toxilus  has  so  outmanoeuvred  me,  and  has  so  laid 
wa.ste  my  property !  A  irhole  cartload  of  silver,  to  my  mis- 
fortune, have  I  up'^jt,  and  lost,  and  have  not  that  for  which 
I  did  upset  it.  May  all  the  Deities  utterly  confound  that 
Persian,  and  all  Persians,  and  all  persons  hesides  !  in  such  a 
way  lias  Toxilus,  tlie  wretch,  conjured  this  up  ag-aiust  me. 
Because  I  didn't  trust  him  for  the  money,  for  tliat  reason 
has  he  contrived  this  ])lan  against  me, — a  fellow,  that,  by  my 
faith,  if  I  only  live,  I'll  bring  to  torture  and  the  fetters  ;  if, 
indeed,  his  master  ever  returns  here,  as  I  trust  he  will. 
{Catching  sir/ht  of  the  Kevelleus.)  But  what  i^5  it  I  see  ?  Do 
look  at  that.  What  play  is  this  ?  By  my  troth,  they're 
carousing  here  surely.  I'll  accost  them.  {He  goes  up  to 
them.)  O  worthy  sir  {to  Toxilus),  my  greetings  to  you — 
you,  too  {to  Lemxiselene),  my  wortliy  freed-woman. 

Tox.  AVhy  surely  tliis  is  Dordalus. 

Saq.  Invite  him,  then,  to  come. 

Tox.  {to  DoiiDALUs).  Come  here,  if  you  like.  {Aside.) 
Come,  K't's  sing  his  praises.  {Aloud.)  Dordalus,  most  de- 
lightful fellow,  welcome,  Ix're's  a  place  for  you  ;  take  your 
place  here  {imnting  to  a  couch).     Bring  water  for  his  feet 
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(to  the  Slates.)     Are  you  goiug  to  give  it,  lad  ?  (Is  going 
to  pat  DoEDALUS  on  the  shoulder.') 

l)on.  Don't  you,  please,  be  touching  me  with  a  single 
finger,  lest  I  should  fell  you  to  the  ground,  you  villain. 

Vmq.  (holding  up  a  cup).  And  I  this  very  instant  will 
be  striking  out  your  eye  with  this  tanhard. 

Dor.  What  do  you  say,  gallows^  you  wearer-away  of  the 
whip  ?  How  have  you  imposed  upon  me"  to-day  ?  Into 
what  embarrassments  have  yoii  thrown  me  ?  How  have  I 
been  baulked  about  the  Persian  ? 

Tox.  You'll  be  off  with  your  abuse  from  here,  if  you  are 
wise. 

Dor.  (to  Lemniselene).  But,  my  worthy  freed-woman, 
you  knew  of  this,  and  concealed  it  from  me. 

Lem.  It's  folly  for  a  person  who  can  enjoy  himself  to  titrn 
to  brawling  in  preference.  'Twere  more  proper  for  you  to 
arrange  about  those  matters  another  time. 

Dor.  My  heart's  in  flames. 

Tox.  Give  him  a  goblet,  then ;  ])ut  out  the  fire,  if  his 
heart's  in  flames,  that  his  head  mayn't  be  burnt. 

Dor.  You're  making  sport  of  me,  I  find. 

Tox.  Would  you  like^  a  new  playfellow  for  you,  Psegnium  ? 
(Pointing  at  Doedalus.)  But  sport  on  as  you  are  wont,  as 
this  is  a  place  of  freedom.  (PiEGNiuM  struts  about  round 
Doedalus.)  0  rare !  you  do  stalk  in  a  princely  style  and 
right  merrily. 

P.Ea.  It  befits  me  to  be  merry,  and  I've  a  longing  to 
play  this  Procurer  some  pranks,  since  he's  deserving  of  it. 

Tox.  As  you  commenced,  proceed. 

P^G.   (striking  him).  Take  that.  Procurer ! 

Dor.  I'm  undone  !  he  has  almost  knocked  me  down! 

P^EG.  Hey — be  on  your  guard^  again.  (Strikes  at  him.) 

>  tfaZfow's)— Ver.  800.  "  Crux."  Literally,  "  cross ;"  in  allusion  to  it  as 
peculiarly  the  instrument  of  the  punishment  of  slaves. 

-  Imposed  vpon  me)— Yer.  801.  "  Manus  adita  est."  Literally,  "your  hanu 
was  gone  to."  This  is  probably  an  allusion  to  the  practice  of  kissing  the  hand 
in  irony  to  a  person  when  he  is  loudly  complaininj;  of  having  been  imposed  upon. 

'  Would  yiru,  like) — Ver.  807.  This  passage  has  been  somewhat  modified  in 
the  Translation. 

*  Be  on  yoi,r  (fuard)—Y^r.  814.  In  Weise's  Edition,  "  servo,"  in  this  line, 
seems  to  be  not  so  conformable  to  the  sense  of  the  passage  as  "  serva,"  wLich  lua 
D«€n  adopted. 
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Dob.  Sport  on  just  as  you  please,  while  your  master's 
away  from  lioro. 

Pj:Ct.  {sJcippliiff  around  lihii).  Don't  you  see  how  obedient 
I  am  to  your  request  ?  But  wliy,  on  tlie  other  liand,  are 
not  you  obedient  to  my  request  as  well,  and  wliy  don't  i/ou6o 
that  wliicli  I  advise  vou  ? 

Don.  AVhat'stliat? 

PiEO.  Do  you  take  a  stout  rope  for  yourself,  and  go  liang 
yourself. 

Don.  (sJinl-iiif/  Jus  stick).  Take  you  care,  will  you,  tliat  you 
don't  touch  me,  lest  I  give  you  a  heavy  return  witli  tliia 
walking-stick.     P.EO.  INIake  use  of  it ;  I  give  you  leave. 

Tox.  Come,  come,  Pa}gnium,  put  an  end  to  it. 

Dor.  By  my  faith,  I'll  utterly  destroy  you  aU. 

Tox.  But  he,  who  dwells  above'  us,  wishes  you  all  ill,  and 
will  do  yon  all  ill.     It's  not  they  that  tell  you  so,  hut  1. 

Tox.  Come  {lo  the  Slates),  carry  rouiul  the  honied 
wine^;  give  lis  drink  in  goblets  quite  full:  it's  a  long  time 
now  since  we  last  drank  ;  we've  been  athirst  too  long. 

Don.  INIay  the  Gods  grant  that  you  may  drink  that  wliich 
may  never  pass  through  you. 

PjEQ.  I  cannot  forbear.  Procurer,  from  at  least  dancing  a 
hornpipe'^  for  you,  which  ITegea  formerly  composed.  ]iut 
pist  look  if  it  quite  pleases  you.  (Jle  dances.) 

Sag.  (rising).  I'd  like  also  to  repeat  tliat  one  which  Dio- 
dorus  formerly  composed   in  Ionia.     (Goes   close  to   DoR- 

DALUS.) 

Dor.  I'll  be  doing  you  a  mischief,  if  you  are  not  off! 

Sao.  Still  muttering,  impudence  ?  If  you  provoke  mo, 
I'll  just  now  be  bringing  you  the  Persian  again. 

J)(iK.  I'  faitli,  I'm  silenced  now.  "Why,  you  are  tlic  Persian 
tliat  has  been  fleecing  me  lo  the  quick  ! 

Tox.  Hold  your  tongue,  simpleton;  this  is  his  twin- 
brother. 

•  117/0  dwells  ahove) — Vor.  82C.  lie  .illndos  to  Jupiter,  tiip  Kiiij;  of  Hcavon. 

2  The  honied  wine') — Vcr.  828.  He  probably  mentions  "  inulsium,"  because  that 
was  tlie  (Irauglit  with  which  soldiers  were  regaled  after  victory. 

* /I  hornpipe') — Ver.  831.  "  Staticuluin."  This  was  proh.ably  danced,  tho 
performer  not  moving  from  the  .spot ;  and  perhaps  was  .sonrfthiiig  similar  to  our 
lioniiiipe-jani'cs.  Of  Hcgea  and  Diodorns,  the  dancing  tiasters,  no  rccordi 
U«  left. 
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Doe.  Is  it  lie  ?     Tox.  Ai/e,  and  a  very  twlu  of  twins. 

Doe.  May  the  Grods  and  Goddesses  rack  botli  yourself 
and  your  t\Yin-brother. 

Sag.  Him,  you  mean,  who  lias  been  ruining  you;  for  I 
don't  deserve  anything. 

Doe.  But  still,  what  he  deserves,  I  hope  that  that  may 
prove  to  your  undoing. 

Tox.  (to  Sagaeistio).  Come,  if  you  like,  let's  have  some 
spoi't  with  this  fellow,  unless  he  isn't  deemed  worthy  of  it. 

Sag.  Just  now  it's  right. 

-I-  .  •        . 

Lem.  (aside).  But  it  isn't  proper  for  me. 

Tox.  (aside).  For  the  reason,  I  suppose,  that  he  made  no 
difficulties  when  I  purchased  you. 

Lem.  (aside).  But  still 

Tox.  (aside).  No  "still."  Beware,  then,  of  a  misljap, 
will  you,  and  obey  me.  It  becomes  you  to  be  heedful  of  my 
orders  ;  for,  i'  fliitb,  had  it  not  been  for  me  and  my  protec- 
tion, he  would  before  long  have  made  a  street-walker  of  you. 
But  such  are  sojne  of  those  who  have  gained  their  free- 
dom, imless  they  thwart  their  patron,  they  don't  appear 
to  themselves  free  enough,  or  wise  enough,  or  honest 
enough,  unless  they  oppose  him,  unless  tbey  abuse  him, 
unless  tliev  are  found  unsfrateful  to  him  who  has  been  kind. 

Lem.  (aside) .  V  troth,  your  kindnesses  command  me  to 
pay  obedience  to  your  commands. 

Tox.  (aside).  I  clearly  am  your  patron,  who  paid  the 
money  for  you  to  that  man  (pointing  to  Doedalus)  ;  in  re- 
turn for  that,  I  choose  that  he  shall  be  made  sport  of. 

Lem.  (aside).  For  my  part,  I'll  do  my  utmost. 

Doe.  For  sure,  these  persons  are  consulting  to  do  some- 
thing, I  know  not  what,  to  injure  me. 

Sao.  Hark  you.     Tox.  What  do  you  say  ? 

Sag.  Is  this  person  here,  Dordalus  the  Procurer,  who 
deals  in  free  women  ?  Is  this  he  who  was  formerly  so 
stalwart  ? 

Doe.  AVhat  means  this  ?  (P.eoxium  strikes  him.)  Oh, 
oh !  he  has  given  me  a  slap  in  the  face  !  I'll  do  you  a  mis- 
chief.  (Shakes  his  fist  at  Mm.) 

Tox.  But  we  have  done  you  one,  and  shall  do  it  again  too. 

Doe.  (P^g>'IUM  pinching  him).  Oh,  oh !  he's  pinching 
my  behind. 
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P-EO.  Of  course;  it  has  beeu  many  a  time  twitched  be- 
fore this. 

Don.  Arc  you  still  prating,  you  bit  of  a  boy  ? 

Lem.  (to  i)oRDjLLUs).  ]My  patron,  do,  there's  a  dear,  come 
in-doors  to  diuner. 

Don.  My  lump  of  laziness,  are  you  now  scoffing  at  me  ? 

Lem.  "What,  because  I  invite  you  to  enjoy  yourself? 

Dou.  I  don't  want  to  enjoy  myself. 

Lem.  T/tcn  don't. 

Tox.  ]Iow  then  ?  The  six  hundred  didrachms,  how  are 
they  ?     AVhat  disturbances  they  do  cause. 

Don.  (aside).  I'm  utterly  undone!  They  understand  full 
well  how  to  return  the  compliment  to  an  enemy. 

Tox.  Have  we  now  had  satisfaction  enough  ? 

Don.  I  confess  it ;  I  hold  np  my  hands^  to  you. 

Tox.  And,  ere  long,  you  shall  be  holding  them  beneath 
the  bilboes-.     Be  off  in-doors. 

Sag.  To  perdition ! 

Don.  (^0  the  Audiexce).  Have  these  fellows  here  worked 
me  in  too  slight  a  degree  ?  (Goes  into  his  house.) 

Tox.  (ealliiifjf  after  him).  Keep  in  mind  that  you  met  with 
a  Toxilus.  (To  the  Avutknte.)  Spectators,  kindly  fare  you 
well.     The  Procurer  is  demolished.     Grant  us  your  applause. 

'  Hold  lip  my  hands) — Vcr.  8G0.  "  Manns  darr,"  "  to  extend  tlie  hands,"  was 
a  t<rm  ajiplied  to  tlie  gladiators  in  the  Ampliitlieatics,  who  extended  their 
liands  for  mercy,  when  thej  acknowledged  themselves  defeated. 

*  Beneath  the  bilboes)— Xer.  8G1.  "  Furca."  This  ir.'trument,  in  sliape  of  the 
letter  V,  was  placed  round  the  leck  of  oflVnders,  arxL  tiieir  hands  tied  to  Un 
fnds  of  it. 


CASTNA; 
OR.  THE  STRATAGEM  DEFEATED, 


Brnmalis  l^crsonae. 

Stalino,  an  aged  Athenian. 

Chalinus,  tlie  armour-bearer  of  Euthynicus,  son  of  Stalino. 

Olympio,  bailiff  of  Stalino. 

Alcesimus,  a  neighbour  of  Stalino. 

A  Cook. 

Hale  Slaves. 

Cleostrata,  wife  of  Stalino. 
•'akdalisca,  her  maid-servant. 
Jf  yrrhina,  wife  of  Alcesimus. 
Two  Maid-servants  of  Cleostrata. 

jfaew.— Athens  •  before  the  nouses  of  StAl>lNo  and  ALcEstMoiw 


TJIL'    SUDJECT. 


A  SKnVAXT,  Laving  obtained  from  a  woman  a  female  infant  which  was  about  tA 
Lc  exposed,  brings  't  to  his  mistress",  Cleostrata,  wlio  brings  it  up  witii  tiie 
greatest  care.  The  cliild  is  called  Casina;  and  when  bhe  grows  iir,  both  Sta- 
lino,  flie  liusband,  and  Euthynicus,  the  son  of  Cleostrata,  fall  in  love  with  her. 
Cleostrata,  being  aware  of  this,  and  favouring  the  passion  of  Euthynicus,  is 
desirous  to  give  Casina  in  marriage  to  Chalinus,  his  armour-bearer,  as  a  coTcrt 
method  of  putting  her  in  the  power  of  Euthynicus.  On  the  other  hand, 
Stalino  wishes  her  to  be  married  to  Olympio,  the  baililldf  his  farm,  as  a  means 
of  gi'tting  her  into  his  own  possession.  It  is  at  last  arranged  that  tiie  matter 
sliall  be  decided  by  lot,  which  being  drawn,  Olympio  is  the  winner.  Cleostrata 
then  resorts  toa  stratagi'Ui  to  defeat  her  hut-band's  plan.  With  tlieRS,siitance  of 
Myrrhina  and  her  own  female  servants,  she  dresses  up  Clialinns  to  represent 
Casina,  who  is  taken  by  the  bridegroom  Olympio  to  a  house  m  the  vicinity, 
which  has  been  secretly  engaged  by  Stalino.  The  I'lay  concludes  with  Olympio 
and  Stalino  rushing  out  of  the  house  in  dismay,  after  having  been  soundly 
beaten  by  Chalinus.  Stalino  implores  pardon  of  his  wife,  which,  at  the  inler- 
ccssion  of  ftlyrrhina,  is  granted.  It  Is  then  discovered  that  Cxsma  is  really 
the  daughter  of  Akesimus,  ana  ttic  Audience  is  informed  that  she  L  to  Ui 
riven  in  niarri.ige  to  Euthynicus. 


CASINA ; 
OR,  XriE  STRATAGEM  DEFEATED. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[SuppobcJ  to  have  been  written  by  PrLscian  the  Grammarian.] 

Two  fellow-servants  seek  their  fellow-servant  (Co/werj;«m)  as  a  wife;  the  oA 
mm  prompts  the  one  (^Aimni),  liis  son  the  other.  A  decision  by  lot  {Sors) 
fivours  the  old  man;  but  he  is  deceived  by  a  stratagem;  and  so  (Mj)  for 
him,  in  place  of  tlic  damsel,  a  rascally  {Xequani)  servant  is  sulistitnted,  who 
thrashes  his  master  and  the  bailitf.  The  young  man  (_ Adolescent)  marries 
Casina,  when  known  to  be  a  citizen. 


THE  PEOLOGUEi. 

T  BID  yoii,  most  wortliy  Spectators,  welcome ;  who  most 
higlily  esteem  the  Goddess  I'aitlr,  and  Faith  esteems  you. 
If  I  have  said  the  trutli,  then  give  me  loud  applause,  that 
even  now,  from  the  very  beginning  forward,  I  may  knov/ 
that  you  are  favourably  disposed  towards  me.  Those  who 
make  use  of  aged  wine,  I  deem  to  be  wise ;  and  those  as 
Mcll,  who,  through  choice,  are  the  spectators  of  ancient  Plays. 
Since  antique  Avorks  and  words  are  pleasing  to  you,  'tis  just 
that  ancient  Plays  should  in  preference  please  you ;  for  the 
new  Comedies  which  come  out  now-a-days  are  much  more 
worthless  than  tlie  new-coined  money^.     "VVe,  since  we  have 

'  The  Prologue')  This  Prologue  appears  to  have  been  written  m:iny  years 
after  the  death  of  the  author,  and  indeed  bears  iuternal  marks  of  having  been  com- 
posed at  a  period  nearer  to  the  Augustan  age  than  the  time  of  Plautus.  Judgiiifr, 
however,  from  the  fourteenth  line,  there  were,  at  the  time  when  it  was  written, 
some  persons  still  surviving  who  had  been  present  at  the  original  representation 
of  the  Play. 

^  Faith) — Vcr.  2.  She  was  worshipped  under  the  name  of  Fides.  Further 
refi-rrnce  is  made  to  her  in  the  Aulularia,  where  her  Temple  is  represented. 

*  The  new-coined  money) — Ver.  10.  lie  seems  to  refer  to  the  circulation  of 
«ome  coin  of  a  base  or  alloyed  character,  probably  much  to  the  annoyance  of  th« 
public. 

VOIi.  II.  H 
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heard  the  report  iu  public,  that  you  ardently  wish  for  the  Playa 
of  Plautus,  have  brought  forward  this  ancient  Comedy  of  his, 
which  you,  who  are  among  the  older  ones,  \\Vi\e  formerly  ap- 
proved'. But  I  am  aware  that  those  who  are  among  the  younger 
ones  are  not  acquainted  with  it ;  still,  that  they  may  make  ac- 
quaintance with  it,  we  will  carefully  use  our  best  endeavours. 
AV hen  this  was  first  represented,  it  surpassed  all  other  Plays. 
In  those  days  there  was  the  very  elite  of  the  poets,  who  liavo 
now  departed  hence  to  the  place  common  to  all.  But  though 
departed,  yet  do  they  prove  of  advantage  to  those  who  are  still 
existing.  All  of  you,  with  the  greatest  earnestness,  I  would 
liave  entreated  that  you'll  kindly  lend  attention  to  this  our  com- 
panv.  Dismiss  from  your  thoughts  cares  and  monies  due ; 
let  iio  man  stand  in  dread  of  his  duns.  'Tis  a  holiday  this — 
to  the  hankers  a  holiday  has  been  given.  'Tis  now  a  calm  ; 
about  the  Forum  these  are  Halcyon  days^.  Eeasonably  do 
they  act :  daring  the  games-  they  ask  no  man /or  money  ;  but 
diu"ing  the  games  to  no  one  do  they  pay.  If  your  ears  are 
disengaged,  give  me  your  attention  ;  I  wish  to  mention  to  you 
the  name  of  tlie  Play.  "  Cleruinenfe^"  this  Comedy  is  called 
in  Greek;  in  Latin,  "  Sortientes."  Diplulus  wrote  it  in 
Greek,  and  after  that,  over  again,  Plautus  with  the  barking 
name*  in  Latin  afresh.      {Pointing  to  the  house  of  Stxja^o.) 

'  Halcyon  </rty«)— Ver.  20.  "  Alccdonia,"  "days  of  calm."  Tlib  figure  is  do- 
rived  from  tlic  circumstance  tliat  by  the  ancients  the  sea  was  supposed  to  bo 
always  calm  when  the  female  kinKtisher  (alcedo)  was  sitting;  and  the  sjiying 
hrcamc  proverbial.  Ovi  1,  in  tlie  Metamorphoses,  B.  II,  sjx'aking  of  Ceyx  and 
Halcyon,  who  were  clianged  info  kinglishers,  says,  I.  714  vt  seq.,  "Nor,  when 
niiw  birds,  is  the  conjugal  tie  dissolved ;  they  couple  and  they  become  parents; 
and  for  seven  calm  days,  in  the  winter-time,  does  Halcyone  brood  upon  her  nest, 
floating  on  the  sea.  Then  the  passage  of  tiie  deep  is  safe;  ;Kolu3  keeps  the 
winds  in,  and  restrains  them  from  sallying  forth,  and  secures  a  smooth  sea  for 
his  descendants." 

*  iHtriiuj  the  fidiiies) — Ver.  27.  Tlie  public  games,  or  shows,  at  Rome,  werfi 
represented  on  days  that  were  "  nef.isti,"  when  no  hiw-suits  were  caiTieJ  on,  and 
no  person  was  allowed  to  be  arrested  for  debt.     . 

^  Clerwnentv') — Ver.  .SI.  The  Greek  word  KKripov^fvoi,  the  "  lot- drawers." 
This  passage  is  consiilired  by  some  Commentators  to  prove  that  the  Greek 
0(  wjus  pronounced  like  the  I-itin  "  a\" 

«  With  tlie  hicrhiiuj  nnme) — Ver.  34.  It  is  not  fully  ascertained  whether  the 
•barking  name"  alludes  to  that  of  I'lautus  or  of  C;isina;  the  former  is,  most 
probably,  the  case.  Indeed,  Festus  tells  tis  that  "  plautus"  actu.iUy  was  the  nam* 
of  a  specie!!  of  dog  with  long,  loose  ears,  which  hung  down.     Some  Commenta- 
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An  old  married  man  is  living  liei^e  ;  be  has  a  sou ;  he,  ■with  his 
father,  is  dwelling  in  this  house.  He  has  a  certain  slave,  ■nlio 
with  disease  is  confined — aye,  faith,  to  his  bed,  he  really  is, 
that  I  may  tell  no  lie.  But  sixteen  years  ago,  it  Iiappencd 
that  on  a  time  this  servant,  at  eai'ly  dawn,  beheld  a  female 
cliild  being  exposed.  He  went  at  once  to  the  woman  wlio 
was  exposing  it,  a7id  begged  her  to  give  it  to  himself.  He 
gained  his  request :  he  took  it  away,  and  carried  it  straight 
home.  He  gave  it  to  his  mistress,  and  entreated  her  to 
take  care  of  it,  and  bring  it  up.  His  mistress  did  so  ;  with 
great  care  slie  brought  it  up,  as  though  it  had  been  her 
own  daugliter,  not  much  different.  Since  then  she  lias  grown 
up  to  that  age  to  be  able  to  prove  an  attraction  to  the  men ; 
but  this  old  gentleman  loves  tliis  ffirl  distractedly,  and, 
on  the  other  hand,  so  does  his  son  as  well.  Each  of  theia 
now,  on  either  side,  is  preparing  his  legions,  both  father 
and  son,  each  unknown  to  the  other.  The  father  has  de- 
puted his  bailiff  to  ask  her  as  his  wife ;  he  hopes  that,  if 
she's  given  to  him,  an  attraction  out  of  doors  will  be,  un- 
known to  his  wife,  provided  for  him.  But  the  son  has  de- 
puted his  armour-bearer  to  ask  her  for  himself  as  a  wife.  He 
knows  that  if  he  gains  that  request,  there  will  be  an  ohject 
for  him  to  love,  within  his  abode.  The  wife  of  the  old  gen- 
tleman has  found  out  that  he  is  gratifying  his  amorousness  ; 
for  that  reason,  she  is  making  common  cause  together  with 
her  son.  But  this  father,  when  he  found  out  that  his  son  was 
in  love  with  this  same  woman,  and  was  a  hindrance  to  liini, 
sent  the  young  man  hence  upon  business  abroad.  His  mo- 
ther, understanding  this,  still  lends  him,  thoncjh  absent,  her 
assistance.  Don't  you  expect  it ;  he  will  not,  in  this  Play, 
to-day,  return  to  the  city.  Plautus  did  not  choose  it :  he 
broke  down  the  bridge  that  lay  before  him  in  the  way. 
There  are  some  here,  who,  I  fancy,  are  now  saying  among 
themselves,  "  Prithee,  what  means  this,  i'  faith  ? — the  mar- 
riage of  a  slave^  ?   Are  slaves  to  be  marrying  wives,  or  asking 

tors  reject  this  explanation,  and  think  that  the  "  an  "  in  "  Plautus  "  suggested 
the  notion,  from  its  resemblance  to  the  baying  of  a  dog.  This  L«,  however,  very 
problematical. 

'  Marriage  of  a  slave) — Ver.  68.  The  ingenious  Eost  suggests  this  explanation 
»f  the  passage:  The  slaves  at  Rome  were  not  allowed  to  contract  marri.igea 
oelwe«n  themselves,  or  what  was  in  legal  terms  called  "  matrimonJum."    Tliey 
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tlieni  for  theinselves  ?  They've  iutrodueed  sometliiug  uew^ 
a  th'uiif  that's  done  uowlierc  in  the  world."  But  I  affirm  lliat 
this  is  done  in  Greece',  and  at  Cartilage,  and  here  in  our  own 
country,  and  in  the  A[)uliau  country  ;  and  tliat  the  marriages 
of  slaves  ai'e  wont  to  be  solemnized  there  with  more  fuss  than 
even  those  of  free  persons.  If  this  is  not  the  fact,  if  any  one 
pleases,  let  him  bet  with  me  a  stake  towards  a  jug  of  honied 
wine-,  so  long  as  a  Carthaginian  is  the  umpire  in  my  cause, 
or  a  Greek  in  fact,  or  an  Apulian.  {A  pause.)  AVhat  now  ? 
You  don't  take  it  ?  No  one's  thirsty,  1  iind.  I'll  return  to 
that  foundling  girl,  whom  the  two  slaves  are,  with  all  their 
might,  contending  for  as  a  wife.  She'll  be  found  to  be  both 
cliaste  and  free,  of  freeborn  parents,  an  Athenian  girl,  and 
assuredly  of  no  immodesty  at  all  will  she  be  guilty^  in  this 
Comedy  at  least.  But  i'  taith,  for  sure,  directly  afterwards, 
when  the  Play  is"  over,  if  any  one  ofters  the  money,  as  I 
guess,  she'll  readily  enter  into  matrimony  with  him,  and  not 
wait  for  _(7oo<7  omens.  Thus  u\\n:\i  I  have  to  say.  Farewell; 
be  prosperous  in  your  atfairs,  and  conquer  by  true  valour,  as 
hitherto  you've  done^. 

were,  however,  permitted  to  live  together  in  "contubemium,"  or  what  was  in 
common  parlance  called  "quasi  matrimonium."  This  he  supposes  to  have  in 
time  come  to  be  styled,  in  common  parlance,  "  matrimonium "  by  the  lower 
classes,  and  consequently  to  liave  given  preat  offence  to  some  martinets,  wlio 
insisted  on  giving,  on  all  occasions,  the  strict  legal  term  to  the  unions  of  sl.ivcs. 
He  therefore  excuses  tiiis  shock  to  their  feelings,  by  pleading  the  example  of  the 
Greeks,  Carthaginians,  and  Apulians. 

'  Done  in  Greece) — Ver.  71.  Rost  remarks,  that  in  reality,  "matrimonium,"' 
or  "  marriage,"  in  the  strict  legal  sense,  was  no  more  permitted  by  the  Greeks  to 
their  slaves  than  it  was  by  the  Konians.  He  is  of  opinion,  however,  that  I'lautus 
here  refers  to  the  superior  humanity  and  kindliness  of  the  Greeks,  who  did  not 
object  to  call  the  union  of  slaves  by  the  name  of  marriage,  in  conmion  parlance, 
although  those  unfortunate  persons  were  denied  all  tlie  immunities  of  married 
people.  As  to  the  usage  among  the  Carthaginians  and  Apulians,  with  relation 
to  the  intermarriages  of  slaves,  no  account  has  come  down  to  us. 

'  Jug  of  honied  wine) — Ver.  75.  As  he  only  ventures   to  wager   a  jug  of 

mul.sum  "  on  his  correctness,  it  is  not  improbable  that  tlie  speaker  of  the  I'ro- 
logue  is  not  very  careful  in  what  he  asserts  as  to  the  customs  of  other  nation.i. 

»  Will  she  be  guilty) — Ver.  83.  Warner  thinks  that  these  words  imply  that  ja 
the  Greek  Comedy,  from  which  the  present  one  was  taken,  Casina  was  intioduccj 
on  the  stage,  and  represented  as  acting  immodestly. 

*  Hitherto  you're  ilone) — Ver.  88.  The  conclusion  of  this  I'lay  is  aiuiiliir  tu 
that  of  the  CijitelUria. 
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Act  v. — Scene  I. 
Miter  Olympio,  CiiALnavs  foUowint/  him. 

Ol.  Isn't  it  to  be  allowed  me  for  myself  to  speak  and 
think  about  my  own  ati'aira  by  myself,  just  as  I  choose,  with- 
out you  as  an  overlooker  ?  Why  the  plague  arc  you  fol- 
lowing me  about  ? 

Cha.  Because  I'm  resolved,  just  like  your  sliadow,  wher- 
ever you  go,  to  follow  you  about.  Why  troth,  even  if  you  are 
ready  to  go  to  the  cross,  I'm  determined  to  follow  you.  Ileucc 
judge  of  the  sequel,  whether  you  can  or  not,  by  your  arti- 
hces,  slily  deprive  me  of  Casina  for  a  wife,  just  as  you  are 
attempting. 

Ol.  AVhat  business  have  you  with  me  ?  Cha.  What  say 
you,  impudence  ?  Why  are  you  creeping  about  in  the  city, 
you  bailiff-,  so  very  valuable  in  this  place  F 

Ol.  Because  I  choose.  Cha.  But  why  ain't  you  in  the 
country,  at  your  post  of  command  ?  Why  don't  you  ratlier 
pay  attention  to  the  business  thar  has  been  entrusted  to  you, 
and  keep  yourself  from  meddling  in  city  matters  ?  Have 
you  come  hither  to  deprive  me  of  my  betrothed  ?  Be  off 
to  the  country — be  off  to  your  place  of  command,  and  be 
hanged  to  you. 

Ol.  Chalinus,  I  have  not  forgotten  my  duty.  I've  given 
charge  to  one  who  will  still  take  care  that  all's  right  in  the 
country.  When  I've  got  that  for  which  I  came  hither  to 
the  city,  to  take  her  as  my  wife  whom  you  are  dying  for 
— the  fair  and  charming  Casina,  your  fellow-servant — when 

'  Act  /.) — This  Play  is  named  after  Casina,  tlio  female  slave;  and  it  is  rather 
singular  that  neither  she  nor  Euthjnicus,  two  of  the  parties  most  interested, 
appear  as  characters  in  it. 

-  You  bailiff) — Ver.  98.  The  "villicus"  was  an  upper  slave,  who  had  the 
management  of  the  country  farm,  and  all  the  business  on  it,  except  that  relative 
to  tiie  cattle.  His  duty  was  to  watch  over  the  other  slaves ;  never  to  leave  the 
farm  but  for  Uie  pTirpose  of  going  to  market ;  to  take  care  of  the  implements  of 
husbandry,  keep  an  account  of  tlie  stock,  distribute  food  and  clothing  to  the  la- 
bourers, perform  the  sacriliccs,  buy  what  was  necessary  for  the  household,  and  sell 
the  produce  of  the  farm.  Cato  says  that  it  was  especially  a  part  of  his  duty  to 
avoid  Sooths.iyers.     Of  course  he  •would  be  of  more  use  in  the  count  17  than  in 
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I've  onrriocl  lipr  off  wltli  myself  into  the  countn"  as  my  wii'e, 
I'll  then  slick  fast  in  the  country,  at  my  post  of  command. 

CiiA.  AV'hat,  you  marry  her  ?  By  my  faith,  'twere  better 
I  sliould  die  by  a  halter,  than  that  you  should  be  the  winner 
of  her. 

Ol.  She's  my  prize ;  do  you  put  yourself  in  a  halter  at 
once.  Cha.  Fellow,  dug  up  from  your  own  dunghill,  ia 
she  to  he  your  prize  ? 

Ol.  You'll  find  that  such  is  the  fact.  AVoe  be  unto  3'ou !  in 
what  a  many  ways,  if  I  only  live,  I'll  have  you  tormented  at 
my  wedding! 

CiiA.  AVhat  will  you  do  to  me  ? 

Ol.  "What  will  I  do  to  you  ?  In  the  first  place  of  all, 
you  shall  hold  the  lighted  torch  for  this  new-made  bride  oj 
mine;  that  always,  in  future,  you  maybe  worthless^  and  not 
esteemed.  Then  next  alter  that,  when  you  get  to  the  country- 
house,  a  single  pitcher-  shall  be  found  you,  and  a  single  path, 
a  single  spring,  a  single  brass  cauldron,  and  eight  casks ; 
and  unless  these  shall  be  always  kept  filled,  I'll  load  you 
with  lashes.  I'll  make  you  so  thoroughly  bcut  with  carry- 
ing water,  that  a  horse's  crupper  might  be  manufactured  out 
of  you.  And  then,  in  future,  unless  in  the  coiuitry  you 
either  feed  on  pulse,  or,  like  a  worm,  upon  the  soil,  should  you 
require  to  taste  of  any  better  food,  never,  upon  my  faith,  is 
hunger  as  full  of  hungriness  as  I'll  make  you  to  be  in  the 
country.  After  that,  Avhen  you're  tired  out,  and  starved 
Avith  famine,  care  shall  be  taken  that,  at  night,  you  go  to  bed 
as  you  deserve. 

CnA.  AVhat  willyoudo? 

Ol.  Ton  shall  be  shut  up  fast  in  a  nook  with  bars,  where 
you  can  listen  while  I'm  caressing  her,  wliilo  she  is  say- 
ing to  me,  "  My  soul,  my  own  Olympic,  juy  life,  my  sweet, 

'  May  he  loorlhlcmi) — Vcr.  118.  It  li.is  been  sugpcstcil  by  Murctiis  tli.it  tlii.i 
rcfiTS  to  some  supfrstilion  among  the  .Tiicients,  that  those  who  had  carried  ii  torch 
before  the  briilc  at  a  wedding  were  d(K)m('(l  to  be  unlucky  in  future  life;  perhaps, 
however,  there  is  no  {(round  for  this  supposition,  beyond  the  present  pa8s;ige  ;  as  it 
is  not  likely  that  they  would  have  found  any  free  persons  to  undertake  the  duty 
of  torchbcarcr,  if  they  were  to  be  afterwards  considered  as  of  such  ominous 
character. 

^  A  tinf/le  pitcJiei-') — Ver.  121.  To  l)e  "  drawers  of  wafer,"  a.s  well  .is  "hewers 
of  wood,"  was  the  lot  of  the  unfortunate  blave,  Iroiu  the  earliest  .ages  of  ^h^ 
world. 
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my  delight,  do  let  me  kiss  yonr  dear  eyes,  my  love  !  do,  there's 
a  dear,  let  yourself  be  loved!  my  owu  day  of  happiness,  my 
sparrow-chick,  my  own  dove,  my  leveret!"  AVheu  these 
expressions  shall  be  being  uttered  to  me,  then  will  you,  you 
vilhiin,  be  wriggling  about  like  a  mouse  in  the  middle  of  the 
wall.  Now,  that  you  mayn't  be  trying  to  give  me  an  an- 
swer, I'll  off  in-doors  ;  I'm  tired  of  your  talk.  {Goes  into 
the  Jioiise  q/"STALiKO.) 

CuA.  I'll  follow  you.  Here,  indeed,  on  my  word,  assu- 
redly you  shall  do  nothing  without  me  for  an  overlooker. 
{^Iloivs  him  into  the  house.) 

Act  II. — Scene  I. 

Enter  Cleosteata  and  Pardalisca,//-o/w  the  house  of 

Stali>'o. 

Cle.  (at  the  door,  to  the  Seevants,  within).  Seal  fast  tlie 
stoi'e-rooms^,  bring  back  the  signet  to  me.  I'm  going  here 
to  my  next  door  neighbour ;  if  my  husband  wants  me  for 
anything,  take  care  and  send  for  me  thence. 

Pae.  The  old  gentleman  ordered  a  breakfast  to  be  got  ready 
for  him  to-day. 

Cle.  Tut !  Hold  your  tongue,  and  be  off.  (Paedaltsca 
goes  into  the  house.)  I  don't  prepare  it,  and  it  shan't  be 
cooked  ;  since  he  sets  himself  against  myself  and  his  son,  for 
the  sake  of  his  passion  and  his  appetite.  A  disgraceful  fellow 
that!  I'll  punisli  this  lover  with  hunger,  V\\ punish  him  with 
thirst,  Avith  abuse,  with  hardships.  By  my  faith,  I'll  tho- 
roughly worry  him  with  disagreable  speeches  ;  I'll  make  him  to 
pass  a  life  in  future  just  as  he  deserves— ;^^  food  for  Acheron, 
a  hunter  after  iniquity,  a  stable  of  infamy  !  Now  I'll  away 
lience  to  my  neighbours,  to  lament  my  lot.  But  the  door 
makes  a  noise ;  and  see,  she's  coming  out  of  doors  herself. 
On  my  word,  I've  not  started  for  my  call  at  a  couAcnient 
time. 

^  Seal  fast  the  store-rooms)— \tr.  144.  This  passage  bears  reference  to  tlie 
common  practice  of  tlie  ancients,  who  were  in  the  habit  of  sealing  boxes  and  cup- 
boards with  the  impression  of  their  signets,  stamped  on  wax.  So  in  St.  Jlatthew, 
xxvii ,  66 :  "  So  they  went  and  made  the  sepukhre  sure,  sealing  the  stone,  and 
setting  a  watch ;"  and  in  Daniel,  vi.,  17:  "A  etone  was  brought,  and  laid  upon 
the  mouth  of  the  den ;  and  the  king  sealed  it  with  his  own  signet,  and  with  th* 
signet  of  hi^  lords." 
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Scene  II. — JL/ifcrMYUuniiSAffi-om  the  house  o/'Alcesimus. 

IVlTiin.  (/o  her  Seutats'ts,  at  the  door).  3^'ollow  mc,  my 
attendants^  here  next  door.  You  there !  Does  any  one 
hear  this  tliat  I  say  ?  I  shall  be  here,  if  my  husband  or  any 
])erson  shall  seek  me.  Did  I  order  my  distaft'  to  be  taken 
there  ?  Por  when  I'm  at  home  alone,  drowsiness  takes  eflect 
upon-  my  hand. 

Cle.  INIyrrhina,  good  morrow.  ]\Iykr.  Good  m.orrow,  my 
dear  Cleostrata.     But,  prithee,  w  hy  are  you  sad  ? 

Cle.  So  all  are  wont  to  be  who  are  milbrtunately  married  ; 
at  home  and  abroad,  there's  always  enough  to  make  them 
sad.     But  I  was  going  to  your  house. 

Myrb.  And,  troth,  I  xcas  coming  here  to  yours.  But  what 
is  it  that  now  distresses  your  mind  ?  For  the  thing  that 
distresses  you,  that  same  is  a  trouble  to  me. 

Cle.  On  my  word,  I  do  believe  you.  For  with  good 
reason  no  female  neighbour  of  mine  do  I  love  better  than 
yourself,  nor  any  one  with  wliom  I  have  more  ties  of  in- 
timacy, to  aflbrd  me  pleasure. 

Myre.  I  thank  you  kindly,  and  I  long  to  know  what 
this  is. 

Cle.  My  husband  has  put  slights  upon  me  in  a  most 
unwortliy  manner. 

!Myrr.  Hall!  "What  is  it?  Pritliee,  repeat  that  same 
ayain  ;  for,  on  my  word,  I  don't  in  my  mind  sufficiently  com- 
prehend your  complaints. 

Cle.  My  husband  has  put  slights  upon  me  in  a  most  un- 
worthy manner,  and  1  have  not  the  advantage  of  enjoying 
my  own  rights. 

Myrr.  'Tis  surprising,  if  you  say  the  truth  ;  for  husbands 
can  scarce  obtain  from  their  wives  what's  their  own  right. 

Cle.  AVhv,  ajrainst  mv  will,  he  demands  a  female  servant 
of  me,  who  belongs  to  myself,  and  was  brought  up  at  my 
own  expense,  for  him  to  give  to  his  bailifl".  JJut  he  is  in  love 
with  her  himself. 

Myrr.  Pray,  do  hold  your  tongue.  Cle.  {looking  round). 
But  here  wc  may  speak  at  present ;  we  arc  alone • 

'  }fy  ntlmdanlf) — Vor.  ICO.  It  wxs  considered  unbecoming  for  women  of  rank 
and  chiirncter  to  ajijx-ar  abroad  witliout  lliclr  atter.d.nnf.s. 

?  Tnkts  effect  «/K>fi)— Yer.  1C4.  "Calvitnr"  Liternlly,  "banlka"  or  "mis 
liids." 
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Mteb.  It  is  SO.  Eut  wbeuce  did  yoii  get  lier  ?  l^'or  a 
good  uifc  ought  to  have  no  property  imluiowu  to  lier  lius- 
baiid ;  and  slie  uho  has  got  any,  it  is  not  to  lier  credit,  for 
she  must  either  liave  purloined  it  from  her  husband,  or  ob- 
tained it  by  unfaithfulness.  AVhatever  is  your  own,  all  that 
1  take  to  be  your  husband's. 

Cle.  Surely,  you're  saying  all  this  out  of  opposition  to 
your  friend. 

Mtre.  Do  hold  your  tongue,  will  you,  simpleton,  and  at- 
tend to  me.  Do  you  forbear  to  oppose  him,  will  you.  Let 
him  love  on ;  that  which  he  chooses  let  him  do,  so  long  as 
nothin2:'s  denied  you  at  home. 

Cle.  Are  you  quite  in  your  senses  ?  Por  really,  you  are 
Baying  these  things  against  your  own  interest. 

Mtke.  Silly  creature,  do  you  always  take  care  and  be  on 
guard  against  this  expression  from  your  husband 

Cle.  What  expression  ? 

Myee.  "  Woman !  out  of  doors  with  you^ !" 

Cle.  {in  a  loio  voice).  'St!  be  quiet. 

Mtee.  "What's  the  matter  ? 

Cle.  Hush!     {Loolcs  in  a  particular  direction.) 

Mtee.  Who  is  it  that  you  see  ? 

Cle.  Why  look,  my  husband's  coming ;  go  you  in-doora. 
Make  all  haste ;  be  oft",  there's  a  dear. 

Mtee.  You  easily  prevail ;  I'm  oft". 

Cle.  At  a  future  time,  when  you  and  I  shall  have  more 
.eisure,  then  I'll  talk  to  you.     Eor  the  present,  adieu ! 

Mtee.  Adieu!  {Goes  into  Jier  Jwtise.  CijEosthata  stands 
aside.) 

Scexe  III. — Unter  Staling. 

Sta.  {to  Jiimself).  I  do  believe  that  love  excels  all  things 
and  delights  that  are  exquisite.  It  is  not  possible  for  anything 
to  be  mentioned,  that  has  more  relish  and  more  that's  deli- 
cious in  it.  Eeally,  I  do  much  wonder  at  the  cooks,  who 
employ  sauces  so  many,  that  they  don't  employ  this  one 
seasoning,  Avhich  excels  them  all.  For  where  love  shall  be  the 
seasoning,  that  I  do  believe  will  please  every  one;  nor  can  there 
be  anything  relishing  or  sweet,  where  love  is  not  mixed  with  it. 

•  Woman!  out  of  doors  with  you) — Ver.  19G.  "  I  foras,  mulier."  This  was  the 
wchcical  fom  used  on  occasions  of  d'vorce  or  scDaration. 
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TIic  gall  whicli  is  bitter,  tliat  same  it  will  make  into  honey ; 
a  man  from  morose  into  one  cheerful  and  pleasant.  This 
conjecture  do  I  form  rather  from  myself  at  home  tlian  froiv 
anything  I've  heard  ;  who,  since  I've  been  in  love  with  Casina, 
more  than  in  my  young  days  have  excelled  Neatness  herself  m 
neatness  ;  I  give  employment  to  all  the  perfumers  ;  wlierever 
an  unguent  is  excellent,  I  perfume  myself,  that  I  may  please 
her.  And  I  do  please  her,  as  I  think.  But  inasmuch  as  she 
keeps  living  on,  my  wife's  a  torment.  {Catches  sif/ht  of  his 
AViFE,  and  speaks  in  a  low  voice.)  I  espy  her  standing  there  iu 
gloominess.  This  plaguy  baggage  must  be  addressed  by  mo 
Avith  civility.  (^Going  towards  her.)  My  own  wife  and  my 
delight,  what  are  you  about  ?     (Takes  hold  of  her.) 

Cle.  {shaking  him  off).  Get  you  gone,  and  keep  your 
liand  oft'! 

SxA.  0  fie!  my  Juno.  You  shouldn't  be  so  cross  to  your 
own  Jupitei-.     AVhere  art  come  now  ? 

Cle.  Let  me  alone.     (Moves  as  if  going.) 

Sta.  Do  stay.      Cle.  (si ill  going).  I  shan't  stay. 

Sta.  I'  trotii,  then  I'll  foHow  you.     (Follows  her.) 

Cle.  (turning  round).  Prithee,  are  \o\x  in  your  senses? 

Sta.  In  my  senses,  inasmuch  as  I  love  you. 

Cle.  I  dou't  want  you  to  love  me. 

Sta.  You  can't  have  vour  way  there. 

Cle.  You  plague  me  to  death. 

Sta.  I  only  wisli  you  spoke  the  trntli. 

Cle.  There  I  believe  you.     (Moves  on.) 

Sta.  Do  look  back,  0  my  sweet  one. 

Cli:.  About  as  much,  I  suppose,  as  you  are  to  mc. 
Whence  is  tliis  strong  smell  of  perfiuncs,  prithee  ? 

Sta.  (aside).  0  dear,  I'm  xuidone  ;  to  my  misfortune,  I'm 
cauglit  in  the  f;ict.  AVhy  delay  to  rub  it  oft"  my  head  with 
my  eloak  ?  (Hubs  his  head  with  his  cloak.)  INTay  good  ^Tercury' 
confound  you,  you  perfumer,  wlio  provided  me  with  this. 

Cle.  How  now,  you  worthless  grey  gnat- !  1  can  hardly 
restrain  myself  from  saying  what  you  deserve.  In  your 
okl  age,  good-for-nothing,  are  you  walking  along  the  streets 
reeking  with  perfumes  ? 

'  Mayrjood  Merairy") — Vcr.  224.  He  probably  mentions  Mercurv,  as  being  tlit 
tntelary  Pivinity  of  tradesmen. 
'   WorUdcfiprey  ynut) — Vcr.  225.  Being  both  troublesome  and  insiignificant 
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Sta.  I'  faith,  I  leut  my  company  to  a  ccrtaia  frieml  oj 
mine,  "svhile  he  was  purchasing  some  pcrfuuies. 

Cle.  How  readily  he  did  trump  that  up.  Are  you 
ashamed  of  anything  ? 

Sta.  Of  everything  that  you  like. 

Cle.  In  "what  dens  of  iniquity  have  you  been  lying? 

Sta.  (with  an  air  of  surprise).  I,  in  dens  of  iniquity? 

Cle.  I  know  more  than  you  think  I  do. 

Sta.  What  is  it  that  you  know  ? 

Cle.  That  not  one  among  all  the  old  men  is  more  worth- 
less than  yoiu-self,  an  old  man.  Whence  come  you,  good- 
for-nothing  ?  AVhere  have  you  been  ?  In  what  den  amusing 
yourself?  Where  have  you  been  drinking  ?  You  are  come, 
on  my  word ;  look  at  his  cloak,  how  it's  creased.  {Points  at  it.) 

Sta.  May  the  Gods  confound  hoth  me  and  yourself,  if  I 
this  day  have  put  a  drop  of  wine  into  my  mouth. 

Cle.  Very  Avell  then ;  just  as  you  like :  drink,  eat,  and 
squander  away  your  property ! 

Sta.  Hold,  wife ;  there's  now  enough  of  it ;  you  din  me  too 
much.  Do  leave  a  little  of  your  talic,  that  you  may  wrangle 
with  me  to-morrow.  But  what  say  you?  Have  you  by  this 
time  subdued  your  temper,  so  as  to  do  that  in  preference 
which  your  husband  wishes  to  be  done,  rather  than  strive 
against  him  ? 

Cle.  About  what  matter  are  you  spealcing  ? 

Sta.  Do  you  ask  me  ?  About  the  handmaid  Casina — that 
she  may  be  given  in  marriage  to  our  bailiff,  an  honest  ser- 
vant, where  she'll  be  well  off,  in  wood,  warm  water,  food, 
and  clothing,  and  where  she  may  properly  bring  up  the 
children  which  she  may  have,  in  preference  to  that  rascally 
servant  of  an  armour-bearer^,  a  good-for-nothing  and  dis- 
honest, a  fellow  that  hasn't  this  day  a  leaden  dump  of  money 
his  own. 

Cle.  Upon  ray  faith,  I  am  surprised  that  in  your  old  age 
you  do  not  remember  your  duty. 

Sta.  How  so  ?  Cle.  Because  if  you  were  to  act  rightly 
or  becomingly,  you'd  let  me  manage  the  maid-servants, 
which  is  my  own  province. 

'  An  armour-hearer) — Ver.  241.  The  "armigcr"  was  a  general  "camp- 
eervant,"  who  was  ready  to  bold  the  arms,  pitch  the  tent,  or  run  on  the  messages 
of  his  master. 
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Sta.  AVliy  the  placjuc  do  you  wish  to  give  her  to  a  fellow 
that  carries  a  shield  ? 

Cle.  Because  it's  our  duty  to  gratify  our  only  son. 

Sta.  Eut  although  he  is  an  only  one,  not  a  bit  the  nioro 
is  he  my  only  son  than  I  am  his  only  father.  It's  more 
becoming  for  him  to  conform  to  me,  than  for  me  to  him. 

Cle.  By  my  troth,  sir,  you're  providing  for  yourself  a 
serious  piece  of  trouble. 

Sta..  (aside).  She  suspects  it,  I  find  that.  (To  his  wife.) 
"What,  I,  do  you  mean  ? 

Cle.  You ;  but  why  do  you  stammer  so  ?  Why  do  yovi 
wish  for  this  witli  such  anxiety  ? 

Sta.  Wliy,  that  she  may  rather  be  given  to  a  servant  that's 
honest,  than  to  a  sen'ant  that's  dishonest. 

Cle.  AVhat  if  I  prevail  upon,  and  obtain  of  the  bailiff, 
that  for  my  sake  he'll  give  her  up  to  the  other  one  ? 

Sta.  But  what  if  I  prevail  upon  the  armour-bearer  to  give 
her  up  to  the  other  one  ?  And  I  think  that  I  can  prevail 
upon  him  in  this. 

Cle.  That's  agreed  upon.  Should  you  like  that,  in  your 
name,  I  should  call  Chalinus  hither  out  of  doors  ?  Do  you 
beg  of  him,  and  I'll  beg  of  the  bailiff. 

Sta.  I'm  quite  willing. 

Cle.  He'll  be  here  just  now.  Now  we'll  make  trial  which 
of  lis  two  is  tlie  most  persuasive.     (^She  goes  into  the  house.) 

Sta.  ((o  himself).  May  Hercules  and  the  Gods  confound 
her ! — a  thing  that  now  I'm  at  liberty  to  say.  I'm  wretchedly 
distracted  with  love  ;  but  she,  as  though  on  purpose,  thwarts 
me.  My  Avife  has  some  suspicion  now  of  this  that  I'm  plan- 
ning; for  that  reason  is  she  purposely  lending  her  assistance 
to  the  armour-bearer. 

Scene  IV. — JSnter  Chalinus, //-ow  the  house. 

Sta.  (aside,  on  seeing  him).  May  all  the  Gods  aud  God- 
desses confound  him ! 

CiiA.  (addressing  him).  Your  wife  said  that  you  were 
calling  me. 

Sta.  AVhy  yes,  I  did  order  you  to  be  sent  for. 

CnA.  Tell  me  what  you  want. 

Sta.  In  the  first  place,  I  want  you  to  speak  to  me  with  a 
more  cheerful  countenance. 
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Cha.  It  would  be  foil}"  for  me  to  be  morose  to-^vard  you 
wliose  rule  is  tlie  stroDgest. 

Sta.  Indeed !  I  consider  you  to  be  an  honest  fellow. 

CnA.  So  I  find.  But  if  you  thiuk  so,  wliy  don't  you  give 
me  my  freedom  ? 

Sta.  Why  so  I  wish  to  do ;  but  it's  of  no  use  for  me  to 
wish  a  thing  to  be  done,  unless  you  aid  me  with  your 
actions. 

Cha.  What  you  wish,  I  only  wish  myself  to  be  acquainted 
\nt\x  it. 

Sta.  Listen  then ;  I'll  tell  you.  I've  promised  to  give 
Casina  as  a  wife  to  our  bailiff.  Cha.  But  your  wife  and 
vour  son  have  promised  her  to  me. 

Sta.  I  know  it ;  but  whether  now  would  you  prefer  your- 
self to  be  single  and  a  free  man,  or,  as  a  married  man,  to  pass 
your  lives,  yoiu-self  and  your  children,  in  slavery  ?  This  choice 
is  your  own :  whichever  condition  of  these  two  you  prefer, 
take  it. 

Cha.  If  I  am  free,  I  live  at  my  own  cost ;  at  present  I  live 
at  yours.  As  to  Casina,  I'm  resolved  to  give  way  to  no  born 
man. 

Sta.  Go  in-doors,  and  at  once  be  quick  and  call  my  wife 
here,  out  of  doors ;  and  bring  hither  together  with  you  an 
uru^,  with  some  Avater,  and  the  lots. 

Cha.  I'm  quite  agreable. 

Sta.  I'  faith,  in  some  way  or  other  I'll  now  ward  off  this 
weapon  of  j/ours ;  for  if,  as  it  is,  I  shall  not  be  able  to 
prevail  by  persuasion,  at  least  I'LL  try  it  by  lot.  There  I  shall 
take  vengeance  upon  you  and  your  abettors. 

Cha.  Still,  for  all  that  the  lot  will  fall  to  me 

Sta.  Aye,  faith,  for  you  to  go  to  perdition  with  direful 
torments. 

Cha.  She  shall  marry  me,  contrive  what  you  will,  in  any 
way  you  please. 

>  An  urn)— Ver.  279.  "  Sitella,"  or  "  situla,"  tliongh  usually  called  an  "  urn," 
was  a  vessel  shaped  like  a  water-pitcher,  from  which  lots  were  drawn.  It  had  a 
wide  b'illy  and  a  narrow  neck  rith  a  handle  on  each  side,  and  stood  on  li\ss. 
The  vessel  was  filled  w:th  water,  and  the  lots,  made  of  heavy  wood,  whicli  s;uik, 
being  put  into  it,  the  vessel  was  shaken,  and  as  only  one  lot  cculd  come  to  the  top 
at  a  time,  the  person  who  Lad  chosen  the  number  which  was  the  first  to  conie  up 
was  the  winner. 
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Sta.  Won't  you  away  lience  from  my  sight  ? 

Cha.  Unwilliugly  you  look  upou  me,  still  I  shall  live  on. 
{^Goes  into  the  house.) 

Sta.  {to  himself).  Am  I  not  a  wretched  man  ?  Don't  all 
tilings  go  quite  contrary  with  me?  I'm  now  afraid  tliat  my 
wife  will  prevail  upon  Olympio  not  to  marry  Casina.  If  that's 
done,  why  look,  it's  all  over  with  me  in  my  old  age  !  If  she 
does  not  prevail,  tliere  is  still  some  tiny  hope  in  the  lots. 
But  if  the  lots  fail  me,  I'll  make  a  pillow  of  a  sword,  and 
lay  mo  down  upon  it.  But  see,  most  opportunely  Olym- 
pio's  coming  out  of  doors. 

Scene  Y. — Enter  Olympic, /yo/yj  the  house,  spealing  to 
Cleosteata,  tcithin. 

Ol.  By  my  faith,  all  in  an  instant  shut  me  up  in  a  hot 
furnace,  and  parch  me  there  for  a  hard-baked  biscuit^,  good 
mistress,  befoi'e  you  shall  gain  that  point  of  me  which  you 
desire. 

Sta.  (apart).  I'm  all  right.  My  hope's  realized,  accord- 
ing as  I  hear  his  words. 

Ol.  {at  the  door,  to  his  Mistress,  within).  But  why  do 
you  frighten  me  about  liberty  ?  AV'^hy,  even  thougli  you 
should  oppose  it,  aiul  your  son  as  well,  against  your  wills 
and  in  spite  of  you  botli,  ibr  a  single  penny- 1  can  become  free. 

Sta.  (stepping  forward).  AV hat's  this?  AVho  are  you 
wrangling  with,  Olympio? 

Ol.  AVith  the  same  person  that  you  always  ar^. 

Sta.  AVhat,  with  my  wife  ?  Ol.  Wiiat  wife  <7»r  you  speah- 
ing  of  to  me  ?  lieally  you  are  a  hunter,  as  it  were  :  your 
iiiudits  and  days  you  pass  with  a  female  cur''. 

Sta.  What  does  slie  sav  ?  AVhat's  she  talking  to  vou 
about  ?  Ol.  She's  begging  and  entreating  of  me  that  I  won't 
be  taking  Casina  as  my  wife. 

Sta.  AVhat  did  you  sag  after  that  ? 

>  .1  haril-bnked  liscuit^—XtT.  293.  "'  Panis  ruliJus,"  litcrjillv,  "  red  biPMl," 
w.as  probably  a  kind  of  bread  or  biscuit,  which  received  its  nnine  from  its  being 
bij:lily  baked,  till  it  was  "  red,"  or  of  a  deip-brown  colour. 

'  For  n  sintjle penny)— Wt.  299.  "  LiUlla,"  the  same  as  the  "as;"  a  sfnall 
•ilvi  r  coin,  the  tenth  jiart  of  the  "  denarius." 

»  W'ilh  (t/tiiinle  air) — Ver.  .303.  '"Cum  cane."  litcndly,  'with  a  bitch  •"  U 
•xprasiiion  too  cootm  for  ears  poliU, 
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Ol.  AVhy,  I  declared  that  I  wouldn't  give  way  to  Jupiter 
himself,  if  he  were  to  entreat  me. 

Sta.  May  the  Gods  preserve  you  for  me !  Ol.  She's  now 
all  in  a  ferment ;  she's  swelling  so  against  me. 

Sta.  By  my  troth,  I  could  like  her  to  burst  in  the  middle. 

Ol.  I'  faitli,  I  fancy  she  will,  if  indeed  you  manage  cle- 
verly. But  your  amorousness,  i'  faith,  is  a  cause  of  trouble 
to  mo;  your  wife  is  at  enmity  with  me,  your  son  at  enmity, 
my  fellow-servants  at  enmity. 

Sta.  Wliat  matters  that  to  you?  So  long  as  {pointing 
to  Jiimself)  this  Jupiter  only  is  propitious  to  you,  do  you 
take  care  and  esteem  the  lesser  Gods  at  a  straw's  value. 

Ol.  That's  great  nonsense  ;  as  if  you  didn't  know  how 
suddenly  your  human  Jupiters  take  to  dying.  So  after  all,  if 
you,  viy  Jupiter,  are  dead  and  gone,  when  your  I'ealm  devolves 
upon  the  lesser  Gods,  who  shall  then  come  to  the  rescue  of 
my  back,  or  head,  or  legs  ? 

Sta.  Affairs  will  go  with  you  better  than  you  expect,  if  I 
obtain  this — the  enjoyment  of  my  Casina. 

Ol.  I'  faith,  1  do  not  think  it  possibly  can  be  ;  so  earnestly 
is  your  wife  striving  tliat  she  shall  not  be  given  to  me. 

Sta.  But  this  way  I'll  proceed :  I'll  put  the  lots  in  an 
urn,  and  draw  the  lots  for  yourself  and  Chalinus.  I  find 
that  the  business  has  come  to  this  pass ;  it's  necessary  to 
fight  with  swords  hand  to  hand. 

Ol.  AVhat,  if  the  lot  should  turn  out  different  from  wliat 
you  wish  ?  Sta.  Speak  with  good  omen.  I  rely  upon  the 
Gods ;  we'll  trust  in  the  Gods. 

Ol.  That  expression  I  wouldn't  purchase  at  a  rotten 
thi'cad,  for  all  people  are  relying  vipon  the  Gods;  but  still 
I've  frequently  seen  many  of  those  deceived  who  relied  upon 
the  Gods. 

Sta.  But  hold  your  tongue  a  little  while.     (Pointing.) 

Ol.  What  is  it  you  mean  ? 

Sta.  Why  look  ;  here's  Chalinus  coming  from  the  house, 
out  I'.ere,  with  the  urn  and  the  lots.  Now,  with  standards 
closing,  we  shall  fight. 

Scene  YI. — Enter  Cleosteata  and  Chalinus,  tvith  the 

urn  and  lots. 

Clb.  I>et  me  know,  Chalinus,  what  my  husband   wants 
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with  me.  Cka.  By  my  troth,  he  wants  to  see  you  hurn- 
ing  outside  of  tlie  Metiau  gate^. 

Cle.  I'  faith,  I  believe  he  does  want  that. 

CiiA.  But,  by  my  trotli,  I  don't  believe  it,  but  I  know  it 
for  certain. 

Sta.  (aside  to  Olympic).  I've  got  more  men  of  business 
than  I  imagined:  I've  got  this  fellow,  a  Diviner,  in  my 
house.  AV^hat,  if  we  move  our  standards  nearer,  and  go  to 
meet  tliem  ?  Follow  me.  {Goes  up  to  Cleostuata  and  Cha- 
LiNUs.)     What  are  you  about  ? 

CuA.  All  the  things  are  here  which  vou  ordered  ;  vour 
wife,  the  lots,  the  urn,  and  myself 

Sta.  Bv  yourself  onlv,  there  is  more  here  than  I  want. 

Cha.  I'  faith,  so  it  seems  to  you  indeed.  I'm  a  stinger 
to  you  now;  I'm  pricking  that  dear  little  heart  of  yours; 
even  now  it's  palpitating  from  alarm. 

Sta.  AVhip-knave Cle.  Hold  your  tongue,  Clialinus. 

Ol.  Do  make  that  fellow  be  quiet.  Ciia.  No,  that  fellow 
rather  {pointing  to  OLT^ri'io),  wlio  has  learned  to  misbehave-. 

Sta.  {to  Chauxus).  Set  the  urn  down  here.  (Cualikus 
puts  i I  down.)  Give  me  the  lots:  lend  your  attention  now. 
But  I  did  think,  my  wife,  that  I  could  have  prevailed  upon 
you  thus  far,  for  Casina  to  be  given  me  as  my  wife,  and 
even  now  I  think  so. 

Cle.  She,  given  to  you  ?      Sta.  "Why  yes,  to  me -dear 

me,  I  didn't  mean  to  say  that.  "While  I  meant  for  myself^,  I 
said  him;  (aside)  why  really,  while  I'm  wanting  her  for 
myself,  I've  already,  i'  faith,  been  chattering  at  random. 

Cle.  (overhearing  him).  Upon  my  word,  you  really  have ; 
and  you  are  still  doing  so. 

Sta.  For  him — no,  no  ;  for  myself,  i'  faiths     Plague  take 

'  The  Metian  gate) — Ver.  337.  As  he  writes  for  a  Roman  audience,  tlio  .lutlior 
(lf)cs  not  see  any  impropriety  in  speaking  of  the  "  Metian  gate,"  althongh  the 
srcnc  is  at  Athens.  Tlie  bodies  of  tlie  dead  were  burned  out:>ide  of  tiie  Metiao  or 
Ksijuiline  gate. 

■•'  Learned  to  misbehave) — Ver.  345.  As  an  indecent  allusion  is  covertly  ma<lo 
here,  the  translation  of  the  passage  is  somewliat  moilitiod. 

3  While  I  meant  for  myself^ — Ver.  353.  Wishing  to  correct  himself,  in  his  con- 
fusion he  only  gets  deeix-r.  He  means  to  say:  "  While  I  meant  for  him,  I  saia 
myself." 

•  Fur  myself,  i  faith)— Wr.  352.  For  the  third  time  he  commits  the  caini 
muitakc. 
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it,   at   last,  witli  great  difficulty,   I've  got   iuto   the  right 
road! 

Cle.  Very  often,  i'  faith,  you  are  making  your  mistakes, 

Sta.  Such  is  the  case  when  you  desii-e  auything  very 
much.  But  each  of  us,  both  he  (^pointing  to  Olympic)  and 
J,  apply  to  you  for  our  rights 

Cle.  How's  that?  Sta.  "WTiy,  I'll  tell  you,  my  sweet. 
As  to  this  Casina,  you  must  make  a  present  of  her  to  this 
Dailiif  of  ours. 

Cle.  But,   i'  faitli,  I  neither  do   make  it,  nor  do  I  in 
tend  it. 

Sta.  In  that  case,  then,  I'll  divide  the  lots  between  them. 

Cle.  AVho  forbids  you?  Sta.  I  judge  with  reason  that 
that  is  the  best  and  fairest  way.  In  fine,  if  that  happens 
which  we  desire,  we  shall  be  glad ;  but  if  otherwise,  we'll 
bear  it  with  equanimity.  {Giving  a  lot  to  Olympio.)  Take 
this  lot — take  it ;  see  what's  written  on  it. 

Ol.  (looking  at  it),  dumber  one.  Cha.  It  isn't  fair,  be- 
cause that  fellow  has  got  one  before  me. 

Sta.   {giving  one  to  C^xixsiV^).  Take  this,  will  you. 

Cha.  (taking  if).  Give  it  me.  Stop  though;  one  thing 
has  just  now  come  into  my  mind.  {To  Cleosthata.)  Do 
you  see  that  there's  no  otlier  lot  in  there  by  chance  at  the 
bottom  of  the  water. 

Sta.  ^Vhip-rascal !  do  you  take  me  to  be  your  own  self? 
(To  Cleosteata.)  There  is  none  ;  only  set  your  feelings  at 
rest. 

Ol.  {to  Chali>'L's).  May  it  prove  lucky  and  fortunate  to 
me,  a  great  mischance  to  you ! 

Cha.  I'  faith,  it  will  certainly  fall  to  you,  I  fancy  ;  I  know 
your  pious  ways.  But  stop  a  bit ;  is  that  lot  of  yours  of 
poplar  or  of  fir  ? 

Ol.  "Why  do  you  trouble  yourself  about  that  ? 

Cha.  Why,  because  I'm  afraid  that  it  may  float  on  tho 
surface  of  the  water.     {They  go  iqj  to  the  urn.) 

Sta.  Capital! — take  care!  Xow  then,  both  of  you,  tlirow 
your  lots  in  here.  {Pointing  to  the  urn.)  Look  now,  wife, 
all's  fair.      {They  throw  them  in.) 

Ol.  Don't  you  trust  your  wife, 

Sta.  Be  of  good  courage. 

VOL.  11.  y 
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Ol.  TJpou  my  faitli,  I  do  believe  that  she'll  lay  a  spcL 
upou  the  lots  this  very  da}-,  it'  she  touches  them. 

Sta.  Hold  your  tongue. 

Ol.  I'll  hold  my  tonp;ue.     I  pray  the  Gods 

CiiA.  Aye,  tliat  this  day  you  may  have  to  endure  the  cliain^ 
and  the  bilboes-.     Ol.  That  the  lot  may  fall  to  me. 

Cha.  Aye,  faith,  that  you  may  hang  up  by  the  feet. 

Ol.  Aye,  that  you  may  blow  your  eyes  out  of  your  head 
through  your  nose. 

Ciia.  (fo  Staling).  "\\"hat  are  you  afraid  of?     It  must  be 

ready  by  this {Tundiifj  to  Olympic.)  A  halter  for  you, 

I  mean. 

Ol.  (Jo  Chalinus).  You're  undone! 

Sta.  Give  attention,  both  of  you. 

Ol.  I'll  be  milm. 

Sta.  Now  you,  Cleostrata,  that  you  may  not  say  that  any- 
thing has  been  done  eheatingly  by  me  in  this  matter,  or  sus- 
pect it,  I  give  you  leave,  do  you  yourself  draw  the  lots. 

Ol.  (Jo  Staling).  Ton  are  ruining  me. 

Cha.  He's  gaining  an  advantage  rather. 

Cle.  (Jo  Staling).  Ton  do  what's  fair. 

Cha.  (Jo  Olympic).  I  pray  the  Gods  that  your  lot  may 
run  away  out  of  the  urn. 

Ol.  Say  you  so  ?  Because  you  are  a  runaway  yourself,  do 
you  wish  all  to  follow  your  example  ?  I  wish,  indeed,  that 
that  lot  of  yours,  as  they  say  that  of  the  descendants  of  Her- 
cules' once  did,  may  melt  away  while  the  lots  are  drawing. 

'  Knditi-e  the  chain)— \cv.  372.  "  Ciinis."  LitPrally,  "  tlic  dog."  Tliis  was 
tlie  small  chain,  wliicli  was  also  called  "  catillus."  It  has  been  referred  to  in  a 
previous  Note. 

2  The  bilboes)— VcT.  372.  "  Furcam." 

'  Descendants  of  Ilerctdes) — Vcr.  381 .  Pausanias  says  that  the  sons  of  Aristo 
demus  and  Cresplioutes  drew  lots,  on  condition  that  tlie  party  whose  lot  came  first 
out  of  the  urn  should  receive  Messcnia,  and  tlic  other  Lacedwmon.  Tcmcnus, 
favouring  Cresphontes,  placed  tiie  lots  in  the  water,  taking  care  that  the  one 
belonging  to  Crespliontos  should  be  of  baked  clay,  while  the  other  was  of  clay 
jnly  dried  in  tlie  sun,  wlilcli  of  course  melted  on  coming  in  contact  with  the 
water;  by  whicii  stratagem  Cresphontes  gained  possession  of  Messenia.  Ajwl- 
ludorus  relatfs  tlin  same  story  in  a  different  manner.  He  says  that  Temenus, 
Protl'  s  and  Kurysthenes,  the  sons  of  Aristodemus,  jointly,  and  Cresphontes, 
drew  lol.s,  on  condition  tliat  the  one  whose  lot  should  appear  lirst  should  have 
Argns,  the  second  have  Lacedtenion,  and  tiic  third  Mcssenia.  Cresphontes  liavini; 
long  set  Ilia  mind  upon  gaining  Messeuia,  bad  his  lot  made  of  unbaked  cla^,  which 
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Cha.  And  you,  that  you  may  melt  away  jourself,  «;*</ just 
now  be  made  hot  with  twigs. 

Sta.  Attend,  will  you,  to  the  business  in  hand,  Olympio  ! 

Ol.   Yes,  if  this  thrice-dotted^  fellow  '11  let  me. 

Sta.  May  this  prove  lucky  and  fortunate  to  me. 

Ol.  Yes  indeed ;  to  me  as  well. 

Cha.  Not  so.      Ol.  By  my  troth,  yes,  I  say. 

Cha.  By  my  troth,  yes,  for  myself,  I  say. 

Sta.  (Jo  Olympic).  He'll  be  the  winner;  you'll  live  in 
wretchedness.  Do  you  give  him  a  punch  in  the  face  thia 
instant !     "Well,  what  are  you  about  ? 

Cle.  (to  Olympio).  Don't  you  raise  your  hand. 

Ol.  (to  Staling).  With  clenched  or  open  hand  am  I  to 
strike  him  ? 

Sta.  Do  just  as  you  please. 

Ol.  (striking  Chalinus).  There's  for  you,  taTce  that  ! 

Cle.  (to  Olympic).  What  business  have  you  to  touch 
him  ? 

Ol.  Because  my  Jupiter  (^fointing  to  Staling)  commanded 
me. 

Cle.  (to  Chalinus).  Do  you  slap  him  in  the  face  in  return. 
(Chalinus  strikes  Olympic  in  the  face.) 

Ol.  (calling  out  to  Staling).  I'm  being  murdered,  I'm 
being  punched  Avith  his  fists,  Jupiter ! 

Sta.  (to  Chalinus).  What  business  had  you  to  touch  him  ? 

Cha.  Because  this  Juno  of  mine  {jpointing  to  Clecsteata) 
ordered  me. 

Sta.  I  must  put  up  with  it,  since,  as  long  as  I  live,  my  wife 
will  have  the  mastery. 

Cle.  (to  Staling).  He  {pointing  to  Chalinus)  ought  to 
oe  allowed  to  speak  as  mucli  as  that  fellow. 

Ol.  Why  hy  his  talk  does  he  occasion  mc  an  unlucky  omen? 

Sta.  I  think,  Chalinus,  you  should  be  on  your  guard 
against  a  mishap. 

Cha.  Full  time,  after  my  face  has  been  battered ! 

melted ;  the  others  being  taken  out,  there  was  no  necessity  to  look  for  the  remain- 
ing one,  and  thus  the  trick  succeeded. 

•  Thrice-dotted)— Vci:  384.  "  Literatus."  Lambinus  thinlcs  that  this  allndea 
to  his  back  being  marked  by  stripes.  There  is,  however,  more  reason  to  believe 
that  it  refers  to  the  custom  of  branding  slaves  and  criminals.  The  Greeks 
marked  criminals  on  the  forehead  with  0,  the  beginning  of  the  wcti  davaroSi 
to  denote  that  they  were  dead  in  law, 

t2 
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Sta.  Come,  wife,  uow  tlicn  draw  the  lots.  ( To  the  Ser- 
vants.) Do  you  give  your  attention.  (  To  Cleostrata.)  AnA 
give  it,  you,  as  tcrll. 

Ol.  AVIiere  I  am  1  know  not.  I'm  undone,  I've  got  my 
lieart  full  of  maggots,  I  think  ;  it's  jumping  about  already; 
Avitli  its  throbbing  it  beats  ajrainst  mv  brea.st. 

*  111/* 

Cle.  {putting  her  hand  into  the  urn).  I've  got  hold  of  a 
lot. 

Sta.  Draw  it  out,  then. 

CuA.  {to  Olympic).  Are  you  not  dead  now? 

Ol.  Show  it.     {She  shows  it.)     It's  mine. 

CuA.  Keally  tins  is  an  unlucky  mishap. 

Cle.  You  are  beaten,  Chaliuus. 

Sta.  Then  I'm  glad  that  we  are  to  survive  after  all,  Olympic. 

Ol.  Through  my  own  piety  and  that  of  my  forefatliera  luia 
it  happened. 

Sta.  "Wife,  go  in-doors  and  make  ready  for  the  wedding. 

Cle.  I'll  do  as  you  bid  me. 

Sta.  Do  you  know  that  it's  to  a  distance  in  the  country, 
at  the  farm-liouse,  that  he  is  to  take  her?     Cle.  I  know. 

Sta.  Go  in-doors,  and  although  this  is  disagreable  to  you, 
Btill  take  care  and  attend  to  it. 

Cle.  Very  well.     {Goes  into  the  house.) 

Sta.  {to  Olymi'io).  Let  us,  as  well,  go  in-doors;  let's  en- 
treat them  to  make  all  haste. 

Ol.  Am  I  delaying  at  all  ?  For  in  his  presence  {pointing 
to  CuALixus)  1  don't  want  there  to  be  any  further  conversa- 
tion.     {They  go  into  the  house.) 

Scene  VII, — Chalixus,  alone. 

Cha.  {to  himself).  If  now  I  were  to  hang  myself,  I  should 
be  losing  my  pains,  and  besides  my  pains,  putting  myself 
to  the  expense  of  purchasing  a  rope,  and  doing  a  plea- 
Bure  to  my  evil-wishers.  AVIiat  need  is  there  j^r  7«c,  who, 
indeed,  am  dead  even  as  it  is?  At  tiie  lots  I'm  beaten; 
Ca.sina's  to  be  married  to  the  baiHH".  And  this  now  is  not 
80  nuich  to  be  regretted,  that  the  baihlf  has  got  the  better, 
as  the  fact  that  the  old  man  so  vehemently  desired  that 
she  shouhln't  be  given  me,  and  should  marry  him.  How 
frightened  he  was,  how  in  his  misery  he  did  bustle  about, 
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how  lie  did  caper  about  after  the  bailifT  had  won.  B^y-thc- 
bye,  I'll  step  aside  here ;  I  liear  the  door  opening.  (Sees 
Staling  and  OLYMrio,  coming  out.)  My  well-wishers  and 
friends^  are  coming  out.  Here  in  ambush  I'll  lay  in  wait 
against  them.     (Ooes  on  one  side.) 

Scene  VIII. — Unter  Staling  and  Olyhfio,  from  the  Jiouse. 

Ol.  Only  let  him  come  into  the  country ;  I'll  send  the 
fellow  back  into  the  city  to  you  with  his  porter's  knot-,  as 
Hack' as  a  collier. 

Sta.  So  it  ought  to  be. 

Ol.  I'll  have  that  done  and  well  taken  care  of. 

Sta.  I  intended,  if  he  had  been  at  home,  to  send  Chalinua 
to  cater  with  you ;  that,  even  in  his  sadness,  I  might,  in 
addition,  inflict  this  misfortune  upon  om*  foe. 

CiiA.  (apart,  retreating  to  the  wall  of  the  house).  I'll  betake 
me  back  again  to  the  wall ;  I'll  imitate  the  crab.  Their  con- 
versation must  be  secretly  picked  up  by  me ;  for  the  one  of 
them  is  tormenting  me,  the  other  Avasting  me  tvith  anguish. 
Why,  this  whip-rascal  is  marching  along  in  his  white  garb^, 
a  rerg  receptacle  for  stripes.  M)'-  own  death  I  defer ;  I'm 
determined  to  send  this  fellow  to  Acheron  before  me. 

Ol.  How  obsequious  have  I  been  found  to  you !  A  thing 
that  you  especially  desired,  that  same  have  I  put  in  your 
power ;  this  day  the  olject  that  you  love  shall  be  with  you, 
unknown  to  your  wife. 

Sta.  Hush !  So  may  the  Deities  kindly  bless  me,  I  can 
hardly  Avithhold  my  lips  from  kissing  you  on  account  of  this, 
my  own  delight ! 

'  Well-wishers  and  friends) — Yer.  418.  Of  course  this  is  said  ironically. 

*  With  his  porter's  knot) — Yer.  421.  From  a  passage  of  Festus,  it  is  con- 
jectured that  the  word  "furca"  here  means  an  implement  by  means  of  which 
burdens  were  slung  over  the  shoulder,  for  much  the  same  purpose  as  the 
knot  of  the  porters  of  the  present  day. 

^  In  his  white  garb) — Yer.  429.  Lipsius  thinks  that  Olympio  lias  assumed  the 
white  dress  on  becoming  the  freed-man  of  Stalino.  There  is  more  reason,  however,  for 
believing  that  he  has  assumed  it  as  liis  wedding-garment,  according  to  the  usual 
custom  among  the  Romans,  with  whom  the  bridegroom,  bride,  and  guests  invited 
to  the  wedding,  were  drest  in  white.  So  in  the  Scripture,  St.  Matthew  xxii.,  11 — 12 : 
*'  When  the  King  came  in  to  see  the  guests,  he  saw  there  was  a  man  which  had 
not  on  a  wedding-garment,  and  he  said  unto  nim,  'Friend,  how  earnest  thou  in 
hither,  not  having  a  wedding-garment  ?'  " 
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Cha.  {apart).  AVliat  ?  Kiss  liim  ?  AVliiit's  the  incamng 
of  this?     What's  this  dcli^'ht  ofvoursr 

Ol.  Do  you  lovo  inc  at  all  now  ? 

Sta.  Aye,  by  my  faith,  myself  even  less  than  you.  May 
I  embrace  you  ? 

Oi,.  You  may.     (Staling  embraces  him.) 

Sta.  How,  Avheu  I  touch  you,  I  do  seem  to  myself  lo  be 
tasting  honey ! 

Cha.  {aparl).  I  really  do  think  he  intends  to  clioke  the 
Jail  iff. 

Ol.  (piisliiiiff  Stalixo  awaif).  Away  with  you,  you  lover; 
get  off,  w  ith  your  too  close  acquaintanceship ! 

CllA.  {apart).  V  faith,  I  think  that^  this  very  day  they'll  bo 
making  terms.  Surely,  this  old  fellow  is  an  universal  adiiiin-r. 
This  is  the  reason,  this  is  it  why  he  made  him  his  bailift"; 
some  time  ago,  too,  when  I  came  in  his  way,  he  wanted  to 
make  me  his  chamberlain  upon  the  like  terms. 

Ol.  How  subservient  have  I  proved  to  you  to-day,  how 
attentive  to  your  pleasure  ! 

Sta.  How  surely,  so  long  as  I  live,  will  I  prove  more  of  a 
well-wisher  to  you  than  to  my  own  self!  How  will  I  this 
day  give  full  many  a  kiss  to  C'asina!  How  will  I,  unknown 
to  my  wife,  right  pleasantly  enjoy  myself! 

CuAL.  (apart).  Oho!  Now,  faitli,  at  last  I've  got  into 
the  right  track.  It's  himself  that's  dying  for  Casina  I've 
caught  the  fellows. 

Sta.  Even  now,  by  my  troth,  am  I  longing  to  embrace  her ; 
even  now  to  be  kissing  her. 

Ol.  Do  let  her  be  brought  out  first  from  the  house.  AVhy 
the  plague  are  you  in  such  a  hurry  ? 

St.v.  I'm  in  love. 

Ol.  But  1  don't  think  that  this  can  possibly  be  managed 
to-day. 

Sta.  It  can,  if,  indeed,  you  think  that  you  can  possibly 
receive  your  freedom  to-morrow. 

CilA.  (apart).  Why,  really,  I  must  make  still  better  use 
here  of  my  ears;  now,  iu  one  thicket,  I  sliall  be  cleverly 
eatcliing  two  boars. 

Sta.  (pointing  to  the  house  o/'Alcesimus).  At  tlie  bouse 

•  /  thittk  that) — Vcr.  441.  This  and  the  next  six  lines  have  been  mudifiiM  io 
the  Translation,  as  Ihey  are  replete  with  gross  indecencj. 
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of  this  friend  aiul  neighbour  of  mine  tlicre'.s  a  place  pro- 
vided ;  I  have  confided  to  him  all  my  amorousness :  he  said 
that  he  would  llud  me  a  room. 

Ol.  What  will  his  wife  do  ?     Where  will  she  be  ? 

Sta.  I've  cleverly  contrived  that :  my  wife  will  invite  her 
here,  to  her  own  house,  to  the  wedding ;  to  be  here  with  her, 
to  help  her,  to  sleep  witli  her.  I  have  requested  it,  and  my 
wife  has  said  that  she  will  do  so.  She'll  be  sleeping  here  : 
I'll  take  care  her  husband  is  away  from  home.  Tou  shall 
take  your  wife  Iwme  into  the  country;  that  country  shall  bo 
this  house,  for  a  period,  until  I've  had  my  marriage  with 
Casina.  Hence,  before  daylight,  you  shall  afterwards  take 
her  home  to-morrow.     Isn't  it  very  skilfully  managed  ? 

Ol.  Cleverly! 

Cha.  {a])art).  Only  do  proceed;  contrive  away.  By 
iny  troth,  to  your  own  mischance  are  you  so  clever. 

Sta.  Do  you  know  what  you  must  do  now  ? 

Ol.  Tell  me. 

Sta.  {giving  kirn  ajnirse).  Take  this  purse.  Be  oiF  and 
buy  some  provisions :  make  haste.  But  I  want  it  iiicely 
done :  delicate  eatables,  just  as  slie  herself  is  a  delicate  bit. 

Ol.  Very  well.  Sta.  Buy  some  cuttle-fish,  mussels, 
calamaries,  barley-fish^. 

Cha.  {apart).  Aye,  wheaten  fish,  if  you  know  what 
you're  about. 

Sta.  Some  sole-fish". 

Cha.  {apart).  Prithee,  why  those  rather  than  soles  of 
wood,  with  which  your  head  may  be  banged,  you  most  vile 
old  fellow  ? 

Ol.  Should  you  like  some  tongue-fisli^  ? 

•  Barletj-Jisli) — Ver.  47G.  "  Honk-ias."  Tliis  was  tlic  name  of  some  fish  now  un- 
known ;  for  want  of  a  better  name,  and  to  express  tlie  pun  contained  in  the  original, 
it  has  been  called  "barley-fish"  in  the  translation,  as  Clialinus  puns  on  its 
resemblance  to  "hordeum,"  "barley." 

-  Some  sole-fsh) — Ver  477.  "  Solcas."  Chalinus  puns  on  this  word,  which 
means  either  "  sole-tish"  or  "  thin  shoes."  He  thinks  "  sculponero"  better  suited. 
with  which  to  bang  the  old  fellow's  head.  These  were  wooden  shoes  worn  by  the 
rustic  slaves,  and  resembled  either  the  clogs  of  the  north  of  England,  witli 
wooden  soles  and  upper  leathers,  or  the  sabots  of  the  Continent,  which  are  made 
entirely  of  wood. 

'  Some  tongue-fish^ — Ver.  480.  "  Lincjulaca"  was,  according  to  Festus,  a  kind 
of  fish,  or  a  talkative  woman.  To  give  some  idea  of  the  play  on  the  word,  it  has 
been  rendered  "  tongue-fish."  Warner  says,  in  a  Note  to  his  Translation,  that 
email  flat-fish,  or  young  soles,  are  called  "  tongues"  m  the  west  of  England 
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Sta.  AVliat  need  is  tliere,  since  my  wile's  at  home ?  Sho 
is  our  tongue-fisli,  for  she's  never  silent. 

Ol.  AVliilo  I'm  about  it,  I  must  make  choice  out  of  the 
supply  of  fish  what  to  purchase. 

Sta.  You  say  what's  good :  be  oft'.  I  don't  care  to  spare 
for  cost;  provide  abundantly.  But  it's  requisite  also  that 
I  sliould  see  this  neighbour  of  mine,  that  he  may  attend  to 
what  I've  requested. 

Ol.  Am  I  to  go  now  ?  Sta.  I  wish  you.  {Exit  Oltm 
Pio.    Staling  goes  into  the  house  o/'Alcesimus.) 

CilAii.  (comi/i J  forward).  By  three  freedoms  I  could  not 
be  induced  tliis  day  to  do  other  tlian  provide  a  lieavy  re- 
tribution for  them,  and  at  once  disclose  all  this  matter  to 
my  mistress.  I've  caught  and  fully  detected  my  enemies 
in  their  guilt.  But  if  my  mistress  is  ready  now  to  do  her 
duty,  the  cause  is  all  our  own :  I'U  cleverly  be  beforehand 
with  the  fellows.  AVith  omens  in  our  favour  the  day  pro- 
ceeds :  just  conquered,  we  are  the  conquerors.  I'll  go  in- 
doors, that  that  which  another  cook  has  seasoned,  I  now,  in 
my  turn,  may  season  after  another  fashion ;  and  that  for 
him  for  whom  it  was  prepared,  it  may  really  not  be  pre- 
pared ;  and  that  that  may  be  prepared  for  him,  which  before 
was  not  prepared^     {Goes  into  the  house.) 

Act  III. — Scene  I. 
^n/er  Alcesimus  and  Staling, /ro?»  the  house  of  the  former. 

Sta.  Now,  Alcesimus,  I  shiUl  know  whether  you  are  the 
veri/  picture  of  friend  or  foe  to  me ;  now  is  the  proof  upon 
view  ;  now  is  the  contest  going  on.  "  But  why  do  I  do  so;'* 
forbear  to  correct  me;  save  yourself  all  tliat.  "With  your 
hoary  head,  at  an  age  unfit;"  save  yourself  that  aa  wel.. 
"  Olio  who  has  a  wife  ;"   save  yourself  that  likewise. 

Alc.  I  never  saw  a  person  more  tlislracted  with  love 
than  yourself.     Sta.  Do  take  care  that  the  house  is  clear. 

Alc.  Why,  faith,  mcu-servants,  maid-servants,  all  of  them 
I'm  determiiu'd  to  send  out  of  the  house  to  yours. 

Sta.  ll(>yday!  with  your  adroitness  you  are  very  adroit ! 
But  only  take  care  and  remember  the   lines   which    Cola.\ 

'  H'rt^  not  prfjmred) — Ver.  497.  Ho  means  that,  sjiitc  of  liis  prcparationB, 
Olvmpio  slinll  not  liavc  Ca-sina,  anil  that  he  liimsolt'  will;  in  wliicli,  howorcr,  bt 
IB  ditiapjKjintcd  in  the  end,  as  she  \»  given  tu  Kutlivnieusi. 
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repeats^ ;  take  care  that  every  one  comes  with  his  own  pro- 
visions, as  if  they  were  going  to  Sutriinir. 

Alc.  I'll  remember  it. 

Sta.  Why  now  there's  no  public  ordinance""^  better  ordered 
than  yourself,  in  fact.  Attend  to  tliis.  I'm  now  going  to 
the  Forum ;  I  shall  be  here  just  now. 

Alc.  Luck  go  with  you. 

Sta.  Take  care  that  your  house  gets  a  tongue. 

Alc.  Why  so  ? 

Sta.  That  when  I  come,  it  may  invite  me. 

Alc.  Pooh,  pooh !  you  are  a  person  that  stands  in  good 
need  of  a  basting ;  you're  making  too  free  with  your  fun. 

Sta.  Of  what  use  is  it  for  me  to  be  in  love,  unless  I'm  quite 
ready  and  talkative  ?  But  take  you  care  that  you  haAen't 
to  be  sought  for  by  me. 

Alc.  I'll  be  at  home  all  the  while.  (JExit  Staling  ;  Al- 
CESIMUS  goes  into  his  house.) 

ScE>'E  II. — Enter  Cleostrata,//*^?;?  her  house. 
Cle.  (Jo  herself).  This  was  the  reason,  theii,  i'  faitli,  why 
my  husband  entreated  me,  with  such  great  earnestness,  to 
make  haste  and  invite  my  female  neighbour  to  our  house — 
that  the  house  might  be  clear  for  liim  to  be  taking  Casina 
there.  Now,  therefore,  I  shall  by  no  means  invite  her, 
so  that  liberty  of  free  range  shan't  be  any  Avay  given  to 
worn-out  bell-wethers.  (Alcesimus  is  coming  out  of  his 
house.)  But  look,  the  pillar  of  the  Senate's  coming  forward, 
the  safeguard  of  the  public,  my  neighbour,  the  person  who 
is  finding  free  range  for  my  husband.  I'  faith,  the  measure 
of  wit*  that  has  been  sold  to  him,  was  purchased  at  no 
cheap  rate. 

'  Which  Colax  repeats) — Ver.  506.  Colax.  or,  the  Flatterer,  was  a  Play  ol 
Menander's,  which  was  translated  by  the  Koman  Comic  writer  Najvius,  a  little 
before  the  time  of  Plautus.  It  was  not  allowed  to  be  acted  at  Rome,  on  account 
of  some  satirical  passages  in  it  which  bore  reference  to  the  family  of  the  Metelli. 

-  Going  to  Sutrium) — Ver.  507.  This  was  a  proverbial  expression  (used  in  the 
Culax),  wliich  had  originated  at  the  time  when  Brennus  attacked  Rome.  Sutrium 
was  a  Roman  colony  in  Etniria.  Fearing  an  attack  upon  it  by  the  Gauls,  Ca- 
millus  ordered  that  some  troops  should  march  to  the  assistance  of  the  Sulrians, 
but  tliat  they  should  carry  their  own  provisions  with  them, 

*  Public  ordinance) — Ver.  507.     See  the  Pseudolus,  1.  748. 

*  The  measure  of  wit) — Ver,  521.  "Salis."  Literally  "salt."  The  meaning 
of  this  passage  is  obscure  in  the  extreme,  .ind  it  is  difficult  to  form  a  conjecture 
trtwt  it  really  is,  further  than  that  it  is  not  complimentary  to  Alcesiir.us, 
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Alc.  {to  himself).  I'm  woiulering  tliat  my  wile,  ulio'a 
already  waiting  at  liome,  dressed  out,  to  bo  sent  for,  hasn't 
been  invited  by  this  to  my  iieiglibour's  here.  But  see,  here 
she  is;  she's  come  to  ieteli  lier,  1  guess.  {Going  vp  toQLY.0- 
STKATA.)  Good  day,  Cleostrata! 

Clk.  Audyou  the  same,  Alcesimus.     A\niere's  your  wife? 

Alc.  She's  waiting  in-doors  for  you  to  send  for  her ;  for 
your  luisband  requested  me  to  send  her  to  helj:)  you.  Do 
you  wish  mc  to  call  her  ?  {Going  towards  the  door.) 

Cle.  Let  it  alone  ;  I  don't  care  ;  *         *         if  slie's 

busy.     Alc.  She's  at  leisure. 

Cle.  I  don't  cai-e  about  it ;  I  don't  want  to  be  trouble- 
some to  her  ;  I'll  see  her  at  a  future  time. 

Alc.  Are  you  not  getting  ready  for  a  wedding  there  at 
your  house  ? 

Cle.  I  am  getting  ready  and  making  preparations. 

Alc.  Don't  you  require  an  assistant  then? 

Ci,K.  AVe  have  enough  at  home.  Wlien  tlio  marriage  lias 
iakeu  place,  then  I'll  call  upon  her ;  for  the  present,  fare- 
well, and  bid  her  the  same  from  me.   {Goes  into  her  house.) 

Alc.  {to  himself).  "What  am  I  to  do  now  ?  To  my  sorrow 
I've  done  a  most  disgraceful  action  for  the  sake  of  that  vile 
and  toothless  goat,  who  has  engaged  me  in  this.  I've  pro- 
mised the  aid  of  my  wife  out  of  doors,  as  though  to  go  lick 
dishes^  like  a  dog.  A  worthless  fellow,  to  tell  me  tliat  his 
wife  was  going  to  send  for  her,  whereas  she  herself  declares 
that  she  does  not  want  her.  And  upon  my  faith,  it's  a  wonder 
if  this  female  neighbour  of  mine  hasn't  already  her  suspicions 
of  this.  But  yet,  on  the  other  hand,  when  I  reflect  with 
myself  on  this  notion,  if  there  were  anything  of  that,  there 
would  have  been  enquiries  of  me.  I'll  go  in-doors,  that  I 
may  lav  up  the  ship-  again  in  the  dockyard.  {Goes  info  his 
house.) 

Scene  111. — En/ei'  Cleostrata, /row  her  house. 
Cle.  {to  herself).  Now  he  has  been  finely  made  a  fool  of. 

>  To  go  lick  dlflirs)—\cr.  HS^k  He  alludos  to  llio  li.ibit  of  piijijai-s,  and 
prown-tip  <logs  ns  well,  of  beinj;  ver)'  ready  to  fnul  their  w.ny  to  the  ciijiboards  of 
their  neighbours. 

*  Lay  up  the  ship) — Ver.  511.  lie  me.ins  lii.s  wfe,  who  i.'<  all  dressed  out  readj 
for  her  voyape  to  lier  neighbours,  ond  whom  he  will  now  order  to  bo  unrigged  ana 
towci  into  dock. 
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lu  what  a  bustle  are  these  iinfortimate  old  fellows.  Now  1 
do  wish  that  that  good-for-nothing  decrepit  .nusband  of  niiue 
would  come,  that  I  might  make  a  fool  of  him  in  his  turn,  after 
I  have  thus  fooled  the  other  one.  For  I  long  to  make  a  bit  of 
a  quarrel  between  these  two.  But  look,  he's  coming.  Why, 
when  you  see  him  so  serious,  you'd  tliiuk  him  a  decent  person, 
i^She  stands  on  one  side,  unseen.) 

Miter  Staling. 

Sta.  (aloud,  to  himself).  It's  a  great  folly,  to  my  notion 
at  least,  for  any  man  that's  in  love  to  go  to  the  Forum  on 
tliat  day  on  which  the  object  which  he  loves  is  close  at 
hand^  ;  as  I  in  my  folly  have  been  doing ;  I've  spent  the  day, 
standing  pleading^  for  a  certain  relative  of  mine,  who,  faith, 
I'm  very  delighted  has  lost  his  cause ;  so  that  he  hasn't  for 
nothing  chosen  me  as  his  advocate  to-day.  He  ought  first 
to  ask  and  make  enquiry,  whether  his  mind  is  at  home  or 
not  at  home,  whom  lie's  choosing  for  his  advocate ;  if  he  says 
it  isn't,  without  his  mind  he  should  send  him  off  home. 
(Catches  sight  of  his  icife.)  But  look,  there's  my  wife  before 
the  house !  Alas !  Avretch  that  I  am !  I'm  afraid  that  she 
isn't  deaf,  and  has  heard  this. 

Cle.  (apart) .  By  my  troth,  I  have  heard  it  to  your  great  cost. 

Sta.  I'll  go  nearer  to  her.  (Goes  iip  to  Cleostrata.) 
"Wliat  are  you  about,  my  delight  ? 

Cle.  I'  faith,  I  was  waiting  for  you. 

Sta.  Are  the  things  ready  now  ?  Have  you  by  this 
brought  over  here  to  our  house  this  female  neighbour  of  yours, 
who  was  to  assist  you  ? 

Cle.  I  sent  for  her  as  you  requested  me ;  but  this  com- 
panion of  yours,  yorn*  very  good  friend,  was  in  a  pet  with 
his  wife  about  something,  I  don't  know  what ;  he  said,  when 
I  went  to  fetch  her,  that  he  wouldn't  send  her. 

Sta.  That's  your  greatest  fault ;  you  are  not  courteous 
enough. 

Cle.  It's  not  the  part  of  matrons,  but  of  harlots,  to  be 
showing  courtesies,  mv  husband,  to  the  husbands  of  others. 

J  7s  close  at  hand) — ^Ver.  548.  "  In  mundo."  There  is  some  doubt  what  is  the 
meaning  of  this  expression  Iiere.     Warner  renders  it  "  in  all  her  trim." 

'  Standing  pleadinr/') — Yer.  550.  It  was  the  custom  at  Rome,  as  \\ath  U3  fai 
the  advocate  to  stand  while  pleading  the  cause  of  his  client. 
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Go  yourself  and  fetch  her;  I  wisli  to  attend  in-cloors,  my 
Imsband,  to  what  is  requisite  to  be  done. 

Sta.  Make  haste  then. 

Cle.  Very  well.  (Aside.)  Now,  faith,  I  shall  inspire  some 
apprehensions  in  his  heart.  I'll  this  day  render  this  love- 
sick man  completely  miserable.    (She  goes  into  the  house.) 

Scene  IV. — Enter  Alcesimus,//'o;«  his  house. 

Alc.  (to  himself).  I'll  go  see  here  if  the  lover  has  como 
back  home  from  the  Forum,  who,  an  old  gliost,  has  been 
making  fools  of  myself  and  my  wife.  But  see,  tliere  he  is 
before  his  house.  (Addressing  iiT.\.i,iyo.)  I' faitli, 'twas  just 
in  good  time  I  was  coming  to  your  house. 

Sta.  And,  i'  faith,  I  to  yours.  How  say  you,  you  good- 
for-nothing  fellow  ?  "What  did  I  enjoin  you  ?  AVhat  did  I 
beg  of  you  ? 

Alc.  Wliat's  the  matter  ? 

Sta.  How  nicely  you've  had  your  house  empty  for  me ! 
How  well  you  have  sent  your  wife  over  to  our  house  here ! 
Isn't  it  through  yourself  that  I  and  the  opportunity  are  lost, 
hofh  of  lis/' 

Alc.  Why  don't  you  go  liang  yourself?  Why,  'twas  you 
yourself  said  that  your  wife  would  come  and  fetch  mine  from 
our  house  ? 

Sta.  Then  she  declares  that  she  has  been  to  fetcli  licr, 
and  tliat  you  said  you  wouldn't  let  lier  go. 

Alc.  But  she  herself,  of  her  own  accord,  said  to  me  that 
she  didn't  care  for  her  assistance. 

Sta.  But  'tis  she^  herself  who  has  deputed  me  to  come 
and  fetch  her. 

Alc.  But  I  don't  care  for  that. 

Sta.  But  you  are  proving  my  ruin. 

Alc.  But  that's  as  it  should  be.  But  I  shall  still  go  on 
delaying ;  but  I  very  much  long  for  nothing  but  to  do  you 
Bomc  miscliief ;  but  I'll  do  it  witli  ])leasurc.  Never  this  day 
sliall  you  liavc  a  "  but"  tlie  more  than  1.  But,  in  line,  really, 
upon  my  faith,  may  the  Gods  confound  you. 

Sta.  What  now  ?  Are  you  going  to  send  your  wife  to  my 
house  ? 

'  But 'lis  slit) — ViT.  086.  Tlie  repetition  of  "quin,"  "but,"  is  intended  as  a 
hidicroos  mark  of  tlie  contempt  that  these  antagonists  have  for  each  other. 
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Alc.  Tou  may  take  her,  and  be  oiF  to  utter  and  extreme 
perdition,  both  witli  her  and  with  that  one  of  yours,  and  with 
that  mistress  of  yovirs  as  well.  Away  with  you,  and  attend 
to  sometliing  else ;  I'll  at  once  bid  my  -wife  to  pass  thither 
through  the  garden  to  your  wife. 

Sta.  Now  you  are  proving  yourself  a  friend  to  me  in 
genuine  style !  (Alcesimus  goes  into  his  house.)  Under 
what  auspices  am  I  to  say  that  this  passion  was  inflicted 
upon  me,  or  what  have  I  ever  done  amiss  towards  Venus, 
that  when  I'm  thus  in  love  crosses  so  many  should  befall  me 
in  my  path?  (A  noise  is  heard.)  Heyday!  what's  that  noise, 
prithee,  that's  going  on  in  our  house  ? 


Scene  V. — Enter  Pardalisca,  running  out  of  the  house. 

Par.  {balding  out  at  the  door) .  I'm  undone,  I'm  undone,  I'm. 
utterly,  utterly  ruined !  ]\Iy  heart  is  deadened  with  fear.  My 
limbs,  in  my  misery,  ai'e  all  a-trembliug !  I  know  not  Avhence 
to  obtain  or  look  for  any  assistance,  safety,  or  refuge  for  my- 
self, or  any  means  of  .relief :  things  so  surprising,  in  a  manner 
so  surprisingly  done,  have  I  just  now  witnessed  in-doors,  a 
new  and  unusual  piece  of  audacity.  Be  on  your  guard, 
Cleostrata!  prithee  do  get  away  from  her,  lest  amid  such 
transports  she  may  be  doing  you  some  mischief!  Tear  away 
that  sword  from  her,  who's  not  in  possession  of  her  senses! 

Sta.  Why,  what  is  the  matter — that  she,  frightened  and 
half  dead  icithfear,  rushes  hither  out  of  doors  ?  Pardalisca  ! 

Par.  {looking  icildly  ahouther).  AVhence  do  my  ears  catch 
the  sound  ? 

Sta.  Just  look  back  at  me. 

Par.  My  master  !     Sta.  What's  the  matter  ?     What  ? 

Par.  I'm  undone.     Sta.  How  undone  ? 

Par.  I'm  undone,  and  you  are  undone. 

Sta.  Disclose  it,  what's  the  matter  with  you  ? 

Par.  Woe  to  you ! 

Sta.  Aye,  and  the  same  to  yourself. 

Par.  That  I  mayn't  fall  down,  prithee  do  hold,  hold  me. 
{Staggers,  on  tvhich  Stalixo  supports  her.) 

Sta.  Whatever  it  is,  tell  me  quickly. 

Par.  Do  support  my  throhhing  breast,  prithee  do  make  a 
little  air  with  your  cloak. 

Sta.  {fanning  her  ivith  the  lappet  of  his  cloak).  I'm  in  al.arm 
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as  to  what  is  the  matter ;  (aside)  unless  this  woman  has  been 
somewhere  upsetting  herself  with  the  pure  creami  of  Bacchus. 

Pah.  Hold  my  ears,  pray  do.  {Her  head  falls  on  her 
shoulder.) 

Sta.  Away  to  utter  perdition  ;  breast,  ears,  head,  and  your- 
self, may  tlie  Gods  conibund !  For,  unless  I  quickly  learn 
from  you  this  matter,  wliatevor  it  is,  I'll  forthwith  be  knock- 
ing your  brains  out,  you  viper,  you  hussey,  wlio  have  thus  far 
been  making  a  laughing-stock  of  me. 

Pae.  My  master !     Sta.  What  do  you  want,  my  servant  ? 

Par.  You  are  too  angry. 

Sta.  You  are  saying  so  too  soon.  But  wliatever  this  is, 
tell  it ;  relate  in  a  few  words  what  has  been  tlie  disturbance 
iu-doors. 

Pah.  You  shall  know.  Hear  this  most  foul  crime  which 
just  now  iu-doors  at  our  liouse  your  female  slave  began  to  at- 
tempt after  this  fashion,  a  thing  that  does  not  befit  the  regu- 
lations of  Attica. 

Sta.  What  is  it? 

Par.  Fever  prevents  tlie  use  of  my  tongue. 

Sta.  AVhat  is  it  ?  Can  I  possibly  Jeai-n  from  you  what  is 
the  matter  ? 

Par.  I'll  tell  you.  Your  female  slave,  she  whom  you  in- 
tend to  give  as  a  wife  to  your  bailift",  in-doors  she 

Sta.  In-doors  what  ?     AVhat  is  it  ? 

Par.  Is  imitating  the  wicked  practices  of  Avicked  women, 
in  threatening  lier  husband 

Sta.  AVhat  then  ?     Par.  Ali ! 

Sta.  AYliat  is  it  ?  Par.  She  says  that  she  intends  to  take 
her  hmhand's  life.     A  sword 

Sta.  {starting).  Ilah !     Par.  A  sword 

Sta.  Wliat  about  that  sword  ? 

Par.  She  has  got  one.  Sta.  All !  wretch  that  I  am ! 
AV'liy  has  slie  got  it  ? 

Par.  She  is  j)ursuing  them  all  at  liomc  all  over  the  house, 
and  she  won't  allow  any  person  to  approach  lier ;  and  so,  all, 
hiding  in  chests  and  under  beds,  are  unite  with  fear. 

Sta.  I'm  nuu'dered  and  ruined  out  right !  AVhat  malady 
is  this  that  has  so  suddenly  befallen  her  ? 

'  With  the  pure  cream) — Ver.  621-2.  "  Nisi  lia!c  meraclo  se  uspiam  porcussit 
floic  Libcri."  I.itonilly,  "  T'nless  she  has  somewhere  struck  herself  witli  the 
ntAdy  unmixed  flower  of  Liber." 
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Pae,  She  is  mad.  Sta.  I  do  think  that  I  am  the  most 
unfortunate  of  men  ! 

Pae.  Aye,  and  if  you  were  to  know  the  speeches  she 
uttered  to-day. 

Sta.  I  long  to  know  about  what  she  said. 

Pae.  Listen.  By  all  the  Gods  and  Goddesses  she  SAvore 
that  she  would  murder  the  person  with  whom  she  should  bed. 

Sta.  Will  she  murder  me  ? 

Pae.  Does  that  bear  reference  to  yourself  in  any  way  ? 

Sta.  Pshaw !      Pae.  AVhat  business  have  you  with  her  ? 

Sta.  I  made  a  mistake ;  him,  the  bailiff,  I  meant  to  say. 

Pae.  It's  on  purpose^  that  you  are  turning  aside  from  the 
high  road  into  bye-paths. 

Sta.  Does  she  threaten  anything  against  myself? 

Pae.  She  is  hostUe  to  you  individually  more  than  any 
person. 

Sta.  Por  what  reason  ? 

Pae.  Because  you  have  given  her  as  a  wife  to  Olympio ; 
she  says  that  she'll  neither  suffer  your  life,  nor  her  own,  nor 
that  of  her  husband,  to  be  prolonged  until  the  morrow.  I  have 
been  sent  hither  to  tell  you  this,  that  you  might  beware 
of  her. 

Sta.  (aside).  By  my  troth,  to  my  misery  I'm  quite  undone ! 
There  neither  is  nor  ever  was  any  old  man  in  love  so  wretched 
as  I. 

Pae.  {aside,  to  the  Audietstce).  Don't  I  play  him  off 
cleverly  ?  Por  everything  that  I've  been  telling  him  as 
taking  place,  I've  been  telling  him  falsely.  My  mistress 
and  she  ivho  lives  next  door  have  concocted  this  scheme. 
I've  been  sent  to  fool  him. 

Sta.  Hark  you,  Pardalisca !      Pae.  What  is  it  ? 

Sta.  There  is Pae.  What  ? 

Sta.  There  is  sometbing  that  I  want  to  enquire  of  you 
about. 

Pae.  You  are  causing  me  delay. 

Sta.  Why,  you  are  causing  me  sorrow.  But  has  Casina 
got  that  sword  even  still  ? 

Pae.  She  has ;  but  two  of  them. 

'  Ifs  on  purpose) — Ver.  658.  She  hints  by  this  that  she  well  knows  wliat  his 
thoughts  are,  and  that  really  it  is  no  mistake  on  his  part ;  but  that  he  is 
designedly  deviating  from  the  open  path  of  rectitude,  and  turning  aside  into  the 
bye-paths  of  lust  and  dnpicity 
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Sta.  "Wliy  two  r  Pah.  She  says  that  this  very  day  she'U 
murder  you  with  tlic  one,  the  bailiff  with  the  other. 

Sta.  I  am  now  the  most  utterly  murdered  of  all  people  that 
do  exist.  I'll  put  on  me  a  coat  of  mail ;  I  think  that's  tho 
beat.  AVIiat  Jul  my  wife  do  ?  Didn't  she  go  and  take  thciu 
away  from  her  ? 

Par.  No  person  dares  go  near  her. 

Sta.  She  sliould  have  prevailed  on  her. 

Par.  She  is  entreating  her.  She  declares  that  assuredly 
she  will  lay  them  down  on  no  other  terms,  unless  she  under- 
stands that  she  shall  not  be  given  to  the  bailiff. 

Sta.  But  whether  she  likes  it  or  no,  because  she  refuses, 
she  shall  marry  him  this  day.  For  why  shouldn't  I  carry 
this  out  that  I've  begun,  for  her  to  marry  me  ? — that,  in- 
deed, I  didn't  intend  io  say — but,  our  bailiff? 

Par.  You're  making  your  mistakes  pretty  often. 

Sta.  It's  alarm  that  impedes  my  words.  But,  prithee,  do 
tell  my  wife,  that  I  entreat  her  to  prevail  upon  her  to  put 
down  the  sword,  and  allow  me  to  return  in-doors. 

Par.  I'll  tell  her.      Sta.  And  do  you  entreat  her. 

Par.  And  I'll  entreat  her. 

Sta.  Ajid  in  soft  language,  in  your  usual  way.  But  do 
5'ou  hear  me?  ]f  you  manage  this,  I'll  give  you  a  pair  of 
shoes^  and  a  gold  ring-  for  your  finger,  and  plenty  of  nice 
things. 

Par.  I'll  do  my  best.      Sta.  Take  care  and  prevail, 

]*AR.  Now  then  I'll  be  off;  unless  you  detain  me  foi 
anything. 

Sta.  Be  off,  and  take  care. 

Par.  {aside).  Look,  his  assistant  is  returning,  at  last, 
with  the  provisions ;  he's  bringing  a  train  ajicr  him.  {She 
goes  into  the  house.) 

'  -1  pair  of  shoes) — \'er.  093.  Perli.aps  these  would  prove  very  acceptable  to 
Pardiilisca,  who,  as  a  slave,  was  probably  condemned  to  wear  the  heavy 
"  .sculponia;"  before  inenlioncd,  in  1.  478. 

-  .1  nd  a  gold  rim/) — Ver.  Gtl  1.  .Slaves  were  not  in  genenil  allowed  to  wear  other 
llian  iron  rings,  called  "condalia."  Seethe  Notes  to  tho  Trinuminus,  1.  1014. 
Menr.sius,  as  quoted  by  Liiiiicrs,  goes  so  far  as  to  suppose  that  this  is  an  implied 
promise  of  her  liberty  to  Pardalisc.a,  hetau.';e  of  this  inability  of  the  slaves  to  wwu 
gold  rings.     Thai  seems,  however,  to  oe  a  v»ry  far-fotchcd  notion. 
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Scene  VI. — Untcr  Oltmpio,  a  Cook,  and  Ids  Assistauts, 

tcitli  jirovisions. 

Ol.  (to  the  Cook).  See,  you  thief,  that  you  lead  on  your 
briars  beneath  their  banners^. 

Cook.  But  how  are  they  briars  ? 

Ol.  Because  that  wliich  they  liave  touched,  they  instantly 
seize  hold  of;  if  you  go  to  snatch  it  from  them,  they  instantly 
rend  it ;  so,  wherever  they  come,  wherever  they  are,  with  a 
twofold  loss-  do  they  mulct  their  masters. 

Cook.  Heyday,  indeed  ! 

Oii.  AVell,  well !  This  war  I'm  delavinof  to  go  meet  mv 
master  witli  a  magnificent,  patrician,  and  patronizing  air. 
{^He  struts  along?) 

Sta.  My  good  man,  save  you.     Ol.  I  admit  tliat  so  I  am^. 

SxA.  How  goes  it  ? 

Ol.  Tou  are  in  love,  but  I'm  hungering  and  thirsting. 

Sta.  Tou  have  come  capitally  provided. 

Ol.  Pooh!  pooh  !     {Goes  towards  the  door.) 

Sta.  But  stop  you,  although  you  do  hold  me  in  con- 
tempt  

Ol.  O  dear,  0  dear !  your  converse  has  a  bad  smell  to 
me.     {Jtloving  aicai/.) 

Sta.  What's  the  matter  ?  Ol.  {pointing  to  the  haslcets  of 
provisions).  That's  the  matter. 

Sta.  AVill  you  not  stop  there  ? 

Ol.  Why,  really,  you  are  causing  me  ennui^. 

'  Briars  beneath  their  banners') — Vcr.  702.  This  figure  is  derived  partly  from 
gardening,  partly  from  n:  ilitary  tactics.  The  assistants  of  the  Cook  are  compared 
to  briars,  because  they  tear  and  carry  off  everything  they  meet ;  and  their  leader 
IS  requested  to  keep  them  "  sub  signis,"  "  beneath  the  banners,"  lest,  like  soldiers 
on  a  march,  leaving  their  ranks,  they  should  stroll  about  to  plunder  and  steal. 
The  bad  character  of  the  hired  cooks  has  been  referred  to  in  tlie  Pseudolus.  It 
■will  be  also  found  enlarged  upon  in  the  Aulularia. 

'  With  a  twofold  loss) — ^'er.  706.  Probably,  pilfering  in  all  directions,  and 
then  getting  paid  for  their  services. 

^  /  admit  that  so  I  am) — Ver.  709.  "  Fateor."  His  conscience  pricking  him 
for  his  disgraceful  conduct,  he  is  glad  to  catch  the  opportunity  of  alleging  that  he 
really  is  a  "bonus  vir  "  vice  thus  paying  homage  to  virtue. 

*  Causing  me  ennui') — Ver.  715.  This  is  in  Greek  in  the  original — Trpdyfiara 

fioi  7rap€;^f£r.      More  literally,   "You   give  me  trouble."    It   was  a  phrase 

generally  used  by  a  superior  when  annoyed  by  an  inferior,  and  aptly  shows  th© 

degraded  position  to  which  Stalino  has  reduced  himself  by  his  base  associatioo* 
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Sta.  I  sliall  be  givincj  you  a  grand  coup\  I  fancy,  if  yon 
don't  stand  still  fortiiwith.     (Caiclies  hold  of  him.) 

Ol.  O  mon  Dion- !  Can't  you  get  away  from  me,  imless 
you  would  like  me  to  be  sick  just  uow  ? 

Sta.  Do  stop  a  bit. 

Ol.  How's  this?    {Staring  at  him ^  "What  person's  this  ? 

Sta.  I'm  your  master.     Ol.  "What  master? 

^>TA.  He  whose  slave  you  are. 

Ol.  I,  a  slave  ?     Sta.  Aye,  and  mine. 

Ol.  Am  I  not  a  free  man  ?     Eemember!  remember! 

Sta.  Stop  and  stay  you  there!     {Catches  hold  of  him.) 

Ol.  Let  me  alone.     Sta.  I  am  vour  slave. 

Ol.  That's  very  good. 

Sta.  ^ly  dear  little  Olyrapio,  my  father,  my  patron,  I  ilr 
beg  of  you 

Ol.  AVell,  you  certainly  are  in  your  senses. 

Sta.  Of  course  I  am  your  slave. 

Ol.  AVhat  need  have  I  of  so  worthless  a  slave  ? 

Sta.  AVell  now,  how  soon  are  you  going  to  prondc  mo 
some  amusement^  ? 

Ol.  If  the  dinner  were  but  drest. 

Sta.  Then  let  them  be  oft'  this  instant  in-doors.  {To 
the  Cook  and  his  Assistants.)  Go  you  into  the  house  and 
despatch  with  all  haste.  I'll  come  in  just  now.  Have  the 
dinner  charniiugly  sauced  up*  for  me;  I  want  to  have  a 
charming  meal.  I  really  don't  care,  now,  to  be  eating  in 
the  style  of  i/our  sumptuous  foreigners^.     Be  off,  will  you ; 

witli  lii.s  sprwint  Olymjiio.  An  attemiit  lias  been  inaile  in  the  translation,  jicrl'aiw 
not  very  successfully,  to  pourtray  the  iinpression  intended  to  be  conveyed  by  the 
passage  by  the  use  of  the  French  word  "ennui." 

'  A  fframl  coup) — Ver.  716.    Mf'ya  KaKop.    Literally,  "  A  great  niisciiicf." 

*  0  mon  Z)ieu)— Ver.  717.  'Q  Z(v.     literally,  "  0  Zeus  1"  or  "  O  Jupiter !" 

*  FroviJe  me  some  amtisenient') — Ver.  727.  Ho  perhaps  alludes  to  the  gratili- 
c^tion  of  his  villanous  intentions  with  regard  to  Casina.  If  not,  his  meaning  is 
still  more  gross.  He  is,  without  exception,  Uie  most  despicable  character,  with  Iho 
exception  of  Dinarchus,  in  the  Truculent  us,  depicted  in  any  Play  of  Plautus. 

«  Charmingly  sauced  up) — Ver.  731.  By  the  use  of  the  word  "  cbria,"  he  either 
means  that  the  hashes  are  to  be  swimming  with  sauces  and  gravies,  or  that  plenty 
of  wine  is  to  be  provided. 

*  In  the  style  of  your  sumptuous  foreigners') — Ver.  733.  Barbarico  ritu.  He 
perhaj>.<  alludcj  to  the  E.islcrn  style  of  entertainment'*,  which  were  probably  ac- 
c.~mianied  with  more  magnificence,  and,  at  the  s;»ne  time,  greater  sobriety, 
which  doubtless  would  not  .igrec  with  Ids  Ei)icurean  notions. 
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but   for   the  present,  however,   I  take  up  my  abode  here. 
{The  Cook  and  his  Assistakts  go  into  the  house.) 

Ol.  Is  there  anything  that  detains  you  here  ? 

Sta.  The  servant-maid  says  that  Casina  has  go-t  a  sword 
in-doors,  to  deprive  you  and  me  of  life  with  it. 

Ol.  I  understand  it.  Just  let  her  alone  with  it.  They  are 
imposing  on  you  :  I  know  these  worthless  baggages.  How- 
ever, do  you  now  go  into  the  house  with  me. 

Sta.  But,  i'  foitb,  I'm  fearful  of  mischief:  only  do  you 
go.     Eecouuoitre,  first,  what's  going  on  within. 

Ol.  My  life's  as  dear  to  me  as  yours  is  to  you. 

Sta.  But  only  do  go  now. 

Ol.  If  you'll  go  yoiu'self,  I'll  go  in  with  you.  (They  go 
into  the  house.) 

Act  IV. — Scene  I. 
Enter  Paedalisca,^"/'©;;?  the  house,  laughing  aloud. 

Par.  (to  herself).  Upon  my  faith,  I  do  not  believe  that  at 
Nemea^,nor(?o  Jf^^H^'  that  at  Olympia,  or  anjnvhere  else,  there 
ever  where  such  funny  games  as  these  ridicidous  games  that  are 
going  on  in-doors  here  with  our  old  gentleman  and  our  bailiff 
Olympio.  In-doors,  all  over  the  house,  all  are  in  a  bustle ; 
the  old  man  is  bawling  away  in  the  kitchen,  and  urging  on 
the  cooks.  "  "Why  don't  you  go  to  work  at  once  ?  Why 
don't  you  serve  up,  if  you  are  goiug  to  serve  up  ?  Make 
liaste  ;  the  dinner  ought  to  have  been  cooked  by  this."  And 
then  this  bailiff  is  strutting  about  with  his  chaplet^,  clothed 
ill  white  and  finely  rigged  out.  Aud  then  these  tvomen  are 
dressing  up  the  armour-bearer  in  the  bedroom,  to  give  him 
to  be  married  to  our  bailiff  in  place  ^f  Casina ;  but  the  artful 
baggages  very  cleverly  conceal  what  tlie  upshot  of  this^  is 
really  to  be.  Then  too,  in  a  maimer  quite  worthy  of  them,  the 
cooks  are  very  cleverly  doing  their  best  to  the  end  that  the 
old  gentleman  mayn't  get  his  dinner.     They  are  upsetting 

'  At  Nemed) — Ver.  746.  Nemea  was  a  town  near  Corinth,  where  games  were 
held  in  honor  of  Hercules,  in  remembrance  of  his  slaying  the  Nemean  Lion.  At 
Olympia,  in  Elis,  the  Olympic  games  in  honor  of  Jupiter  were  celebrated. 

2  With  his  chaplef) — Ver.  754.  Among  the  Romans  the  bridegroom  wore  a 
,Treath  or  chaplet  of  flowers  on  his  head. 

*  The  upshot  of  this) — Ver.  759.  The  meaning  of  this  passage  is  obscure.  It 
perhaps,  however,  means  that  they  conceal  from  Chalinus  how  far  they  intend 
him  to  go  in  the  joke,  for  fear  lest  he  should  refuse  his  services. 

z2 
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the  pots,  and  putting  out  the  fire  with  the  water.  At  the 
request  of  these  ladies  they  are  so  doing ;  they,  too,  are 
determined  to  bundle  the  old  fellow  diunerless  out  of  doors, 
that  they  by  themselves  may  blow  out  their  own  stomachs. 
I  know  these  female  gluttons ;  a  merchant-ship^  full  of  vic- 
tuals tliey  can  devour.     Eut  the  door  is  opening. 

Scene  II. — Enter  Staling, ^v-owi  the  Jioicse. 

Sta.  (speaA-iiiff  to  Cleostkata,  icitJiin).  If  you  are  wise, 
wife,  you'll  dine,  after  all,  when  the  diimer's  cooked.  1 
shall  (line  in  the  country,  for  I'm  desirous  to  attend  the  new- 
iiKuh'  husband  and  the  newly-made  bride  into  the  country 
(I  know  the  mischievous  habits  of  persons),  that  no  one  may 
carry  her  off.  Dx)  you  people  indulge  your  appetite.  IJut 
do  make  liaste  and  send  him  and  her  out  inunediately,  that  at 
least  we  may  get  there  in  daylight.  I  shall  be  here  to- 
morrow ;  to-morrow,  wife,  I'll  be  having  a  banquet  still. 

Par.  (aside).  'Tis  as  I  said  it  would  be;  the  women  are 
packing  the  old  fellow  diunerless  out  of  doors. 

Sta.  (/o  Pakdalisca).  AVhat  are  you  doing  lierc  ? 

Pah.  I'm  going  whither  she  sent  me. 

Sta.  Keally  ?     Pau.  Seriously. 

Sta.  AVhat  are  you  looking  for  lui-e  ? 

Pau.  Ideally  I'm  looking  for  nothing  at  all. 

Sta.  Beotf;  you  are  loitering  here  ;  the  others  are  bustling 
about  in-doors. 

Par.  I'm  off. 

St.\.  lie  off,  then,  will  you,  away  fiom  here,  you  jade  of 
jades.  (Pardalisca  r/oes  info  the  house.)  Is  she  gone 
then  ?  I  may  now  say  liere  anything  I  please,  lie  that's  in 
love,  i'  faith,  even  if  he  is  hungry,  isn't  hungry  at  all.  IJut 
see,  the  bailiff,  my  associate-,  companion,  and  husband-in- 
cojKirlner.ship,  is  coming  out  of  doors  with  wreath  and  torch. 

'  A  mcrc/innt-sliip)— W-r.  7GG.  "Corbifam,"  "  .1  inorch.<»nt-sliip."  Tl lis  word 
j»:ivc  rise  to  tlic  Kn'iuli  word  "  corvette."  Morcli.int-sliijis  arc  said  to  have  been 
(SO  called  from  tlicir  carr_vin{».i  "corbis,"  or"  basket,"  at  the  inast-licad;  jirob.ibly 
to  show  at  a  distauce  tliat  llicy  were  traders,  and  not  ships  of  war. 

-  ^ft/  rtssodale) — Vcr.  78 1.  "  S<Kiiis,"  "  a.s.sociale,"  seems  certainly  a  much 
jnorc  rational  reading  than  ".>.ocerns,"  "  fither-in-!;iw,"  wliich  Weise  adopts. 
Amid  .ill  his  folly,  we  can  hardly  imasjine  .Stalino  calliiif;  Olyuipio  his  father-in- 
law.  From  the  present  pa.ss.ifv  it  :^•ould  appear  that  the  liridegroom  was  one  of 
those  who  held  the  torc))Cs  before  the  bndc  when  she  was  led  to  his  houie. 
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ScEKE  III. — Enter  Oltmpio,  dressed  in  tcJiitc,  wifJi  a  tvreath 
on  his  head,  and  a  torch  in  his  hand,  accov}j)anied  hy  Musi- 
cians. 

Ol.  {to  one  of  the  Musicians).  Come,  piper,  while  they  arc 
escortiug  the  new-made  bride  out  of  doors,  make  the  whol<^ 
of  tliis  street  resound  with  a  sweet  wedding-tune^.  {He  sings 
aloud.)    lo  Hymen  hymensee  !     lo  Hymen ! 

Sta.  {accosting  him).  How  fare  you,  my  preserver? 

Ol.  I'm  very  hungry,  faith  ;  and,  in  fact,  I'm  not  thirsty 
a  little. 

Sta.  But  I'm  in  love.  Ol.  Still,  upon  my  faith,  love,  I 
shan't  be  making  any  trial  of  you.  For  some  time  past  my 
inside  has  been  gi'umbling  witli  emptiness. 

Sta.  But  why  is  she  now  delaying  so  long  in-doors,  just  as 
though  on  purpose  ?  The  greater  the  haste  I'm  in,  in  so 
much  the  less  is  she. 

Ol.  What  if  I  were  even  to  trill  an  hymeneal  lay  ? 

St^.  I  agree  to  that ;  and  I'll  help  you  at  these  our  common 
nuptials. 

Ol.  (Staling  joining,  they  sing).  Hymen  hymensee!  lo 
Hymenj 

Sta.  Upon  my  faith,  I'm  dreadfully  done  np ;  one  may  burst 
one's  self  with  singing  this  hymeneal  lay  ;  if  I  do  biu-st  this 
way^,  I  can't  burst  any  other,  that  I  may  make  sure  of. 

Ol.  Upon  my  faith,  for  sure,  if  you  were  a  horse,  you'd 
never  be  broken  in. 

Sta.  On  what  grounds  ?     Ol.  You  are  too  hard-mouthed. 

Sta.  Have  you  ever  found  me  so  ? 

Ol.  The  Gods  forbid !  But  tlie  door  makes  a  noise ;  they 
are  coming  out. 

Sta.  I'  troth,  the  Gods  do  will  me  to  be  preserved  at  last.  I 
already  smell  Casina^  at  a  distance.  (  They  move  to  a  distance.) 

'  Wedding-tune) — Ver.  787.  "  Hymenaso."  The  nuptial-song  w.-is  called 
"  llymenceus,"  in  honor  of  Hymen,  the  God  of  Marriage.  The  above  vrords  were 
probably  the  refrain,  or  Chorus  of  the  song. 

2  If  I  do  burst  this  way)— Ver.  801.  The  meaning  of  this  passage  is  obscure, 
but  there  is  no  doubt  that  it  is  of  an  indecent  nature.  The  translation  is  conse- 
quently somewhat  modified. 

3  Already  smell  Casina) — Ver.  80o.  Some  Commentators  explain  this  passage 
as  one  of  indecent  allusion,  but  there  is  really  no  occasion  for  such  a  construction  ; 
no  doubt,  the  bride  was  usually  perfumed  to  the  highest  pitch,  and  Stalino  may 
very  naturally  say  that  he  smells  her  at  a  distance. 
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ScEXE  lY. — Enter,  from  iJie  house,  two  Female  Seevakts 

leadinc]  CnALrtfUS,  veiled  and  dressed  in  women's  clothes, 

as  Cast>'a. 

Sert.  Move  on,  and  raise  your  feet  a  little  over  the 
threshold^,  newly -married  bride  ;  prosperously  commence  tliia 
journey,  that  you  may  always  be  alive  for  your  husband,  that 
you  may  be  his  superior  in  power,  and  the  conqueror,  and 
that  your  rule  may  gain  the  upper  hand.  Let  your  husband 
find  you  in  clothes  ;  you  plunder  your  husband ;  by  night  and 
day  to  be  tricking  your  husband,  prithee,  do  remember. 

Ol.  {to  Staliko).  Upon  my  faith,  at  her  downright  peril, 
the  instant  she  offends  me  ever  so  little ! 

Sta.  Hold  your  tongue.     Ol.  I  shall  not  hold  my  tongue. 

Sta.  "What's  the  matter?  Ol.  These  wicked  jades  are 
■wickedly  teaching  her  wicked  lessons. 

Sta.  Instead  of  being  all  ready,  they'll  be  bringing  thia 
matter  all  into  confusion  for  me.  Tiiey  are  striving  at  that, 
wishing  for  it,  that  they  may  have  it  all  undone. 

Sekv.  Come,  OJympio,  as  soon  as  you  please,  receive  this 
wife  of  yours  from  us.     {They  present  CnALi>'rs  to  him.) 

Ol.  Hand  her  to  me  tJien,  if  you  are  going  to  hand  her  to 
me  at  all  to-day.     {They  hand  CnALiyus  to  him.) 

Sta.  {to  the  Fem.\le  Servants).  Be  oft*  in-doors. 

Seuv.  Prithee,  do  deal  gently  with  herwlio  is  50  young  and 
inexperienced.     Sta.  It  sliall  be  so.     Farewell ;  be  off  now. 

Serv.  Farewell.     {They  yo  into  the  house.) 

Sta.  Is  my  wife  now  gone  ? 

Ol.  She's  in  the  house ;  don't  be  afraid. 

Sta.  Hurra !  Now,  faith,  I'm  free  at  last.  {Addressing 
himself  to  CiiALTNirs  as  Casixa.)  jMy  sweetheart,  my  i^pring- 
flowcr",  my  little  honey!     {Embraces  him.) 

Ol.  But,  hark  you !  you'll  beware,  if  you  are  wise,  of  some 
mishap :  she's  mine. 

Sta.  I  know  that ;  but  mine's  the  first  enjoyment. 

Ol.  {holding  him  the  torch).  Hold  this  torch ^br  me. 

Sta.   Why,  no,  I'll  hold  her  in  my  arms  in  preference. 

'  A  Utile  over  the  thrcn/iuhl) — ^'c^.  80C.  Wlicii  tlie  bridal  procession  left  the 
honsc  of  the  bride,  and  when  it  re.iclied  tliat  nf  the  husband,  the  bride  was  lifted 
over  the  thresliold  by  "  proiiubi,"  men  who  had  been  married  to  only  one  wife,  that 
she  might  not  touch  it  with  her  foot,  which  was  deemed  an  evil  omen. 

»  ^ff/  upring-Jlotcer) — Vcr.  f<21.  "  Vcrculum."  Literally,  "  My  little  spriDg. ' 
The  Homan  names  of  ende.irment  seem  to  hiive  been  generally  very  silly  onei. 
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All-poweiful  Venus,  a  happy  existence  liast  thoa  given  me  in 
giving  me  tlie  possession  ot"  licr  !  A  dear  little  body  !  a  dear 
little  honey  !    {Hvgs  Chalinus,  lolio  pretends  to  struggle^ 

Oij.  {shouting  aloud).  O  my  dear  little  Avife  !  {Jumps  about 
on  one  leg.) 

Sta.  AVhat's  the  matter  ? 

Ol.  She  has  trod  upon  my  toes. 

iSta.  {aside).  I'll  compliment  her,  as  it  wei'e.  A  mist  is  not 

so  soft  as  is {Fulls  Chalinus  about.)     A  pretty  little 

bosom,  upon  my  faith.  (Chalinus  gives  him  a  thrust  with  his 
elbow,  on  ivhichhe  roars  out.)     Woe  to  unfortunate  me! 

Ol.  What's  the  matter  ? 

Sta.  She  struck  me  in  the  breast  with  her  elbow,, 

Ol.  Why  then,  pray,  do  you  maul  her  about  ?  But  she 
does  not  do  so  to  me,  who  touch  her  gently.  {CnAJ^iTsV^ gives 
hint  a  poTce  toith  his  elbow.)     O  me  ! 

Sta.  AVhat's  the  matter?  Ol.  Prithee,  how  robust  she 
is !  she  has  almost  laid  me  flat  with  her  elbow. 

Sta.  She  wishes,  then,  to  go  to  bed^. 

Ol.  Nay  but,  why  don't  we  be  off? 

Sta.  {taking  hold  of  Chalinus).  My  pretty,  pretty  little 
dear  !     (  Theg  go  into  the  house  of  Alcesimus.) 

Act  V. — Scene  I. 

Enter  Mteehina  and  PAEDALiscA,^ro??2  the  house  of 

Staling. 

Myru.  Having  been  well  and  handsomely  entertained  in- 
doors, we've  come  out  here  in  the  street  to  see  t'le  wedding- 
sports.  I'd  like  to  know  how  Chalinus  gets  on — the  newly- 
married  bride  with  her  new-made  husband.  Never,  upon  my 
fixith,  any  day  did  I  laugh  so  much,  nor  in  the  time  that's  to 
come  do  I  think  I  shall  laugh  more  ;  and  no  poet  ever  did  con 
trive  a  more  artful  plot  than  this  was  skilfully  contrived  by  us. 
I'd  now  very  much  like  the  old  fellow  to  come  out,  with  hia 
face  well  battered,  than  whom  there  is  not  a  more  wicked  old 
man  alive.  Not  even  him  do  I  deem  to  be  more  wicked  who 
finds  the  room  for  him.  Now,  Pardalisca,  do  you  be  guard 
here  {pointing  to  the  door  of  her  house)  ;  that  whoever  comes 
out  from  here,  you  mjiy  have  some  sport  with  him. 

>  To  go  to  ietZ)— Ver.  839.    There  is  a  cliiUish    play   Iiero   on   tlie   words 
"cubito,"  "with  her  elbow,"  and  "cobitum,"  "  to  go  to  ocd." 
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Pae.  I'll  do  it  with  pleasure,  and  in  my  usual  way. 

Myrr.  Observe  from  here  everything  that's  going  on  in- 
doors. 

Par.  Pritlicc,  get  behind  me.  Myrr.  You  have  liberty, 
too,  to  say  freely  and  boldly  to  him  anytliing  you  like. 

Par.  (in  a  low  voice).  Be  quiet ;  yoiu*  door  makes  a  noise. 
(Theij  hide  themselves.) 

Scene  IT. — Eiiter  Olympic,  in  great  alarm,  from  the  house  of 

Alcesimus. 
Ol.  (baioliriff  aloud).  Neither  where  to  fly  to,  nor  where 
to  conceal  myself,  nor  liow  to  hide  tliis  disgrace,  do  I  know ; 
so  much  have  my  master  and  myself  been  supereminently 
disgraced  at  these  nuptials  of  ours.  I'm  now  so  ashamed, 
and  now  so  afraid,  and  so  ridiculous  are  we  both.  But,  a  sim- 
pleton, I'm  now  doing  wliat's  new  to  me  :  I'm  ashamed  at  that 
which  has  never  shamed  me  before.  {To  the  Audience.)  Lend 
me  your  attention,  while  I  repeat  my  exploits ;  it's  worth 
your  while  to  catch  them  with  your  ears  ;  so  ridiculous  to  be 
heard,  to  be  repeated,  are  these  mishaps  which  I  have  met  with 
in  the  house.  [When  straightway^  I  had  led  my  new-made 
bride  into  the  room,  I  fastened  the  bolt ;  but,  however,  the 
gloom  there  was  just  like  the  niglit.  I  placed,  I  propped 
things  against  the  door  ;  I  struggled  hard-  that  before  the  old 
fellow  *  *  *  *         ^ith  my  bride.     Theu 

'  When  straif/htway) — Ver.  865.  With  tliis  line  commences  a  part  of  the  Play 
which  is  in  .1  very  imperfect  state,  .ind  as  to  the  reason  for  the  aji]H';irance  of 
wliich  in  tliat  form  tlic  Critics  nre  divided  in  opinion.  As  it  is  full  of  the  grossest 
indecencies  (which  have  precluded  the  jwssibijity  of  translatinj;  some  parts  of  it),  it 
has  been  suggested  that  Plautus  himself  wrote  it  in  this  tiugmentary  form,  as 
being  sufficient  to  show  his  meaning,  without  displaying  these  indelicacies  in  all 
their  amplitude.  Another  opinion  is,  that  these  passages  are  really  the  composi- 
tion of  Plautus,  but  tliat  they  have  been  reduced  to  their  present  state  by  lapse  of 
time,  or  possibly,  by  reason  of  the  MSS.  liaving  been  subjected  to  castration  \^ 
the  fastidious  students  of  the  middle  centuries.  A  third  opinion  is,  that  the  jior- 
tion  between  tliis  line  and  I.  927,  and  some  few  lines  in  the  next  Scene  as  well, 
■were  not  the  composition  of  Plautus,  but  tliat  they  were  composed  by  some  of  the 
learned  in  the  middle  ages,  to  fill  up  the  hiatus  which  existed  in  this  part  of  the 
Play,  or  was  supposed  to  exist  there.  If  so,  the  writers  might  certainly  have 
employed  their  time  and  talents  to  better  advantage,  as  they  have  fairly  distanced 
Plautus  in  the  very  worst  of  his  indecencies. 

'  I  ttriif/f/led  hard) — Ver.  807.  This  word  is  given  a;-;  "  mollio."  to  soften,"  in 
all  the  Editions.  "  Molio"  .seems  much  more  appropriate,  and  is  used  by  Frontinuj 
ID  the  StWe  sense  its  "  molior." 
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I  began  to  be  slow  in  my  proceedings,  for  I  looked  beliiud  me 
every  now  and  then,  lest  the  old  fellow  should  hreak  in         * 

*  *  *  *,  a  kiss,  that  provocative  to  lust, 
I  asked  of  ber  first.  She  pushed  back  my  hand,  and  allowed 
ine  not  to  give  her  a  kiss  in  a  quiet  way.  But  then  the  more 
anxious  was  I,  the  more  desirous  to  assert  my  privilege  with 
Casina,  audi  longed  to  do  the  old  fellow  out  of  that  task. 
The  door  I  blocked  up,  so  that  the  old  man  miglit  not  over- 
power me. 

Enter  Cleostrata  and  two  Female  Seeyaxts,  from  the 

house. 

Mter.  (apart  to  Cleosteata).  Come  now,  you  accost  him 
{Pointing  to  Olympio.) 

Cle.  (accosting  Olympio).  Where  is  your  newly-made 
bride  ? 

Ol.  (aside).  By  heavens,  I'm  utterly  undone  ;  the  thing's 
all  out. 

Cle.  (overhearing  him).  It's  right,  then,  that  you  shoidd 
relate  the  wliole  affair  as  it  happened.  "What's  going  on 
iu-doors  ?  How  fares  Casina  ?  Is  she  quite  obsequious  to 
yoiu"  will  ? 

Ol.  I'm  ashamed  to  tell  it. 

Cle.  Eelate  it  in  its  order  just  as  you  proceeded. 

Ol.  Upon  my  faith,  I  am  ashamed. 

Cle.  Proceed  boldly.  After  you  went  to  bed,  I  want  you 
to  tell  what  took  place  after  that. 

Ol.  But  it's  a  disgraceful  matter. 

Cle.  I'll  take  care  that  those  who  hear  it  shall  be  on  their 
guard  as  to  mentioning  it. 

Ol.  That's  the  principal  thing. 

Cle.  You  kill  me  icith  weariness.  Why  don't  you  pro- 
coed  ? 

Ol.  Ubi 

*  *  *  *         us  subtus  porro 

*  *  *        quid.     Ol.  Babse! 
Cle.  Quid?     Ol.  Papje  ! 

*  *  quid  est  ?     Ol.  Oh,  erat  maximum. 
Gladium  ne  haberet  metui ;  id  quserere  occoepi, 
Dum,  gladiumne  habeat,  quaere,  arripio  capulum. 

Sed,  quom  cogito,  non  habuit  gladium  ;  nam  id  esset  frigidiiia. 
Cle.  Eloquere.     Ol.  ^t  pudet. 
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Cle    Xuir.  rad  jc  fiiit  ?     Ol.  Non  fuit. 

Cle.  Kum  cucuniis  ? 

Ol.  Profecto  hercle  non  fuit  quidquam  olerum  ; 
Nisi  qiiidquid  erat,  calamitas  profecto  attigerat  nuuquain. 
Ita,  quidquid  erat,  grandc  erat. 

Myre.  Quid  fit  denique  ?     Edisserla. 

Ol.  sepit  veste  id,  qui  estis.     Ubi  ilium  saltuni  vided 

obseptum ; 

Eogo,  ut  altero  sinat  ire.     Ita,  quidquid  erat,  grandc  erat. 
Tollo  ut  obvortam  cubitissiin  *  *  * 

Ullura  mutire         ***** 
Surgo,  ut  ineam  in       ***** 
Atque  illam  in       *  *  *  *  * 

JNlTRn.  Perlepide  narrat        *  *  *  * 

Ol.  AVhen  I  addressed  Casiua,  "  Casina,"  said  I,  "  my 
dear  wife,  why  do  you  slight  your  husband  in  this  fashion  ? 
Really,  upon  my  faitli,  you  do  this  quite  without  my  deserving 
it,  inasmuch  as  I  have  given  you  the  preference  as  my  wife." 
^6  answered  not  a  word.  Wlien  I  attempted  a  kiss,  a 
beard  pricked  my  lips  just  like  briars.  Forthwith,  as  I  was 
upon  my  knees,  she  struck  my  head  Avith  her  feet.  I  tumbled 
headlong  from  the  bed ;  she  leapt  down  upon  nie  sn^  punched 
my  face.  From  there  in  silence  out  of  doors  I  came  in  this 
guise ;  by  your  leaves  I  say  it ;  may  the  old  fellow  drink  of 
the  same  cup  that  I  have  been  drinking  of. 

Cle.  Most  excellent.     But  where's  your  cloak  ? 

Ol.  {pointing  to  the  Jiotcse  of  Alcesimus).  I  left  it  here 
in- doors. 

Cle.  "Well  now ;  hasn't  a  very  nice  trick  been  played  you? 

Ol.  Yes,  and  deservedly.  Hush!  the  door  makes  a  noise. 
What,  is  she  following  me,  I  wonder?  {They go  to  a  distance.) 

Scene  III. — Enter  Stalixo,  in  haste,  from  the  house  of 

Alcesimus. 

Sta.  {aloud  to  himself).  I'm  branded  with  the  greatest 
disgrace,  nor  what,  under  my  circumstances  to  do,  do  I  know. 
Nor  yet  how  to  look  my  wife  in  the  face ;  so  utterly  xin- 
done  fxm.  I !  All  my  misdeeds  are  discovered.  In  ever}-  way, 
to  my  confusion,  I  am  ruined !  So  clearly  am  I  hooked  fast 
by  the  jaws!  nor  know  I  in  what  way  to  clear  myself  before 
inv  wife;  wrctcli  lliat  1  an),  to  liave  been  stripped  of  my 
cloak!  ♦  #  *  *  xheso 
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clandestine  nuptials  are  all  discovered.         *  #  # 

*  I  judge  it  best  for  me  *  *  #         # 

She  taught  my  wife         *         the  way         *  *         But 

who  is  there,  what  person  would  be  ready  to  undertake  this 
office  for  me  ?  AVhat  now  to  do  I  know  not,  except  to  imitate 
worthless  slaves,  and  fly  from  the  house ;  for  there's  no 
safety  for  my  shoulder-blades  if  I  return  liome.  I  may  teU 
lies  there ;  i'  faith,  I  shall  get  a  basting,  though  much  against 
my  will,  although  I  have  earned  my  punishment.  I'll  at 
once  betake  mj^self  in  this  direction  in  fliglit,  {He  begins  to 
run.) 

Ol.  (coming  forward  with  the  others).  Hallo  there  !  Stop, 
this  instant,  vou  amorous  one  ! 

Sta.  (to  himself).  I'm  utterly  undone !  I'm  being  called 
back,     I'll  be  off,  as  though  I  didn't  hear.     {Buns  on.)'] 

Scene  IV. — Enter  Chalinus,//-©?;*  the  house  of  K.'lc^^ux.vs, 
dressed  in  tvommi's  clothes. 

Cha.  "Wliere  are  you,  you  who  imitate  the  morals  of  the 
Massilians^  ?  Now,  if  you  wish  to  be  taking  liberties  with 
mc,  is  a  good  opportimity     [  *  *  *  at  your 

risk.  By  my  troth,  you  are  undone.  Come,  only  step  this 
way.  *  *  #  Now  I  fancy  that  when  a 

witness  out  of       *  *  *  *  *  * 

*  *  I'll  find  #  *  *  * 
thus  out  of  the  street  I  order  *  *  *  * 
a  murmiu"  I         *             *             * 

Sta.  Now  am  I  in  extreme  danger,  between  the  stone  and 
the  sacrifice,  nor  know  I  which  way  to  fly  *  * 

*  *  *  The  Avolf-dogs  *  #  * 
it  was             *             *             * 

*  Of  the  Massilians') — Ver.  928.  It  is  not  at  all  settled  by  Commentators  wliat 
is  tlie  nsjining  of  this  line.  Massilia,  now  Marseilles,  was  a  colony  of  the  Phocxans. 
Cicero,  m  his  Speech  for  L.  Flacciis,  particularly  alludes  to  the  strictness  of  their 
morals.  It  is  possible  that  this  good  character  may  have  passed  into  a  proverb, 
and  that  Chalinus  banteringly  calls  Stalino  one  who  cultivates  Massilian  or  the 
strictest  morals.  Schmieder,  however,  thinks  that  a  pun  on  the  word  "Mas- 
silienses"  is  intended,  and  that  as  Stalino  has  met  with  a  "  mas,"  or  "  male," 
where  he  had  hoped  to  find  a  female,  ChaUnus  comes  forward  and  asks  him  what 
he  thinks  of  the  Mas-silians ;  just  as  we  in  a  similar  case  might  say  (though 
perhaps  rather  tamely)  the  Man-chester  people. 
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Cha.  1'  faitli,  1  do  think  *  *  •  • 

old  there  now  like  new.] 

Sta.  {turninff  about).  I'll  go  this  way,  I  ti-ust  that  the 
omen  of  a  bitch's  barkinp;  will  prove  the  better^ 

Cle.  AVliat  are  you  doing,  my  husband,  my  (j/ood  mau  ? 
"Whence  come  you  in  this  g\iise  ?  AVhat  have  you  done  witii 
your  wa Jung-stick,  or  Jioiv  disposed  of  i\\c  cloak  you  had? 

Skiiv.  "While  he  was  playing  his  loving  pranks  with 
Casina,  he  lost  it,  1  fancy. 

Sta.  (aside).  Utterly  undone  ! 

Cha.  {coming  up  to  Staling).  Shall  we  go  to  bed  again  ? 
I  am  Casina. 

Sta.  Away  with  you  to  utter  perdition ! 

CiiA.  Don't  you  love  nie  ? 

Cle.  Nay,  but  answer  me  ;  what  has  become  of  your  cloak  ? 

[Sta.  {running  ahout,  exclaiming).  Upon  my  faith,  wife, 
the  Bacchantes  !  Bacchantes- !  Bacchantes  ! 

Seuv.  He's  making  pretence  on  purpose  ;  for,  upon  my 
word,  no  Bacchantes  are  exhibiting  at  the  present  time. 

Sta.  I  forgot  that.     But  still,  the  Bacchantes  ! 

Cle.  How,  the  Bacchantes  ?     AVhy,  that  cannot  be. 

Serv.  By  my  troth,  you  are  in  a  fright. 

Sta.  AVhat  1  ? 

Cle.  (/o  fhe  Servant).  1'  faith,  do  tell  no  lies,  for  it's 

quite  clear. 

•  ******  • 

•  ******  • 

•  ******  •I 

Sta.  AVon't  you  hold  your  tongue  ? 

•  Will  prove  (he  heller) — Vcr.  038.  It  is  somewliat  difficult  to  say  exactly 
wli.it  he  mc.ins.  In  1.  927,  lie  seems  to  be  aiin"_vpd  nt  being  called  Ivick  as  be  is 
running;  (probably  down  one  of  tbc  streets  tliut  debouched  on  the  !-t;ij;e).  "  IJevo- 
camen,"  "  beinp  called  back,"  was  particularly  considered  as  a  bad  omen  amunf; 
the  Komans.  He,  perbaps,  now  changes  his  mind,  and  says  to  himself,  "This  is 
ft  bad  omen ;  I'll  turn  back ;  and  bad  as  it  \i>,  the  barking  of  my  wife  m-iy  prove  a 
better  one." 

'  Bacchanltt!  Bacchantes  !) — Ver.  9-14.  He  tries  to  make  an  excuse  by  implica- 
tion: pretending  to  Ik?  in  a  fright,  he  shouts  out,  wishing  them  to  believe  that  ho 
has  met  a  gang  of  Bacchanalian  votaries  (who  were  not  very  particular  as  to 
doing  mbchief  to  any  one  they  met).  Unfortunately  for  him,  a  servant-maid 
suggests  that  no  feast  of  Bacchus  is  going  on  nt  that  time  of  the  year,  and  tliat 
consequently  the  Bncc.iantcs  are  not  "out." 
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Ol.  1'  troth,  I  certainly  shall  not  hold  uiy  tongue  ;  for  with 
the  greatest  earnestness  you  begged  mc  to  ask  for  Casina  as 
my  wife. 

Sta.  Tliat  I  did  on  account  of  my  love  for  you. 

CiE.  r  faith,  of  her  rather.  (Twnjiny  ^o  Cualinus.)  Ile'd 
have  been  making  an  attack  upon  you,  in  tact. 

Sta.  I  been  doing  these  things  tliat  you  mention  ? 

Cle.  And  do  you  ask  me  that  ? 

Sta.  If  indeed  I  have  done  so,  I've  been  doing  wrong. 

Cle.  Just  come  back  in-doors  here ;  I'll  remind  you,  if 
vou  liave  forgotten  auvtliing. 

Sta.  Troth,  I  think,  I'll  believe  you  in  preference  as  to  wiiat 
you  say.  But,  wife,  do  grant  pardon  to  your  husband  for  tliis ; 
Myrrhina,  do  entreat  Cleostrata!  If  ever,  from  this  time 
forward,  I  love  Casina,  or  even  think  of  it,  sliould  I  love  her, 
I  say,  should  I  ever  hereafter,  in  foct,  be  guilty  of  such  a 
tiling,  there's  no  reason,  wife,  why  you  shouldn't  lash  me 
with  twigs  as  I  hang  up  by  the  arms. 

Mtrr.  On  my  word,  I  do  think  that  forgiveness  may  be 
granted  for  this. 

Cle.  (to  Mtreuixa).  I'll  do  as  you  request  me.  {To 
Stali>'o.)  On  this  account  with  the  less  difficulty  do  I  now 
grant  you  this  pardon,  that,  from  being  a  long  one,  we  mayn't 
be  making  this  Plav  still  longer. 

Sta.  You  are  not  angry  ?     Cle.  I  am  not  angry. 

Sta.  Am  I  to  trust  your  word  ? 

Cle.   You  may  my  xcord. 

Sta.  No  person  ever  did  have  a  more  amiable  wife  than 
■  I've  got. 

Cjia.  Keep  to  her,  ^//e;?.  Cle.  (/o  CnALi>'us).  Come  you, 
give  him  back  his  walking-stick  and  cloalv. 

,  CiiA.  (taJcing  them  from  behind  him,  ichere  he  had  held 
them).  Take  them,  if  you  wish.  Upon  my  faith,  a  gi'eat  in- 
lustice  has  really  been  most  cgregiously  done  me  ;  I've  been 
married  to  two  husbands ;  neither  has  behaved  to  me  as  to  a 
new-made  bride. 

The  Company  o/" Platers. 
Spectators,  what's  to  be  done  within,  we'll  tell  you  here. 
This  Casina  will  be  discovered  ro  be  the  daughter  of  thii 
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person  next  door^,  and  sliu'll  be  iiiarrkd  to  Eiitliynieus,  our 
master's  son.  Now  it'a  only  lair  that  with  your  deserving 
hands  you  sliould  give  us  deserved  applause.  Ho  who  does 
80,  may  he  always  keep  his  mistress  without  tlie  knowledge  of 
liis  wife.  But  he  who  doesn't  witli  liis  hands  clap  as  loud  as 
lie  can,  in  place  of  a  mistress,  may  ahc-goat,  soused  in  bilge- 
water,  be  palmed  off  upon  him-. 

'  Of  this  perfon  next  door) — Vcr.  968.  Scliniicder  supijests  that  Myrrliin.i  lias 
not  hitherto  seen  Carina,  but  now,  on  licaring  so  much  of  her,  enquires  into  her 
liisfory,  on  which  Chalinus  cxfilains  how  he  begged  her  of  the  woman  who  was 
going  to  expose  lier,  and  Myrrhina  then  recognizes  in  lier  her  own  child,  wliom 
she  had  ordered  to  be  exposed.  This  practice,  es[)ecially  with  regard  to  female 
children,  was  by  no  means  uncommon  among  the  ancients,  and  even  with  the 
more  respectable  classes.  We  must  remember,  however,  that  in  the  Prolopic  it 
is  stated  that  the  ser\ant  who  found  her  is  ill  in  bed. 

*  Palmed  off  upon  him) — Ver.  973.  Warner,  in  his  concluding  Note  to  thii 
Play,  informs  us  that  "  Macliiavcl  had  undoubtedly  thi3  Comedj  of  P!f,Ltuf  bl 
bis  eye  when  he  wrote  his  Clizis." 


P(ENULUS; 
THE   YOUNG   CARTHAGINIAN. 


Dramatis  ^crsonac. 

IfAXXO,  a  Carthaginian. 

Agoeastocles,  a  young  Carthaginian,  li\-ing  at  Calynuv- 

Anthemosides,  a  Captain. 

MiLPHio,  servant  of  Agorastocles. 

CoLLYCiscus,  baihff  of  Agorastocles. 

Lycus,  a  Procurer. 

Syncerastus,  servant  of  Lycus. 

A  Boy. 

Some  Assistants.    [ Advocati.  ] 

Adelphasium,  }   .  ^      . 

>  sisters,  Courtesans. 
Anterastylis,  J 

Giddexeme,  their  Nurse. 

A  Maid-servant. 

Ic^fU, — Calydon,  a  city  cf  >Etolia.    Before  the  houses  of  AcOKAsrocLEi  aiij 
Ltcus,  ami  the  Temple  of  \'.  nus. 
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TiiKRK  were  tn\  ioul'hs,  citizrns  of  r:irtlinf;p;  llic  (lau;;!it(rs  of  one  of  t'l.pm, 
named  Hanno,  were  stolen  in  tlieir  cliiUllKMxl,  and  being  cariied  off  to  Calydon, 
were  tliere  purchased  by  Lycus,  a  Procurer.  In  llie  same  place  there  is  linng 
Agorastock'S,  the  son  of  the  cousin  of  Ilanno,  who,  liavinj;  been  stolen  in  his 
infancy,  was  sf)]J  to  a  wealtiiy  old  man,  and  finally  adopted  by  liim.  Here, 
without  knowin-  their  relationship,  Agorastocles  falls  in  love  with  Adelphasiuin. 
the  elder  of  the  sisters,  while  Anthemonides,  a  militar}'  officer,  entcrtams  a 
passion  for  Anterastylis,  the  younger  sister.  The  Procurer  being  at  enmity 
with  Agorastocles,  the  latter,  with  the  assistance  of  his  servant  Milphio, 
devises  a  plan  for  outwitting  him.  Collybiscus,  the  bailiff  of  Agorastocle^i,  is 
dressed  np  as  a  foreigner,  and,  a  sum  of  money  being  given  liim  for  the  purpose, 
pretends  to  take  up  his  abode  in  the  house  of  Lycus.  On  this  being  effected, 
by  previous  arrangomeiit  Agor.istocles  comes  with  witnesses,  and  accuses  tlie 
Procurer  of  harbouring  his  slave,  and  encouraging  him  to  rob  his  m.ister.  At 
this  conjuncture,  Ilanno  arrives  at  Cnlydon  in  search  of  his  daughters.  He 
discovers  them,  and  finds  that  Agorastocles  is  the  son  of  his  deceased  cousin. 
The  jilay  ends  with  the  removal  of  tl'e  dan>sels  from  the  house  of  Lycus,  who 
is  brought  to  t.'isk  for  his  iniijuitics;  and  Adcl|>hasiuiu  is  prouiised  hj  ber 
father  in  marriage  to  .\gorastocle3. 


PCENULUS; 
THR  YOUNG  CARTHAGINIAN'. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 
l_Snpposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.  | 
A  HOY  (/"aer),  seven  years  old,  is  stolen  at  Carthage.  An  old  man,  a  liater  ((?*:' ) 
of  women,  adopts  him  when  bought,  and  (^Et)  makes  him  his  heir.  His  t-sro 
kinswomen  and  their  nurse  {Nutrix)  arc  also  carried  off.  Lycus  buys  tbeai 
and  torments  (T'ex(7<)  Agorastocles  in  love.  But  he  palms  oflFliis  bailiff  w  tl; 
some  gold  upon  the  Procurer  (^Lenoni),  nnd  so  convicts  him  of  tlieft.  Hanno, 
the  Carthaginian,  conies  (  Venil),  discovers  him  to  he  the  son  of  his  cousin,  ano 
recognizes  hii  own  {Sins)  daughters  whom  he  had  lost. 


THE  PEOLOGUE. 

I  u.vVE  a  iiiiud  to  imitate  tlic  Achilles  of  Aristarclius^ : 
from  that  Tragedy  I'll  take  for  myself  the  opening :  "  Be 
silent,  and  hold  your  tongues,  and  give  attention."  The 
head-manager  it  is  who  bids  yon  listen,  that  with  a  good 
grace  they  may  be  seated  on  the  benches,  both  those  who 
liave  come  hungry  and  those  u-ho  have  come  well  filled. 
You  who  have  eaten,  bv  far  the  most  wiselv  have  vou  done : 
you  who  have  not  eaten,  do  you  be  filled  with  the  Play.  But 
he  who   has   something  ready  for  him  to   cat,    'tis   realli/ 

'  The  young  Carthagininii)  Cicero  uses  the  word  "Poenulus,"  as  signifying 
merely  "  a  Carthaginian."'  It  is  difficult  to  say  whether  the  Play  is  so  styled  in 
reference  to  Hanuo,  merely  as  a  citizen  of  Carthage,  or  wliether  the  word  refers 
to  the  young  man  Agorastocles,  in  the  sense  of  the  "  young  Carthaginian."  From 
an  expression  used  in  the  Fifth  Act,  "  a  man's  great  toe,"  it  would  appear  that 
Hanno  was  represented  on  the  stage  as  a  person  of  diminutive  stature;  in  conae- 
quence  of  which,  it  has  been  suggested  that  the  meaning  is  "  the  little  Cartha- 
ginian." Lipsius  thinks  that  this  Prologue  was  not  written  by  Plautus,  and 
indeed  some  scholars  suspect  the  whole  Play  to  be  spurious. 

*  Achilles  of  Aristarchxts) — Ver.  1.  Aristarchus  was  a  Tragic  Poet,  the  con« 
temporary  of  Euripides,   and  flourished  about  250  years  before  the  time  of 
Plautus.     His  Tragedy  of  Achilles  no  longer  exists.    We  are  infcrmed  by  Festus 
that  it  was  transLited  into  Latin  by  the  Vuct  Ennius. 
VOL.  II.  2  A 
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preat  folly  in  liiin,  for  our  sakes,  to  come  here  to  sit  fasting. 
Kise  up,  cryer!  bespeak  atteutiou  among  the  people:  I'm 
now  waiting  to  see  if  you  know  your  duty.  Exercise  your 
voice,  by  means  of  winch  you  subsist  and  find  your  clothes  ; 
for  unless  you  do  cry  out,  in  your  silence  starvation  will  be 
creeping  upon  you.  Well,  now  sit  down  again,  that  you  may 
earn  double  wages.  Heaven  grant  success^ !  do  you  obey  my 
commands.  Let  no  worn-out  debauchee-  be  sitting  in  the 
front  of  the  stage,  nor  let  the  lictor  or  his  rods''  be  noisy  in 
the  least ;  and  let  no  scat-keeper^  be  walking  about  before 
people's  faces,  nor  be  showing  any  to  their  seats,  while  the 
actor  is  on  t  he  stage.  Those  who  have  been  sleeping  too  long  at 
home  in  idleness,  it's  right  for  them  now  to  stand  contentedly, 
or  else  let  them  roaster  their  drowsincs.s.  Don't  let  slaves  be 
occupying  the  seats^,  that  there  may  be  room  for  those  who 
arc  free ;  or  else  let  tliem  pay  down  the  money  for  their 
places'* ;  if  that  they  cannot  do,  let  tliem  be  oft'  home,  and 
escape  a  double  evil,  lest  they  be  variegated  both  here  with 
scourges,  and  with  thongs  at  home,  if  they've  not  got 
things  in  duo  order  when  their  masters  come  liome.  Let 
nurses  keep  children,  baby-bantlings,  at  home,  and  let 
no  one  bring  them  to  see  the  Play ;  lest  both  they  them- 

'  Heaven  (jranl  success) — Vcr.  IG.  "  Bonum  factum  est."  Literally,  "  it  is  a 
good  deed."  This  w.is  a  stated  form,  placed  at  the  commencement  of  Kom.in 
edicts  and  proclamations,  as  ensuring  a  good  omen. 

*  Wom-oiU  debauchee)— \er.  17.  "  Scortum  exoletiim."  As  the  word  "scor- 
tum"  may  apply  to  either  sex,  it  is  not  improbable  that  this  is  intended  as  a  notice 
to  the  old  and  battered  debauchees,  that  they  are  not  to  take  the  liberty  of  occu- 
pying the  front  of  the  stage,  as  perhaps,  in  their  effrontery,  they  had  lately  been 
in  the  habit  of  doing. 

*  Or  hU  ro<U) — Vcr.  18.  Tliese  "  virga;"  were  used  by  the  lictors  for  the  pur- 
poses of  punishment,  and  if  stiff  and  hard,  would  be  likely  to  make  a  noise  when 
struck  agiuust  any  object. 

*  No  seat-keeper)— \cr.  19.  "  Designator."  It  was  the  duty  of  this  officer  to 
point  out  to  persons  their  scats. 

»  Occupying  the  seats)— Xer.  23.  It  has  been  previously  remarked  that  only 
standing  room  was  provided  in  the  theatres  for  the  slaves. 

*  The  wuney  f»r  tJieir  places)— Ver.  24.  "  Mn  pro  capite."  The  meaning  of 
this  term,  as  here  used,  is  not  exactly  known.  Some  think  that  it  means,  that 
if  the  slaves  want  seats,  let  them  pay  down  money  for  their  freedom,  on  which 
they  will  be  entitled  to  them.  It  is  not  improb.-iblo  that  the  phtase  means, 
"let  them  pay  money  for  their  seats;"  and  Mnrefus  supposes  that  the  right  rf 
Jetting  out  ccrfaia  scats  wiis  'luitncii  bv  tlio  «c»or» an  their  own  perouiaito. 


TnT!  TOUNO  CATITHAGINIAN.  355 

selves  may  be  atliirst^  and  the  children  may  die  with  luin- 
ger ;  and  that  they  mayn't  be  squealing  about  liere,  in  tlieir 
hungry  fits,  just  like  kids.  Let  the  matrons  sec  the  piece  m 
silence,  in  silence  laugh,  and  let  them  refrain  from  screaming 
here  with  their  shrill  voices ;  their  themes  for  gossip  let  them 
carry  off  home,  so  as  not  to  be  an  annoyance  to  their  husbands 
both  liere  and  at  home.  And,  as  regards  the  managers  o! 
the  performance,  let  not  the  palm  of  victor]/  be  given  to  any 
player  wrongfully,  nor  by  reason  of  favour  let  any  be  driven 
out  of  doors,  in  order  that  the  inferior  may  be  preferred  to 
the  good  ones.  And  this,  too,  besides,  which  I  had  almost 
forgotten  :  while  the  performance  is  going  on,  do  you,  lac- 
queys, make  an  onset  on  the  cookshops  ;  now,  while  there's 
an  opportunity,  now,  while  the  tarts^  arc  smoking  hot,  hasten 
there.  These  injunctions,  which  have  been  given  as  the 
manager's  command.  Heaven  prosper  them  !  troth  now,  let 
every  one  remember  for  himself  Now,  in  its  turn,  I  wish 
to  go  back  to  the  plot,  that  you  may  be  equally  knowing 
with  myself  Its  site,  its  limits,  its  boundaries  I'll  now 
lay  down  ;  for  that  purpose  have  I  been  appointed  surveyor. 
But,  unless  it's  troublesome,  I  wish  to  give  you  the  name  of 
this  Comedy :  but  if  it  is  an  annoyance,  I'll  tell  you  still, 
since  I  have  leave  from  those  who  have  the  management. 
This  Comedy  is  called  the  "Carthaginian^;"  in  the  Latin, 
Plautus  has  called  it  "  the  Pulse-eating  Kinsman*."  Tou 
liave  the  name,  then  ;  now  hear  the  rest  of  the  story ;  for 
here  will  this  plot  be  judged  of  hj  you.  Its  own  stage  is 
the  i^roper  place  for  every  plot ;  you  are  the  critics ;  I 
pray  you    lend   attention.      There  were   two   cousins-ger- 

'  Maij  he  aihirsCj—YQV.  30.  This  is  not  tlie  only  jtlace  where  Plautus  refera 
to  the  love  which  the  Roman  nurses  had  for  the  bottle. 

"^  While  the  tarts)— Vcr.  43.  "  Seriblita>."  These  were  a  kind  of  tarts  or 
cakes  which  had  letters  stamped  upon  them,  and  were  probably  so  called  from 

scribo,"  "  to  write." 

'  The  Ca7'(haffinitm)—Vcr.  53.  "  Carcliedonius,"  the  old  Roman  name  for 
"  Carthaginian,"  from  Kap;(77Sa)i/,  the  Greek  for  "  Carthage." 

*  Pulse-eating  Kinsman') — Ver.  54.  "  Pat  runs  pultiphagonides."  The  Roman 
"  puis,"  or  "  pottage,"  was  composed  of  meat,  water,  honey,  cheese,  and  eggs. 
There  was  a  particular  sort  of  "  puis,"  called  "  puis  Punica,"  or  "  Punic  pottage." 
As  this  Play  was  written  at  the  period  of  the  secoKd  Carthaginian  war,  Plautus 
would  not  obieit  to  hold  their  enemies  up  to  contempt  as  mere  "  pcn-idge-caieri." 

2  a2 
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man*,  Carthanfiiiians,  of  a  vory  high  and  very  wealthy  family. 
One  of  tliem  is  *////  alive,  the  other's  dead.  The  more  con- 
fidently do  I  inform  you  of  this,  because  the  undertaker-  told 
mc  so,  who  anointed  him  for  the  pile.  But  the  only  sou 
there  was  of  that  old  man  wiio  died,  being  separated  from  his 
father,  was  stolen  at  Carthage  when  seven  years  old,  six  years, 
in  fact,  before  his  father  died.  When  he  saw  tliat  his  only 
son  was  lost  to  him,  he  himself,  from  grief,  fell  sick ;  he 
made  this  cousin-german  of  his  his  heir ;  lie  himself  de- 
parted for  Aclieron  without  taking  leave''.  The  person  who 
stole  the  child,  carried  him  oft'  to  Calvdon,  and  sold  liim 
here  to  a  certain  rich  old  man  for  his  master,  one  de- 
sirous of  children,  but  a  hater  of  women.  This  old  man, 
without  knowing  it,  bought  the  son  of  his  host,  that  same 
child,  and  adopted  him  as  his  own  son,  and  made  him  his 
heir  when  he  himself  departed  this  life.  This  young  man  is 
dwelling  here  in  this  house.  {Pointing  to  the  house  of  Aqo- 
BASTOCLES.)  Ouce  more  do  I  return  to  Carthage.  If  you 
want  to  give  any  commission,  or  ani^thing  to  be  managed — 
unless  a  person*  gives  the  money,  he  will  be  mistaken  ;  but  he 
who  does  give  it  will  be  very  much  more  mistaken.  But  this 
father's  cousin  of  his  at  Carthage,  the  old  man  who  is  still  alive, 
had  two  daugliters.  The  one  when  in  hex  fifth  year,  the  other 
in  her  fourth,  were  lost,  together  with  their  nurse,  from  the 
"walks  in  the  suburbs^.     The  person  who  kidnapped  them, 

'  Ttco  cotuins-germa .) — Ver.  50.  "  Fratres  fralrueles."  "  Sons  of  brotliers." 
This  clears  up  all  ilie  confusion  tli:it  (>tlicrwL-;e  sct-ms  to  exist  in  the  Vlxy,  by 
reason  of  .Vgonistocles  conliriuiiUy  calling  Ilunno  his  "  p.itruus,"  which  Warner 
(to  avoid  confu.sion,  as  he  says)  translates  "uncle."  It  is  pretty  clear  that 
"  patruns"  was  a  term  extending  not  only  to  uncles,  but  to  other  collateral  rela- 
tives of  the  father;  not  only  father's  brothers,  but  father's  cousins. 

-  The  uiulertaker) — Ver.  G'2.  "  PoUinctor."  This  was  properly  the  servant  of 
the  "  libitinarius,"  or  "  undertaker."     See  the  A^ina^ia,  1.  916.  and  the  Note. 

»  WMoul  taking  leave) — Ver.  71.  "Sine  viafico."  Literally, '•  nithout  pro- 
visions for  the  journey."  This,  probably,  simply  means  that  he  died  sudd<-nly  and 
unexpectedly.  Some  think  that  it  refers  to  the  ceremony  of  pla<  ing  a  piwe  of 
money  in  the  mouths  of  the  dead,  for  payment  to  Charon,  on  ferrying  them  over 
the  Styx.     If  so,  the  allusion  here  appears  to  be  very  purposeless. 

♦  Unless  a  perton) — Ver.  81-2.  These  two  lines  also  occur  almost  verbatim  in 
the  Mennechmi,  1.  54-5. 

»  In  the  ruburbt) — Ver.  86.  "  Magalia,"  or  "  magara,"  was  a  name  given  to 
ibe  hats  or  cottagi-s  peculiar  to  the  niigliU)urho"d  of  Carthage.     Tlic  word,  pn^ 
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carried  tliem  off  to  Anaetorium^,  and  sold  tliem  al ,  both 
nurse  aud  girls,  for  ready  money,  to  a  man  (if  a  Procurer  13 
a  mau)  the  most  accursed  of  men,  as  many  as  the  earth  con- 
tains ;  but  do  you  yourselves  now  form  a  conjecture  what 
sort  of  man  it  is  whose  name  is  Lycus-.  He  removed,  not 
long  ago,  from  Anactorium,  where  he  formerly  lived,  to 
Calydon^  here,  for  tlie  sake  of  his  business.  He  dwells  ip 
tliat  house.  {Pointing  to  the  house  of  L\cv^?)  This  young 
man  i.s  dying  distractedly  in  love  with  one  of  them,  his  kins- 
woman, not  knowing  tliat  fact ;  neither  is  he  aware  who  she 
is,  nor  lias  he  ever  touched  her  (so  much  docs  the  Procui'er 
hamper  him)  ;  neither  has  he  hitherto  ever  had  any  improper 
coiniexion  with  lic!',  nor  ever  taken  her  home  to  his  house ; 
nor  has  that  Procurer  been  willing  to  send  her  there.  Be- 
cause he  sees  that  he  is  in  love,  he  wishes  to  touch  this  mau 
for  a  f/ood  haul.  A  certain  Captain,  who  is  desperately  in 
love  with  her,  is  desirous  to  buy  this  younger  one  to  be  hia 
mistress.  But  their  father,  the  Carthaginian,  since  he  lost 
them,  has  been  continually  seeking  them  in  every  quarter, 
by  sea  and  land.  When  he  has  entered  any  city,  at  once  lie 
seeks  out  all  the  courtesans,  wherever  each  of  them  is  living; 
he  gives  her  gold,  and  prolongs  the  night  in  his  enquiries  ; 
after  that  he  asks  whence  she  conges,  of  what  country,  whether 
she  Avas  made  captive  or  kidnapped,  born  of  what  family,  who 
her  parents  were.  So  diligently  and  so  skilfully  does  he 
seek  for  his  daughters.  He  knows  all  languages,  too  ;  but, 
though  he  knows  them,  he  pretends  not  to  know  them  : 
what  need  is  there  of  talking  ?  He  is  a  Carthaginian  all 
over*.  He,  in  the  evening  of  yesterday,  came  into  har- 
bour here  on  board  ship.  The  father  of  these  girls,  the 
same  is  the  father's  cousin  of  this  young  man.     Now  d'yo 

bably,  here  means  a  suburb  of  that  city,  wiiich  received  its  name  from  these  hule, 
and  was  used  by  the  iiiliabitants  as  a  public  wali<. 

'  Annctoriuni) — Ver.  87.  This  was  a  town  of  Acarnania,  in  Greece. 

-  Name  is  Lycus) — Ver.  92.  From  the  Greek  word  XvKor,  "a  wolf." 

'  To  Call/don) — Ver.  94.  Calydon  was  a  city  of  iEtolia,  which  was  situ:itc  in 
tlie  centre  of  Greece. 

*  A  Carthaginian  all  over) — Ver.  113.  This  is  intended  as  a  reflection  upon 
the  proveibial  faithlessness  of  the  Carthaginians.  "  Punica  fides,"  "  Punic  faith,' 
was  a  common  proverb  with  the  Romans. 
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take^  this  ?  If  you  do  take  it,  draw  it  out :  take  care  uot  to 
break  it  asunder;  pray,  let  it  proceed.  {Moving  as  if  lo  go.) 
Dear  me!  I  had  ahnost  forgotten  to  say  the  rest.  He  who 
adopted  this  goung  man  as  liis  own  sou,  the  same  was  tho 
guest  of  tliat  Carthaginian,  this  old  man's  father.  He  will 
come  here  to-day,  and  discover  his  daughters  here,  and  this 
person,  his  cousin's  son,  as  indeed  I've  learnt.  He,  I  sag, 
wlio'll  come  to-day,  will  find  his  daughters  and  this  his 
cousin's  son.  But  after  this,  farewell ! — attend;  I'm  off ;  I 
now  intend  to  become  another  man-.  As  to  what  remains, 
8ome  others  remain  who'll  explain  all  to  you.  I'll  go  and 
dress.  With  kindly  feelings  do  you  ilicn  recognize  me. 
Farewell !  and  give  me  your  aid,  that  Salvation  may  provo 
propitious  to  you: 

Act  I. — Scene  I. 
Enter,  from  his  house,  AoouxsiocLES,  fulloiced  by  Milpuio. 

Ago.  Full  oft  have  I  entrusted  many  matters  to  you, 
Milphio,  matters  of  doubt  and  necessity,  o«<f  standing  in  need 
of  good  counsel,  wliich  you  wisely,  discreetly,  cleverly,  and 
skilfully  have  bv  your  aid  brought  to  completion  for  me.  For 
which  services  I  do  confess  that  both  your  liberty  and  many 
kind  thanks  are  due  unto  you. 

Mil.  An  old  adage,  if  you  timely  introduce  it,  is  a  clever 
thing :  but  your  compliments  are  to  me  what  are  wont  to  be 
called  sheer  nonsense,  and,  upon  my  faith,  mere  bagatelles^. 

'  D'ye  take) — Ver.  1  \fi.  There  seems  to  be  an  equivoc.il  meaning  here  in  the 
word  "  tenetis,"  wliich  may  mean  eitlier  "  to  understmd,"  or  "  to  take  hold  with 
the  h.uul."  "  Dirumpalis"  also  may  mean  either  "  break  off"  a  rope  or  corJ,  or 
"  interrupt."  Though  L.-imbinus  thinks  that  some  indecent  allusion  in  intended, 
t  ismnrh  more  j)rohablc  that  Scaliger  is  ri;;lit  in  supposing  that  allusion  is  made 
to  the  boyiih  diversion  of  two  parties  pulling  at  the  cuds  of  a  rupe  till  it  cither 
breaks,  or  one  side  lots  go. 

*  Become  another  man) — Ver.  125.  He  will  go  to  dress  for  a  part  in  the  Play; 
that  of  Agorastocles,  as  some  have  sngg<"stcd. 

'  Mere  baQattJles)—\cT.  M^.  Arjpoi.  This  word  almost  exactly  answem  to 
the  word  "  bagat'-llcs,"  or  "  kick.shaws,"  borrowed  by  us  from  the  French.  As 
to  the  origin  of  the  word  "gerrw,"  in  the  sense  of  "  I  rifles,"  or  ''nonsense,* 
Festus  gives  the  following  anecdote: — "  ()^it•r-twig!«,  in  bundles,  were  called 
•gerra;.'  When  t!ie  .\tlirnlans  were  besieging  the  Syracnsans,  and  were  ofUu 
calling  aloud  for  thes«  fascines,  the  bcaiegH,  in  lidicule,  u»cd  tc  cry  out,  'geme. 
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Just  uow,  you  are  full  of  kiud  speeciies  towards  me ;  yester- 
day, ■n'itbout  hesitation,  upou  my  back  you  wore  out  three 
bulls'  bides  with  flogging. 

Ago.  But  if,  being  in  love,  I  did  anything  by  reason  of 
my  distraction,  Milphio,  it's  only  reasonable  that  you  should 
l^ardon  me  for  it. 

Mil.  I've  seen  nothing  more  reasonable.  I,  too,  am  "how 
dying  for  love ;  allow  me  to  thrash  you  just  as  you  did  me, 
for  no  fault  at  all ;  and  tlieu,  after  that,  do  you  pardon  me 
beiug  thus  in  love. 

Ago.  K  you  have  a  mind  for  it,  or  it  gives  you  pleasure,  J. 
do  permit  it ;  tie  me  up,  bind  me,  scourge  me  ;  I  recommend 
you,  I  give  you  my  periuission. 

IMiL.  If,  liereafter,  you  shoidd  revoke  your  permission ; 
when  you  are  unloosed,  I  myself  should  be  hung  up^ ybr 
puni^hnunt. 

Ago.  And  would  I  venture  to  do  that,  to  yourself  espe- 
cially ?  On  the  contrary,  if  I  see  you  but  struck,  it  gives 
me  pain  immediately. 

^tiL.  To  me,  indeed,  i'  foith. 

Ago.  !No,  to  me.  Mil.  I  could  prefer  that  to  he  the  case. 
But  what  now  do  you  ^^^sh  ? 

Ago.  "Wliy  need  I  tell  a  lie  to  you  ?  I  am  desperately  in 
love. 

Mil.  My  shoulder-blades  feel  that. 

Ago.  But  I  mean  with  this  damsel,  my  neighbour  Adel- 
phasium,  the  elder  Courtesan  that  belongs  to  this  Procurer. 
Mil.  For  my  own  part,  I've  lieard  that  from  yourself 
already. 

Ago.  I'm  on  tlie  rack  witli  love  for  lier.  But  than  this 
Procurer  Lycus,  her  master,  not  dirt  itself  is  more  dirty. 

^IiL.  Do  you  wish  now  to  present  him  with  some  mis- 
chief r 

Ago.  I  should  like  it.  jMil.  "Why  look  then,  present  him 
with  me. 

Ago.  Go  and  be  hanged  !  ^Iil.  But  tell  me  seriously,  do 
you  wish  to  present  him  witli  a  plague  ? 

on  wliicli  account   tliat  word  came  in  use,   to  signify,  in  contempt,  anything 
trifling." 

'  Be  hung  up) — Ver.  1-18.    "Pcndeam."     He  alludes  to  the  pr.ctire  t'.  tying 
•^ves  np  by  the  hands  for  the  purpose  offing  flogged. 
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Ago.  I  should  like  it. 

Mil.  Well  tlien,  present  him  with  this  selfsame  me  ;  I'd 
cause  him  to  be  liiiving  botli  a  miscliief  and  a  j)lague. 

Ago.  You  are  joking.  Mil.  Sliould  you  like  this  very 
day,  without  risk  to  yourself,  to  make  her  free'  ? 

Ago.  I  should  like  it,  Milphio. 

Mil.  I'll  manage  for  you  to  make  her  so.  You  have  in- 
doors three  hundred  golden  Philippcan  pieces-. 

Ago.  Six  hundred  even.     Mil.  Three  hundred  are  enough. 

Ago.  To  do  what  irith  them  ? 

]\[iL.  Hold  your  peace.  This  day  I'll  make  you  a  present 
of  the  Procurer,  whole,  with  all  his  household. 

Ago.  "What  to  do?  Mil.  You  shall  soon  know.  Cuily- 
biscus,  your  bailiil^  is  in  the  city  just  now.  The  Procurer 
doesn't  know  I  im.     Do  you  fully  understand  ? 

Ago.  I'  faith,  I  understand  that ;  but  what  you  are  driving 
at  I  know  not. 

Mil.  You  don't  know?     Ago.  Not  7,  faith. 

INIiL.  Eut  I'll  soon  let  you  know.  The  gold  .shall  be  given 
him,  for  him  to  take  to  the  Procurer,  and  say  that  he's  a 
stranger  from  another  city;  that  he's  amorously  inclined, 
and  wishes  to  gratify  his  inclinations ;  that  he  wants  free 
range  to  be  found  him,  where  he  may  secretly  indulge  his 
appetite,  so  that  there  may  be  no  overlooker.  The  Procurer, 
greedy  for  the  gold,  will  at  once  take  him  into  his  house; 
he'll  conceal  the  man  and  the  gold. 

Ago.  The  design  pleases  me. 

Mil.  Do  you  then  encjuire  of  him  whether  your  slave  hasn't 
come  to  him.  He'll  think  that  I  am  being  sought  for;  im- 
niediately  he'll  .say  no  to  you.  Have  you  any  doubt  but  that 
the  Procurer  will  at  once  have  to  double  the  gold  for  you, 
aiul  be  considered  to  have  stolen  the  man  ?  Neitlu-r  has  ho 
the  means  of  raising  it.  When  he  comes  to  trial,  the  Praetor 
will  award'^  his  whole  household  to  you.  Thus  with  a  pitfall 
jjhall  we  deceive  the  Procurer  Lycus. 

'  Tn  makt  htr fret) — Ver.  ICl.  "  Tu.im  libertam."  "  Your  fre*d-woin.in ;"  you 
N-iii);  tlic  one  to  ;;ivc  lior  hop  liberty. 

'  I'hilippenn  inters) — Vcr.  Ititi.  I  he  riiilijiix-.tn  |.iece  liml  the  licml  of  I'liilip 
of  .Mac'odun  oil  it,  nnd  was  in  vnluc  al>uut  two  gtiiiiciis  of  onr  money. 

*  Pralor  win  aic<ir<r) — Ver.  18G.  In  consequence  of  liis  Ix-ing  unable  to  paj 
Vtic  penalty  ordamiges  ilecrec'd  .^j^iiinst  liiin. 
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Ago.  The    design    pleases   me.      Mil.   Aye,  Avben  I've 

!)olished  it  up,  you'U  then  say  so  still  more  even ;  now  it's 
)ut  in  tlie  rough. 

Ago.  I'm  going  to  the  Temple  of  Venus,  unless,  Milphio, 
you  wish  for  anything.     It's  the  Aphrodisia^  to-day. 

Mil.  I  know. 

Ago.  I  wish  to  amuse  my  eyes  with  tlie  liarlot  finery. 

Mil.  Let's  first  proceed  to  this,  the  plan  we  have  resolved 
upon.  Let's  go  in-doors,  that  we  may  instruct  Collyhiscus, 
tlie  bailiff,  how  to  plant  this  cheatery. 

Ago.  Altliongli  Cupid  has  the  sway  in  my  heart,  still  I'll 
listen  to  you. 

Mil.  I'll  cause  you  to  be  glad  it's  done.  (Agoiiasto<;les 
ffoes  into  Jiin  house.)  There  is  a  speck  of  love  upon  this  man's 
breast,  which  cannot  by  any  means  be  washed  out  without 
great  harm  ;  this  Lycus,  too,  the  Procurer,  is  such  a  wicked 
person,  against  whom  tlie  engine  of  miscliief  is  now  well 
aimed,  which  before  lung  I  shall  discharge  from  my  battery^. 
But  see,  here's  Adclphasium  coming  out,  and  Anterastylis. 
The  first  is  the  one  who  renders  my  master  distracted.  But 
I'll  call  him  out.  {Goes  to  the  door  ajul  calls.)  Hallo! 
Agorastocles,  come  out  of  doors  if  you  would  see  most  joyous 
sports ! 

Enter  Agoeastocles,  in  haste,  from  the  house. 

Ago.  What's  this  bustle,  Milphio  ? 

Mil.  (jpointing  to  the  t/oor  o/" Lycus' s  house).  Why,  here'a 
your  mistress,  if  you'd  like  to  see  her. 

Ago.  0  may  the  Gods  bestow  many  a  blessing  on  you, 
for  having  presented  to  me  a  sight  so  cliarming  as  this ! 
{Theij  stand  apart.) 

Scene  II. — Enter  Adelpiiasium,  AxTEUASTYLia,  and  an 

Attenbant. 

Adel.  The  man  who  wants  to  find  abundance  of  emplov- 
meut  for  himself — a  woman  and  a  ship,  these  two  things,  let 

•  The  Aphrodisia) — Vcr.  191.  The  Aplirodisia  were  festivals  periodically  cele- 
brated in  honor  of  Venus  or  Aphrodite,  in  most  of  tlie  towns  of  Greece.  The 
wijrsl.ippers  were,  however,  mostly  of  the  clu'^s  of  courtesans. 

^  From  my  buttery)  —  Vcr.  202.  "  Balistario."  According  to  Lipsius,  "  balis- 
tarium"  was  the  same  as  the  balista  itself;  while  Turnebus  thinks  it  w.is  the 
oluce  wliere  lli«  '  balista"  was  mounted. 
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hiiu  procure;  for  no  two  tliiugs  do  produce  more  trouble, 
if,  perchance,  you  begin  to  equip  them  ;  neither  are  these 
two  things  ever  equipped  enough,  nor  is  the  largest 
amount  of  equipment  sufficient  for  them.  And  as  I  mention 
tliese  things,  from  experience  at  home  do  I  now  say  thus ; 
for  we  two,  even  from  daybreak  up  to  tlic  present  hour  of  the 
day,  liave  never  ceased  eitlier  washing,  or  scrubbing,  or 
rubbing,  or  dressing,  smoothing,  polisliing,  painting,  trim- 
iiiing,  with  all  our  might ,  and  at  the  same  time  tlie  two 
niaid-servanta,  that  have  been  provided  for  eacli  of  us,  have 
been  giving  us  their  assistance  in  washing  and  cleaning ;  and 
in  rarrving  water  two  men  have  become  quite  weary.  Fie 
iil)on  it !  liow  great  a  plague  there  is  in  one  female.  But  if 
tJicre  are  two,  I  know  full  well  that  they  are  able  to  give  to 
any  one,  the  mightiest  nation  whatsoever,  more  trouble  than 
enough,  in  being  niglit  and  day,  always,  at  all  hours,  dress- 
lug,  washing,  rubbing,  polishing.  In  fine,  there's  no  mode- 
ration in  women,  nor  do  we  understand  how  ever  to  set  a 
limit  to  washing  and  scrubbing;.  But  she  who  is  washed 
clean,  unless  she  is  thoroughly  dressed,  in  my  notion  at  least, 
is  just  as  though  she  were  dirty. 

AjsT.  I  really  wonder,  sister,  that  you  talk  in  this  fashion  ; 
you  who  are  so  knowing,  and  discreet,  and  clever  ;  for  when 
witli  all  care  we  have  ourselves  in  trim,  hardly  and  with  diffi- 
culty do  we  find  poor  pitiful  admirers. 

Adkl.  Such  is  the  fact;  but  still  reflect  upon  this  one 
thing  ;  a  limit  is  best  to  be  observed  in  all  things,  sister  ;  all 
things  in  excess  give  too  much  trouble  to  mortals  of  them- 
selves. 

Ant.  Sister,  prithee,  do  reflect  that  we  are  accounted  just 
in  the  same  way  as  pickled  salt-fish^  is  thought  of — without 
any  relish  and  without  sweetness ;  unless  full  oft  and  long  it 
is  soaked  in  water,  it  smells  badly,  ami  is  salt,  so  that  you 
vannot  touch  it.  Just  so  are  we.  Women  of  this  class 
arc  utterly  tasteless,  and  devoid  of  grace,  without  dress  and 
expense. 

Mil.  {apart).  She  surely  is  a  cook,  Agorastocles,  accord- 
ing to  my  notion  ;  .ilie  knows  how  to  soak  pickled  llsh. 

Aug.   {pushinff  him  away).   >\'hy  arc  you  thus  troublesome  P 

>  Piclletl iall-JuK)—\cr.  240.  "Salsa  muriatica."     Literf.ly,  "the  pickle  ol 
ult-fisli,"  which  U  suDunaed  br  some  to  Imvc  Iimib  the  thunoy 
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Adel.  Sister,  do,  there's  a  dear,  forbear.  It's  quite  suffi- 
cient for  others  to  say  that  to  us,  not  to  be  ourselves  as  well 
proclaiming  our  foibles. 

Ant.  I'U  have  done,  then. 

Adel.  I  thank  you :  but  now  answer  nie  this  ;  are  all 
things  here  which  ought  to  be  provided  for  propitiating  the 
Gods  ? 

Ant.  I've  taken  care  of  everything. 

Ago.  (ajyarf).  How  charming  and  joyous  a  day,  and  full 
of  dehght,  worthy  of  Venus,  by  my  troth,  whose  Aphrodisiii 
are  celebrated  to-day ! 

Mil.  (apart).  A.ny  thanksybr  7>ie,  for  calling  you  out  of 
doors  ?  Oughtn't  I  now  to  be  presented  with  a  cask  of  old 
wine  ?  Say  it  shall  be  given.  Don't  you  answer  me  ?  His 
tongue  has  fallen  out,  I  imagine.  "What,  plague  on  it,  have 
you  been  struck  with  amazement  standing  here  ?  (He  shakes 
him.) 

Ago.  (apart).  Do  let  me  love  on;  don't  disturb  me,  and 
do  hold  your  peace. 

Mil.  (apart).  I'll  hold  my  peace. 

Ago.  (apart).  If  you  had  held  your  peace,  why  then  that 
"I'll  hold  my  peace"  would  not  have  been  in  existence. 

Ant.  Let's  go,  my  sister.     (She  moves.) 

Adel.  How  now — why,  prithee,  are  you  now  hastening 
that  way  ? 

Ant.  Do  you  ask  me  ?  Because  our  master  is  waiting  for 
us  at  the  Temple  of  Yenus. 

Adel.  Let  him  wait,  i'  faith.  Do  you  stay ;  there's  a 
crowd  just  now  at  the  altar.  Do  you  wish  yoiu-self  to  be 
pushed  about  amoiig  those  common  prostitutes,  the  doxies 
of  bakers,  the  cast-offs  of  the  spelt-bread  sellers  ;  wretched 
creatures,  daubed  over  with  grease^,  followers  of  poor  slaves, 
icho  stink  for  you  of  their  stable  and  stall-,  their  seats  and 
very  sheds;  Avhom,  in  fact,  not  a  single  freeman  has  ever 

'  Daubed  over  with  grease') — Ver.  2G7.  "  Schoeno."  This  is,  by  some,  thought 
to  have  been  a  rank  oil  extracted  from  rushes.  Meursius,  however,  ridicules  the 
idea  of  an  oil  being  made  from  rushes,  and  reads  coeno,  "  dirt,"  in  the  present 
tassage. 

2  Of  their  stable  and  stall)— Yei:  268.  She  seems  to  refer  to  the  lowest  class  o! 
/«urtesans,  and  tlieir  seats  in  the  prostitutes'  sheds  (menticiied  by  Ballio  in  tha 
Pseudola"!,  I.  214"i  where  they  were  exttoaed  bv  the  "  lenonea'  to  the  public  gaze. 
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touched  or  taken  homo  with  him,  the  twopenny  strumpets' 
of  dirty  trumpery  sltivcB  ? 

Mil.  (apart).  Away  with  you  to  utter  perdition!  Do 
you  dare,  then,  to  despise  tlio  slaves,  youhusscy  ?  As  if  she 
was  a  beauty,  as  it'  kings  wcve  in  the  liabit  of  making  her 
tlieir  choice.  A  monstrosity  of  a  woman  !  Diminutive  a? 
ahe  is,  slie  does  spit  out  such  miglity  words — seven  nights 
with  whom  I  wouldn't  purchase  at  a  cupful  of  vapour. 

Ago.  (apart).  Immortal  and  omnipotent  Divinities,  what 
is  there  among  you  more  beauteous  ?  What  have  you  that 
I  should  deem  you  more  inunortal  than  I  am  myself,  in  be- 
holding with  my  eyes  these  delights  so  great?  But  "\'enu3 
ia  not  Venus  ;  for  my  own  part,  her  will  1  worship  as  Venus  ; 
tliat  she  may  love  mc  and  prove  propitious.  Milphio ! — 
hallo  !  Milphio,  where  are  you  ? 

Mil.   (apart).  Sec,  here  I  am  Avith  you. 

Ago.  (apart).  But  I  want  you  boiled-. 

Mil.   (apart).   Why  really,  master,  you  arc  making  nurry. 

Ago.  (apart).  Why,  it  was  from  yourself  I  learnt  all  this. 

JMiL.  (ajyart).  AS'^hat,  even  to  be  in  love  with  her  whom 
you  have  never  touched  ?     Bcally,  that  is  nonsense. 

Ago.  (apart).  V  faith,  the  Gods  as  well  do  1  love  and  fear 
from  whom,  nevertheless,  I  keep  off  juy  hands. 

A>T.  Alas  !  upon  my  word,  when  I  look  at  the  dress  of  us 
both,  I'm  grieved  at  the  way  we  are  dressed  out. 

Adel.  Why  really,  it's  quite  in  a  proper  style ;  for  our 
master's  gain  and  our  own  we  are  dressed  quite  well  enough. 
Tor  no  profits  can  result,  if  the  outlay  exceeds  them,  sister  ; 
therefore,  tliat  is  better  to  be  had  which  is  enough,  than  that 
which  is  more  than  enough. 

A(io.  (apart).  ISo  may  the  Gods  love  me,  may  she  lovo 
me  (I  hail  rather  she  than  the  Gods),  IMilphio;  why,  this 
woman  has  it  in  her  power  to  force  a  ilint-stoue  to  be  in  lovo 
with  her. 

■  Ttcopcnnij  strumpets) — Vir.  270.  " Diubularin."  Liter.illy,  "liircJ  for  a 
couple  of  ubols." 

- 1  h'ant  1/ou  bo{lal)—\cT.  270.  Ue  puns  iifMjn  tlic  word  "  nssum,"  wliich 
ililpllio  uses.  He  intends  it  to  signify  "here  am  I."  But  as  it  may  also  mean 
the  neuter  of  the  participle  "  assus,"  "  roasted,"  Agorastocles  chooses  to  t;ike  the 
•cnttncc  in  the  latter  ser.se,  as  meaning  *'  here  I  am  roasted ;"  and  answers,  "  I'd 
•ather  you  were  b'/ilnl  "* 
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Mil.  (aparf).  Upon  my  fiiith,  in  that  you  certainly  tell  no 
lie,  for  you  are  more  senseless  tlian  a  flint-stone  to  be  in  Ioao 
with  her. 

Ago.  (apart).  But  consider  fJiis,  Avill  you;  I've  never  soiled 
her^  with  a  kiss.  Mil.  (apart).  I'll  run,  then,  somewhere 
to  a  fish-pond  or  a  pool,  and  fetch  some  soil. 

Ago.  (ajmrt).  "What  need  is  there  of  that? 

Mil.  (apart).  I'll  tell  you  ;  to  soil  her  lips  and  yours. 

Ago.  (apart).  To  utter  perdition  with  you! 

Mil.  (apart).  For  my  part,  I'm  there  alreaJi/. 

Ago.  (apart).  Do  you  persist  ? 

Mil.  (apart).  I'll  hold  my  tongue. 

Ago.  (apart).  But  I  wisli  you  to  do  so  always. 

Mil.  (apart).  "\\'hy  really,  master,  you  challenge  me  at 
my  own  game,  and  still  you  make  fun  of  me. 

AxT.  At  present,  sister,  I  suppose  you  think  yourself 
quite  well  enough  drest ;  but  when  the  instances  of  other 
courtesans  are  compared,  then  you  will  be  having  the  heart- 
ache, if  perchance  you  should  see  any  one  more  nicely  drest. 

Adel.  Envy  was  never  inbred  in  me,  my  sister,  nor  yet 
spitefulness :  I  had  rather  by  far  that  I  was  adorned  with  a 
good  disposition  than  with  gold ;  gold  is  met  with  by  luck, 
a  good  disposition  is  found  by  nature.  I  very  much  prefer 
for  myself  to  be  called  good  than  fortunate.  It  more  befits 
a  courtesan  to  show  modesty  than  purple ;  and  more  does  it 
become  a  courtesan  to  show  modesty  than  golden  jewels. 
Evil  habits  soil  a  fine  dress  more  than  mud ;  good  manners, 
by  their  deeds,  easily  set  oft"  a  lowly  garb. 

Ago.  (ap>art  to  Milpiiio).  How  now,  you  ;  would  you  like 
to  play  a  merry  and  a  frolicsome  prank  ? 

Mil.  (apart).  I  should  like. 

Ago.  (apart).  Can  you,  then,  give  attention  to  me? 

Mil.  (apart).  I  can. 

Ago.  (apart).  Bo  off  home,  and  go  hang  yourself 

Mil.  (apart).  Why?  Ago.  (apart).  Because  you'll  never 
again  hear  so  many  words  as  sweet  as  these.  AVhat  need 
have  you  to  live  ?     Only  listen  to  me,  and  go  hang  yourself. 

^  Never  soiled  her) — Ver.  291.  There  is  a  puerile  .ind  rather  Indelicate  play 
in  this  line  and  the  next  two  upon  the  resemblance  of  the  word  "  limus,"  "  mud,'' 
and  "  linio,"  "  to  rub."  An  attcmi*  has  been  mad;  to  give  something  analogous 
io  the  Translation. 
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!MiL.  (apart)  "Why  yct<,  if,  like  grapes  that  are  dning^, 
you'll  hang  togii;lier  with  nic. 

Ago.  (apart).  But  I  do  love  her. 

Mil.  (apart).  But  I,  to  eat  and  drink. 

Adel.  (to  her  Sisteh).  How  now,  you?  How  say  you — P 

Ant.  "\\liat  is  it  you  ask  me  ? 

Adel.  Do  you  see  ?  My  eyes  which  were  full  of  dirt,  are 
they  clear  now  ? 

A>'T.  (looking  close  at  Iter  eyes).  Why,  even  still  tliere's  a 
little  dirt  in  the  middle  of  the  eye. 

Adel.  Lend  me  your  ritjlit  hand,  please. 

Ago.  (apart).  And  would  you  really  touch  or  rub  her  eyes 
with  unwashed  hands  ? 

A>'T.  Too  great  indolence  has  taken  possession  of  us  to-day. 

Adel.  For  what  reason,  prithee  r 

Ant.  AVhy,  because  we  didn't  come  long  since,  before  day- 
light, to  tlie  Temple  of  Yenus,  to  be  the  first  to  place  fire 
upon  her  altar. 

Adel.  O,  there's  no  need  for  doing  that ;  those  who  have 
faces  suited  for  the  night  only,  make  haste  to  go  and  sacri- 
fice by  night ;  before  Venus  is  awake,  they  are  already  hurry- 
ing witli  all  haste  to  sacrifice ;  for  if  they  were  to  come 
when  Yenus  is  awake,  so  ugly  are  they,  upon  my  faith,  I  do 
believe  they  would  drive  Yenus  herself  away  from  the  Temple. 

Ago.  (apart).  Milphio !  IMiL.  (apart).  Poor  Milphio, 
i'  faith  !     What  do  you  want  with  me  now  ? 

Ago.  (apart).  Troth  now,  prithee,  do  mark  how  she  spe.iks 
honied  wine ! 

Mil.  (apart).  Nothing  at  all,  except  tile-cakes',  sesamum, 
and  poppies,  wheat  and  parched  nuts. 

Ago.   (apart).  Ho  I  seem  at  all  to  be  in  love? 

Mil.  (apart).  In  love  to  your  loss,  a  thing  that  Mercury 
is  by  no  means  in  love  with'. 

'  Grapes  OuU  nre  drying) — Ver.  311.  "  Uva  ptasa"  were  grmpcs  hung  np  in 
the  hun  to  dry,  and  then  scalded,  for  the  purpose  of  being  tised  as  raisins,  cr  for 
making  sweet  wine. 

•  Nothing  at  all,  txctpl  tUe-cakei) — Ver.  324.  "  Laterculi"  were  sweet  cakes  of 
biscuits,  shaped  hke  a  tile  or  brick.  The  things  here  named  were  probably  articles 
of  homely  diet,  compared  with  honied  wine. 

*  Mercvry  is  hij  no  meant  in  love  tcUhy—VeT.  326.  As  being  the  God  of  Mei- 
ahandiiw  and  Profit 
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Ago.  {ajmrt').  AVhy,  really,  by  my  troth,  it  befits  no  lover 
to  be  in  love  witb  pelf. 

Ant.  Let's  go,  my  sister.  Adel.  Do,  please,  just  as  you 
like.     Follow  me  this  way. 

Ant.  I'll  follow.    {They  move.) 

Ago.  {apart).   They  are  going.    "What  if  we  accost  them? 

Mil.  {apart).  You  accost  them. 

Ago.  {going  towards  them).  In  the  first  place,  health  to 
yoxi,  the  elder ;  and  you,  the  younger,  health  to  you  in  the 
secoiid  degi'ee  of  estimation ;  {to  the  Attendant)  you,  the 
third,  health  to  you,  without  any  place  in  my  estimation. 

Att.  In  that  case,  foith,  I've  wasted  my  oil  and  my  labour. 

Ago.  (^0  ADELPHASiL'ii).  "Wliither  are  you  betaking  yoiu-- 
self? 

Adel.  AVhat  I  ?  To  the  Temple  of  Yenus. 

Ago.  Why  thither  ?     Adel.  To  propitiate  Yenus. 

Ago.  How  now  ?  Is  she  angry,  then  ?  Upon  my  faith, 
slie  is  propitious.  I  will  even  answer  for  her.  {Stands 
before  her.) 

Adel.  "\Vhat  are  you  about?  Prithee,  why  are  you  annoy- 
ing me  ? 

Ago.  Thus  cruel  ?  Alas  !  Adel.  Let  me  go  away,  I  beg 
of  you. 

Ago.  ^Hiy  in  sucb  a  hurry  ?  There's  a  crowd  there  at 
present.  Adel.  I  know  it ;  there  are  other  females  there 
whom  I  wish  to  see,  and  hy  ichom  to  be  seen. 

Ago.  How  can  it  give  you  pleasure  to  look  at  iigly  people, 
and  to  afford  one  so  beauteous  to  be  looked  at  ? 

Adel.  Because  to-day,  at  the  Temple  of  A^enus,  there's  a 
fair  for  the  courtesans  ;  there  the  dealers  meet ;  there  I  wish 
myself  to  be  shown. 

Ago.  To  wares  unsaleable,  its  right  to  entice  the  buyer 
of  one's  o^vn  accord ;  good  wares  easily  meet  with  a  purchaser, 
although  they  may  be  placed  in  concealment.  How  say 
you  ?  When,  at  my  house  here  {pointing)  will  you  lay  yoiu? 
head  aud  side  by  me  ? 

Adel.  On  the  day  on  which  Orcus  sends  away  the  dead^ 
from  Acheron.  Ago.  I've  got  in-doors  I  know  not  how 
many  golden  coins  in  a  state  of  madness. 

*  Orcvs  tendt  maay  the  dead^ — Ver.  343.  Which,  of  conrae,  tneana  uniex. 
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AuEL.  Bring  tlicm  to  nic;  I'll  make  their  iii.'.dness  pretty 
soon  come  to  an  end. 

Mil.  {icith  indir/nafioii).  A  nice  one,  upon  my  word! 
Ago.  Away  to  utter  and  extreme    rrdition  with  you,  and 
go  and  be  hanged  ! 

3IiL.  (aside  to  Agouastocles).  The  more  I  look  at  her, 
the  n)ore  insignificant^  slie  is,  and  a  mere  bauble. 

Ago.  Keep  your  prating  to  yonrself;  I'm  tired  of  it. 
('jTo  Adelpuasium.)  Come,  do  lift  up  this  outer  garment. 
(liaises  it  from  the  (jrounJ,  and  attempts  to  embrace  her.) 

Adel.  I'm  in  a  state  of  purity- ;  prithee  forbear  to  touch 
me,  Agorastocles. 

Ago.  AVhat  am  I  to  do,  then? 

Apel.  If  you  are  wise,  you  may  be  saving  yourself  your 
anxiety. 

Ago.  AVliat  ?  ^Ic  not  be  anxious  on  your  account? 
"What  are  you  about,  ISIilphio?  {Bcc/cciis  to  him.) 

iVIiL.  {aside).  See  now,  my  aversion,  thi;/^.  (Aloud.) 
AVhat  is  it  you  want  with  me  ? 

Ago.  (jwiiitiiif/  to  ADELriiASiUM).  Why  is  she  angry 
with  me  ? 

^IiL.  Why  is  she  angry  with  you  ?  Why  should  I  trouble 
my stlf  about  that  ?     l-'or  that  i.s  rather  your  own  concern. 

Ago.  On  my  word,  it's  all  over  with  you  tliis  very  instant, 
if  you  don't  make  licr  as  smooth  for  mo  as  the  sea  is  at  the 
time  when  the  halcyon*  is  rearing  her  yoiuig  ones  there. 

31iL.  What  am  1  to  do  ? 

Ago.  Entreat  her,  soothe,  and  Hatter  her. 

IMiL.  I'll  do  so  with  all  diligence;  but  see,  please,  that 
you  don't  afterwards  be  giving  this  ambassador  o/*  yo»r«  a 
dressing  with  vour  lists. 

'  The  more  insirpiijicant) — Vf  r.  347.  "  Nimlwita.*'  Accoring  to  eome  Com- 
mciitators,  this  word  i.s  :i  substantive  licrc,  and  signifies  .i  '"slight  tiiict,"  of  the 
•.nine  colour  witli  the  hair  which  the  women  used  to  wear  upon  the  forehe:ul ;  the 
idea  of  Turncbus,  however,  that  it  is  an  adjective,  signifying  "  clond-like,"  seems 
more  likely  to  be  correct. 

•  .-1  ilatf  of  purity) — Vcr.  349.  This  she  says,  probably,  because  she  is  cspc- 
c'mlly  careful  to  avoid  pollution,  by  contact  with  the  male  sex,  when  on  the  eve  o( 
worshipping  the  Gixldess  in  licr  Temple. 

'  ify  arrrsion.  tliU) — Vcr.  351.  "Odium  meum."  He  forgets  that  Aaelpha 
iium  is  only  the  innocent  cause  of  his  master's  anxiety. 

*  When  the  halcyon) — Vcr.  35 j.  Sec  the  Note  to  theCiisinii,  1  tQ. 
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Ago.  I'll  not  do  so. 

Adel.  (to  her  Sister).  Let's  now  begone.  (AoonASTO- 
CLES  stands  hefore  her.)  Do  you  detain  me  still  ?  Ton  act 
badly  ;  you  make  me  many  fiiir  promises'^ ;  of  those  many, 
tlie  whole  come  to  nothing  at  all.  Not  once,  but  a  hundred 
times,  have  you  sworn  to  give  me  my  freedom.  AVhile  de- 
pending on  you,  I  have  neither  anywhere  procured  any  other 
resources  for  myself,  nor  is  this  assistance  of  yours  at  all 
visible.  And  thus  none  the  less  am  I  still  a  slave.  Move 
on,  sister.     (To  Agora  stocles.)  Get  you  gone  from  me  ! 

Ago.  Utterly  undone !  Come  now,  Milphio,  what  are 
you  about  ?     (Points  at  Adelphasium.) 

Mil.  (addressing  Adelphasiu^e).  My  joy,  my  deliglit, 
my  life,  my  pleasure,  apple  of  my  e^'e,  my  little  lip,  my 
health,  my  sweet  kiss,  my  honey,  my  heart,  my  biestings,  my 
cream-cheese 

Ago.  (aside).  Am  I  to  allow  these  things  to  be  said  in 
my  presence  ?  I'm  quite  distracted,  wretch  that  I  am,  if  I 
don't  order  him  at  full  speed  to  be  hurried  off  to  the  exe- 
cutioner in  a  chariot  and  four ! 

Mil.  (to  Adelphasium).  Prithee,  for  my  sake,  don't  be 
angry  with  my  master.     I'll  make — — 

Adel.  Let  me  alone.  Mil.  You  are  too  cross.  He'll 
])ay  the  money  for  you,  and  make  you  a  citizen  of  Attica-', 
and  a  free  woman. 

Adel.  (to  Milphio,  icho  is  standing  hefore  her).  But  why 
don't  you  let  me  go  away  ?  "What  is  it  you  want  ?  Just 
as  he  wishes  me  well,  in  like  manner  do  you  wish  me  well. 

Mil.  If,  indeed,  he  has  deceived  you  before,  from  this 
time  forward  he  shall  be  truthful  to  you. 

Adel.  Get  you  gone  hence,  will  you,  you  trepanner. 

Mil.  I'll  obey  you.  But  on  what  terms — do  you  imder* 
?tand  ?  Do  let  me  prevail  upon  you  ;  do  let  me  take  you  by 
those  little  ears^ ;  do  let  me  give  you  a  kiss.  By  my  troth,  I 
shall  now  set  him  a  weeping,  if  I   don't  make  you  kind ; 

'  Many  fair  pi^omises) — Ver.  359.  Tlie  semicolon  seems  to  lie  more  appro- 
pri.itely  placi-d  before  tlian  after  "  ex  multis." 

2  .'1  citizen  of  Atticti) — Ver.  371.  I'lautus  evidently  makes  a  slip  here,  for- 
getting that  Calydon  was  in  ^Etolia,  and  not  in  Attica. 

'  By  those  little  ears) — Ver.  375.  It  was  a  common  practice  to  take  hold  of 
the  ears  of  the  person  kissed.  The  Greeks  called  this  practice  \vTpa,  because  it 
tesembled  the  mode  of  taking  up  a  kind  of  jni:;,  wbicii  was  so  cilled,  by  its  ears. 
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and  (unless  I  do  make  you  kind  lie  certainly  will  do  it) 
I'm  dreadfully  afraid  lost  he  should  beat  me.  I  know  the 
liarsh  manners  of  this  crabbed  man.  Wherefore,  my  delight, 
pray  do  let  me  prevail  upon  you. 

Ago.  {aside).  I'm  not  a  man  worth  threepenee^,  if  I  don't 
tear  out  the  eyes  and  teeth  of  that  whip-scoundrel.  (He  heats 
JMiLrmo.)  There's  your  deliirht  for  vou  I  There's  vour 
honey  !  There's  your  heart !  There  are  your  biestings- ! 
There's  your  health  !  There's  your  sxceet  kiss!  (Giving  him 
a  blow  at  each  sentence.) 

Mil.  INIaster,  you  are  rendering  yourself  guilty  of  impiety! 
You  are  beating  an  ambassador. 

Ago.  More  than  that  even  still.  (Heating  him  again.)  I  shall 
now  add  the  apple  of  the  eye,  the  little  lip  too,  and  the  tongue. 

Mil.  AVhen  will  you  be  making  an  end  ? 

Ago.  "Was  it  in  that  fashion  I  requested  you  to  plead  for 
me?     Mil.  How  then  was  I  to  plead? 

Ago.  Do  you  ask  me  that  ?  Why  thus  you  should  have 
said,  vou  scoundrel:  "  his"  delight,  I  do  entreat  of  you,  "  his" 
honey,  "his"  heart,  "his"  Httle  lip,  "his"  tongue,  "his" 
»Hrr/ kiss,  "bis"  biestings,  "his"  sweet  cream-cheese,  you 
whip-scoundrel.  All  these  things  which  you  spoke  of  as 
yours,  you  should  have  mentioned  as  mine. 

Mil.  (addressing  Auelphasium).  By  my  troth,  I  do  en- 
treat you,  his  delight  and  my  own  aversion  ;  his  full-bosomed 
mistress,  my  enemy  and  evil-wisher;  his  eye,  my  eyesore; 
liis  honey,  my  gall — don't  you  be  angry  with  him  ;  or,  if 
that  cannot  be,  do  take  a  rope  and  hang  yourself,  with  your 
master  and  your  houseliohl:  for  I  see  that  henceforth,  on 
your  account,  1  shall  have  to  live  upon  sighing ;  and  as  it 
IS,  I've  already  got  my  back  about  as  hard  with  weals  as  an 
oyster-shell,  by  reason  of  your  amours. 

Adkl.  Prithee,  do  you  wish  me  to  liinder  him  from  beat- 
ing you,  rather  than  that  he  should  not  prove  untrue  to- 
wards me  ? 

Ant.  (to  her  SismO.  Do  answer  him  in  somewhat  kindly 
tenns,  there's  a  dear,  tliat  he  mavn't  be  annoving  to  us  ;  fur 
he's  detaining  us  from  our  purpose. 

•   Worth  thrf>itfnce)—\cT.:\M.  "  Trioboli."     Lilorally,  "  of  tlirce  obol.s  " 
»   i'.mr  /nV*<i'm/»)— Vcr.  .'JS?.     "Colostra."     This   m   tlic   (i^.^t  milk  after  a 
rcw  liflg  calved.     It  is  much  esteemed  for  its  richness. 
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A  DEL.  That's  true.  This  one  fault  more  will  I  pardon  you 
for,  Agorastocles.     I  am  not  angry. 

Ago.  You  are  not  ?     Adel.  I  am  not. 

Ago.  That  I  may  believe  you,  give  me  a  kiss  then. 

Adel.  I'll  give  you  one  by-and-by,  Avheu  I  return  from 
tlie  sacrifice.     Ago.  Be  off,  then,  in  all  haste. 

Adel.  Follow  me,  sister.  Ago.  And  do  you  hear  too  ? 
Pay  all  compliments  to  Venus  in  my  name. 

Adel.  I'll  pay  them.     Ago.  Listen  to  this,  too 

Adel.  "WHiat  is  it  ?  Ago.  Perform  the  ceremony  in  few 
words.  Ajid  do  you  hear  ?  Look  back  at  me.  (She  looks 
back.)  She  did  look  back.  By  my  troth,  I  trust  that  Venus 
wiU  do  the  same  for  you.  (Adelphasium,  Anteeasttlis, 
and  Attendant,  ffo  into  tJie  Temple  of  Venus.) 

Scene  III. — Agorastocles  and  Milphio. 

Ago.  What  now  do  you  advise  me  to  do,  Milphio  ? 

Mil.  To  give  me  a  beating,  and  then  have  an  auction^ ; 
for  {pointing  to  thehouse)  really,  upon  my  faith,  with  utter 
impunity  you  might  put  up  this  house  for  sale. 

Ago.  AVhy  so  ?  Mil.  For  the  greater  part  you  make 
your  dwelling  in  my  mouth^. 

Ago.  Do  have  done  with  those  expressions. 

Mil.  "What  now  do  you  Avish  ? 

Ago.  I  just  now  gave  three  hundred  Philippeans  to 
the  bailiff  Collybiscus,  before  you  called  me  out  of  doors.  I 
now  adjure  you,  Milphio,  by  this  right  hand,  and  by  this 
left  hand  its  sister,  and  by  your  eyes,  and  by  my  passion, 
and  by  my  0"\vn  xVdelphasium,  and  by  your  liberty^ 

Mil.  AVTiy,  now  you  adjure  me  by  nothing  at  all. 

Ago.  My  dear  little  Milphio,  my  kind  occasion,  my  safe- 
guard, do  what  you  promised  me  you  would  do,  that  I  may 
prove  the  ruin  of  this  Procurer. 

'  Ilnve  an  miction) — Ver.  409.  Some  Commentators  have  fancied  that  a  play 
is  intended  upon  the  resemblance  of  the  word  "  auctio"  in  this  line  and  "anctor' 
in  the  preceding  one. 

-  DicelUng  in  my  inoutK) — Ver.  411.    He  says  that  his  master  may  sell  hii 
own  house,  for  he  seems  to  have  taken  up  his  abode  in  his  (Milpliio's)  moutb 
in  reference  to  his  having  continually  to  speak  of  him  or  to  him. 

*  By  your  liberty) — Ver.  418.  His  liberty  being  a  thing  non-existent. 

2  B2 
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Mil,  AVliy,  that's  very  easy  to  he  done.  Be  off,  bring  hero 
witli  you  your  witnesses ;  meanwhile,  in-doors  I'll  forth- 
witli  provide  your  bailiff  with  my  disguise  and  stratagems. 
Make  haste  and  be  off. 

Ago.  I  fly.     JNIiL.  That's  more  my  part^  than  yours. 

A  no.  Should  I  not,  should  I  not,  if  you  effect  this 
adroitly^ 

JNIiL.  Only  do  begone. 

Ago.  Ought  I  not  this  very  day 

INIiL.  Only  do  be  off.     Ago.  To  give  you  freedom 

Mil.  Only  do  begone. 

Ago.  By  my  troth,  I  should  not  deserve — ah  ! 

Mil.  Bah  !     Only  do  be  oft'. 

Ago.  As  many  as  are  the  dead  in  Acheron 

IMiL.  Will  you,  then,  move  oft"? 

Ago.  Nor  yet  as  many  as  there  are  waves  in  tlic  sea 

Mil.  Are  you  going  to  move  oft"? 

Ago.  Nor  as  many  as  there  are  clouds 

Mil.  Do  you  per.sist  in  going  on  Ihis  u-ay? 

Ago.  Xor  as  there  are  stars  in  heaven 

Mil.  Do  you  persist  in  dinning  my  ears? 

Ago.  Neither  this  tiling  nor  that;  nor  yet,  indeed,  seri- 
ously speaking — nor,  by  my  faith,  indeed.  AVhat  need  is 
there  of  words?  And  why  not? — a  thing  that  in  one  word 
— here  we  may  say  anything  we  please — and  yet,  i'  faith,  not 
seriously  in  reality.  J)'ye  see  how 'tis  ?  So  may  the  Oods 
bless  me! — do  you  wish  me  to  tell  you  in  honest  truth  r  A 
thing   that    here  we  may  between    ourselves — so  help   ii:e 

Jiil)iter Do  you  see  how?    Look  vou — do  vou  believe 

what  I  tell  you? 

Mil.  If  1  cannot  make  you  go  away,  I  shall  go  away  myself: 

'  More  my  part) — Ver.  425.  He  alluJrs  to  the  common  trick  of  slaves  Inking 
to  fliglif. 

*  I'Jfcrt  tills  adroitly) — Ver.  426.  I'iautus  designeilly  makes  Agornstocles  talk 
in  this  (lisjointt'd  and  unintcllif;il'l<"  ni;)nn<T,  both  for  the  purpose  of  show inj;  Lis 
own  distraction  and  t(•n^in^;  Milphio.  He  does  not,  linwiver,  -sei'in  likely  to 
Jiurt  his  own  interest  by  his  promises.  Given  connectedly,  his  words  stand  tims 
(as  f;iven  in  a  Note  to  Warner'*  Trnnslation):  "Should  I  not  pivc  you  your 
liberty  to-day,  if  you  do  what  you  have  promised — if  you  impose  upon  ilic 
pander,  and  deliver  Adelphasium  to  me — I  do  not  deserve  no  many  Philipf^.ini 
of  gold  as  there  are  dead  men  in  the  !iades,  waves  in  the  sea,  or  stara  in  th* 
•ky." 
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for  really,  unon  my  faitli,  there's  need  of  au  CEdipus^  as  a 
diviner  for  this  speech  of  yours,  him  who  was  the  interpreter 
to  the  Sphinx.  {He  goes  into  the  house  o/"  Agoeastocles.) 
Ago.  He  has  gone  off  in  a  passion ;  now  must  I  be- 
ware, lest,  through  my  own  fault,  I  place  an  impediment 
in  the  way  of  my  love.  I'll  go  and  fetch  the  witnesses  • 
since  love  commands  me,  a  free  man,  to  be  obedient  to  my 
own  slave.  {Exit. 

Act  II. — Scene  I. 

Enter  Ltcus. 

Ltc.  {to  himself).  May  all  the  Gods  render  him  unfortunate, 
should  any  Procurer,  after  this  day,  ever  immolate  any  victim 
to  "\''enus,  or  should  any  one  sacrifice  a  single  grain  of  frank- 
incense. For  wretched  I,  this  day,  have  sacrificed  to  my  most 
wrathful  Deities-  six  lambs,  and  still  I  could  not  manage  to 
make  Yenus  to  be  propitious  unto  me.  Since  I  could  not  ap- 
pease her,  forthwith  I  departed  thence  in  a  passion  ;  I  forbade 
the  entrails  to  be  cut,  and  woidd  not  examine  tliem.  Inasmuch 
as  the  soothsayer  pronounced  them  not  propitious,  I  deemed 
the  Goddess  not  deserving.  By  these  means  I  fairly  played 
a  trick  upon  the  greedy  Venus.  When,  that  which  was 
enough,  she  would  not  have  to  be  enough,  I  made  a  pause. 
'Tis  thus  I  act,  and  thus  it  befits  me  to  act.  I'll  make  the 
other  Gods  and  Goddesses  henceforth  more  contented,  and 
less  greedy,  when  they  know  how  the  Procurer  put  a  trick 
upon  Venus.  The  soothsayer,  in  manner  right  worthy  of 
him,  a  fellow  not  worth  threepence,  said  that  in  all  the 
entrails  misfortune  and  loss  were  portended  to  me,  and  that 

•  Need  of  an  (Edipus) — Ver.  441.  Juno,  in  her  displeasure  against  tlie  citj  of 
Thebes,  sent  the  Sphinx,  in  order  to  wreak  lier  vengeance  against  the  inhabitants. 
This  was  a  monster  with  the  face  and  speech  of  a  woman,  the  wings  of  a  bird,  and 
the  rest  of  tiie  body  resembling  that  of  a  dog  or  a  lion.  The  monster  proposed 
enigmatical  questions  to  all  with  whom  it  met,  and  those  who  could  not  explain 
them  it  devoured.  On  the  Oracle  being  consulted,  they  were  informed  that 
they  would  not  get  rid  of  the  monster  unless  they  could  find  out  the  meaning  of 
a  certain  enigma,  which  was,  "  What  is  that  animal  that  has  four  feet  in  the 
morning,  two  at  noon,  and  three  at  night .'"  Gidipus,  at  length,  explained  this 
as  meaning  a  man,  who  crawls  on  all-fours  during  infancy,  during  manhood 
stands  on  two  legs,  and,  when  old,  makes  use  of  a  stick  as  a  third  leg  to  support 
him.  On  hearing  this,  the  monster,  in  despair,  knocked  out  its  brains  against 
a  rock. 

"^  My  most  wrathful  Deities) — Ver.  450.  These,  probably,  were  Mercury,  tbc 
God  of  Profit,  and  Venus,  the  Goddess  of  Lust. 
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the  Gods  wore  angry  with  inc.  In  wliat  matter  eitlier  di\'ine 
or  luunan  is  it  riglit  lor  nie  to  put  trust  iu  liim  ?  Just 
after  tliat,  a  iniua  of  silver  was  given  nie.  But  uhere,  pray, 
lias  this  Captain  stopped  just  now,  who  gave  it  nic,  and  whom 
I've  invited  to  breakfast  ?     But  look  !  here  he  eonies. 

£nfer  Antiiemomdes. 

AxTii.  So,  as  I  began  to  tell  you,  t/oii  sorry  pimp,  about 
that  Pentethronie  battle^,  in  whieh,  with  my  own  hands,  in 
one  day,  I  slew  sixty  thousand  Hying  men. 

Lyc.  Heyday!  Flying  men  ?    Anth.  Certainly  I  do  alRrm  it. 

Lyc.  Prithee,  are  there  anywhere  men  that  lly  ? 

Ajntii.  There  were  ;  but  I  slew  them. 

Lyc.  ITow  eoidd  you  ? 

A>'TU.  I'll  tell  you.  I  gave  birdlime  and  slings  to  my 
troops ;  beneath  it  they  laid  leaves  of  coltsfoot-. 

Lyc.  For  what  purpose  ? 

Antii.  That  the  birdlime  mightn't  adliere  to  the  slings. 

Lyc.  Proceed.  (Aniilc.)  V  faith,  you  do  lie  most  egregi- 
ously.    (Aloud.)  AVliat  after  that  ? 

Antu.  Tliey  placed  pretty  large  pellets  of  l)irdlime  in  their 
slings:  with  which  I  ordered  them  to  be  taken  aim  at  as  they 
flew.  Why  many  words  ?  Each  one  did  they  hit  with  the 
birdlime — they  fell  to  the  ground  as  thick  as  pcara.  As 
each  one  dropped,  I  straightway  pierced  him  through  the 
brain  with  his  own  featlu>rs,  just  like  a  turtle-dove. 

Lyc.  By  my  troth,  if  ever  this  did  take  place,  then  may 
.Tiipiter  make  me  to  be  ever  sacrificing,  and  never  propitiat- 
ing liim. 

AxTii.  And  don't  you  believe  me  in  this  ? 

Lyc.  T  do  believe,  in  the  same  degree  that  it  is  proper  that 
I  shoidd  be  believed.  Come,  let's  go  in-doors,  until  the 
entrails  are  brought  home. 

A  NTH.  T  wish  to  relate  to  you  a  single  battle  more. 

Lyc.  I  don't  care  about  it.     Asm.  Do  listen. 

Lyc.  Upon  my  faith,  no. 

•  PenUOtrunic  battle) — Ver.  '171.  Much  loarning  and  discussion  have  been 
mv-tcd  on  tliis  word,  which  probably  is  only  intended  ns  coined  by  the  Cap- 
tain, as  ."»  hi^h-sounding  word  without  any  nii'aning. 

'  I.cafv»  of  coU.*fiH>t) — ViT.  478,  Tlic  hairy  .surface  of  the  leaves  of  coltsfoot 
Would  serve  to  keep  the  [>clet3  of  birdlime  together  at  the  moment  ot  \mnf 
Qurk-d  from  the  sling. 
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Antu.  Why  then  I'll  break  your  head  thia  instant,  if  you 
don't  listen,  or  else  be  oft'  to  utter  perdition ! 

Lyc.  I'd  sooner  go  to  utter  perdition  ! 

Anth.  Are  you  determined  then  ? 

Lyc.  Detennined.  Anth.  In  that  case,  do  you,  then,  upon 
tins  lucky  day,  the  Aphrodisia,  make  over  to  me  the  younger 
one  of  your  courtesans. 

Lyc.  The  sacred  ceremony  has  %  its  omens  been  to  me  to- 
day of  such  a  nature — I  put  oft"  all  serious  matters  from  to- 
day until  another  day.  I  am  resolved  to  make  it  really  a 
holiday.     Now  let's  go  hence  in-doors.     Tollow  me  this  way. 

Antii.  I  follow.  Por  this  day,  then,  I'm  out  on  hire  to 
you.     {They  go  into  the  house  o/"Lrcus.) 

Act  III. — Scene  I, 

Enter  Agorastocles,  and  several  Assistants  tcaVdng  he- 
hind  him. 

Ago.  So  may  the  Deities  love  me,  there's  nothing  more 
ainioying  than  a  tardy  friend,  especially  to  a  man  in  love, 
who's  in  a  hurry  in  everything  that  he  does  ;  just  as  I'm 
leading  on  these  assistants,  fellows  of  most  crawling  step ; 
they  are  more  slow  than  merchant-ships  in  a  calm  sea.  And 
upon  my  faith,  I  really  did  on  purpose  wave  my  aged  friends  ;  I 
knew  they  wei'e  too  slow.through  their  years  ;  I  apprehended 
delay  to  my  passion ;  in  vain  I  selected  for  myself  these 
young  fellows  on  their  preferment,  timber-legged,  most  tardy 
chaps.  "Well  {turninrj  round  to  them),  if  you  are  going  to  come 
to-day,  get  on,  or  get  off"  hence  to  utter  perdition !  Is  this  the 
way  it  befits  friends  to  give  their  assistance  to  a  person  in 
love  ?  "Why  sure,  this  pace  was  bolted  through  a  fine  flour- 
sieve^  ;  unless  you  have  been  practising  in  fetters  to  creep 
along  thus  with  this  step. 

Assist.  Hark  you !  although  we  seem  to  you  of  the  com- 
monalty and  poor,  if  you  don't  speak  us  fair,  you  rich  man  of 
highest  rank,  we  are  in  the  habit  of  boldly  playing  the  mis- 
chief with  the  rich  man  ;  Ave  are  luider  no  engagement  to  you, 

*  Fine  four-Steve) — Ver.  511.  He  probably  alludes  to  the  time  that  the  fine 
£our  takes  before  it  gets  down  to  tlie  holes  of  the  sieve  through  which  it  has  to 
pass.  Some  Commentators,  however,  fancy  that  it  is  a  general  allusion  to  the 
handmill,  and  that  he  means  to  tell  them  that  sui'ily  tlicy  must  have  lost  all 
their  activity  by  their  punishment  at  tlie  mill. 
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about  wliat  it  is  that  you  love  or  liatc.  AVIicn  wc  paid 
mouey  for  our  freedom^  we  paid  our  own,  not  yours  ;  it's  right 
that  we  should  be  under  uo  restraint.  We  value  yoii  at 
noufrht :  don't  vou  fanev  that  we've  been  made  over  as  slaves 
to  your  passion.  It's  proper  for  free  men  to  go  through  the 
city  at  a  moderate  pace ;  I  deem  it  like  a  slave  to  be  running 
along  in  a  bustle.  Especially  when  the  state  is  at  peace  and 
the  enemies  are  slain,  it  is  not  decent  to  make  a  tumult.  But 
if  you  were  for  making  greater  haste,  you  ought  to  have 
brought  us  here  as  assistants  tlie  day  before.  Don't  you 
fancy  it — not  any  one  of  us  will  this  day  be  running  through 
the  streets,  nor  yet  shall  the  people  pelt  us  with  stones  for 
madmen. 

Ago.  But  if  I  had  said  that  I  was  taking  you  to  a  Temple^ 
to  breakfast,  you  would  have  surpassed  a  stag  in  speed,  or  a 
man  on  stilts  in  your  steps.  'Now,  because  I  have  said  that  I 
am  taking  you  as  my  assistants  and  witnesses,  you  are  gouty, 
and  in  the  slowness  of  your  pace  have  been  outdoing  the  snail. 

Assist.  Why,  really,  is  there  not  good  cause  for  rinining 
swiftly,  where  you  are  to  drink  and  eat  at  another  man's  ex- 
pense as  much  as  you  please,  until  you  are  full,  what  you  need 
never  return  against  yom'  will  to  your  host,  at  whose  expense 
you  have  been  eating?  But  still, in  some  way  or  other, althougli 
■\ve  are  poor  men,  we  have  at  home  something  to  eat;  don't 
you  browbeat  us  in  such  a  contemptuous  way.  Whatever  that 
very  little  is,  that  little  of  ours  is  all  at  liome  ;  we  neither  dun 
any  one  our.selves,  nor  does  any  one  dun  us.  Not  one  of  lis 
is  going  to  burst  the  veins  of  his  lungs  for  your  sake. 

Ago.  You  are  too  warm  ;  really,  I  said  this  to  you  in  joke. 

Assist.  Consider  it  said  in  joke  as  well  what  we  liave  said 
i  J  you  in  answer. 

Ago.  Troth  now,  prithee,  do  give  me  this  aid  of  yours  like 

'  Paid  monct/ /or  our  freedom') — Ver.  516.  This  passage  shows  that  thoy 
li.i<l  formerly  Ijcon  skvcs.  It  is  not  improbable  liiat  numbers  of  liberated  .slaves 
were  always  to  be  found  in  the  Forum,  ready  for  money  to  offer  their  services  as 
witnesses  of  .'my  frmsariion,  without  reference  to  its  morality.  They  are  lieie 
called  "  advocati ;"  which  literally  means,  "persons  summoned  to  one's  assist- 
ance."    Slaves  were  n'  \  allowed  to  give  evidence  against  freemen. 

*  To  a  Temple) — Ver.  r»27.  He  refers  to  the  practice  of  worshippers  inviting 
their  friends  to  the  Temples,  to  join  them  in  eating  the  portions  that  were  lefc 
after  the  sacrifice.  Sec  the  Ihidens,  where  this  practice  is  more  fully  referred  to. 
'  lo  asdem"  may,  however,  possibly  mean  "  to  my  house." 
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a  fly-boat,  not  a  merchant-ship.  Do  hobble  along  at  least,  for 
I  do  not  ask  you  to  hurry. 

Assist.  II'  you  wish  to  do  anything  quietly  and  leisurely, 
we  lend  our  aid  ;  if  you  are  in  a  hurry,  it  -would  be  better  for 
you  to  hire  runners^  as  your  assistants. 

Ago.  Tou  understand  (the  matter  I've  informed  you  of), 
that  I  have  need  of  your  assistance  with  regard  to  this  Pro- 
ciu'cr,  "who  has  so  long  trifled  with  me  in  my  amour ;  that 
a  scheme  is  to  be  planned  against  him  about  the  gold  and  my 
servant. 

Assist.  All  that  we  know  already,  if  these  Spectators  know. 
For  the  sake  of  these  Spectators  it  is  that  this  Play  is  now 
being  acted.  'Twere  better  for  you  to  inform  them,  that 
when  you  do  anything,  they  may  know  what  it  is  you  are 
doing.  Don't  you  trouble  about  us ;  we  know  the  whole 
matter ;  since  we  all  learnt  it  together  in  company  with  your- 
self, so  that  we  can  answer  you. 

Ago.  Such  really  is  the  fact ;  but  come,  that  I  may  be  sure 
then  that  you  know  it,  repeat  the  matter  at  length,  and  tell 
me  what  I  told  you  just  now. 

Assist.  Are  you  trying  in  this  way  whether  we  know  ?  Do 
you  suppose  we  don't  remember  how  you  have  given  three 
luuidred  Philippeans  to  CoUybiscus  your  bailifl",  for  him  to 
bring  here  to  the  Procurer,  your  enemy,  and  to  pretend  that 
he  is  a  foreigner  from  a  distance,  from  another  city  ?  AVhen 
he  has  brought  them,  you'll  go  there  to  seek  your  servant 
together  witli  the  money. 

Ago.  Tou  remember  it  by  heart ;  you  have  saved  me. 

Assist.  He'll  be  for  denying  it ;  he'll  suppose  your  Milphio 
is  being  looked  for.  He'll  have  to  pay  double  all  the  money 
stolen ;  the  Procurer  will  be  adjudged  to  you.  In  this  matter 
you  wish  us  to  be  your  witnesses. 

Ago.  You've  got  the  matter y^s^ 

Assist.  I'  faitli,  hardly  with  the  tips-  of  our  fingers,  in- 
deed ;  it  is  so  very  small  a  one. 

Ago.  This  must  be  done  quickly  and  with  expedition. 
Make  as  much  haste,  then,  as  you  can. 

'  To  hire  rittiners) — Ver.  544.  Cursores.  See  the  Notes  to  the  Trinummus, 
J.  102.3. 

^  Hardly  with  the  tips) — Ver.  464.  He  plays  uron  the  two  nipunings  of 
"  rem" — "  the  business  in  hand,"  or  "  money"  or  •■■  property."  Agorastocles 
means  it  in  the  former  sense,  but  the  assistants  take  it  in  the  latter,  nndprobablj 
ailude  to  the  smailness  ot  then-  pay. 
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Assist,  {moviug  as  though  (joiiuj).  Kindly  fare  you  wi'U, 
then ;  it's  better  tor  you  to  provide  some  aetive  assistaut.s, 
we  are  hut  slow  ones. 

Ago.  You  move  very  well^  (Aside.)  But  very  badly  do 
you  speak  me,  faith.  {AIuuil.)  Moreover,  1  eould  wish  your 
thighs  to  fall  down  into  your  ankles. 

Assist.  And,  i'  faith,  we  that  your  tongue  Jiadfalirn  into 
your  loins,  and  your  eyes  upon  the  ground. 

Ago.  Heyday !  it's  not  for  you  to  be  angry  at  wliat  I 
said  in  joke.  Assist.  Kor  for  you,  indeed,  to  be  speaking 
ill  to  your  friends  in  joke. 

Ago.  Drop  this.     Wliat  I  want  to  do,  you  understand. 

Assist.  We  know  full  well :  to  undo  the  perjured  Pro- 
ciu'er,  it's  that  vou  wish. 

Ago.  You've  got  the  matter  right.  See,  IMilphio  and  the 
bailift'  are  opportunely  coming  out  together.  He's  coming 
rigged  out  like  a  nobleman,  and  appropriately,  for  the  plot. 

Scene  II. — I^nter  Milpuio  rt»(^CoLLYniscus,//-o;«  the  house 
o/'Agorastocles,  dressed  as  a  person  of  (j^uaViti/. 

Mil.  Ha^"e  you  now  got  your  instruct'ons  by  heart  ? 

Coll.  Nicely. 

Mil.  Take  care  you  understand  them,  plea.se. 

Coll.  AVhat  need  is  there  of  talking?  1  won't  let  my 
own  legs  understand-  as  well.  Mil.  Only  take  vou  care 
that  your  speeches  are  learnt  by  heart  for  this  plot. 

Coll.  AVhy,  upon  my  faith,  I  am  more  perfcrt  than  ti-agie 
or  comic  actors  are.     ]\IiL.  You  are  a  capital  fellow. 

Ago.  {to  the  Assistants).  Let's  go  nearer  to  them. 
{Accosting  MlLi'ilio  and  Collybiscus.)  Here  are  the  wit- 
nesses. 

Mil.  {to  Aoorastocles).  Eeally  you  could  not  luive 
brouglit  as  many  men  better  suiKnl  for  tliis  purpose  ;  for  not 
one  of  them  is  tongue-tied  as  a  witness^ ;  they  are  genuine 

'  You  more  very  well) — Ver.  5C7.  "  Optume  itjs,  pessnme — dicitis."  R'wt 
suf^gcsts  th.Tt  the  mciininf;  of  these  words  is,  "  You'll  do  well  in  going  away,  for 
you  arc  vcrj-  abusive."    The  passage  h.is  puzzled  many  of  the  Commentalors. 

»  My  own  legs  underitand) — Ver.  577.  "  Calluin  aprugnum  callere  a><]ue 
Don  binam."  For  a  literal  transition  of  this  pun,  see  the  Tersa,  1.  306,  and  the 
Note  to  the  jKissage. 

»  ToHffue-ticJ  as  a  ir/</i«y<)— Ver.  o«2.    "  Xcf»stus,"  furbic  den  to  give  evi- 
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meu  of  tlie  law-courts  ;  tliere  they  take  up  tlieir  abode  ;  tliore 
you  may  see  them  more  frequently  than  the  Prsetor.  At 
this  very  time  there  are  no  better  cookers-up  of  a  lawsuit^, 
to  stir  up  litigation,  than  are  these  men  ;  for  they,  if  tliere  is 
no  litigation,  sow  litigation. 

Assist.  May  the  Gods  confound  you ! 

Mil.  Toil  I  really  do  commend,  inasmuch  as,  whoever 
you  are,  still  you  act  both  worthily  and  kindly  in  giving  your 
aid  to  my  master  thus  in  love,  {To  Agoeastocles.)  But 
do  they  now  know  wliat  the  business  is  ? 

Ago.  The  whole  matter,  all  in  its  order. 

Mil.  In  that  case,  do  you,  then,  give  me  your  attention. 
Do  you  know  this  Procurer  Lycus  ?      Assist.  Perfectly. 

Coll.  But,  upon  my  faith,  I  don't  know  him,  of  what  ap- 
p'earance  he  is.  I  wish  that  you  would  point  this  fellow  out 
to  me. 

Assist.  "We'll  take  all  care :  we've  been  instructed  quite 
enough.  Ago.  (j'jo//i//«_y  i'o  Collybiscus).  He  has  got  three 
hundred  pieces  counted  out. 

Assist.  Then  it's  right,  Agorastocles,  that  we  should  see 
this  gold,  that  we  may  know  what  to  say  by-and-by  as  our 
testimony. 

Ago.  tome  and\o6k  at  it.  {Opens  the  lag  which  Colly- 
BISCIJ3  holds  in  his  hand.) 

Coll.  {to  the  Audiexce).  Undoubtedly  it's  gold.  Spec- 
tators— playhouse  gold-;  upon  this,  soaked  in  water,  in  fo- 
reign lands,  the  cattle  become  fat^ :  but,  for  the  carrying  out 
of  this  design,  'tis  real  Philippean  gold. 

Assist.  We'll  make  believe  it  is  so.  Coll.  But  do  you 
make  believe  as  though  I  were  a  foreigner. 

Assist.  Just  so  ;  and,  in  fact,  as  though  you,  on  your 
arrival  to-day,  had  asked  us  to  show  you  a  spot  for  free- 

dence  as  witness,  either  through  incompetency  as  being  slaves,  or  through 
infamy  of  character. 

>  Cookers-up  of  a  lawsuit) — Ver.  58-L  '  Juris  coctiores."  "Jus"  means, 
according  to  the  context,  "law"  or  "justice."  As  the  same  word  also  means 
"  broti),"  Jlilphio  puns  upon  this  double  meaning,  in  conjunction  with  the  word 
"  coctior,"  "  better  versed  in." 

-  Plat/house  gold) — Ver.  595.  He  alludes  to  the  practice  of  using  lupines  in 
their  purses  on  the  stage,  to  represent  gcid.  They  were  probably  used  for  this 
purpose  on  account  of  their  yellow  colour. 

*  Cattle  become  fat.) — Ver.  596.  He  mean?,  that  in  other  countries  than 
Greece  lupines  are  used  for  the  purpose  Oi  fattening  cattle. 
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dom  and  pleasure  ;  wlierc  you  might  wencli,  drink,  and  live 
like  a  Greek. 

IVIiL.  Dear  me  !     Crafty  fellows,  upon  my  faith! 

Ago.  ]Jut  it  was  I  who  instructed  them. 

Mil.  And  who  you,  in  your  turn  ? 

Coll.  Come,  be  otf  in-doors,  Agorastocles,  lest  tlie  Pro- 
curer should  see  you  together  with  me,  and  some  accident 
might  befall  our  plan. 

Mil.  This  person  is  extremely  prudent.  (To  AoonAS- 
TOCLES.)  Do  as  he  bids  you.  Ago.  Let's  be  oft".  (To  flic 
Assistants.)  But  you — has  enough  been  said  ? 

Coll.  Do  you  be  off. 

Ago.  I'jn  off.     Immortal  Gods,  I  beg 

Coll.  iN'ay,  but  why  don't  you  be  off?     Ago.  I'm  off. 

Coll.  You  do  wisely.  (Agokastocles  and  Milpiiio  go 
info  fhe  house.)     Hush  !  be  quiet. 

Assist.  AVliat's  the  matter? 

Coll.  This  door  (^poinfhig  fo  fhe  door  of  fhe  home  of 
Lycus)  was  guilty  of  a  great  indecency  just  now. 

Assist.  AVhat  indecency  is  tliat  ? 

Coll.  It  rumbled  aloud.  Assist.  May  the  Deities  con- 
found you  !     Get  you  behind  us. 

Coll.  Be  it  so.     {Goes  behind  fhem.) 

Assist.  "We'll  walk  first. 

Coll.  (aside).  They  do  what  town-fellows  are  in  the  habit 
of  doing :  they  put  worthj/  men  behind  themselves. 

Assist,  {pointing  to  the  Pkocuker's  house).  That  man 
that's  coming  out  is  the  Procurer. 

Coll.  He's  a  real  good  one  ;  for  he's  like  a  bad  man'. 
Even  now,  as  he  comes  forth,  I'll  suck  out  his  blood  at  this 
distance. 

Scene  III. — Enter  Lycus, //-owj  his  house. 

Lyc.  {speaJcing  to  Antiiemonides,  leithin).  I'll  return 
here  this  moment,  Captain.  I  wish  to  find  us  some  fitting 
gnesls,  lo  join  us.  ]\leanwliile,  tliey'U  bring  the  entrails; 
and  at  the  same  time,  the  women,  I  .suppose,  will  soon  be 
making  their  appearance  at  home  after  t!ie  sacrifice.  But 
why  are  sucli  a  number  of  people  coming  this  way  ?  I 
wonder  what  tiiey  are   bringing  ?     He,  too,   in  the   scurfy 

•  hike  a  had  man) — Ver.  611.  He  means  that  the  worse  the  man,  the  betta 
the  Promrcr. 
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that's  following  at  a  distance,  who  is  he,  I  wonder?  He  ia 
not  an  ^toliau. 

Assist.  AVe  greet  you,  Lycus.  Although  against  our  will, 
we  give  you  this  salul  ation,  and  although  in  a  very  moderate 
degree  do  we  entertain  good  wishes  for  procurers. 

Lrc.  INIay  you  all  be  fortunate — a  thing  that  I  know  for 
certain  you  neither  will  be,  nor  will  fortune  permit  it  so  to  be. 

Assist.  That  is  a  treasure  hoarded  in  the  tongues  of  fools, 
to  deem  it  gainful  to  speak  amiss  to  their  superiors. 

Lyc.  He  who  knows  not  the  road  by  which  to  arrive 
at  the  sea,  him  it  befits  to  seek  a  river  as  his  own  com- 
panion. I  know  not  the  way  of  speaking  abusively  to  you. 
Now  you  are  the  rivei's  to  me ;  you  I'm  resolved  to  follow. 
If  3'ou  speak  blessings,  along  your  banks  I'll  follow  you  ;  if 
you  utter  curses,  along  your  track  I'll  go. 

Assist,  To  do  good  to  the  bad  is  a  danger  just  as  great  as 
to  do  bad  tc  the  good. 

Ltc.  But  why  ?  Assist.  You  shall  learn.  If  you  do  any 
good  to  the  bad,  the  benefit  is  lost :  if  you  do  any  bad  to 
the  good,  it  lasts  for  a  length  of  time. 

Lyc.  Cleverly  said  !     But  what  does  that  matter  to  me  ? 

Assist,  Because  for  the  sake  of  vour  own  well-doins:  we 
came  hither,  although  iu  a  very  moderate  degree  do  we  enter- 
tain good  wishes  for  procurers. 

Lyc.  If  you  bring  anything  that's  good,  I  give  you  thanks. 

Assist.  Of  our  own,  we  ntither  bring  nor  give  you  any- 
thing that's  good,  nor  do  we  promise  you,  nor,  in  fact,  do  we 
wish  to  give  it. 

Lyc.  I'  faith,  I  do  believe  you ;  such  is  your  kindly  feel- 
ing.    But  what  now  do  you  wish  ? 

Assist,  (pointing  to  Collybiscus).  This  person  in  the 
scarf,  whom  you  see,  with  him  Mars  is  angered. 

Coll.  (aside,  to  Idmself).  May  he  he  so  indeed  with  your 
own  heads  ! 

Assist.  "We  are  now  bringing  him  here,  Lycus,  to  you,  for 
tearing  asunder^. 

Coll.   (aside,  to  Jiimself).  This  huntsman,  myself,  will  be 

'  For  tearing  asimder) — Ver.  045.  "Ad  dliipiendain."  Tliis  expression  is 
purposely  used,  as  being  susceptible  of  a  double  meaning.  It  m;iy  either  mean 
"  for  you  to  plunder,"  or  "to  plunder  you.''  In  the  use  of  the  word  "  diripio," 
"  to  tear  to  pieces,"  allusion  is  made  to  the  wolSsh  name  of  Lycus. 
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going  home  to-day  with  some  spoil ;  the  dogs  are  cleverly 
driving  Lycus  into  the  toils. 

Lyc.  AV^ho  is  this  person  ?  Assist.  "We  really  don't  know 
who  he  is,  except  tliat  some  time  since,  after  daybreak, 
Avhcn  we  went  down  to  the  harbour,  at  the  same  moment  wo 
saw  him  landing  from  a  merchant-ship.  Disembarking,  ho 
came  up  to  us  at  once — he  saluted  us  ;  we  answered  him. 

Coll.  (aside).  Tlie  artful  fellows!  how  cleverly  they  do 
enter  upon  the  plot ! 

Ltc.  What  after  that  ?  Assist.  Then  he  joined  in  dis- 
course with  us  :  he  said  that  he  was  a  foreigner,  unacquainted 
with  this  city  :  that  he  wanted  a  convenient  place  to  be  found 
here,  for  him  to  indulge  his  appetite.  AVe  brought  the  man 
to  you ;  if  the  Gods  are  favourable  to  you,  it's  an  opportunity 
for  you  to  ply  your  trade. 

Ltc.  Is  he  eager  to  that  degree  ? 

Assist.  He  has  got  gold.     Ltc.  (aside)'.  That  booty  is  mine. 

Assist.  He  wishes  to  drink  and  wench. 

Ltc.  I'll  find  him  a  nice  place. 

Assist.  But  still  he  wants  to  be  quite  private,  in  a  quiet 
way,  that  no  persons  may  know  it,  and  that  there  may.be  no 
overlookers ;  for  he  has  been  a  soldier  in  Sparta,  as,  indeed, 
he  himself  has  told  lis,  with  King  Attains^  ;  from  there  he 
fled  hither,  when  the  town  was  surrendered. 

Coll.  (aside).  A'ery  clever  that,  about  the  soldier  !  about 
Sparta,  most  capital ! 

Ltc.  (in  a  low  voice).  May  the  Gods  and  Goddesses  bestow 
many  blessings  on  you,  for  having  given  me  kindly  informa- 
tion, and  finding  me  a  choice  prey. 

Assist.  Aye,  and,  as  he  himself  has  told  us,  th.it you  may 
receive  him  the  better,  he  has  brouglit  three  hundred  Philip- 
pean  pieces  as  a  provision. 

Ltc.  I'm  a  king  if  I  can  to-day  entice  this  man  to  my 
house. 

Assist.  Nay  but,  he  really  is  your  own. 

Ltc.  By  my  troth,  prithee,  do  persuade  him  to  take  up 
hia  abode  at  my  house,  as  the  best  lodging. 

Assist.  It  befit  us  neither  to  persuade  nor  to  dissuade  n 

'   With  Kitirj  Attalu*) — Vcr.  (563.   Tliis  is  said  merely  for  its  absurdity;  m 
Attalus  wu  king,  not  of  SpnrtA,  but  of  Pergamus  in  Asi.i  Minor 
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person  ■\vlio  is  a  foreigner  ;  you'll  transact  yonr  o\ai  business, 
if  you  are  prudent.  We  have  brought  the  ringdove  for  you, 
even  to  the  trapping-ground ;  now  it's  better  for  yourself  to 
catch  him,  if  you  wish  him  to  be  caught.  {They  move  as  if 
going.) 

Lyc.  Are  you  going  now  ? 

Coll.  {to  the  Assistants).  What  about  the  matters  tliat 
I  commissioned  you  upon,  strangers  ? 

xlssisT.  {pointing  to  Lycus).  It's  better  for  you,  young 
sir,  to  speak  to  him  about  your  own  concerns  ;  he's  clever 
in  those  matters  which  you  are  enquiring  about. 

Coll.  {aside).  But,  for  my  part,  I  could  like  you  to  see 
when  I  deliver  him  the  gold. 

Assist,  {aside).  At  a  distance  there  we  shall  be  witnesses 
of  that. 

Coll.  {to  the  Assistants).  You've  given  me  kind  assist- 
ance.    {The  Assistants  go  out  of  sight.) 

Lyc.  {aside,  so  as  to  be  heard).  The  profit  comes  to  me. 

Coll.  {aside,  to  himself).  Aye,  just  so,  indeed, , the  way 
that  the  ass  kicks^  with  his  heels. 

Lyc.  I'll  speak  the  fellow  tairly.  {To  Collybiscus.)  A 
stranger  salutes  a  stranger  ;  I'm  glad  that  you  have  arrived 
in  safetv. 

Coll.  ]May  the  Deities  grant  \o\\  many  blessings,  since 
vou  wish  me  well. 

Lyc.  They  say  that  you  are  in  search  of  a  lodging. 

Coll.  I  am  in  search.  Lyc.  vSo  those  persons  told  me, 
who  left  me  just  now,  that  you  are  in  search  of  one  that  is 
free  from  flies. 

Coll.  By  no  means  in  the  world.      Lyc.  Why  so  ? 

Coll.  Because  if  I  had  been  looking  for  a  retreat  from 
the  flies^,  on  arriving  here  I  should  have  straightway  gone 
to  gaol.  I'm  in  search  of  this  kind  of  lodging,  where  I 
may  be  treated  more  delicately  than  the  eyes  of  King  An- 
tiochus'^  are  in  the  habit  of  being  treated. 

'  The  n-ay  thnt  the  ass  licks) — Ver.  G83.  Taubmann  says  that  this  means 
that  as  tlie  ass  kicks  away  from  liimself,  so  tlie  gain  will  go  from  Lycus,  not 
to  him. 

'  A  rei'eatfrom  Ihe flies') — Ver.  GOO.  Under  this  name  lie  rcfirs  lo  envious 
snd  mquisitive  persons  and  Parasites. 

'  The  eyes  of  King  Antiochus) — Yer.  693.  Tliis  is  probably  not  to  be  taken 
Uterallv    as,  according  to  Suidas,  the  chief  ministers  of  Antiochus  were  thus 
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Lyc.  Upon  my  faitli,  for  sure,  I  can  provide  you  a  charm- 
ing one,  if,  indeed,  you  can  put  up  with  yourself  being  in  a 
charniing  room,  on  a  couch  charmingly  laid,  a  charming  dam- 
sel cuddling  you. 

Coll.  You  arc  in  the  riglit  road,  Procurer. 

Lyc.  AVhere,  with  Leucadian,  Lesbian,  Thasian,  and  Coan 
wine^,  toothless  with  old  age-,  you  may  soak  yourself.  There 
I'll  quite  drench  you  with  the  effusion  of  unguents.  AVhy 
many^  words  ?  I'll  cause,  when  you've  bathed,  the  bath- 
keeper  to  set  up  unguent-shop  there.  But  {speakinfj  covji- 
dentially)  all  these  things  that  I  have  mentioned  let  out  their 
services  for  pay. 

Coll.  Why  so  ? 

Lyc.  Because  they  demand  ready  money. 

Coll.  AVhy,  upon  my  faith,  you  are  not  more  ready  to  re- 
ceive than  I  to  give.     Lyc.  AVhy  then  follow  me  in-doors. 

Coll.  Lead  me  in-doors,  then ;  yo\i've  got  me  devoted 
to  your  will.  (T//e  Assistants  come  forward.  Lycus  and 
CoLLYBiscus  (JO  apart.) 

Assist,  {amonr/  themselves).  AVhat  if  we  call  Agorastoeks 
hitlier  out  of  doors,  that  he  himself  may  be  his  own  witness, 
past  all  exception  ?  {Theij  i/o  to  the  door  of  Agokastocles 
and  call  out,  in  a  loud  whisper.)  Hallo  !  you  that  are  to  catch 
the  thief,  come  out  quickly,  that  you  yourself  may  witiu'ss 
him  giving  the  gold  to  the  Procurer. 

Scene  IY. — Enter  Aookastocles,  in  haste,  from  las  house. 

AGO.  AVhat's  the  matter  ?  AVhat  is  it  you  want,  wit- 
nesses ? 

Assist.  Look  to  the  right  hand  ;  your  servant  is  paying 
gold  to  the  Procurer  himself 

Coll.  (apart  to  Lvcus).  Come,  take  this,  will  you:  here 
are  three  hundred  gold  coins,  counted  out,  which  are  called 
Philippeans.  (Gires  him  the  hag.)  AVith  these  do  you  pro- 
vide for  me.     1  wish  these  to  be  spent  with  all  speed. 

Ltc.  Bv  mv  troth,  von  have  found  a  lavish  steward  for 
yourself     Come,  let's  away  ni-doors. 

calle.1.  ApuKius  sjiys  that  the  ministers  of  the  King  of  Persia  were  called 
his  "  eyts"  and  "  car's." 

•  A  nd  Coan  wine)— War.  698.  The  Chian  held  the  first  rank  among  the  wines 
af  Gnocp,  whilo  tlie  Ll•^bian,  Thasian,  and  Coan,  ranked  next  to  it. 

»  Toothlets  wUh  old  (y?e)— Ver.  C99.  Having  by  age  lost  all  its  acidity. 
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Coll.  I  follow  you.  Ltc.  AVeU,  well,  walk  ou  ;  aud  tlien 
we'll  talk  together  about  the  other  niattci's  that  remain. 

Coll.  As  for  me,  I'll  teU  you  about  the  Spartan  afiairs. 

Lyc.  Why  then  follow  me.  Coll.  Lead  me  in-doors; 
lead  me  in,  you  liave  got  me  made  over  to  yon.  {Thei/  (jo 
into  tlie  house  o/'Ltcus.) 

Ago.  What  do  you  advise  me  now  ? 

Assist.  To  be  moderate. 

Ago.  What  if  my  feelings  will  not  let  me  be  ? 

Assist.  Then  be  as  they  will  let  you. 

Ago.  Did  you  see  it,  when  the  Procurer  received  the 
money  ?     Assist.  We  saw  it. 

Ago.  Did  you  know  that  he  is  my  slave  ? 

Assist.  We  knew  it. 

Ago.  That  it  is  a  thing  against  the  reiterated  laws  of  the 
people  ?     Assist.  We  knew  it. 

Ago.  AVeU  then,  aU  these  things  I  wish  you  to  keep  in 
memory  before  the  Praetor  by-and-by,  Avheu  occasion  sliaU 
come. 

Assist.  We  remember,  them.  Ago.  What  if,  while  tlie 
matter  has  so  recently  happened,  I  knock  at  the  door  ? 

Assist.  I  think  you  ought. 

Ago.  If  I  do  knock,  he  won't  open  it'. 

Assist.  jT/^e^i  break  the  paunel-. 

Ago.  If  the  Procurer  comes  out,  do  you  think  I  ought  to 
enquire  of  the  fellow  whether  my  slave  has  come  to  him  or 
not  ? 

Assist.  Why  not  ? 

Ago.  With  two  hundred  golden  Philippean  pieces  ? 

Assist.  Why  not  ? 

Ago.  Then  the  Procurer  wiU  be  going  astray  at  once. 

Assist.  About  what  matter  ?  Ago.  Do  you  ask  ?  Because 
a  less  sum  will  be  named  by  one  hundred  ]neces. 

Assist.  You  judge  rightly.  Ago.  He'U  think  that  some 
oilier  person  is  being  looked  after. 

Assist.  No  doubt.    Ago.  He'll  be  denying  it  at  once. 

'  lie  won't  open  if) — Ver.  729.  A  note  of  interrogation   seems  out  of  |.Iyce 
after  "  redudet." 

-Break  the  pannel) — "Ver.  729.    '' Panem  frangite."    Literally,  "  break  tha 
bread,"   meaning  the  "pannel."     lie  plays  upon  the  resemblance  of  ^ne  reib 
"  pulto,"  '•  to  knock,"  and  "  puis,"  "  pottage." 
VOL.  II.  2  0 
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Assist.  On  his  oath  even.  Ago.  The  fellow  will  involve 
himself  in  the  guilt  of  theft 

Assist.  Beyond  a  doubt,  it  certainly  is  so. 

Ago.  Of  however  much  it  is  that  shall  have  been  brough 
to  him. 

Assist.  AVHiy  not  ?     Aoo.  Jupiter  confound  you^ ! 

Assist.  AVTiy  not  your  owi\  self?  Ago.  {going  towards 
the  door  of  IjYCVs).  I'll  go  and  knock  at  this  door. 

Assist.  Even  so.  AVhy  not  ?  Ago.  It's  time  to  be  quiet, 
for  the  door  makes  a  noise.  I  see  the  Procurer  Lycus  coming 
out  of  doors ;  come  this  way,  pray  ! 

Assist.  Why  not  ?  But,  if  you  please,  cover  up  our  heads, 
that  the  Procurer  mayn't  know  us,  who  have  been  his  de- 
coyers^  into  so  great  a  calamity.  (He  throws  the  lajjpets  of 
their  garments  over  their  heads.) 

Scene  V. — Enter  JjYCVs,  from  his  hoiise. 

Ltc.  (to  himself).  Let  all  soothsayers  go  hang  themselves 
now  at  once.  AVhy  should  I  believe  them  in  future,  as  to 
what  they  say  ?  For  they,  just  now  at  the  sacrifice,  told  me 
that  evil  and  the  greatest  disaster  was  portended  to  me.  I 
have  since  then  amplified  my  fortune  with  profit. 

Ago.  (accosting  him).  Save  you.  Procurer. 

Ltc.  May  the  Gods  blei^s  you,  Agorastocles. 

Ago.  You  now  salute  me  more  kiudly  than  hitherto. 

Ltc.  a  calm  has  come,  as  though  to  a  ship  at  sea.  Just 
as  the  wind  is,  to  that  quarter  is  the  sail  shifted. 

Ago.  May  those  ladies  be  well  in  your  house,  to  whom  I 
wish  it,  but  to  yourself  I  do  not  wish  it. 

Ltc.  They  are  well,  as  you  desire  ;  not  for  you,  though. 

Aoo.  Send  your  Adelpliasium  to  my  house,  to-day,  please, 
upon  this  celebrated  and  tamous  festival,  the  Aphrodisia. 

Ltc.  Have  you  been  breakfasting  on  a  hot  breakfast  to- 
day ?     Tell  mt'. 

Aoo.  AVhy  so  ?  Ltc  Because  now  you  are  only  cool- 
ing your  mouth^,  when  you  ask  me. 

'  Jupiter  confound  you) — Ver.  739.  For  their  repeated  aud  tiresome  answera 
of  "  quippini  ?"  "  why  not  ?"  _ 

*  His  decoyers) — Ver.  745.   "  lUiccs."      "  lUex  "  waa  a  bird-call,  qanil-pipt,   ■ 
or  decoy  used  by  fowlers  for  catching  birds. 

'  Cooling  ijoiir  mnut/i) — \'er.  7"'i0.    Bec«U8e  in  opening  the  mouth,  the  atf 
Uada  to  cool  it 
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Ago.  Attend  to  this,  Procurer,  will  you ;  I've  beard  that 
my  slave  is  at  your  house. 

Ltc.  At  my  house  ?  You'll  find  that  has  never  been  the 
fact. 

Ago.  Tou  lie ;  for  he  has  come  to  your  house,  and  car- 
ried off  some  gold  there.  Word  has  been  brought  me  to 
that  effect,  by  persons  I  fully  believe.  {Pointing  to  tlie 
Assistants.) 

Ltc.  Tou  are  an  artful  fellow  :  you've  come  to  entrap  me 
with  your  witnesses.  There's  no  one  of  your  people  in  my 
house,  nor  anything  of  yours. 

Ago.  {turning  round  to  tlie  Assistants).  Eemember  that, 
assistants. 

Assist.  "We  will  remember  it. 

Ltc.  {laughing).  Ha,  ha,  ha!  I  now  understand  how  it  is. 
I've  this  instant  seen  through  it.  These  persons,  who  a 
short  time  since  introduced  that  Spartan  stranger  to  me, 
their  brain  is  now  fired  at  it,  because  I'm  going  to  make  a  gain 
of  these  three  hundred  Philippean  pieces  ;  now,  because  they 
knew  that  this  person  was  an  enemy  of  ra'ine,  they  have  set 
him  on  to  say  that  his  slave,  together  with  his  gold,  is  in  my 
house.  It's  a  planned  contrivance  for  them  to  deprive  me  of 
it,  and  to  diAade  it  among  themselves.  They  are  wanting  to  get 
away  the  lamb  from  the  wolf  i.  They  are  wasting  their  pains. 

Ago.  What,  do  you  deny  that  either  the  gold  or  my  slave 
is  at  your  house  ? 

Ltc.  I  do  deny  it ;  and,  if  it's  of  any  use,  I  make  myself 
hoarse  with  denying  it. 

Assist.  Tou  are  undone.  Procurer ;  for  that  person  whom 
we  told  you  was  a  Spartan,  is  his  bailiff";  who  brought  you 
just  now  the  three  hundred  Philippean  pieces;  and  that  same 
gold,  too,  is  in  his  purse. 

Ltc.  {shaking  hisjist  at  them).  Woe  unto  you! 

x\ssiST.  That,  indeed,  is  close  at  hand  for  yourself. 

Ago.  Come,  you  bang-dog,  give  up  the  purse  this  instant. 
You  are  clearly  a  thief,  caught  by  me  in  the  fact.  {To  the 
Assistants.)  By  my  troth,  I  do  beg  of  you,  lend  me  your 
aid,  so  as  to  see  me  bring  my  slave  out  of  his  hoiise.  {Ifa 
noes  into  the  Peocureb's  house) 

1  l<imbfrom  the  wolf) — Ver.  776.  In  allusion  to  ris  own  name. 

2  c2 
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Ltc.  I'  faith,  I'm  now  undone  for  certain,  beyond  a 
doubt !  This  has  been  done  on  purpose  that  a  snare  might 
be  laid  for  me.  But  why  do  I  hesitate  to  betake  me  hence  to 
utter  perdition,  before  I'm  dragged  off  to  the  Praetor  by  the 
throat?  Alas!  what  soothsayers  I've  been  having  for  my 
diviners,  who,  if  they  promise  anything  tliat's  fair,  it  comes 
to  pass  but  slowly ;  that  which  they  promise  as  unfortunate, 
comes  dii'cctly.  Now  I'll  be  olf :  I'll  consult  my  friends  iu 
what  way — they  deem  it  best  in  especial  for  mc  to  hang 
myself.  (Fxit. 

Scene  VI. — Enter  iVGonASTOCLES,y)-o;»  the  house  o/'Ltcus, 
drivinr/  out  COLLYUISCUS. 

Ago.  Be  off  you,  get  out  you,  that  the  witnesses  may 
see  you  coming  out  from  here.  Isn't  this  my  servant  ?  {To 
the  Assistants.) 

Coll.  I'  ftuth,  I  really  am,  Agorastocles. 

Ago.  IIow  now,  viUanous  Procurer  ?  Assist.  He,  with 
whom  you  have  the  dispute,  has  made  off. 

Ago.  I  hope  he's  gone  hence  to  utter  perdition. 

Assist.  It's  proper  that  we  should  wisli  the  same. 

Ago.  To-morrow  I'll  bring  my  action  against  the  fellow. 

Coll.  Anytliing  further  with  me ? 

Ago.  You  may  go ;  put  on  your  own  dress. 

Coll.  It  wasn't  for  nothing  that  I  turned  soldier.  I 
made  a  little  booty  in-doors.  While  the  household  of  the 
]*r-ocurer  was  asleep,  I  got  myself  well  filled  with  the  entrails. 
I'll  be  off  from  here  in-doors. 

Ago.  (Jo  the  Assistants).  'Twas  kindly  done  by  you. 
Assistants,  you  have  lent  me  your  good  services.  To-mor- 
row morning  I  beg  you'll  meet  me  at  the  court  of  justice. 
( To  Collybiscus.)  Do  you  follow  me  in-doors.  ( To  the 
Assistants.)  To  you,  farewell ! 

Assist.  And  you,  farewell !  (Agokastoclks  yoes  into  hin 
house,  fuUotvcd  bij  CoLLYinscus.)  This  fellow  wants  a  thing 
that's  notoriously  untair;  he  thinks  that  we  are  to  serve  him 
at  our  own  expense.  But  such  arc  all  these  rich  people  of 
ours  :  if  you  do  anything  of  service,  their  thanks  are  lighter 
than  a  feather;  if  there's  any  offence,  they  show  vengeance 
like  lead.  Let's  now  go  to  our  houses,  if  you  like,  forthwith, 
since  we've  effected  that  lor  which  we  lent  our  services,  to 
ruin  this  corrupter  of  our  fellow-citixens.  LExeunt 
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Act.  IV. — Scene  I. 
Enter  Milphto. 

Mil.  I'm  avraiting  in  -nliat  way  my  plot  is  to  proceed. 
I'm  bent  upon  ruining  this  Procurer,  since  he  torments  my 
aillictcd  master;  but  he  in  his  turn  beats  me,  and  strikes  me 
with  liis  fist  and  heels.  It's  a  misery  to  be  in  the  service  of 
one  who  is  in  love,  especially  one  who  is  debarred  from  the 
object  "which  he  woos.  Heyday !  I  see  Syncerastus,  the  Pro- 
curer's servant,  betaking  himself  from  the  Temple.  I'll 
listen  to  what  he  has  to  say.     (^He  stands  aside.') 

Scene  II. — Enter  Syncerastus,  icith  some  coolcing  utensils, 
from  the  Temple  of  Venus. 

Syn.  {to  himself)  It's  quite  clear  that  Gods  and  mcE 
neglect  the  benefit  of  him  Avho  has  a  master  like  a  person 
of  such  character  as  I  \\^\e  for  a  master.  There's  not  an- 
other person  anywhere  in  the  world  more  perjured  or  more 
wickecl  than  is  my  master,  nor  one  so  filthy  or  so  defiled 
with  dirt.  So  may  the  Gods  bless  me,  I'd  rather  pass  my 
life  either  in  the  stone  quarries  or  at  the  mill,  with  my  sides 
hampered  with  heavy  irons,  than  pass  this  servitude  with  a 
Procurer.  AA^hat  a  race  this  is !  A\liat  corrupters  of  men 
tliey  are !  Te  Gods,  by  our  hopes  in  you,  every  kind  of  men 
you  may  see  there,  just  as  though  you  had  come  to  Acheron 
— horse  and  foot,  a  freed-man,  a  thief,  or  a  runaway,  {f  you 
choose,  one  whipped,  chained,  or  condemned  to  slavery.  He 
who  has  got  money  to  pay,  whatever  sort  of  person  he  is — all 
kinds  are  taken  in ;  throughout  all  the  house,  in  consequence, 
are  darkened  spots  and  hiding-places :  drinking  and  eating 
are  going  on,  just  as  though  in  a  cookshop,  and  in  no  less 
degree.     There  may  you  see  epistles  written  in  letters  in- 

ribed  on  pottery^,  and  sealed  with  pitch :  the  names  are 

'  Inscribed  on  poUei y) — Vcr.  837.  He  alludes  to  the  marks  denoting  the  age 
of  wine,  which  were  placed  upon  tlie  "ampliorfe  "  or  "cadi,"  tlie  earthenware 
casks.  These  were  stopped  tight  with  wood  or  cork,  made  imper%'ious  to  the 
atmosphere  with  pitch  (as  here  mentioned),  or  with  clay,  or  a  composition  of 
gypsum.  On  the  outside  the  title  of  the  wine  was  either  painted,  or  inscribed  in 
earthenware  letters,  which  are  here  alluded  to.  The  date  of  the  vintage  was 
denoted  by  the  names  of  the  Consuls  then  in  office.  When  the  vessels  were  of 
glass,  small  tickets,  called  ''  pittacia,"  were  suspended  from  them  stating  to  s 
wmikr  effect. 


390  r(EiVtJLUS;  Act  IV. 

upon  thorn  in  letters  a  cubit  loug;  such  Vi  perfect  levy  oi 
vintners^  liave  we  got  at  our  liousc. 

Mil.  {apart).  IJpon  my  faith,  it  is  quite  wonderful,  if  his 
master  doesn't  make  him  his  heir;  for  really,  the  way  he 
soliloquizes,  he's  making  a  speech  over  him  as  iliotiqh  dead 
and  gone.  I'd  both  like  to  accost  the  fellow,  and  yet  I 
listen  to  him  with  extreme  delight. 

Si'y.  {to  himself).  AVhen  I  see  these  things  going  on,  I'm 
vexed  that  slaves,  purchased  at  the  heaviest  price,  should  at 
our  house  be  robbed  of  the  savings^  which  ought  to  go  to 
their  masters.  But  at  last  nothing  is  left  visible :  "  badly 
gotten,  badly  o;one." 

Mil.  {apart).  This  man  goes  on  talking  quite  as  though 
he  himself  Avere  an  honest  fellow,  when,  upon  my  faith,  he 
himself  is  able  to  make  worthlessness  more  worthless. 

Syk.  {to  himself).  Now  I'm  taking  home  these  vessels  from 
the  Temple  of  Venus,  where  with  his  sacrifice  my  master 
has  not  been  able  to  propitiate  A'"enus  on  her  festive  day. 

Mil.  {apart).  Charming  Venus  ! 

Syn.  {to  himself).  But  our  Courtesans,  with  their  first 
viclims,  appeased  Venus  in  an  instant. 

Mil.  O  charming  Venus,  once  again ! 

Syn.   {viovinf).  Xow  I'll  go  home 

Mil.  {coming  forward).  Hallo!  Syncerastus ! 

Syn.   {loohiiif/  around).  A\  lio's  calling  Syncerastus  ? 

Mil.  Your  friend.  Syn.  You  don't  act  like  a  friend,  in 
causing  me  delay  when  I've  got  a  burden. 

Mil.  But  in  return  for  this  matter  I'll  lend  you  my  aid, 
when  you  please,  and  when  you  give  me  your  eommands. 
Consider  the  agreement  signed. 

Syn.  If  so  it  is  to  be,  I'll  give  you  my  services  in  this 

Mil.  In  what  way  ?  Syn.  AVIiy  that,  when  I'm  to  have 
a  beating,  you  yoursidf  may  substitute  your  hide. 

Mil.  Get  along  with  you.  Syn.  I  don't  understaiul  what 
sort  of  ])erson  you  are. 

Mil.  I'm  good  for  nothing. 

'  Levy  of  vintners) — Vcr.  838.  He  calls  the  wortiiless  characters  who  are 
Bkulkiiig  in  his  master's  house  "  vinarii,"  "vintners,"  from  their  love  for  wine, 
jf  which  the  Procurer  seems  to  be  in  jws.sessioi;  of  a  choice  stock. 

« liobbed  of  the  savings)— Yer.  843.  "  E.xpeculiatas."  He  alludes  to  those 
slaves  who,  having  run  away  from  their  masters,  are  lurking  in  tlie  Procurer's 
house,  where  they  spend  all  their  savings  (iieculium),  wliicii,  hy  rights,  should 
^  to  their  masters  towards  the  purchase  of  their  fi-esdom. 
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Stn.  Be  so  to  yourself,  then.     Mil.  I  want  you. 

Stn.  But  my  burden  is  pressing  nie. 

Mil.  Then,  do  you  set  it  down,  and  turn  your  face  to  me. 

Stn.  I'll  do  so,  although  I  have  no  leisure.  {Puts  down 
his  had.) 

Mil.  Save  you,  S^oicerastus.  Syn.  O  Milphio,  may  all 
the  Gods  and  Goddesses  favoiir 

Mil.  "\Yliat  person,  pray  ?  Syn.  Neither  you,  nor  me, 
Milphio,  nor  my  own  master,  in  foct. 

Mil.  Whom  are  they  to  favour,  then  ? 

Syn.  Any  one  else  they  please ;  for  not  one  of  us  is  de« 
serving  of  it. 

Mil.  Ton  speak  wittily.     SyjS".  It  befits  me  to  do  so. 

Mil.  "What  are  you  doing  ?  Syn.  I'm  doing  that  which, 
clearly,  adulterers  don't  generally  do. 

Mil.  What's  that?     Syn.  Bringing  all  off  in  safety^. 

Mil.  May  the  Gods  confoi;nd  you  and  your  master  ! 

Syn.  May  they  not  confound  me.  I  could  make  them 
ruin  him,  if  I  chose — ruin  my  master,  did  I  not  fear  for 
myself,  Milphio. 

Mil.  What  is  it?     Tell  me. 

Syn.  Tou  are  a  bad  one.     Mil.  I  am  a  bad  one. 

Syn.  It  goes  but  badly  with  me. 

Mil.  Just  tell  me,  then  ;  you  ought  to  be  in  quite  other 
pliglit.  Why  is  it  that  it  goes  badly  with  you,  who  have  at 
home  in  superabundance  what  to  eat,  and  what  to  drink  ? 
Tou  don't  give  a  single  three-obol  piece  away  to  a  mistress, 
and  have  her  for  nothing. 

Syn.  May  Jupiter  so  love  me 

Mil.  I'  laith,  in  the  degree  that  you  deserve,  to  wit. 

Syn.  How  I  do  long  for  this  fiimily  to  come  to  ruin. 

Mil.  If  you  long  for  it,  lend  your  aid. 

Syn.  Without  feathers  it  isn't  easy  to  fly :  my  wings  have 
got  no  feathers. 

Mil.  Troth,  then,  don't  pluck  out  any  hairs ;  then,  in  tho 
next  two  months,  your  arm-pits  will  be  fit  for  flying. 

Syn,  Away  to  utter  perdition! 

Mil.  Away  yourself,  and  your  master  ! 

•  All  off  in  soJiiff)—Yer.  8G3.  There  is  an  indecent  allusion  in  this  passage 
which  is  moditied  in  the  t. 
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Syk.  But,  really,  if  a  person  luiew  him  well,  ttc  felloAW 
milTlit  soon  be  runied. 

Mil.  AVhy  so  ?  Syx.  *  *  *  Just  as  thougli  you 
could  be  silent  on  any  matter. 

Mil.  I'll  keep  the  matter  more  strictly  secret  for  you  than 
that  which  has  been  told  to  a  dumb  woman. 

Stk.  I  could  easily  bring  my  mind  to  believe  you  there, 
if  I  did  not  know  you. 

Mil.  Trust  me  boldly  at  my  own  peril. 

Stn".  I  shall  trust  you  to  my  cost,  and  still  I  will  trust  you. 

Mil.  Dou't  you  know  that  vour  master  is  a  mortal  enemy 
of  my  master  ? 

Syjf.  I  know  it.     ]\Iil.  By  reason  of  the  love  affair  ? 

Stn.  You  are  losing  all  your  pains. 

IMiL.  "Wliy  so  ?  Stn^.  Because  you  are  teaching  one  that 
has  been  taught. 

Mil.  Why,  then,  do  you  doubt  that  my  master  will  do  a 
mischief  to  your  master  Avith  pleasure,  so  far  as  he  can  do, 
with  his  deserving  it  ?  Then  besides,  if  you  lend  some  assist* 
ance,  on  that  account  he'll  be  able  to  do  it  the  more  easily. 

Stn.  But  I'm  afraid  of  this,  Milphio 

Mil.  "What  is  it  that  you're  aft-aid  of? 

Stn".  That  while  I'm  preparing  the  plot  against  my  master, 
I  may  be  betrayed  by  yourself.  If  my  master  knows  that 
I've  been  talking  to  anv  individual,  he'll  forthwith  be  making 
me  from  Syncerastus  into  Brokenlegs^. 

Mil.  On  my  word,  never  shall  any  mortal  be  made  the 
wiser  by  me;  only  to  my  master  alone  will  T  tell  it;  and  tc 
him,  too,  ifi  such  a  tcay  that  he  shall  not  disclose  that  thii 
matter  originated  in  yourself. 

Stn.  I  shall  trust  you  at  my  peril,  and  yet  I  will  trust 
you.     But  do  you  keep  this  a  secret  to  yourself. 

i\[lL.  To  Faith  herself  \t  is  not  more  safely  confided.  Speak 
out  boldly  (there's  room  and  opportunity) ;  we  are  here  alone. 

Stn.  If  your  master  chooses  to  act  with  caution,  he'll 
provo  the  ruin  of  my  master. 

Mil.  ]Iow  can  that  be  ?      Stn.  Easily. 

Mil.  Then  let  me  be  acquainted  with  this  "easily,'  that 
he  may  know  it  as  well. 

'  Brokenlegii) — Ver.  886.  "  Crunfrngiuin ;"  a  word  coined  for  the  occasion. 
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Syn.  Because  Adelphasiuin,  wlioin  your  master  dotes  ou, 
is  free  by  birtli. 

Mil.  In  what  way  ?  Stn.  In  the  same  way  tliat  her 
other  sister  Auterastylis  is. 

Mil.  But  liow  am  I  to  believe  that  ? 

Stn.  Because  he  bought  them  at  Anactorium,  when  littlo 
children,  of  a  Sicilian  pirate. 

Mil.  For  how  much  ?      Syn.  Tor  eighteen  minse. 

Mil.  (loitli  an  air  of  surprise).  These  two  for  eighteen 
mince^  ? 

Syn.  And  their  nurse  for  the  third.  He,  too,  who  sold 
them  told  him  that  he  was  selling  persons  who  had  been  kid- 
napped :  he  said  that  they  were  free-born,  and  from  Carthage. 

]\IiL.  Ye  Gods,  by  our  hopes  in  you !  you  mention  a  most 
interesting  matter ;  for  my  master  Agorastocles  was  born  in 
the  same  place ;  he  was  stolen  thence  when  about  six  years 
old ;  after  that,  the  person  who  stole  him  brought  him  here 
and  sold  him  to  my  master ;  that  person  adopted  him  as  heir 
to  his  wealth,  when  he  departed  this  life. 

SYif.  Toil  mention  everything  that  can  render  it  the  more 
easy ;  let  him  assert  their  freedom,  his  own  countrywomen, 
in  an  action  on  their  freedom. 

Mil.  Only  do  keep  silence  and  hold  your  tongue. 

Sy^t.  He  certainly  will  bring  the  Procurer  to  a  back- 
gammon, if  he  gets  them  away. 

Mil.  Nay  but,  I'll  cause  him  to  be  ruined  before  he  moves 
one  foot^  ;  'tis  so  contrived  already/. 

Sys.  May  the  Gods  grant  it  so,  that  I  don't  continue  the 
slave  of  this  Procurer. 

Mil.  On  the  contrary,  upon  my  faith,  I'll  cause  you  to  be 
a  free  man  with  myself,  if  the  Gods  are  willing. 

Syn.  May  the  Gods  grant  it  so !  Do  you  detain  me  for 
anything  else,  Milphio  ? 

INIiL.  Fare  you  well,  and  may  happiness  attend  you. 

Syn.  I'  faith,  that  lies  in  the  power  of  yourself  and  your 

'  For  etf/Jiteen  mince  f) — Vcr.  898.  He  asks  this  question,  as  thirty  minne  wjis 
about  the  average  price  for  a  single  slave. 

*  Moves  one  foot) — Ver.  908.     "  Calcem."    By  some  this  word  is  thought  to 
be  used  for  "  calculum,"  a  "  chessman,"  and  that  reference  is  made  to  tlie  use  of 
the  word  "  incitas  "  in  the  previous  line,  which  was  the  mate  or  backgammon  in 
the  game  of  "duodecim  scripta"  (somewhat  similar  to  our  game  of  backgammon) 
and  in  which  "  calculi,"  "  pieces  "  or  "  chessmen,"  were  used 
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master.  Farewell,  aud  luiiid  tliuL  these  things  have  been  told 
iu  secrecy. 

Mil.  This  has  not  been  mentioned  even.     Farewell. 

Stn.  But  reaUy  it's  of  no  use,  unless  this  is  done  wliile 
it  is  warm. 

Mil.  You  are  right  in  your  advice,  and  so  it  shall  be  done. 

Stn.  There's  excellent  material,  if  you  pro^ide  an  excellent 
workman. 

jNIil.  Can't  you  hold  yoiu*  tongue  ? 

Si'N.  I'll  hold  my  tongue  and  be  off. 

Mil.  a  grand  opportunity  you've  made  for  me.  (Syn- 
CERASTUS  goes  into  the  house  of  Lycus.)  He's  gone  from  here. 
The  iunnortal  Gods  do  will  my  master  to  be  preserved,  and 
tliis  Procurer  utterly  ruined ;  a  mischief  so  great  is  impend- 
ing upon  him.  Is  it  not  the  fact,  before  one  weapon  has  been 
launched,  then  anotlier  presses  upon  him?  I'll  go  in-doors, 
tliat  I  may  recount  these  matters  to  my  master.  For  if  I  were 
to  call  him  out  hither  before  the  house,  and,  Avhat  you've  (Jo  tht 
Audiexce)  just  heard,  if  I  were  now  here  to  repeat  the  same, 
it  would  be  folly.  I'd  rather  in-doors  be  an  annoyance  to 
my  master  singly,  than  be  so  here  to  all  of  you.  Immortal 
Gods,  what  misfortunes,  what  great  calamities  do  this  day 
await  this  Pi-ocurer.  But  now  there's  no  reason  why  I 
should  delay.  This  business  is  resolved  upon ;  no  pausing  is 
allowed;  for  both  this  must  be  cleverly  managed,  which  has 
just  now  been  entrusted  to  me,  and  that  plan  as  well  which 
was  formed  at  home  must  be  attended  to.  If  there's  any 
delay,  he  who  sends  me  a  heavy  mischance  will  be  acting 
rightly.  Xow  I'U  oft'  in-doors  ;  until  my  master  comes  from 
the  Forum,  I'U  wait  at  home.     (^Ooes  into  the  house  q/'Aoo- 

RASTOCLES.) 

Act  Y. — Scene  I. 

Enter  ILawo,  followed  at  a  distance  hg  his  Sebvants. 

Uax.  (to  himself).  Ilyth  alonini^  vualonuth  sicorathi  si 
ma  com  sith, 

'  Ilyt/t  ahniiii) — Ver.  930.  These  eiglitccn  linos  (or,  at  le.ist,  the  first  ten) 
arc  in  Punic,  the  native  language  of  llanno.  Tiie  following  is  the  nu-aning  of 
them,  as  given  by  Plautus  in  the  ne.\t  eleven  lines:  "I  worship  tlie  Gods  and 
Goddesses  who  preside  over  this  city,  that  I  may  have  come  hither  with  good 
omen  as  to  this  business  of  mine,  on  which  I  have  come;  and,  ye  Gods,  lend  ma 
yonr  aid,  that  you  may  Dcrmit  nu-.  ».>  fin<l  mv  daugliters  and  the  son  of  my 
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Chi  niacli  cliui  ytli  mvtinys  tyal  mictibiiriiiu  iaclii, 
Liplio  canet  luth  bynutlii  ad  aediu  bynutliii. 
Birnarob  syllo  homalonin  iiby  misyrtboho 
Bythym  mothym  noctctbii-  velech  Autidasmachon. 
Tssidele  berim  thyfel  yth  cbylys  chon,  tern,  lyphul 
Utli  byniin  ysdibut  thiuuo  cuth  ru  Agorastocles 
Ttlic  nianet  ihy     *     *     cbyrsa;  lycocli  sith  uaso 
Byimi  id  cliil  lubili  gerbyliai  lasibit  thym 
Bodyalyth  berayn  iiyii  nuys  lym  moucoth  lusim. 
[Exaloiiim  volauus  succuratim  mistim  Atticuin  esse 
Concubituin  a  bello  cutiiu  beant  lalacaut  cboiia 

cousin ;  those  who  were  stolen  away  from  me,  and  his  son  from  my  cousin.  Cut 
nere  lived  formerly  my  guest  Antid;inias.  They  say  that  he  has  done  that  which 
he  was  doomed  to  do.  Tliey  say  that  his  son  Agorastocles  lives  here.  To  him 
am  I  can-ying  with  me  this  token  of  hospitality.  He  has  been  pointed  as  living 
in  this  neighbourhood.  I'll  make  enquiry  of  these  who  are  coming  hither  out  oi 
doors."  The  learned  Bochart,  in  his  Phaleg,  considers  that  the  first  ten  lines  arc 
Punic,  and  that  the  other  eight  are,  possibly,  Lybic,  of  which  the  sense  had  been 
previously  given  in  Punic ;  and,  in  fact,  he  quite  despaired  of  translating  them. 
His  translation  of  the  first  ten  very  nearly  agrees  with  that  given  by  Plautus 
himself.  Samuel  Petit,  in  his  Miscellanea,  considers  the  whole  to  be  Hebrew, 
and  translates  his  version  (wliich  consists  of  sixteen  lines)  as  follows:  1.  Give 
oar  and  attend,  0  Gods  and  Goddesses,  under  whose  protection  are  the  men 
of  tliis  city.  2.  Receive  as  acceptable  my  prayers  and  my  integrity.  Two 
daug])ters  did  I  beget,  my  strengtli.  3.  Urged  on  by  fate,  I  caused  them  on 
each  feast-day  of  the  Gods  to  go  to  tlie  gardens.  4.  With  much  rejoicing,  and 
on  tlie  day  of  song,  there  was  a  void.  5.  The  girls,  being  stolen,  forsook  me. 
Whither  shall  I  go,  pacing  all  chambers.'  G.  Wliere  is  he  who  bore  them  away  ? 
that  I  may  remove  the  helplessness  of  my  sorrow  which  he  produces  for  me  like 
fruit,  in  being  the  flither  of,  and  rearing,  children.  7.  They  have  said  that 
here,  assuredly,  Agorastocles  lives.  8.  I  have  a  token  of  hospitality,  the  likeness 
of  Saturn  (I'm  carrying  it),  9.  Between  us.  May  there  be  some  end  for  my 
journey,  that  rest  at  last  may  be  afforded  to  my  integrity.  1 0.  So  that  alone  and 
wretched  and  afflicted  I  may  not  wander  to  and  fro.  but  ratiier  that  I  may  meet 
with  my  children,  and  pay  my  vows  and  oblations  11.  To  the  Gods  and  Goddesses 
whom  I've  invoked  as  my  advisers  and  assistants,  12.  To  purify  my  house  from 
the  griefs  with  which  I  was  affected  when  I  praised  them.  But  they  heard  not 
my  words,  and  I  am  most  afflicted  and  am  despondent  in  mind.  13.  0  my  hope, 
come  hither,  and  whatever  troubles  await  me,  cause  mc  to  endure  them.  Take 
courage  from  the  truth  of  oracles,  and  of  the  responses  of  the  God  Tav,  from  di- 
vinaiions,  and  forewarnings,  and  prodigies.  14.  Be  thou  speedily  fulfilled  ;  arouso 
thyself  and  pray.  Would  that  they  could  hear:  gi-ief  would  depart  from  a 
devout  parent,  and  I  should  recognize  Aristocles,  my  brother's  son.  15.  At- 
tentively hear  this  lamentation,  0  God,  my  power,  make  haste  to  the  truth  o« 
thy  promise  of  my  exaltation,  0  God,  acd  my  evil  odours  shall  cease.  IG.  Lol 
from  henceforth  will  I  to  the  best  of  my  means  show  iionor,  sacrificing  spelt  to 
flJI  the  Gods,  and  singing  praises ! ! ! 
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Eiius  es  Imiec  siloc  panesse  Athidaiii.iscon 
Alein     *     *     indubertc  felono     *     *    butlnime 
Celtum  comucro  lucni,  at  cniin  avoso  iibor 
Bent  hyacli  Aristoclem  ct  se  te  aueclie  iiasoctclia 
EUcos  alcmus  [in]  dubcrter  mi  conips  vcspiti 
Aodcanee  lictor  bodes  jussum  lirmiicolus.] 

ScEKE  II. — Enter  Agorastocles, /row  his  house,  fulloicfd 

hy  MiLPnio. 

Ago.  {in  a  loud  voice).  Do  you  say,  Milphio,  that  Synce- 
rastus  told  you  that  both  of  these  women  were  freeborn,  and 
stolen  away  from  Carthage  ? 

Mil.  I  do  say  -so  ;  and  if  you  were  willing  to  act  wisely, 
you'd  at  once  assert  their  liberty  by  an  action  on  their  free- 
dom. Eor  it's  a  disgrace  to  you  for  you  to  allow  your  own 
country-people  to  be  slaves  before  your  eyes,  who  were  free 
women  at  home. 

IIax.  (overheorintj,  apart).  0  ye  immortal  Gods,  I  do  en- 
treat your  aid!  "What  speech  is  this  that  my  ears  devour! 
Surely  the  words  of  these  persons  are  made  of  chalk  ;  how 
have  they  cleansed  away  all  the  dark  spots  of  icoe  from  me  ! 

Ago.  If  you've  got  witnesses  of  this  matter,  I'll  do  as  you 
bid  me. 

Mil.  ^Vliy  .yyeak  you  to  me  about  witnesses  ?  Why  don't 
vou  stoutly  insist  upon  it?  Some  way  or  other,  Fortune  will 
be  your  assistant. 

Ago.  It's  much  more  easy  to  begin  a  thing  than  to  bring 
it  about. 

3IiL.  {catcliing  sight  of  Hanno,  attended  hy  his  Seu- 
VANTs).  But  what  bird  is  this\  pi'Jiy,  that's  coming  hither 
with  the  tunic  on  ?  Is  he  from  the  baths-,  I  wonder,  enve- 
loped in  his  cloak  ?  I'  faith,  the  countenance  is  surely  Car- 
thaginian. The  man's  a  Gugga*.  I'  faith,  he  certainly  has 
got  some  ancient  and  antiquated  servants. 

Ago.    How  do  you  know?      IVfiL.    Don't  you   see   the 

'  What  hi'nl  i>  fhi'x') — Vcr.  ^7i).  The  "  tniiira,"  or  ''  garment,"  wliii-)i  Ilanno  is 
Tp.Trinp,  has  long  sleeves,  or  ''  manic.T,"  wliicli  causes  Milpliio  to  .isk  if  lie  is 
a  bird,  from  their  resemblance  to  wings. 

'  From  the  bat/is) — Ver.  076.  He  alludes  to  the  practice  of  th'-n-cs  making 
off  with  the  cloaks  of  persons  while  bathing  at  the  public  baths. 

'  .1  Cupfffi) — Ver.  077.  Trobably  a  nickname  for  an  African,  in  oaimoo  usi 
«t  Rome. 
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fellows  fol. owing,  loaded  with  luggage  ?  And,  as  I  fancy, 
they've  got  no  fingers  on  their  hands. 

Ago.  AVTiy  so  ? 

Mil.  Wliy,  because  they  go  with  their  rings  in  their  ears^. 
I'll  approach  them,  and  address  them  in  the  Punic  language : 
if  they  answer,  I'll  continue  to  speak  in  the  Punic  tongue ; 
if  not,  then  I'll  adapt  my  language  to  their  usage.  How 
say  you,  do  you  still  remember  anything  of  the  Punic  lan- 
guage ? 

Ago.  jS'othing  at  all,  i'  faith  ;  for  tell  me,  how  could  I  know, 
who  was  but  six  years  old  when  I  was  stolen  away  from  Car- 
thage ? 

Han.  {apart) .  0  ye  immortal  Gods !  very  many  freeboru 
children  have  been  lost  from  Carthage  after  this  manner. 

Mil.  How  say  you  ?     Ago.  What  do  you  Avant  ? 

Mil.  Should  you  like  me  to  address  this  person  in  the 
Punic  tongue  ? 

Ago.  Do  you  understand  it  ?  Mil.  No  Puuic  man  thia 
day  is  a  better  Punic  than  I. 

Ago.  Go  and  address  him,  as  to  what  he  Avants,  why  hu'a 
coir.0,  who  he  is,  of  what  country,  and  whence  he  comes. 
Don't  be  sparing  of  your  questions. 

Mil.  {addressing  Han>"0  and  his  Serva>'ts).  Avo- !  Of 
what  country  are  you,  or  from  what  city  ? 

Han.  Hanno  Muthiunballe  bachaedreanech. 

Ago.  "What  does  he  say  ? 

jNIil.  He  says  that  he  is  Hanno  from  Carthage,  a  Cartha- 
ginian, son  of  Muthumbal, 

Han.  Avo !     Mil.  He  salutes  us. 

Han.  Donni^.  Mil.  He  intends  to  present  you  with 
some  "  donation"  out  of  this ;  what,  I  don't  know.  Don't  you 
hear  him  promise  ? 

'  Riuijs  in  their  ears) — Vtr.  081.  The  Cartii.iginians,  no  doubt,  borrowed 
this  custom  from  the  Syrians  and  Plicenicians,  with  whom,  as  also  with  tha 
Jews,  it  was  prevalent. 

2  Avo') — Ver.  994.  "Hail."  Milphio's  knowledge  of  the  Punic  dialtct  was 
probably  but  limited,  though  in  the  sequel  it  appears  that  he  does  know  some- 
thing of  it.  The  translation  of  these  Punic  expressions  is  from  Warner's  Trans- 
lation, where  the  Punic  Ls  given  in  a  form  somewhat  different  from  that  found  in 
the  modern  editions  of  the  text. 

2  Donni) — Ver.  998.  "  My  masters."  JNIilphio  says  he  is  t.ilking  about 
"  gifts,"  froin  the  resemblance  of  the  word  to  the  Latin  "  doni,"  the  genitiv* 
case  of  "  donuni  "  "  a  gift." 
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Ago.  Salute  him  again  in  Punio,  in  my  name. 

Mil.  (to  Hakxo).  "  Avo  donni"  he  tells  me  to  say  to  you 
in  his  name.    (Pointing  to  Agorastocles.) 

Han.  Mehar  bocca^ !  Mil.  Be  that  for  yourself  rather 
than  me ! 

Ago.  What  does  he  say  ?  jMil.  He  declares  that  his 
"  box"  for  his  teeth  is  painful.  Perhaps  he  takes  us  to  bo 
doctors. 

Ago.  If  it  is  so,  tell  him  that  \\c  are  not ;  I  don't  wish  a 
stranger  to  be  mistaken. 

Mil.  (to  Hanxo).  Hear  you.     Eufen  nuco  istam-. 

Ago.  This  is  my  wisli,  that  in  fact  everything  should  be  ex- 
plained to  him  just  as  it  is.  Ask  him  wliethcr  he  has  need  of 
anything. 

Mil.  (to  Hanxo).  You  who  liave  got  no  girdle^,  why  havi< 
you  come  to  this  city,  or  what  is  it  you  seek  ? 

Ha>'.  MuphursaK     Ago.  What  is  it  he  says  ? 

Han.  Moin  Icchianna^.     Ago.  AVhy  has  he  come  ? 

Mil.  Don't  you  hear?  He  declares  that  he  is  wishful  to 
give  African  mice  to  the  ^■Ediles  as  a  show  at  the  games. 

Han.  Lalech  lachananim  liminichot^. 

Ago.  "What  does  he  say  now  ? 

Mil.  He  says  he  has  brought  latchets,  water-channels'', 
and  nuts  ;  he's  now  begging  that  you'll  lend  him  your  assist- 
ance in  having  them  sold. 

Ago.  He  is  a  merchant,  I  suppose  ? 

*  Mehar  bocca) — Ver.  1002.  This  passage  bas  been  rendered,  "  Oh  !  wliat  a 
son  of  tears!"  Milphio  says  be  is  tilking  about  bis  "  bucca,"  or  "clieck,"  Uing 
in  pain.  An  attempt  bas  been  made  in  tbe  Translation  to  preserve  in  some  slight 
degree  tbe  resemblance. 

*  liufen  nuco  i.itam) — Ver.  lOOfi.    "  We  are  no  doctors." 

'  GotriOf/irille) — Ver.  1008.  Tbe  Carthaginian  tunic  flowed  loose,  and  was 
not  fastened  with  a  ginllc.  Milpliin  perhaps  alludes  to  bis  Icing  without  .1 
pur.sc,  which  was  generally  supported  by  tbe  girdle,  and  without  which  he  might 
think  that  a  stranger  had  no  business  in  such  a  wealtliy  city  as  Cnlydon. 

*  .Vw/)AurOT)— Ver.  1010.    "Open." 

*  Afoin  lec/iiaritui}—\er.  1010.  I  beg  an  entrance  for  Saturn.  Milphio  plays 
npon  the  very  slight  resemblance  of  "  muphnrs;i  "  to  "  mures,"  "  mice."  Under 
the  name  of  "  .Africin  mice,"  he  probably  alludes  to  "  panthers"  or  "  leopards," 
which  had  perhaps  been  recently  shown  by  the  .K.Jiles,  for  the  first  time. 

*  LaUch  lachananim  Umiuichot) — Ver.  1013  "The  messenger  who  nsks  a 
safe  abode  and  kind  endurance  here." 

■  Latchets,  icater-chntinfU)—\vT.  1014.  Milpiiio  plays  upon  the  rcsenibIano« 
of  tbe  words  "  klech  lachananim,"  to  "  ligulos  canales,"  which  (if  tbe  re.Hding 
w  correct^  wiU  maun  al>oe>«tringH  and  water-pipes — perfect  nooaens* 
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Han,  Is  amarbinami.     Ago.  "What  is  it  he  says? 

Han.  Palum  crga  dectlia^. 

Ajqo.  Milphio,  what  is  he  saying  now  ? 

Mil.  He  says  that  he  has  got  spades  and  forks^  given  liim 
for  sale,  for  digging  the  garden  and  reaping  the  corn. 

Ago.  What  is  that  to  me  ? 

Mil.  He  wishes  you  to  be  informed  of  it,  so  that  you  mayn't 
suppose  that  he  has  taken  anything  secretly  and  by  stealth. 
He  has  really,  I  do  believe,  been  sent  here  to  your  harvesting. 

Han.  Muphonium  sucoraim*.  Mil.  So  there!  do  take 
care,  please,  how  you  do  what  he's  begging  of  you. 

Ago.  "What  is  he  saying,  or  what  is  he  begging  ?  Ex- 
plain it. 

Mil.  For  you  to  order  him  to  be  placed  beneath  a  hurdle^, 
and  for  many  stones  to  be  heaped  upon  it,  so  as  to  put 
him  to  death. 

Han.  Grunebel  balsamen  ierasan  ! 

Ago.  Tell  me  what  it  is  that  he's  saying. 

Mil.  I'  faith,  now  I  really  don't  at  all  know. 

Han.  (speaking  in  their  own  language).  But  that  you 
may  know,  now  from  this  moment  henceforth  will  I  speak 
Latin.  (To  Milphio.)  Upon  my  faith,  you  must  be  a 
worthless  and  bad  servant,  to  be  laughing  at  a  person,  a 
foreigner  and  a  stranger. 

Mil.  But,  i'  faith,  at  yourself  a  person  that's  both  a  STsdndler 
and  a  cheat,  who  have  come  here  to  take  us  in,  you  half- 
and-half  Lybian,  you  double-tongue,  just  like  a  crawling 
reptile. 

Ago.  (to  Milphio).  Away  hence  with  your  abusiveness ! 
do  restrain  your  tongue.  You'll  keep  it  from  uttering  abuse, 
if  you  are  prudent ;  I  don't  want  you  to  be  speaking  harshly 

'  Is  amar  hinam') — Ver.  1016.  "  Us  unarmed." 

2  Palum  erga  dectha)—Yer.  1017.    "  Naked  men." 

'  Spades  and  forks) — Ver.  1018.  Milphio  says  he  is  speaking  of  "pains"  and 
"  mergas,"  "  spades"  and  "  pitchforks,"  by  reason  of  the  resemblance  in  the 
sound. 

*  Muphonium  svcoravin) — Ver.  1023.  "  'Tis  on  account  of  your  Deities  before 
invoked. 

*  Beneath  a  hurdle) — Ver.  1025.  Milphio  says  be  is  speaking  of  "  crates," 
"a  hurdle."  This  mode  of  stoning  to  death  was  oractised  among  the  Car- 
tha^nians. 
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to  my  kii.suicn.  I  \vas  bom  at  Cartilage  ;  do  you  rcmembet 
that. 

Han.  O  my  fellow-countryman,  greetings  to  you  ! 

Ago.  And  you,  troth,  whoever  you  are  ;  and  if  you  have 
need  of  anything,  pray  mcntiou  it,  and  command  me  for  the 
sake  of  our  common  country. 

Hax.  I  return  you  thanks ;  but  I've  got  a  place  of  enter- 
tainment here ;  I'm  in  search  of  the  son  of  Antidamas ;  do 
point  me  out  Agorastocles,  if  you  know  him.  Do  you  know 
any  young  man  here  named  Agorastocles  ? 

Ago.  If,  indeed,  you  are  in  search  of  the  adopted  son  of 
Antidamas,  I  am  the  very  person  whom  you  are  in  search  of. 

Hax.  {starting).  Hah!  what's  that  I  hear  ? 

Ago.  That  I  aln  the  son  of  Antidamas. 

Wxy.  If  so  it  is,  if  you  would  like  to  compare  the  token  of 
hos[)italitv\  see  here,  I've  brought  it.   {Shoira  him  the  ticket.) 

Ago.  Come  then,  show  it  here.  {He  takes  it  in  his  hand, 
and  looks  at  it.)  It  is  exactly  true  ;  for  I've  got  the  countcr- 
jHirt  at  home. 

II AX.  0  my  host,  hail  to  you  right  earnestly;  for  it  was 
your  father,  then,  Antidamas,  that  was  my  own  and  my 
father's  guest;  this  was  my  token  of  hospitality  with  him. 

Ago.  Then  here  at  my  house  shall  hospitality  be  shown 
you  ;  for  I  don't  reject  either  Hospitality  or  Carthage,  from 
which  I  sprang. 

Han.  May  the  Gods  grant  you  all  you  may  desire.  How  say 
you?  How  could  it  happen  that  you  were  born  at  Carthage, 
but  had  a  father  of -Stolia  here? 

Ago.  I  was  stolen  away  from  tliere  ;  tliis  Antidamas,  your 
guest,  bought  me,  and  adopted  me  as  his  son. 

Han.  He  himself,  likewise,  was  adopted  by  Demarehus. 
But  ai)out  him  I  say  no  more,  and  return  to  you.  Tell  me,  dc 
you  at  all  remember  the  names  of  your  parents  ? 

Ago.  T  remember  my  father  and  my  mother's  name. 

H AN.  ]{epeat  them,  then,  to  me,  to  sic  if  I  know  them,  per- 
thaiii'i',  or  if  they  are  relatives  of  mine. 

Ago.  Ann)sigura  was  my  mother,  and  lachon  my  lather. 

IIan.  I  could  wish  that  your  father  and  mother  were  aliva 

Ago.  Are  they  dead? 

'  Token  of  hojipitality) — Vir.  1047.  As  to  the  "  tcssora"  of  liospitiilitj-,  se« 
the  Cist?.lMria  1.  21ft,  mikI  the  Note  to  the  pjissiige. 
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Han.  So  it  is,  a  thing  which  I  bore  with  much  grief;  for 
your  motlier  Ainpsigura  was  my  cousiu-german  ;  your  father 
— he  was  my  luicle's  sou,  and  when  he  died  he  made  me  his 
lieir ;  of  whom  being  deprived  by  death,  I  am  greatly  affected. 
13 ut  if  it  is  the  fact  tliat  you  really  are  the  son  of  Sachon, 
there  ought  to  be  a  mark  upon  your  left  hand,  a  bite  whicli 
an  ape  gave  you  when  a  child,  playing  u'ith  it.  Show  it,  that 
I  may  look  at  it ;  open  your  hand. 

Ago.  {opening  his  hand.)  Look,  if  you  like ;  see,  there  it 
is.     My  kinsman,  welcome  to  you ! 

Han.  And  welcome  to  you,  Agorastocles  !  I  seem  to  my- 
self to  be  born  again,  in  having  found  you. 

Mil.  By  my  troth,  I'm  delighted  that  this  matter  has 
fallen  out  so  happily  for^'ou.  (To  Hanno.)  And  would  you 
decline  to  take  advice  ? 

Han.  Really,  I  should  wish  to  he  advised. 

Mil.  His  ftxther's  property  oiight  to  be  restored  to  the 
son ;  it's  fair  that  he  should  have  the  property  which  his 
father  possessed. 

Han.  I  wish  no  otherwise ;  everything  shall  be  restored. 
I'll  give  his  own  property  to  him  all  safe,  when  he  comes  there. 

Mil.  Take  care  and  restore  it,  will  you,  even  though  he 
should  live  here  still. 

Han.  Nay  but,  he  shall  have  my  own  as  well,  if  anything 
should  happen  to  me^. 

Mil.  a  pleasant  project  has  just  now  come  into  my  mind 

Han.  What's  that  ? 

Mil.  There's  need  of  your  assistance. 

Han.  Tell  me  what  you  wisk.  Eeally,  you  shall  have 
my  services  just  as  you  please.     AVliat  is  the  business  ? 

Mil.  Can  you  act  the  cheat  ? 

Han.  Towards  an  enemy,  I  can ;  to  a  friend,  it  would  be 
mere  folly. 

Mil.  I'  faitli,  it  is  an  enemy  of  his.     {Pointing  at  Aoo- 

BASTOCLES.) 

Han.  I  could  do  him  a  mischief  with  pleasure. 

Mil.  He's  in  love  with  a  person  who  belongs  to  a  Procurer. 

Han.  I  deem  that  he  acts  discreetly, 

*  Ant/thing  should  happen  to  me) — Vcr.  1085.    An  Eiipbcniiem  to  avert  a 
Jl  omen. 

TOL.  II.  2  » 
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Mil.  This  Prociu*er  lives  close  at  hand. 

Han.  I  could  do  him  a  mischief  with  pleasure. 

Mil.  He  has  two  slave  girls,  courtesans,  sisters  ;  cne  of 
these  he  is  desperately  in  love  -with,  nor  lias  he  ever  takei 
any  liberties  Avith  her. 

Ha.n.  It's  an  iinhappy  kind  of  passion. 

Mil.  The  Procurer  plays  upon  him. 

Han.  He's  enhancing  his  own  profits  thereby. 

Mil.  He  wishes  to  do  him  an  evil  turn. 

Han.  He's  right,  if  he  does  do  it. 

Mil.  Xow  I  adopt  this  plan,  and  prepare  this  contrivance, 
that  we  should  cite  you ;  you  are  to  affirm  that  they  are 
your  daughters,  nnd  that  they  were  stolen  when  little  from 
Carthage,  and  to  maintain  the  cause  of  both  in  an  action  on 
their  freedom,  as  though  they  were  both  your  own  daughters. 
Do  you  understand  ? 

Han.  On  my  faith,  I  do  understand ;  for  I  likewise  did 
have  two  daugliters  who  were  stolen  away  when  little  chil- 
dren, together  Anth  their  nurse. 

Mil.  Upon  my  word,  you  do  feign  it  cleverly.  At  the 
very  commencement  this  amuses  me. 

Han.  {aside,  tceeping).  Much  more,  i'  troth,  than  I  could 
wish. 

Mil.  (fls/</e/o  Aqorastocles).  Dear  me!  a  subtle  person, 
upon  my  word,  artful  and  knowing,  both  tricky  and  crafty! 
How  he  does  whimper,  in  order  that  with  his  gestures  lie 
may  effect  tliis  all  the  more  easily.  Even  myself,  now,  the 
master-workman,  does  he  excel  in  skill. 

Han.  But  their  nurse^,  of  what  appearance  was  she  ?  Tell 
me.     Mil.  Of  stature  not  tall,  of  a  dusky  complexion-. 

Han.  'Tis  the  very  person.  j\Iil.  Of  agreable  form,  with 
a  small  nioutli,  and  very  dark  eyes. 

n.vx.  1'  faith,  you  really  have  depicted  her  form  exactly 
in  your  words. 

'  But  their  nurse) — Ver.  1111.  It  did  not  escajw  the  accurate  Scliniicdor  that 
the  fact  has  not  been  hitlierto  communicated  to  Hanno  tliat  the  damsels  had  a 
nurse  wlio  was  stolen.  This,  then,  is  either  .in  oversight  of  I'lautus,  or  he  must 
mean  that  Hanno  thinks  he  has  asked  the  question,  and  has  received  an  answer 
in  the  affirmative. 

*Ofa  diuhj  comj>lcJchn)—Wer.  1112.  "  Acjuilo."  "Of  he  hue  uf  deep 
WHter." 


Sc.  111.  TUE  YOUNG  CARTHAGlNIAJf.  403 

Mil.  Should  you  like  to  see  her  ? 

Han.  I'd  rather  see  my  daughters.  Still,  go  and  call  her 
out  of  doors.  If  they  arc  my  daughters,  if  she  is  their  nurse, 
she'll  recognize  me  at  once. 

Mil.  (knocking  at  the  door  of  the  Peocueer's  liouse). 
Hallo  there!  is  there  any  one  here?  Tell  Giddeneme  to 
come  out  of  doors ;  there's  a  person  wants  to  see  her. 

Scene  III. — Mnter  Giddeneme  a7id  a  Boy,  from  the  house. 

GiD.  Who  is  it  that  knocks  ? 

Mil.  One  that's  a  near  acquaintance  of  yours. 

GiD.  AVhat  do  you  want  ? 

Mil.  Come  now  (^i^ointing  to  Hanno),  do  you  know  that 
person  in  the  tunic,  who  it  is  ? 

GiD.  Why,  whom  do  I  behold  ?  O  supreme  Jupiter !  this 
sure  is  my  master,  the  father  of  my  foster-children,  Hanno, 
the  Carthaginian! 

Mil.  Now,  do  see  the  cunning  hiissey  !  this  Carthaginian 
is  really  a  clever  juggler;  he  has  brought  all  over  to  his 
o^^^l  opinion. 

GiD.  (I'unning  up  to  Hanno).  O  my  master!  welcome  to 
you,  Hanno !  most  unhoped  for  by  myself  and  your  daugh- 
ters, welcome  to  you !  But  look  you,  don't  be  wondering, 
or  gazing  so  intently  upon  me.  Don't  you  know  Giddeneme, 
yoiu:  female  slave  ? 

Han.  I  know  her.  But  where  are  my  daughters  ?  That 
I'm  longing  to  know. 

GiD.  At  the  Temple  of  Venus^. 

Han.  What  are  they  doing  there  ?     Tell  me. 

Gip.  To-day  is  the  Aphrodisia,  the  festive  day  of  Venus ! 
they  have  gone  there  to  entreat  the  Goddess  to  be  propitious 
to  them. 

Mil.  I'  faith,  they've  fully  prevailed,  I'm  sure,  inasmuch 
as  he  has  arrived  here. 

Ago.  (aside  to  Giddeneme).  How  now,  are  these  his 
daughters  ? 

GiD.  Just  as  you  say.  {To  Hanno.)  Tovir  kindness 
has  clearly  come  to  our  rescue,  in  your  having  arrived  here 
to-day  at  the  very  time ;  for  this  day  their  names  were  to 

'  Temple  of  Venus) — Ver.  1113.  Venus  was  the  tuteiar  Divinity  of  Calydon. 
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have  been  clianrjcd',  and  they  were  to  have  made  a  livelihood. 
disj:[raeciul  to  their  station,  by  their  persons. 

Boy.  Haudones  illi-,  Gid.  llavon  bene  siilli,  in  mustine. 
Me  ips"  et  eneste  diim  et  alainna  cestinum^. 

A  oo.  AVhat  is  it  they  are  saying  among  themselves?  Tell  me. 

Mil.  lie's  salnting  his  mother,  and  she  this  her  sou. 

H.vx.  Hold  your  peace,  and  let  alone  the  woman's  gear. 

Mil.  AVhat  gear  is  that  ? 

ITax.  Loud  talking  without  limit.  {To  ^Iilpiiio.)  Do 
you  lead  these  people  iu-doors  (poiiitinr/  to  his  Seuvaxts), 
and  bid  this  nurse  to  come  away  together  with  you  to  your 
liousc. 

Ago.  (/o  ]\[iLpnio).  Do  as  he  requests. 

Gid.  (to  H.vxyo).  But  who's  to  point  them  out  to  you  ? 

Afio.  I  u-iU,  right  skilfully.     Gin.  I'll  go  away  then. 

Ago.  I'd  only  rather  that  you  would  do  so,  than  say  so. 
(S/if  r/ors  info  the  home  o/'Agokastocles.) 

]\liL.  Upon  my  faith,  I  do  think  that  this  day  the  very 
thing  that  I  said  by  way  of  joke  will  bo  coming  to  pass  both 
soberly  and  seriously,  that  these  will  be  discovered  to-day  to 
be  his  daughters. 

Ago.  Troth,  that  very  thing  is  quite  certain  now.  Do 
you,  Milphio,  take  them  (pointing/  to  McSekvaxts)  in-doors  ; 
we'll  wait  here  for  these  damsels.  I  wish  a  dinner  to  be  got 
ready  for  my  kinsman  on  his  arrival. 

jMil.  Lachananim*  you!  (aside  to  the  Servants),  whom 
I'll  just  now  be  ])ael\ing  oil' to  tlie  mill-stones,  and  from  there 
after  that  to  the  dungeon  and  the  oaken  log^.  I'll  give  you 
reason  to  praise  your  treatment  here  but  slightly. 

'  Names  were  to  hare  been  changed) — Vcr.  1 139.  Tlic  "  profi-ssa?,"  or  "  conr- 
tes."»iis,"  at  Rome,  were  registered  by  the  wKdiles,  anil  usually  adopted  some  other 
tlinn  their  family  name  for  the  purposes  of  their  calling. 

•  Ilaurlones  i7/»)— Ver.  1141.    Shall  I  not  bid  him  welcome? 

•  Ahimna  cesti'num) — Ver.  1142.  "Child,  remember  that  they  are  at  tlie  Fes- 
tival of  Venus.  The  time  is  not  propor  as  yet.  Hold  your  pi-acc  at  present,  .ind 
keep  the  Cai>t.iin  in  ignorance  of  this." 

•  Lachananim) — Ver.  1157.  "  Get  on  with  you.  and  be  tliankful,"  according  to 
Petit. 

»  The  oaken  lot/) — Ver.  1158.  The  "codex"  w.xs  a  heavy  log  to  which  slaves 
TTcrc  chained,  and  which  they  were  condemned  to  drag  about  with  them.  It  ia 
hard  to  s;iy  why  .Milphio speaks  thus  harshly  to  the  8cr%-ants  of  Hanno;  perhaps 
however  all  tliis  is  «aid  in  a  jocular  way  (:  show  Lis  own  importante. 
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Aao.  {to  Hanno).  Do  you  hear,  kiusmau  ?  I  say,  don't 
you  revoke  what  has  been  said ;  promise  me  your  elder  daugh- 
ter in  mai'riage. 

Han.  Consider  the  thing  as  agreed  on. 

Ago.  Do  you  promise  her,  then  ? 

Han.  I  do  promise  her. 

Ago.  My  kinsman,  blessings  on  you !  for  now  you  aro 
mine  beyond  a  doubt ;  now  at  length  shall  I  couverse  with 
her  witliout  restraint.  Now,  kinsman,  if  you  wish  to  see 
your  daugliters,  follow  me. 

Han.  Why,  really,  this  long  time  I've  been  longing  for 
it,  and  I'll  follow  you. 

Ago.  What  if  we  go  and  meet  them  ? 

Han.  But  I'm  afraid  lest  we  should  pass  them  on  the 
road.  Great  Jupiter,  do  now  reinstate  my  fortunes  for  me 
as  being  certain  instead  of  uncertain  ! 

Ago.  I  trust  that  my  charmer  will  be  my  own.  But  look, 
I  catch  siglit  of  them. 

Han.  What,  are  these  my  daughters  ?  How  tall  from 
being  such  little  creatures  have  tliey  now  become  ! 

Ago.  Do  you  know  how  it  is  ?  These  are  Grecian  columns' ; 
they  are  wont  to  be  erect.    (  They  stand  aside.) 

Scene  IV. — Enter  Adeli'hasium  and  ANTEKASTi'Lis,y/-o«i 
tJie  Temple  of  Venus. 

Adel.  'Twas  worth  the  while,  to-day,  of  him  ^\ho  has  a 
taste  for  loveliness  to  aftbrd  a  feast  to  his  eyes,  in  coming  hither 
to  the  Temple  this  day  to  see  the  sights.  Upon  my  faith,  I 
was  charmed  there  to-day  with  the  most  elegant  olferings  of 
the  courtesans,  worthy  of  Venus,  the  most  handsome  Goddess ; 
nor  did  I  despise  her  worship  this  day  ;  so  great  an  abundance 
ot  beauteous  objects  was  there  there,  each  nicely  arranged  in 
its  own  place.  The  odours  of  Arabia  and  of  myrrh  iillcd 
evervthing.  The  festive  day  seemed  to  be  aflected  with  no 
gloom,  Venus,  nor  did  thy  Temple  ;  so  great  a  throng  of  her 
dependants  was  there,  who  had  come  to  Venus  of  Calydou. 

Ant.  But  certainly,  as  far  indeed  as  regarded  us  t\\  o,  sister, 
we  were  all-powerful  in  our  prayers,  beauteous  and  gainers  of 

•  Grecian  coiwnns)—Vcr.  1173.  He  seems  to  allude  to  tlieii-  upriglit  \v;iy  oi 
wnljang,  and  the  elegance  of  the  GiTciir  columns,  to  whirh  he  compares  their.. 
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her  favour ;  neither  were  we  there  held  in  ridicule  by  the 
joung  men,  which,  i'  faith,  sister,  happened  to  all  the  rest. 

Adel.  I'd  rather  that  it  should  so  appear  to  other  persons, 
than  tliat  you,  sister,  should  praise  yourself. 

Ant.  Indeed,  I  trust  so.  Adel.  Troth,  and  so  do  I, 
when  I  reflect  of  what  breeding  we  and  the  others  are. 
"NVe  were  bora  in  that  station,  that  it  befits  us  to  be  un- 
blemished by  faultiness. 

Han.  (apart).  Jupiter,  who  dost  preserve  and  feed  the  race 
of  men,  through  whom  we  pass  tliis  mortal  life,  in  whose  hands 
are  the  hopes  of  life  in  all  men,  prithee,  do  grant  this  day  as 
a  prosperous  one  for  my  fortunes !  Those  whom  I've  missed 
for  many  years,  and  whom  when  little  I  lost  from  their  native 
land,  to  them  restore  their  liberty,  that  I  may  be  sure  tliat 
for  an  indomitable  sense  of  duty  there  is  a  reward. 

Ago.  (aparf) .  I'll  engage  that  Jove  shall  do  it  all ;  for  to 
me  he  is  indebted^  and  stands  in  awe  of  me. 

1L\.N.  (a])art).  Prithee,  do  hold  your  peace.     i^IIe  weeps.) 

Ago.  (apart).  Kinsman,  do  not  weep. 

Ant.  (apart).  As  it  is  a  pleasure  for  a  man,  my  sister,  if 
he  succeeds  in  anything,  to  have  the  credit  of  victory,  just  so 
did  we  this  day  among  the  rest  excel  tkon  all  in  beauty. 

Adel.  Sister,  you  are  more  silly  than  I  could  wish. 
Pritliee,  do  you  really  think  yourself  a  beauty,  if  your  faoe 
has  not  been  besmeared  with  soot-  ? 

Ago.  (apart).  0  kinsman !  O  kinsman,  dearest  of  all  kins- 
men"* to  me ! 

Han.  (apart).  "What  is  it,  son  of  my  cousin?  My  son, 
tell  me,  what  is  it  you  wish  ? 

Ago.  (apart).  Why,  really,  I  do  wish  you  to  attend  to  this. 

Han.  (apart).  AVhy,  really,  1  am  attending  to  it. 

Ago.  (apart).  Kinsman,  kinsman,  dearest  of  all  kinsmen 
ft)  me! 

*  To  me  he  u  indebted) — Vcr.  1204.  This  impious  expression  is  out  of  cl.a- 
racter  with  Agornstoclos,  and  the  latter  portion  of  the  line  is  snpposed  to  be 
sparions. 

*  Besmeared  tcitJi  soot)— Vcr.  1209.  Douza  informs  us  that  it  was  the  custom 
of  the  yonng  men  to  divert  themselves  at  the  expense  of  those  courtesans  wh« 
were  not  handsome,  by  daubing  their  faces  with  soot  and  dirt. 

*  Dearest  of  aU  kintmen)— Vcr.  1210.  '  Patruisbime."  A  word  coined  bj 
Pkutus  fur  the  occasion. 
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Hax.  {apart).  "What's  the  matter  ?  Ago.  (fl;/;^/-^).  She's 
a  clever  and  a  nice  girl.     How  shrewd  she  is  ! 

Ha^'.  (apart).  She  has  her  father's  dispositioD  in  being 
elirewd. 

Ago.  (ajyart).  How's  that  ?  This  long  time,  i'  faith,  she  has 
surely  used  up  your  shre^^■dness.  'Tis  from  here  {point int] 
to  himself)  she  now  derives  her  shrewdness  ;  'tis  from  hero 
her  sense ;  whatever  she  does  shrewdly,  through  my  love  does 
she  act  so  shrewdly. 

Adel.  "We  are  not  born  of  that  rank,  although  we  arc 
slaves,  sister,  that  it  should  befit  us  to  do  anything  whicli 
any  man  may  laugh  at.  Many  are  the  iaidts  of  women  ;  but 
of  the  many,  this  one  is  the  greatest,  to  please  themselves 
too  much,  and  to  give  their  attention  too  little  to  pleasing 
the  men. 

A>'T.  It  was  a  very  great  delight  that  was  portended  in 
our  sacrifice  of  the  entrails,  sister,  and  what  the  soothsayer 
said  about  us  both 

Ago.   {apart).  I  wish  he  had  said  something  about  me  ! 

A>'T.  That  we  should  be  free  in  a  few  days,  in  spite  of  our 
owner.  I  don't  know  Avhy  I  should  hope  for  tliat,  unless 
the  Gods  or  our  parents  do  something. 

Ago.  {apart).  'Twas  through  confidence  in  me^,  kmsman, 
upon  my  faith,  that  the  soothsayer  promised  them  liberty, 
I'm  sure  of  it,   because  he  knows  I'm  in  love  witli  her. 

Adel.  Sister,  follow  me  this  way.     {Moves  as  if  goinij.) 

AyT.  I  follow.     {Jloves  also.) 

Hak.  {stepping  forward).  Before  you  go  away-,  I  want  you 
both.     Unless  it's  inconvenient,  stop. 

Adel.  "Who's  calling  us  back? 

Ago.  One  who  wishes  to  do  you  a  kindness. 

Adel.  There's  opportimity  for  doing  it.  But  who  is  the 
person?     Ago.  A  friend  of  yours. 

'  Through  confidence  in  me) — Ver.  1226.  He  surmises  that  the  soothsayer 
(like  most  other  successful  prophets)  had  learnt  the  true  state  of  the  case 
beforehand. 

^Before  you  go  away') — Ver.  1228.  Warner,  in  his  Note  on  this  passage,  sug- 
gests that  Plautus  lias  here  forgotten  the  rules  of  nature.  He  says,  "  It  is 
unnatural  to  suppose  a  parent,  who  has  so  long  been  in  search  of  his  daughters, 
should  be  so  near  them  as  to  see  them,  and  hear  them  talk,  and  not  immediatelj 
fly  into  their  embraces.  And  when  he  does  speak  to  them,  he  teases  and  tor- 
mepts  them  a  long  time,  for  no  other  reason  than  to  divert  the  Spectators." 
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Adel.  One  who  is  not  an  cncniv,  in  fact. 

Ago.  This  is  a  good  man,  my  love. 

Adel.  1'  faitli,  1  sliould  ])retc'r  liim  rather  than  a  bad  one. 

Ago.  If,  indeed,  fiiendsliip  must  be  engaged  in,  with  puch 
a  pei'son  ought  it  to  be  engaged  in. 

Adel.  I  don't  beg  for  it.  Ago.  He  wishes  to  do  you 
many  services. 

Adel.  Being  good  yourself,  you  will  be  doing  good  to 
the  good. 

Han.  I  will  cause  you  joy 

Adel.  And,  i'  faith,  we  pleasure  to  you. 

Ha>'.  And  liberty.  Adel.  At  that  price  you'll  easily 
make  us  your  own. 

AciO.  Aly  kinsiiian,  so  may  the  Gods  bless  me,  if  I  were 
Jupiter,  uj)on  my  iailli  I'd  at  once  marry  her  for  my  wife, 
and  pack  Juno  out  of  doors.  How  quietly  did  she  utter 
her  words,  how  considerately  and  becomingly  !  how  modestly 
did  she  frame  her  speech  !  certainly  she  is  my  own  ! 

Han.  {apart  to  Agouastocles).  liut  how  skilfully  I  ac- 
costed her ! 

Ago.  Cleverly  and  becomingly,  upon  my  faith. 

Han.  Am  I  still  to  go  on  testing  them  'i 

Ago.  Compress  it  in  a  few  words ;  the  people  who  are 
sitting  here  are  getting  thirsty\ 

Han.  AVell,  wliy  don't  we  proceed  to  do  that  which 
was  to  be  done?  (2b  the  AVomen.)  1  sunnnon  you  to 
justice. 

Ago.  Seize  hold  of  tliis  one,  kinsman,  if  you  are  wise. 
Shouhl  you  like  me  to  catch  hold  of  her? 

Adel.  Is  this  person  your  kinsman,  Agorastocles? 

Ago.  I'll  soon  let  you  know.  Now,  by  my  word,  I'll  bo 
nicelv  revenged  on  vou ;  for  I'll  make vou  mv  bride. 

Han.  Come  before  a  court  of  justice;  don't  delay  ! 

A(io.  Summon  me  as  your  witness-,  and  take  me;  I'll  be 
a  witness  fur  you;  and  after  that,  hvr  {point iuij  to  Adel- 
Phasum)  will  1  love  and  embrace.     liut  'twas  this,  indeed,  I 

^  Sitting  here  nre  yetting  thirnti/) — Wr.  1211.  lie  alludes  to  tlic  Spect^itors, 
nnJ  iiip.ins  that  tlicy  miibt  be  tired  with  sitlb^  there  and  listening  to  Biuh  a 
long  I 'lay. 

*  Sunuiion  me  as  f/oitr  iriine$t)—Xi'T.  124C  'A"te.>tare  me."  Sco  tlie  Noti 
to  th''  Curcuro,  1.  C2I. 
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mteuclecl  to  say — wliy  yes,  I  did  say  that  wliicli  I  intended 
to  sai/. 

Han.  (to  the  Damsels).  Ton  are  lingering.  I  summon  you 
to  justice,  unless  it  is  more  becoming  for  you  to  be  dragged 
thither. 

Abel.  Why  do  you  summon  us  to  justice?  AVhat  aro 
we  in  your  debt  ?     Ago.  He'll  tell  it  there. 

Adel.  Are  even  my  own  dogs  barking  at  me  ? 

Ago.  Then,  troth,  do  you  caress  me;  give  me  a  kiss  in 
place  of  a  piece  of  meat ;  present  your  Hps  in  place  of  a 
bone^ :  that  wav  I'll  render  this  dog:  more  smooth  for  vou 
tlian  oil. 

Han.  Come  on,  if  you  are  coming.  Adel.  What  have 
we  done  to  you  ? 

Han.  You  are  thieves,  both  of  you. 

Adel.  What,  we,  as  regards  you  ? 

Han.  You,  I  say.     Ago.  And  I  know  it. 

Adel.  AVhat  theft  is  this  ?     Ago.  Enquire  of  hiin. 

Han.  Because  for  many  years  you  have  been  concealing 
my  daughters  from  me,  and,  in  fact,  persons  free-born,  and 
free,  and  born  of  the  highest  rank. 

Adel.  I'  fliith,  you'll  never  find  that  villany  to  have  been 
committed  by  us. 

Ago.  Make  a  bet  of  a  kiss  now,  if  you  are  not  forsworn, 
which  is  to  give  it  to  the  other. 

Adel.  I've  nothing  to  do  with  you  ;  prithee,  get  you  gone. 

Ago.  But,  i'  faith,  I've  got  something  to  do  with  you;  for 
he  is  my  kinsman;  it's  necessary  for  me  to  be  his  advo- 
cate. And  I'll  inform  him  how  you  are  guilty  of  many  a 
theft,  and  in  what  way  you  have  got  his  daughters  as  slaves  at 
your  house,  Avhom  you  know  to  be  free  women  stolen  from 
their  native  land. 

Adel.  Where  are  these,  or  wlio  are  they,  pintliee? 

Ago.  {aside  to  Hanxo).  They  have  been  teased  sufliciently. 

Han.   (aside).  Why  not  speak  out,  then  ? 

Ago.  (aside).  1'  fiitli,  I'm  of  that  opinion,  kinsman. 

Adel.  I'm  dreadfully  afraid  what  this  business  can  mean, 
my  sister ;  so  astounded  am  I,  I  stand  here  witliout  my  senses. 

Han.  Damsels,  give  me  your  attention.   In  the  first  place, 

'  Your  lips  ill  place  of  a  bone) — Ver  1252.  Tlie  original  of  tliis  line  is  some- 
what iiidericatc,  and  the  translation  of  it  has  been  modified.  She  expected  asi-ibi- 
ance  friim  Agorastocles,  who  appear.'^  to  her  to  be  taking  the  part  of  her  cneny . 
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if  it  could  possibly  come  to  pass,  for  the  Gods  not  to  send 
U])on  the  innocent  what  is  undeserved,  that  could  I  have 
wished  to  happen ;  now  for  tlie  good  the  Gods  bestow  upon 
me,  upon  yourselves  and  upon  your  nurse^,  'tis  due  that  we 
should  give  to  tlie  Deities  our  endless  thanks,  since  the  im- 
mortal Gods  apjn'ove  and  reward  our  piety.  You  are  my 
daughters,  both  of  you,  and  tliis  is  your  relation,  Agorastocles, 
the  son  of  my  cousin. 

Abel.  Prithee,  are  tliey  deluding  us  with  imaginary  joys  ? 

Aoo.  Eeally,  so  may  the  Deities  preserve  me,  this  is  your 
father.     Give  hivi  your  hands. 

Adel.  {emhracing  Jiim).  Welcome,  fatlier!  uulioped-for  by 
us,  allow  us  to  embrace  you ! 

Ant.  (embracing/  him).  AVelcome,  father!  much  wished  and 
longed  for !  A\^e  are  both  your  daughters ;  we  both  embrace 
you. 

Aoo.  "Who'll  be  for  embracing  me  in  the  next  place  ? 

Ha>'.  Now  am  I  happy  !  Xow  with  this  delight  do  I  allay 
the  miseries  of  many  a  year. 

A  DEL.  AVe  hardly  seem  to  believe  this. 

1[a>'.  I'll  tell  you  something  to  make  you  believe  it  the 
more :  why,  it  was  your  nurse  who  recognized  me  first. 

Adel.  Prithee,  where  is  she  ? 

Han.  {pointing  to  Agorastocles).  She's  at  his  house. 

Aoo,  (Jo  Adelphasium,  wlio  is  embracing  her  ftUhrr). 
Pray,  why  does  it  please  you  to  clasp  his  neck  so  lonij, 
before  he  has  betrothed  you  to  me  ?  Dear  one,  much  longed- 
for,  blessings  on  you!     {Jfe  embraces  her.) 

Ai)EL.  (struggling).  Do  leave  oft" your  salutations! 

Ago.  I  will  leave  off".  And  you  the  other  one.  (To  An- 
te u  as  rvLis,  whom  he  embraces.) 

Ant.  {struggling).  I  don't  want  that;  you  torment  me  to 
death  ! 

Han.  Let  us  each  clasp  the  other  in  our  arms,  than  whom 
8  there  anything  on  earth  more  happy? 

Ago.  Blessings  befall  the  deserving.  (Pointing  to  Hanno.) 
At  last  his  wishes  are  realized!     O  Apelles!  O  Zeuxis-  the 

»  Ami  upon  your  mirse) — Vcr.  1270.  "Matri."  This  m.-iyoitlier  nienn  their  own 
nil  "t'  or,  tl^i- witV  ol  H.iiiii'),  if  then  living,  or  tlicir  nurse  Giililcncinc:  iis  "matrr" 
k  iiii'd  in  the  latter  sense  by  Pl.iutus  in  the  Prolopue  to  the  Mi-na'chmi. 

*  0  Apelles!  0  ZeuxU)—\cr.  1289.  Apelles  c<  Cos  flourished  in  tlie  lime  of 
Alejuindcr  the  Great.    He  w.ns  the  most  celebrated  pninlcr  of  his  time.    Zcous 
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painter !  why  did  you  die  too  soon  ?  AYould  that  you  could 
paint  a  subject  after  this  !  For  I  don't  care  for  other  covi' 
mon  painters  to  be  treating  subjects  of  this  description. 

Han.  Gods  and  Goddesses  all!  I  return  you  deservedly 
extreme  thanks,  for  having  blest  me  with  tliis  gladness  so 
supreme  and  with  these  joys  so  great ;  as  my  daughters  have 
returned  to  me  and  into  my  possession. 

Adel.  My  fiither,  your  o^mi  piety  has  clearly  come  to  our 
aid. 

Ago.  Kinsman,  take  care  and  keep  it  in  memory  that 
you've  betrothed  your  elder  daughter  to  me 

Han.  I  remember  it. 

Ago.  The  portion,  too,  that  you  promised. 

Scene  V. — Enter  ANTHEMONiDES,/ro«j  tlie  house  o/Ltcus. 

Anth.  (to  Tiimself).  If  I  don't  take  full  revenge  for  that 
mina  which  I  gave  to  the  Procurer,  then  really  may  the 
townspeople  make  a  butt  of  me !  This  most  rascally  fellow 
even  brought  me  to  his  house  to  breakfast.  He  himself  went 
away  out  of  doors,  and  left  me  as  his  chamberlain^  in  the 
house.  When  neither  the  Procurer  nor  these  Avomen  came 
back,  nor  anything  was  given  me  to  eat,  for  the  best  part  of 
the  breakfast  I  took  a  pledge^,  and  came  out  of  doors.  This 
way  I'll  pay  him.  I'll  touch  up  the  rascally  Procurer  in  the 
military  way  of  payment'^.  He  did  get  hold  of  a  person  for 
him  to  bamboozle  out  of  a  mina  of  silver  !  But  I  wish  that 
my  mistress  would  now  come  in  my  way  while  tlius  enraged. 
Then,  by  my  troth,  with  mj^  fists  I'd  make  her  q^idte  black 

of  Heraclaea  flourislied  about  a  century  before  liim,  and  was  equally  famous  as 
a  painter 

'  As  his  chamberlain) — Ver.  1301.  "  Atriensi."  The  duties  of  this  domestic 
are  fully  referred  to  in  the  Notes  to  the  Asinaria. 

2  /  took  a  pledge) — Ver.  1303.  It  is  not  quite  clear  what  be  refers  to,  bat  he 
probably  means  to  say  that  he  has  laid  hold  of  something  valuable  in  the  Pro- 
curer's house,  which  will,  at  all  events,  procure  a  substitute  in  part  lor  the 
"  prandium  "  out  of  which  he  has  been  cheated. 

^Military  way  of  payment) — Ver.  1304.  By  the  mention  of  "  fes  militare," 
soiina  Commentators  think  that  he  alludes  to  his  sword,  and  draws  it.  He  seems 
to  refer,  however,  to  the  stipend  which  the  soldiers  receive  for  their  ser/ices,  w'*.h 
full  liberty  to  lay  their  hands  on  anything  that  belongs  to  the  enemy. 
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all  over;  I'd  cover  lior  so  witli  swartliiiiess,  tliat  she  should 
be  iiiueli  more  swarthy  than  the  Egyptians,  ov than  thosewho 
carry  the  buckets^  at  tlie  games  in  the  Circus. 

Adel.  (^riinniuff  to  Agou.vstocles).  Do  hold  me  fast, 
please,  my  love ;  I  sadly  fear  the  kites ;  this  is  an  evil  animal 
— lest  perchance  he  may  carry  me  oft",  your  chick. 

Akt.  (embracing  her  Father).  I  cannot  clasp  you  fast 
enough,  my  father ! 

Aktu.  (Johimself).  I'm  delaying.  (LooJcinij  in  his  hand.) 
I  can  now  pretty  nearly  cater  a  breakfast  for  myself  with 
this.  (liaisinrj  hia  ei/es.)  liut  what's  tliis?  How's  this? 
AVhat's  tliis  r  AVhat's  this  I  see?  How  now?  AVhat 
means  this  strange  conjunction  ?  AVliat's  this  coupling 
together  ?  "Who's  this  fellow  \\ith  the  long  skirts,  just  like 
a  tavern-boy  ?  Ho  I  quite  see  with  my  eyes  ?  Isn't  this 
my  mistress,  Anterastylis  ?  A\  hy,  surely  it  is  she.  For 
some  time  ])ast  I've  perceived  that  I'm  set  at  nought.  Isn't 
the  girl  ashamed  to  be  hugging  a  tawny  fellow  in  the 
middle  of  the  street?  I'  faith,  I  siiall  give  him  up  forthwith 
to  the  executioner  to  be  tortured  all  over,  hiurely  this  is  a 
womanish  race-,  with  their  tunics  hanging  down  to  thoir 
heels.  But  I'm  determined  to  accost  this  African  female 
lover.  {To  Hanxo.)  Hallo  !  you  woman,  I  say,  are  you  not 
ashamed  ?  What  business  have  you  with  lu-r,  pray  ?  Tell  me. 

H.vx.  Young  man,  greetings  to  you. 

ANTir.  I  don't  want  them  ;  that's  nothing  to  you.  "What 
business  have  you  to  touch  her  with  a  linger? 

H.vx.  Uecanse  I  choose.     Antu.  You  choose  ? 

II.VN.  I  say  so. 

Anth.  a  way  to  utter  perdition,  you  shoe-latchet !  "What,  do 
you  dare  to  be  act  tut/  the  lover  here,  you  great  toe  of  a  man'\ 
or  to  be  meddling  wilii  an  object  which  masculine  nu'u  are  tond 

'  Carry  the  htickclt) — Vcr.  1.300.  Ho  jiKudrs  to  tlic  slivos  wIkjm.'  duly  it  was 
Id  liiilil  tlio  Imikct.s  to  tlie  liorsi"s  in  tlic  Circus  for  tlieni  to  drink  from.  K\l)<l^urc 
to  MiM  and  dust  «(.uld  tend  to  render  tliem  sw.-irtliy. 

•A  icomunish  race) — Vcr.  1321.  "  Mulierosns "  pencr.illy  nienns  "fond  of 
women.'*  It  clearly,  however,  in  tliis  iwssagc  means  "womanish,"  or  "woin.iii- 
iikc" 

'  You  y rait  toe  (if  a  man') — Ver.  l',l'2H.  From  tliis  exj>ro!*sion  it  has  bw-n  nin- 
jocturcd  that  }{anno  was  a  in.in  of  diminutive  stature,  luid  that  the  I'l.iy  t<»k  it( 
tuaae  of  Pcruulus,  "the  little  Carthap'nian,"  from  that  circumstance 
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of,  you  slviunca  pilchard,  you  deformed  imarje  oySorai)!*',  you 
lialt-aj)ron,  you  sbcepskin-jacla't-,  you  pot  of  slinJciiu/  sea- 
salt ;  more  crammed,  too,  to  boot,  ^vitll  leeks  and  garliek  tliaii 
the  liomau  rowers  ? 

Ago.  Young  man,  do  your  jaws  or  your  teelh  itcli,  tliat  you 
are  annoying  this  person,  or  are  you  in  search  of  a  heavy 
mishap  ? 

Antii.  AVhy  didn't  you  use  a  drum^  while  you  were  saying 
that  ?  For  I  take  you  to  be  more  of  an  effeminate  wretch  than 
a  real  man. 

Ago.  Do  you  understand  what  sort  of  effeminate  wretch  I 
am  ?  (Calling/  aloud.)  Servants,  come  out  of  doors,  bring  out 
some  cudgels ! 

Ais'TU.  Hark  yon,  if  I  have  said  anything  in  a  joke,  don't 
you  be  for  taking  it  seriously. 

Ant.  Prithee,  what  pleasure  have  you,  Anthemonides,  in 
speaking  rudely  to  our  kinsman  and  father  ?  For  this  is  our 
father ;  he  has  just  now  recognized  us,  and  him  as  the  sou 
of  his  cousin. 

A>'Tiu.  So  may  Jupiter  kindly  bless  me,  I  heartily  rejoice 
that  it  is  so,  and  I  am  delighted,  if,  in  fact,  any  great  misfor- 
tune befalls  this  Procurer,  and  since  a  fortune  awaits  you 
equal  to  your. merits. 

Ant.  1'  faith,  he  says  what's  worthy  of  belief;  do  believe 
him,  mv  father.     PI  an.  I  do  believe  him. 

Ago.  And  I  believe  him.  But  look  (poinfhir/),  I  espy 
the  Procurer  Lycus,  the  Avorthy  fellow ;  look,  there  he  is — ■ 
he's  betaking  himself  homeward. 

Han.  Who  is  this  ? 

1  OfSerapis) — Ver.  1330.  It  is  not  fully  known  what  the  meaning  of  "  Sarapis  " 
is,  as  it  occurs  nowhere  else.  It  lias  been  conjectured,  that,  owing  to  the  African 
features  of  Hanno,  the  Captain  compares  him  to  the  little  ugly  images  df  Scrapis, 
whieh  were  carried  about  in  harvest-time  by  the  priests  of  ttat  God,  fur  the  pur- 
pose of  collecting  money. 

'  You  sheepshin-jackei) — Ver.  1831.  This  garment,  being  woin  wiih  tlic  wool 
on,  was  remarkable  for  its  offensive  smell.  "  Halagora.s  hama  "  is  supposed  to 
mean  tlie  pots  of  common  sea-salt  exposed  for  sale  in  the  market-place. 

■*  Use  a  drum) — Ver.  1335.  The  priests  of  Cybele,  wlio  were  either  eunuchs,  or 
p-  rsuns  ol  erteminate  and  worthless  character,  walked  in  their  processions  beatinf, 
a  "  tympanum."'  a  "  drum  "  or  "  tambouine."  The  Captain,  by  his  question, 
cimtiMnptuously  implies  that  Agorastocles  :s  such  a  character.  See  the  Trac»- 
leutus,  1.  COS,  and  the  Note. 
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Ago.  He's  \\  hicli  you  pk'asL-,  both  the  Procurer  aud  Lycus. 
He  lias  been  keeping  your  daughters  in  servitude,  and  from 
myself  lie  has  stolen  some  gold. 

Han.  a  pretty  fellow  for  you  to  be  acquainted  with ! 

Ago.  Let's  bring  him  to  justice. 

Han.  By  no  means.     Ago.  For  what  reason  ? 

Han.  Because  'twere  better  for  an  action  of  damages  to 
be  brought  against  him^ 


Scene  VI. — Enter  Lycus. 

Ltc.  (to  liimself).  No  one,  in  my  oi)inion  at  least,  is  de- 
ceived, who  rightly  states  his  case  to  his  friends.  But  by 
all  my  friends  the  one  same  thing  is  agreed  upon,  that  I 
ought  to  hang  myself,  so  as  not  to  be  adjudged  to  Agoras- 
tocles. 

Ago.  (stejypingforii'ard).  Procurer,  let's  away  to  the  court 
of  justice. 

Lyc.  I  do  entreat  you,  Agorastodes,  that  I  may  be  at 
liberty  to  hang  myself. 

Han.  I  suTiimon  you  to  justice. 

Lyc.  ]iut  what  have  you  to  do  with  me  ? 

Han.  {pointing  at  his  Hauoutkus).  Because  I  ailirm  that 
both  of  tlicse  are  my  daughters,  free  women,  and  free  by  birth, 
who,  when  little,  were  kidii:i|)ped  together  with  their  nurse. 

Lyc.  Luleed,  I  knew  that  already,  and  I  wondered  that 
no  one  came  to  assert  their  freedom ;  they  really  are  none  of 
mine,  indeed. 

Anth.  Procurer,  you  must  come  to  justice. 

Lyc.  You  are  talking  about  the  breakfast;  it  is  owing  tc 
you  ;  I'll  give  it. 

Ago.  Twofold  compensation  I  uuist  have  for  the  tht  ft. 

Lyc.  (pointing  to  his  neck).  Take  it  out  of  this,  then. 

Han.  And  I  require  a  full  satisfaction. 

Lyc.  (pointing  to  his  neck).  Take  out  of  this  whatever  you 
piea.se.     A>th.  And  T,  indeed,  a  mina  of  silver. 

Lyc.  (  pointing  to  his  neck).  Take  out  of  this  whatever  you 

'  Action  of  daninrjrs  to  he  brought  aijainst  him') — Vor.  1356.  "  Multtim  dici" 
li.ns  Ixm  adopted  .is  tlic  reading,  in  prcfi-rcncc  to  "  molto  indnci,"  which  seemi 
ca|i.it>l<'  of  no  tninsl.'ilion  ronsistcntly  with  sense.  The  passage  may  jiossiol/ 
Bean  th.it  be  jipTits  lio  action  at  law  to  siitnmnry  prococdingH. 
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please.     I'll  at  once  settle  the  matter  for  all  witli  iiiv  neck, 
just  like  a  porter. 

Ago.  Do  you  refuse  me  in  any  way  ? 

Ltc.  ^ot  a  word,  in  fact. 

Ago,  Go  iu-doors,  then,  damsels.  But  (to  Hanno),  my 
kinsman,  betroth  me  your  daughter,  as  you  promised. 

Han.  I  should  not  venture  to  do  otherwise. 

Anth.  Kindly  farewell !  Ago.  And  kindly  farewell  to  you ! 

Anth.  (Jiolding  up  what  he  has  got  in  his  hand).  Procurer, 
I  take  this  as  a  pledge  with  me  for  my  miua. 

Ltc.  By  heavens,  I  am  ruined! 

Ago.  A\"liy  yes,  before  very  long,  when  you've  come  to 
justice. 

Ltc.  Xay  but,  I  own  myself  your  slave.  "U^iat  need  of 
the  Praetor  have  we  ?  But  I  beseech  you  that  I  may  be 
allowed  to  pay  the  simple  sum^,  three  hundi'ed  Philippeans. 
I  think  it  can  be  scraped  together;  to-morrow  I'll  have  an 
auction. 

Ago.  On  condition,  then,  that  you  shall  be  in  wooden  cus- 
tody at  my  house. 

.  Ltc.  So  be  it.  Ago.  Follow  me  in-doors,  my  kinsman, 
that  we  may  keep  this  festive  day  in  joyousness,  upon  his 
misfortune  and  our  good  fortune.  (2'o^//e Audience).  Heartily 
fare  you  well.  To  gi'eat  length  have  we  gone ;  at  last  all 
these  misfortunes  fall  unon  the  Procurer.  Now — that  which 
is  the  last  seasoning  for  our  Play — if  it  has  pleased  you,  our 
Comedy  asks  applause. 


[Scene  VII-. — Agoeastocles,  Ltcus,  Hanno,  Antiiemo- 
NiuES,  Adelphasium,  ffwc?  Anterasttlis. 

Ago,  "What  is  it  you  are  about.  Captain  ?     AVliy  does  it 

'  ray  the  simple  sunt) — Ver.  1379.  In  lien  of  paying  double  the  amount,  as  be 
might  be  forced  at  law  to  do,  for  bi-ing  an  accomplice  in  the  theft. 

2  Scene  VII.')  Many  of  the  ancient  JISS.  contain  this  additional  Scene,  which 
is  generally  supposed  not  to  have  been  the  composition  of  Plautus.  It  is  not 
improbable  that  at  some  period  the  last  Scene  may  have  been  lost,  and  that  the 
present  one  may  have  been  composed  to  supply  its  place,  as  it  is  evidently  not  the 
composition  of  a  i)erson  who  was  aware  of  the  existence  of  the  Scene  whici. 
precedes  it. 


4tlG  rcfcM'i.is:  ^ct  V.- 

please  you  to  speak  riulcly  to  my  relative?  Dou't  be  sur- 
])visccl  that  the  damsels  do  follow  after  him  ;  ho  lias  just  uow 
diseovored  tliat  hotli  of  llioiu  are  his  own  daughters. 

Lyc.  {startiiuj).  Jlah  !  wliat  speeeli  was  it  tliat  reached  my 
ears  ?  Now  I  am  undone  !  (  To  Aoohastocles.)  From  what 
house  -were  these  females  lost  ? 

Ago.  Tiiey  are  Carthai^inians. 

Lyc.  Then  I  am  ruined.  1  was  always  in  dread  of  that, 
lest  some  one  should  recognize  them,  a  thini/  wliich  has  now 
come  to  ])ass.  AVko  unto  wrete-hed  me  !  ]\Iy  eighteen  miujc 
are  lost,  1  guess,  which  I  paid  for  them. 

Ago.  And  you  yourself  are  lost,  Lycus. 

Han.  AVIio  is  this  ? 

Ago.  AVhich  you  please,  he's  either  tlic  Procurer  or 
Lycus.  He  has  been  keeping  your  daughters  iu  servitude, 
and  from  myself  he  has  stolen  some  gold. 

JIan.  a  pretty  fellow  for  you  to  be  acquainted  uith  ! 

Ago.  Procurer,  I  always  deemed  you  to  be  avaricious,  but 
they  know  you  to  be  a  thief  as  Avell,  who  know  more  of 
you. 

Lyc.  I'll  approacli  him.  {He  falls  on  the  ground  before 
Agohastocles.)  By  your  knees  I  do  beseech  you,  and  by 
him  {pointuKj  to  IIaxxo),  whom  I  understand  to  be  your  re- 
lative ;  since  you  are  deserving  persons,  as  it  belits  deserving 
persons  to  do,  do  ilten  come  to  the  aid  of  your  suppliant  I 
Indeed,  already  did  I  know  them  to  be  free  women,  and  was 
waiting  for  some  one  to  claim  their  freedom,  for  reallv  thev 
are  none  of  mine.  Then  besides.  I'll  restore  your  goUl  that 
I've  got  in  my  house,  and  I'll  make  oath  that  I  have  done 
nothing,   Agorastochs,  willi  ill  intent. 

Ago.  As  it's  right  for  me  to  do,  I  shall  still  consult  my 
own  notion.s.     Let  go  of  my  knees. 

Lyc.  I'll  let  them  tjo,  if  such  is  vour  determination.  (He 
risen  from  the  ground,  and  retires  to  n  distance.') 

.\go.  Ifark  you  !  Procurer.  Lyc.  What  do  you  want  with 
a  Procuri'r  amid  business? 

Ago.  You  to  restore  me  my  money  before  I  take  you  heiun 
to  he  laid  in  felters. 

Lyc.  May  the  Gods  grant  better  things! 

Ago.  Even  so:  you'll  be  dinin^r  awav  from   homo  I  sea 
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Gold,  silver,  and  your  neck.  Procurer,  the  three  things  are 
you  now  owing  to  me  all  at  once. 

Hak.  "What  it  befits  nie  to  do  in  this  matter,  I'm  consider- 
ing with  myself.  If  I  should  attempt  to  take  vengeance  on 
i\\\^  fellow,  I  shall  be  engaging  in  litigation  in  a  strange  city. 
So  far  as  I  hear,  his  disposition  and  manners,  of  the  nature 
tfiat  they  are 

A  DEL.  My  father,  do  have  no  dealings  -with  this  man,  I 
conjure  you. 

Ant.  Do  listen  to  my  sister.  Come,  put  an  end  to  your 
strife  with  the  rascal. 

Han.  Attend  to  this,  will  yon.  Procurer.  Although  I 
know  that  you  deserve  to  come  to  ruin,  I'll  not  try  the  matter 
with  you. 

Ago.  Nor  I,  if  you  restore  me  my  gold ;  Procurer,  when 
let  go  from  the  fetters — you  may  get  thrust  into  prison. 

Ltc.  What,  your  old  luibit  still:' 

A>'Tll.  Carthasiinian,  I  wish  to  excuse  mvself  to  you.  If 
I  have  said  anything  in  my  passion  against  the  inclination  of 
your  feelings,  J  beg  that  yoii.will  pardon  it ;  and  as  you  have 
found  these  daughters  of  yours,  so  may  the  Deities  bless  me, 
it  is  a  pleasure  to  me. 

Han.  I  both  forgive  and  believe  you. 

Antii.  Procurer,  do  you  take  care  either  to  find  me  a  mis- 
tress, or  return  me  the  mina  of  gold. 

Ltc.  Shoidd  you  like  to  have  my  music-girl  ? 

Antii.  I  don't  care  for  a  music-girl;  you  don't  know 
which  is  the  greater,  their  cheeks  or  their  bosoms. 

Ltc.  I'll  find  one  to  please  you. 

Anth.  Mind  that. 

Ltc.  {to  Agorastocles).  To-morrow  I'll  bring  back  your 
gold  to  your  house. 

Ago.  Take  care  that  yon  keep  that  in  memory.  Captain, 
follow  me. 

Antii.  Tes,  I'll  follow  you.  (Ltcus  goes  into  Ids 
house.) 

Ago.  (^0  Hanno).  How  say  you,  kinsman?  When  are 
you  thinking  of  leaving  here  for  Carthage  ? — for  I'm  deter- 
mined to  go  togetlier  with  you. 

Han.  a 8  foon  as  ever  I  can,  that  instant  I  shall  go. 

VOL.  11.  2  E 
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Ago.  It's  necessary  for  you  to  stop  here  some  days,  until 
I've  had  an  auction. 

Han.  I'll  do  just  as  you  wish. 

Ago.  Conic,  please,  let's  be  off;  let's  ciijoy  oursclTCS 
(  To  the  Audience.)  Grant  us  your  applause.] 


EPIDICUS; 
OR,  THE  FORTUNATE  DISCOVERY. 


Periphanes,  an  aged  Athenian  of  rank. 

Strati PPOCLE3,  liis  son  hj  a  former  wife. 

Ap^cides,  an  aged  Athenian,  friend  of  Periphanes. 

EpiDictis,  servant  of  Periphanes. 

Ch^ribulus,  a  young  Athenian,  friend  of  Stratippocies. 

Thesprio,  armour-bearer  to  Stratippocies. 

A  Captain  of  Rhodes. 

A  Banker. 

Philippa,  a  woman  of  Epidaurus,  the  mother  of  Telestis. 
AcROPOLiSTis,  a  music-girl,  mistress  of  Stratippocies. 
Telestis,  daughter  of  Periphanes  and  Philippa. 
A  Music-girl. 


Scene — Athens  :  before  the  houses  of  Periphanes,  Ap.eciue8,  and 

Cu.ERUSULUS. 


rilK    SUBJECT. 


TiiK  I'lot  of  this  Play  is  )f  an  involved  nature.  Periplianes,  an  aged  Atlienun, 
has  a  son,  bom  in  weill>ck,  named  Stratippocles.  By  PJiilippa,  a  woman  of  Epi- 
daorus,  whom  he  has  formerly  seduced,  lie  has  had  a  daughter,  named  Telestia^ 
wlio  has  been  residing  with  her  mother  at  Tliebes.  A  war  arising  between 
the  Athenians  and  Thebans,  Stratippocles,  on  setting  out  for  the  army,  comntis- 
sions  Kpidicus,  his  father's  ser\'ant,  to  purchase  for  him  Acropolistis,  a  mu>ic- 
girl.  of  whom  he  is  enamoured.  Kpidicus,  on  this,  persuades  Periplianes  that 
this  girl  is  really  Iris  daughter  by  Philippa,  whom  lie  has  not  seci  fjr  ir.anv 
years,  and  that  she  has  been  taken  captive  at  Thebes,  and  brought  to  Athens. 
On  tiiis  the  old  man  gives  Kpidicus  the  requisite  sum,  and  she  is  brought  home 
and  introduced  to  him  affliis  daughter  Telestis.  In  the  meantime,  Stratippocles 
mei'ts  with  another  damsel  wlio  has  been  taken  captive,  and  agrees  with  a 
Banker  to  borrow  forty  mina?,  for  the  purpose  of  purchasing  her.  He  returns 
to  Athens,  and  resolves  not  to  meet  his  father  until  he  has  paid  the  money  to 
the  Pianker  and  gained  possession  of  the  damsel,  and  Kpidicus  is  threat- 
ened by  him  with  a  severe  punishment,  if  he  does  not  m.inage  to  raise  the 
pum  rcqi'.ired.  On  this  he  accosts  his  aged  master,  and  tells  him  that  he  must 
find  a  wifi^  for  his  son,  who  is  about  to  purchase  a  singing-girl  of  the  name  of 
Acropolistis.  The  ol.l  man  is  persuaded  to  give  a  sum  of  money  to  Kpidicus 
for  the  purpose  of  buying  Acropolistis,  that  she  may  be  kept  out  of  the  way  of 
liis  son.  On  receiving  the  money,  Kpidicus  hands  it  over  to  Strati ppoc-les,  to 
be  pjiid  to  the  IJaiiker.  The  old  gentleiran  having  that  morning  ordered 
a  singing-girl  to  be  hired  to  perform  at  a  sacrifice  at  his  house,  she  is  brought 
to  him  as  Acropolistis,  having  been  instructed  how  to  play  luT  part.  A  Cap- 
tain, who  admires  Acropolistis,  having  heard  that  Periplianes  has  purchased 
her,  applies  to  )iim,and  offers  to  give  him  a  profit  often  minac  if  he  will  tnins- 
fer  her  to  him.  Periplianes,  thereupon,  brings  to  him  the  music-girl  who 
is  assuming  that  character  (while  the  real  .Acropolistis  is  taken  for  Lb 
daughter),  on  which  the  Captain  discovers  the  deception,  and  Periplianes  finds 
out  that  the  girl  is  already  free,  and  has  been  only  brought  to  his  house 
to  perform  at  the  sacrifice.  At  this  conjuncture  Philippa  nriircs,  having 
/leard  that  her  daughter  lias  been  brought  to  Athens.  Pcriphanes  meets  her, 
and  assures  her  that  her  daughter  is  safe  at  his  house.  On  this,  Philippi  is 
intrrxluced  to  Acrop.ilL'tis,  and  declares  that  she  is  not  her  daughter,  and  that 
Periplianes  has  been  imposed  ujwn.  On  being  questioned,  Acropolistis  con- 
les.ses  that  she  has  only  called  Periplianes  her  father  because  he  has  called  her 
Ills  daughter.  Kpidicus,  on  being  discovered  to  be  gnilty  of  this  second  frauU 
npfin  his  master,  is  greatly  alarmed;  but  just  then  he  perceives  the  Hanker, 
who  liss  come  for  the  money,  leading  the  Theban  captive.  He  immediately 
recognizes  her  as  Telestis,  the  re.il  daughter  of  Pcriphanes  and  Philijipa.  Stra- 
tippocles,  somewhat  tc  his  sorrow,  is  inf  irmed  that  the  captive  is  his  half-sister, 
and  therefore, most  pn«bably, consoles  iiimself  with  Acropolistis.  Formaking  thia 
discovery,  lipidicas  is  not  only  pardoned  by  Peri]ihanes,  but  receives  his  freedom. 


EPIDICUS 
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IME  AOKOSTIC  ARGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

Ajj  old  gentleman,  thinking  her  liis  daughter,  purchases  {Emit)  a  music-giil,  by 
the  advice  {Persuusu)  of  his  servant,  who,  a  second  time  {Itemm),  substi- 
tutes for  him,  in  place  oi' his  san's  mistress,  another  one  hired;  he  gives  {/Jat^ 
to  his  master's  son  the  money;  with  it  tiie  young  man,  not  knowing  it  (Im- 
prmJens),  purchases  liis  sister.  Soon  afterwards,  by  the  aid  of  a  woman  wkom 
he  has  seduced,  and  of  a  Captain,  the  old  man  understands  {Cognoscit)  that 
)ie  has  been  imposed  upon,  as  {Ut)  the  one  is  in  search  of  his  mistress, 
the  other  of  her  daughter.  But  {Sed)  on  finding  his  daughter,  he  gives 
liis  servant  his  liberty. 

Act  I. — Scene  I. 
Enter  The^srio,  followed  hy  Epidicus. 

Epid.  {pulling  Thesprio  Z»y  the  cloak).  Harkye!  youug 
man. 

Thes.  Who  pulls  me  by  the  cloak,  lohen  thus  in  haste  ? 

Epid.  An  intimate.  Thes.  I  confess  it ;  for  with  your 
annoyance  j'ou  are  too  intimate. 

Epid.  But  do  look  back,  Thesprio ! 

Thes.  {loolcing  round).  AVhat?  Is  it  Epidicus  thtit  I  see? 

Epid.  Why  surely  you've  the  use  of  your  eyes. 

Thes.  Greetiugs  to  you.  Epid.  May  the  Gods  grant  what 
you  desire.     I'm  glad  that  you've  got  here  safe. 

•  Or  the  Fortunate  Discovery')  Plautus  calls  this  Play  by  the  name  of  Epidicus, 
from  the  slave,  who  is  the  principal  actor  in  it.  It  will  be  seen  that  a  fortunate 
discovery  really  does  take  place  in  the  Fifth  Act,  where  Periphanes  not  only  finds 
his  long-lost  daughter,  but  Stratippocles  is  prevented  from  unknowingly  being 
guilty  of  incest.  That  Flautus  thought  very  highly  of  this  Play,  is  evident  from 
what  is  said  in  the  B;icchides,  1.  215,  where  Chrysalus  is  introduced  as  s.iymg 
tliat  he  "  loves  the  Epidicus  as  well  as  his  own  self." 
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Thes.  What  besides  ?  Epid.  According  to  the  usage,  a 
dinner  shall  be  given  you^. 

Thes.  I  agree.     Epid.  W]^a.ttodo? 

Thes.  That  I'll  accept  it,  if  you  offer  it. 

Epid.  How  are  you  ?     Fare  you  as  you  could  wish  ? 

Thes.  The  proof's  before  vou.  Epid.  I  understand. 
(Ui/eirif/  him  from  top  to  toe.)  Marvellous!  Tou  seem  quite 
plump  and  hearty. 

TllES.   {pointing  to  his  left  hand).  Tlianks  to  tliis. 

Epid.  Wiiich,  indeed,  you  ought  to  have  parted  witli-  long 
ago. 

Thes.  I'm  less  of  a  pilferer  now  than  formerly. 

Epid.  How  so  ?     Thes.  I  rob  above-board^. 

Epid.  May  the  -immortal  Gods  confound  you,  with  what 
huge  strides  you  do  walk !  for  when  I  caught  sight  of  you 
at  tlie  harbour,  I  began  to  run  at  a  rapid  pace  ;  I  was  hardly 
able  to  overtake  you  just  now. 

Thes.  Tou  are  a  town  wit.  Epid.  I  know  that  vou, 
on  the  other  hand,  are  a  military  gentleman. 

Thes.  Speak  out  as  boldly  as  you  please. 

Epid.  How  say  you?     Have  you  been  well  all  along? 

Thes.  In  a  varied  way.  Epid.  Those  who  are  well  in  a 
varied  way*,  a  race  of  men  of  tlie  goat  kind  or  of  the  panther 
kind,  don't  please  me. 

Thes.  "SVliat  do  vou  wish  me  to  tell  you  but  that  which 
is  fact  ? 

Epid.  To  answer  to  these  things  fairly  ;  how's  our  master's 
Bon  ?     Is  he  well  ? 

Thes.  Stout  as  a  boxer  and  an  athlete. 

•  A  dinner  shall  be  given  you) — Vcr.  C.  The  "cocna  viatica,"  or  "welcome 
entcrt-ninment,"  has  been  mentioned  in  the  Notes  to  the  Bacchidcs,  Act  I.,  Sc.  2. 

*  To  have  parted  leith) — Vcr.  9.  The  thieves  of  antiquity  are  said  to  haro 
used  the  left  hand  for  the  purposes  of  tlieir  nefarious  calling.  The  cutting  off  of 
the  hand  was  a  common  punishment. 

'  /  rob  above-board) — Vcr.  10.  It  has  been  snpgesfod  that  this  IB  an  iniita- 
tion  of  a  passage  in  Aristophanes,  Act  II.,  Sc.  3,  wlierc  Blepsidemns  says, 
*^ov  KfK\o<l>ai  a\\'  jjpTraKas"  "  You  liavc  not  pilfered,  but  plundered."  The 
thoupht,  however,  is  quite  natural,  without  resorting  to  a  previous  author  for  it. 

♦  In  a  varied  icai/)r-ycr.  1(5.  He  puns  ujwn  the  different  meanings  of  tlio 
word  "  varie;"  and  alludes  to  the  checquered  or  striped  state  of  the  slave's  back 
after  whipping.  By  "varie,"  Thesprio  simply  means,  "sometimes  wdl,  and 
Bometimes  ill." 
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Epid.  You've  brought  me  joyous  tidings  on  your  arrival. 
But  where  is  he  ? 

Thes.  I  came  here  together  with  him. 

Epid.    Where  is  he  then  ?      Unless,  perchance,  you've 
brought  him  in  your  wallet,  or,  perhaps,  in  your  knapsack. 

Thes.  May  the  Gods  confound  you ! 

Epid.  I  want  to  make  enquiries  of  you.      Lend  me  your 
attention ;  attention  shall  be  lent  you  in  return. 

Thes,  You  say  what's  law^.     Epid,  It  becomes  me   to 
do  so. 

Thes,  But  why  now  are  you  acting  the  Praetor  over  us  ? 

Epid,  "What  other  person  in  Athens  will  you  say  is  more 
deserving  oj'it  than  I  ? 

Thes.  But  still,  Epidicus,  one  thing  is  wanting  for  your 
Pnvtorship. 

Epid.  "What,  pray  ?     Thes.  You  shall  know ;  two  lictors^ 
two  osier  bimdles  of  twigs 

Epid.  (sliaJcing  hisjist  at  7iim).  AVoe  unto  you!     But  how 
say  you ?     Thes.  Wliat  is  it  you  ask  ? 

Epid.  Where  are  the  arms'  of  Stratippocles  ? 

Thes.  I'  faith,  they've  gone  over  to  the  enemy. 

Epid,  Wliat,  his  arms  ?     Thes.  Aye,  and  quickly  too. 

Epid.  Do  you  say  that  seriously  ? 

Thes.  Seriously  I  say  it ;  the  enemy  have  got  them. 

Epid.  By  my  troth,  a  disgraceful  affair. 

Thes.    Still,  before  now,   other  persons  have   done  the 
same.     This  affair  will  turn  out  to  his  honor*. 

Epid.  How  so  ?     Thes.  Because  it  has  been  so  to  others 
before. 


*  What's  law) — Ver.  23.  The  words  "  operam  da"  and  •'  operara  dabo,"  used 
by  Epidicus,  were  terms  used  in  the  Roman  courts  of  law :  therefore  Thesprio  says, 
"jus  dicis,"  meaning,  "you  talk  like  a  judge." 

*  Two  lictors') — Ver.  2C.  The  Prijetors  were  attended  by  lictors.  As  one  part 
of  their  duty  was  to  scourge  refractory  slaves,  Thesprio  means  to  joke  Epidicus, 
by  telling  liim  that  he  requires  the  lictors  —  not  to  do  him  honor,  but  to 
scourge  him. 

3  Where  are  the  ai^is) — Ver.  27.  As  Thesprio  was  his  amiour-bearer,  this 
question  cannot  be  considered  as  an  impertinent  one. 

*  Willtum  out  to  his  honor) — Ver.  31.  Schmieder  thinks  that  in  these  words 
there  is  a  covert  allusion  to  the  conduct  of  Terentius  Varro,  by  whose  bad  manage- 
ment the  Romans  lost  the  battle  of  Cannae,  when  fighting  .against  Hannibal.  The 
l^enate,  however,  received  him  with  open  arms,  "  because  he  had  not  despaired 
ofthefetate." 
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EriD.  jMuIciber,  I  suppose,  made  the  arms  which  Stratip- 
pocles  had ;  they  flew  over  to  tlie  eiiemy^ 

Thes.  AVhy,  then,  e'en  let  tliis  son  of  Tlietis  lose  them ; 
the  daughters  of  Ncreus  w  ill  briug  him  others. 

Epid.  Only  this  must  be  looked  to,  that  material  may  be 
found  for  tlie  armourers,  if  in  each  campaigu  he  yields  a 
spoil  to  the  enemy. 

Thes.  Have  done  now  with  these  matters. 

Ei'iD.  You  yourself  make  an  end  of  them  when  you  please. 

TiiES.  Cease  your  enquiries  tlien.  EriD.  Say,  where  ia 
Stratippocles  himself? 

TnES.  There  is  a  reason,  for  which  reason  he  has  been 
afraid  to  come  together  with  me. 

EriD.  Pray,  what  is  it  ?  TiiES.  He  doesn't  wish  to  see 
his  father  as  yet. 

EriD.  For  what  reason  ?  Thes.  You  shall  hear ;  because 
ho  has  purchased  out  of  the  spoil  a  young  female  captive  of 
charming  and  genteel  figure. 

Epid.  "What  is  it  I  liear  from  you  ? 

Thes.  Tliat  which  I'm  telling  you. 

Epid.  AVhy  has  he  purcliased  her  ? 

Thes.  To  please  his  lancy. 

Epid.  How  many  fancies  has  this  man?  For  assuredly, 
before  he  went  away  fi"om  home  to  the  army,  he  himselt 
commissioned  me,  that  a  music-girl  whom  he  was  in  love 
with  should  be  purchased  of  a  Procurer  for  him.  That  I 
have  managed  to  accomplish  for  him. 

Thes.  A\niichever  way  the  wind  is  at  sea,  Epidicus,  in  that 
direction  the  sail  is  shifted. 

FjPID.  AVoe  unto  wretched  me  !  ]Ie  has  utterly  undone  me ! 

Tjies.  AVhat's  the  meaning  of  this?  AVhat's  the  matter, 
pray  ? 

Epid.  "Well  now — she  whom  he  has  bought,  at  what  sum 
has  he  purcliased  her  ? 

TiiEs.  A  very  little.     Epid.  That  I  don't  ask  you. 

Thes.  AV'hat  then?     FjPID.  For  how  many  mina)? 

TuES.   {hohU)i(j  1IJ)  all  his  Jiiigrrs  four  times).  For  so  many. 

'  Flew  over  to  the  enemy') — ViT.  .TJ.  riiiulus  seems  lierc  fo  f;mcy  tli.it  the 
arms  iikuIc  by  Miilciber  or  Vulaiii,  for  Acliilic!<,  were  taken  by  Hector  f'ruiii 
Patroclus,  wlien,  in  fact,  they  were  made  at  the  request  of  Thetis,  for  the  pur- 
pose of  iivcngiiiR  his  deatli.  He  ]iriibal)ly  did  not  care  to  represent  a  slave  and 
a  i-aiiip-folluwcr  ;ui  bein;; particularly  corrnl  iu  their  knowlidjje  of  llunier. 
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Epid.  Forty  miuje  ?  Thes.  For  that  purpose,  lie  borrowed 
the  money  on  interest  of  a  Banker  at  Thebes,  at  a  didrachm 
for  each  silver  niina  per  day. 

Epid.  Surprising! 

Thes.  This  Banker,  too,  has  come  together  with  him,  and 
is  dunning  for  his  monev. 

Epid.  Immortal  Gods !  now  I'm  fairly  done  for  i 

Thes.  Why  so,  or  what's  the  matter,  Epidicus  ? 

Epid.  He  has  proved  my  ruin  ! 

Thes.  Who? 

Epid.  Who  ?     He  who  lost  his  arms. 

Thes.  But  why  so?  Epid.  Because  he  himself  was  every 
day  sending  me  letters  from  the  army — but  I  shall  hold 
my  tongue ;  it's  best  to  do  so.  It's  best  for  a  man  in  servitude 
to  know  more  than  he  says ;  that's  true  wisdom. 

Thes.  On  my  faith,  I  don't  understand  why  you  are 
alarmed.  You  are  frightened,  Epidicus  ;  I  see  it  by  your 
countenance.  You  seem  here,  in  my  absence,  to  have  got 
into  some  scrape  or  other. 

Epid.  Can't  you  cease  annoying  me  ? 

Thes.  I'll  be  off.     {Moves  as  if  goinj.') 

Epid.  Stand  still ;  I'll  not  let  you  go  from  here.  {Holds 
Jiini.)     Thes.  Why  do  you  hold  me  back  ? 

Epid.  Is  he  in  love  with  her  whom  he  has  purchased  out 
of  the  spoil  ? 

Thes.  Do  you  ask  me  ?     He  dotes  to  death  upon  her. 

Epid.  The  hide  wall  be  stripped  from  off  my  back. 

Thes.  He  loves  her,  too,  more  than  ever  he  loved  you. 

Epid.  May  Jupiter  confound  you ! 

Thes.  Let  me  go  now  ;  for  he  has  forbidden  me  to  go  to 
our  liouse  ;  he  ordered  me  to  come  here  {pointinrj  to  the  house) 
to  our  neighbour's,  Cha?ribulus ;  there  he  bade  me  wait ;  he's 
about  to  come  there  himself. 

Epid.  Why  so  ?  Thes.  I'll  tell  you ;  because  he  doesn't 
wish  to  meet  with  or  see  his  f\ther,  before  he  has  paid  down 
this  money  which  is  owing  for  her. 

Epid.  O  dear !  an  involved  business,  i'  faith. 

Thes.  Do  let  go  of  me,  that  I  may  now  be  off  forthwith. 

Epid.  AVheu  the  old  gentleman  knows  tliis,  our  ship  wili 
fairly  founder. 
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Thes.  AVliat  matters  it  to  me  in  what  way  you  come  to 
your  end  ? 

Epid.  Because  I  don't  Avish  to  perish  alone;  I'd  like 
you  to  perish  with  me,  well-wisher  with  well-wisher. 

Thes.  {tearing  himself  aicat/ from  IEpidicvs).  Away  with 
you  from  me  to  utter  and  extreme  perdition  witli  those 
tenns  of  yours ! 

Epid.  Be  off,  then,  if  you  are  in  great  haste  about  any- 
thinc;. 

TiiKs.  {aside).  I  never  met  with  any  person  from  whom  I 
parted  with  greater  pleasure.     {Goes  info  the  house  ofCns- 

KIIU'LUS.) 

Ei'iD.  {to  himself).  ITe's  gone  away  from  here;  you  are 
now  alone.  In  what  plight  this  matter  is,  you  now  see,  Epi- 
dieus.  Unless  you  liave  some  resources  in  your  own  self,  you 
are  done  for.  Kuination  so  great  is  impending  over  you — un- 
less you  support  yourself  stoutly,  you  cannot  l>old  up;  to  sudi 
a  degree  are  mountains  of  misfortune  threatening  to  tumble 
on  you.  Neither  does  anj/  plan  just  now  please  me  by  meana 
of  wliicli  to  find  myself  disengaged  from  my  entanglement. 
To  my  misfortune,  by  my  trickeries  I  have  forced  the  old  man 
to  imagine  that  he  was  making  purchase  of  his  own  daugli- 
ter ;  ichereas  he  has  bouglit  for  his  own  son  a  music-girl  whom 
he  was  fond  of,  and  whom  on  liis  departure  he  commissioned 
me  about.  He  now,  to  please  his  fancy,  has  brought  another 
one  from  the  army.  I've  lost  my  hide,  for  when  tlie  old  man 
finds  out  that  he  lias  been  played  tricks  with,  he'll  be  flaying 
my  back  with  twigs.  But  still,  do  you  take  all  precautions. 
{Tie  stands  still  and  thinks.)  That's  of  no  use!  clearly  this 
head  of  mine  is  addled !  You  are  a  worthless  fellow,  Epi- 
dieus.  {In  another  tone.)  What  jjleasure  have  you  in  being 
abusive  ?  ]Jecause  you  are  forsaking  yourself.  "What  am  J 
to  do  ?  Do  you  ask  me  the  question  ?  AVhy  you  yourself,  in 
former  days,  were  wont  to  lend  advice  to  others.  AVell,  well ; 
something  must  be  found  out.  But  why  delay  to  go  meet 
the  young  man,  that  I  may  know  how  the  matter  stands  ? 
And  here  he  is  himself,  lie  is  in  a  grave  mood.  He's 
coming  with  Cha?ribulus,  his  year's-mate.  I'll  step  aside  here, 
whence  at  my  leisure  T'lJ  follow  their  discourse.  {He  steps 
aitide.) 
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Scene  II. — Enter  Steatippocles  and  Chjebibulus. 

Steat.  I've  told  you  all  tlie  matter,  Chaeribulus,  and  I 
have  fully  disclosed  to  you  the  sum  of  my  griefs  and  loves. 

OHiEE.  You  are  foolish,  Stratippoeles,  beyond  your  age  and 
lineage.  Does  it  shame  you,  because  you  have  bought  a  cap- 
tive girl,  born  of  good  family,  from  among  the  spoil  ?  Who 
\vill  there  be  to  impute  it  as  a  fault  to  you  ? 

Steat.  Through  doing  this,  I've  found  that  those  who  are 
envious  are  all  enemies  to  me  ;  but  I've  never  oilercd  violence^ 
or  criminal  assaidt  against  her  chastity. 

CiliEE.  Then,  so  far,  in  my  opinion  at  least,  you  are  a  still 
more  deserving  man,  inasmuch  as  you  are  temperate  in  your 
passion. 

Steat.  He  effects  nothing  who  consoles  a  desponding 
man  with  his  Avords  :  he  is  a  friend,  who,  in  dubious  circum- 
stances, aids  in  deed  when  deeds  are  necessarv. 

Cn,EE.  What  do  you  wish  me  to  do  ? 

Steat.  To  lend  me  forty  mina;  of  silver,  to  be  paid  to  the 
Banker  from  whom  I  borrowed  it  on  interest. 

Chjee.  On  my  word,  if  I  had  it,  I  would  not  deny  you. 

Steat.  What  then  does  it  signify  your  being  bounteous 
m  talk,  if  all  aid  in  the  matter-  is  dead  outright. 

Ch^e,  Wliy  faith,  I  myself  am  quite  wearied  and  dis- 
tracted with  being  dunned. 

Steat.  I  had  rather  my  friends  of  that  sort  were  thrust 
mto  a  furnace  than  into  litigation^.  But  now  I  could  wish 
to  buy  me  the  assistance  of  Epidicus  at  a  weighty  price,  a 
fellow  whom  I'll  hand  over  weU-liquored  with  stripes  to  the 
baker'*,  imless  he  this  day  finds  me  forty  minae  before  I've 
mentioned  to  him  the  last  syllable  of  the  sum. 

1  Never  offered  violence) — Ver.  109.  This  is  a  very  important  passage,  as  it 
relieves  the  Audience  from  the  apprehension  they  might  otherwise  feel  in  tho 
Fifth  Act,  that  Stratippoeles  had  unconsciously  been  guilty  of  incest. 

-  If  all  aid  in  ilie  matter') — Ver.  IIG.  The  same  sentiment  occurs  in  the 
Trinummus,  1.  439. 

'  Into  litigation) — Ver.  118.  "  Quam  Foro."  Literally,  "  tlian  in  the  Forum." 
He  plays  on  the  resemblance  of  the  words  "  furno,"  "  oven"  or  "  furnace,"  and 
"  Foro,"  the  "  Forum."  He  had  rather  see  his  friends  dead  outright,  than  worried 
by  their  creditors. 

*  To  the  baker) — Ver.  120.  For  the  purpose  of  taking  his  place  at  the  hand- 
mill  for  grinding  corn,  which  was  probably  done  in  the  same  building  where  the 
bread  was  baked,  and  was  a  most  laborious  operation. 
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EriD.  (apart).  Tlie  matter's  ail  right;  lie  prouiisea  avcU  ; 
Vie'll  kee^,  '"aitli,  I  trust.  (^Ironically.)  "Witiiout  any  expen- 
diture of  my  own,  an  entertainment^  is  already  provided  I'or 
my  shoulder-blades.  I'll  aecost  the  man.  (He  (/octs  up  to 
Stuatippocles.)  The  servant  Epidicus  wishes  health  to  his 
master  Stratippocles,  on  his  arrival  from  abroad. 

SriiAT.  (turning  round).  AVhere  is  he  ? 

Epid.  Here  he  is ;  I'm  delighted  that  you  have  returned 
safe. 

Srit-VT.  I  believe  you  as  much  in  that  as  I  do  myself. 

Epid.  Have  you  been  well  all  along  ? 

Stkat.  I've  been  free  from  disease ;  in  mind  I've  been 
ailing. 

Epid.  As  regarded  myself,  I've  taken  eare  of  what  you 
entrusted  to  me  ;  it  has  been  obtained ;  the  female  captive 
has  been  bought,  about  which  matter  you  were  sending  me 
letters  so  often. 

SriiAT.  You've  lost  all  your  labour. 

Epid.  But  why  have  I  lost  it  ? 

Strat.  Because  she  is  not  dear  to  my  heart,  nor  does  she 
please  me. 

Epid.  What  means  it,  then,  that  you  gave  me  such  strict 
iujunetions,  and  sent  letters  to  me? 

SruAT.  Formerly  1  did  love  her  ;  hut  now  another  passion 
inlluences  my  heart. 

Epid.  I'  faith,  it  is  a  shocking  thing  for  that  to  be  iniplea- 
sant  fura  manwhich  you  have  managed  weliywr/tm;  where  I've 
done  well,  I've  in  rcaliti/  done  ill,  since  love  has  shifted  sides. 

SriiAT.  I  wasn't  right  in  my  mind  when  1  sent  those  letters 
to  you. 

Epid.  Is  it  proper  that  I  should  be  the  atonement  for  your 
folly,  so  as  for  you  to  substitute  my  back  as  the  scape-goat'-' 
for  yoiu"  folly  ? 

Stkat.  AVhy  are  we  making  words  about  that?  This  man 
(pointing  to  himself)  has  need  of  forty  mime,  ready  money, 
and  in  all  haste,  for  him  to  pay  a  Banker,  and  speedily  too. 

'  An  e  liter  la  inmmt) — Vit.  T.M.  As  iilrcjuly  niMiti<incd,  "  symbola"  w.is  n 
club  cntertnininiMit,  or  pic-nic  (in  tac  original  KUie  of  the  word),  wlierc  e.ich 
provided  Li^  own  slinrc  ut'  tlic  provibicoe. 

'  As  the  scape-goat) — Ver.  i;}it.  "  SuccidHnea"  was  .t  term  applied  toa  victiirii 
■cbktituti'd  ini>L'icv  uf  ar.otlior  wliicli  liad  not  i^'vu  favouniblc  oiiient. 
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Epid.  Only  tell  me  from  wliat  quarter  you  wisli  me  to  get 
them.     From  what  hanker  am  I  to  seek  tlicm  ? 

Stkat.  From  where  you  like.  But  it'  I  don't  finger  them 
before  sunset,  don't  you  enter  my  house  ;  oif  with  yourself  to 
the  mill. 

Epid.  Tou  easily  say  that  without  risk  and  concern,  and 
with  a  gay  heart.  I  know  onrjlogr/ers  ;  I  feel  the  pain  \\\\o\\ 
I'm  beaten. 

Stuat.  How  sail  vou  now  ?  "Will  vou  suffer  me  to  de- 
stroy  myself? 

Epiu.  Don't  do  tliat.  I'll  cope  witli  tliis  peril  and  bold 
attempt  iu  preference. 

Strat.  Now  you  please  me  ;  now  do  I  commend  you. 

Epid.  I'll  submit  to  this  in  any  way  that's  pleasing  to 
jou. 

Strat.  "What  then  is  to  be  done  about  this  music-girl  ? 

Epid.  Some  method  shall  be  foimd  out ;  by  some  means 
I'll  disengage  myself;   some  way  I  shall  get  extricated. 

Strat.  You  are  full  of  scheming ;  I  know  you  o/oW. 

Epid.  Tiiere  is  a  rich  Captain  of  Euboea^,  abounding  in 
plenty  of  gold,  wlio,  when  he  knows  that  that  one  was  bought 
for  you,  and  that  this  other  one  has  been  brouglit  here,  will 
forthwith  be  entreating  you,  of  his  own  accord,  to  transfer 
tliat  other  one  to  him.  But  where  is  she  whom  you  have 
brought  with  you  ? 

Strat.  I  shall  have  her  here  just  now. 

Cii.ER.  What  are  Ave  now  doing  here  ? 

Strat.  Let's  go  in-doors  here  at  your  house,  that,  for  the 
present,  we  may  pass  this  day  merrily.  {They  yo  into  the  house 
o/'Cn.TRiBrLrs.) 

Epid.  {to  himself).  Go  in-doors  ;  I'll  now  call-  a  council 
in  my  heart  to  adopt  measures  about  this  money  business, 
against  whom,  in  especial,  war  is  to  be  declared,  and  out  of 
whom  I'm  to  get  the  money.     Epidicus,  consider  what  you 

'  Captain  ofEiihnn') — Ver.  152.  Tlie  Captain  is  elsewhere  called  a  Rhodiaii. 
Probably  it  is  meant  that  Hliodcs  was  the  j>lace  of  his  birth,  and  the  \sland  of 
Enboea  that  of  his  residence. 

-  rUnowcall) — Ver.  158-159.  Echard's  ad;ipfation  of  these  two  lines  is  so 
quaint,  that  it  is  worth  transcribing.  "In  the  meantime  must  I  have  a  com- 
ir.it to^  of  the  whole  house,  to  consider  of  ways  and  means  for  the  raising  suppl  es 
to  carry  ou  ihi;  vigrrous  war." 
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are  to  do  ;  thus  suddculy  lias  tliis  business  bccu  thrown  u[)ou 
you.  But  now  you  must  not  be  slumbering,  nor  have  you 
any  leisure  for  delay.  Now  must  you  be  daring !  'Tia  my 
fixed  determination  to  lay  siege  to  the  old  man.  I'll  go  in- 
doors ;  I'll  tell  the  young  man,  my  master's  son,  not  to  walk 
abroad  here,  or  come  anywhere  in  the  way  of  the  old  gentle- 
man.    {Qoes  into  the  house  o/'Cu^eibulus.) 

Act  II. — ScKNE  T. 

Enter  ApiECiDES  ami  Peeipuanes,  from  the  house  of  the 

former. 

Ap.  Mostly  all  men^  are  ashamed  when  they  have  no  occa- 
sion  to  he ;  when  they  ought  to  be  ashamed,  then  does  shame 
forsake  theui,  when  tlicrc's  a  necessity  for  their  being  ashamed. 
Tliat  man,  in  fact,  are  you.  AVhat  is  there  to  be  ashamed 
of  in  your  bringing  home  a  wife,  poor,  hut  born  of  good 
family  ?  Especially  hei',  whose  daughter  you  say  this  girl  is, 
who  is  at  your  house  ? 

Peei.  1  have  some  regard  for  my  son-. 

Ap.  But,  i'  faith,  the  wife  whom  you  buried  I  thought 
you  had  felt  some  respect  for ;  whose  tomb  as  oft  as  you  see, 
you  straightway  sacrifice  victims  to  Orcus ;  and  not  without 
reason,  in  fact,  since  you've  been  allowed  to  get  the  better  of 
her  by  surviving  her. 

Peei.  Ah  me!  I  was  a  Hercules  while  she  was  with  me; 
and,  u])on  my  faith,  the  sixth  labour''  was  not  more  diiUcult 
to  Hercules  than  the  one  that  fell  to  my  lot. 

Ar.  1'  faith,  money's  a  handsome  dowry. 

Peei.  Troth,  so  it  is,  which  isn't  encumbered  with  a  wife. 

•  Mostly  ail  men) — Ver.  165.  ApaeciJes  has  been  bilking  in-doors  with  Peri- 
ph.incs  about  his  supposed  daughter  who  has  Litely  come  home,  and  b  reconi- 
inczding  him  to  atone  to  Philippa  for  his  conduct  to  her,  by  marrying  her.  It  is 
supposed  that  Terence  had  tliis  passage  in  view  in  tiie  Andriu,  1.  G37-8. 

"^  Jiegnrdfor  my  son) — Ver.  171.  It  Wiis  looked  upon  as  a  disgraceful  thing 
for  ft  father  with  grown-up  sons  to  marry  again,  and  thereby  introducca  mother- 
in-law  into  his  family.  Apscides  blames  IVriphanes  for  this  scruple,  and  hicts 
to  him  that  he  ouglit  not  to  be  more  asliamcil  on  account  of  his  son,  than  of 
liis  hte  wife,  who,  bring  dead,  and  for  wiiom  he  had  no  hearty  liking,  could  not 
moke  iiim  Idush  at  a  second  niarringe. 

'  The  sixth  labour)— War.  177.  i'he  sixth  labour  of  Hercules  was  his  combot 
irith  th<9  Amazons,  when  he  took  Antiope  or  llippolvtf,  their  queen,  and  c«rriod 
»ff  ber  girdlo. 
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ScEKE  II. — Unter'EpiDicvs,fro)ii  the  house  of  CuAiiUBVLva, 
sofily  crossing  the  stage. 

Epid.  {at  the  door,  as  he  enters).  Hist !  hist !  be  silent,  and 
have  good  coiu*age ;  with  a  fair  omen  have  I  come  out  of  doors, 
the  bird  upon  the  left  hand^.  {Pointing  to  Ms  head.)  I've  got 
a  sharp  knife,  "with  which  to  embowel  the  old  man's  purse ; 
but  see !  here  he  is  before  the  house  of  Apsecides,  the  two  old 
fellows,  just  as  I  want.  Now  I  shall  change  me  into  a  leech, 
and  suck  out  the  blood  of  these  who  are  called  the  pillars  of 
the  Senate. 

Peri.  Let  him  be  married  at  once. 

Ap.  I  approve  of  your  design. 

Peei.  For  I've  heard  that  he's  entangled  with  love  with 
a  certain  music-gii'l,  I  don't  know  who.  At  that  I'm  vexed 
to  death. 

Epid.  (apart).  By  my  troth,  all  the  Deities  do  aid,  amplify, 
and  love  me ;  really,  these  men  tliemselves  are  pointing  out 
to  me  the  way  by  means  of  Avhich  I'm  to  get  the  money  out  of 
them.  Now  then,  come,  equip  yourself,  Epidicus,  and  throw 
your  cloak  about  your  neck  {suiting  the  action  to  the  word), 
and  pretend  as  though  you  had  been  in  search  of  the  man  all 
the  city  over.  On  with  it,  if  you  are  going  to  do  it !  {He 
hurries  past  the  Old  Meit  as  though  he  didn't  see  them, 
and  calls  out  aloud.)  Immortal  Gods !  I  do  wish  I  could 
meet  with  Periphanes  at  home,  whom  I'm  tired  with  searcli- 
ing  for  all  over  the  city,  throughout  the  doctors'  shops, 
throughout  the  barbers'  shops,  in  the  gymnasium,  and  in  the 
Eorum,  at  the  perfumers'  shops  and  the  butchers'  stalls^,  and 
round  about  the  bankers'  shops.  I'm  become  hoarse  with 
enqviiring ;  I've  almost  dropped  down  with  running. 

Peei.  Ej^idicus!  'Evvd.  (looking  round).  Who  is  it  that's 
calling  Epidicus  back  ? 

Peei.  It's  I,  Periphanes.      Ap.  And  I,  Apsecides. 

Epid.  And  I,  indeed,  am  Epidicus.  But,  master,  I  lind 
that  you've  both  met  me  at  the  nick  of  time. 

•  Bird  upon  the  left  hand) — Ver.  181.  Among  the  Romans  the  Augur  looked 
to  the  Soutli,  having  the  Ehst  on  his  left  hand,  which  was  considered  the  auo« 
picious  quarter.     The  Greeks  considered  birds  on  the  left  hand  an  iD  omen. 

«  Butchers'  stalls)—Yer.  196.  "Lanienas."  Madame  Dacier  thinks  that 
this  means  a  place  where  arras  were  sold,  and  the  "lanistje,"  or  "gladiators" 
exercised  themselyes. 


432  rrTDicus;  Act  ii. 

Pert.  AVhat's  the  matter  ?  EriD.  Wait,  wait !  (;;«/7i /ino 
bloivs) ;  pritliee,  do  let  me  get  breath  ! 

Pkuf.  By  all  means,  rest  yourself. 

Ei'iD.  I'm  quite  Taint;  I  must  reeovcr  my  breath. 

Ap.  Do  rest  yourself  at  your  leisure. 

Ei'iu.  Lend  mr  your  attention.  All  the  men  of  the  army 
have  been  remanded  home  iVom  Thebes^ 

Ap.  AVho  knows  for  eertaiu  that  this  has  been  done? 

Ei'iD.  1  say  that  it  has  been  done. 

Pkfu.  Are  you  sure  of  that  ?      Epid.  I  am  sure  of  it. 

Peui.  AVhy  are  you  sure  of  it  ? 

Epid.  Beeause  I've  seen  the  soldiers  marchinj;  throujih  tho 
streets  in  shoals.  They  are  bringing  baek  their  arms  and 
their  baggage-liorses. 

Peri.  Very  good  indeed ! 

EiMD.  Then,  what  prisoners  they've  got  with  them!  boys, 
girls,  in  twos  aud  threes  ;  another  one  has  got  five  ;  there's  a 
crowd  in  the  streets;  they  are  looking  out  each  for  his  son. 

Peui.  1'  troth,  a  busiiiess  very  well  managed  ! 

Epid.  Then,  fidly  as  many  of  the  courle.sans  as  tJiei"o 
are  in  the  whole  city  were  going  decked  out  each  to  meet 
licr  lover ;  they  were  going  to  trap  them ;  that's  the  fact, 
inasiinicb  as  I  gave  especial  attention  to  it ;  several  of  these 
had  with  them  nets  beneath  tlieir  garments.  AViien  1  camo 
to  the  harbour,  forthwith  I  espied  her  waiting  there,  and 
with  her  were  four  nuisie-^irls. 

Peui.  AVith  whom,  Epidicus? 

Epid.  AVilh  her  whom  vour  son  has  been  lovinfj  and 
dotnig  on  for  years,  with  whom  he's  making  all  haste  to  ruin 
credit,  property,  himself,  and  yourself.  She  was  on  the  look- 
out for  him  at  tlie  harbour. 

Peri.  Just  see  the  sorceress  now! 

En  I).  But  decked  out,  sparkling  with  gold,  and  adonied 
so  splendidly  !  so  nicely  !  st)  fa.shiojial)ly  ! 

Peui.  AViiat  was  she  drest  in  ?  AVas  it  a  royal  robe,  or 
was  it  a  plain  dress  ? 

Epid.  A  skylight  one^,  according  as  these  women  coin 
names  for  garments. 

'  Remnnderl  home  from  Thebes) — Vcr.  203.  Madume  Daoier  snpposog,  nnJ 
wji!)  fi'irn'.Tson,  lli.it  in  lliis  Kiiidiciis  tolls  what  irally  is  the  fact. 

»  A  liryliyfit  one) — Vcr.  2-' I.    "  luuiliiviat.im."     liciiar.l's   Note   to   this  I«S« 
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Ptur.  AVliat!  was  slie  dressed  in  a  skylight? 

Epid.  What's  there  wonderful  in  tliat?  As  tliough  many 
women  didn't  go  through  the  streets  decked  out  with  farina 
tq)on  them.  But  when  the  tax  is  demanded,  they  declai'e 
it  cannot  be  paid^;  while  to  these  hussies,  to  whom  a  larger 
tax  is  paid,  it  can  be  paid.  Why,  what  new  names  every 
year  these  women  are  finding  for  their  clothing — the  thin 
tunic,  the  thick  tunic,  ^oiir  fullufd  linen  cloth,  chemises,  bor- 
dered shifts,  the  marigold  or  saftron-coloured  dress,  the  under- 
petticoat  or  else  the  light  vermilion  dress,  the  hood,  t!ie 
royal  or  the  foreign  robe,  tlie  wave  pattern-  or  the  feather- 
pattern,  the  wax  or  the  apple-tint.  The  greatest-nonsense! 
From  dogs,  too,  dc  they  even  take  the  names. 

Peri.  How  so  ?  Epid.  They  call  one  the  Lacouian^. 
These  names  compel  men  to  make  auctions. 

.s:ij;e  is  mudi  to  the  purpose.  "  Tlie  word  'impluvium'  signifies  a  square  open 
|)i;icc  wiiich  tlie  Romans  liad  in  their  houses  to  receive  rain  fur  their  use;  era 
.square  courtyard,  that  received  the  rain  at  four  water-spouts;  from  whence  a 
liabit  they  had,  made  witli  four  bides  or  four  pieces,  was  called  '  vestimentuin  im- 
jiluviatum.'  Here  Epidicus  takes  occasion  from  this  to  admire  at  a  woman's 
Dcing  able  to  wear  a  courtyard  on  her  back.  Periphanes,  carrying  on  the 
liumour,  tells  him  'tis  no  wonder,  since  they  frequently  wear  whole  houses  and 
lands,  meaning  the  value  of  them."  The  word  "impluvium"  has  been  previously 
rendered  "  skylight,"  in  the  present  Translation.  See  the  Notes  to  the  Miles 
Gloriosus,  1.  159,  where  Periplecomenus  complains  of  Scelcdrus  looking  down  his 
"  impluvium"  from  the  top  of  the  house.  The  garment  may,  however,  not  impro- 
bably have  been  called  "  impkiviatum,"  from  its  being  of  a  greyish,  or  rain  cojuur. 

•  They  declare  it  cannot  be  paid) — Ver.  224.  He  means  that  their  dupis  or 
lovers  cannot  pay  their  taxes. 

^  The  wave  patttrn') — Ver.  230.  "  Cumatile,"  from  the  Greek  KVfia,  "  a  wave." 
These  dresses  were  so  called,  probably,  from  their  being  undulated,  or,  as  we  call  it, 
"watered."  Ovid,  in  the  Art  of  Love,  B.  3,  1.  177,  speaks  of  dresses  called 
"  undulatae,"  "  resembling  the  waves;"  as  also  does  Varro.  Some  Commentator."? 
think  that  "undulataj"  means  "sea-green,"  and  Sehmieder  takes  "cumatile"' 
to  mean  the  same.  From  its  juxtaposition  with"pluinatile,"  "feather-pattern,"  it 
Would  seem  that  the  pattern  rather  than  the  colour  is  alluded  to.  "  Plumatile" 
is  considered  by  some  simply  to  mean  embroidered ;  and  "  plumata"  is  clearly 
used  in  that  sense  by  Lucan  in  the  Pharsalia,  B.  10,  1.  125.  For  a  \Ut  of  tl  i; 
Uoman  ladies'  dresses,  see  the  Aulularia,  1.  463,  et  seq. 

^  The  Luconian) — Ver.  231.  Probably  the  garments  had  their  name  from  tluir 
resemblance  to  the  colour  of  this  breed  of  dogs.  They  were  imported  from  La- 
conia,  and  hence  called  "  Laconici."  From  an  expression  in  the  Epodes  of  Horace, 
Ode  VL,  1.  5-6,  they  appear  to  have  been  used  as  shepherds'  dogs ;  but  Wamer,  in 
a  Note  to  his  Translation,  supposes  them  to  have  been  of  the  greyhound  species. 
So,  in  Shakspeare's  Midsummer  Night's  Dream,  Act  IV.,  Sc.  1,  Theseus  says; 
My  hounds  are  bred  out  of  the  Spartan  kind, 
So  Hewed,  ^o  sanded 

VOL.  n.  2  w 


43i(  EPIDICUS  ;  Act  II. 

Pehi.  But  do  you  say  on  as  you  couimcuced. 

Epid.  Two  other  women  behind  nie  began  to  speak  tlms 
between  themselves;  I,  like  my  wont,  went  away  a  little 
distance  from  tliem  ;  I  pretended  tliat  I  wasn't  attending  to 
their  talk  :  I  didn't  quite  hear  all,  and  still  1  wasn't  deccivec. 
in  a  word  tliey  said. 

Pebt.  I  long  to  hear  it. 

Epid.  Then  one  of  theni  said  to  the  other  with  whom  she 
•was  talking 

Pebi.  AVhat? 

Epid.  Be  quiet  tlien,  that  you  may  hear.  After  they  had 
auo-ht  sisrht  of  lier  whom  your  son  is  dying  for:  "  Prithee, 


cau„ 


how  happily  and  luckily  has  it  befallen  that  woman  for  lier 
lover  to  beVishing  to  set  her  free."  "  AVho  is  he  ?"  said  the 
other.     She  mentioned  iStratippoeles. 

Pebi.  IVoth  now,  I'm  undone ;  what  is  it  I  hear  of  you  ? 

Epid.  That  which  renlli/  took  place.  After  this,  I  myself, 
when  I  heard  them  talking,  began  again  to  draw  closer 
towards  them  little  by  little,  as  though  the  crowd  of  people 
was  pushing  me,  whether  I  would  or  no. 

Pebi.  I  understand.  Epid.  Then  the  one  asked  the  otlier, 
"  How  do  you  know?"  "  Why,  because  a  letter  has  been 
brought  her  to-day  from  Strati ppocles ;  that  he  has  borrowed 
money  on  interest  from  a  banker  at  Thebes  ;  that  it  is  ready, 
and  he  himself  has  brought  it  for  tliat  purpose." 

Pebi.  Tell  on — I'm  undone ! 

Epid.  Slio  said  tliat  she  had  heard  so  from  her  and  from 
the  letter  ichich  she  had  seen. 

Peri.  W liat  am  I  to  do  now  ?  I  ask  your  advice,  Apa^cides. 

Ap.  Let  us  find  some  clever,  usefid  expedient;  for  he, 
indeed,  will  either  be  l>ere  just  now,  or  is  here  already 

Epid.  If  it  were  right  for  me  to  be  wiser  than  you,  I  could 
give  you  some  good  advice,  which  you  will  praise,  I  lancy, 
botli  of  von 

Peui.  Then  where  is  it,  Epidicus? 

Epid.  Yes,  and  useful  for  this  puqiose. 

Ap.  AVliy  do  you  liesitate  to  nu-ntion  it? 

Epid.  It's  proper  for  yourselves,  who  are  the  wiser,  to  be 
the  first  to  speak,  and  for  me  to  speak  afterwards. 

Pebi.  Aye,  aye,  of  course — come,  say  on. 

Epid.  But  you'll  laugli  at  me. 

Ap.  On  my  word,  we  will  not  do  so. 
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Epid.  "Well  then,  it"  it  pleases  you,  use  my  advice ;  if  it 
doesn't  please  you,  find  better.  There's  neither  sowing  7ior 
reaping!  foj.  j^^g  [^  ^jjjg  matter ;  only  that  I  do  wish  the  same 
that  vou  wish. 

Peri.  I  return  you  thanks.  Make  us  partakers  in  your 
wisdom. 

Epid.  Let  a  wife  at  once  be  chosen  for  your  son ;  and  so 
take  vengeance  on  this  music-girl  whom  he  wants  to  liberate, 
rt«f?who  is  corrupting  him  for  you;  and  so  let  it  be  managed, 
that  even  until  her  dying  day  she  may  remain  a  slave. 

Ap.  It  ought  to  be  so  managed. 

Peri.  I  am  ready  to  do  anything,  so  long  only  as  this  may 
be  brought  about. 

Epid.  Well  then,  now  there's  an  opportunity  of  doing  so, 
before  he  comes  into  the  city,  as  to-morrow  he  wUl  be  here ; 
to-day  he  will  not  have  come. 

Peri.  How  do  you  know? 

Epid.  I  do  luiow,  because  another  person  told  me,  who 
came  from  there,  that  he  would  be  here  in  the  morning. 

Pert.  Then  say  you  what  we  are  to  do. 

Epid.  I'm  of  opinion  that  you  ought  to  do  thus :  you  must 
pretend  as  though  you  were  desirous  to  give  her  liberty  to 
the  music-girl  for  your  own  whim,  and  as  though  you  were 
violently  in  love  with  her. 

Peri.  To  what  advantage  does  that  tend  ? 

Epid.  Do  you  ask  that  ?  Why,  that  you  may  purchase  her 
beforehand  with  money,  before  your  son  comes,  and  may  say 
that  you  bought  her  to  set  her  at  liberty 

Peri.  I  understand.  Epid.  When  she's  bought,  you  must 
remove  her  somewhere  out  of  the  city ;  imless  your  own  feel- 
ings are  any  way  opposed. 

Peri.  O  no,  skilfully  suggested. 

Epid.  But  what  say  you,  Apaecides  ? 

Ap.  Why,  what  should  I  ?  Except  that  I  think  you've 
contrived  it  very  cleverly. 

Epid.  Then,  in  consequence,  all  thoughts  of  marriage  tnth 
Tier  will  be  removed  from  him,  so  that  he  will  make  no  diffi- 
culties as  to  what  you  wish. 

'  Nei^er  sowing  nor  reaping/) — Vcr.  261.  "  Mihi  istic  nee  seritnr  nee 
metitur."  This  proverbial  saying  (so  well  known  to  every  student  of  the  Etoo 
Grammar)  merely  means,  "  I  haw  no  interest  whatever  in  the  matter." 

2f  2 


43G  EPIDICV3;  Act  11. 

.\i*.  Long  life  to  you,  wise  as  you  are,  it  really  doc3  please 
us.  Epid.  Do  you  theu  skilfully  do  whatever  you  are  going 
to  do. 

Peei.  I'  faith,  you  speak  to  the  purpose. 

Eped.  I  have  found,  too,  how  this  suspicion  may  be  re- 
moved from  yoiu'self. 

Pkbi.  Let  me  know  it. 

Epid.  You  shall  know  it ;  just  listen. 

A  p.  He's  come  with  a  breast  full  of  counsel. 

Epid.  There's  need  of  a  j)erson  to  carry  the  money  Ihero 
for  the  nuisic-girl ;  but  there's  no  ecpial  necessity  for  your- 
self to  do  it. 

Pi:ur.  AVhy  so?  Epid.  Lest  he  should  think  you  are 
doing  it  for  the  sake  of  your  son 

Pkui.  Cleverly  thought  of! 

Epid.  By  which  means  you'll  keep  liim  away  from  her ; 
lest  any  didiculty  might  arise  by  reason  of  that  suspicion. 

Pi:ui.  AVhat  person  shall  we  liiul  suited  to  this  purpose? 

Epid.  {pointing  to  Ap.ecides.)  He  will  be  the  best;  ho 
will  be  able  to  take  all  due  precautions,  as  he  understanda 
the  laws  and  ordinances. 

Pkiu.  Epidicus,  receive  my  thanks.  JJut  I'll  attend  to 
this  with  all  eare. 

Epid.  I'll  find  him  and  bring  him  here  to  you,  to  whom 
the  music-girl  belongs;  and  I'll  take  the  money  along  with 
liim.     {Pointing  to  Ap.ecides.) 

Peki.  l-'or  how  much,  at  the  lowest,  can  she  be  bought  ? 

Epid.  AVhat,  she  ?  Perhaps  she  might  possibly  be  bought 
at  the  lowest  for  forty  miua) ;  but  if  you  give  me  more,  1  shall 
return  it.  There's  no  trickery  in  this  matter.  This  money, 
too,  of  yours  won't  be  locked  up  ten  days. 

Peri.  How  so?  Epid.  Wliy,  because  another  young 
man  is  dying  with  love  for  this  woman,  one  aboiuiding  in 
nmney,  a  great  warrior,  a  Khodian,  a  spoiler  of  his  foes',  a 
boastei  ;  he'll  buy  ln-r  of  you.  and  give  the  money  with  plea- 
hure.     You  only  do  it;  there's  a  largo  jiroHt  for  you  here. 

Pkui.  I  really  pray  the  (Jods  //  vwg  be  so. 

Epid.  You'll  obtain  your  prayer.      Ap.   Why  then,  don't 

'  .1  /ilii»liiin,  n  s/ioilcr  «/hU/oef)—\'eT.  29C.  TLc  Hliodiuns  were  fJiwidcTfo 
«(Hltliy,  (irum!,  .tnd  uaibtluL 
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you  go  in-doors  and  bring  the  money  out  here  ?  I'll  go  visit 
the  Porum.     Epidicus,  do  you  come  thither. 

Epid.  (to  Apj;cides).  Don't  you  go  away  from  there  before 
I  come  to  you. 

Ap.  I'll  wait  till  then. 

Peei.  (to  Epidicus).  Do  you  follow  ine  in-doora. 

Epid.  Go  and  count  it  out;  I'll  not  detain  you  at  all. 
JSant  APiECiDES,  and  Pebiphanes  goes  into  Ms  house.) 

Scene  III. — Epidicus,  alone. 
Epid.  (to  himself).  I  do  think  that  in  the  Attic  land  tliere 
is  no  spot  of  land  so  fertile  as  is  this  Periphanes  of  ours  ;  why, 
from  the  locked  and  sealed-up  money-chest  I  summon  forth 
silver  just  as  much  as  I  please.  But  this,  i'  troth,  I  am  afraid 
of,  that  if  the  old  man  should  come  to  know  it,  he'll  be  mailing 
parasites  of  elm-twigs^,  to  be  shaving  me  quite  clean.  But  one 
matter  and  consideration  disturbs  me — what  music-girl,  one 
that  goes  out  on  hire,  I'm  to  show  to  Apa>cides.  (He  miises^ 
And  that  as  well  I've  got :  this  morning  the  old  gentleman 
bade  me  bring  for  him  on  hire  some  music-girl  to  his  house 
here,  to  sing  for  him  while  he  was  performing  a  sacrifice". 
She  shall  be  hired,  and  be  instructed  beforehand  in  what  way 
she's  to  prove  herself  cunning  towards  the  old  man.  I'll 
away  in-doors ;  I'll  get  the  money  out  of  the  swindled  old 
fellow.     (He  goes  into  the  house  o/'Peetphanes.) 

Act  III. — Scene  I. 
Enter  Stratippocles  and  Ch^eibulus,  from  the  house  of 

the  latter. 

Steat.  I'm  distractedly  in  suspense  and  worn  to  the  licart 
with  waiting  how  the  fair  promises  of  Epidicus  will  tui-n  out 
for  me.  I've  been  tormented  too  long.  Whether  there  is 
to  be  anything,  or  whether  there  is  not,  I  wish  to  know. 

Chjeb.  For  all  these  resources  you  may  still  seek  some 
other  resources  for  yourself.     For  my  part,  I  knew  at  the 

'  Parasites  of  elm-tmgs) — Ver.  308.  He  alludes  to  the  propensity  of  Parasites 
for  devouring  to  the  bone  all  who  came  in  their  way. 

2  Performing  a  sacrifice) — Ver.  313.  It  was  the  custom,  while  private  persons 
were  sacrificing  to  the  Lares  or  household  Gods,  to  have  music  performed  upoa 
the  liarp  or  the  pipe. 
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fii-at,  or.  the  instant,  that  tliere  was  no  lielp  for  you  in 
him'. 

Stea.t.  Upon  my  faith,  I'm  ruined ! 

Ciij:n.  You  act  absurdly  in  tormenting  yourself  in  mind. 
By  my  troth,  if  I  should  catch  liiin,  I  would  never  allow  that 
slave  of  a  fellow  to  be  laughing  at  us  with  impunity. 

STRA.T.  "What  can  you  expect  him  to  do,  you,  who  havo 
such  great  wealth  at  home,  and  have  not  a  coin  of  it,  as  you 
say,  and  have  in  yourself  no  resources  for  your  friend? 

Ch^e.  I'  faith,  if  I  had  had  it,  I  should  have  proffered  it 
witli  pleasure ;  but  something  in  some  manner^,  in  some  way, 
in  some  direction,  from  some  person,  some  hope  /  hacc  for  you, 
that  there'll  be  some  good  fortune ybr  you  to  share  with  me. 

Stkat.  AVoe  to  you,  you  sneaking  fellow''. 

Cn^R.  AVhy  does  it  please  you  to  abuse  me  ? 

Stbat.  Why,  because  you  arc  prating  to  me  about  some- 
thing in  some  manner,  from  somewhere  or  other,  from  some 
persons,  that  nowhere  exists,  and  I  won't  admit  it  to  my 
ears.  Of  no  more  assistance  are  you  luito  me  than  he  who 
never  yet  has  been  born.     {They  stand  near  the  door  of  the 

house  o/'ClI.DRIBULUS.) 

Scene  II. — Enter  Epidicus,  from  the  house  o/Tkriphanes, 
tcith  a  hag  of  money  round  his  neck. 
Epid.  {to  PEniPirA>'ES,  within  the  house).  You've  done 
your  duty  then ;  it  now  befits  me  to  do  mine.  Through  this 
care  of  mine,  you  may  be  allowed  to  be  at  ease.  (In  a  lower 
voire.)  This,  in  fact,  is  now  lost  to  you;  don't  at  all  be 
setting  your  hopes  on  it.  {Holding  some  of  the  coins  in  his 
hands.)  J  low  very  shining  it  is!  You  only  trust  me  ^r 
that.  This  way  I'm  going  to  act,  this  way  \w\  forefathers  havo 
acted  before  me.  O  ye  immortal  Gods,  what  a  brilliant  day 
you  have  bestowed  upon  me  in  thih !  how  propitious  and  how 
favourable  to  iny  requests!     But  why  do  I  delay  to  take  my 

»  That  there  tens  no  help  for  you  in  ktm) — Ver.  822.  "  NulLnm  tibi  esse  m 
illo  copiain." 

^  Soincthiitg  in  tome  manner)— Ver.  828.  This  adinirnblj  shows  liow  h.ird  up 
the  stinpy  Chn;ribulii.s  is  for  an  excuse. 

'  i'ou  sneuL-iiuj  Jelloir) — Ver.  330.  "  Murciilo."  Some  editions  have  "  muri- 
ciJc,"  "you  inonsc-kiliing  f;llow;"  a  o»i>il.nl  iminc  for  a  sordid,  miscrabk 
creature. 
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departure  lieuco,  tliat  I  may  bear  this  supply  with  lucky 
auspices  to  the  eolouyi.  I'm  delaying  while  I'm  standhig 
here.  But  what  meaus  this  ?  Before  tlie  house  I  see  the 
two  compauions,  my  master  and  Cliajribulus.  {Accosting 
ihem.)  What  are  you  doing?  Take  this,  will  you.  {Gives 
Stkatippocles  tJie  hag  of  money?) 

Stbat.  How  much  is  there  in  this  ? 

Epid.  As  much  as  is  enough,  and  more  than  enough ; 
a  superabundance ;  I've  brought  more  by  ten  minse  than  you 
owe  to  the  Banker.  So  long  as  I  please  and  obey  yoii,  I 
value  my  o^^^l  back  at  a  straw. 

Strat.  But  why  so  ? 

Epid.  Because  I  shall  make  your  father  a  bag-murderer^. 

Strat.  "WHiat  kind  of  expression  is  that  ? 

Epid.  I  don't  at  all  care  for  your  old-fashioned  and  every- 
day words  ;  you  chouse  by  pvirses  fulP,  but  I'll  chouse  by  bags 
full.  Eor  the  procurer  took  away  a  wholt  lot  of  money  for 
tlie  music-girl  (I  paid  it ;  with  these  hands  I  counted  it  out), 
her  whom  your  father  supposes  to  be  his  own  daughter. 
Now,  again,  that  your  father  may  be  deceived,  and  assistance 
be  provided  for  you,  I've  discovered  a  method.  In  such  a 
way  have  I  persuaded  the  old  gentleman — and  had  a  talk  to 
this  effect,  that,  when  you  returned,  you  might  not  have  pos- 
session of  her* 

Strat.  Bravo ! — bravo ! 

Epid.  She's  now  at  your  house'  iu  place  of  her. 

'  To  the  coloni/)—VeT.  342.  He  means  the  house  of  Chaeribulus,  which  has 
just  been  peopled  by  his  master. 

2  A  bag-murderer') — Ver.  348.  "  Perenticidam."  A  word  coined  by  the  author 
for  the  occasion,  on  account  of  its  resemblance  to  "  parenticida,"  "  a  parricide." 

'  Chouse  by  purses  full) — Ver.  350.  Echard  gives  a  particular  meaning  te 
this  passage,  and  Warner  seems  to  adopt  his  notion,  wiiich  certainly  seems  far- 
fetched. The  former  says,  in  a  Note,  "  Epidicus  here  carries  on  the  fancy  of 
•perenticida,' and 'parenticide,  and  the  Poet  has  luckily  hit  upon  a  line  that 
exactly  agrees  with  either.  For  the  common  punishment  of  parricides  was  to  put 
them  into  a  sack  with  a  cock,  a  serpent,  and  an  ape,  and  then  throw  them  into 
the  river.  Now  the  word  '  ductare'  signifies  equally  '  to  bring  a  man  into 
punishment,'  or  '  to  cheat  him ;'  so  that  the  phrase  '  peratim  ductare'  is  the 
same  thing ;  only  '  foUis'  was  a  much  larger  sack  than  '  pera.'  "  M.  Guiet  con- 
siders this  passage  to  be  spurious. 

*  Possession  of  her) — Ver.  355.  Madame  Dacier  is  of  opinion  that  some  hnea 
are  wanting  here.     Echard  and  Warner  are  also  of  that  opinion. 

*  She's  now  at  your  house) — Ver.  356.  That  is,  the  first  mistress  of  Stra- 
tippocles  IS  at  his  father's  house  personating  the  lost  daughter. 
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Strat.  I  understaud.  Epid.  Now  he  has  given  mo  Apae- 
cides  by  way  of  <2;uaraiitce  in  this  matter  (he's  waiting  for 
mo  at  tlie  Forum),  as  if  to  seem  the  purcliaser. 

S THAT.  Not  a  bad  precaution ! 

Epid.  The  cautious  man's  now  taken  in  himself;  your  own 
fatlior  himself  ])laced  this  purse  around  my  neck^  lie's 
making  preparation,  that  immediately  on  your  arrival  home 
you  shall  be  married. 

Strat.  In  one  way  only  will  he  persuade  me ;  if  Orcus 
takes  her  awav  from  me,  wlio  has  been  brought  with  me. 

Epid.  Now  I've  hit  upon  this  scheme:  I'll  go  by  myself 
alone  to  the  procurer's  house ;  I'll  instruct  him,  if  any  one 
comes  to  him,  to  say  that  the  money  has  been  paid  him  for 
the  iiuisic-girl ;  inasmuch  as,  the  day  before  yesterday,  I  paid 
it  down  ■with  my  own  hands  for  this  mistress  of  yours,  whom 
your  father  takes  to  be  his  own  daughter.  Then  the  procurer, 
unknowingly,  will  be  staking  his  accursed  head,  as  though 
he  had  received  the  money  for  her  who  has  now  been  brought 
here  together  with  you. 

Cii.KR.  You  are  more  versatile  than  a  potter's-wheel. 

Epid.  Now  I'll  get  ready  some  artful  music-girl,  who's 
hired  at  a  didraclim,  to  pretend  that  she  has  been  puivhased, 
and  cleverly  to  trick  the  two  old  fellows  :  Apa'cides,  together 
with  her,  will  bring  her  to  your  father. 

Strat.  How  adroitly  managed! 

1"!pid.  Her,  prepared  beforehand  with  my  de^nccs,  and 
provided  with  my  schemes,  I  shall  send  to  him.  But  I'm 
talking  at  too  great  length;  you  have  delayed  me  too  long: 
you  now  know  these  things  how  they  are  to  be;  I'll  be  oft'. 

Strat.  Success  attend  you !     (£".«•// Epidicus.) 

Cii.i:r.  He  is  very  clever  at  artful  tricks. 

Strat.  Indeed,  by  his  plans,  he  has  saved  me,  that's  sure. 

Cii.TCR.  lict's  fro  hence  into  mv  house. 

Strat.  Yes,  an<l  a  little  more  joyfully  than  I  came  out  of 
your  house,  by  the  courage  and  conduct  of  Epidicus,  do  I 
return  into  camp  with  the  spoil.     {They  go  into  the  house.) 

'  This  fvtme  nroiiml  my  neck) — \eT.  .l.'iO.  rurs^cs  containing  l.irco  sums  o( 
monry  wcro  p-nrnilly  slung  round  the  ni-ck  by  a  string.  Si*  llic  AuluUri*, 
L  258    Aiin.-iria,  L  GGl ;  and  TrucuUntas,  1.  G48. 
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Act  IV. — Scene  I. 

Enter  Pebiphanes, 

Peri,  {to  herself).  Not  only  for  the  sake  of  the  face  were 
it  right  for  men  to  have  a  mirror  for  themselves  wherein  to 
look  at  their  faces  ;  but  one  with  which  tliey  might  be  enabled 
to  examine  the  heart  of  discretion,  and  therefore  be  able  to 
examine  the  resom-ces  of  the  mind ;  when  they  had  looked 
in  that,  tliey  might  afterwards  consider  how  they  had  once 
passed  their  lives  in  youth.  Just  as  myself,  for  instance, 
who,  for  the  sake  of  my  son,  began  to  torment  myself  in 
mind,  as  though  my  son  had  been  guilty  of  some  offence  against 
me,  or  as  thougli  my  own  misdeeds  had  not  been  most  heavy 
in  my  youth.  In  truth,  Ave  old  fellows  are  out  of  our  senses 
sometimes.  This,  in  my  own  opinion  at  least,  lias  proved  ad- 
vantageous. But  my  friend  Apa?cides  is  coming  with  tlie 
spoil.     I'm  glad  that  the  negotiator  has  returned  safe. 

Scexe  II. — Enter  Ap^cides,  with  a  INItjsic-girl. 

Peri.  How  goes  it  ?  Ap.  The  Gods  and  Goddesses  are 
favouring  you. 

Peri.  The  omen  pleases  me.  Ap.  A  person  with  wliom 
all  things  go  on  prosperously.  But  do  you  order  her  to 
be  taken  in-doors. 

Peri,  {going  to  the  door  of  his  house,  and  calling).  Hallo 
there  !  come  out  of  doors  here,  some  one.  {A  Servant  conies 
out.)    Take  that  woman  into  the  house  !    And,  do  you  hear  ? 

Sert.  What  do  you  desire  ? 

Pert.  Take  care  you  don't  permit  this  woman  to  as- 
sociate with  my  daughter,  or  to  see  her.  Now  do  you  mi- 
derstand  ?  I  wish  her  to  be  shut  up  apart  in  that  little 
cliamber ;  there's  a  great  difference  between  the  manners  of 
a  maiden  and  a  courtesan.  {The  Servant  leads  the  Music- 
OIRL  into  the  house.) 

Ap.  You  speak  cleverly  and  judiciously ;  each  man  cannot 
Iceep  too  strict  a  guard  upon  the  chastity  of  his  daughter. 
Upon  my  faith,  we  certainly  did  forestall  tliis  woman  from 
your  son  just  in  time. 

Pert.  Why  so  ?  Ap.  Because  another  person  told  me 
that  lie  had  just  seen  your  son  here. 

Peri.  I'  troth,  he  was  stirring  in  this  b-isinesa. 
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Ar.  Upon  my  faith,  it  really  is  so,  clearly.  You  really 
have  a  clever  servant,  and  worth  any  price. 

Peri.  At  his  weight  in  f^old  he  would  not  bo  dear. 

A  p.  How  well  he  kept^  that  Music-p^rl  quite  in  ignorance 
that  she  was  purchased  tor  you;  so  full  of  joke  and  fun  did 
he  bring  her  hither  along  with  him. 

Pkri.  It's  wonderful  how  that  could  be  managed. 

A  p.  lie  said  that  you  were  going  to  offer  a  sacrifice  at 
home  for  your  son,  because  he  had  returned  safe  from  Thebes. 

PEnr.  He  hit  upon  the  right  thing. 

Ap.  Yes,  and  he  himself  told  her  that  she  had  been  hired 
to  assist  you  here  in  the  sacrifice.  He  said  tliat  you  were 
about  to  perform  it,  and  that  you  had  a  sacrifice  at  home.  IJut 
I  then  made  pretence  that  I  was  ignorant,  as  it  were,  inas- 
nuieh  as  I  made  myself  out  half-witted-. 

Peei.  AVhy  yes  ;  it  was  right  to  do  so. 

Ap.  Au  important  trial  of  a  friend  is  going  on  at  the 
Forum  ;  I  want  to  go  as  his  advocate. 

Peui.  Go,  and  when  you  have  leisure,  return  to  me  im- 
mediately. 

Ap.  I'll  be  here  just  now.  (Exit. 

Peui.  (Jo  himself).  Nothing  is  there  more  opportune  to  a 
man  than  a  friend  in  need;  without  labour  of  your  own,  what 
you  want  is  done  nevertheless.  If  1  had  commissioned  any 
one  upon  this  business,  a  less  skilful  person,  and  less  fitted 
for  this  matter,  he  would  have  been  gulled  ;  and  so,  grinning 
with  his  white  teeth,  my  son  would  have  most  deservedly 
laughed  at  me.  But  who  is  this  I  see  coining  this  way,  that 
with  his  swaggering  makes  his  scarf  to  be  streaming  in  the 
xcind ?     (He  stands  aside.) 

Scene  III. — Enter  a  Captain,  with  his  Servant. 

Capt.  (to  his  Servant).  Take  care  not  to  pass  by  any 
house  without  asking  where  lives  the  old  gentleman,  Peri- 

•  J/ow  irell  lie  kept)— Vcr.  -111.  The  dinning  of  Kpidicus  is  ndrnirably  shown 
here.  Ho  pretends  to  the  old  in.in  tliat  they  togetlicr  are  deceiving  the  ^!u^ic- 
f^r\,  while,  in  reality,  he  is  imposing  on  the  old  man. 

'  Jiftnle  tiii/nfl/otU  half-willed) — Vcr.  4J0.  This  in  iiis  wisdom  he  pretended, 
that  »lie  might  not  fancy  that  he  was  a  tunning  fellow,  going  to  put  a  trick  iip»j 
her,  in  combination  with  Kpidiciis. 
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plumes  of  Plotliea^.     Take  care  tliat  you  don't  return  to  me 
Avitliout  knowing  it. 

Peri,  (coming  forward).  Young  man,  if  I  point  out  to  you 
tlio  person  whom  you  are  in  searcli  of,  what  thanks  shall  I 
get  of  you  ? 

Capt.  In  arms,  by  the  might  of  war,  I've  deserved  that  all 
people  ought  to  give  me  thanks. 

Peei.  You  haven't  found  out,  young  man,  a  tranquil  spot 
where  to  recount  your  virtues  as  you  wish  ;  for,  if  an  inferior 
vaunts  his  battles  to  a  superior,  by  his  lips  they  become 
soiled  ;  but  this  Periphanes  of  Plothea  Avhom  you  are  seeking, 
I  am  he,  if  you  want  him  for  anything. 

Capt.  Him,  you  mean,  who  in  his  youth  among  kings  in 
arms,  by  his  skill  in  war,  gained  vast  Avealth  ? 

Peki.  Aye,  if  you  were  to  hear  of  my  achievements,  drop 
ping  your  hands  you  would  run  off  home. 

Capt.  I'  faith,  I'm  rather  in  search  of  one  to  whom  to 
speak  of  my  own,  than  ot  one  to  be  speaking  of  his  to  me. 

Peri.  This  is  not  the  place ybr?V.  Do  you  then  look  out  for 
anotlier  person,  into  whom  to  stuff  your  scraps  of  nonsenser'. 
(^Aside.)  And  yet  this  is  folly,  for  me  to  impute  that  to  him  as 
a  fault,  which  I  myself  used  to  do  in  my  youth  when  I  was  a 
soldier ;  in  recounting  my  battles  I  used  to  tear  out  men's 
cars  by  the  roots,  when  I  had  once  begun. 

Capt.  Lend  your  attention,  that  you  may  learn  what  I've 
come  to  you  about.  I've  heard  that  you  have  purchased  my 
mistress. 

Peri,  {aside).  Heyday  !  now  at  last  I  know  Avho  he  is  ;  the 
cffticer  whom  Epidicus  was  telling  me  about  a  short  time 
since.  {To  the  Officer.)  Young  man,  it  is  as  you  say ;  I 
have  purchased  lier. 

Capt.  I  want  a  few  woi'ds  with  you,  if  it  is  not  incon- 
venient to  you. 

Peri.  Upon  my  faith,  I  don't  know  whether  it's  convenient 
or  not,  until  perhaps  you  say  what  you  want. 

'  Periphanes  of  Plothea) — Ver.  433.  "  Plotlienius."  Most  of  the  editions  have 
here  "  Platsenius"  "  of  Platsea."  As  this  was  in  Bojotia,  the  other  is  far  more 
likely  to  be  the  right  reading,  Plothea  being  a  Demus  of  Attica. 

-  Your  scraps  of  nonsense) — Ver.  450.  "  Centones."  These  were  properly 
patchwork  tales,  or  poems,  made  up  of  scraps  from  various  works. 
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Capt.  I  want  you  to  transfer  her  to  nic,  and  take  tlio 
ransom.     Peih.  You  may  have  her. 

Cai'T.  But  why  ahouKl  I  hesitate  to  speak  out  to  you  ?  I 
^ish  at  once  to  make  lier  mv  frced-woman,  that  she  niav  be 
my  mistress^. 

Pkui.  I'll  make  short  work  with  you;  she  was  bought  for  mo 
for  fifty  minae  of  silver;  if  sixty  initiiTe  are  paid  down  to  me, 
I'll  let  the  damsel  employ  your  Imlitlays-,  aiul  so  assuredly  so, 
that,  ift/oii  like,  you  may  remove  her  from  this  country. 

Capt.  Is  she  (hrn  purchased  by  me  ? 

Peki.  On  those  terms  you  may  have  her.  You  have  made 
a  good  bargain.  {Going  to  the  door  of  his  house.)  Hallo 
there  !  bring  out  of  doors  the  ^Fusie-girl  vou  took  in.  Tiie 
luirp,  too,  as  well,  that  was  thrown  in  with  her,  I'll  make  you 
a  present  of  it  for  nothing. 

Enter  a  SEny\yT,fro7n  tlte  house,  leading  out  the  ISIusic- 

GIItL. 

Peri,  (taking  her  hi/  the  hand  and  leading  her  to  the  Cap- 
tain). Come,  take  her,  please. 

Capt.  "What  madness  ])03sesse8  you?  AV^hat  mystery  are 
you  devising  for  me  ?  AVliy  don't  you  order  the  ]\Iusic-girI' 
to  be  brought  from  in-doors  ? 

Peri.  Why,  this  is  the  Music-girl.  There's  no  other  one 
here. 

Capt.  You  can't  impose  on  nie.  "Why  don't  you  bring 
out  here  the  Music-girl  Acropolistis? 

Peri.  This,  I  tell  you,  is  she. 

Capt.  This,  I  tell  you,  is  not  she.  Do  you  suppose  that  1 
can't  know  my  own  mistress? 

Peri.  It  was  this  Music-girl,  I  tell  you,  for  whom  my  sou 
was  dying  with  love. 

'  That  she  may  he  my  mislrest) — Yer.  464.  The  sw.npgf  ring,  careless  cnarar- 
t^r  of  tlic  Captain,  is  .iJiniraMy  depicted  liere,  as  he  docs  not  hesitate  to  teP  a 
ytin't  9trar.f;er,  and  him  nn  nged  man,  his  intention.s,  at  tlic  jiossilile  risk  o( 
khot'king  Jiiin. 

*  Hmploy  your  holUlays) — Ver.  4C8.  The  "  firia;,"  or  "holidays,"  arc  men- 
tioned in  tlie  Ciiptivi,  1.  473.    Sk;  the  Note  to  the  jKissage. 

^  Order  the  Music -girl) — Ver.  47G.  Periphanes  has  ordered  the  girl  who  hai 
just  come,  and  whom  he  takes  to  be  Acropolistis,  to  be  brought  out ;  whereaa  tht 
Captain  is  in  lovo  with  the  first,  who  ia  passing  for  the  old  gcntlemati's  daughtflr 
and  this  mistake  occasions  the  dispu** 
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Capt.  This  is  uot  she.     Peri.  How,  not  slie  ? 

Capt.  It  is  not.  Peei.  Where  in  the  world,  then,  doP8 
she  come  from  ?  For  my  part,  i'  faith,  I  certainly  paid  the 
money  for  her. 

Capt.  Foolishly  paid,  I  guess,  and  a  miglity  mistake. 

Peri.  Nay,  but  this  is  she  ;  for  I  sent  the  servant  wlio  is  in 
the  habit  of  attending  my  son  ;  he  himself  this  moment  pur- 
chased the  Music-girl. 

Capt.  AVell  then,  this  fellow  has  cut  you  up  joint  by  joint, 
old  gentleman,  this  servant  of  yours.    Peri.  How,  cut  me  up  ? 

Capt.  Such  is  my  suspicion  ;  for  she  has  been  palmed  upon 
you  for  that  Music-girl.  Old  gentleman,  you've  been  bubbled 
clearly  and  cleverly.  I  shall  now  go  seek  her  wherever  slic  is. 
AV^arrior,  forewell !       {Exeunt  tlie  Officer  and  Servant. 

Peri,  {stamping   uith   rage).     Bravo,    bravo!    Epidicus 
You're  a  clever  fellow !     You  have  fought  well — you're  a 
man!  you've  wiped  my  nose  when  snivelling,  worthless  fellow 
that  I  am !     {To  the  Music-girl.)  Did  Apaicides  purchase 
you  to-day  of  the  procurer  ?     {A  pause.)  Come  now,  tell  me. 

Mus.-Gr.  I  never  heard  of  that  person  before  to-day,  nor, 
indeed,  was  any  one  able  to  purchase  me  for  any  money ;  I've 
been  free  now  for  more  than  five  years. 

Peri.  What  business  have  you,  then,  at  my  house  ? 

Mus.-Gr.  You  shall  hear;  I  came,  being  hired  to  perform 
for  an  old  gentleman  while  he  Avas  sacrificing. 

Peki.  I  do  confess  that  I  am  the  most  worthless  of  all 
men  in  Athens  of  Attica.  But  do  you  know  Acropolistis 
the  Music-girl  ? 

Mus.-G.  As  well  as  my  own  self.  Peri.  Where  does  she 
live  ? 

Mus.-G.  Since  she  has  been  made  free,  I  don't  know  for 
certain.  Peri.  Well  now,  I  should  like  to  know  who  has 
made  her  free,  if  you  know  P 

Mus.-G.  That  which  I  have  heard,  you  shall  hear  ;  I  heard 
that  Stratippoeles^,  the  son  of  Periphanes,  had  provided  in 
his  absence  that  she  should  be  made  free. 

*  /  heard  that  Slratippocles) — Yer.  50C.  She  discloses  to  liim  what  she  Jias 
beard  as  the  fact,  and  wliicli  is  the  real  state  of  the  case.  AIthouj;h  Acropolistis 
b  in  his  house,  in  the  character  of  liis  daughter,  lie,  not  knowin<];  who  she  really 
fa,  is  alarmed  at  hearing  that  his  son  has  procured  her  liberation,  which  he  ha> 
just  taken  so  much  pains  to  prevent. 
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Veiu.  liy  heavens,  I'm  undone^,  most  clear y,  if  tlieso 
things  arc  true.     Epidicus  lias  disembowelled  my  purse ! 

Mus.-G.  I've  heard  to  that  effect.  Do  you  want  me  for 
anything  else  ? 

Pebi.  Away  to  perdition  in  the  veriest  torments,  and  off 
this  instant  ! 

Mu8.-G.  "Won't  you  give  me  back  my  liarp  ? 

Pebi.  Neither  harp  nor  pipes.  ]\Iakc  haste,  then,  and 
escape  from  here,  if  the  Gods  love  you  ! 

Mus.-G.  I'll  be  off.  At  a  future  time,  however,  you'll  re- 
store it,  -witli  tlie  greater  disgrace-  to  i/otirsclf.  (^Exit. 

Pebi.  (to  Jii nisei/).  "What  now?  Shall  I,  who  have  been 
placed  before  so  many  edicts^,  allow  him  to  ffcf  q/Twith  im- 
punity? No;  even  tliough  as  much  again  should  be  re- 
quired to  be  lost,  I'll  lose  it  rather  than  allow  myself  to  be 
held  in  derision  witli  impunity  aud  plundered  by  them.  That 
I  should  have  been  thus  cheated  openly  to  my  face,  and  that 
I  should  have  been  set  at  nought  before  this  Apaecides,  who 
is  famed  as  being  the  framer  and  founder  of  all  the  laws  and 
ordinances!  He  too  declares  that  he  is  a  wise  man!  that 
the  liammer,  forsooth,  should  be  wiser  than  the  handle*!  {He 
stands  aside.) 

Scene  IA''. — Enter  Philtppa,  at  a  distance. 

PniL.  (to  herself).  If  a  mortal  being  has  aught  of  misery, 

through  wliich,  miserable  creature,  to  be  wretched  from  tlio 

heart,  that  same  do  I  experience,  for  whom  full  many  a  woo 

unites  in  the  same  spot,  which,  all,  at  the  same  instant  aro 

'  I'm  un/otie) — Vcr.  508.  Having  now  dctectcJ  this  piece  of  roj^uciy  of 
wliidi  K])iilicus  lias  been  Ruiity. 

-  With  thf  grenter  dh'p-ace) — Vcr.  514.  Probably  by  being  sned,  and  obliged 
to  pivc  it  up,  wlietlicr  he  will  or  no. 

'  Before  so  many  edicts} — Ver.  T}\;>.  "  Qui  in  t.inlis  positns  snm  .srntentiis." 
This  p.issago  has  been  explained  various  way.s ;  but  Madame  D.icier  seems  justi- 
fied in  thinking  that  Gronovius  has  found  the  right  meaning,  and  that  the  allusion 
is  to  the  custom  of  placing  the  name  of  the  propo.ser  at  the  head  of  the  ^^»;^('o•/laTo, 
or  public  edicts  of  the  Greeks;  this  of  course  imiilied  that  the  proposer  w.is  a 
man  of  standing,  and  of  some  fair  pretensions  to  a  reput.ition  for  wisdom. 

♦  Than  the  handle)— \vr.  tii'i.  He  seems  to  coniivire  Apnecides  to  the  head  of 
the  hammer,  and  himself  to  the  handle,  and  says  that  they  are  equally  outwitted. 
He  probably  implies  thereby  that  he  h.is  Wn  in  the  habit  of  giving  the  impetui 
to  .\pa:cidcs  in  the  &ame  way  that  the  handle  of  the  hammer  dx's  to  the  head. 
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beating  against  my  breast.  A  iniiltitudo  of  troubles  keep 
me  in  suspense.  Poverty  atid  misery  alarm  the  thoughts  of 
my  heart ;  nor  have  I  anywhere  a  spot  of  safety  where  to  fix 
my  hopes ;  in  such  a  way  has  my  daughter  fallen  into  the 
power  of  the  enemy^  ;  nor  do  I  Imow  where  she  now  is. 

Peri,  {apart)-  AVhois  tliis  woman  coming  from  a  distance 
with  a  breast  filled  with  alarms,  and  wlio  thus  bewails  her  lot  ? 

Phil,  (to  herself).  It  was  told  me  that  Periphanes  was 
living  in  this  neighbourhood. 

Peri,  (apart).  She's  mentioning  me ;  need  of  hospitality 
has  befallen  her,  I  suppose. 

Phil,  (to  herself) .  I  would  be  very  willing  to  give  a  re- 
ward to  any  one  who  would  point  me  out  that  man,  or 
where  he  dwells. 

Peri,  (apart).  I  recognize  her;  for  I  think  I  have  seen 
her  before ;  where,  I  know  not.  Is  it,  or  is  it  not  she, 
whom  my  mind  suspects  her  to  be  ? 

PniL.  (seeing  him).  Good  Gods!  I  have  seen  this  person 
before ! 

Peri,  (to  himself).  It  surely  is  she,  a  poor  woman  whom 
I  remember  having  an  intrigue  with  at  Epidaurus. 

Phil,  (to  herself).  Surely  it  is  he,  who  at  Epidaurus  first 
violated  my  maiden  modesty. 

Peri,  (to  himself).  She  who  had  the  daughter  by  me  wliom 
I've  now  got  at  home. 

PniL.   (to  herself).  What  if  I  accost  him  ? 

Peri,  (to  himself).  I  don't  know  whether  to  make  up  to 
her.     If  this  is  she— — 

Phil,  (to  herself).  But  if  it  is  the  man,  as  lengtb  of  years 
renders  me  doubtful 

Peri,  (to  himself).  Length  of  time  renders  my  mind  un- 
certain. But  if  it  is  she,  whom  with  some  doubt  I  conjecture 
it  to  be,  I'll  accost  her  circumspectly. 

Phil,  (to  herself).  A  woman's  artfulness  must  be  em- 
ployed by  me. 

Peri,  (to  himself).  I'll  address  her. 

'  Into  thepoicer  of  the  enemy) — Ver.  530.  Though  this  lias  happened  probably 
6ome  time  since,  Philippa  has  not  Iiad  an  opportunity  till  now  of  cominc;  in  search 
pf  her  daughter,  by  reason  of  the  continuance  of  war.  As  soon  as  peace  is  made, 
ibe  repairs  to  Athens, 
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I'll II-.  (Jo  herself).   I'll  bring  iny  powers  of  couversation 
to  bear  against  hiiu. 

Peri,  (accosting  her).  Health  to  you! 

PiiiL.  That  health  I  accept  for  me  and  mine. 

Peri.  What  besides  ? 

Phil.  Health  to  yourself;  what  you  lent  me,  I  return. 

Peri.  I  don't  impeach  your  punctuality.  Don't  I  know 
you? 

Phil.  If  I  know  you,  I'll  move  your  feelings,  so  that  you 
shall  know  me. 

Peui.  AVherc  have  I  been  in  the  habit  of  seeing  you? 

Phil.  You  are  unfairly  hard  npon  me. 

Peri.  Why  so?  Phil.  Because  you  think  it  right  that  I 
should  be  the  prompter  of  your  memory. 

Pkki.  You  speak  to  the  purpose. 

PiiiL.  You  say  what's  strange /owjr,  Periphanes. 

Pkui.  Ah  now!  that's  better.  Do  you  remember,  Plii- 
lippa 

Phil.   I <>.9,  I  remember  that.     Peri.  At  Epidaurus 

Phil.  Ah !  you  have  moistened  my  burning  breast  with  a 
little  drop  of  comfort. 

Peui.  JIow  1  relieved  the  poverty  of  you,  a  poor  young 
maiden,  and  your  mother  ? 

Phil.  What,  are  you  he  who  for  your  own  gratification 
brought  heavy  troubles  upon  me  ? 

Peri.  I  am  he.     Health  to  you. 

Phil.  I  am  in  health,  since  I  see  you  in  health. 

Peri.  Give  me  your  hand. 

Phil,  (exteiidiiif/  her  hand,  which  he  takes).  Take  it — you 
hold  1)1/  the  haufl  a  woman  distrest  and  full  of  woes. 

Peui.  AVhat  is  it  tliat  disturbs  your  features? 

Phil.  The  daughter  whom  I  had  by  vou 

Peri.  AVhat  of  lier  ?  Phil.  When  1  had  brought  her  up, 
I  hist  her;  she  ftll  into  the  hands  of  the  enemy. 

Peri.  Keep  your  luinil  in  quiet  and  at  rest.  AVhy  look, 
she's  here  at  my  liouse  safe  and  sound.  For  inunediately 
I  heard  from  my  servant  that  she  was  a  captive,  instantly 
I  gave  the  money  for  her  to  be  pureha8C(f;  he  man:ii:cd 
this  alfair  as  discreetly  and  frugally  as  in  other  matters  Im 
is  egregiously — dishonest. 
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Phil.  Let  me  see  lier,  wlietlier  it  is  she  or  no. 

Peri,  {goinrj  to  the  door  of  Ids  house).  Hallo  there!  you 
— Canthara,  this  instant  bid  my  daugliter^  come  out  before 
the  honse,  that  she  mav  see  her  mother. 

Phil.  My  spirits  now  at  last  return  to  me. 

Scene  Y. — Enter  AcEOPOLiSTis,yro7»  the  house. 

AcRO.  Why  is  it,  father,  that  you  have  called  mc  out 
before  the  house  ? 

Pert.  That  you  may  see  and  accost  your  mother,  and  wish 
her  health  on  her  arrival,  and  give  her  kisses. 

AcRO.  {looking  about).  AVhat  mother  of  mine? 

Pert,  {pointijig  to  Philippa).  She  who,  half  dead,  is  follow- 


ing your  gaze. 


Phil.  Who  is  this  that  you  are  requesting  to  kiss  me  ? 

Peri.  Tour  own  daughter.      Phil.  What,  she  ? 

Peri.  She.      Phil.  AVTiat — am  I  to  kiss  her  ? 

Peri.  AVhy  not,  her  who  was  born  of  you  ? 

Phil.  Man,  you  are  mad.      Peri.  AVhat,  I  ? 

Phil.  Yes,  you.      Pert.  Why  ? 

Phil.  Because  this  woman — I  neither  know  nor  understand 
who  she  is,  nor  have  I  beheld  her  with  my  eyes  before  this  day. 

Peri.  I  know  why  you  are  mistaken ;  because  this  woman 
has  her  dress  and  ornaments  changed. 

Phil.  Puppies  liave  one  smelP,  pigs  quite  another ;  I  say 
that  I  do  not  know  her,  who  she  is. 

Peri,  (stamping  icifh  rage).  Oh!  by  our  trust  in  Gods  and 
men,  what  is  this  ?  Am  I  following  the  calling  of  a  Procurer, 
to  be  keeping  strange  women  in  my  house,  and  to  be  empty- 
ing my  house  of  my  money  ?  (To  Acropolistis.)  ANHiat 
are  you  to  be  calling  me  your  father  and  kissing  me  ?  AYhy 
stand  you  stupidly  there  ?    Why  do  you  keep  silent  ? 

'  Bid  my  daughter) — Ver.  5G8.  "  Acropolistidem"  is  licre  inserted  in  the 
editions  evidently  by  mistake,  and  is  purposely  omitted  in  this  Translation.  It  w.'is 
probably  inserted  by  some  careless  or  injudicious  transcriber  in  the  middle  ages, 
m  the  place  of  "  Telestidem,"  as  Periphanes  knows  the  girl  in  his  house  as 
Telestis,  and  fancies  that  she  b  his  daughter.  At  the  same  time  he  knows  that 
Acropolistis  is  the  name  of  his  son's  mistress,  whom  he  has  so  recently  tried  UD- 
BDCcessfully  (as  he  supposes)  to  get  into  his  power. 

2  Have  one  .omfll) — \'er.  577.  She  means  that  all  .laimals  have  an  instirct  bv 
which  they  recognize  their  own  ymiiii;. 
VOL.  Tf.  2  G 
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AcRO.  "What  do  you  want  me  to  say  ? 

Pkui.  {pointing  to  Philippa).  She  denies  that  she  ia  your 
motlicr. 

AcRO.  Don't  let  lier  be  so,  if  she  don't  choose.  For  my 
own  part,  whether  she  likes  it  or  not,  I  tihall  be  my  mother's 
daup;htcr  still.  It  isn't  right  for  me  to  compel  this  woman  to 
be  my  mother  if  she  doesn't  like. 

Peei.  Why  tlien  did  you  call  me  father  ? 

AcRO.  That  is  your  own  fault,  not  niine ;  ought  I  not  to 
call  you  father  when  you  call  me  daughter?  Her  too,  as 
well  {pointing  to  Philippa),  if  she  were  to  call  me  daughter, 
I  should  call  mother.  She  declares  that  I  am  not  her 
daughter ;  then  she  is  not  my  mother.  In  fine,  this  is  no 
fault  of  mine ;  what  I've  been  tauglrt,  I've  told  you  all  of 
it.     Epidicus  was  my  instructor. 

Peri.  I'm  undone  !  I've  upset  my  waggon^! 

AcRO.  Have  I  done  anything  amiss  towards  that  ? 

Peri.  Upon  my  faith,  if  I  ever  hear  you  call  me  father, 
I'll  put  an  end  to  your  life,  you  jade! 

AcRO.  I  shan't  call  you  so.  AVlien  you  want  to  be  my  father, 
then  be  so  ;  when  you  don't  want,  don't  be  my  father. 

Phil,  {to  Periphanes).  "What?  Did  you  purcha.se  her 
for  that  reason,  because  you  supposed  her  to  be  your  daugh- 
ter ?     By  what  signs  did  you  recognize  her  ? 

Peri.  By  none. 

PuiL.  AV^hy  did  you  suppose  lier  to  be  our  daugliter? 

Peri.  My  servant  Epidicus  told  me  so. 

Phil.  "What  if  it  had  seemed  to  your  servant  otherwise? 
Prithee,  could  you  not  have  known  ? 

Pert.  How  should  I,  who  had  never  seen  her  after  having 
once  beheld  her. 

PiiiL.  AVretched  creature,  I'm  quite  undone !  {Begins  to 
tcerp.) 

Peri.  Don't  weep,  madam ;  go  in-doors ;  be  of  good  cou- 
rage ;  I'll  find  her  out. 

PliiL.  An  Attic  citizen  from  Athens  here  purchased  her 
Indeed,  they  said  it  was  a  young  man  who  had  bought  her. 

Pebi.  I  will  find  her ;  hold  your  peace.  Only  do  go  in-doors, 

'  /■»•<•  upset  my  traggon) — Vit.  591.  Kvi.lently  a  provcrbi.-il  rxpres.'-ion  bor- 
rowed Irom  rustic  life.  "  To  upset  .i  man's  apple-cnrt,"  is  used  in  cant  phras'''- 
olofrj  in  onr  dav,  as  meaning  to  do  a  person  a  disserrice. 
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aud  ketp  an  eve  upon  this  Circe^,  this  daughter  of  the  Sun. 
{She  goe.i  into  the  house,  followed  hi/  Aceopolistis.)  All 
business  laid  aside,  I'll  give  my  attention  to  seeking  for 
Epidicus.  If  I  find  hiui,  I'll  make  this  day  become  tlie  final 
one  for  him.  (^Exit. 

Act  V. — Scene  I. 
Enter  STRATiPPOCLES,//-owi  the  house  o/ChjEeiuulus. 

Steat.  {to  himself).  The  Banker-  is  inattentive  to  me,  not 
to  seek  the  money  of  me,  or  bring  this  woman  who  has  been 
purchased  out  of  the  spoil.  But  see — licre  comes  Epidicus. 
How's  this,  that  in  gloominess  his  brow  is  wrinkled  ? 

Enter  EriDicus,  at  a  dista?ice. 

Epid.  (to  himself).  If  Jupiter  unto  himself  were  to  take 
tlie  eleven  Gods'^  beside  himself,  even  then,  all  of  them  Avould 
not  be  able  to  rescue  Epidicus  from  torture.  I've  seen  Peri- 
phanes  buying  the  thongs  ;  Apa?cides  was  together  witli  him  ; 
now,  I  do  believe  that  these  persons  are  in  search  of  me. 
They  have  found  it  out ;  they  know  that  they've  been  im- 
posed upon. 

Sthat.  (coming  forward).  What  are  you  about,  my  ready 
occasion  ? 

Epid.  That  which  a  wretched  fellow  is  ahout. 

Steat.  AVhat's  the  matter  with  you  ? 

Epid.  Why  don't  you  prepare  for  me  the  necessaries  for 
flight  before  I'm  quite  undone  ?  For  the  tAvo  fleeced  old 
gentlemen  are  hunting  for  nie  through  the  city;  they  are 
carrvins  in  their  hands  handcufis  an  inch  and  a  half  thick. 


o 


'  Vpon  this  Circe) — Vcr.  603.  He  calls  her  a  Circe,  because  slie  lias  laid  a 
spell  upon  him,  as  it  were  by  enchantments,  for  which  Circe  was  famous.  Per- 
haps, too,  he  calls  her  a  daughter  of  the  Sun,  from  his  not  knowing  -who  hrr 
father  really  is,  when  he  has  so  recently  supposed  iiiniself  to  be  so. 

-  The  Banker) — Ver.  606.  "  Danista."  This  was  from  a  Greek  word,  signi- 
fying a  "  banker,"  or  "  usurer."  With  an  extraordinary  degree  of  caieless- 
nes3.  Cotter  takes  it  to  be  the  proper  name  of  a  man,  and  calls  him  Danista. 

'  The  eleven  Gods) — Ver.  G09.  He  alludes  to  the  eleven  who,  with  Jupiter, 
made  the  "  Dii  m.ijores."  They  are  thus  enumerated  in  two  rugged  lines  of 
Ennius : 

.luno,  Vesta,  Ceres,  Diana,  Minerva,  Venus,  Mars, 
Mercurius  Jovi,  Neptucus,  Vuicanus,  Apollo. 

2a2 
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Stbat.  Be  of  good  heart 

Epid.  or  course  I  will,  whose  freedom  is  so  close  at  hand'. 

Srjt.vT.  I  will  preserve  you.  Epid.  I'  faith,  they'll  do  it 
better  for  me,  if  they  catch  me.  But  who's  this  youug 
woman,  this  greyish  old  fellow,  too,  that's  coming  along  ? 

Tlie  Banker  and  Telestis  are  seen  at  a  distance. 

Stha-T.  This  IS  the  Banker,  and  this  is  the  woman  whom 
I  purchased  out  of  the  spoil. 

Epid.  What,  is  this  she? 

8TU.VT.  It  is  she.  Isn't  she  just  like  wliat  I  told  you  ? 
Look  at  her. 

Epid.  Is  it  she? 

Stk.vt.  Survey  her,  Epidicus.  Even  from  her  nail  to  the 
lop  of  her  hair  she  is  most  lovely  !  Is  she  not  ?  Do  look  at 
her!  Observe  her!  You'll  be  looking  at  a  picture  beauti- 
fully ])ainted. 

Epid.  JudLrin^  from  \o\\v  words  vou  are  foretelling  that  my 
hide  will  be  beautifully ^^rt/«/e</;  «ie,whom  Apelles  and  Zeuxis^ 
the  pair  of  them,  will  be  painting  with  elm-tree  pigments. 

Scene  II. — Enter  the  Banker  and  Telestis. 

Strat.  (/o  the  Banker).  Immortal  Gods!  I'm  surprised 
at  your  slowness.  Tlie  mail  that's  spoken  of  in  thr  provrrh 
with  swollen  feet,  would  have  got  here  sooner  than  you 
have  arrived  for  me. 

Ban.  (polnfinf/  to  Telestis).  I'  faith,  'twas  she  delayed  nie. 

Strat.  If  indeed  you  delayed  for  her  sake,  because  she 
wished  it,  you  have  come  too  quickly. 

Ban.  AN'ell,  well,  dispatch  with  me  and  count  out  the 
nioiii'y,  tliat  I  innyn't  be  d(>taining  my  friends. 

Str.vt.    It  has  been  counted  out. 

FiAN.  {ffiving  him  a  hag).  Take  this  bag;  put  it  into  it. 

Strat.  You  come  A\>icrcet\y  provided !  Wait  till  I  bring 
out  the  money  to  you. 

Ban.  Make  haste. 

Strat.  Jt'sathome.  (^Goes  into  the  house  ofCnxniBVLVB.) 

'  Is  $0  close  at  hand) — Vrr.  017.  "  Quoi  libertas  in  mundo  sita  est."  Tliia 
expression,  ii  'doubt,  is  intenJoJ  to  be  used  ironically  by  Epidicus. 

»  Aptlks  and  Zeuxu)—\eT.  C25.  See  the  Note.s  to  the  Poenulus,  1.  1289.  He 
klludes  to  Poriphanes  and  Apipcides,  who  will  canao  his  hack  to  he  marked  with 
*lin-twi4jM. 
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Epid.  (Jookincf  steadily  at  Telestis).  Have  I  the  use  of 
my  eyes  quite  uuimpaired,  or  is  it  othenvisc  ?  Do  I  not 
behold  in  you,  Telestis,  the  daughter  of  Periphaues,  born  at 
Thebes  of  your  mother  Philippa,  and  conceived  at  Epidaiu'us  ? 

Tel.  AVhat  person  are  you  who  are  making  mention  of 
the  name  of  my  parents  and  my  own  ? 

Epid.  Don't  you  know  me  ?  Tel.  Not,  indeed,  so  far  as 
recurs  to  my  mind  just  now. 

Epid.  Don't  you  remember  my  bringing  you  a  crescent 
upon  your  birthday,  and  a  little  gold  riug  for  your  finger  ? 
(Steatippocles  returns  tvith  the  monei/.) 

Tel.  I  remember  it.     "What,  are  you  that  person  ? 

Epid.  I  am,  and  (^pointing  to  Steatippocles,  at  a  distance) 
he  there  is  your  brother  by  another  mother  and  the  same 
father. 

Tel.  {in  agitation).  "What  of  my  father?     Is  he  alive  ? 

Epid.  Be  of  calm  and  composed  feelings;  hold  your 
peace. 

Tel.  The  Gods  will  that  from  being  lost  I  should  be 
saved,  if  you  speak  the  truth. 

Epid.  I  have  no  occasion  to  be  telling  untruths  to  you. 

Steat.  (Jo  ///^  Ba>kee).  Take  this  money.  Banker;  here 
are  forty  mina?.  If  any  j^/fce  shall  be  doubtful  I'll  change 
it.      (Gives  him  the  money ^ 

Ban.  You  do  Avell.     Kindly  farewell.  {Exit. 

Steat.  {to  Telestis).  Now  then  you  are  my  own — — 

Tel.  "Why  yes — sister,  i'  faith,  that  you  may  know  it  as 
well.     Greetings  to  you,  brother. 

Steat.   (^o  EpiDicrs).  Is  this  woman  in  her  senses  ? 

Epid.  In  her  senses,  if  she  calls  you  her  brother. 

Steat.  How's  this  ?  Have  I  just  now  become  her  bro- 
ther while  going  in-doors  and  coming  out  ? 

Epid.  "What  good  fortune  there  is,  do  you  in  silence  keep 
your  peace  thereon  and  rejoice. 

Steat.  Sister,  you  have  hoth  lost  and  found  me  ! 

Epid.  Simpleton,  hold  your  tongue!  Through  my  en- 
deavours, there's  ready  for  you  at  home,  in  fact,  a  Music-girl 
for  you  to  make  love  to ;  I  too,  through  my  endeavours,  have 
restored  your  sister  to  liberty. 

Steat.  Epidicus,  I  confess 

Epid.  B3  off  into  the  house,  and  order  the  water  to  be 
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made  'warm^  for  lior.  The  rest  I'll  let  you  know  afterwards, 
wlicu  tliere's  leisure. 

Steat.  Follow  me  this  way,  sister. 

Epid.  I'll  bid  Thesprio-  come  across  to  you.  But  re- 
member, if  the  old  gentlemen  are  at  all  savage,  you,  with 
your  sister,  to  run  and  help  me. 

1Str.\.t.  That  will  be  easy.  (7/e  and  TEhTiSTis  t/o  into  the 
house  o/Teuipuakes.) 

Epid.  {yoinj  to  the  door  of  the  house  of  Cujekiuum's). 
The.sprio,  come  this  way  through  the  garden.  Come  to  njy 
rescue  at  home!  The  matter's  of  importance !  (  To  himself)  \ 
care  much  less  for  the  old  fellows  than  /<//</ just  now.  I'll 
return  in-doors,  that  the  strangers  may  be  attended  to  on 
tlieir  arrival.  I'll  tell  thi^e  same  things  that  I  know,  in-doors 
to  Stratippodes.  I  shall  not  take  to  flight ;  I'm  determined  to 
be  there  at  home,  and  he  shan't  throw  it  in  my  teeth  that  he 
has  been  provoked  by  my  running  away"'.  I'll  away  in-doors  ; 
I've  been  talking  too  long.     (Goes  into  the  house  o/"  Peri- 

PIIANES.) 

Scene  III. — Fnter  Periphanes  and  Avjecides,  tcith  tfionys 

in  their  hands. 

Peri.  Hasn't  this  fellow  quite  made  a  laughing-stock  of 
us  two  decrepit  old  people*  ? 

Ap.  AVliy  yes,  I'  faith,  you've  really  kept  me  plagued  in 
a  shockinii  fashion. 


o 


'  The  tcater  to  he  made  tcarm) — Ver.  653.  A  bath  was  usually  taken  bj  tbe 
middle  and  upper  classes  immediately  on  arriving  from  a  journey. 

'77/  bid  Tliesprio) — Ver.  Co5.  Thesprio  only  appears  once,  and  that  at  tlio 
beginning  of  the  I'lay.  This  is  certainly  a  prevalent  fault  with  Plautus,  who  does 
not  make  the  most  of  his  characters.  Arlotrogus,  the  I'arasitc,  in  the  Miles 
Gloriosus,  is  lost  to  us  after  the  First  Scene.  Si-eiiarnio  only  appears  in  the  First 
.nnd  Second  Acts  of  the  Hudcns,  and  the  hone.st  Grumio  is  lost  sight  of  after  the 
First  Act  of  the  Mostellariii.  It  is  not  a  sufficient  excuse  to  plead  that  Arto- 
trogus  and  Thesprio  are  what  were  called  "  persona;  protatica?,"  characters  whose 
business  it  is  to  introduce  the  plot,  and  do  no  more ;  even  though  this  example 
is  followed  by  Terence,  who  similarly  introduces  Sosia  in  the  Andria,  D.^vvus  iu 
the  riiormio,  and  Philotis  in  the  Hecyra. 

»  Jiy  my  running  away}— Ver.  GC3.  "  Pedibus."     Literally,  "  by  my  feet." 

*  Decrepit  old  peopUy— Ver.  664.  "  Dccrepitos."  From  the  verb  "  deerepo," 
"  to  crackle,"  or  "make  a  sputtering,"  ns  a  candle  docs  when  going  out,  or  tL« 
wick  uf  A  lamp  when  the  oil  fails. 
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Peei.  Now  do  liold  your  tougue.  Onhj  let  me  catch  the 
fellow ! 

Ap.  I'll  tell  you  now,  that  you  may  know  it.  It's  best  for 
you  to  seek  another  companion;  so  much,  while  I've  been 
following  you,  has  the  congested  blood,  from  weariness, 
come  down  into  the  knees  of  poor  me. 

Peei.  After  how  many  fashions  has  this  fellow  made  sport 
of  me  and  you  to-day !  besides,  how  he  has  disembowelled  my 
silver  resources  for  me ! 

Ap.  Away  with  him  from  me ;  for  surely  he's  the  son  of 
Vulcan  in  liis  wrath :  wherever  he  touches,  he  sets  all  on 
fire ;  if  you  stand  by  him,  he  scorches  you  with  his  heat. 

Enter  Epidicus,  unperceived,  from  the  house. 

Epid.  (to  himself).  More  than  the  twelve  Gods,  the  im- 
mortal Grods  as  many  as  are  in  the  heavens,  are  now  assistants 
in  my  rescue,  and  are  fighting  on  my  side.  As  to  whatever 
I  have  ofiended  in,  I  have  aid  and  assistance  at  home^.  All 
my  enemies  I  quite  spurn  by  the  heels-. 

Peei.  {looking  ahoiit).  Where  in  the  world  shall  I  look 
for  him  ? 

Ap.  So  long  as  you  look  for  him  without  me,  you  may  look 
for  him  even  in  the  middle  of  the  sea,  as  far  as  I'm  concerned. 

Epid.  (coming  forward,  and  addressing  Y^titsha.^^^).  Why 
are  you  looking  for  me  ?  Why  are  you  taking  this  trouble  ? 
Wliy  are  you  worrying  him  ?  (Pointing  to  Ap^cides.)  See, 
here  I  am.  Have  I  run  away  from  you  ?  Have  I  betaken 
myself  from  the  house  ?  Have  I  hid  myself  from  your  sight  ? 
I  don't  entreat  you  either.  Do  you  wish  to  bind  me  ?  Look 
then,  I  present  my  hands.  (Holding  out  his  hands.)  Tou 
have  got  thongs  ;  I  saw  you  pvirchase  them.  Why  do  you 
delay  now  r     Do  bind  me  ! 

Peei.  It's  all  over^.  He  gives  bail  to  me  of  his  own  ac- 
cord for  his  appearance. 

'^  Assistance  at  home) — ^Ver.  675.  He  alludes  to  Strati ppocles,  Telestis,  Phi- 
Jippa,  Thesprio,  and  probably  Chaeribulus,  who  are  all  ready  to  take  his  part ; 
and,  indeed,  have  good  reason  to  do  so,  from  the  opportune  discovery  which  he  lifa 
just  made. 

*  Spuim  by  the  heels) — Ver.  676.  'ATToXaKrifw.  It  has  been  more  than  once 
remarked  that  the  use  of  Greek  words  was  much  affected  by  the  Romans,  in  the 
same  way  that  we  make  use  of  French  phrases. 

'^  It's  all  over) —Wer.  682.  "Ilicet."  Literally,  "you  may  begone;"  tlN 
word  used  when  judicial  proceedings  had  tenninated. 
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Ei'il).  AVhy  don't  you  bind  me? 

Ai".  A  wickt'd  slave,  upon  my  faith  ! 

Epid.  Eeally,  Apa?cide3,  1  don't  want  you  to  intercede 
for  me. 

Ap.  Tou  easily  obtain  your  wish,  Epidicus. 

Epid.  {to  Peuipiiaxes).  Are  you  s<ji"g  to  do  anything? 

Peei.  AVhat,  at  your  pleasure  ?  Epid.  Troth,  at  my  own, 
indeed,  and  not  at  yours,  are  these  handa  to  be  bound  by 
you  to-day. 

Pert.  But  I  don't  choose  ;  I  shan't  bind  them. 

Ap.  {to  Pekiphaxes).  He's  prtparinji;  to  throw  a  drag* 
net  over  you  ;  he's  tVamiug  some  plan,  1  know  not  wliat. 

Epid.  Tou  are  causiu;:;  delay  to  yourself,  while  I  stand  un- 
bound ;  bind  them,  I  tell  you,  bind  them  togetlier. 

Peri.  But  I  choose  rather  to  question  you  unbound. 

Epid.  But  you  shall  know  nothing. 

Peri,  {turning  to  Ap.ecides).  "What  am  I  to  do? 

Ap.  "What  are  you  to  do  ?     Let  him  be  complied  with. 

Epid.  You  arc  a  worthy  person,  Apa?cides. 

Pert.  Hold  out  your  hands  then. 

Epid.  {Iwlding  out  his  hands).  They  don't  at  all  objoct; 
bind  theni  fast  togetlier  too.  Don't  be  afraid.  (Peuipuaxeb 
hinds  his  hands.)  Tm  submissive.  "When  the  job  ia  done, 
then  pronounce  your  judgment^ 

Peri.  There,  that  is  good.  Epid.  Now  then,  to  the  point, 
with  your  enquiries  of  me ;  ask  me  what  you  j)lease. 

Pert.  In  the  first  place,  with  what  assurance  did  you  pre- 
sume to  say  that  she  who  was  bought  the  day  before  yester- 
day was  my  daugliter  ? 

Epid.  I  chose  to  ;  on  that  assurance. 

J'l'.Ri.  Do  you  say  so!'     Tou  chose  to? 

Epid.  I  do  say  so.  Even  lay  me  a  wager  that  she  is  not 
the  daughter 

Peri.  A  woman  whom  the  mother  declares  she  doesn't 
know  ? 

Epid.  Then,  if  she  isn't  the  daughter  of  her  mother,  make 
me  a  bet  about  it,  my  didrachm  to  your  talent'. 

Peri.  AV^hy,  tliat's  a  mere  catch.     But  who  is  this  woman  ? 

'  Pronounce  your  juthjmenl) — Ver.  692.  "  Arbitraminor"  seems  *  l>etter  rMwUnj 
than  "nrtiitnimino." 

»  .Vy  ilidrachm  to  yoir  talent)— YeT.  098.  The  mcxlerate  wtda  of  thrH 
livosanil  to  one. 
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Epir.  The  mistress  of  yoiir  son.  that  you  may  know  the 
whole  matter. 

Peui.  Did  I  not  give  you  the  thirty  minae  f6r  my  daughter  ? 

Epid.  I  confess  tliat  they  were  given,  and  that  with  tliat 
money  I  purchased  this  Music-girl,  your  son's  mistress, 
instead  of  your  daughter.  As  to  those  thirty  minae,  in  tact, 
I  imposed  upon  you. 

Peri.  For  what  reason  did  you  play  a  trick  upon  me  about 
that  hired  Music-girl  ? 

Epid.  I'  faith,  I  really  did  do  it,  and  I  think  it  was 
rightly  done. 

Peri.  In  the  last  place,  what  has  been  done  with  the  silver 
I  gave  you? 

Epid.  I'U  teU  you ;  I  gave  it  to  a  person  neither  bad  nor 
yet  good^ — your  son  Stratippocles. 

Pert.  Why  did  you  dare  to  give  it  Mm  ? 

Epid.  Because  it  pleased  me.  Peri,  (stamjping).  Plague 
on  it !  what  insolence  is  this  ? 

Epid.  Am  I  to  be  bawled  at  just  as  if  I  were  a  slave  ? 

Peri,  (ironically).  As  you  are  a  free  man,  I  rejoice. 

Epid.  I  have  deserved  to  become  so. 

Peri.  Tou — deserved?  Epid.  Go  look  in-dooi s ;  I'll  let 
you  know  that  this  is  the  truth. 

Peri.  Wliat's  the  matter?  Epid.  The  thing  itself  will 
tell  you  so  at  once.     Only  do  go  in-doors. 

Peri.  Aye,  aye !  this  is  not  without  its  meaning.  Do  you 
keep  an  eye  on  him,  Apaecides.     {Goes  into  his  Jiozise.) 

Ap.  What's  the  meaning  of  this,  Epidicus  ? 

Epid.  I'  faith,  it's  with  the  greatest  injustice  that  I'm 
standing  here  bound,  through  whose  aid  his  daughter  hua 
been  discovered  to-day. 

Ap.  Do  you  say  that  you  have  found  his  daughter  ? 

Epid.  I  have  found  her,  and  she  is  at  home.  But  how 
hard  it  is,  when,  for  services  done,  you  reap  a  harvest  of  evil. 

Ap.  AVhat,  her  whom  this  day  we've  both  been  weary 
with  seeking  throughout  the  city  ? 

Epld.  I'm  weary  with  finding,  you  weary  with  seeking. 

1  Nor  yet  good) — Ver.  706.  "Indigno"  is  read  here  in  some  editions  for 
"  benigno,"  and  is,  perhaps,  a  better  reading ;  though  Epidicus  may,  possibly,  :i3 
Rest  suggests,  intend  to  allude  satirically  to  the  undecided  and  versatile  character 
cf  Stratippocles. 
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Untcr  rKiuriiANES, //•()/«  the  house. 

Peki.  (at  the  door,  to  those  u-ithin).  AVhv  do  you  entreat 
me  thus  earuestly  in  liis  behalf?  For  I  find  that  he  does 
deserve  that  I  should  be  pleased  to  act  according  to  his 
deserts.  (7b  EriDicus.)  Hold  out  your  hands,  you,  that 
1  may  unbind  them. 

Epid.  Don't  you  touch  them.  Peri.  But  do  you  present 
them  to  me. 

Epid.  I  don't  choose.     Peki.  Tou  don't  do  right. 

Epid.  Upon  my  faith,  I'll  never  allow  myself  to  be  un- 
bound this  day,  unless  you  give  me  satisfaction. 

Peui.  You  ask  what's  very  fair  and  very  just.  Shoes,  a 
tunic,  and  a  cloak  I'll  give  you. 

Epid.  "What  next,  after  that  ?     Peri.  Tour  freedom. 

Epid.  But  after  that  ?  There's  need  for  a  new-made 
freed-man  to  pick  a  bit^. 

Peki.  It  shall  be  given ;  I'll  find  you  food. 

Epid.  On  my  word,  never  this  day  shall  you  release  mo. 
unless  you  beg  my  pardon. 

Peri.  I  do  entreat  you,  Epidicus,  to  forgive  me,  if  un- 
awares in  fiiult  I've  done  anything  ^vrong.  But  by  way  of 
return  for  this  matter,  be  a  free  man. 

Epid.  Against  my  inclination  do  I  grant  you  this  pardon, 
but  I'm  compelled  by  necessity.  Unbind  them  then,  if 
you  choose.  (7/e  hold^  out  his  hands,  which  are  un/iound 
by  Pekipuanes,  and  they  yo  into  his  house.) 

The  Company  q/* Actors,  cominy  forward. 
This  is  that  man  who  by  his  roguery-  has  gained  his  free- 
dom.    Clap  your  hands,  and  fare  you  well !     Stretch  your 
loins,  and  rise  from  your  seats. 

>  To  pick  a  bit) — Vcr.  724.    "  Pappct."     "  Papfo"  properly  signifies  "  to  eat 
pap,"  .'IS  cliildron  do. 
■'  Ily  his  royufry)— Ver.  729,  "  MnliliH,"  "  artfulness,"  "  trickery." 


MOSTELLARTA ; 
OK,  THE   HAUNTED  HOUSE, 


IBramatts  ^cisonaf. 

•y   Theuropides,  a  merchant  of  Athens, 
V  SiMO,  an  aged  Athenian,  his  neighbour. 
'    Philolaches,  son  of  Theuropides. 
...    Callid^vjiates,  a  young  Athenian,  frionJ  of  PhilolachCi! 
,^  Tranio,  servant  of  Philolaches. 
^     Grumio,  servant  of  Theuropides. 
PiiANiscus,  servant  of  Callidamates. 
Another  Servant  of  Callidamates. 

y     A  B^VSKKR. 

A  Boy. 

PniLEMATiuJr,  a  music-girl,  mistress  of  Pliilolaclirs. 
ScAPHA,  her  attendant. 
Delphium,  mistress  of  Callidamates. 

5f««»— Athens ;  before  the  houses  of  THEUROPiDKa  and  Stao. 


THE    SUBJECT. 


Whiijl  TbeuropiJes  is  absent  from  home  on  business,  bis  ion  PbiluLu'hes  leaJj  a 
dissolute  life  at  home  witli  lils  friend  CalliJamates  and  his  own  servant  Tranio 
VV'biJe  they  are  in  the  midst  of  their  carousals,  the  father  of  Philolathes  unex- 
pectedly arrives  at  Atliens.  Their  first  impulse  b  to  leave  the  house  imme- 
diately, but,  CalliJamates  bein^  in  a  state  of  helpless  intoxication,  tliey  are 
prevented  from  so  doing.  In  this  dilemma,  Tranio  undertakes  to  rescue  them.  Uo 
requests  them  to  remain  perfectly  quiet  in  the  house,  and  not  to  stir  out  of  it. 
The  house  is  then  shut  up,  and  he  sallies  forth  to  meet  Theuropides.  lie  pre- 
tends to  him  that  the  house  has  been  shut  up  for  some  months  past,  in  coii£»- 
qnence  of  its  being  haunted.  In  the  midst  of  the  conversation,  he  us  accosted 
by  a  Banker,  who  duns  him  for  the  interest  of  some  money  which  Philolaches 
has  borrowed  of  him  for  the  purpose  of  procuring  the  freedom  of  I'hileniatiuui, 
his  mistress.  Theuropides  enquires  what  the  money  was  borrowed  for,  on  which 
Tranio  says  that  Philolaches  has  purchased  a  house  with  it.  On  Theuropides 
making  further  enquiries,  Tranio  says  that  he  has  b<5Ught  the  house  in  which 
Simo  b  living.  On  this,  Theuropides  wishes  to  examine  this  new  purchase,  and 
sends  Tranio  to  request  Simo  to  allow  him  to  do  so,  if  not  inconvenient  Trani) 
obtains  the  permission,  Simo  being  ignorant  of  the  object,  and  they  go  over  thd 
house,  Theuropides  being  much  pleased  with  his  son's  bargain.  Tranio  is 
then  sent  by  Theuropides  into  the  country  to  fetch  Philolaches  thence,  he 
having  pretended  that  he  b  there.  Shortly  after,  a  ser\-ant  of  Callidamatea 
comes  to  the  house  that  b  shut  up  to  fetch  hb  master  home.  Theuropides 
questions  him,  and  then  iinds  out  the  deception  that  has  been  practised  upon 
him;  and  on  receiving  further  information  from  Simo,  who  declares  that  he  has 
not  sold  hb  own  house,  he  resolves  to  punbh  Tranio.  Tlie  Utter,  on  tiudinj; 
thb  to  be  the  case,  runs  to  an  altar  for  refuge.  Callidamates,  who  is  now  sober, 
and  has  got  out  of  the  honso  by  the  bark-gate,  now  makes  hb  app<<.iranrr, 
hii.l,  at  his  earnest  interccssiou,  pardon  b  giantid  by  Theuropides  to  i'Jiilo* 
Uche*  and  Triuuo. 


MOSTELLARIA* ; 
OR,  THE  HAUNTED  HOUSE 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

riiiLOLACiiKS  has  given  liberty  to  (^Manumisit')  his  mistress  who  has  been 
bought  by  him,  and  he  consumes  all  {OmTieni)  his  substance  in  the  absence  of  his 
father.  When  lie  returns,  Tranio  deceives  the  old  man  {Seneni)  ;  he  says  that 
ln;;litful  {Terrijkci)  apparitions  have  been  teon  in  the  house,  and  {Et)  that  at 
once  they  liad  removed  from  it.  A  Usurer,  greedy  of  gain  {^Lncripeta).  comes 
up  in  the  meantime,  asking  fur  the  interest  of  some  money,  and  ajriiii  tlie  ola 
man  is  made  sport  of  (Z,tAS!/s);  for  the  servant  says  that  a  deposit  for  a  house 
which  has  been  bought  has  been  taken  up  (^Acceptuin)  on  loan.  The  old 
iiuin  enquires  (^RequirW)  which  it  is;  he  says  that  of  tiie  neigubnur  next 
door.  He  then  looks  over  (^Inspectaf)  it.  Afterwards  he  is  vexed  that  he  has 
been  laughed  at ;  still  by  {AV)  the  companion  of  his  son  he  \s  finally  appeased. 


Act  I. — Scene  I. 

Enter,  from  the  house  q/"THEirBOPiDES,  Geumio,  pushing  out 

Teanio. 

Grit.  Get  out  of  the  kitchen,  will  you ;  out  of  it,  you 
whip-scoucdrel,  who  are  giving  me  your  cavilling  talk  amid 
the  platters ;  march  out  of  the  house,  you  ruin  of  your 
master.  Upon  my  faith,  if  I  only  live,  I'll  be  soinidly  revenged 
upon  you  in  the  country.  Get  out,  I  say,  you  steam  of  the 
kitchen.     Why  are  you  skulking  thus? 

Tra.  "Why  the  plague  are  you  making  this  noise  here 
before  the  house  ?  Do  you  fancy  yourself  to  be  in  the 
country-  ?     Get  out  of  the  house ;  be  off  into  the  country. 

>  MosteUaria)  This  is  a  word  probably  derived  from  "  mostellum,"  the  dimi- 
jutive  of  "  monstrum,"  a  "  spectre"  or  "  prodigy."  It  was  probably  coined  by 
Plautus  to  serve  as  the  title  of  this  Play,  which  is  called  by  several  of  the  ancient 
Commentators  by  the  name  of  "  Phasma,"  "  the  Apparition." 

»  In  the  cmintry) — Ver.  7.    Gramio  appears  to  have  been  cook  and  herd.sman 
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G(i  and  liancj  yourself.     Get  away  from  tlie  door.    {Striking 
him.)     There  now,  was  it  that  you  wanted  ? 

Gnu.  {running  aicai/).  Vm  undone  !  Why  arc  you  beat- 
ing nie  ?     TuA.  Because  you  want  it. 

Guu.  I  must  endure  it.  Only  let  the  old  gentleman  ro« 
turn  home;  only  let  him  come  safe  home,  whom  vou  are  do- 
vouring  in  his  absence. 

Tr.v.  You  don't  say  what's  cither  likely  or  true,  you 
blockhead,  as  to  any  one  devouring  a  person  in  his  abseiu-c. 

Gnu.  Indeed,  you  town  wit,  you  minion  of  the  mob,  do  you 
throw  the  country  in  my  teeth  ?  Really,  Tranio,  1  do  believe 
that  vou  feel  sure  that  before  long  you'll  be  handed  over  to 
the  mill.  AVithin  a  short  penod,  i'  faith,  Tranio,  you'll  full 
soon  be  adding  to  the  iron-bound  race^  in  the  country.  While 
you  choose  to,  and  have  the  opportunity,  drink  on,  squander 
his  property,  corrupt  my  master's  son,  a  most  worthy  young 
man,  drink  night  and  day,  live  like  Greeks-,  make  purchase 
of  mistresses,  give  them  their  freedom,  feed  parasites,  feast 
yourselves  sumptuously.  Was  it  thus  that  the  old  gentle- 
man enjoined  you  when  he  went  hence  abroad  ?  Is  it  after 
this  fashion  that  he  will  find  his  property  well  husbanded  ? 
Do  vou  suppose  that  this  is  the  duty  of  a  good  servant,  to  be 
ruining  both  the  estate  and  the  son  of  his  master  ?  Yor  1 
do  consider  him  as  ruined,  when  he  devotes  liimself  to  these 
goings  on.  A  person,  with  whom  not  one  of  all  the  young  men 
of  Attica  was  before  deemed  equally  frugal  or  more  steady,  the 
same  is  now  carrying  oft'  the  palm  in  the  opposite  direction. 
Througli  your  management  and  your  tutoring  has  that  been 
done. 

Tha.  What  the  plague  business  have  youAvith  me  or  with 
what  I  do  ?  Pritlu'C,  haven't  you  got  t/our  cattle  in  the  country 
for  you  to  look  to  ?     I  choose  to  drink,  to  intrigue,  to  keep 

combined,  and  perhaps  generally  emplojed  at  tlie  countrj'  farm  of  Theuropid"*. 
On  tliis  occ.i-sjnii  he  seems  to  have  been  summoned  to  town  to  cook  for  llie  enter- 
tainment which  I'iiilolaches  is  (giving  to  his  friends. 

'  The  iron-bound  race) — Ver.  18.  The  gang  of  slaves,  who,  for  their  mal- 
practices, arc  working  in  the  country  in  chains. 

*  Z,iw  like  Greelc4) — Ver.  21.  "  Pergripcimini."  Though  the  Scene  is  at 
Atliens,  Plautns  conhults  the  taste  of  a  Roman  Audience,  as  on  many  other 
occasions,  in  making  the  Greek*  tiie  j>att<-ms  of  riotous  liver*.  Asconius  redianui 
gays  that  nt  these  enterf.iinmonts  the  Greeks  drank  off  .1  cup  of  wine  every  ti3t« 
they  named  a  I>i\iiuty  or  sieotioned  a  friend. 

P 
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my  wenches ;  tbis  I  do  at  the  peril  of  my  own  back,  and  not       / 
of  yours.  -' 

Gnu.  Then  with  what  assurance  he  does  talk !  {Turninrf 
away  in  disgust.)  Faugh  ! 

Tka.  But  may  Jupiter  and  all  tlie  Deities  confound  you ; 
you  stink  of  garlick,  you  filth  unmistakeable,  you  clod,  you 
he-goat,  you  pig-sty,  you  mixture  of  dog  and  she-goat. 

G-BU.  What  would  you  have  to  be  done  ?  It  isn't  all  that 
can  smell  of  foreign  perfumes,  if  you  smell  of  them  ;  or  that 
can  take  their  places  at  table  above  their  master,  or  live  on  / 
such  exquisite  dainties  as  you  live  upon.  Do  you  keep  to 
yourself  those  turtle-doves,  ^/m^fish,  ar/z^/ poultry;  let  me  enjoy 
my  lot  upon  garlick  diet.  Ton  are  fortunate ;  I  unlucky. 
It  must  be  endured.  Let  my  good  fortune  be  awaiting  me, 
your  bad  yourself. 

Tra.  You  seem,  Grumio,  as  though  you  envied  me,  be- 
cause I  eujoy  myself  and  you  are  wretched.      It  is  quite  my 
due.    It's  proper  for  me  to  make  love,  and  for  you  to  feed  the    ] 
cattle  ;  for  me  to  fare  handsomely,  you  in  a  miserable  way.     — ' 

Getj.  O  riddle  for  the  executioner^,  as  I  guess  it  will  turn 
out ;  tliey'll  be  so  pinking  you  with  goads,  as  you  carry 
yovu*  gibbet-  along  the  streets  one  day,  as  soon  as  ever  the 
old  gentleman  returns  here. 

Tea.  How  do  you  know  whether  that  mayn't  happen  to 
yourself  sooner  tlian  to  me  ?  Getj.  Because  I  have  never 
deserved  it ;  you  liave  deserved  it,  and  you  now  deserve  it. 

Tea.  Do  cut  short  the  trouble  of  your  talking,  unless  you 
wish  a  heavy  mischance  to  befall  you.  _ 

Gett.  Are  you  going  to  give  me  the  tares  for  me  to  take  for 
the  cattle  ?  If  you  are  not,  give  me  the  money.  Go  on,  still 
persist  in  tlie  way  in  which  you've  commenced  !  Drink,  live 
like  Greeks,  eat,  stuff  yourselves,  slaughter  your  fatliugs  ! 

Tea.  Hold  your  tongue,  and  be  off  into  the  country ;  I  in- 
tend to  go  to  the  Piraeus  to  get  me  some  fish  for  the  evening. 
To-morrow  I'll  make  some  one  bring  you  the  tares  to  the_ 
farm.     "What's  the  matter  ?     "Wby  now  are  vou  staruigr  at 
me,  gallows-burd  ? 

'  Riddle  for  the  executioner)  — Ver.  52.  Riddled  with  holes  by  the  scourge 
of  the  executioner. 

-  You  carry  your  gibhef) — Ver.  53.  Bearing  his  own  cross;  a  refinement  of 
torture  which  was  too  often  employed  upon  malefactors. 
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Guu.  1'  faith,  I've  an  idea  that  will  be  your  own  title 
before  long. 

TnA.  So  long  as  it  is  as  it  is,  in  the  meantime  I'll  put  u|) 
with  that  "  before  long." 

Gnu.  That's  the  way  ;  and  understand  this  one  thing,  that 
that  which  is  disagreable  comes  much  more  speedily  than, 
that  which  you  wish  for. 

Tra.  Don't  you  be  annoying;  now  then,  away  with  you 
into  the  country,  and  betake  yourself  off.  Don't  you  deceive 
yourself,  henceforth  you  shan't  be  causing  me  any  impedi- 
ment. {Exit. 

Grit,  {to  himself).  Iij  he  really  gone?  Not  to  care  ono 
straw  for  what  I've  said !  O  immortal  Gods,  I  do  implore  your 
aid,  do  cause  this  old  gentleman  of  ours,  who  has  now  been 
three  years  absent  from  here,  to  return  hither  as  soon  as  pos- 
sible, before  everything  is  gone,  both  house  and  land.  Unless 
he  does  return  here,  remnants  to  last  for  a  few  months  oh/// 
are  loft.  Now  I'll  be  off  to  the  country ;  but  look  !  I  see  my 
master's  son,  one  who  has  been  corrupted  from  having  boon 
a  most  excellent  young  man.  {Exit. 

Scene  II. — Enter  PiiiLOLACiiES,/rom  the  house  o/'Tueuro- 

riDES. 

Phil,  {to  himself).  I've  often  thought  and  long  reflected 
on  it,  and  in  my  breast  have  held  many  a  debate,  and  in  my 
heart  (if  any  heart  I  have)  have  revolved  tliis  matter,  ami 
long  dis<-ussfd  it,  to  what  thing  I'm  to  consider  man  as  lik(>, 
and  what  form  he  has  when  he  is  bom?  I've  now  discovered 
this  likeness.  I  think  a  man  is  like  unto  a  new  liouse  when  he 
is  born.  I'll  give  my  proofs  of  this  fact.  (  To  the  A  udiexce.) 
And  does  not  this  seem  to  you  like  the  truth  ?  But  so  I'll 
manage  that  you  shall  think  it  is  so.  Beyond  a  doubt  I'll 
convince  you  that  it  is  true  what  I  say.  And  this  your- 
selves, I'm  sure,  when  you  have  heard  my  words,  will  say  is 
no  otherwise  than  just  as  I  now  affirm  that  it  is.  Listen 
while  I  repeat  my  jiroofs  of  this  fact  ;  I  want  you  to  bo 
equally  knowing  with  myself  uj)on  this  matter.  As  soon  as 
ever  a  house  is  built  up,  nicely  polished  off*,  carefully  erected, 

•  PolUheJnff)—\eT.  98.    From  tliis  p.nRS.if^  it  would  seem  that  psins  worf 
Ukfn  frt  i'yyp  the  hf>U'«'!«  a  ^iimotli  niiil  ixili^lied  appp-iranpe  on  the  outsi.lf 
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and  according  to  rul?,  people  praise  tlie  arcliitect  and  ap- 
prove of  the  house,  they  take  from  it  each  one  a  model  for 
himself.  Each  one  has  something  similar,  quite  at  his  own 
expense  ;  they  do  not  spare  their  pains.  But  when  a  worth- 
less, lazy,  dirty,  negligent  fellow  betakes  himself  thither  with 
an  idle  family,  then  is  it  imputed  as  a  fault  to  the  house, 
while  a  good  house  is  being  kept  in  bad  repair.  And  this 
is  often  the  case ;  a  storm  comes  on  and  breaks  the  tiles 
and  gutters ;  then  a  careless  owner  takes  Jio  heed  to  put  up 
others.  A  shower  comes  on  a7id  streams  down  the  walls ; 
the  rafters  admit  the  rain  ;  the  weather  rots  the  labours  of  the 
builder ;  then  the  utility  of  the  house  becomes  diminished ; 
and  yet  this  is  not  the  favJt  of  the  builder.  But  a  great 
part  of  manJcind  have  contracted  this  habit  of  delay  ;  if  any- 
thing can  be  repaired  by  means  of  money,  they  are  always 
still  putting  it  off,  and  don't         *  *  *  do  it 

until  the  walls  come  tumbling  down^  ;  then  the  whole  house 
has  to  be  built  anew.  These  instances  from  buildings  I've 
mentioned ;  and  now  I  wish  to  inform  you  how  you  are 
to  suppose  that  men  are  like  houses.  In  the  first  place 
then,  the  parents  are  the  builders-up  of  the  children,  and 
lay  the  foundation  for  the  children  ;  they  raise  them  up,  they 
carefully  train  them  to  strength,  and  that  they  may  be  good 
both  for  service  and  for  view  before  the  public.  They  spare 
not  either  their  own  pains  or  their  cost,  nor  do  they  deem 
expense  in  that  to  be  an  expense.  They  refine  them,  teach 
them  literature,  the  ordinances,  the  laws  ;  at  their  own  cost 
and  labour  they  struggle,  that  others  may  wish  for  tiieir 
own  children  to  be  like  to  them.  When  they  repair  to  the 
army,  they  then  find  them  some  relatio]i-  of  theirs  as  a  pro- 
tector. At  that  moment  tliey  pass  out  of  the  builder's 
hands.  One  year's  pay  has  now  been  earned  ;  at  that  period, 
then,  a  sample  is  on  view  how  the  building  will  turn  out. 

'  Wnlls  come  tiimhling  doicn) — Ver.  114.  Warner  remarks  tliat  a  si'ntiiiieiit 
not  unlike  tliis  is  fi)unil  in  Scrip*urp,  Kcilebiastes,  x.  18:  "  By  much  slotlifulness 
the  buiidinj;  docaveth:  ami  tlirougli  idlene.^s  of  the  hands  tlie  liousc  dropjjet'i 
thtough."'  It  nnv  be  also  observed  that  the  passage  is  very  t^iinilar  to  the  words 
<»f  the  parable  of  the  foolish  man  who  ouilt  his  house  upon  sand,  St.  Matthew, 
»u.  26:  "And  the  rain  descended,  and  the  fltMxls  came,  and  the  winds  blew  and 
^eat  upon  that  house,  and  it  fell ;  and  grc it  was  the  fall  thereof." 

*  Find  them  some  relation) — Ver.  127.  In  the  first  year  of  military  eervic* 
jLe  Roman  youths  were  placed  under  the  tntelage  of  some  relation  or  fri'-nd.  . 

VOL.  II.  2  H 
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But  I  was  always  discreet  and  virtuous,  just  as  Icr. g  as  I  was 
under  tlie  nianap;enient  of  the  builder.  After  I  had  left  hiiu 
to  iVillow  the  bent  of  my  ow'i  inelinations,  at  once  1  entirely 
spoiled  the  labours  of  the  builders.  Idleness  came  on  ;  that 
was  my  storm;  on  its  arrival,  upon  me  it  brought  down  hail 
and  showers,  which  overthrew  my  modesty  and  the  bounds 
of  virtue,  and  untiled  them  lor  me  iu  an  instant.  After 
that  I  was  neylietful  to  cover  in  ai/ain  ;  at  once  passion 
like  a  torrent  entered  my  heail ;  it  flowed  down  even 
mito  my  breast,  and  soaked  throui^h  iiiv  heart.  Now  both 
property,  credit,  fair  fame,  virtue,  and  honor  ha\e  forsaken 
me ;  by  usa^e  have  I  become  much  worse,  and,  i'  faith  (so 
rotten  are  these  rafters  of  mine  w  ith  moisture),  I  do  not  seem 
to  myself  to  be  able  possibly  to  patch  up  my  house  to  ])revenf 
if  from  falling  down  totally  once  for  all,  from  perishing  from 
the  foundation,  and  from  no  one  being  able  to  assist  me. 
]My  heart  pains  me,  when  J  reflect  how  I  now  am  and  how  J 
oner  was,  tlian  wlunn  in  vouthful  age  not  one  there  was  more 
active  iu  the  arts  of  e.\ercise',  with  the  quoit,  the  javelin,  the 
ball,  racing,  arms,  and  horses.  I  fJien  lived  a  joyous  life-;  in 
frugality  and  hanliiiood  I  was  an  example  to  others;  all, 
even  the  most  deserving,  took  a  lesson  from  me  for  them- 
selves. Now  that  I'm  become  worthless,  to  that,  indeed,  have 
I  hastened  through  the  bent  of  my  inclinations.  (Jle  stands 
apart.) 

Scene  III. — Enter  1'uilematium  <7n</ Scapha,  n-ith  all  the 
requisites  for  a  toilet. 

Phi  I.E.  On  my  word,  for  this  long  time  I've  not  bathed 
in  cold  water  witii  more  delight  than  just  now ;  nor  do  1  think 
that  I  ever  was,  my  dear  Scapha,  nu)re  thoroughly  cK'ansed 
than  now. 

ScA.  ]\Iay  the  upshot  of  everything  be  uiiio  you  like  a 
y)lenteou3  year's  harvest. 

I'liiLE.  "What  has  this  han'est  got  to  do  with  my  bathing  ? 

ScA.  Not  a  bit  more  than  your  bathing  has  to  do  with  the 
harvest. 

PuiLO.  (apart).  O  beauteous  Venus,  this  is  that  storm 

»  In  the  arta  of  txrrcUr)—\t\.  117.  "Arte  gyinnastico."  Literally,  "in  th« 
giymiiaistic  Hrt." 

•  Lived  a  joyout  life) — Ver.  148.  "  VictitalMim  volup."  LdiiibiDOS  sugguta 
Ui«t  the  true  rcaJiiig  Lcre  is  "  bniid  volup,"  "  not  voluiituoiialy." 
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of  mine  whicli  stripped  off"  all  the  inodesly  witli  wliicli  I  was 
roofed;  tlirougli  ■which  Desire  aud  Cupid  poured  their  shower 
iuto  my  breast ;  and  never  since  have  I  been  able  to  roof 
it  in.  Now  are  my  walls  soaking  in  my  heart ;  this  building 
is  utterly  undone. 

PuiLE.  Do  look,  my  Scapha,  there's  a  dear,  whether  this 
dress  quite  becomes  me.  1  wish  to  please  Philolaches  my 
protector,  the  apple  of  my  eye. 

Sc'A.  jS'ay  but,  you  set  yourself  off  to  advantage  Avitli 
pleasing  manners,  inasmuch  as  you  yourself  are  pleasing.  The 
lover  isn't  iu  love  with  a  woman's  dress,  but  witli  that 
wliich  stuffs  out^  the  ch'ess. 

Philo.  (apart).  So  may  the  Gods  bless  me,  Scapha  is 
waggish  ;  the  hussy's  quite  knowing.  How  cleverly  she  under- 
stands all  matters,  the  maxims  of  lovers  too  ! 

Phile.  "Well  now  ?     Sca..  What  is  it  ? 

Phile.  Wliy  look  at  me  and  examine,  how  tliis  becomes 
me. 

ScA.  Thanks  to  your  good  looks,  it  happens  that  whatever 
you  put  on  becomes  you. 

PuiLO.  (apart).  Now  then,  for  that  expression,  Scapha, 
I'll  make  you  some  present  or  other  to-day,  and  I  won't 
allow  you  to  have  praised  her  for  nothing  who  is  so  pleasing 
to  me. 

PniLE.  I  don't  want  you  to  flatter  me. 

ScA.  Eeally  you  are  a  very  simple  woman.  Come  now, 
would  you  rather  be  censured  undeservedly,  than  be  praised 
with  truth  ?  Upon  my  faith,  for  my  own  part,  even  tliough 
undeservedly,  I'd  much  rather  be  praised  tlian  be  ibund 
fault  with  with  reason,  or  that  other  people  should  laugh  at 
my  appearance. 

Phile.  I  love  the  truth  ;  I  wish  the  truth  to  be  told  me  ; 
I  detest  a  liar. 

ScA.  So  may  you  love  me,  and  so  may  your  Philolaches 
love  you,  how  charming  you  are. 

Philo.  (ff/)a?V) .  How  say  you,  you  hussy  ?  In  what  words 
did  you  adjure  ?  "  So  may  I  love  her  ?"  Why  wasn't  "  So 
may  she  love  me"  added  as  well?  I  revoke  the  present. 
AVhat  I  just  now  promised  you  is  done  for ;  you  have  lost 
the  present. 

'  That  which  stuffs  ou/)— Ver.  164.    That  is,  the  body. 

2h2 
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ScA.  Troth,  for  my  part  I  am  surprised  that  you,  a  perdou 
BO  kno\ring,  so  clever,  and  so  well  educated,  are  not  awaro 
that  you  are  acting  foolishly. 

Phile.  Then  give  me  your  advice,  I  beg,  if  1  have  done 
wrong  in  anything. 

kScA.  1'  faith,  you  certainly  do  wrong,  in  setting  your  mind 
upon  him  alone,  in  fact,  and  humouring  him  in  particular  in 
this  way  and  sligliting  otiier  men.  It's  the  part  of  a  married 
woman,  and  not  of  courtesans,  to  be  devoted  to  a  single 
lover. 

PiiiLO.  (apart).  O  Jupiter!  AVhy,  what  pest  is  this  that 
has  belallen  my  house?  May  all  the  Gods  and  Goddesses 
destrov  me  in  the  worst  of  fashions,  if  I  don't  kill  this  old 
hag  with  thirst,  and  hunger,  and  cold. 

PniLE.  I  don't  want  you,  Scapha,  to  be  giving  me  bad 
advice. 

ScA.  Tou  are  clearly  a  simpleton,  in  thinking  that  he'll 
for  everlasting  be  your  friend  and  well-wisher.  I  warn  you 
of  that ;  he'll  forsake  you  by  reason  of  age  and  satiety. 

PuiLK.  I  hope  not. 

ScA.  Things  which  you  don't  hope  happen  more  frequently 
than  things  which  you  do  hope.  In  tine,  if  you  cannot  be 
persuaded  by  words  to  believe  this  to  be  the  truth,  judge 
of  my  words  from  facts  ;  consider  this  instance,  who  I  note 
am,  and  who  I  once  was.  No  less  than  your  are  now,  was  1 
once  beloved,  and  I  devoted  myself  to  one,  who,  faith,  wlien 
with  age  this  head  changed  its  hue,  forsook  and  deserted  nie. 
Depend  on  it,  the  same  will  ha])pen  to  y»)urself 

PiiiLO.  (apart).  I  can  scarcely  withhold  myself  from  flying 
at  the  eyes  of  this  mischief-maker. 

Phile.  I  am  of  opinion  that  I  ought  to  keep  myself  alone 
devoted  to  him,  since  to  myself  alone  baa  ho  given  freedom 
for  himself  alone. 

PlllLO.  (apart).  0  ye  immortal  Gods!  what  a  charming 
woman,  and  of  a  disposition  how  chaste!  By  heaven,  'tis 
excellently  done,  and  I'm  rejoiced  at  it,  that  it  is  fe.r  her 
sake  I've  got  nothing  Je/t. 

ScA.  On  my  word  you  really  are  silly. 

PniLE.  Por  what  reason  ? 

ScA.  Because  you  care  for  this,  whether  he  loves  yon. 

Phile.  Prithee,  whv  should  I  not  care  for  it  ? 

ScA.  You  now  are  Iree.  You've  uow  got  what  you  wanted  | 
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if  he  didn't  still  love  you,  as  much  money  as  he  gave  for 
jour  liberty,  he'd  lose. 

Philo.  (apart).  Heavens,  I'm  a  dead  man  if  I  don't  tor- 
ture her  to  death  after  the  most  shocking  fashion.  Tliat 
evil-persuading  enticer  to  vice  is  corrupting  this  damsel. 

Philo.  Scapha,  I  can  never  return  him  sufficient  thanks 
for  what  he  deserves  of  me ;  don't  you  he  persuading  me  to 
esteem  him  less. 

ScA.  But  take  care  and  reflect  upon  this  one  thing,  if  you 
devote  yourself  to  him  alone,  while  now  you  are  at  this 
youthful  age,  you'll  be  complaining  to  no  purpose  in  yoiir 
aged  years. 

Philo.  (apart).  I  could  wish  myself  this  instant  changed 
into  a  quinsy,  that  I  might  seize  the  throat  of  that  old  Avitch, 
and  put  an  end  to  the  wicked  mischief-maker. 

Phile.  It  befits  me  now  to  have  the  same  grateful  feelings 
since  I  obtained  it,  as  formerly  before  I  acquired  it,  when  I 
used  to  lavish  caresses  upon  him. 

Philo.  (apart).  May  the  Gods  do  towards  me  what  they 
please,  if  for  that  speech  I  don't  make  you  free  over  again, 
and  if  I  don't  torture  Scapha  to  death. 

ScA.  If  you  are  quite  assured  tliat  you  will  have  a  provi- 
sion to  the  end,  and  that  this  lover  will  be  your  own  for  life, 
I  think  that  you  ought  to  devote  yourself  to  him  alone,  and 
assume  the  character  of  a  wife^. 

Phile.  Just  as  a  person's  character  is,  he's  in  the  habit  of 
finding  means  accordingly ;  if  I  keep  a  good  character  for 
myself  I  shall  be  rich  enough.  • 

Philo.  (apart).  By  my  troth,  since  selling  there  must  be,  i 
my  father  shall  be  sold  much  sooner  than,  while  I'm  alive,/ 
I'll  ever  permit  you  to  be  in  want  or  go  a-begging.        _,- 

ScA.  AVliat's  to  become  of  the  rest  of  those  who  are  in  love 
Avith  you  ? 

Phile.  They'll  love  me  the  more  when  they  see  me  display- 
ing gratitude  to  one  who  has  done  me  services. 

'  Axsume  the  character  of  a  wife) — Ver.  220.  "  Capiundos  crines."  Literally, 
"  the  Hair  must  be  assumed."  Fcstus  says  tliat  it  was  usual  on  the  occasion  of 
the  niarri.ige  ceremony,  to  add  six  rows  of  curls  to  the  hair  of  the  bride,  in  imi- 
tation of  tlie  Vestal  virgins,  who  were  patterns  of  purity,  and  were  dressed  in 
that  manncT.  Hpihc  the  term  "  caperc  crims"  camo  to  signify  "to  become  ^ 
wife." 
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PniLO.  (apart).  I  do  wish  that  news  were  brought  mo 
I  now  tliiit  my  father's  dead,  that  I  might  disinherit  myself 
\       of  my  property,  and  tliat  she  might  be  my  heir. 

ScA.  This  property  of  his  will  certainly  soon  be  at  an  end  ; 
day  and  night  there's  eating  and  drinking,  and  no  one  dis- 
plays thriftiness  ;  'tis  downright  cramming^. 

Philo.  (apart).  V  faith,  I'm  determined  to  make  trial  on 
yourself  for  the  ilrst  to  be  thriftv ;  for  vou  shall  neither  cat 
nor  drink  anything  at  my  house  for  the  next  ten  days. 

Phile.  If  you  choose  to  say  anything  good  about  him,  you 
shall  be  at  liberty  to  say  it ;  if  you  speak  otherwise  than 
well,  on  my  word  you  shall  haye  a  beating  instantly. 

Philo.  (apart).  Upon  my  faith,  if  I  had  paid  sacrifice  to 
supremo  Jove  witli  that  money  which  I  gaye  for  her  liberty, 
never  could  1  have  so  well  employed  it.  Do  see,  how,  from 
her  very  heart's  core,  she  loves  me  !  Oh,  I'm  a  fortunate 
man ;  I've  liberated  in  her  a  patron  to  plead  my  cause  for  me. 

ScA.  I  see  that,  compared  with  Philolaches,  you  disregard 
all  other  men ;  now,  that  on  his  account  I  mayn't  get  a 
beating,  I'll  agree  with  you  in  preference,  if  you  are  quite 
satisfied  that  he  will  always  prove  a  friend  to  you. 

Phile.  Give  me  the  mirror-,  and  the  casket  with  my 
trinkets,  directly,  Scapha,  that  I  may  be  quite  dressed  when 
Philolaches,  my  delight,  comes  here. 

ScA.  A  woman  who  neglects  herself  and  her  youthful  age 
has  occasion  for  a  mirror ;  what  need  of  a  mirror  have  you, 
who  yourself  are  in  especial  a  mirror  for  a  mirror. 

PiiTLO.  (apart).  For  that  expression,  8caplia,  that  you 
mayn't  have  said  anything  so  pretty  in  vain,  I'll  to-day  give 
something  for  your  savings — to  you,  my  Philematium. 

Phile.  (while  Scapua  is  dressing  her  hair).  AVill  you  see 
that  each  hair  is  nicely  arranged  in  its  own  place  ? 

ScA.  AVhen  you  ijuursrlf  ixrc  so  nice,  do  believe  that  your 
hair  must  be  nice. 

Philo.  (apart).  Out  upon  it!  what  wurse  thing  can  pos- 

•  'Tis  liuinirii/lil  cramviinff) — Vcr.  230.  "  Snpn.i  jil.inc  cs»."  "Sagin.i'  n.'is 
the  tenn  applied  to  the  fattening  or  crumniing  of  animals  for  the  purpose  of  kill- 
ing. The  use  of  the  tenn  implies  Staplui's  notion  of  the  bestl-il  kind  cf  life  that 
PbdlolAchcs  was  leading. 

*  dive  me  the  viirror) — Ver.  2i'2.  Proh.'ilily  a  mirror  with  a  han.ilo,  such  oj 
the  servants  nsunlly  held  for  their  mistresses.  There  is  something  comical  in  tli# 
ootion  of  a  female  coming  out  into  the  street  to  make  her  toilet. 
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sibly  be  spoken  of  than  this  -woman  ?  Xow  the  jade's  a  flat- 
terer, juat  now  she  was  all  contradictory. 

Phile.  Hand  me  the  ceruse^. 

ScA.  Why,  what  need  of  ceruse  have  you  ? 

Phile.  To  paint  my  cheeks  with  it. 

ScA.  On  the  same  principle,  you  would  want  to  be  making 
ivory  white  with  ink. 

PiiiLO.  (apart).  Cleverly  said  that,  about  the  ink  and  the 
ivory  !     Bravo  !  I  applaud  you,  Scapha. 

Phile.  AVell  then,  do  you  give  me  the  rouge. 

ScA.  I  shan't  give  it.  You  really  are  a  clever  one.  Do 
you  wish  to  patcli  up  a  most  clever  piece  with  new  daubing  ? 
It's  not  riglit  that  any  paint  sliould  touch  that  person,  nei- 
ther ceruse,  nor  (luince-ointinent,  nor  any  other  wash.  Take 
the  mirror,  then.     (Hands  Jier  fJie glass.) 

PiiiLO.  (apart.)  Ah  wretched  me  ! — she  gave  the  glass  a 
kiss.  I  could  much  wish  for  a  stone,  with  which  to  break  tlio 
head  of  that  "lass. 

ScA.  Take  the  towel  and  wipe  your  hands. 

Phile.  Why  so,  prithee  ? 

ScA.  As  you've  been  holding  the  mirror,  I'm  afraid  that 
your  hands  may  smell  of  silver  ;  lest  Philolaches  should  sus- 
pect you've  been  receiving  silver  somewhere. 

Philo.  (apart).  I  don't  think  that  I  ever  did  see  anyone 
procuress  more  cunning.  How  cleverly  and  artfully  did  it 
occur  to  the  jade's  imagination  about  the  mirror! 

Phile.  Do  you  think  I  ought  to  be  perfumed  with  unguents 
as  Avell  ? 

ScA.  By  no  means  do  so.     Phile.  Por  what  reason  ?     — 

ScA.  Because,  i'  faith,  a  woman  smells  best^  when  she 
smells  of  nothing  at  all.  For  those  old  women  who  are  in  the 
habit  of  anointing  themselves  Avith  unguents,  vampt  up  crea- 
tures, old  hags,  and  toothless,  who  hide  the  blemishes  of  the 
person  Avith  paint,  Avhen  the  sweat  has  blended  itself  Avitli 
the  imguents,  forthAvith  they  stink  just  like  when  a  cook  has 
poured  together  a  variety  of  broths  ;  Avhat  they  smell  of,  you 

'  Hand  me  the  ceruse) — Ver.  252.  Wliite  lead,  or  "  ccrussa,"  was  used  by 
the  Roman  women  for  the  purpose  of  whitening  the  complexion.  Ovid  mentions 
it  in  his  Treatise  on  the  Care  of  the  Complexion,  1.  73. 

*  -1  woman  smells  best) — Ver,  267.  Cicero  and  Martial  1k«2  a  similar  senti- 
ment ;  tlieu-  opinion  has  been  followed  by  many  modern  writers  and  other  persons 
«s  well. 
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don't  know,  oxcept  this  only,  that  you  undiTstand  that  badly 
tlioy  do  smell. 

PiiiLO.  (apar/).  How  very  cleverly  slie  does  iinderbtand 
everything  !  There's  nothing  more  knowing  than  this  know* 
ing  woman !  ( To  the  Audience.)  This  is  the  truth,  and  a 
very  great  portion,  in  fact,  of  you  know  it,  who  have  old 
women  for  wives  at  home  who  purchased  you  with  their  por- 
tions.     »  -*vrf  /P  ■S  ) 

PuiLE.  Come  now,  examine  my  golden  trinkets  and  my 
:nantle  ;  does  this  quite  become  me,  Scapha  ? 

ScA.  It  befits  not  me  to  concern  myself  about  that. 

Phile.  AVhom  then,  prithee  ? 

ScA.  I'll  tell  you  ;  Pliilolnehes  ;  so  tliat  he  may  not  buy  any- 
tiling  except  tliat  wliicli  he  fancies  will  please  you.  For  a 
lover  buys  the  favours  of  a  mistress  for  himself  with  gold  and 
purple  garments.  AVhat  need  is  tliere  for  that  -which  he 
doesn't  want  as  his  own,  to  be  shown  him  still?  Age  is  to 
be  enveloped  in  purple ;  gold  ornaments  are  unsuitable  for  a 
woman.  A  beautiful  woman  will  be  more  beautiful  naked 
than  drest  in  purple.  Besides,  it's  in  vain  she's  well-divst  if 
she's  ill-conducted ;  ill-conduct  soils  fine  ornaments  worse 
than  dirt.     But  if  she's  beauteous,  she's  sufficiently  adorned. 

Piiii.o.  {apart).  Too  long  have  I  Avithheld  my  hand, 
{Coining  foncard.)   AVIiat  ari'  you  al)t)ut  here  ? 

PiiiLE.  I'm  decking  myself  out  to  please  you. 

PuiLO.  You  are  dre.<.>^e(l  enough.  (To  ScaI'Ha.)  Go 
you  hence  in-doors,  and  takeaway  this  finery.  {"^cxviXK  goes 
into  the  house.)  But,  my  delight,  my  Philematiuni,  I  have  a 
mind  to  rega]«>  together  with  \ou. 

Phile.  And,  i'  faith,  so  1  have  with  you;  fi»r  what  }ou 
have  a  mind  to,  the  same  have  I  a  mind  to,  my  delight. 

J'liii.o.  ]la  !  at  twenty  minae  that  expression  were  cheap. 

J'niLE.  (Jive  me  ten,  there's  a  dear;  I  wish  to  let  you 
hav(>  that  expression  bought  a  bargain. 

I'niLO.  You've  already  got  ten  minac  with  you  ;  or  reckon 
uj)  the  neeount :  thirty  mina>  I  gave  for  your  freedom 

PiiiLE.    Why  reproacli  nu'  with  that  ? 

PniLO.  AVhat,  1  reproach  you  with  it?  AVhy,  1  had  ra- 
ther that  1  myself  were  reproached  with  it  ;  no  money  what- 
ever for  this  long  time  have  1  ever  laid  out  eqtialiy  well. 

Pnii.E.  S.irely,  in  loving  y«ui,  T  never  ooidd  have  better 
emi'loyed  my  pains. 
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Philo.  The  account,  then,  of  receipts  and  expenditure 
fully  tallies  between  ourselves ;  you  love  me,  I  love  you. 
Each  thinks  that  it  is  so  deservedly.  Those  who  rejoice  at 
this,  may  they  ever  rejoice  at  the  continuance  of  their  o^^^l 
happiness.  Those  who  envy,  let  not  any  one  henceforth  be 
ever  envious  of  their  blessings. 

Phile.  (^pointing  to  a  couch  on  the  stage).  Come,  take 
vour  place,  then.  {At  the  door,  to  a  Seeyam,  v:ho  obeys.') 
Boy,  bring  some  water  for  the  hands  ;  put  a  little  table  here. 
See  where  are  the  dice.  "Would  you  like  some  perfumes  ? 
{They  recline  on  the  couch.) 

Philo.  TV'hat  need  is  there  ?  Along  with  myrrh  I  am 
reclining.  But  isn't  this  my  friend  who's  coming  hither  with 
his  mistress  ?  'Tis  he ;  it's  Callidamates  ;  look,  he's  coming. 
Capital !  my  sweet  one,  see,  our  comrades  are  approaching ; 
they're  coming  to  share  the  spoil. 

Scene    IV. — Enter  Callidamates,  at  a  distance,    drunk, 
and  Delphium,  foUoiced  hy  a  Seevaxt. 

Call,  {to  his  Seeta>'t).  I  want  you  to  come  for  me^  in 
good  time  to  the  house  of  Philolaches ;  listen  you ;  well 
then!  those  are  your  orders.  {Exit  SEETAyT.)  For  from 
the  place  where  I  was,  thence  did  I  betake  myself  off;  so 
confoundedly  tired  was  I  there  with  the  entertainment  and 
the  discourse.  iXow  I'll  go  to  Philolaches  to  have  a  bout 
there  he'll  receive  us  with  jovial  feelings  and  handsomely. 
Do  I  seem  to  you  to  be  fairly  drenched,  my  bubsy  ? 

Del.  You  ought  always  to  live  pursuing  this  course  of  life. 

Call.  Should  you  like,  then,  for  me  to  hug  you,  and  you 
me  ?     Del.  If  you've  a  mind  to  do  so,  of  course. 

Call.  Tou  are  a  charming  one.  {He  stumlles.)  Do  hold 
me  up,  there's  a  dear. 

Del.  {holding  him  hy  the  arm).  Tike  care  you  don't  falL 
Stand  up. 

Call.  O  !  you  are  the  apple  of  my  eye.  I'm  your  foster- 
ling, my  honey.     {He  stumbles.) 

Del.  {still  holding  him  vp).  Only  do  take  care  that  you 

'  You  to  come  for  me) — Ver.  306.  Though  none  of  the  Editions  say  so,  it  ia 
not  improbable  that  this  is  said  to  Phaniscus,  who,  in  the  sequel,  comes  to  fetch 
Callidamates  home.  The  duties  of  the  "  a4versitor"  have  been  aljuded  to  in  » 
preTJous  Note, 
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don't  recline  in  the  street,  before  \\c  get  to  a  place  wliere  a 
couch  is  rcadv  laid. 

Call.  Do  let  nie  foil.     Del.   Well,  I'll  let  you.  {Zeis  go.) 

Call.  {Jragc/iuff  her  as  he  f(tUs).  But  that  as  well  which 
I've  got  hold  of  in  my  hand. 

Del.  If  vou  fall,  vou  slian't  fall  without  me  fallinjr  with 
you.  Then  some  one  sliall  pick  us  both  up  as  we  lie  (Asu/e.) 
The  man's  quite  drenched. 

Call,  (overhearing).  Do  vou  say  that  I  am  drenched,  my 
bubsy  ? 

Del.  Give  me  your  hand  ;  I  really  do  not  want  *  * 
you  hurt. 

Call,  (giring  his  hand).  There  now,  take  it. 

Del.  Come,  move  on  with  me. 

Call.  AVhere  am  I  going,  do  you  know  ? 

Del.  I  know. 

Call.  It  has  just  come  into  my  head:  why,  of  course  I'm 
going  liome  for  a  booze. 

Del.  AVhy  yes,  really  now  I  do  romeuiber  that. 

PiiiLO.  AVon't  you  let  me  go  to  find  them,  my  life  ?  Of 
all  persons  I  wish  well  to  him  especially.  I'll  return  just 
now.  {Goes  forward  towards  the  door.) 

Phtle.  That  "just  now"  is  a  long  time  to  me. 

Call,  (going  to  the  door  and  knocking).  Is  there  any  per- 
son here? 

PniLO.  'Tis  he. 

Call,  (turning  round).  Bravo!  Philolaches,  good  day  to 
you,  most  friendly  to  me  of  all  men. 

PiiiLO.  ]\Iay  the  Gods  bless  you.  (Pointing  to  a  couch.) 
Take  your  place,  Callidamatcs.  {He  takes  his  place.)  AVhence 
are  you  betaking  yourself  ? 

Call.  Whence  a  drunken  man  dues.   , 

PiiiLO.  AVell  said.  Bui,  my  Delphium,  do  lake  your 
place,  there's  a  di-ar.      (^7/r  takes  her  place  on  a  couch.) 

Call.  Give  her  something  to  drink.  I  shall  go  to  sleep 
directly.      (K^ods  and  goes  to  sleep.) 

I'liiLO.  He  doesn't  do  anything  wonderful  or  strange. 
AVhat  shall  I  do  witli  him  then,  my  dear? 

Del.  Let  him  alone  just  as  he  is. 

PillLO.  Come,  you  bog.  IMeanwhile,  speedily  pass  (he 
goblet  round,  begiiniing  with  Delphium. 


Sc.  Y.  OE,  THE  HAUNTED  HCUSE.  475 

Scene  V. — Enter  Teanio,  at  a  distance. 

Tea.  (^0  himself).  Supreme  Jove,  with  all  liis  might  aud 
resources,  is  seeking  for  me  aud  Philolaches,  my  master's  son, 
to  be  undone.  Our  hopes  are  destroyed  ;  nowhere  is  there 
any  hold  for  courage  ;  not  even  Salvation^  iioiv  could  save  us 
if  she  wished.  Such  an  immense  mountain  of  woe  have  I 
just  now  seen  at  the  harbour :  my  master  has  arrived  from 
abroad;  Tranio  is  undone!  (To  the  Audience.)  Is  there 
any  person  who'd  lilve  to  make  gain  of  a  little  money,  who 
coidd  tliis  day  endvu-e  to  take  my  place  in  being  tortiired  ? 
Where  are  tliose  fellows  hardened  to  a  flogging,  the  wearers- 
out  of  iron  chains,  or  those,  who,  for  the  consideration  of 
three  didrachms,  would  get  beneath  besieging  towers^,  where 
some  are  in  the  way  of  having  their  bodies  pierced  with 
fifteen  spears  ?  I'll  give  a  talent  to  that  man  who  shall  be 
the  first  to  run  to  tlie  cross  for  me ;  but  on  condition  that 
twice  his  feet,  twice  his  arms'^  are  fastened  there.  When  that 
shall  have  been  done,  then  ask  the  money  down  of  me.  Eut 
am  I  not  a  wretched  fellow,  not  at  full  speed  to  be  running 
home  ? 

PiiiLO.  Here  come  the  provisions  ;  see,  here's  Tranio ;  he's 
come  back  from  the  harbour. 

Tea.   {^•unning) .  Philolaches ! 

Philo.  AVhat's  the  matter?     Tea.  Both  I  and  you 

Philo.  What  about  "  Both  I  and  you  ?" 

Tea.  Are  undone ! 

PniLO.  Why  so  ?     Tea.  Your  father's  here. 

Philo.  What  is  it  I  hear  of  you  ? 

Tea.  We  are  finished  up.     Your  father's  come,  I  say. 

Philo.  {starting  tip.)  Where  is  he,  I  do  entreat  you  ? 

Tea.  He's  coming. 

Philo.  Coming  ?     Wlio  says  so  ?     Who  has  seen  him  ? 

Tea.  I  saw  him  myself,  I  tell  you. 

'  Xut  even  Salvation) — Ver.  342.  See  tlie  Captivi,  1.  535,  and  the  Note  to  the 
passage. 

*  Beneath  hesieging  towers) — Ver  348.  "  FahTs"  were  wooden  towers,  jilaced 
on  the  top  of  walls  or  fortified  j)laces;  of  course  the  f'^.tck  of  these  ■wculd  imply 
extreme  danger  to  those  who  attempted  it. 

*  Ttcice  his  feet,  twice  his  arms) — Ver.  351.  Some  suppose  that  by  "bis 
pedes,  bis  brachia,"  he  means  tliat  two  nails  were  to  rt  driven  into  each  leg  and 
foot.  It  seems  more  probable  that  he  means  t.  ir  tlie  feet  and  two  foi 
the  hands. 
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[Philo.  Woe  unto  me !  what  am  I  about  ? 
Tea.  Why  the  plague  now  do  you  ask  me  w'tat  you  are 
about  ?     Taking  your  place  at  table,  of  course. 

Philo.  Did  you  see  him  ?     Tra.  I  my  own  self,  I  tell  you. 
PuiLO.  For  certain  ?     Tua.  For  certain,  I  tell  you. 
Philo.  I'm  undone,  if  you  are  telling  the  truth. 
Tra.  What  good  could  it  be  to  me  if  I  told  a  lie  ? 
/     PniLO.  What  shall  I  do  now  ? 

Tka.   (poi/idjiff  to  the  tahle  and  couches).   Order  all  these 
things  to  be  removed  from  here.     (Fointiuff.)  Who's  that 
*v4isleep  there  ? 

PiiiLO.  Callidamates.     Tea.  Arouse  him,  Delphium. 
Del.  {hawling  out  inhis  car).  Callidamates!   Callidamates! 
{iwake  !     Call,  (j-aising  himself  a  little).  lam  awake;  give 
me  something  to  drink. 

Del.  Awake;  the  father  of  Philolaches  has  arrived  from 
abroad.     Call.  /7«o^;e  his  father's  well. 

Philo.  He  is  well  indeed ;  but  I  am  utterly  undone. 
Call.  You,  utterly  undone  ?     How  can  that  be  ? 
Philo.  By  heavens !  do  get  up,  I  beg  of  you ;  my  father 
has  arrived. 

CCall.  Your  father  has  come  ?  Bid  him  go  back  again. 
What  business  had  he  to  come  back  here  so  soon  ? 

Philo.  AVhat  am  I  to  do  ?  My  lather  will,  just  now,  be 
coining  and  unfortunately  finding  me  amid  drunken  carousals, 
and  the  house  full  of  revellers  and  women.  It's  a  shocking 
bad  job,  to  be  digging  a  well  at  the  last  moment,  just  when 
thirst  has  gained  possession  of  your  throat ;  just  as  I,  on  the 
arrival  of  my  father,  wretch  that  I  am,  am  now  enquiring  what 
I  am  to  do. 

Tea.  {pointing  at  Callidam.ates).  Why  look,  he  has  laid 
down  his  head  and  gone  to  sleep.     Do  arouse  him. 

Philo.  {shaking  him).  Will  you  awake  now  ?     My  father, 
I  tell  you,  will  be  here  this  instant. 
^^-   Call.  How  say  you?     Your  father?    Give  mo  my  shoes, 
'     that  I  may  take  up  arms.     On  my  word,  I'll  kill  your  father 
this  instant. 

Philo.  {seizing  hold  of  him).  You're  spoiling  the  whole 
business;  do  hold  your  tongue.  (To  Delphium.)  Prithee, 
do  carry  liiin  ofT  in  your  arms  into  the  house. 

Call.  {To  Dklvuium,  xpho  is  lifting  'tim  up).  Upm  my 
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faith,  I'll  be  making  an  utensil  of  you  just  now,  if  you  don't 
find  me  one.     {He  is  led  off  into  the  house.)  -- 

Philo.  I'm  undone  ! 

Tea,  Be  of  good  courage ;  I'll  cleverly  find  a  remedy  for 
this  alarm.     Philo.  I'm  utterly  ruined ! 

Tea.  Do  hold  your  tongue ;  I'll  think  of  something  hv 
means  of  which  to  alleviate  this  for  you.  Are  you  satisfied,  if 
on  his  arrival  I  shall  so  manage  your  father,  not  only  that  he 
shall  not  enter,  but  even  that  he  shall  run  awav  to  a  distance 
from  the  house  ?  Do  you  only  be  ofi"  from  here  in-doors, 
and  remove  these  things  from  here  with  all  haste. 

Philo.  Where  am  I  to  be  ?  Tea.  "Where  you  especially 
desire  :  with  her  (pointing  to  Philematium)  ;  with  this  girl, 
too,  you'll  be.     {Pointing  to  Delphium.) 

Del.  How  then  ?     Are  we  to  go  away  from  here  ? 

Tea.  Not  far  from  here,  Delphium.  For  carouse  away  in 
the  house  not  a  bit  the  less  on  account  of  this. 

Philo.  Ah  me !  I'm  in  a  sweat  with  fear  as  to  how  these 
fine  words  are  to  end  !  Tea.  Can  you  not  be  tranquil  in 
your  mind,  and  do  as  I  bid  you  ? 

Philo.  I  can  be.  Tea,  In  the  first  place  of  all,  Pliile- 
matium,  do  you  go  in-doors  ;  and  you,  Delphium. 

Del.  We'U  both  be  obedient  to  you.  {They  go  into  the 
house.) 

Tea.  May  Jupiter  grant  it  so !  Now  then,  do  you  give 
attention  as  to  what  I'd  have  attended  to.  In  the  first  place, 
then,  before  anything,  cause  the  house  to  be  shut  up  at 
once.  Take  care  and  don't  let  any  one  whisper  a  word  in- 
doors. 

Philo.  Care  shall  be  taken.  Tea.  Just  as  though  no 
living  being  were  dwelling  wuthin  the  house. 

Philo.  Very  weU.  Tea,  And  let  no  one  answer,  when 
the  old  gentleman  knocks  at  the  door. 

Philo,  Anything  else  ? 

Tea.  Order  the  master-key^  of  the  house  to  be  brought  me 
at  once  from  within ;  this  house  I'll  lock  here  on  the  outside. 

'  Order  the  master-lcet/) — ^Ver.  395.  "  Clavem — Laconicam ;'"  literally,  "  tlia 
Laconian  key."  This  was  a  kind  of  key  originally  invented  by  the  Spartans,  by 
means  of  which  a  door  could  be  locked  from  the  outside,  but  not  from  within. 
According  to  some,  this  key  was  called  "  Laconica,"  from  its  rough  appearance, 
in  allusion  to  the  inelegant  exterior  of  the  Spartans,  In  his  Thesmoplioriaz».s«^ 
Aristophanes  informs  us  that  these  key*  bad  three  wards. 


f ..  ^  ^- 
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Philo.  To  your  cliarj^e  I  commit  myself,  Tran.o,  and  my 
hopes.     (ZTp  goes  into  the  house,  and  the  things  are  removed 
from  the  stage.) 

Tra.  {to  himself).  It  matters  not  a  feather  whether  a 
patron  or  a  dependant  is  the  nearest  at  hand  for  that  man  who 
has  got  no  eoiirai^e  in  liis  breast.  For  to  every  man,  whe- 
ther very  good  or  very  bad,  even  at  a  moment's  notice,  it 
is  easy  to  act  with  craft ;  but  this  must  be  looked  to,  this 
is  the  duty  of  a  prudent  man,  that  wliat  lias  been  planned 
and  done  in  craftiness,  may  all  come  about  smoothly  ami 
without  mishap ;  so  that  he  may  not  have  to  put  up  with 
anything  by  reason  of  which  he  might  be  loth  to  live;  just 
as  I  sliall  manage,  that,  from  the  confusion  which  we  sliall 
here  create,  all  shall  really  go  on  smoothly  and  tranquilly, 
and  not  produce  us  any  inconvenience  in  the  results.  {Enter 
o  Boy,  from  the  house.)  But,  why  have  you  come  out?  I'm 
undone  !  {The  Boy  shoics  him  the  key.)  0  very  well,  you've 
obeyed  my  orders  most  opportunely. 

Boy.  He  bade  me  most  earnestly  to  entreat  you  some  way 
or  other  to  scare  away  his  father,  that  he  may  not  enter  the 
house. 

Tea.  Even  more,  tell  him  this,  that  I'll  cause  that  he  slian't 
venture  even  to  look  at  the  house,  and  to  take  to  flight, 
covering  up  his  head^  with  toe  greatest  alarm.  Give  me  the 
key  {taking  it),  and  be  off  in-doors,  and  shut  to  the  door,  and 
I'll  lock  it  on  this  side,  {The  Boy  goes  into  the  house,  and 
TuAMO  locks  the  door.)  Bid  him  now  come  forthwith.  For 
the  old  gentleman  here  while  still  alive  this  day  will  I  institute 
gaines^  in  his  presence,  svu-h  as  I  fancy  tliere  will  never 
be  for  him  when  he's  dead.  {Moving  airai/.)  I'll  go  away 
from  the  door  to  this  spot ;  hence,  I'll  look  out  afar  in 
whicli  direction  to  lay  the  burden  on  the  old  fellow  on  hit 
arrival.     {Exit  to  a  little  distance.) 

'  Coftrlnij  vp  his  head) — Ver.  41L  Willi  tlic  ancifiits.  wlion  citlifr  asliamer. 
or  alamiod  at  anvtliiiig,  it  was  the  custom  to  tbrow  a  part  of  tbe  dress  over  tlia 
head,  as  a  lioo<I. 

'  Wm  I  institute  games) — Ver.  417.  He  pl.iys  on  tl;c  douMo  moaning  <t 
"  ludos,"  wliith  means  citlier  "  tricka,"  or  "  funtral  game*'  in  honor  of  tbe 
dead,  according  to  the  context. 
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Act  II. — Scene  I. 

Enter  TiiEUROPTDEs,yb77o?fef?  hy  Attendants, 

Theu.  (Jo  himself).  Neptune,  I  do  return  extreme  thanks 
to  thee  that  thou  hast  just  dismissed  me  from  thee,  though 
scarce  alive.  But  if,  from  this  time  forward,  thou  shalt  only 
know  that  I  have  stirred  a  foot  upon  the  main,  there  is  no 
reason  Avhy,  that  instant,  thou  shouldst  not  do  with  me  that 
■which  thou  hast  now  wished  to  do.  Away  with  you,  away 
with  you  from  me  henceforth  for  ever  after  to-day ;  what  I 
was  to  entrust  to  thee,  all  of  it  have  I  now  entrusted. 

Enter  Teanio,  overhearing  him. 

Tka.  {apart).  By  my  troth,  Neptune,  you've  been  much 
to  blame,  to  have  lost  this  opportunity  so  fair. 

Theu.  After  three  years,  I've  arrived  home  from  ^gypt. 
I  shall  come  a  welcome  guest  to  my  household,  I  suppose. 

Tka.  {apart).  Upon  my  ftuth,  he  might  have  come  a  much 
more  welcome  one,  who  had  brought  the  tidings  you  were 
dead. 

Theu.  {looking  at  the  door).  But  what  means  this?  Is 
the  door  shut  in  tlie  daytime  ?  I'll  knock.  {Knocks  at  the 
door.)  Hallo,  there !  is  any  one  going  to  open  this  door  for 
me? 

Tea.  {coming  forward,  and  speaking  aloud).  What  person 
is  it  that  has  come  so  near  to  our  house  ? 

Theu.  Surely  this  is  my  servant  Tranio. 

Tea.  O  Theuropides,  my  master,  welcome  ;  I'm  glad  that 
you've  arrived  in  safety.     Have  you  been  well  all  along  ? 

Theu.  All  along,  as  you  see. 

Tea.  That's  very  good. 

Theu.  "What  about  yourselves  ?     Are  you  all  mad  ? 

Tea.  Why  so  ?         "' 

Theu.  For  this  reason ;  because  you  are  walking  about 
outside  ;  not  a  born  person  is  keeping  watch  in  the  house, 
either  to  open  or  to  give  an  answer.  With  kicking  witu 
my  feet  I've  almost  broken  in  the  pannels  ? 

Tea.  How  now  ?     Have  you  been  touching  this  house  ? 

Theu.  Why  shouldn't  I  touch  it  ?  Why,  with  kicking  it, 
I  tell  vou,  I've  almost  broken  down  tte  door. 

Tea..  Wliat,  vou  touched  it  ? 
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Thef.  I  toucbed  it,  I  tell  you,  and  knocked  at  it. 

Tea.  Out  upon  you !     Theu.  Why  so  ? 

Tra.  By  heavens !  'twas  ill  done. 

Theu.  What  is  the  matter  ?  Tra.  It  cannot  be  expressed, 
i  how  shocking  and  dreadful  a  mischief  you've  been  guilty  of. 
'-      TuEU.  How  so  ? 

Tra.  Take  to  flight,  I  beseech  you,  and  get  away  from  the 
house.     Fly  in  this  direction,  fly  closer  to  me.     {^He  runs  to 
wards  Tra>'IO.)     AVhat,  did  you  touch  the  door  ? 

TiiEU.  How  could  I  knock,  if  I  didn't  touch  it? 

Tra.  By  all  that's  holy,  you've  been  the  death 

Theu.  Of  what  person  ?     Tra.  Of  all  your  family. 

Theu.  May  the  Gods  and  Goddesses  confound  you  with 
that  omen. 

Tra.  I'm  afraid  that  you  can't  make  satisfaction  for  your- 
self and  them. 

Theu.  For  what  reason,  or  what  new  affair  is  this  that  you 
thus  suddenly  bring  me  news  of? 

Tra.  And  {whispering)  hark  you,  prithee,  do  bid  those 
people  to  move  away  from  here.  (^Pointing  to  the  At- 
tendants o/Theuropides.) 

Theu.  {to  the  Attendants).  Move  away  from  here. 
XT     Tra.  Don't  you  touch  the  house.    Touch  you  the  ground^ 
as  well.  {Exeunt  the  Attendants. 

Theu.  I'  faith,  prithee,  do  speak  out  now. 

Tra.  Because  it  is  now  seven  months  that  not  a  person  lia.s 
set  foot  within  this  house,  and  since  we  once  for  all  left  it. 

Theu.  Tell  me,  why  so  ? 

Tra.  Just  look  around,  whether  there's  any  person  to 
overhear  our  discourse. 

Theu.  {looking  around).  All's  quite  safe. 

Tra.  Look  around  once  more. 

TiiEV.  {looking  around).  There's  nobody  ;  now  then,  speak 
out.  Tea.  {in  a  loud  whisper).  The  house  has  been  guilty 
of  a  capital  offence-. 

Theu.  I  don't  understand  you.    Tra.  A  crime,  I  tell  you, has 

•  Touch  you  the  ground) — Ver.  457.  Toe  ancients  were  in  the  h.ibit  of 
reverentially  touching  the  earth,  when  engaged  in  any  affairs  that  related  to 
the  de.id  or  the  infern.al  Deities. 

*  Guilty  o/ a  capital  offence) — Vcr. -IG-I.  '  C.i]iit.ilis  a-O  s  firta  est  j""  mejia- 
Ing  that  a  murder  had  been  committed  in  it. 
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been  committed  there,  a  long  while  ago,  one  of  olden  time  and 
ancient  date. 

TuEU.  Of  ancient  date  ?  Tea.  'Tis  but  recently,  in  fact, 
that  we've  discovered  this  deed. 

Theu.  AVhat  is  this  crime,  or  who  committed  it  ?  Tell 
me. 

Tea.  a  host  slew  his  guest,  seized  with  his  hand ;  he,  I 
fancy,  who  sold  you  the  house. 

Theu.  Slew  him  ? 

Tea.  And  robbed  this  guest  of  his  gold,  and  buried  this 
guest  there  in  the  house,  on  the  spot. 

Theu.  For  what  reason  do  you  suspect  that  this  took 
place  ? 

Tea.  I'll  tell  3/02<  ;  listen.  One  da i/,  when  your  son  had 
dined  away  from  home,  after  he  returned  home  from  dining ; 
we  all  went  to  bed,  and  fell  asleep.  By  accident,  I  had 
forgotten  to  put  out  my  lamp  ;  and  he,  all  of  a  sudden,  called 
out  aloud 

Theu.  "What  person  ?     My  son  ? 

Tea.  Hist !  hold  your  peace  :  just  listen.  He  said  that  a 
dead  man  came  to  him  in  his  sleep 

Theu.  In  his  dreams,  then,  you  mean  ? 

Tea.  Just  so.  But  only  listen.  He  said  thai  he  had  met 
with  his  death  by  these  means 

Theu.    What,  in  his  sleep  ?  _ 

Tea.  It  would  have  been  surprising  if  he  had  told  liim 
awake,  Avho  had  been  murdered  sixty  years  ago.  On  some, 
o_ccasion3  you  are  absurdly  simple.  But  look,  what  he  said : 
"  I  am  tlie  guest  of  DiapontiusTTrom  beyond  the  seas ;  here 
do  I  dwell ;  this  has  been  assigned  me  as  my  abode ;  ibr 
Orcus  would  not  receive  me  in  Acheron,  because  prematurely 
I  lost  my  life.  Through  confiding  was  I  deceived :  my  enter- 
tainer slew  me  here,  and  that  villain  secretly  laid  me  in  tlie 
ground  without  funereal  rites,  in  this  house,  on  the  spot, 
for  the  sake  of  gold.  Now  do  you  depart  from  here ;  this 
house  is  accursed,  this  dwelling  is  defiled."  The  wonders 
that  here  take  place,  hardly  in  a  year  could  I  recount  them. 
Hush,  hush  !     (He  starts.) 

Theu.  Troth  now,  what  has  happened,  prithee  ? 

Tea.  The  door  niiide  a  noise.  Was  it  he  that  waa 
knocking  ? 

VOL.  II.  2  I 
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TuEU.  {turning  pale).  I  have  not  one  drop  of  blood  \  Dead 
men  are  come  to  fetch  nie  to  Acheron,  while  alive  ! 

Tra.  (aside).  I'm  undone  !  those  people  there  will  mar  my 

f)lot.  {A  noise  is  heard  from  tcithin.)  How  much  I  dread, 
est  he  should  catch  me  in  the  fact. 

Tutu.  AVhat  are  you  talking  about  to  yourself?  (Goes 
near  the  door.) 

Tux.  Do  get  away  IVom  the  door.  By  licavcns,  fly,  I  do 
beseech  you. 

TiiEU.  Fly  where  ?     Fly  yourself,  as  well. 

'J^HA.  I  am  not  afraid  :  I  am  at  peace  with  the  dead. 

A  A'oiCE  (from  within).  JIallo!  Tranio^ 

Tra.  (in  a  low  voice,  near  the  door).  You  won't  be  callinj; 
me,  if  you  are  wise.  (Aloud,  as  if  speaking  to  the  Ai'paui- 
TION.)  'Tis  not  I  that's  gudty ;  I  did  not  knoek  at  the  door. 

Theu.  Pray,  what  is  it  that's  wrong?  "What  matter 
is  agitating  you,  Tranio  ?  To  w  hom  are  3'ou  saying  these 
things  ? 

TuA.  Prithee,  was  it  you  that  called  me  ?  So  may  the 
Gods  bless  me,  I  fancied  it  was  this  dead  man  expostulating 
because  you  had  knocked  at  the  door.  But  are  you  still 
standing  there,  and  not  doing  what  I  advise  you  ? 

TiiEU.  What  am  1  to  do?  Tra.  Take  care  not  to  look 
back.     Flv ;  cover  up  your  head  ! 

Theu.  *Why  don't  you  fly  ? 

Tra.  I  am  at  peace  with  the  dead. 

Theu.  I  recollect.  Why  theu  were  you  so  dreadfully 
alarmed  just  now  ? 

Tra.  ilave  no  care  for  me,  I  tell  you ;  I'll  sec  to  myself. 
You,  as  you  have  begun  to  do,  fly  as  quick  as  ever  you  can ; 
lIcTcules,  too^  you  will  invoke. 

Theu.  Hercules,  I  do  invoke  thee!    (Tiuns  n/T.) 

Tra.  (to  himself.)  And  I,  as  well,  old  fellow ,  that  this  day 
he'll  send   some  heavy  mishap  upon  you.     O   ye   immortal 

'  IlalU)!  Tranio) — Vcr.  602.  Wcise's  Edition  gives  these  words  to  Tlicu- 
ropide.s.  KoKt,  no  doubt  riglitly,  suRRests  that  tlie.se  words  are  spoken  by 
I'hiloUches  from  inside  (perliaps  in  a  low  voice,  to  ask  Tr.inio  how  matters  aru 
going  on).  On  this,  Tranio  turns  it  to  gix)d  account,  l>_v  pri'tending  that  tho 
Uhobt  is  calling  out  to  him  for  his  supposed  impiety  in  daring  to  knock  at  tha 
door. 

'  Ilrrcults,  /oo)-Ver.  .111.  Hercules  lu-iving  slain  so  m.iny  nuMsters,  WM 
faatuntlly  regarded  ns  a  l>eil  j  likely  to  give  aid  in  extreme  danger. 
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Gods,  I  do  implore  your  aid.     Plague  on  it!  wliat  a  mess 
I  have  got  into  to-day.  (Exit. 

Act  III. — ScE>'E  I. 

Enter  a  Ba>'kee,  at  tlie  end  of  the  stage. 

Eax.  {to  himself).  I  never  knew  any  year  worse  for 
money  upon  interest,  than  this  year  has  turned  out  to  me. 
From  morning  even  until  night,  I  spend  my  time  in  tlie 
Torum  ;  I  cannot  lend  out  a  coin  of  silver  to  any  one. 

Enter  Teaxio. 

Tea.  (apart).  Xow,  faith,  I  am  clearly  undone  in  an 
everlasting  way  !  The  Banker's  here  who  found  the  money 
with  which  his  mistress  was  bought.  The  matter's  all  out, 
unless  I  meet  him  a  bit  beforehand,  so  that  the  old  man  may 
not  at  present  come  to  know  of  this.  I'U  go  meet  him.  But 
(seeing  Theueopides)  I  wonder  why  he  has  so  soon  be- 
taken himself  homeward  again.  I'm  afraid  that  he  has  heard 
something:  about  this  aftair.  I'll  meet  him,  and  accost, 
him.  But  how  dreadfully  frightened  I  am  I  Xotliuig  is 
more  wretched  J:han  the  mind  of  a  man  with  a  guilty  con-j 
science,  such  as>J)ossesses  myself.  But  howe\  er  this  matt^ 
turns  out,  I'll  proceed  to  perplex  it  still  further :  so  does  this 
affair  require. 

Enter  Theueopides. 

Tea.  (accosting  him).  AVhence  come  you  ? 

Theu.  I  met  that  person  from  whom  I  bought  this  house. 

Tea.  Did  you  tell  him  anything  about  that  which  1  was 
telling  you  ? 

Theu.  I'  faith,  I  certainly  told  him  everything. 

Tea.  (aside).  Woe  to  unfortunate  me !  I'm  afraid  that 
my  schemes  are  everlastingly  undone  ! 

Theu.  What  is  it  you  are  saying  to  yourself? 

Tea.  Why  nothing.  But  tell  me,  prithee,  did  you  really 
tell  him  ? 

Theu.  I  told  him  everything  in  its  order,  I  tell  you. 

Tea.  Does  he,  then,  confess  about  the  guest  i* 

Theu.  Wliy  no  ;  he  utterly  denies  it. 

Tea.  Does  he  denv  it  ? 

Theu.  Do  you  ask  me  again?     I  should  tell  you  if  he 
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had  confessed  it.  What  now  are  you  of  opiuion  ought  to  be 
done? 

Tea.  AVhat  is  my  opiuion  ?  By  my  troth,  T  beg  of  you, 
appoint  an  arbitrator  together  with  liim  ;  but  take  you  care 
that  vou  appoint  one  who  will  believe  me ;  you'll  overcome 
liim  as  easily  as  a  fox  eats  a  pear^ 

-  li.w.  {to  himself^.  But  see,  here's  Tranio,  the  servant  of 
Philolaehes,  people  who  pay  me  lu-itlier  interest  nor  prin- 
cipal on  my  money.  {Goes  towards  Teanio,  icho  steps  for- 
tcard  to  meet  him.) 

TiiEU.  {to  TuANio).  AVhither  are  you  betaking  yourself? 

Tea.  I'm  going  no  whither.  {Aside.)  Tor  sure,  I  am  a 
un-tt'li,  a  rascal,  one  born  with  all  the  Gods  my  foes!  He'll 
now  be  accosting  me  in  the  old  man's  presence.  Assumlly, 
I  am  a  wretched  man  ;  in  such  a  fashion  both  this  way  and 
that  do  they  find  business  for  me.  JJut  I'll  make  haste  and 
accost  him.      {Moves  towards  the  Bankeu.) 

Ban',    {apart).  He's  coming  towards  me.      I'm  all  right 
I've  some  hopes  of  my  money  ;  he's  smiling. 

Tea.  {to  himself).  The  fellow's  deceived.  (To  M?  Banker. 
I  heartily  bid  you  hail,  my  friend  Saturides". 

Ban.  And  hail  to  you.     AVhat  about  the  money  ? 

Tea.  Be  off  with  you,  will  you,  you  briite.  Directly  you 
come,  you  commence  the  attack''  against  me. 

Uan.   {apart).  This  fellow's  empty-handed. 

Tea.   {overhearing  him).  This  fellow's  surely  a  conjurer. 

Ban.   But  why  don't  you  put  an  end  to  this  trilling? 

Tea.  Tell  me,  then,  what  it  is  you  want. 

Ban.  Where  is  Pliilolaches  ? 

TitA.  Yon  never  could  have  met  me  more  opportunely 
than  you  have  nu-t  me.     Ban.  How's  that  ? 

Tea.  {takinfi  him  aside).  Step  this  way. 

Ban.  {aloud).  Why  isn't  the  money  repaid  me? 

'  .\»  a  fox  eat.i  a  pear) — Vor.  5I.S.  Tins  may  either  nip.-xn,  very  o:uNily  indwil, 
or  not  at  all.  It  is  not  dear  tliat  a  fox  will  eat  a  |K<ar;  but  if  lie  does,  his  twlh 
will  po  throuph  it  with  the  greatest  ease.  Not  iniprolwihly,  Tninjo  uses  tlie  ex- 
pre.s.sion  for  its  uiiihimiity. 

*  Friend  SatitriJes)  —  Ver.  652.  A  nickname  coined  by  the  autlior,  from 
"satur,"  "brimful,"  of  money,  probably. 

>  Commence  the  ittUtck)—\vT.  o54.  "  I'ilum  injecisli."  Literally,  "you  have 
tJiroHii  the  dart."  "  To  throw  the  dart"  was  a  common  expression,  siKinfying 
•   '  make  tlu-  tir-t  •ttack;"  ua  the  darts  were  thrown  before  rtTOur..*e  w;w  IimJ 
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Tea.  I  know  that  you  have  a  good  voice  ;  don't  bawl  out 
80  loud.     Ban.  (aloud).  V  faith,  I  certainly  shall  bawl  out. 

Tba.  O,  do  humour  me  7iow. 

Ban.  AVhat  do  you  want  me  to  humour  you  in  ? 

Tra.  Prithee,  be  off  hence  home. 

Ban.  Be  off  ?     Tra.  Eeturn  here  about  mid-day. 

Ban.  AVill  the  interest  be  paid  then? 

Tra.  It  Avill  be  paid.     Be  off. 

Ban.  Why  should  I  run  to  and  fro  here,  or  use  or  waste 
my  pains  ?  What  if  I  remain  here  imtil  mid-day  in  pie- 
ference  ? 

Tra.  Why  no ;  be  off  home.  On  my  word,  I'm  telling 
the  truth.     Only  do  be  off. 

Ban.  (aloud).  Then  do  you  pay  me  my  interest.  AViiy 
do  you  trifle  tvith  me  this  way  ? 

Tea.  Bravo  !  faith.   Beally  m  w,  do  be  off;  do  attend  to  me. 

Ban.   (aloud).  V  faith,  I'll  call  him  now  by  name. 

Tea.  Bravo !  stoutly  done  !  Eeally  you  are  quite  rich 
now  when  you  bawl  out. 

Ban.  (aloud).  I'm  asking  for  my  own.  In  this  way  you've 
been  disappointing  me  for  these  many  days  past.  If  I'm 
troublesome,  give  me  back  the  money ;  I'll  go  away  then. 
Tliat  expression^  puts  an  end  to  all  replies. 

Tra.  (prete7\ding  to  offer  it  him).  Then,  take  the  prin- 
cipal-. 

Ban.  (aloud).  Why  no,  the  interest;  I  want  that  first. 

Tra.  What  ?  Have  you,  you  fellow  most  foul  of  all  fel- 
lows, come  here  to  burst  yourself?  Do  what  lies  in  your 
power.     He's  not  going  to  pay  you  ;  he  doesn't  owe  it. 

Ban.  IVot  owe  it  ? 

Tea.  Not  a  tittle,  indeed,  can  you  get  from  here.  Would 
you  prefer  for  him  to  go  abroad,  and  leave  the  city  in  exile, 
driven  hence  for  your  sake  ?  Why  then,  in  preference 
let  him  pay  the"^  principal. 

'  That  expression) — Ver.  574.  By  "  hoc  verbnm"  he  probably  alludes  to  tlic 
expression,  "  reiklJte  argentum,  "  down  with  the  money." 

^  Take  the  principal) — Ver.  57.5.  He  finds  he  must  say  something,  so  he  says 
this,  although  he  has  no  money  with  him.  He  knows,  however,  that  the  usurer 
will  first  insist  on  the  interest  being  paid,  because  if  he  takes  the  principal,  it 
will  be  a  legal  waver  of  his  right  to  claim  the  interest. 

'  Let  him  pay  the) — Ver.  b%\.  "  Quin  sortem  potius  dare  licet?"  is  tb« 
'eading  here,  in  \Vei.-e's  Edition  ;  hut  the  line  srems  hopelessly  incorrect. 
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Ban.  But  I  don't  :isk  for  it. 

TiiEU.  {calling  out  to  iKKfiio,  from  a  distance).  Hark  you  ! 
you  whip-knave,  come  back  to  mo. 

Tra.  (/!o  Theueopides).  I'll  be  there  just  now.  {To  the 
Baxkeh.)  Don't  you  be  troublesome :  no  one's  going  to 
pay  you ;  do  what  you  please.  You  are  the  only  person,  I 
suppose,  that  lends  money  upon  interest.     (Moves  toivards 

TlIKUROPIDES.) 

Bax.  {bawling  aloud).  Give  me  my  interest!  pay  mo  my 
interest!  you  pay  my  interest!  Are  you  going  to  give  mc 
my  interest  this  instant  ?     Give  me  my  interest ! 

Tra.  Interest  hero,  interest  there!  The  old  rogue  knows 
how  to  talk  about  nothing  but  interest.  I  do  not  think  that 
ever  I  saw  any  beast  more  vile  than  you. 

B.vy.  Upon  my  faith,  you  don't  alarm  me  now  with  tliose 
expressions.  Tiiis  is  of  a  hot  nature;  although  it  i.s  at  a 
distance  off,  it  scorches  badly^. 

TuA.  Don't  you  be  troublesome;  no  one's  going  to  pay 
you ;  do  what  you  please.  You  are  the  only  person,  I  sup- 
pose, that  lends  money  upon  interest. 

TiiEU.  {to  Teakio).  Pray,  what  interest  is  this  that  lie 
is  asking  for  ? 

Tra.  {in  a  low  voice,  to  ///e  Banker).  Look  now;  his  ftithor 
has  arrived  from  abroad,  not  long  since;  he'll  pay  you  both 
interest  and  principal ;  don't  you  then  attempt  anv  further 
to  make  us  your  enemies.     See  whether  he  puts  you  oil'. 

Ban.  Nay  but,  I'll  take  it,  if  anything's  ofl'ered. 

TuKU.  {to  Tranio,  coming  towards  him).  What  do  you  say, 
then ?     Tra.  AVliat  is  it  you  moan? 

TuKU.  Who  is  this?  What  is  ho  asking  for  ?  Why  is  he 
thus  rudely  speaking  of  my  son  Pliilolaches  in  this  way,  and 
givingyou  abuse  to  your  face?     What's  owing  him  ? 

Tra.  {to  TuEUROPinEs).  1  beg  of  you,  do  order  the  money 
to  l»c  thrown  in  the  face  of  this  dirty  brute. 

TuKU.  I,  order  it? 

'  It  Korche*  bafllij)—\'eT.  502.  Tliis  line  is  given  by  Gruter  to  Tlionropiilcs, 
OT  Acidalius  to  Tranio,  and  by  I.amliiniis  to  the  Hanker.  Tlie  lattiT  seems  the 
most  appropriate  owner  of  it ;  and  he  probably  alludes,  a.sido,  to  the  effect.s  of 
Ilia  pressing  in  a  loud  voice  for  tlie  money.  Tranio  is  iritrodueed  as  using  the 
same  expression,  in  1.  C  jO ;  but  there  can  be  no  doubt  that  tiie  line,  as  there  in- 
■e<^ed,  is  spurious. 
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TiiA.  Order  the  fellow's  face  to  be  pelted  with  money.       . ^ 

Ban.  {coming  nearer).  I  could  very  Avell  put  uj;  with  u 
pelting  with  money.  — ' 

Theu.  (to  Tranio).  AVhat  money's  this? 

Tea.  Philolaehes  owes  this  person  a  little. 

Thetj.  How  much  ?      Tea.  About  forty  minae. 

Ban.  {to  Theueopides).  Really,  don't  think  much  of  that ; 
it's  a  trifle,  in  fact. 

Tea.  Don't  you  liear  him?  Troth  now,  prithee,  doesn't 
he  seem  just  suited  to  be  a  Banker — a  generation  that's  most 
roguish  ? 

Theu.  I  don't  care,  just  now,  for  that,  who  he  is  or  whence 
he  is ;  this  I  want  to  be  told  me,  this  I  very  much  wish  to 
know — I  heard  from  him  that  there  was  interest  owing  on 
the  money  as  well. 

Tea.  Porty-four  minse  are  due  to  him.  Say  that  you'll 
pay  it,  that  he  may  be  off. 

Theu.  I,  say  that  I'll  pay  it  ? 

Tea.  Do  say  so.      Theu.  What,  I  ? 

Tea.  Tou  yourself.  Do  only  say  so.  Do  be  guided  by 
me.     Do  promise.     Come  now,  I  say ;  I  beg  of  you. 

Theu.  Answer  me ;  what  has  been  done  with  this  money  ? 

Tea.  It's  safe.     Theu.  Pay  it  yourselves  then,  if  it's  safe,. 

Tea.  Tout  son  has  bought  a  house.       -~._ 

Theu.  A  house  ?      Tea.  A  house. 

Theu.  Bravo !  Philolaehes  is  taking  after  his  latlier !  The 
fellow  now  turns  to  merchandize.    A  house,  say  you  ? 

Tea.  a  house,  I  tell  you.   But  do  you  know  of  what  sort  'i 

Theu.  How  can  I  know  ? 

Tea.  Out  with  you!     Theu.  "What's  the  matter? 

Tea.  Don't  ask  me  that.      Theu.  But  why  so  ? 

Tea.  Bright  as  a  mirror,  pure  brilliancy  itself. 

Theu.  Excellently  done,  iipon  my  faith !  Well,  how  much 
did  he  agree  to  give  for  it  ? 

Tea.  As  many  great  talents  as  you  and  I  put  tor/ether 
make;  but  these  forty  miuae  he  paid  by  way  of  earnest. 
{Fointincj  to  tlte  Banker.)  Prom  him  he  received  what  we 
paid  the  other  man.     Do  you  quite  imderstand^  ?     Por  after 

'  Do  you  quite  understand^ — Ver.  629.  Warner  suggests,  tliat  by  using  tliis  ex- 
pression before  the  Banker,  lie  intends  to  make  a  secret  of  the  house  being 
haunted,  .ind  that  lie  keeps  up  tlie  mj'sterj'  in  the  succeeding  lino, 
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til  is  house  was  in  sicli  a  state  as  I  inentioucd  to  you,  he  at 
once  purcliased  anotlicr  house  for  himself. 

Til  EL'.  Excellently  done,  upon  my  faith! 

B&.y.  {foucJiirif/TBAJSio).  Hark  1/otc.  Mid-day  is  now  close 
at  hand. 

Tra.  Prithee,  do  dismiss  this  puking  fellow,  that  he  mayn't 
worry  us  to  death.  Forty-four  minae  ai'C  due  to  him,  both 
principal  and  interest. 

Ban.  'Tis  just  that  much  ;  I  ask  for  nothing  more. 

Tea.  Upon  my  faith,  I  really  could  have  wished  that  you 
had  asked  more,  if  only  by  a  single  coin. 

TiiEU.  {to  the  Banker).  Young  man,  transact  the  business 
with  me. 

Ban.  I'm  to  ask  it  of  you,  you  meau  ? 

Theu.   Come  for  it  to-morrow. 

Ban.  I'll  be  off,  then  ;  I'm  quite  satisfied  if  I  get  it  to- 
morrow. {Exit. 

Tra.  (aside).  A  plague  may  all  the  Gods  and  Goddesses 
send  upon  him  I  so  utterly  has  he  disarranged  my  plans.  On 
my  word,  no  class  of  men  is  there  more  disgusting,  or  less 
acguainted  with  fair  dealing  than  the  banking  race. 

TiiEi'.  In  what  neighbourhood  did  my  son  buy  tliis  house  ? 

Tra.   (a.fide).  Just  see  that,  now  !     I'm  undone  ! 

TiiEU.  Are  you  going  to  toll  me  that  which  I  ask  you? 

Tra.  I'll  tell  you ;  but  I'm  thinking  what  was  the  name 
of  the  owner.     (Pretends  to  thinJc.) 

TiiEU.  VieW,  call  it  to  mfnd,  then. 

Tra.  (aside).  AV^hat  am  I  to  do  now,  except  put  the  lie 
npon  this  neighbour  of  ours  next  door?  I'll  say  that  his  son 
has  bought  that  house.  I'  faith,  I've  heard  say  that  a  lie 
piping-hot  is  the  best  lie;  this  is  piping-hot;  althoiigh  it  is 
at  a  distance  off,  it  scorches  badly.  AVliatever  the  Gods 
dictate,  that  am  I  determined  to  say. 

TiiEu.  AVell  now  ?    Have  you  recollected  it  by  this  ? 

Tra.  (aside).  !May  the  Gods  confound  that  fellow ! — no 
this  other  fellow,  rather.  (To  Tiieuropides.)  Your  son  has 
bought  tlve  house  of  this  next-door  neighbour  of  yours. 

TiiEU.  In  real  truth  ?  Tra.  If,  indeed,  you  are  going  to 
pav  down  the  money,  then  in  real  truth ;  if  you  are  not 
going  to  ]>ay  it,  in  real  truth  he  has  not  bought  it. 

Tueu.   lie  hasji't  bought  it  in  a  very  good  situation. 


Sc.  II.  OR,  THE  HAUNTED  HOTJSK.  489 

Tka.  Why  yes,  in  a  very  good  one. 

Thef.  I'  faith,  I  should  like  to  look  over  this  house;  juat 
knock  at  the  door,  and  call  some  one  to  you  from  witliin, 
Trani;. 

Tax.  (aside).  Why  just  look  now,  again  I  don't  know  what 
I'm  to  say.  Once  more,  now,  are  the  surges  bearing  me 
upon  the  self-same  rock.  What  now  ?  I'  faith,  I  can't  dis- 
cover what  I  am  now  to  do ;  I'm  caught  in  the  fact. 

Theu.  Just  call  some  one  out  of  doors ;  ask  him  to  show 
us  round. 

Tra.  {going  to  tlie  door  q/'Simo's  liouse).  Hallo  there,  you ! 
{Turning  i'onnd)  But  there  are  ladies  here;  we  must  first 
see  whether  they  are  willing  or  unwilling. 

Theu.  Tou  say  what's  good  and  proper  ;  just  make  enquiry, 
and  ask.     I'll  wait  here  outside  until  you  come  out. 

Tea.  (aside).  May  all  the  Gods  and  Goddesses  utterly 
confound  you,  old  gentleman!  in  such  a  fashion  are  you 
thwarting  my  artful  plans  in  every  way.  Bravo !  very 
good !  Look,  Simo  himself,  the  owner  of  the  house,  is 
coming  out  of  doors.  I'll  step  aside  here,  until  I  have  con- 
vened the  senate  of  council  in  my  mind.  Then,  when  I've 
discovered  what  I  am  to  do,  I'll  join  him.  (Theuropibes 
and  Teanio  stand  at  a  distance  from  Stmo's  Jiouse,  in  opposite 
directions,  Theueopides  leing  out  of  sight.) 

Scene  II. — Enter  Simo,  from  Ms  Jiouse. 

Sim.  (to  liimself).  I've  not  enjoyed  myself  better  at  home 
this  year  than  I  Jiave  to-day,  nor  has  at  any  time  any  meal 
pleased  me  better.  My  wife  provided  a  very  nice  breakfast 
for  me  ;  now  she  bids  me  go  take  a  nap.  By  no  means !  It 
instantly  struck  me  that  it  didn't  so  happen  by  chance.  She 
provided  a  better  breakfast  than  is  her  wont ;  and  then,  the 
old  lady  wanted  to  draw  me  away  to  my  chamber.  Sleep 
is  not  good!  after  breakfast — out  upon  it!  I  secretly  stole 
away  from  the  house,  out  of  doors.  jMy  wife,  I'm  sure,  is 
now  quite  bvirsting  icith  rage  at  home. 

Tea.  (apart).  A  sore  mischance  is  provided  for  this  old 

'  Sleep  is  not  good) — Ver.  681.  It  was  a  custom  with  the  Romans  to  f:ike  .i 
nap  at  noon,  after  the  "  prandium."  The  modem  Italians  liavc  the  same  par. 
tice,  and  call  it  the  ".siesta."  Simo  has  liis  private  reas ins  for  thinking  t!iRt 
this  nap  is  not  wholesome  in  liis  own  case 
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fellow  by  the  ovcuiii<^;  for  he  must  botli  tliuo  and  go  to  bed 
ill-doors  in  sottj  fashion. 

Sim.  {continuing).  The  more  I  reflect  upon  it  in  my  mind: 
if  any  person  has  a  dowried  loife,  sleep  has  no  channs  for  him. 
I  detest  going  to  take  a  nap.  It's  a  settled  matter  with  me 
to  be  ott"  to  the  Forum  from  here,  rather  than  nap  it  at 
home.  And,  i'  faith  {to  the  Audience),  I  don't  know  how 
your  wives  are  in  their  behaviour;  this  wife  of  mine,  I  know 
right  well  how  badly  she  treats  me,  and  that  she  will  prove 
more  annoying  to  me  hereafter  than  she  has  been. 

Tha.  {apart).  If  your  escape,  old  gentleman,  turns  out 
amiss,  there'll  be  no  reason  for  you  to  be  accusing  any  one 
of  the  Gods;  by  very  good  right,  you  may  justly  lay  the 
blame  upon  yourself.  It's  time  now  for  me  to  accost  this 
old  fellow.  'Tis  down  upon  hini^.  I've  hit  upon  a  plan 
whereby  to  cajole  the  old  fellow,  by  means  of  which  to  drive 
grief-  away  from  me.  I'll  accost  him.  {Accosting  him.)  May 
the  Gods,  Siino,  send  on  you  many  blessings !  {Takes  him 
by  the  hand.) 

Sim.  Save  you,  Tranio !     Tra.  IIow  fare  you? 

Sim.  jVot  amiss.     AVliat  are  you  about  ? 

Tra.  Holding  hy  the  hand  a  very  worthy  man. 

Sim.  You  act  in  a  friendly  way,  in  speaking  well  of  me. 

Tra.  It  certainly  is  your  due. 

Sim.  But,  i'  faith,  in  you  I  don't  hold  a  good  servant  hij 
the  hand. 

TiiEU.  {calling  from  a  distance,  tchere  he  is  not  perceived 
hi/  SiMo).  Hark  you!  you  whip-knave,  come  back  to  mc. 

Tra.  {t  ami  Jig  round).  I'll  be  there  just  now. 

Sim.  Well  now,  how  soon ? 

Tra.  What  is  it  ?     Sim.  The  usual  goings-on. 

Tra.  Tell  me  then,  these  usual  goings-on,  what  are  they  ? 

Sim.  The  way  that  you  yourselves  proceed.  But,  Tranio, 
to  say  the  truth,  according  as  men  are,  it  so  befits  you  to 
humour  them  ;  reflecting,  at  the  same  time,  how  short  life  is. 

Tra.  What  of  all  this  ?  Dear  me,  at  last,  after  some  difli- 

'  Down  upon  //im)— Vor.  C08.  "  Hoc  liabct."  Literally,  "  lie  has  if ;"  a 
lenn  used  by  tlie  Spectators,  wlicn  a  gladiator  received  a  wound  at  the  gladi- 
atorial games. 

'  By  means  of  ic/iich  to  drive  grief) — Ver.  609.  He  pl.iys  upon  tlie  rcsem- 
blanro  of  the  words  "dolo"  and  "dolorem.'" 
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culty,  I  perceive  that  you  are  talking  about  these  goiiigs-ou 
of  ours. 

Sim.  I'  faith,  you  people  are  living  a  merry  life,  just  as 
befits  vou  :  ou  wine,  good  cheer,  nice  daintv  iisli,  vou  enjoy 
life. 

Tba.  Why  yes,  so  it  was  in  time  past,  indeed  ;  hid  now 
these  things  have  come  to  an  end  all  at  once.     Siii.  How  so  ? 

Tra.  So  utterly,  Simo,  are  we  all  undone  ! 

Sim.  "Won't  you  hold  your  tongue?  Everything  lias  gone 
on  prosperously  with  you  hitherto. 

Tea.  I  don't  deny  that  it  has  been  as  you  say  ;  luidoubt- 
edly,  we  have  lived  heartily,  just  as  we  pleased;  but,  Simo, 
in  such  a  way  has  the  breeze  now  forsaken  our  ship 

Sim.  What's  the  matter  ?    In  what  way  ? 

Tra.  In  a  most  shocking  icay. 

Sim.  What,  wasn't  it  hauled  ashore^  in  safety  ? 

Tra.  Ah  me  !     Sim.  What's  the  matter? 

Tea.  Ah  wretched  me  !  I'm  utterly  undone ! 

Sim.  How  so  ?  Tra.  Because  a  ship  has  come,  to  smash 
the  hull  of  our  ship. 

Sim.  I  would  wish  as  you  would  wish,  Tranio, _/br  your  own 
sake.     But  what  is  the  matter  ?    Do  inform  me. 

Tea.  I  will  inform  you.  My  master  has  arrived  from 
abroad. 

Sim.  In  that  case,  the  cord  will  be  stretched  for  you  ; 
tlience  to  the  place  where  iron  fetters  clink ;  after  that, 
.straight  to  the  cross. 

Tea.  jS'ow,  by  your  knees,  I  do  implore  you,  don't  give 
information  to  my  master. 

Sim.  Don't  you  fear  ;  he  shall  know  nothing  from  me. 

Tea.  Blessings  on  you,  my  patron. 

Sim.  I  don't  care  for  clients  of  this  description  for  myself. 

Tea.  Xow  as  to  this  about  which  our  old  gentleman  has 
sent  me. 

Sim.  First  answer  me  this  that  I  ask  you.  As  yet,  has 
your  old  gentleman  discovered  anything  of  these  matters  ? 

Tea.  Kothing  whatever. 

Sim,  Has  he  censured  his  son  at  all  ? 

'  Wasn't  it  hauled  ashore) — Ver.  72.3.  It  was  the  custom,  when  ships  were 
not  in  use,  especially  in  the  winter  time,  to  draw  them  up  on  shore,  by  means  of 
rollers  placed  beneath  them. 
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Tra.  He  is  as  calm  as  the  calm  weather  is  wont  to  be. 
Now  he  has  requested  me  most  earnestly  to  beg  this  of 
you,  that  leave  may  be  given  him  to  see  over  this  house  of 
vours. 

Snr.  It's  not  for  sale.  Tjia.  I  know  that  indeed  ;  but 
the  old  gentleman  wishes  to  build  a  woman's  apartment^ 
here  in  his  own  house,  baths,  too,  and  a  piazza,  and  a  porch. 

Sim.  "Wliat  has  he  been  dreaming  of  ? 

Tra.  I'll  tell  you.  He  wishes  to  give  his  son  a  wife  as 
soon  as  he  can;  for  that  purpose  he  wants  a  new  apartment 
for  the  women.  But  he  says  that  some  builder,  I  don't  know 
who,  has  boon  praising  up  to  him  this  house  of  yours,  a.s 
being  remarkably  well  built;  now  he's  dcsimus  to  take  a 
model  from  it,  if  you  don't  make  any  objection 

Snr.  Indeed,  1m^  is  really  choosing  a  plan  for  himself 
fx'oiii  a  piece  of  poor  workmanship. 

Tra.  It  was  because  he  heard  that  here  the  summer  heat 
was  much  modified  ;  that  this  house  was  wont  to  be  inhabited 
each  day  all  day  loiig. 

Si>r.  Why  really,  upon  my  faith,  on  the  contrary,  whilo 
there's  shade  in  every  direction,  in  spite  of  it,  the  sun  is 
always  here  from  morning  till  night :  he  stands,  like  a  dun, 
continually  at  the  door ;  and  I  have  no  shade  anywhere, 
unless,  perhaps,  there  may  be  some  in  the  well. 

Tra.  Well  now,  have  you  one  from  Sarsina,  if  you  have 
no  woman  of  Umbria-  ? 

Sim.  Don't  be  impertinent.     It  is  just  as  I  tell  you. 

Tra.  Still,  he  wishes  to  look  over  it. 

Sfm.  He  may  look  over  it,  if  ho  likes.  If  there  is  any- 
Ihing  that  takes  his  fancy,  let  him  build  after  my  plan. 

Tra.  Am  I  to  go  and  call  ihis  person  hither  ? 

Si.u.   Go  and  call  him. 

Tra.   (/o  hinmrlf,  as  he  goes  to  the  other  side  of  the  stage  to 

'  .1  icoman't  apartment') — Ver.  741.  "  OyniPCPum."  Tliis  was  a  name 
Ixirrowod  fri)m  the  Greek.s,  for  tlie  npartmrnts  in  the  lionsc  wliicli  ncre  especially 
dcviitod  to  the  use  of  the  females. 

-  Xo  woman  of  Uml/ria') — Ver.  75C.  This  is  a  poor  pun  upon  the  difffrrnt 
acceptations  of  the  word  "  umbra,"  which  m.iy  signify,  according  t>>  the  context, 
"  sliade,"  or  "  a  woman  of  I'mbria."  Simo  means  it  in  tlie  former,  while 
'IMnio  chooses  to  take  it  in  the  lifter  sense.  Simo  does  not  like  this  .ntffmpt  at 
wit,  and  tells  lilm  n^t  to  Ik;  impertinent.  We  may  liero  ohM-rre,  that  I'lautni 
was  \)OTn  at  .Sarsina,  a  town  of  I'mbria. 
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call  Theuuopibes).  They  say  tliat  Alexander  the  Great  aud 
Agatliocles^  achieved  two  very  great  exploits  ;  Avhat  shall  be 
the  lot  of  myself,  a  third,  who,  unaided,  am  achieving  deeds 
imperishable  ?  This  old  fellow  is  carrying  his  pack-saddle, 
the  otlier  one,  as  well.  I've  hit  upon  a  novel  trade  for  my- 
self, not  a  bad  one;  whereas  nnileteers  have  mules  to  carry 
pack-saddles;  I've  got  men  to  carry  the  pack-saddles.  They  are 
able  to  carry  heavy  burdens;  whatever  you  put  upon  them,  they 
'•arry.  Now,  I  don't  know  whether  I  am  to  address  him.  I'll 
accost  him,  however.    {Calliiif/  aloud.)  Hark  you,  Theuropides  ! 

T\iY.v.  {coming  forward).  AVell ;  who's  calling  me  ? 

Tra.  a  servant  most  attached  to  his  master.  Where  you 
sent  me,  1  j^ot  it  all  atrreed  to. 

Theu.   Prithee,  why  did  you  stay  there  so  long  ? 

Tra.  The  old  gentleman  hadn't  leisure  ;  I  was  waiting 
until  then. 

The  I'.  You  keep  up  that  old  way  of  yours,  of  being  tardy. 

Tra.  Hark  you  I  if  you  please  reilect  upon  this  proverb: 
to  blow  and  swallow-  at  the  same  moment  isn't  easy  to  be 
done ;  I  couldn't  be  here  and  there  at  the  same  time. 

Theu.  What  now? 

Tra.  Come  and  look,  and  inspect  it  at  your  own  pleasui'e. 

Theu.  A^erv  well,  von  sro  before  me. 

Tra.  Am  I  delaying  to  do  so  ?    Theu.  I'll  follow  after  you. 

Tra.  {as  they  advance).  Look,  the  old  gentleman  himself 
is  awaiting  you  before  the  door,  but  he  is  concerned  that  he 
has  sold  this  house. 

Theu.  AVhy  so? 

Tra.  He  begs  me  to  persuade  Philolaches  to  let  him  oft'. 

Theu.  I  don't  think  he  will.  Each  man  reaps  on  his  own 
farni^.  If  it  had  been  bought  dear,  we  shouldn't  have  had 
permission  to  return  it  on  his  hands.  Whatever  protit  there 
is,  it's  proper  to  bring  it  home.  It  don't,  now-a-days,  betit 
men  to  be  showing  compassion. 

Tra.  I'  faith,  you  are  losing  time  while  you  are  talking. 
Follow  me. 

'  Aff(ithocles) — Ver.  7G1.  Agathocles  rose  from  the  station  of  a  potter  to  be 
king  of  Sicily. 

*  To  blow  and  swallow) — Ver.  777.  Or  "  exhale  and  inhale."  A  j)rov(Tbial 
eipression,  very  similar  to  that  in  use  with  us,  that  "  a  person  cannot  blow  hot 
und  cold  at  the  same  time." 

*  Reaps  on  his  own /arm) — Ver.  "85.  A  country  proverb,  meaning  "eyerj 
one  for  liimself." 
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Theu.  Be  it  so.  Tiia.  {to  Tiieuuopides).  I'll  give  you 
my  services.  {Poinfintj/.)  There's  tlie  old  gentleman,  (i'o 
Si  MO.)  Well  now,  I've  brought  you  ihis  person. 

k5iM.  I'm  glad  that  you've  arrived  safely  from  abroad, 
Theuropides.     TnEU.  May  the  Gods  bless  you. 

Sim.  Your  servant  was  telling  me  that  you  were  desirous 
to  look  ovfr  this  houjie. 

Theu.  Unless  it's  inconvenient  to  you. 

Sim.  Oh  no  ;  quite  convenient.  Do  step  in-doors  and  look 
over  it.     TiiEU.  (pausing).  But  yet — the  ladies 

Snr.  Take  you  care  not  to  trouble  yourself  a  straw  about 
any  lady.  Walk  in  every  direction,  wherever  you  like,  all 
over  the  house,  just  as  though  it  were  yoiu"  own. 

TiiEU.  {apart  to  Traxio).  "Just  as 'though ?" 

Tra.  (ivhisperiiif/).  Oh,  take  care  that  you  don't  throw  it  in 
his  teeth  now  in  his  concern,  that  you  have  bought  it.  Don't 
you  see  him,  how  sad  a  countenance  the  old  gentleman  has  i* 

Tiieu.  (apart).  I  see.  Tba.  (apart).  Then  don't  seem  to 
exult,  and  to  be  ovcrnnu-h  delighted ;  in  fact,  don't  make 
mention  that  you've  bought  it. 

TuEU.  (apart).  I  understand  ;  and  I  think  you've  given  good 
advice,  and  that  it  shows  a  humane  disposition.  (Turning  to 
SiMO.)  What  now  ? 

Sim.  AVon't  you  go  in?  Look  over  it  at  your  leisure, 
just  as  you  like. 

Tueu.  I  consider  that  you  are  acting  civilly  and  kindly. 

Sim.  Troth,  I  wish  to  do  so.  Should  you  like  some  one  to 
show  you  over. 

Theu.  Awav  with  anv  one  to  show^  me  over.  I  don't  want 
him.      Sim.  Why?    What's  the  inatter? 

Theu.  I'll  go  A\Tong,  rather  than  any  one  should  show  mo 
over. 

Tra.  ( pointing).  Don't  you  see,  this  vestibule  before  the 
house,  and  the  piazza,  of  what  a  compass  it  is? 

Theu.  Troth,  really  handsome! 

Tr.v.  Well,  look  now,  what  pillars  there  are,  with  wlmt 
strength  thev  are  built,  and  of  what  a  thickness. 

Theu.  I  Jou't  think  that  I  ever  saw  handsomer  pillars. 

I  Away  vilh  any  one  to  thow) — Ver.  804.  He  says  thb,  not  liking;  the  men- 
lion  of  the  word  "  porductor,"  wliich,  beside  meaning  an  "  attendant**  or  "  one 
W  escort,"  .sipiilics  a  "  jiaiider"  or  "  procurer."  So  in  llic  next  lino,  "  pcrdu'tu' 
mean.i  "  I/)  show  over"*  or  "  to  act  the  procuror  " 
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Sim.  1'  faith,  tliey  were  some  time  since  bouglit  by  rue 
at  such  a  price  ! 

TuA.  {aside,  wliispcrinc/).  Don't  you  hear — "  They  wd'e 
once'"?     He  seems  luu'dly  able  to  refrain  from  tears. 

TuEU.  At  what  price  did  you  purchase  them  ? 

Sim.  I  gave  tliree  niina;  for  the  two,  besides  the  carriage. 
{lie  retires  to  some  distance?) 

Theu.  {after  looking  close  at  them,  to  Thanio).  AVhy,  upon 
my  word,  they  are  much  more  unsound  tlian  I  thought  them 
at  first. 

Tka.  Wiiy  so  ?  Thku.  Because,  i' faith,  the  woodworm 
lias  split  them  botli  from  the  bottom. 

Tka.  I  think  they  were  cut  at  an  imj)roper  season;  tliat 
fault  damages  them  ;  but  even  as  it  is,  tliey  are  quite  good 
enough,  if  they  are  covered  with  pitch.  But  it  Avas  no 
foreign  pulse-eating  artisan^  did  tliis  work.  Don't  you  see 
the  joints  in  the  door?  {Point  inr/.) 

Theu.  I  see  them.  Tka.  Look,  how  close  together  they 
are  sleeping. 

Theu.  K5leeping  ?  Tka.  That  is,  how  they  wink,  I  in- 
tended to  say.     Are  you  satisfied  ? 

Theu.  The  more  I  look  at  eacli  particulai",  the  more  it 
pleases  me. 

Tra.  {pointinr/).  Don't  you  see  the  painting,  where  one  crow^ 
is  baffling  two  vultures  ?  The  crow  stands  there  ;  it's  pecking 
at  theui  both  in  turn.     This  way,  look,  pritliee,  towards  me'\ 

'  Foreign  puhe-eatintj  ardsaii) — Vcr.  SI 7.  From  the  use  of  tlie  won! 
"  piiltiphagus,"  he  probably  alhides  to  Carth;i<;ini;tn  workmen,  who  were  very 
skilful  at  working  in  wood.  In  the  Poenulus,  H:inno  the  Cartharcininn  is  called 
"  patruus  pultiphagoirules,"  "  the  pulse-eating  kinsman."  If  this  is  the  meaning, 
it  is  pretty  dear  that  he  is  not  speaking  in  praise  of  the  workmanship.  Some,  how- 
ever, think  that  as,  in  early  limes,  the  lower  classes  at  Rome  lived  upon  "  puis," 
"pap"  or  "pottage,"  the  Scene  being  at  Atiiens,  Roman  wojkmen  are  alluded 
to;  if  so,  lie  may  mean  to  speak  in  praise  of  tiie  work,  and  to  .say  that  no 
bungling  artists  made  the  doors.  See  the  Note  in  p.  355.  The  joints  are  said  to 
wini<,  from  the  close  conjunction  of  the  eye.ids  in  tiie  act  of  winking. 

-  Where  one  crow) — Ver.  821.  By  tiie  "crow,"  he  means  himself;  and  by 
the  "  vultures,"  the  two  old  men.  Simo  is  probably  standing  at  some  distance 
off;  and  knowing  that  his  master's  sight  is  not  good,  he  feels  that  he  may  deride 
him  with  impunity. 

'  Towards  me)— Ver.  822.  "Ad  me."  Theuropides  tliinks  he  means, 
"in  my  direction  ;"  wliereas  Tranio  really  means,  "look  'at  me,' and  you 'vnll 
see  the  crow ;"  though  he  does  not  intend  that  his  master  shall  take  it  in  that 
•sense. 
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that  you  may  be  able  to  see  the  crow.  (Tiieuiiopiues  turns 
towards  him.)  Now  do  you  see  it  ? 

Theu.  iJooTcing  about).  For  my  part,  I  really  see  no  crow 
tliere. 

Tba.  But  do  you  look  in  that  direction,  towards  youi'selves, 
since  you  cannot  discover  the  crow,  it*  perchance  you  may  be 
able  to  espy  the  vultures.  (Tueukoi'ides  turns  towards  Simo.) 
Xow  do  von  see  them  ? 

TiiEtr.  Upon  my  faith,  I  don't  see  them. 

Tea.  But  I  can  see  two  vultures. 

Theu.  To  make  an  end  of  it  with  you,  I  don't  see  any 
bird  at  all  painted  here. 

Tea.  Well  then,  I  give  it  up.  I  excuse  you  ;  it  is  through 
age  you  cannot  see. 

Theu.  These  tilings  which  I  can  see,  really  they  do  all 
please  me  mightily. 

Sim.  {comin(j  for  ward) .  Now,  at  length,  it's  worth  your  while 
to  move  further  on.     Theu.  Troth,  you  give  good  advice, 

Sim.  (calling  at  the  door).  IIo  there,  boy  !  take  this  person 
round  this  house  and  the  apartments.  But  I  myself  would 
have  shown  you  round,  if  I  hadn't  had  business  at  the  Forum. 

Theu.  Away  with  any  one  to  show  me  over.  I  don't  want 
to  be  shown  over.  "Whatever  it  is,  I'd  rather  go  wrong  than 
any  one  should  sliow  me  over. 

Sim.  The  house  Fm  speaking  of. 

Theu.  Then  I'll  go  in  without  any  one  to  show  me  over. 

Sim.  Go,  by  all  means. 

Theu.  I'll  go  in-doors,  then. 

Til  A.  (holding  him  back).  Stop,  please ;  let  me  see  whether 
tlie  dog 

Theu.  Very  well  then,  look.  (Teanio  looks  into  the  passage.) 

Tea.  There  is  one.     Theu.   (looking  in).   Where  is  it  ? 

Tea.  (to  the  dog).  Be  off  and  be  hanged!  'St,  won't  you 
be  off  to  utter  perdition  with  you  ?  AVHiat,  do  you  stili 
linger  ?     'St,  away  with  you  from  here ! 

Sim.  (coming  nearer  to  the  door).  There's  no  danger.  You 
only  move  on.  It's  as  gentle^  as  a  wonuin  in  childbed.  You 
may  boldly  step  in-doors  wherever  you  like.  I'm  going  hence 
to  the  Foriun. 

'  It's  as  gentle) — Ver.  840.  This,  probably,  is  intended  to  refer  to  the  statue 

of  a  dog  lying  down  in  the  vestibule,  and  not  a  real  one.     Pictures  of  dogs,  with 

cave  canem"  written  beneath,  were  sometimes  painted  on  the  wall  near  the  doof 
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Theu.  You've  acted  obligingly.  Good  speed  to  you . 
i^Exit  SiMO.)  Tranio,  come,  make  that  dog  move  away  iroin 
the  door  inside,  although  it  isn't  to  be  feared. 

Tea.  JN'ay  but  {pointing),  you  look  at  it,  how  gently  it 
lies.  Unless  you'd  like  yourself  to  appear  troublesome  and 
cowardly 

Theu.  Very  well,  just  as  you  like. 

Tea.  Follow  me  this  way  then. 

Theu.  For  my  part,  I  shall  not  move  in  any  direction  from 
your  feet.     {They  go  into  the  house.) 

Act  1Y. — Scexe  I. 
Enter  Phaniscus. 

Pha.  {to  himself).  Servants  who,  though  they  are  free 
from  fault,  still  stand  in  awe  of  punishment,  those  same  are 
wont  to  be  serviceable  to  their  masters.  But  those  who  fenr 
nothing,  after  they  have  merited  punishment,  hit  upon  foolisli 
plans  for  themselves:  they  exercise  themselves  in  running; 
they  take  to  flight.  But,  if  they  are  caught,  they  acquire 
from  punishment  a  hoard,  which  by  good  means  they  cannot. 
They  increase  from  a  very  little,  mid  from  tliat  they  lay  by  a 
treasure.  The  resolution  that's  in  my  mind  is  to  be  deter- 
mined to  be  on  my  guard  against  punishment,  before  mv 
back  comes  to  lose  its  state  of  soundness.  As  hitherto  ifhas 
been,  so  does  it  become  my  hide  still  to  be,  without  a  bruise, 
and  such  that  I  should  decline  its  being  beaten.  If  I  have 
any  control  over  it,  I  shall  keep  it  well  covered  up^.  "When 
punishment  is  being  showered  down  on  others,  don't  let  it  be 
showered  down  on  me.  But  as  servants  wish  their  master  to 
be,  such  is  he  wont  to  be.  He  is  good  to  the  good,  bad  to  the 
bad.  But  now  at  our  house  at  home  there  do  live  so  mauv 
rogues,  lavish  of  their  property^,  bearers  of  stripes.  "Wheii 
they  are  called  to  go  fetch  their  master,  "  I  shan't  go  ;  don't 
be  plaguing  me  ;  I  know  where  you  are  hurrying  oft'  to,"  is 
the  reply.  "  Now,  faith,  you  mule,  you're  longing  to  go  to 
pasturage  out  of  doors^."    With  better  deserts,  this  advantage 

'   Well  covered  up) — Ver.  865.  He  alludes  to  the  practice  of  stripping  dia- 
gbedient  slaves,  for  the  purpose  of  flogpng  them. 
'  Lavish  of  their  pre  verty) — Ver.  870.  That  is,  of  their  backs. 

To  pasturage  out  of  doors') — Ver.  876.   This  was   probably  a  f  rovert  a! 
YOL.  II.  2  K 
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have  I  reaped  from  them,  and,  in  consequence,  I  have  come 
I'roni  home.  I  alone,  out  of  so  many  servants,  am  going  to 
tetcli  my  master.  Wlioii,  to-morrow,  my  master  comes  to  know 
this,  in  the  morning  he  will  chastise  them  with  hiiU's-hiile 
spoils.  In  fine,  I  care  less  for  their  backs  than  for  my  own. 
]Much  rather  shall  they  be  buirs-hide-.scourgecl  than  1  be 
rope-scourged'.      (Moves  on.) 

Enter  another  Seuvant. 

Skk.  Hold  you  and  stop  this  instant.  I'liauiscus!  look 
round,  I  say ! 

PilA.   {not  turninij  round).  Don't  be  annoying  to  me. 

Ser.  1)o  see  how  scornful  the  monkey  is ! 

PiiA.  1  am  so  for  myself;  I  choose  to  be.  AVliy  do  you 
trouble  yourself  about  it  ?   (  Walking  on.) 

Seu.  Are  you  going  to  stop  this  instant,  you  dirty  para- 
site ?     PiiA.  (f limine/  round).  How  am  I  a  parasite  ? 

Ser.  AVhy,  I'll  tell  you:  you  can  be  drawn  anywhere  by 
victuals.  Do  you  give  yourself  airs,  because  your  master's 
3o  fond  of  I/O u  ^ 

PuA.  {ritbhinq  his  eyes).  0  dear,  my  eyes  do  ache-. 

Ser.  AVhy  so  ? 

PuA.  Berause  the  smoke's  so  troublesome. 

Ser.  Hold  your  tongue,  will  you,  j/ou  clever  workman,  who 
are  in  the  habit  of  coining  money  out  of  lead-'. 

PiiA.  You  cannot  compel  mo  to  be  abusive  to  you.  ."My 
master  knows  me. 

Ser.  AVhy,  really,  his  own  pillow*  he  ought  to  know,^oj' 
resting  on  when  drunk. 

phrase  for  going  to  the  "  thermopolium,"  the  "  hot  liquor-shop"  or  "tippling- 
liouse,"  so  much  frequented  by  the  i-lavcs.  See  the  Trinummas,  1.  1013,  .inii 
the  Note  to  the  pjiss.ige. 

'  liuirshide-scourffeil — rop&  scourged) — Vcr.  882.  '*  Burahlir — rcstio."  The 
•^tter  Word  jimperly  signifies  "  a  ropetnaker."  The  rormer  is  probably  c<iiiie<i  hy 
Phiutus. 

*  .1/y  tye*  do  ache) — Ver.  890.  I'haniscus  probably  means  lo  say,  that  the 
sight  of  liim  is  as  annoying  to  his  eyes  as  «mokc  can  be. 

*  .Moiifij  out  of  lead)  —  Ver.  892.  According  to  Erasmu?,  (Ailnpia  Chil. 
r.  Cent.  1,)  this  was  a  proverbLil  expression  among  the  Komans,  signifying  th« 
ability  to  put  on  a  specious  appearance. 

*  His  own  pillow) -\CT.  Rl»l.  There  is  an  indelicate  .illusion  7  this  Ime;  and 
another  turn  haa  been  given  to  it  in  the  Translatiou. 
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Pha.  If  you  were  sober,  you  wouldn't  be  abusive. 

Ser.  Am  I  to  give  heed  to  you,  when  you  won't  to  jv.c  ': 

Pha.  But,  you  rascal,  you  come  along  with  me  to  ictrh 
him. 

Ser.  Troth  now,  Phauiscus,  prithee,  do  leave  off  talkiug 
about  these  matters. 

PuA.  I'll  do  so,  and  knock  at  the  door.  (^Knocks  at  the 
door  of  the  home  o/'Theuropides.)  HaUo  there  !  is  there  any 
[)er^^ou  here  to  protect  this  door  from  a  most  serious  injury  ? 
{Knocking  atjain.)  Is  any  one,  is  any  one,  I  say,  coming  out 
here  and  going  to  open  it  ?  "Why,  really,  no  one  comes  out 
here.  Just  as  befits  such  worthless  fellows,  so  they  are.  But 
on  that  account,  I've  the  more  need  to  be  cautious  that  no 
one  may  come  out  and  use  me  ill.     {They  stand  aside.) 

Scene  II. — ^/?^er  Tranio  and  Theuropides,  j^ro?rt  the  house 

of  iSiuo. 

Tra.  AVhat's  your  opinion  of  this  bargain  ? 

Theu.  I  am  quite  delighted. 

Tra.  Does  it  seem  to  you  to  have  been  bought  too  dear  ? 

Theu.  I'  faith,  I'm  sure  that  I  never  anywhere  saw  a 
house  thrown  away,  this  one  only  excepted. 

Tra.  Does  it  please  you,  then  ? 

Theu.  Does  it  please  me,  do  you  ask  me  ?  Why  yes, 
upon  my  faith,  it  reaUy  does  please  me  very  much. 

Tra.  What  a  fine  set  of  rooms  for  the  women !  A\niat  a 
porch ! 

Theu.  Exceedingly  fijie.  Por  my  part,  I  don't  think  that 
there  is  any  porch  larger  than  this  in  the  public  buildings. 

Tra,  Why,  I  myself  and  Philolaches  have  taken  the  mea- 
sure of  all  the  porches  in  the  public  buildings. 

Theu.   Well,  what  then  ? 

Tra.  This  is  far  larger  than  all  of  them. 

Theu.  Immortal  Gods — a  splendid  bargain !  On  my  word, 
if  he  were  now  to  offer  six  great  talents  of  silver,  ready 
money,  for  it,  I  would  never  take  it. 

Tra.  Upon  my  faith,  if  you  were  inclined  to  take  it,  I 
•would  never  let  you. 

Theu.  My  moneyhas  been  well  invested  upon  tins  purchase. 

Tra.  Boldly  confess  that  by  my  advice  and  prompting  it 
was  done,  who  in-ged  him  to  take  up  the  monev  of  the 

2k2 
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Banker  upou  iiiU'rist,  which  we  paid  this  j)erson  by  way  of 
deposit. 

TuEU.  You'vt>  saved  the  whole  ship.  Eighty  niinae^  you 
say,  are  owin<;  ibr  it  ? 

TuA.  Not  a  coin  more.      TiiEU.  lie  may  have  it  to-day. 

TuA.  By  all  means  so,  that  there  may  be  uo  dispute 
arising;  or  else  pay  them  over  to  me,  I'll  then  pay  them  over 
to  him. 

Theu.  But  still,  don't  let  there  be  any  taking  me  in,  if  I 
do  give  them  to  you. 

TuA.  Could  1  venture  to  deceive  you  in  deed  or  word 
even  in  jest  only  ? 

TiiEU.  Could  I  venture  not  to  be  on  my  guard  against  you, 
80  as  not  to  trust  anything  to  you  ? 

Tra.  Why,  have  I  ever  imposed  upon  you  in  anything, 
since  I  wa.<^  your  servant  ? 

Theu.  But  I've  taken  good  care  of  that ;  I  owe  thanks  to 
myself  and  my  own  judgment  for  that.  If  I'm  only  on  my 
guard  against  you  solely,  I'm  quite  wise  enough. 

Tra.  {aside).  I  agree  with  you. 

Thet.  Now  be  olf  into  the  country;  tell  my  son  that  I've 
arrived. 

Tra.  I'll  do  as  you  wish. 

TiiEU.  Kun  with  all  speed;  bid  him  come  to  the  city  at 
once  together  with  you. 

Tra.  Very  well.  {Aside.)  Xow  I'll  betake  jnyself  this  way 
by  the  back-door  to  my  boon-companions  ;  I'll  tell  them  t'liat 
things  ar^i  quiet  here,  and  how  1  have  kept  him  away  from 
here.  {Exit. 

Scene  III. — Theiropiues,  Puamscus,  and  another 

Servant. 
1'ha.  {cominfj  forward),   lleally,  I  don't  hear  either  ihe 
Huind  of  revellers  here,  as  once  it  was,  nor  yet  the  musio-giri 
singing,  nor  any  one  else.     {Ooes  towards  the  door.) 

TirEi'.  What's  the  matter  here?  AVIiat  are  these  people 
Becking  at  my  house  ?  What  do  they  want  ?  AVhat  are  they 
peeping  in  for? 

Pha.  I  shall  proceed  to  knock   at  the  door.     {Knocks.) 

•  h'iijhty  mimr) — Wr.  01'.».    Forty  li.irini;  bwn  already  ]>aid  (.icconling  to  hit 
•torv)  u.s  a  ili'i^Lvii,  and  tlirro  N-iiij;  t'.'U  ininte  in  two  talents. 
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Hallo  tb.orc,  uulock  the  door  !  Hallo,  Trauio !  are  you  going 
to  open  it,  I  say  ? 

Theu.  (advancing).  "What  story's  this,  I  wonder? 

Pha.  {aloud).  Are  you  going  to  open  it,  I  say  r  I've 
come  to  fetch  my  master  Callidamates, 

TuEir.  Harkye,  you  lads !  Avhat  are  you  doing  there  ?  Why 
are  you  breakiug  down  that  door  ? 

Pha.  Our  master's  at  a  drinking-party  here. 

Theu.  Your  master  at  a  driuking-party  here  ? 

Pha.  I  say  so.  Theu.  You're  carrying  the  joke  too  far, 
tiiy  lad. 

Pha.  We've  come  to  fetch  him. 

Theu.  What  person  ?  Pha.  Our  master.  Prithee,  how 
often  must  I  tell  you  ? 

Theu.  There's  no  one  living  here  my  lad ;  far  I  do  think 
that  you  are  a  decent  lad. 

Pha.  Doesn't  a  young  gentleman  called  Philolaches  live 
in  this  house  ? 

See.  {aside).  This  old  fellow's  crack-brained,  surely. 

Pha.  Ton  are  entirely  mistaken,  respected  sir^ ;  for  unless 
he  moved  from  here  to-day  or  yesterday,  I  know  for  certain 
that  he's  living  here. 

Theu.  Why,  no  one  has  been  living  here  for  these  six 
months  past. 

Ser.  You  are  dreaming.     Theu.  What,  I  ? 

See.  You.  Theu.  Don't  you  be  impertinent.  Let  me 
speak  to  the  lad.     {Fointing  to  Phaniscus.) 

Pha.  Iso  one  lives  there ?     O  dear 

Theu.  It's  the  fact. 

Pha.  Eeally !  why,  yesterday  and  the  day  before,  foui',  five, 
six  days  ago,  all  along,  in  fact,  since  his  father  went  abroad 
from  here,  eating  and  drinking  have  never  ceased  for  a  single 
three  days  here. 

Theu.  What  is  it  you  say  ? 

Pha.  That  eating  and  drinking  have  never  stopped  for  a 
single  three  days  here,  bringing  in  wenches,  living  like 
Greeks,  hiring  harpists  and  music-girls. 

Theu.  Who  was  it  did  this  ? 

Pha.  Philolaches.     Theu.  AVhat  Philolaches  ? 

»  ;e«p«ctei  *•>)— Ver.  944.  "i'ater."  Litci^lly,  "  father."  i 
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FuA.    .^e  \vhose  fatlicr  I  take  to  be  Theuropides. 

Theu.  {apart).  0  dear.  O  dear!  I'm  utterly  undone,  if  he 
pays  tlie  truth  in  this.     I'll  continue  to  question  him  still 
Do  you  say  that  this  Philolaches,  whoever  he  is,  has  been  in 
the  liabit  of  drinking  here  together  with  your  master? 

PuA.  Here,  I  tell  you. 

Theu.  My  lad,  contrary  to  your  appearance,  you  are  a  fool. 
See  now,  please,  that  you've  not  perchance  been  dropping  in 
somewhere  for  an  afternoon's  whet^,  and  have  been  drinking 
there  a  little  more  than  was  enough. 

Pjia.  AVhat  do  you  mean  ?  Tueu.  Just  what  I  sav : 
don't  be  going  by  mistake  to  other  persons'  houses. 

PiiA.  1  know  where  I  ought  to  go,  and  the  place  to  which 
I  was  to  come.  Pliilolaches  lives  here,  whose  father  is 
Theuropides ;  and  who,  after  his  fother  went  away  to  tnule, 
made  free  a  music-girl  here. 

Theu.  Philolaches,  say  you?  Pua.  Just  so;  Philema- 
tium,  I  mean. 

Theu.  For  how  much  ?     Ser.  For  thirty  talents. 

Pha.  No,  by  Apollo- ;  you  mean  minie. 

Theu.  Do  you  say  that  a  mistress  was  purchased  for 
Philolaches  for  thirty  mina?  ? 

Pha.  I  do  say  so.  Theu.  And  that  he  gave  her  her 
freedom  ? 

Pha.  I  do  say  so.  Theu.  Ajid  that  after  his  father  had 
departed  hence  abroad,  he  has  been  carousing  here  continually 
with  your  master? 

Pha.  I  do  say  so.  Theu.  AVell,  has  he  made  purelmse  of 
the  house  next  door  here  ? 

Pua.  I  don't  say  so.  Theu.  Has  he  given  forty  mime, 
too,  to  this  person,  to  be  as  a  deposit  f 

Pha.  Nor  yet  do  I  say  so. 

Theu.  Ah  me  !  you've  proved  my  ruin ! 

Pha.  Aye,  and  lie  has  proved  tlie  ruin  of  his  fatlier. 

Theu.  You  prophesy  the  truth  !    I  could  wish  it  false ! 

Pha.  a  friend  of  his  father,  I  suppose  ? 

'  An  afternoon^!  rchet) — Ver.  958.  "  Mercndani."  According  to  acme,  tlii* 
meal  was  the  same  as  the  "  prandium,"  or  "  breakfast ;"  while  others  take  it 
to  have  been  a  slight  meal  or  luncheon,  taken  at  about  four  or  fire  i:  th« 
afternoon. 

«  A'o,  //y  ApoUo) — Ver.  965.  Ma  top  'AituXXw.  He  uses  a  Greek  aiTjoratica 
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Theu.  Ah  me !  Upon  my  faith,  you  do  f  rouoiince  him 
to  he  a  wretched  tatlier. 

Pha.  "Why  reallv,  this  is  nothinir  at  all — thirty  niinse, 
in  comparison  -with  the  other  expenses  he  has  mcurred  ui 
goodlinng.  He  has  ruined  his  father.  There's  one  seryanl 
there,  a  very  great  scoundrel,  Tranio  hy.  name ;  he  could 
even  waste  the  revenue  of  a  Hercules^  On  my  word,  I'm 
sadly  distrest  for  his  father;  for  when  he  comes  to  kno^y 
that  things  have  gone  on  thus,  a  hot  coal  will  be  scorching 
his  breast,  poor  man. 

Theu.  If,  indeed,  this  is  the  truth. 

PuA.  AVhat  am  I  to  gain,  that  I  should  tell  a  lie  ? 
(Knocks  again  at  the  door.)  Hallo,  you !  is  any  one  coming 
to  open  tliis  door  ? 

See.  AVhy  do  you  knock  in  this  way,  when  there's  no  one 
in  the  house  ? 

Pha.  I  fancy  that  he's  gone  elsewhere  to  carouse.  Now 
then,  let's  begone.     {They  move  as  if  going  ^ 

Theu.  What,  my  lad,  are  you  oft" then?  Liberty's  the 
overcoat  for  your  back-. 

Pha.  Xotiung  have  I  with  which  to  cover  my  back,  except 
to  pay  respect  and  service  to  my  master. 

(Exeunt  Pha>'iscus  and  Seetant. 

Theu.  (to  himself) .  By  my  trotli,  I  am  undone  !  What  need 
is  there  of  talking  ?  According  to  the  words  I  have  heard,  1 
surely  haven't  lately  voyaged  hence  to  -Egypt,  but  even  to 
some  desolate  land  and  the  most  remote  shores  have  I  been 
borne  about,  so  much  am  I  at  a  loss  to  know  where  I  now  am. 
But  I  shall  soon  know;  for  see,  here's  the  person  of  wliom 
my  son  bought  the  house. 


o 


ScEXE  lY. — Enter  Simo. 

Theu.  What  are  you  about  ? 

Si:m:.  I'm  coming  home  from  the  Porum. 

'  The  revenue  of  a  Berctdes) — Ver.  976.  It  was  the  custom  with  many  \a 
devote  to  Hercules  the  tenth  part  of  their  possessions.  Conseqnentiv-,  the  re- 
venues belonging  to  the  Temples  of  this  Deity  would  be  especially  large. 

2  The  overcoat  for  your  back)— Ver.  982.  Schmieder  thinks  this  is  said  in- 
sultingly to  Phaniscus.  It  would,  however,  appear  otherwise:  Phaniscus  having 
no  "  paeniila,"  or  "  overcoat,"  on,  Thenropides,  who  thinks  him  a  very  worthy  fel- 
iow,  gays,  "  My  good  fellow,  your  freedom  would  aake  you  a  very  fine  overcoat.' 
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Theu.  Has  nnvtlnng  new  been  going  on  at  the  Forum 
to-dav  ? 

Sim.  Why  yes.     Tiitf.  What  is  it,  pray  ? 

Sim.  I  saw  a  dead  man  being  earrifd  to  burial. 

Thki'.  Dear  me  !  that  is  something  new  ! 

Sim.  I  saw  one  who  was  dead  being  earned  out  to  buriuP. 
They  said  that  he  liad  been  alive  but  just  before. 

TiiKL'.  A\roe  to  that  head  of  yours  J'or  your  nomense  ! 

Sim.  AVhy  are  you.  //v//.*  idling  about,  enquiring  afttr  the 
news?     TiiEU.  Beeause  I've  just  arrived  from  abroad. 

Sim.  I'm  engaged  out  to  dine:  don't  suppose  1  shall  in- 
vite you-.     Theu.  1'  faith,  I  don't  want. 

Sim.  But,  to-morrow,  unless  any  person  invites  me  first, 
I'll  even  dine  with  you. 

TuEU.  I'  faith,  and  tliat,  too,  I  don't  want.  Unless  you 
are  engaged  with  soine(hi,iff  of  greater  importance,  lend  ine 
your  attention. 

Sim.  liy  all  means.  Theu.  You  have  received,  as  far  as 
I  understand,  forty  minap  of  Philolaches. 

Sim.  Never  a  coin,  so  far  as  I  know. 

Theu.  AVhat?     3 u/ from  my  servant  Tranio? 

Sim.   ^IiR-li  less  is  that  ihe  cane. 

Thi:i".   Whieh  he  gave  you  by  way  of  deposit  ? 

Sim.  What  are  you  dreaming  about? 

Theu.  What,  1?  AVhy,  really,  'tis  yourself,  who  hope 
that,  by  dissembling  ii;  this  manner,  you'll  be  able  to  malce 
void  this  bargain. 

Siiki.  Why,  what  (/o  _yo«  »»efl/»  .'^  TuEU.  The  busines.s  that, 
in  my  absence,  my  son  transacted  with  vou  here. 

Sim.  How  did  your  son,  in  your  absence,  transact  any 
business  with  me  ?     Wiiat  pray,  or  on  what  day  ? 

Theu.  I  owe  you  eighty  mina»  of  silver. 

Sim.  Not  to  me,  indeed,  upon  my  faith ;  but  still,  if  you 
do  owe  them,  give  them  me.  Faith  must  be  kept.  Don't  be 
attempting  to  deny  it. 

'  litinff  carried  out  to  turio/)— Ver.  991.  It  is  supposed  th.it  in  this  rvplv 
Se  plftys  upon  tlie  question  of  Theuropides,  who  uses  the  word  "  proce».sii" 
•n  his  que-^tiun,  wliich  may  either  mean,  "  what  has  been  going  on?"  or  "  whst 
DroifSsion  has  there  been  ? 

-  I  shall  invite  you)— 9}6.  He  alludoa  to  the  universal  custom  of  giviiiK 
ftieniis  a  "  coen.H  riatica  '  or  welcon>e  entert-ninment,  on  arriving  from  off  • 
•OuriMj. 
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Theu.  Assuredly,  I  shall  not  deny  that  I  owe  them  :  aud 
I  shall  j)ay  them.  Do  you  take  care  how  you  deny  that  you 
received  llie  ibi-ty  Iroin  liini. 

Sim.  Troth  now,  prithee,  look  this  way  at  me,  and  answer 
nie.  He  said  that  }  ou  were  wislit'ul  to  give  a  wife  to  your 
son  ;  for  that  reason,  he  said  that  you  intended  building  ou 
your  own  premises. 

Theu.  I,  intended  building  here  ?     Sim.  So  he  told  ine. 

Theu.  Ah  me!  I'm  ruined  outright !  I've  hardly  any 
voice  left^.     Neighbours,  I'm  undone,  ruined  quite  ! 

Sim.  lias  Tranio  been  causing  any  confusion':' 

Theu.  Yes ;  he  has  thrown  everything  into  confusion. 
]le  has  made  a  fool  of  me  to-day  in  a  disgraceful  manner. 

Sim.  AVhat  is  it  you  say  ? 

Theu.  This  matter  is  just  as  I  am  telling  you:  he  has 
this  day  made  a  fool  of  me  in  an  outrageous  manner.  Now 
I  beseech  you  that  you'll  kindly  aid  me,  and  lend  me  your 
assistance. 

Sim.  What  would  you  have  ? 

Theu.  I  beg  of  you,  come  this  way  together  with  me. 

Sim.  Be  it  so.  Theu.  Lend  me  the  assistance  of  your 
slaves  and  some  scourges. 

Sim.  Take  them  by  all  means. 

Theu.  At  the  same  time  I'll  tell  you  about  this,  in  what  a 
fashion  he  has  this  day  imposed  upon  me.  (^Thei/  go  info  the 
house  o/SiMO.) 

Act  Y. — ScE>'E  I. 

Enter  Tbanio. 

Tha.  {to  himself).  The  man  that  shall  prove  timid  in  cri- 
tical matters,  will  not  be  worth  a  nutshell.  And,  really,  to 
say  what  that  expression,  "  worth  a  nutshell,"  means,  1  don't 
know.  But  after  my  master  sent  me  into  the  country  to 
fetch  liis  son  hither,  I  went  that  way  {pointing)  slily  througli 
the  lane  to  our  garden.  At  the  entrance  to  the  garden  that's 
iu  the  lane,  I  opened  the  door ;  and  by  that  road  I  led  out 
all  the  troop,  botli  men  and  Avomen.  After,  from  being  in  a 
state  of  siege,  I  had  led  out  my  troops  to  a  place  of  safety,  I 

•  Pve  hardly  any  voice  left) — ^Ver.  1019.   "  Vocis  :on  habeo  satis."    Literally 
♦  I  have  not  voice  enough." 
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adopted  the  plan  of  convoking  a  senate  of  my  comrades,  arid 
when  I  had  convoked  it,  tliey  Ibrtliwitli  banished  me  from  tlie 
senate.  "When  I  myself  perceived  that  the  matter  must  bo 
decided  by  my  own  jiulgrnent,  as  soon  as  ever  I  could,  I  did 
the  same  as  many  others  do,  whose  alVairs  are  in  a  critical  or 
a  perplexed  state ;  they  proceed  to  render  them  more  per- 
])]exed,  so  that  nothing  can  be  settled.  ]^nt  I  know  full  well, 
that  now  by  no  means  can  this  be  concealed  from  the  old 
man.  But  how's  this,  that  our  next  neighbour's  door  makes  n 
noise?  Why,  surely  this  is  my  master:  I'd  like  to  have  a 
taste  of  his  talk.     {Goes  aside,  out  of  s'ujlit  f^/TiiELUoi'iDKS.) 

Enter  Theueopides,//-o«/  Simo's  house. 

Thku.  {in  the  doorivai/,  spcalcing  to  SiMo's  Sl.vves).  Do  you 
stand  there,  in  that  spot  witbin  the  threshold;  .so  that,  the 
very  instant  I  call,  you~may  sally  forth  at  once.  Quiekly 
fasten  the  handculVs  upon  him.  I'll  wait  before  the  house 
for  this  fellow  that  makes  a  fool  of  me,  whose  hide  I'll  make 
a  fool  of  ia  tine  style,  if  I  live. 

Tk.v.  {apart).  The  affair's  all  out.  Now  it's  best  for  you, 
Trauio,  to  consider  what  you  are  to  do. 

TuEU.  {to  himself).  I  must  go  to  work  to  catch  him  cle- 
verly and  artfully  when  he  comes  here.  I'll  not  disclose  to 
him  my  feelings  all  at  once;  I'll  throw  out  my  line;  I'll  ct>n- 
ceal  the  fact  that  1  know  anything  of  these  matters. 

Tu.\.  {apart).  O  cunning  mortal!  not  another  person  in 
Athens  can  be  pronounced  more  clever  than  he.  One  eaii 
no  more  this  day  deceive  him  than  he  can  a  stone.  I'll  ac<'ost 
the  man ;  I'll  address  him. 

TllEU.  {to  himself).  Now  I  do  wi.sh  that  he  would  come  hert\ 

Tu.\.  {apart).  1'  faith,  if  me  indeed  you  want,  here  I  am 
fi'ady  at  hand  for  you.     {Comes  forward.) 

Thku.  Bravo!  Tranio,  what's  being  done? 

Tit.v.  The  country  peorfjle  are  coming  from  the  countni' : 
I'hilolaches  will  be  here  in  a  moment. 

TuEU.  1'  faith,  he  comes  o|)portunely  for  me.  This  neigh- 
bour (»f  ours  I  take  to  be  a  shameless  and  dishonest  fellow. 

Tba.  Why  so? 

Theu.  Inasmuch  as  he  denies  that  he  knows  you. 

Tn.v.  Denies  it?  TuEr.  And  declares  that  you  neve! 
gave  him  a  single  coin  of  money. 
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Tea.  Out  with  you,  you  are  joking  me,  I  do  believe ;  he 
doesn't  deny  it. 

Theu.  How  so?  Tea.  I  am  sure  now  that  you  are 
joking ;  for  siu'ely  he  doesn't  deny  it. 

Theu.  Nay  but,  upon  my  faith,  he  really  does  deny  it ;  or 
that  he  has  sold  this  house  to  Philolaches. 

Tea.  AVell  now,  pray,  has  he  denied  that  the  money  was 
paid  him  ? 

Theu.  Xay  more,  he  offered  to  take  an  oath  to  me,  if  I 
ilesired  it,  that  he  had  neither  sold  this  house,  nor  had  any 
money  him  paid  been.  I  told  him  the  same  tliat  you  told 
me. 

Tea.  Wliat  did  he  say  ?  Theu.  He  offered  to  give  up  all 
his  servants  for  examination. 

Tea.  Nonsense !    On  my  faith,  he  never  will  give  them  up. 

Theu.  He  really  does  offer  tliem. 

Tea.  Why  then,  do  you  summou  him  to  trial. 

Theu.  AYait  a  bit ;  I'll  make  trial  as  I  fancy.  I'm  deter- 
mined on  it.     Tea.  Bring  the  fellow  here  to  me. 

Theu.  "WTiat  then,  if  I  go  fetch  some  men  ? 

Tea.  It  ought  to  have  been  done  already ;  or  else  bid  the 
youny  man  to  demand  possession  of  the  house. 

Theu.  AVhy  no,  I  want  to  do  this  first — to  put  the  ser- 
^^lut3  under  examination^. 

Tea.  I'  faith,  I  think  it  ought  to  be  done.  Meantime, 
I'll  take  possession  of  this  altar-.     {Runs  to  the  altar.) 

Theu.  Why  so  ?  Tea.  You  can  understand  nothing. 
"Why,  that  those  may  not  be  able  to  take  refuge  here  whom 
he  shall  give  up  for  examination,  I'll  keep  guard  here  for 
you  ;  so  that  the  examination  may  not  come  to  nothing. 

Theu.  Get  w^from  tlie  altar.     Tea.  By  no  means. 

Theu.  Prithee,  don't  you  take  possession  of  the  altar. 

Tea.  AVhy  so  ? 

Theu.  Tou  shall  hear ;  why,  because  I  especially  want 

•  Servants  under  examination') — Ver.  1073.  "  Quajstioni."  "  Examination  by- 
torture  ;"  which  was  the  method  used  by  the  Romans  for  extracting  confessions 
from  slaves. 

*  Take  possession  of  this  altar") — Ver.  1074.  When  a  person  took  refuge  at  an 
altar,  he  could  not  be  brought  to  justice,  or  have  violence  oSered  to  his  person. 
According  to  some  writers,  there  were  always  two  altars  on  the  stage  of  C.'medy, 
one  on  the  right  hand,  sacred  to  Apollo,  and  one  on  the  left,  devoted  o  that 
Divinity  or  Hero  in  honor  of  whom  the  Play  was  being  acted. 
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this,  for  llioin  to  be  takiii;:;  refuge  tliere.  Do  let  ihem ;  so 
luueh  tlie  more  easily  shall  I  j^et  him  fined  before  the  judg'J. 

Tra.  AVhat  you  intend  to  do,  do  it.  AVhy  do  you  wish  to 
BOW  further  strife  ?  You  don't  know  how  ticklish  a  thing 
it  is  to  go  to  law. 

TiiEU.  Just  get  up,  (beckoning)  this  way  ;  it's,  then,  to  ask 
your  advice  upon  something  that  I  want  you. 

Tra.  Still,  as  I  am,  I'll  give  my  advice  from  this  spot : 
my  wits  are  much  sharper  when  I'm  sitting^  Besides,  ad- 
vice is  given  with  higher  sanction  from  holy  places^. 

TnEU.  Get  up  ;  don't  be  trifling.  Just  look  me  in  the 
face.     Tra.   {looking  at  him).  I  am  looking. 

TuEU.  Do  you  see  me  ?  Tra.  I  do  see — that  if  any  third 
person  were  to  step  in  here,  he  would  die  of  hunger. 

TiiEU.  AVhy  so  ?  Tra.  Because  he  would  get  no  profit ; 
for,  upon  my  lailh,  we  are  both  artful  ones. 

Theu.  I'm  undone  !     Tra.  AVhat's  the  matter  with  you  ? 

TuEU.  Tou  have  deceived  me.     Tra.  How  so,  pray  ? 

TiiEU.  You've  wiped  me  clean'^.  Tra.  Consider,  please, 
if  it  wasn't  well  done  ;  is  your  nose  running  still  ? 

TuEU.  Aye,  all  my  brains  besides  have  you  been  wiping 
out  of  mv  head  as  well.  For  all  your  villanics  1  have  dis- 
covered trom  their  very  roots  ;  and  not  from  the  roots,  in- 
deed, i'  faith,  but  even  from  beneath  the  very  roots.  Never 
this  day,  by  my  troth,  will  you  have  planned  all  this  with- 
out being  punished.  I  shall  at  once,  you  villain,  order  fire 
and  faggots*  to  be  placed  around  you. 

TuA.  Don't  do  it ;  for  it's  my  way  to  be  sweeter  boiled 
than  roasted. 

'  Sfiarper  when  Fm  sitting') — 1083.  Warner  suggests  that  a  little  raillery  is 
intended  here,  upon  the  custom  of  sitting  when  dispensing  justice  and  payini; 
adoration  to  the  Gods. 

-  With  higher  sanction  from  holy  places) — Ver.  1084.  The  ancients  made  use 
(if  s.icrcd  places  for  the  purjiose  of  debating  on  aff.iirs  of  importance  in,  as  beiiij; 
likely  to  add  weight  and  authority  to  their  judgment.  The  Koman  Senate  often 
m'-t  in  the  Temples,  and  there  administered  justice  and  gave  audience  to  am- 
b.i.^sadors. 

'  You've  wiped  vie  clean) — Vcr.  1089.  "  Emungo,"  "  to  wipe  th«  nose"  for  a 
person,  also  meant  "  to  cheat"  or  "  impose  upon  him ;"  probably,  by  reason  of 
the  state  of  helplessness  it  implied  in  the  party  who  was  so  treatedL 

*  Order  fire  and  faggots') — Ver.  1099.  Tiiough  a  suppliant  could  not  be  re« 
move!  from  the  altar  by  force,  still  it  was  allowable  to  burn  him  away,  by  sur 
rounding  him  with  fire. 


Sc.  II.  OR,  Tin;   HAUNTED  UOUSE.  509 

TnEU.  Ui)ou  my  faith,  I'll  make  an  example  of  jou. 

Tba.  Because  I  please  you,  you  select  me  for  au  ex- 
ample. 

Theu.  Say  now :  what  kind  of  a  person  did  I  leave  iiiy  sou, 
when  I  went  away  from  here  ? 

Tba.  One  with  feet  and  hands,  with  fingers,  ears,  eyes, 
and  lips.     TilEU.  I  asked  you  something  else  thaJi  that. 

Tka.  For  that  reason  I  now  answer  you  something  else. 
But  look,  I  see  Callidamates,  the  friend  of  your  son,  coming 
this  way.  Deal  with  me  in  his  presence,  if  you  want  any- 
thing. 

Scene  II. — Enter  Callidamates,  at  a  distance. 

Call,  {to  himself).  When  I  had  buried  all  drowsiness^, 
and  slept  oft"  the  debauch,  Philolaches  told  me  that  his  father 
had  arrived  here  from  abroad  ;  in  what  a  way  too  his  servant 
had  imposed  upon  the  man  on  his  arrival ;  he  said  that  he 
was  afraid  to  come  into  his  presence.  Now  of  our  company 
I  am  deputed  sole  ambassador,  to  obtain  peace  from  liis 
father.  And  look,  most  opportunely  here  he  is.  (Accostinr/ 
Theueopides.)  I  wish  you  health,  Theuropides,  and  am 
glad  that  you've  got  back  safe  from  abroad.  You  must  dine 
here  with  us  to-day.     Do  so. 

Theu.  CaDidamates,  may  the  Gods  bless  you.  For  your 
dinner  I  offer  you  my  thanks. 

Call.  Will  you  come  then?  Tra.  (To  Theuropides.) 
Do  promise  him ;  I'll  go  for  you,  if  you  don't  like. 

Theu.  AVhip-scoundrel,  laughing  at  me  still  ? 

Tra.  What,  because  I  say  that  I'll  go  to  dinner  for  you  ? 

Theu.  But  you  shan't  go.  I'U  have  you  carried  to  the 
cross,  as  you  deserve. 

Tra.  Come,  let  this  pass,  and  say  that  I  shall  go  to  the 
dinner.     Why  are  you  silent  ? 

Call,  (to  Tranio).  But  why,  you  greatest  of  simpletons, 
have  you  taken  refuge  at  the  altar  ? 

Tra.  He  frightened  me  on  his  arrival.   (To  Theuropides.) 

•  Buried  all  droicsi7iess) — Ver.  1102.  Generally  we  hear  of  a  person  "being 
buried  in  sleep ;"  but  Callidamates  considers  that  a  drunkard,  when  he  awakes 
from  his  sleep,  "  buries  slumber."  It  is  not  unlike  the  wordo  of  Shakspeare,  in 
Macbeth:  "Macbeth  doth  murder  sleep!'' 
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Say  now,  what  I  have  done  amiss.  Look,  now  there's  au 
umpire  for  us  both  ;  come,  discuss  the  matter. 

TiiEU.  I  say  that  you  have  corrupted  uiy  son. 

Tra.  Only  listen.  I  confess  that  he  has  done  amiss ;  that 
he  has  given  freedom  to  his  mistress ;  that  in  your  absence 
he  has  borrowed  money  at  interest ;  that,  I  admit,  is  squan- 
dered away.  Has  lie  done  anything  difterent  to  what  sons  of 
the  noblest  families  do? 

TiiEU.  Upon  my  faith,  I  must  be  on  my  guard  with  you ; 
you  are  too  clever  a  pleader. 

Call.  Just  let  me  be  umpire  in  this  matter.  (  To  Tranio.) 
Get  up;   I'll  seat  myself  there. 

Theu.  By  all  means:  take  the  management  of  this  dispirto 
to  yourself.    {Pushes  him  to  one  side  of  the  altar.) 

Tra.  AVhy,  this  is  surety  a  trick.  Make  me,  then,  not  to 
be  iu  a  fright,  and  yourself  to  be  in  a  fright  in  my  stead. 

TiiEU.  I  consider  now  everything  of  trifling  consequence, 
compared  with  the  way  in  which  he  has  fooled  me. 

Tra.  1'  faith,  'twas  cleverly  done,  and  I  rejoice  that  it  was 
done.  Those  who  have  white  heads  ought  at  that  age  to  be 
wiser. 

TiiEU.  "What  am  I  now  to  do  if  my  friend  Demipho  or 
Philouides 

TuA.  Tell  them  in  what  way  your  servant  made  a  fool  of 
you.   You  would  be  affording  most  capital  plots  for  Comedies. 

Call.  Hold  yoiu*  tongitc  awhile ;  let  me  speak  in  my 
turn. — Listen.     Tueu.  By  all  means. 

Call.  In  the  first  place  of  all  then,  you  know  that  I  am  the 
companion  of  your  son ;  he  has  gone  to  my  house,  for  he  is 
ashamed  to  come  into  your  presence,  because  he  knows  that 
you  are  aware  what  he  has  done.  Now,  I  beseech  you,  do 
pardon  his  simplicity  and  youthfulness.  He  is  your  son  ;  you 
know  that  this  age  is  wont  to  play  such  pranks ;  w  hatever  he 
has  done,  he  has  done  in  compauy  with  me.  "VVe  have  acted 
wrong :  the  interest,  principal,  and  all  tlie  sum  at  which 
the  mistress  was  purchased,  all  of  it  we  will  find,  and  will 
contribute  together,  at  our  own  cost,  not  yours. 

Theu.  No  mediator  could  have  come  to  me  more  able  to 
influence  me  than  yoursi-lf     I  am  neither  angry  with  him^, 

'  Is'eitlier  angrji  vilh  him) — Vcr.  1144.  "  I'li,"  "with  him;"  eviilently  mcitv 
iiig  niilnlaches. 
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nor  do  1  blame  liim  for  anytliins; :  nay  more,  in  my  presence, 
wench  on,  drink,  do  what  you  please.  If  he's  ashanii-d  of  this, 
that  lie  has  been  extravagant,  I  have  sufficient  satisfaction. 

Call.  I'm  quite  asliained  mi/self. 

Tr.v.  lie  grants  pardon  thus  far  ;  now  then,  wliat  is  tc 
become  of  me  ? 

TuEU.  Filth,  tied  up  as  you  hang,  you  sliall  be  beaten  \\  ith 
stripes. 

TuA.  Even  though  I  am  ashamed^  ? 

Theu.  Upon  my  faith,  I'll  be  the  death  of  you,  if  I  live ! 

Call.  Make  this  pardon  general;  do,  pray,  forgive  Tranio 
this  oftenee,  for  my  sake. 

Theu.  I  would  more  readily  put  up  with  your  obtaining 
any  other  request  of  me  than  that  I  should  forbear  sending 
to  perdition  this  fellow  for  his  most  villanous  doings. 

Call.  Pray,  do  pardon  him.     Tka.  Do  pardon  me  ? 

Theu.  Look  there,  don't  you  see  how  the  villain  sticks 
there?     {Poiuting  to  the  altar.) 

Call.  Tranio,  do  be  quiet,  if  you  are  in  your  senses. 

Theu.  Only  do  you  be  qiiiet  in  lu-ging  this  matter.  I'll 
subdue  him  with  stripes,  so  that  he  shall  be  quiet. 

Call.  Eeally,  there  is  no  need.  Come  now,  do  uiiow 
yourself  to  be  prevailed  upon. 

Theu.  I  wish  you  would  not  request  me. 

Call.  Troth  now,  I  do  entreat  you. 

Theu.  I  wish  you  would  not  request  me,  I  tell  yon. 

Call.  It's  in  vain  you  wish  me  not ;  only  do  grant  this  cno 
pardon  for  his  ofl'pnce,  pray,  ibr  my  sake,  I  do  entrci-.t  yen. 

Tra.  AVhy  make  tliis  ditlimlty?  As  if  to-n:orrow  I 
shouldn't  be  very  soon  committing  some  other  fiult  :  then, 
both  of  them,  both  this  one  and  tliat,  you'll  be  able  tc 
punisli  soundly. 

Call.  Do  let  me  prevail  upon  you. 

Theu.  AVell  then,  have  it  xo ;  begone,  unpunished!  (Tra- 
yio  jiimj)S  down  from  the  altar.)  There  now,  (poiiifi)i(/  to  Cal- 
LlDAMATEs)  return  liim  thanks  for  it.  {Coming  foricnrcl.) 
Spectators,  this  Play  is  finished  ;  grant  u^i  gour  applause-. 

'  Though  I  am  ashamed) — Vir.  1146  This  pkce  of  impudence  is  ver_f 
characteristic  of  Tranio. 

2  Grant  vs  your  applause)  — Ver.  1160.  We  may  here  remark  (hat  The  In- 
triguing Ch.iinbermaiH,  one  of  Fielding's  Comedies  is  founded  upon  this  enter, 
taining  Play. 


FRAGMENTS 

OF  TfiK  wnrnxGS  of  tlautus. 


r.vuT  I. —  Frafjmpuln  found  quoted  from  Plays  now  exfanf, 
but  which  are  not  to  be  found  there. 

In  the  "  Amphitryon." 

Quoted  bif  Nonius  Marcellus  : 

And  to  lis  no  otlier  person  than  a  servant 

]iy  good  rights  a  pot  of  cinders  ought  to  be  broken  about 
yotir  head. 

Don't  you  bo  requiring  a  pot  full  of  water  to  be  poured 
uj)on  your  head. 

My  master  Amphitryon  is  busy. 

Seek  now  a  ])hysieian  for  yourself  upon  the  approach  of 
the  nujlady.  AVhy.  surely  you  are  either  possessed  or  harassnl 
by  sprites^  Upon  my  faith,  you  arc  a  wTetched  man  I  Go 
look  for  a  ])hysieian. 

AVIiat  ?  She  who  in  my  absence  has  made  her  person  com- 
mon? 

You  positively  swore  that  you  had  said  it  to  me  in  jest. 

AVho  cannot  determine  which  of  us  two  is  Amphitryon. 

If  this  has  not  happened  just  as  I  assert  that  it  has  happened ; 
I  plivid  not  inv  cause,  but  do  not  accuse  me  of  <-riininalitv. 

Sci/cd  by  the  throat,  1  hold  this  thief  caught  iu  the  fact. 

])ig  there  twice  sixty  ditches  iu  a  day. 

Stop  his  breath. 

(Quoted  bif  Prisrifin  : 

Yacu  now  have  you  an  opportuinty  of  going. 

(iiiiili'd  tn)   Vrsliis  : 

By  night  I  went  to  the  harbour  in  a  spy-b<iat. 

In  the  "  Asinaria." 
Quoted  bi/  yonius  Marcellus  : 

"VVho  will  make  v\v\\  wretched  nie  famous  by  his  crimes. 
^ly  comrade,  1  suj)posc,  will  be  here. 

'  PoMfM'J  or  finrajutfj  by  tjiriteji)  "  Lirv.ilns  .iiit  rorritiis."  Th*  s.iin« 
tX|>m({nn  otcnrs  in  tlio  Mi Darlimi,  I.  H'M). 
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In  the  "  Aulularia." 

Qifo/ed  by  Xoii'ms:  Mnix-elhis  : 

Neither  iiiglit  nor  day  was  I  ever  at  rest;  now  I'll  go  to 
sleep. 

Eeally,  I  liave  iieitlicr  taken  nor  touched  with  any  plea- 
siu'e. 

A  tipsy  man  is  wont  to  be  cured  by  sleep. 

Those  who  set  raw  herbs  before  me,  and  give  pickled  fish, 

I  dug  ten  ditelies  in  a  day. 

Surely  this  headstrong  fellow  has  appointed  a  guard. 

Quoted  1)1/  Aldus  Gellins  : 
How  I  (lid  irull  the  fellow. 

Quoted  hji  Porphi/rius,  a  Commentator  on  Horace  : 
^Fyrtle  [masculine],  myrtle  [feminine]^. 

In  the  ''  Captivi," 

Quoted  bji  Xonius  JMarcelhis  : 

The  cap  that  he  had,  he  took  oft",  and  raised  it  towards  the 
lieavens. 

In  the  "  Casina," 

Quoted  bif  Xonius  Marcelhis  : 

I'm  undone;  he'll  now  be  setting  ni}'  loins  at  the  value  of 
a  straw . 

I'll  go  in-doors  to  my  wife,  and  submit  my  back  to  piuiish- 
ineut. 

Quoted  bij  Cledonius  : 
I'm  quite  tired. 

In  tlie  "Miles  Gloriosus." 
Quoted  by  Fulgcntius  : 

In  such  a  way  do  you  keep  us  and  our  liouschold  ia  a 
worry. 

In  the  "  Pccnulus." 
Quoted  bij  Charisius  : 
An  ill-omened  bird  came  in  the  evening. 

In  the  "  Pseudolus," 
Quoted  by  Servius,  in  his  Commentary  on  the  ^neid: 
Unless,  perchance,  at  some  time  you  break  out  of  prison, 
your  house. 

'  Myrtle  [/eni/wj-.e])  This  is  quoted  to  sliow  tiiM  "  myrtus"  and  "  myrU 
have  the  same  signification. 

TOL.  11  2  L 
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In  tlic  "  Eudens." 
Quoted  hy  Priscian  : 
A  little  man,  made  of  potter's  clay  and  of  mud. 

Quoted  hjf  Diofiirdcs  : 
Carry  away  the  pots. 

Tn  the  "  Sticluis." 
Quoted  hy  Charisius : 
Is  not  this  at  the  public  charge ? 

In  the  "  Truculcntus." 
Quoted  1)1/  J'riscidft  : 

I've  lost  my  goods,  and  I've  found  ills:  from  yoursel«7e8  I 
have  become  estranged. 


Part  II. — Fragments  of  Plai/s  now  lost. 

I'rom  the  "  Achari  Studiuni^  ;"  or,  "  Zeal  of  Acarusf." 
Quoted  by  \o)u'us  JLtrce/lus  : 

AV'hoin,  by  Btratagcni,   1  have   beggared  after  wealth  so 
great. 

Prom  the  "  Agroicus;"  or,  "  Country  Clown." 
Quoted  hy  Festus  and  y^onius  Marcel/us  : 
Like   a  wolf  am   1  stronir   in  the   slioulders;  mv  loins   I 
have  unhurt. 

Prom  the"  Addietus- ;"  or,  "Man  Condemned." 
Quoted  Iji/  fin  anonymous  Commentator  on  the  (ietntfivs  of 
Virod,  IJ.  i,  1.  124: 

I'll  mueli  rather  do  my  work  than  go  to  sleep.     I  dread  a 
lethargy. 

Prom  the  "  Artamoir' ;"  or,  "  Ship's  Mainsail." 
Quoted  hy  Ftstus  : 

^'ow  I'm  at  liberty  to  say  whatever  1  please;  thrn's   no 
one  left  bi'hind. 

>  Arhari  Stmlium)  What  is  tlio  meaning  of  tliis  is  uncortiin,  aiiil  il  is  doubt- 
ful wlu'tlicT  it  was  a  Play  written  liv  I'lautus. 

'  AdJutiiji)  .\ulus  (K'llius  tells  us  tliat  this  was  one  of  the  Comedies  which 
was  written  by  I'lautus  wiieu  he  was  in  the  .ser\ice  of  a  baker. 

»  AHaninti)  It  is  not  improbsible  that  tliis  Play  was  so  called  from  the  nam* 
of  one  of  the  characters.  Some  Commentators,  aecording  to  Liniiers,  hnvi' 
thought  that  it  might  M  the  Asinaria  under  another  name,  because  the  wife  oi 
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All  imjiuont,  which  would  have  made  bilge-Avatei"  iu  the 
nostrils  of  the  muleteers. 

From  the  "  Astraba^  ;"  or,  "  Clitellaria,"  "the  Bearer  of 
the  Pack-saddle." 

Quoted  h;/  Varro  : 

Follow,  follow,  Polybadiscus ;  I  wish   to   gain  my  expec- 
tations. 

PoiiTB.  I'  faith,  I  certainly  do  follow;  for  with,  pleasure  do 
I  follow  what  I  hope  for. 

Factious  women  make  provisions  dear  instead  of  cheap  for 
the  men. 

Quoted  hi/  Xo)iius  Marcellus : 
You  really  bore  me  through  Avitli  an  auger. 
To  betake  himself  to  his  heels  forthwith  from  tliis  neigh- 
bourhood. 

Quoted  hy  Festus : 

Let  it  be  well  bored ;  and  add  dovetail  cramps. 

Quoted  bij  A ulus  Gellius : 
Wiunowings  of  corn^. 

Quoted  by  Varro  and  Festus  : 

Not  like  her  are  the  wan  snails-'  here,  twopenny*  haunters 
of  the  theatres,  singular  creatures. 

Quoted  by  Varro  and  Aulus  Gellius : 

AV'heeziiig,  tender-iboted,  shrivel-skinned,  diminutive  crea- 
tures. 

Quoted  by  Festus  and  Priscian  : 

"With  ankles  worn  out,  with  saffron-coloured  legs. 

Quoted  by  Xonius  3Iarcellus  : 

A\^ith  hair  cut  short,  and  close-cropped  ears. 

Away  Avith  your  evils  ;  I  stand  in  need  of  good. 

Dcnia?netu.s,  in  that  Play,  is  called  "  Arteinomi."    Some  think  that  ;t  was 
I'l.iy  written  hy  Pliiutins  or  Aciitius. 

'  Aslraba)    I'rohably  so  calk'd   from  the  name  of    one   of  the  character^ 
Konins  Marcellus  mentions  this  Play  as  written  bv  Plautus. 

-   WinnoiBinysofcorn)  "Apluda." 

'   Wan  snails)  Liniaces.    See  the  RacchiJes,  1.  10. 

♦  Ttcoperwi/)  "  Diobohiiia."     Literally,  "  that  may  r;c  bov.ght   for  two  obois. 
See  the  Notes  to  the  Poenulus. 

_  L  ^ 
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Quoted  hy  Ftstiis  : 

liiUo  the  ilrawing-beam  of  a  well,  or  the  Grecian  javelin', 
you  <2;o  to  and  fro  on  even  pjround. 

But  why  don't  you  go,  if  you  are  going  ?  Tou  are  too  slow 
in  your  pace. 

Quoted  bi/  Xonius  MarccUus  : 

T  faitli,  mother,  I've  been  more  trained  by  you  for  lying 
down  than  for  running ;  for  tliat  reason  I'm  somewhat  slow. 

Quoted  hi/  Fu/r/eutius,  ou  the  Puriti/  of  Virgil: 
AVhat  ?     Arc  you  afraid  of  your  mistress,  lest  she  should 
strike  you  with  her  sleeve  ': 

Quoted  hij  \iiiiius  Mnicrllus  : 

She  keeps  me  at  a  distance  from  her  ver}'  great  riches, 
her  fair  and  ample  p(irit<ni. 

r  troth,  I'll  clear  myself  of  all,  even  to  croaking  hoarseness. 

Tou,  who,  as  it  were,  are  cleaning  out  the  alleys  of  the 
Initcher. 

I'll  go  in-doors;  for  really  it's  the  part  of  a  prostitute,  ft>r 
a  Courtesan  to  be  standing  in  the  street  alone. 

Thev  have  been  mindful  of  their  duty. 

Quoted  bij  Aulus  GtUius  : 

( "an  you  not.  fellow,  do  a  bold  deed  ?  There  are  plenty  of 
others  who  can  do  it ;  really  1  do  not  care  for  myself  to  be 
considered  a  daring  man. 

Quoted  bif  Priscinu : 

AV^hat,  are  you  then  my  dear  little  mother? 

Afy  own  dear  sister  born. 

If.  indeed.  y(»u  rcqiu'st  according  to  my  means,  according 
to  my  limited  circumstances. 

You,  old  gentlemen,  aie  wont  to  be  the  fiuJera  of  very 
pleasant  jtd)s /o;'  v.t. 

I  could  neigh  after  this  little  mare,  if  she  wercleft  by  her- 
self with  me  alone. 

Quoted  bif  JVnulux  Marcellus  : 

For  such  a  smell  of  new  wine  has  reached  my  nostrils. 

'  Grtclan  jarelin)  "Pilmii  Grjrc-.:n."  TIic  tnic  reading  is  probablv  "  pil« 
Crwoa,"  "  tlip  fircci.nn  ball,"  in  nllusicn  to  llie  Greek  ball,  called  "  hurpigtum," 
a"haml-l.air'or"crttch-bnll." 
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Quoted  by  Priscian  : 

Do  you  require  me  to  nns\ver  ?  'Tis  unfair.  It  always 
l>ecomes  me  voluntarily  to  make  my  terms  Avith  the  men  • 
that's  the  calling  1  I'ollow.     Promising  is  good  for  nothing. 

From  the  "  Eaccharia^." 

Quoted  hii  Macrohius  : 

AV'hat  mortal  is  there  that  ever  was  blessed  with  such  good 
fortune  as  1  now  am,  for  who^e  stomach  this  procession  is 
moving  along  r  Even  this  sturgeon-,  which  lias  hitherto  lain 
hidden  from  me  iu  the  sea,  wliose  side  with  my  teeth  1  shall 
just  now  stow  away  iuto  my  own  sides. 

Prom  the  ''  Bis  Compressa,"  "  The  AVoman  Twice  Seduced:" 
by  some  called  "  Boeotia'^,"  ''  Tlie  liceotian  Woman." 

Quoted  by  Auius  Gelllus  : 

May  the  Gods  confound  that  man  who  first  disclosed  the 
houi's,  and  who  first,  iu  fact,  erected  a  sun-dial  hei-e ;  who, 
for  wretched  me,  minced  the  day  up  into  pieces.  For  when 
I  was  a  boy,  tliis  stomach  was  the  sun-dial,  one  much  better 
and  truer  than  all  of  these ;  when  that  used  to  warn  me  to  eat, 

'  Bacckaria)  It  is  doubtful  wliat  tliis  word  means;  wiietlior  it  alludes  to 
Bacchus  or  the  Bacchanals,  or  whether  to  tiie  pLuit  called  hy  us  "  fox -glove," 
which  was  said  by  tiie  ancients  to  be  much  used  in  enchantments. 

-  Sturgeon)  "  Acipenser."     This  was  a  fish  highly  esteemed  by  the  Romans. 

^  Bceotia)  This  passage  is  preserved  by  Aulus  Gellius,  B.  3,  c.  3,  who  tells  us 
that  it  is  an  extract  from  the  speech  of  a  Parasite.  Limiers  says  that  Antipliancs 
was  the  author  of  this  Comedy,  in  the  Greek,  wliich  he  called  Boicorta,  "The 
BcBotian  Woman," and  that  it  was  translated  into  Latin  by  I'lautus.  Plautus  intro- 
duces into  it  a  piece  of  raillery  on  the  invention  of  sun-dials,  the  use  of  which  had 
been  recently  introduced  into  Rome.  Warner  lias  the  following  Note :  "Salma- 
sius  has  observed,  that  the  first  sun-dial  in  Kome  was  placed  there  a.u.c.  499 ; 
.md  that  a.s  Plautus  lived  in  the  time  of  the  second  Punic  War,  which  was 
about  A.L'.c.  53J,  the  invention  of  sun-diais  mi>;lit  by  him  be  looked  upon  as  a 
modern  one.  But  what  the  Parasite  says  afterwards,  tiiat  the  city  was  full  of 
them,  is  contradicted  by  ancient  authors,  who  assure  us  that  there  was  but  a 
single  one  iu  Rome  at  tliat  time;  and  that  was  brought  from  Sicily.  The  ex- 
aggerations of  the  Parasite  must  be  attributed,  then,  to  the  ill-humour  he  is  in. 
It  apj)ears  from  Aulus  Gelllus,  B.  3,  c.  3,  that  I'he  Woman  Twice  Debauched, 
and  Tlic  BcEOtian,  are  two  distinct  Coincdies ;  an<l  that  the  first  of  these,  the 
name  only  of  which  remains,  was  not  written  by  Plautus.  As  to  the  second,  it 
jias  been  thought  that  it  was  written  by  one  Aquilius ;  but  Aulus  Gellius  main- 
tains that  these  lines  are  very  worthy  of  Phiutus,  and  thinks,  at  the  same  time, 
that  he  can  discover  in  them  his  humour  and  taste."' 
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except  wliou  there  was  iiotliiii<j^  to  eat.  Xdw, even  wlien  tlure 
is  soniethini^  to  eat,  it's  nor  eaten,  unless  the  sun  chooses:  and 
to  sueh  a  degree  now,  in  t'aet,  is  tlie  city  filh-d  with  sun-dials, 
that  the  t^jreater  part  of  the  people  are  creeping  along  the 
streets  shrunk  up  with  lainine. 

From  the  "  Caleeolus,"  or  "  Little  S]ipp(>r." 
Quoted  Inj  Jiderohiiis  : 

He  said  that  a  tliiii-shelled  nut-tree^  was  hanging  over  his 
tiles. 

From  the  "  Carbonaria,"  or  "  Charcoal  ^laiuifactory." 

Quoted  hif  Priseiaii : 

Close  by  the  altar  itself  I  concealed  the  gold. 

Quoted  hif  Festus: 

1  want  gannnon  of  bacon,  sow's  udders,  the  belly-piece, 
the  brawn,  the  kernels  of  the  throat. 

Quoted  1)1/  Xo7nus  Morerllus: 

Bearing  my  gibbet  I  shall  be  carried  through  the  city ; 
afterwards  I  shall  be  nailed  to  the  cross. 

From  the  "  Ca'cus^,"  "The  Blind  ^fan  ;"   or,  "  Prrcdones," 
"  The  Plunderers." 

Quoted  1)1/  Sosplter  Cluirisius  : 

Not  anything  at  all  was  done  except  with  art,  nor  was  any- 
thing placed  there  without  luxurionsness,  gold,  ivory,  silver, 
])ictures.  p\irple,  spoils,  and  statues. 

And  lU'ver  shall  vou  wt  her  awav  from  me  against  mv 

will. 

To  view  the  fjames  with  magnificence  and  pomp. 

He  is  abroad''. 

I  wish  his  farm  was  worth  as  much  again  as  it  is  worth. 

Sueh  are  the  robbers ;  they  spare  no  one  whatever. 

'  Thin- fhelhil  nut-tree')  "  Mollusc.Min  nncpm."  Di' I'lKuvro.  tlic  Di-lpliin  Kditor, 
says  that  this  me.ins  "n  pcnch-tivc."  It  docs  not  a[i]ie.-ir,  tlioiigli,  on  what  au- 
thority lip  affirms  to  tliat  ctrect. 

-  Ctrciis)  I'ara'us  tliinks  th.-it  this  was  not  a  CohmhIt  written  by  I'lautus,  but 
byanothrr  writer,  n:iincd  Aciius. 

»  /le  In  ithriHitl)  "  Peregrc  est."  This  m.iy  also  mean  "  he  is  from  abrwu^,* 
or  "  he  is  a  forejgiie  ■." 
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T  wish  you  to  bo  a  witness  that  it  is  caivtVilly  done.  The 
enemies  are  withdrawn  ;  the  stones  are  removed. 

If  lie  does  not  readily  confess  where  the  gold  is,  we  will 
cnt  off  his  limbs  with  a  saw. 

I  have  not  done  otherwise  than  I  ought. 

A.  AVho  are  vou  who  that  are  leading  nie  ? 

B.  Mill! 

A.  I'  troth,  I  am  undone  !   it  is  tlie  African. 

From  the  "  Colax^,"  "The  Flatterer." 
Quoted  fji/  S^otiius  Marcellus  : 

He  had  a  golden  goblet  of  eight  pounds'  weight ;  the  otJier 
would  not  accept  it. 

Found  h}!  Angplo  JTcii  among  the  Fragments  of  Plautus : 
Those  wlio,  giving  their  word,  by  breaking  it,  have  deceived 
him  Avho  trusted  them ;  crafty  flatterers  who  are  near  the 

King,  Avho  in  their  speeches  say  one  thing  to  the  King,  hut 
mean  quite  otherwise  in  their  minds. 

From  the  '"Conimorientes^;"  or,  '•  The  Men  Dying  Together." 
Quoted  hy  Priscian  ; 
Headlong  I'll  jump  into  the  pit. 

From  the  "  Condalium^;"   or,  "  The  Slave's  Eing." 
Quoted  by  Farro,  De  Lingua  Latino, : 
Shall  I  bear  this  thus  early  in  the  morning,  like  one  out 
of  his  senses  ?     Light  the  torches. 

Festus  says,  under  the  word  '•  Pro,"  Plautus  uses  "  Pro!" 
in  the  "  Condalium,"  as  an  exclamation  of  surprise. 

'  ^^l^)  An  interjection  used  by  one  gi-umblins  or  rebuking. 

-  Colax)  This  I'lay  was  written  in  Greek  by  Jlcnander,  and  translated  intc 
Latin  by  Plautus,  or,  according  to  some,  by  X»vius.  Terence,  in  the  Prologue 
to  the  Eunuchus,  mentions  both  as  having  translated  it. 

^  Commorientes)  Terence,  in  the  Prok'gae  to  the  Adelpiii,  1.  0,  tells  us  that 
this  Comedy  was  written  by  Diphilus,  who  called  it  "IvvaTToOvrjO-KOVTi^,  "  Tlie 
Men  who  Died  Together,"  and  wiiich  Plautus  translated,  and  called  "Commo- 
rientes." Varro  quotes  the  opinion  of  Accius,  that  tiiis  I'lay  was  not  written  by 
Plautus,  but  by  Aquiiius.  Tiie  words  of  Terence  are,  however,  apparently  quite 
conclusive. 

*  Condalium')  T!iisw)rd  occurs  twice  in  the  Trinummus:  sec  1.  1014,  and 
the  Note.  According  ti  Athenaeus,  Menander  wrote  this  Play  in  Greek,  and 
called  it  AoktvAioi',  '  The  Ping."  Aulas  Gellius  L-s  of  opinion  that  Plautus  did 
cot  translate  it. 
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From  tlie  "  Cornioularia'." 
Qxolttlhif  Dioinedes  the  (irnmniarinn  : 
Let  the  house  be  seeuted  like  Araliia. 

Quoted  bt/  I'arro,  De  Lingua  Lat'nid  : 

He  \vl)o  for  ten  vears  has  served  the  Kiijcr  Deinetrlua. 

Quoted  hif  Xouiiis  Marcellus  : 

A  fair  aiul  prosi^'i-oiis  combat  lias  this  dav  befallen  us. 

Lvdus,  my  eouipauiou,  health  ot"  my  lite,  prithee,  my  cap. 

Quoted  by  J'arro,  De  Liiigud  Latin':: 
AV'hy  do  we  delay  to  institute  our  games  ?   .Sev'',  here's  oui 
Circus-. 

Quoted  b>/  JVonius  Marcc/fus  : 

Who  love  my  maid-s-.Tvant  Iledylium  as  their  own  eyes. 

May  Laverna  make  my  hands  famed  in  thefts. 

l>om  the  "Dyscolus"'." 
Quoted  bi/  Festus  : 

1  am  a  virgin ;  not  yet  have  I  learned  to  repeat  the  words 
used  at  weddings*. 

From  the  "  Foeneratrix ;"  or,  "  The  Female  Usurer." 

Quoted  by  Festus  : 

Hark  you!  What,  in  a  foreign  land,  a  freed-woman  i~ 
reported  to  have  said  to  her  patroness,  that  same  do  1  sa\ 
to  you :  "  Freed-womau,  hail  ■  to  you  !  Take  that  thump, 
Papyria'. 

'  Cornicularla)  .\s  "comicnla"  iriMns  a  "  clioupli,"  or  '"little  crow."  tlii 
worJ   may   pos,">lbly   he   a    stronger   diminutive  of  the   .same  word,   Miinewli.i; 
sir.nlar  to  the  words  "  Asinaiia,"  "  Mostellaria,"  "Aulularia,"  and  "  Ci^tellari■,'' 
used  by  PUntus. 

■  Here's  our  Circus')  A  pasMge  very  similar  to  this  is  found  in  tlie  Mile* 
Cloriosus,  I.  'Ml. 

'  IhjBcolus)  Apparently  meaninp,  "The  Peevish  Man."  Para'us  thinks  that 
this  Play  was  not  written  hy  I'lautus 

♦  Used  at  iceJdiii;/*)  "Verba  nupta."  This  is  probably  in  alluMon  to  tl:" 
loose  songs  wliicli  were  sung  liy  boys  and  girls  at  tlie  d(K)r  of  the  ch:iml>er  of  tli« 
new-tn:irried  coupli".  Ovid  :illudos  to  tliem  in  tlio  F;i!.ti,  U.  3,  1.  ri74-5.  "Now 
it  remains  for  me  to  Kiy  why  the  girls  .Miig  iiulcccnt  songs;  for  they  asscmldf. 
and  rejieat  by  rote  indelicite  abuse." 

»  Pnpyrin)  Tin"  meaning  of  this  pas»;ige  is  not  vrry  evident.  Wanie} 
luu  the  following  remarks  on   it.     "T;;  ongiiuil  is  '  Vapul;),   I'jipyria,' whicik 


FRAGMENTS  OF  THE  ■WRITINGS  01'  PLAUTUS.  521 

Quoted  by  Diomcdcs  the  Grammarian  : 
Which  1  shall  ransack  thorougiily. 

From  the  "  Fretumi,"  "  The  Straits." 

Quoted  hij  Aulus  Gellius  : 

Now  this  is  just  the  ram's  answer-  which  is  given  at  the 
!:reat  games  :  I  shall  perish  if  I  don't  do  it^ ;  if  1  do,  I 
bhall  get  a  beating. 

From  tlie  "  Frivolaria^"  "  The  Trifles." 
Quoted  b;i  Sos pater  Charlsius  : 
Let  us  discourse  leisurely. 

Quoted  bi/  Priscian  and  Festns : 

He  was  to  nie  the  bile,  tlie  dropsy,  the  cough,  the  chilly 
fever^. 

Quoted  by  Festus  and  J'un-o,  De  Lingua  Latind  : 

A .  Follow  me  this  way,  will  you,  all  you  legions  of  Laverna. 
Light  armed  soldiers,  Avhere  are  you  ? 

B.  See,  here  they  are.    A.  AVhere  are  the  supernumeraries'"? 
D.  See,  here  we  are.    A.  Come,  then,  fall  back,  all  of  you, 

as  the  veterans'^  are  wont  to  do. 

Festus  says,  is  a  proverbial  expression,  by  wliicli  those  wlio  were  made  free  were 
given  to  understand  that  tlieir  masters  or  mistresses  iiad  still  some  authority 
over  them."  Limiers  says  that  "papyria"is  from  "papyrus,"  the  name  of  a 
tree,  whose  branches  are  very  supple  and  easily  bended.  Marolles,  wiih  some 
others,  supposes  it  to  be  a  proper  name,  and  translates  it  accordiiigly. 

'  Fretilin')  The  Straits  of  Gibraltar  were  sometimes  so  called  by  the  Romans, 
jinr  eminence.     The  Greeks  similarly  called  them  Trnpdfxos. 

-  Barn's  answer)  This,  perhaps,  means  an  answer  whicli,  like  the  head  of  a 
ram,  strikes  on  both  sides.  Some  would  read  it  "  Arictini,"  and  think  that  it 
means  the  answer  given  by  a  bufl'oon  named  Arielinus.  It  may  allude  to 
the  games  in  the  Circus,  and  the  hardships  of  the  gladiators,  who  pcrliaps  were. 
in  certain  cases,  reduced  to  the  necessity  of  either  dying  on  the  one  hand,  or  of 
being  punished  by  their  masters  on  the  otiier. 

^  ff  I  don't  do  it)  Limiers  remarks  that  this  is  like  a  passage  in  the  Story  of 
Susanna,  in  the  Apocrypha,  v.  22:  "If  I  do  this  thing,  it  is  death  unto  me; 
and  if  I  do  it  not,  I  cannot  escape  your  hands." 

*  Frivolari(i)  Priscian  reads  this  " I'ribularia,"  "The  Seller  of  Trifles,"  or 
"  The  Pedlar." 

■^   The  chilli/ fever)  "  Febris  querquera."     Probably  the  quartan  ague. 

"  The  supernumeraries)  "  Accensi."  These  were  the  same  as  tiie  "  ail- 
scriptivi."     See  the  Menfcchmi,  1.  184,  and  the  Note  to  tiie  passage. 

"  The  veterans)  "Triarii."  Tlicse  were  the  oldest  and  most  experienced 
troops  of  the  Itoman  armies,  who  stood  behind  the  "  hastati"  and  "  principes,"* 
•ji  a  lialf-kneeling  posture,  reaiiy  to  rise  and  charge  the  enemy  in  case  cf  emerge.icy 
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(^uotrd  by  Fes  I  us  : 

You  imist  do  it  nctivcly,  wliat  you  do  do,  fl;/</not  sluggishly 

Quoted  f>'/  \utiius  Jfarcellus  : 

And  I  shall  get  the  better  of  all  the  female  hired  mourners^ 
in  screaming. 

Quoted  hif  Fcstus  : 

Then  lir^t  her  hreat-ts,  like  two  twin-brothers,  were  begin- 
ning to  swell ;  this  I  meant  to  say,  like  two  twin-sisters, 
"Wliat  need  is  there  of  talking  ? 

Quoted  liif  Priscian  : 

()  iViend  Cephalio !  out  of  many  my  only  one. 

Quoted  by  Festus  : 

Take  the  haunch  of  lamb". 

From  the  "  Fugitivi^"  "The  Fugitives." 
(2u(>teil  by  Varro,  De  Lingua  Latind  : 

A.  Well,  well,  see  the  weals,  wliat  great  ones  they  are ! 

B.  Now  I've  looked.     AVhat's  the  matter? 

From  the  "  Gastron,"  "  The  Good  Cheer." 
Qiuited  by  J'urro,  De  IJngud  Latiitd  : 
!Meat  from  oif  the  haunches,  it  is  veal ;  you  shall  have  a 
dinner. 

From  the  "  Ilortulus,"  "The  Little  Garden." 
Quoted  by  Festus : 

Let  the  crier*  be  there  with  a  wreath;  and  for  what  he'_ 
fetch,  let  him  be  sold. 

From  the  "Kakislus*." 

Quoted  by  Fulgentius  : 

1  had  ratlicr  that  he  was  fastened  to  the  tlsliiuij-boat,  thai 
he  mi^iit  be  alwavs  lisliinj',  even  thou^jli  there  were  a  verv 
great  tempi-st. 

*  Ftmati'  liirtil  mmtrners)  "  I'ra;6cas."     Soc  the  Trurnlentus,  1.  493. 

-  Ilmincli  oflnmb)  ".Strebulum  a^ninum."  "  Stn-bulu.s"  was  SAid  to  ha  tlic 
tame  given  to  llie  meat  about  the  liaiinclirs  of  tlie  victims. 

'  Fu/jitivi)  Tliis  I'l.-iv  is  by  some  Commentators  sup{iO!>cd  to  have  been  written 
by  Tiirpiliiis,  and  not  by  I'Ltutus. 

*  The  crier)  The  "  pracco,"  or  "  crier,"  acted  as  an  auctioneer ;  and,  according 
to  Festus,  sLives  were  crowned  with  a  wio-ath  when  put  up  for  sale. 

*  Kakifttu)  Probably  the  name  of  a  ihnnuter  in  the  I'Liy,  and  derive<i  frim 
the  Greek,  -i:;iiiryini:  "  a  most  worthless  fellow."  I'ar.Tus  thinks  that  tliia  I'ky 
wa.s  not  written  kj  I'lautus,  but  liy  another  writer  u.imed  Acci'i^ 
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rroui  the  ''  Lenones  Gemini,"  "  The  Twin 
Procurers." 
Quoted  hy  Fcslus  and  Priscian  : 
This  boy  is  grieved  tliat  lie  is  put  up  for  sale. 

From  the  "  :\redicus\"  "  The  Physician." 
Quoted  hij  Xoiiius  Mar  cell  us  : 
I  looked  in  a  mirror ;  I  observed  mv  cloak. 
Cheese  lor  a  Parasite  may  be  scraped  ^vith  sticks. 

Quoted  1)1/  Priscian  : 

At  home  I  left  a  virgin  past  her  prime. 

From  the  "  Xervolaria-." 
Quoted  hfi  Varro,  De  Lingua  Latino,  : 
AVith  a  tile  I  forthwith  sharpened  the  rasp. 
Quoted  bif  Feslus  : 

They  hinder  me  from  doing  my  business  in  another  quarter. 
Very  speedily  may  we  be  made  free. 
It  becomes  a  gallant  to  be  profusely  prodigal. 
AVine  very  weak  ;  because  it  makes  tliem  infirm  either  ia 
body  or  in  mind. 

Quoted  bt/  Sofiins  ^  far  cell  us  : 

Both  of  them  are  in  love  to  madness. 

From  the    "  Parasitus    Piger,"  "The   Lazy  Parasite;"    or 

"  Lipargus." 

Quoted  by  Varro,  De  Lingua  Latinu  : 

From  thence,  well  drenched,  at  early  dawn  I  began  to  pro 
ceed  straight  homeward  ou  my  way. 

Quoted  by  Festus : 

Both  decked  out  with  great  praises ;  in  fine,  we  are  both  not 
worth  a  nutshell. 

Quoted  by  Nonius  Jfarcellus  : 

Add  mussels,  sea-urchins,  and  oysters^. 

Quoted  by  Priscian  : 

I  don't  want  a  drone  in  my  hive,  to  eat  up  the  food  of  the 
bees. 

'  Medlcus)  Xo  ancient  autlior  positively  affirms  tliiit  tliis  Play  was  written  by 
Plautus,  but  it  is  generally  attribiitinl  to  liiiu  by  tlie  Coiiimei.tators. 

-  Xervolnrici)  JlaroUes  is  of  opinion  tliat  tbis  is  a  diminutive,  from  "  nervus," 
wbioh  lias  many  meanings;  among  otiiers,  a  "thong,"  "cord,"  or  "chain,'  fol 
prisoners. 

*  And  oy^'srs)  These  three  names  of  sliell-fisb  occur  m  the  liudt-ns,  1.  297 
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T>oin  tlie  "  Phai^oni,"  "The  Glutton." 
(Quoted  bif   J'tirro,  De  Limjud  Lati/id  : 
The  Iioiior  of  tlie  luinced   meat,   the    gammons,  and  the 
kernels  of  pig'a  throat  is  gone. 

From  the  "  Plooion^,"  "  The  Dealer  in  Tow." 
Quoted  hi/  \o7nus  Jfaricllus  : 
For  he  has  a  red  fordiead  ;  lies  slender  and  thin'. 

From  the  "  Saturio*." 

Festu3  says,  "  Plautus  in  his  Saturio  mentions  that  the 
liomans  used  to  eat,  that  is  fed  u])()n,  the  flesh  of  pu|)])ies." 

Pliny  the  Elder,  inhis  29th  iJook,  doubtless  alludes  to  this 
Play,  when  he  says,  "  The  Comedies  of  Plautus  give  proof  that 
])uppies'  flesh  was  used  at  the  publie  feasts." 

Quoted  from  Fcsfus  : 

Jshe  eaiinot  be  drawn  baek,  whiehever  way  she  has  once 
proceeded. 

A.  I  see  it  has  fared  ill  with  you. 

B.  Why,  he  was  as  smooth  as  a  kidney. 

(let  a  reinforcement  of  a  hundred  people,  to  amuse  you 
at  home. 

From  the  "  Seytha  Litllrgus^"  '•  The  Scythian  Body-Guard." 

Qnotid  1)1/   ]'arro,  Dc  Lingua  Lutind  : 

You  are  a  woman,  dear  wife  !  be  otf;  I  understand  you  ;  1 
know  you  are  a  caviller. 

Quoted  by  Fisfus  : 

So  she  might  afterwards  produce  me  deformed  eh.ildren ; 

'  Phafjoii)  According  to  I.iinicrs,  some  of  the  learned  nre  of  opinion  that  this 
riay  is  the  .same  u.s  the  Foenuhis. 

-  riocion)  Tills  ri.iy  is  said  to  receive  its  name  fi-um  the  Greek  n-XoKtwi^r, 
'•  a  dealer  in  tow." 

^  A  ltd  t/iiit)  "  HahriLs"  is  the  word  tised  liero  in  Wcise's  edition,  instead  of 
"  labris,"  t  lie  former  reading.  The  meaiiinj;  of  the  word  is  probably  quite  un- 
known; a  puess  lias  lioen  made  from  the  contest. 

'  Saturio)  Probably  so  called  from  one  of  the  characters  iu  Ihu  Play.  TIi-.tc  is 
.•I  Paia.site  ot  that  name  iiitr'nliiced  in  the  Persa. 

^  Liturfju»)  Warner  has  the  follow iii};  Note:  "The  Scytliian.s  were  called 
'  Liturgi,'  from  the  Greek  Xfiroi'p-yor,  as  they  were  herelofon-  the  sanic  in 
courts  as  the  Swiss  gf.ards  are  now  in  the  ci.url  of  France,  or  the  yi>onien  of  tli« 
({uard  with  us.  Hy  some  passages  in  Athena-us,  it  apjioai-s  that  this  piece  was 
transUted  from  tlic  Greek  of  Antij.linnes." 
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either  a  bandy-legged,  or  a  knock-kneed,  or  a  bow-legged,  or 
a  sqniut-eyed,  or  a  tusk-toot-ied  sonK 

From  tbe  "  Trigeniini,"  ''  The  Three  Twins." 
Quoted  lif  Aulas  Gellius  : 

Had  I  not  run  awav,  he  woukl  have  bitten  me  through  tha 
middle,  I  do  believe. 

From  tlie  "  Vidularia-." 
Quoted  hij  Nonius  Marcellus  : 
Wherever  lie  saw  each  stalk,  he  plundered  all. 

Quoted  by  Prisclan  : 

A  slave,  I  know  not  who,  leaped  out  of  the  myrtle 
grove. 

This  is  a  poor  affair. 

Tell  me,  if  you  please,  who  the  woman  is,  whom  you  desire 
to  make  your  wife. 

A  mussel  is  placed  before  it ;  but  I'll  tell  what  the  marl<  is. 

Attend  to  me,  both  of  you,  please.  Put  down  the  wallet 
here. 

I  will  keep  it  as  though  you  had  given  it  as  a  deposit, 
I  shall  return  it  to  neither. 

Until  this  matter  is  decided. 

I  don't  object  to  the  deposit. 

Penury,  mourning,  sorrow,  poverty,  cold,  hunger. 

Bacchanals  of  that  description  have  made  a  Pentheus^  of 
our  ship. 

Xow,  as  we've  left  the  wallet  as  a  deposit. 

Xow  -will  the  servant  coax  mv  father  out  of  the  mone". 

»  • 

'  A  tusk-toothed  son)  This  passage  is  in  some  editions  found  inserted  in  thj 
Miles  Gloriosus,  after  line  722. 

-  Vidularia)  Probably  meaning  the  "  wallet,"'  or  "  bag,"  being  a  diminutive 
from  "  vidulus,"  "a  wallet."  Warner  has  this  Note:  "  Limiers  observes,  that 
some  Commentators  have  been  of  opinion  that  this  piece  was  the  same  as  the 
Rudens,  on  account  of  the  chest  in  that  Comedy,  and  the  bag  in  this,  being  one 
of  the  principal  incidents.  But  they  have  since  found  out  that  they  are  different 
pieces.  For  in  an  ancient  JIS.,  after  the  word  '  Truculentus,'  are  the  words 
'  incipit  Vidularia,' '  here  begins  Vidularia,'  which  is  a  proof  that  this  piece  imme- 
diately followed  the  other.  It  is  certain  that  the  subject  is  but  little  different  from 
the  Ridens,  as  may  be  gathered  from  the  few  fragments  which  are  left  of  it." 

^  Pmf/i^is)  He  was  torn  to  pieces  by  the  Bacchanals,  led  on  by  his  mother 
Agave,  and  his  aunts  Ino  and  Autonoe.  See  the  Metamorphoses  of  Ovid,  B.  3,L 
720,  et  seq. 
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Aye  tliis,  that  tliis  is  my  country,  and  that  tliis  man  is  my 
father;  but  tliat  jH'rson  i>  the  latlur  nl' the  JSoteriui. 

Quoted  1)1/  Xoiitiis  Marccllus  : 

I  had  rather  that  tliose  who  bolonq;  to  me  should  die,  than 
be  beggars:  good  nien  j)ity  tlie  one;  liad  men  hiugli  at  the 
other. 

The  impression  seemed  riglit ;  his  ring  I  compared  with  it. 

Wliv  manv  Avords  ?     "\Ve  have  contended  enough. 

Qtto/rd  bii  Fuff/oiti'us  l^lniiciadrs,  and  (arcnrdi/t//  (»  Mar- 
ceHus)  by  niiollur  Gidinintiridii,  ir/iose  name  is  nnhnown  : 

Order  him  to  be  sewed  up  in  a  sack\  and  to  be  tlu'own 
into  tlie  deep,  if  you  wish  for  provisions  to  be  cheap. 

Q'tofrd  hi/  Xnnivs  MarcrUns: 

As  I  was  lisliing  there,  witli  my  three-pronged  fork  I  struck 
the  wallet. 

Quoted  1)1/  Junius  Philanjyritis,  in  his  Commentary  on  the 
Eclor/itcs  of  Vir(/il : 

For  I've  heard  say  that  a  woman  once  brought  forth  a 
lion. 


Part  III. — I'assar/cs  quoted  from   Plai/s  of  Plautus,  the 
Names  of  tchich  ore  lust. 

Quoted  h)/  Varrn,  I)e  Linguii  Latind: 

In  the  lisli-pond,  when-  there  are  various  things. 

A  smokc-niaking  Epeus-',  who  lias  victuals  cooked  for  our 

troons. 

1 

The  odious  fi-llow  has  been  dinning  the  ears  of  all  the 
household. 

Quoted  hi/  ynnius  Marreilus  : 

For  your  father  never  had  even  any  intercourse  with  her. 

Quoted  hi/  Fesfus : 

You  may  In-  (tlf  post  haste. 

Now,  for  your  deserts,  is  yoin*  hide  made  so  thick. 

'  In  a  Mck)  Parrii iJes  wrrc  piihishrd  at  Rome  bv  Jieinj;  sewed  up  in  a  sack 
with  an  npo,  n  <^n^,  nrock,  and  a  viper,  and  tlien  tlimwn  into  tlicsea. 

*  Snioke-maUiifj  A'/ieiif)  He  ]iriilably  allndi'S  to  the  iTscinl).ance  of  some  one  to 
tliP  in(»onions  \v<irkin:ii'.  Kjiciis,  who  Imilt  the  wooded  horse  whicii  sidrJ  in  th< 
dcstrnctioD  of  Troy.    Sc»  the  Bacchidi>>,  1.  937. 
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INlay  the  Gods  prosper  it!  Take  the  purse;  in  it  there 
will  be  tliirty  mina'. 

I  do  believe  that,  auioug  men,  there  is  nothing  more 
swift  tlian  fame. 

He  is  a  fool,  considering  his  age  and  the  white  hue  of  his 
head. 

Are  my  eyes  dim  ?     Is  not  this  our  Hermio  ? 

He  has  forsworn  Avarfare. 

Ton  slip  in  upon  me  daily,  just  lilce  a  beaver  among  the 
willows. 

When  Plautus  says,  "Herbam  do"  [I  give  you  grass],  lie 
means,  "I  ovni  myself  subdued."  Tliis  is  a  characteristic 
of  the  ancient  and  pastoral  life ;  for  those  who  in  the  fields 
were  contending  in  races  or  trials  of  strength,  when  tliey 
were  subdued,  plucked  some  grass  from  that  spot  on  Avliich 
the  contest  took  place,  and  presented  it  to  the  adversary. 

Quoted  by  Festus : 

Has  a  fever  ever  seized  upon  you  ? 

I  value  not  a  rush  your  MuneraP  or  your  Lenonian  Lawj 
whether  it  had  been  proposed  or  not. 

Caught  in  your  treacher3^  I'  iaith,  you're  fitting  your  neck 
with  the  chain. 

But  I  see  pickled  fish  in  vessels  like  fish-ponds,  good 
oysters,  lobsters,  and  crabs^,  plump  sea-urchins,  shells  for  the 
fish-ponds. 

Don't  I  know  you,  you  seaman's  scribe^,  you  impudent 
slave's  collar  ? 

You  would  not  disoblige  him,  if  you  are  at  all  wise  in  the 
eyes  of  the  Persians. 

"Whether  you  hold  it  sacred  or  profane,  it  matters  little. 

Pull  of  sores,  loaded  with  fetters,  branded  with  irons,  filthy. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 
Swarms  of  dormice. 

'  Muneral)  The  Cincian  or  Muneral  Law  was  a  "  plebiscitum"  passed  in  the 
time  of  M.  Cincius  Alimentus,  probibitinj^  advocates  fi-om  taking  fees  of  their 
clients  for  pleading  their  causes.  Tlie  Lenonian  Law,  probably  like  tiie  "  Lex 
Julia,"'  defined  what  constituted  the  offence  of  "  Icnocinium,"  or  '•  procuring." 

-  Lobsters  and  crabs')  "  Camarum  et  tagenia."  This  is,  perhaps,  not  the  mean- 
ing of  the  words ;  but  it  is  not  exactly  known  what  fish  are  meant  under  the.se 
names. 

*  Seaman's  scribe)  The  profession  of  a  secretary  or  deik  was  looked  upi-n  with 
some  contempt.  Possibly,  bythe  present  terra  something  of  thecrimpgenus  is  meant. 
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Bill  tilt'  I'i'ofiirer's  coniinj?  out  of  doors.  Here  in  a  secret 
jilaco  I'll  pick  up  liis  oonvcrsiition. 

Why  do  you  inutter  to  yourself,  and  torment  yourself  ? 
Xur  yet,  sword,  dare  you  to  ^riud  your  ti-etli  at  me? 

Quoted  Inj  Fiilyeiiliits  : 

I  care  a  straw  for  what  you  do. 

(Itioted  by  Doiiatns,  in   his   Commentun/  o)i   tin    Plinrniio 
J erencc  : 
^fake  money  of  it. 

Quoted  hi/  JmiiKS  PhUanjijriiis,  in  liiii  (innnifntari/  on  the 
'.irorf/ics  of  J'i/v/il : 
They  hasten  to  prepare  the  breakfast. 

(Quoted  by  l^ontanus,  in  bis  Connnentfiry  on  Marrobins  : 
He  does  not   eat  to  3;ather   strength,   but    he  desires  to 
leather  strength  that  he  may  eat. 

Qnoted  by  Donatns,  in  his  Commentary  on  the  Ilecyra  of 

It  rent e  : 

Perhaps  suspect  that  they  are  in  love. 

Paulus  Diaconus,  quoting  from  Festus,  mentions  "  Thocus," 
as  used  by  Plautus  to  signify  a  kind  of  seat. 

(Quoted  by  Fes t lis  : 

Surely  you  have  ever  held  me  as  of  the  greatest  conse- 

(juiiice  in  your  affairs. 

Quoted  by  Diomedes  the  Grammarian  : 
AVhat,  am  I  to  be  sold  to  him  ? 
Quoted  by  Cliarisius : 
He  inside  there,  until  I  come  back  again. 

I'harisius  says  :  '•  *  Butu  batia.'  These  words  Plautus  has 
used  as  signifying  a  '  mere  nothing,'  and  a  '  trifling  matter,' 
as  in  the  glossaries  of  the  ancients,  '  buttati'  is  a  certain 
quivering  and  elfeminate  sound  of  the  voice." 

Quoted  by  Servius,  in  his  Commentari/  on  the  .Enei'J, 
B.  1,  1.  178: 

I'll  write  on  your  body  with  elm-tree  rods. 
On  the  .Enrid,  R.  1,  1.480: 

1  never  come  t«»  tlie  city ;  except  when  the  Garment  of 
Minerva^  is  bonie  in  procession. 

'  Garmeiit  of  .\fliifrra)  •'  Poi)liiin."     For  an  account  of  this,  s.**  the  Tro- 
vgue  to  the  Mcrcntor,  L  G7. 
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On  the  .ilntid,  B.  3,1.  42: 
To  defile  tlie  hands. 

On  the  JEneid,  B.  G,  1.  295  : 
The  bird  itself  brings  about  its  own  death. 

On  the  JLneid,  B.  G,  1.  228  : 
I'll  lead  you  about  as  one  possessed. 

On  the  .Entid,  B.  12, 1.  519  : 
This  woman  is  poor. 

From  a  Fragment  cf  Fes  tits : 
Begone  then. 

Quoted  hy  an  ancient  Commentator  on  Horace.  Sat.  B.  2 
B.  5,  1.11: 

Cilix,  Lyciscus,  Sosia,  Stichus,  Parmeno,  come  out,  and 
bring  each  a  stick  in  his  hand. 

Quoted  by  Porphyrius.  in  his  Commentary  on  the  Odes  of 
Horace : 

This  weak  old  woman  portends  danger. 

Quoted  by  Phocas  the  Grammarian  : 
To  my  father  surely. 
Quoted  by  Diomedes  the  Grammarian: 
There  is  one :  she  has  cut  the  head  off. 

Quoted  by  Macrobius  .- 

AVith  me  dwell  disease,  maladies^,  and  debt. 

Quoted  by  Aulas  Gellius  : 

How  is  this  ?  My  cloak  is  creased — I  am  not  properly 
drest. 

Come  you  forth,  Davus ;  come,  sprinkle  some  icater.  I 
want  this  vestibule  to  be  clean.  My  Venus  is  about  to 
come  ;  it  should  not  be  dusty. 

Quoted  by  Festus : 
You  have  no  Syrus. 

I  hardly  can  survive  the  griefs  which,  ah  wretched  me  ! 
wax  stronger  day  by  day. 

Quoted  by  Priscian : 

Who  is  such  a  one  of  the  number  of  his  daughters. 

>  Disease,  maladies')  "  Patagus,  morbus."    Petit  says  that  these  words  should 
be  joined  together ;  and  that  they  signified  a  disease.     Perhaps  it  was  supposed 
to  be  caused  by  the  stunning  noise  made  by  the  Corybahtes,  or  Priests  of  Cybele, 
on  their  brazen  drums,  when  they  celebrated  the  Festival  of  that  Goddess 
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Priscian  says  tliat  in  llip  vTitin^a  cf  Plaixtus,  the  word 
"  pullaria,"  means  "  the  ri^ht  hand." 

Festus  says  that  PUuitus  uses  "  vcspema"  to  signify 
"  ocena,"  or  "  the  afternoon's  meal." 

Quoted  in  a  frfiff/ne/i(  of  Fes t us: 

A.  A  sow's  stomach  ♦  *  (I'll  call  it  by  its  own 
name  "  scrutillus.")  #  *  * 

B.  I  myself  to-day  *  *  if  I  luid  eaten  anything — 
should  perhaps  luive  drunk. 

Quoted  by  J\[.   Valerius  Probus  the  Grammarian  : 

This  is  my  stall. 

He  also  says  that  one  word  with  the  termination  "  dur,"'  i-; 
found  in  Plautus,  "  magadur." 

Quoted  by  Falyentius  : 

]Jring  out  the  casket  ^vith  the  trinki-ts. 

Quoted  by  Po/ttanus,  on  the  Commentary  '"In  Somnium 
Sclpionis"  of  Jfaci'obius  : 

He  exposes  his  scars,  and  tells  of  his  dangers. 

"While  the  little  birds  begin  their  song  in  spring. 

To  repel  religious  scruples  from  himself. 


Paut  IV. — Frayments  of  the   Plays  of  Plautus  which  have 
been  more  recently  discovered  by  Aiiyelo  Jlai^. 

Of  the  "  Cistellaria." 
*  *  lint  still  don't  you  quite  j)ut  your  iists  in  iiiv 

power  *  *  *  Xeither  is  it  just  for  (Jods  or  men  to  do 
so,  though  I  may  be  hereafter.  She  who  was  placed  under 
my  charge,  and  entrusted  to  my  honor,  who  was  to  pass  her 
life  with  me,  with  me  in  marriage  *  •  Let  her  enter  into 
the  compact ;  take  her  I  must,  and  not  put  her  aside.   •      * 

•  •     But  wliat  do  you  advise  me  now  ?  • 

•  •      Where  are  the  tilings  I  coi:>manded?     Surelv 

•  •  •  'tis  not  enough,  1  think,  to  have  ad- 
vised the  guilty.  In  acting  this  way,  wiiether  are  yoi; 
mad,  prithee,  or  are  you  dreaming  in  your  love  ?     •  ^ 

•  *     AVho  do  not  wish  me  to  bring      *  •a 

'  A  nrjflo  Mai)   Those  FrapmenU  were  discovered  by  llic  learned  M-ii  in  .1 
r  i"  •  MS.  in  till"  Ainbrosi.in  Library  ;  .ind  pnvc  tli.it  many  nf  tlic  Pl«ys  I'f 

J.  i  .L' come  down  to  us  ill  .I  very  inij>erfei.t  it.'ito.     Tlioso  Fr.igineniM  only 

are  livre  presented  to  the  Kcader.  which  admit  of  a  somewhat  connected  tn'aoing 
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coat  of  mail ;  after  that,  many  with  lances,  many  light- 
armed  skirmishers,  many  of  them,  with  many  others.  These 
things  you         *  *  did  say  to  me.     Prithee,  did  I 

not  sav  the  same  ?  Just  now,  indeed,  i'  taith,  vou  did  sav 
so,  not  indeed  in  my  presence.  Ton  are  a  juggler,  since, 
indeed,  you  are  not  here,  and  are  out  of  your  senses.  I 
see  that  you  are  greatly  suffering  from  the  poison  of  love, 
young  man^ ;  for  that  reason  do  1  wish  you  the  more  to  be 
advised.  Adnse  me.  Take  vou  care.  v\-ill  vou,  never  to  so  to 
war  with  love.  "What  shaU  I  do  ?  Go  to  the  house-  of  her 
mother;  clear  yourself,  protest  on  oath,  blandly  supplicate 
her  with  prayers,  and  entreat  her  not  to  be  angiy  with  you. 
I'  faith.  I'U  clear  myself  of  all,  even  to  croaking  hoarseness^. 
*  *  *  *     Troth,  if  so  it  were,  indeed,  that  my 

clever  little  woman  were  decked  out,  althoucrh  I  am  an  old  geld- 
ing.  at  me,  even  now,  I  fancy  she  would  neigh*.  I  could  do 
the  same  for  this  little  mare,  if  she  alone  were  left  with  me 
by  herself'.  It  happens  very  opportunely  forme,  that  Alcesi- 
marchus  has  returned.  For  no  one,  when  alone,  is  wont  to 
be  verv  unwilling.      *         *     Don't  be  alone  *  * 

But  when  I  put  a  construction  on  her  speeches,  on  my  faith, 
'tis  she,  as  I  guess,  who  has  corrupted  my  son.       *  * 

What  if  I  accost  her,  and  accuse  her  of  evil  aud  mischief  ? 
Allurements  or        *  * 

In  the  "  Miles  Gloriosus :" 

Between  lines  185  and  186,  read :  "  So  that  she  really  does 
not  fall  short  at  all  of  a  woman's  astuteness^." 

A  few  mutilated  lines  of  the  "  Yidularia"  were  found  by 
Mai,  which  are  incapable,  from  their  disjointed  nature,  of 

«  Young  tiuut)  The  reader,  on  referring  to  the  Plav,  will  find  that  Alcesi- 
marchus  must  be  the  person  here  addressed. 

-  Go  to  the  house)  This  is  clearly  in  reference  to  the  visit  which  Alcesimar- 
chos  pays  to  the  house  of  Jlelaenis,  the  supposed  mother  of  Silenium. 

*  Croaking  hoarseness)  This  line  has  hitherto  appeared  in  the  Editions,  as  a 
Fragment  from  the  Clitellaria.  The  similarity  of  names  has  no  doubt  caused 
the  mistake. 

*  Womld  neigh)  Xo  doubt  Demipho  says  this. 

*  With  me  hy  hertdf)  This  line  is  also  found  quoted  among  the  Fragments 
of  the  Clitellaria,  clearly  by  mistake. 

*  Wonum's  asMeness)  This  line  is  rejected  by  Ritschel,  as  a  gloss.  It  is 
probably  borrowed  fiom  the  Hecvra  of  Terence,  Act  II.,  sc.  1 ,  L  3. 
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any  connected  translation  ;  witli  the  eiceptiou  of  the  fol- 
lowing line : 

I'll  stand  here,  and  watch  if  any  one  accosts  my  friend. 

Of  the  "  Kakistus,"  some  fragineuta  were  discovered  by 
^[ai ;  a  few  lines  of  which  only  admit  of  any  translation  : 

On  my  word,  you  have  this  day  related  to  me  your  woes, 
many  in  number,  and  on  that  account       •  •         espe- 

cially, and  more  openly,         ♦  •  #         because  I 

had  compassiou  on  you.  There  is  that  young  man  whom 
all  *  *  *  *  *  Pav  me  no 

interest         #  *  *  •         Yot  I  ask  for  one 

to  lend  on  interest.  *  *  • 


The  various  readin«;3  discovered  by  Augelo  Mai  have,  in 
nil  cases,  been  examined,  and,  as  far  as  possible,  made  avail- 
able by  the  Editors  of  the  several  Editions  from  which  the 
present  Translation  has  been  made. 
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Pn«e  81.  line  .V..  for  "  Tristia,  Kl.  n"  read  "  Tristia.  B.  v..  Fl.  13." 

'^      .^4,  "  ."{l./or  "roiiBrntulati' ill,"  rfn;/"conKTatnlatt  hiin  in-* 

"    101,  "  4<i, /(!/•  "Oiulciiddrf,"  ivii(/"  Oiuleiidorp." 

165,  "  •■{."i, /<)r"aqiian."  rra</ "aqiiam." 

i;    i31.  •'  r,/<>r"Dnviil."  ,-M</"Diitii.'|." 

"^    400,  ■'  ;;;, /id- "saint iiroruti,"  rrrt)/ ■•siUuficfroIi." 

4Ai,  '•  -Jl./or  "cautorio,"  rfa</"caiit«>rio. 

"    a»S,  ••  ¥).  for  "  roruiii,"  read  •'  nxim." 
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ACCKNSI,  ii.,  521 

Accipitriiia,  the  meaning  of,  i.,  107 

Acotuin,  i.,  290 

Acheron,  i.,  27,  474 

Achilles,  i.,  136,  497 ;  the  arms  of,  ii.,  424 

Acipciiser,  ii.,  517 

Actors,  slaves  performed  as,  i.,  5S,  54, 

79  ;  ii-,  208 ;  beardless,  i.,  395 
Acts  of  the  Apostles,  quoted,  i.,  225,  431 
Addicti,  i.,  209 

Ad  incitas  redactus,  the  meaning  of,  i.,29 
Adonis,  and  Venus,  i.,  325 
Adorea,  ii-,  9 

Ad  pliires,  an  Euphemism,  the  meaning 
of,  i.,  16  ! 

Adscriptivi,  i.,  327  '-. 

Advei-sitor,  i.,  339  ' 

Advertising  houses  to  be  let,  i.,  11  ; 

Advoeati,  the  duties  of,  performed  by  j 

slaves,  ii.,  376 
^Ediles,  their  duties,  i-,  2.30 ;  market  ; 
otticers,  ii.,  80 ;  their  duty  to  sec  the  j 
streets  kept  clean,  ii.,  231:  managers  j 
of  the  Theatrical  representations,  ii.,  1 
•l^'<o ;  their  duty  to  register  the  Cour-  | 
tesans,  ii.,  40-1  | 

.Edituus.  i.,  538 
.Eseulapius,  the  God,  i.,  360 
-Etas  tua,  a  Periphrasis,  i.,  3il 
-Etolia,  i.,  427. 
African  mice,  what  animals  so  called,  ii., 

398 
After-dinner  powders,  i.,  224 
Agathocles,  King;  i.,  2.si,  337;  ii.,  493 
-Vgoi-anomus,  i.,  106,  464 
Agi'igentum,  ii.,  67 
Ajax  Telanion,  i.,  455 
Alazon,a  Greek  Play,  i.,  74 
Albumazar,  the  old  Play  of,  quoted,  i., 

408 
Alcedonia,  halcyon  days,  ii.,  30G 
Alcma;on,  i.,  452 

Alexander,  a  name  of  Paris,  i.,  109 
Alia  curare,  the  meaning  of  the  phrase, 

i.,  117 
Alliteration,  an  instance  of,  i-,  3C> 
Alnaschar's  reverie,  a  similar  passage  in 

Plautus,  ii.,  106 
Altars,  at  the  doors  of  the  Athenians, 
i.,  406 ;  places  of  refuge,  ii.,  507  ;  two 
on  the  stage  of  Comedy,  ii..  507,  508 
Ambiguitv,  an  eiprc-ssion  used  for  its, 

i..,  iS-i 
A.iubracia,  i.,  237 


Amiculum,  ii.,  192 

Amphitryon,  his  descent,  ii.,  G;  dim< 
tion  of  the  tixne  represented  in  the 
Play  of,  ii.,  2;} ;  the  Play  of,  highly  es 
teemed  by  the  Romans,  ii.,  62 

Ampulla,  ii.,  264;  for  the  use  of  tra- 
vellers, ii.,  179 

Auipullarius,  ii.,  98 

Anachronisms  of  Plautus,  ii.,  19,  56,  61 

Anactorium,  ii.,  317 

Anancaeum,  or  cup  of  necessity,  ii.,  80 

Angina,  the  disease  so  called,  i.,  29 

Animula,  in  Apulia,  i.,  102 

Antestari,  i.,  559 

Antiochus,  the  eves  of  King,  ii.,  383 

Apellcs,  ii.,  410,  451 

Ai)luda,  i.,  515 

Apollo,  the  God,  i.,  360 :  Prostaterius,  i., 
162 ;  ii.,  163 

Aiwsiopesis,  i.,  126, 177 

Apples,  why  given  to  pregnant  women, 
ii.,  33 

Aphrodisia,  a  festival  of  Venus,  ii.,  361 

Apuleius,  quoted,  i.,  319 

Ai'cturiis,  the  God,  ii.,  65 

Arcularii,  i.,  402 

Argentarii,  or  Bankers  at  Rome,  i.,  23 
assaye;rs  of  coin,  ii.,  280 ;  their  charac- 
ter, ii.,  280.    See  "  Bankers" 

Argutus,  i.,  291 

Arimaspi,  the,  i.,  412 

Ariola,  i.,  104 

*  Aristarcluis,  his  Tragedy  of  Achilles,  ii., 
!     353 

Aristodemus,  his  sons  and  Cresphontes 
r     draw  lots,  ii.,  322 
I  Aristophanes,  quoted,  ii.,  422,  477 
i  Aristotle,  quoted,  i.,  218 
'  Armarium,  i.,  470 
j  Armiger,  or  armour-bearer,  ii.,  316 

Armilla,  i.,  34o 

Ars  ludicra,  i.,  407 

Articularius,  ii.,  172 

•  Asconius  Pediauus,  quoted,  ii.,  462 
Asibida,  i.,  149 

j  Asses,  their  mode  of  kicking,  ii.,  383 
Astarte,  the  Goddess,  ii.,  170 
Athenaeus,  quoted,  i.,  329 
Atriensis,   or  chamberlain,  i.,  284,  49t 

ii.,  411 
Atrium,  i.,  76 
Attains.  King,ii.,  276,  382 
Attica,  its  pure  dialect,  ii.,  278 
Auction,  mode  of  sellina  bv,i..  191 
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Aucuoare,  i.,  120 
Aula  forOlla,  i.,39i 
Aulularia,  the  meaning  )f  the  word,  i., 
375 

Aulus  Geilius.  quolcd,  i.,  23C,  316,  4S3; 
ii.,  232 

Aurichalcum,  what,  i.,  103 

Autolychus.i.,  1(17 

Auxiliuni,  the  God,  ii.,  193 

Ave  sinistrA,  i.,  292 

Baccha?,  i.,121 

Bacchanal,  i.,  153 

Bacchanals,  i.,  113 

Bacchantes,  their  outrageous  conduct, 
ii,*l.s 

Baccharia,  the  foxglove,  used  in  incanta- 
tions, ii ,  517 

Bacchus,  the  Indian  expedition  of,  i.l4S 

Badizo,  i ,  512 

Baggage,  how  packed,  i ,  303 

Balani,  ii.,  77 

Balista,  i.,  36 

Balistarium,  ii-,  3fil 

Ball, the  panic  of.  i.,  427  ;  ii..  9i!,  2H,  516 

Bankers,  their  shops  at  Iloiue,  i.,  Si ; 
their  fradulent  transactions,  i.,  270, 
280,  547, 562 

Bankers  of  deposit,  i..  102 

Bano,iu'ts,  piihlic.i..  2r> 

Barharians,  who  they  were,  i.,l 

Barbarica  lex,  i.,  l-ts 

Barbers,  cut  the  nailsof  their  customers, 
i.,  390 

Base  coin,  circulated,  ii.,  305 

Ba.sileus  Archon,  i..  512 

Basilica,  the,  at  Rome.  i.  464 

Bathing,  after  child-birth,  ii-,  31  ;  after 
a  iournev,  ii.,  4.") I 

Baths,  i,  22,  2  M) 

Battati,  a  word  used  by  the  ancient  Ro- 
mans, ii..  52S 

Ba.xa!,  i.,  3.36 

Bdellium,  i.-Wa 

Bellerophon,i,190 

Benedicite,  the  formula  when  used,  i., 
614 

Ben  Jonson,  quoted,  i.,  357,  382 

Biclinium.  i ,  1S6 

Biers  used.  i..  101 

Bird-catching,  i.,  155 

Black  bile,  i.,  454 

Blasphemv,  how  punished,  ii.,  140 

Blennus,  i'.,  202 

Blow  hot  and  cold,  to,  ii.,  493 

Boddice-niakers,  i..  401 

Boia,  a  collar  so  called,  i.,  46S 

Boii,  the.  i.,  MVs 

Bomb-T-stcs  Furioso,  prototypes  of  the 
names  in,  i.,  70 

Bona  Fort  una.  i..  370 

BonA  gratiA,  a  !egal  term,  i.,  127 

Bon-mols,  i ,  123 

Bonum  factum  est.  the  formula.  ii...3."l 

Bo-peep,  the  game  mentioned  by  Virgil, 
H<ir:i<-<'.  and  I'lantus,  ii.,  l^'S 

Bracelets,  i..34;i 


Brachium,  probably  the  trank  of  the 

elephant,  i..  71 
Bride,  probably   highly   perfumed,  ii., 
3-U  ;  not  allowed  to  touch  the  thres- 
hold, ii  ,  :H1 
Bridettroom's  wreath,  orchaplet,  ii.,329 
j  Bromius,  a  name  of  Bacchus,  i.,  148 
;  Buca;da?,  ii.,  498 
I  Bucco,  i  ,  2112 
!  Bulla,  the,  its  uses,  ii.,  118 
;  BuUa^,  or  bosses  on  doors,  i.,  498 
i  Bulrush-dose,  a,  i.,  244 
I  Bury  sleep,  to,  ii.,  509 

■  Busybodies,  i.,  12 

■  Butchers,  an  accusation  against  the,  i., 
4<>4 

Butu  batta,  words  quoted  as  used  by 
Plautus,  ii ,  52S 
I  Buying,  on  credit,  i.,  270 
I  Cainnet-niakers,  i.,  402 ;  ii ,  495 
I  Cadmus,  th<>  story  of,  ii.,  50 
'  Caduceus.  of  Mercurj-,  ii.,  14 
I  Cicsar,  Julius,  his    expression    at    the 
I      moment  of  his  assassination,  i.,  HM 
Calamistratus,  i.,  509 
Calamus,  what  used  for,  ii.,  262 
;  Calchas,  i.,  .354 
Calda,  or  Calida.  i..  .56, 112 
Calends,  slaves'  allowance  on  the,  i.,215 
Caliga,  i.,  39 
Calydon,  ii.,  3,57;   Venus,  the  tutelary 

Divinity  of,  ii.,  403 
Campanians,    the,  i.,  30;  ridiculed,  i., 

V.7 
Canal,  the,  at  Rome,  i.,  552 
Canis,  or  Catellus,  a  chain  so  called,  i., 

rii\-> ;  ii  ,  322 
Cantharus.  i.,  156 

Cantio  lepida.  i.,  252 ;  suavis,  i  .  252 
Cap  of  freedom,  ii.,  22 
Cape  vorsoriam,  a  sea-phrase,  i.,  57 
Caperc  crines,  meaning  of  the  term,  ii., 

•«i9 
Capito.  a  family  of  that  name  at  Rome, 

ii-,  260 
Capitol,  the,  at  Rome,  i.,  7 
Capitols,  in  other  cities  besides  Rome,  i., 

541 
Captives,  how  employed,  i.,  4-H 
Captivi,  the  character  of  the  Play,  i.. 

476 
Capua,  its  perfumes,  ii.,  91 
Capulus,  i.,  101,  521 
Caput,  meaning  lilK?rty,  i.,  364 
Carcliedonius,  ii.,  355 
Caria,  i..  5.30 
Carinarii,  i.,  -tOl 

Carthaginians,  their  food  ii.,  3.")5:  their 
faitlilessness.  ii..  3.">7  ;  their  use  of  ear- 
rings, ii.,  .397;  skilful  at  working  in 


woo<l.  ii..  495 
Carvstus,  i,2'.H> 
('a.s"teria,  i.,  .50^1 
(^atellus,  i.,  .V)2 ; 
Cato.  (|Uoted.  i.. 


ii..  .322 
711 J  ii..  309 


Catullus,  quoted,  ii.,  91 
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Caudum,  a  casket,  ii.,  315 

Causia,  i.,  45 

Cave  canem,  inscribed  iu  the  Eoman 

vestibules,  ii.,  225.  4l»t! 
Cenaculum,  what  it  was,  ii.,  40 
Censeo,  meaning  to  enlist,  ii.,  124 
Censor,  the  duties  of  the,  i.,  47 
Centauromachia,  i.,  550 
Ceutones,  ii.,  443 
Ceraria,  i.,  105 
Cercopia,  i  ,  50 

Cercuri,  ships  so  called,  ii.,  13S 
Ceres,  the  Goddess,  i.,  322;  Festival  of, 

i.,  376 
Cerriti,  i.,  360 

Cerussa,  or  white  lead,  used  as  a  cos- 
metic, ii.,  471 
Cetus,  i.,  393 
Chains,  called  singularia,  i.,  430  ;  called 

canis  or  catellus,  i.,  562  ;  ii.,  323 
Chalk,  used  as  a  cosmetic,  ii.,  223 
Chamberlain.    See  "  Atriensis  " 
Charcoal,  marks  with,  on  doors,  ii.,  151 
Chian  wine,  i.,  531 
Children,  how  soon  named  after  birth, 

ii.,  228 
Chlamys,  i.,  143 
Choragium,  the  Comic,  i.,  428 
Choregus,    the,  i.,    45 ;    supplied   the 

dresses  and  jiroperties,  ii.,  265 
Ciccmn,  ii.,  89 
Cicero,  a  quotation  bv.  from  Plautus,  i., 

17;  quoted,  i.,  17,  27, 174,  224,  316,429, 

471 ;   his  censure  of  Verres  and  Clo- 

dius,  ii.,  238 
Ciusedi,  dancing-masters,  i.,  342 
Cincian,  or  Mune:-al  law,  ii.,  527 
Cincticulum,  i.,  173 
Ciniflones,  i.,  401 
Circe,  ii.,451 
Cistellatrix,  i.,  15 

Civil  causes,  trial  of,  at  Rome,  i.,  346 
Classia  Unomammia,  i.,  550 
Clathri,  i.,  89 
Claudian,  quoted,  i.,  4 
Claviger,  why  Hercules  so  called,  ii.,  101 
Clavis  Laconica,  a  key  so  called,  ii.,  477 
Cloacina,  a  title  of  Venus,  i.,  551 
Clypeus,  or  shield,  how  carried,  i.,  39 
Coan  wine,  ii.,  3S4 
Cobblers,  i.,  37S 

<  'ocio,  the  mcaniuff  of  the  word,  i.,  488 
Coclites,  the  family  of  the,  i.,548 
Codex,  or  oaken  log,  ii.,  404 
Codrus  Urceus,  his  Supplement  to  the 

Aulularia,  i.,  418 
Coemptionales,  i.,  198 
Coena  viatica,  i.,  157  ;  ii.,  215,  422,  504 
Colax,  a  Play  of  Menander,  ii.,  329 
Collicrepid.T,  a  nickname  of  slaves,  i.,  56 
Coiliphia,  ii.,  262 
Collyra;,  ii.,  262 
Colonies,  how  named,  i.,  305 
Colostra,  ii.,  371 
Coltsfoot,  ii.,  374 
Columbar,  ii^  104 
Colutea,  ii.,  263 


Comarehi,  i.,  542 

Combs,  i.,  438 

Comedy  of  Errors,  Shakspeare's.founded 

on  the  Menc-cchmi,  i.,  319,  372 
Comitia  Centuriata,  i.,  311,  411;   Tri- 

buta,i.,447 
Comitium,  i.,  551 
Concenturio,  i.,  2^i 
Conceptis  verbis  jurare,  i.,  273 
Concio,  i.,  340 
Concrcparius.  i.,  147 
Condalium,  i.,  55;  ii.,  519 
Conditio,  i.,  219 
Conductores,  i.,  479 
Condus-promus,  i.,  284 
Conferri,  i.,  190 
Conger  eels,  eaten  cold,  i.,  108 
Congialis,  i.,  407 
Congra-care,  i ,  188 
Conjectrix,  i.,  104 

Conquisitores  of  the  Theatres,  ii.,  5 
Contubernalis,  i.,  77 
Contuberniiun,  ii.,  308 
Cooks,  their  habits,  i.,  293.  204;  their 

wages,  i.,  293,  397 ;  specimens  of  the 

class,  i.,  388 ;  their  bad  character,  ii,, 

337 
Corbita,  ii.,340 
Cornicu'.aria,  ii.,  520 
Cornucopia,  i.,  287 
Corvette,  the  word,  whence  derived,  ii., 

340 
Corytaantes,  ii.,  529 
Cottabus,  the  game  of,  i.,  55 
Couch-coverings,  i.,  231 
Countrvman,  blunders  of  a  Homan,  ii., 

240 
Courtesans,  subjected  to  maltreatment, 

ii.,  214 ;  ngly  ones,  how  treated, ii.,  416 
Crapularii,  i.,  224 

Crepinidia,  trinkets  or  toys,  ii.,  114 
Cresphoutes,  and  the  sons  of  Aristode- 

mus,  draw  lots,  ii.,  .322 
Cross,  the  punishment  of  the,  i.,  77; 

bearing  the,  ii.,  463 
Crucisalus,  i.,  170 

Cruricrepidffi,  a  nickname  of  slaves,  i.,  56 
Crypriolathronia,  i.,  72 
Cuckoo,  a  term  of  reproach,  i.,  260,  &2Z ; 

ii.,  172 
Culcita,  what  it  was,  i.,  130 
Cultri  (razors  or  scissors),  i.,  437 
Cumporcis,  cum  piscina,  a  saying,  ii.,  183 
Cumatile,  applied  to  women's  dresses, 

ii,433 
Curiffi,  at  Rome,  i.,  379 
Curiones,  i.,  379 

Curiosa,  an  unknown  meaning  of,  i.,  404 
Cursores,  i.,  56 
Cursura,  i.,  227 

Curtian  Lake,  the,  at  Rome,  i.,  552 
Custom-house  otficers,i.,  42 
Cuttle-fish,  the  cooking  of,  ii.  93 
Cyathus,  i.,24S 
Cybele,  the  robe  of  the  Goddess,  i-,  174; 

the  character  of  her  votaries,  ii.,  337, 

529  ;  the  priests  of,  ii.,  413 
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Cyfrmis,  i.,,15S 

(\vliudrua,  i.,3;J2 

Cynic  philosophers,  i.,  217 

Cyrcne,  the  city  of,  ii ,  tWi;  its  growth  of  ' 

materials  for" perfumes,  ii.,  Ul 
Pa'ilalus,  ii.,  :,-2 
Dana<'  and  Jupiter,  a  probable  allusion 

to  tlie  story  of,  ii.,  287 
Danaides,  the  punishment  of  the,  i..27-4 
l)ancine-ma.sters,  i.,  3-t2  ;  ii.,  .'{(to 
Dancing,  the  Ionian  mode  of,  i.,  252 
Daniel,  the  prophet,  quoted,  i  ,  231  j  ii.. 

•ni 

Daiiista.  i.,270 
Dare  uiancu|iio,  i.,  553 
Darius.  Kintt.  i-,  378 
Darnel,  hurtful  to  the  eyesight,  i.,  85 
l>ataria  tiiiKu.i,  i.,  225 
Debtors,  insolvent,  how  treated,  i  .  .5*>2 
Decrepitus,  the  derivation  of,  ii.,  451 
Defrutuni,  i.,  2!'0 
Deliriinn,  how  produced,  i-,  528 
Demarchi,  i.,  5J2 
Deniophilus,  i.,  +S0 
Dente.s  deutire.  i.,  71 
Dentilejri,  i.,  441.S 
Derisores,  i.,  42'.i 
Deruneinatus,  i.,  457 
DeMleniona,   resemblance  of   the  cha- 
racter of  Alcuicna  t<>  that  of,  ii..  2(> 
Df*.ienator,  or  seat-keeper  at  the  Thea- 
tres, ii.,  .■554 
D<'te.\ere,  ii  ,  13 
DialK)lus,  the  name,  how  translated  by 

Gueudeville,  i.,  5W 
Diana,  of  Kphesus,  tlic  priests  of,  i.,  IGS 
Dicani  >.criliere.  i.,  41 1 

Dice,  iranies  with,  i  ,  7i',  42^,  510,  522,5W 

Dictator,  the  Roman,  i.,  27<> 

]iierecte,  the  nieanii!^  of,  i.,  25 

Dii  Majores,  ii..  -t.")! 

Diodorus,  the  dancintt-master,  ii.,  300 

Diodorus  Siculus,  quoted,  i.,  33S 

IHone,  i.,  142 

Dionysia,  th  ,  i.,  259 

Dionysus,  i.,  2 15 

Dipliilus,  the  i)oet,  ii.,  OC 

Dirce,  the  fate  of,  i.,  2t55 

Disea.se,  the.  "(lui  sputatur,"  i.,  451 

DisfM-nnare,  i  ,  142 

Diviners,  accustomed  to  let  their  liair 
itrow,  ii.,  so 

Divorce,  i.,  :m,  .1«5 ;  the  facilities  for,  at 
li'inie,  i.,  12'.i;  ii.,  ItW;  fornnila  of,  i., 
15;  ii..  313 

Doctor,  a  specimen  of  n,  i.,  .3110 

Do)f>,  placed  in  the  Ilonuin  vestibules, 
ii..  4!)i! 

D<K(r,  styled  a  "  fellow-slave,"  i.,  ■WQ 

I>oors.  mo<le  of  knockinii  at,  i.,  W 

Dormitator,  tin-  meaninicof,  i.,  4)1 

Dowries,  raised  by  prostitution  in  Etru- 
ria.  ii.,  liis 

Drachma,  i.,  2.3 

Dra|M'tji',  i.,  5KI 

Dress,  of  Tragedy  and  Comedy,  i.,  455 

Dumbness,  i.,  SHO 


Dun*,  i.   tftl 

Duodecizi  scripta,  the  nime  :f,  iL,  383 

Durare,  "  to  full,"  i.,  528 

Dyers,  in  yellow  colours,  i.,  401 

Dyrrhachium,  i.,  .320 

Eairles,  or    standards   of  the    Romai: 

armies,  ii.,  2'.'7 
Earrinirs,  i.,.'H.3 ;  worn  by  wliat  nations 

of  antitpiity,  ii.,  3".t7 
Earth,  custom  of  touching  the,  on  cer- 
tain occasions,  ii.,  iso 
Eastern  entertainments,  ii.,  .33S 
Ebrius,    applied    to   the    seasoning    of 

victuals,  li.,  .Tls 
Ecastor,  the  expletive,  i.,  4 
Ecdesiastes,  quoted,  ii.,  4fi5 
EdeiKil,  the  expletive,  i.,  5 
Edicts,  the  name  of  the  proposer  at  the 
commencement  of  the  Greek,  ii.,  4*5 
Elatia.  i ,  180 
Elephant,    the  duration  of   its    prejr- 

naney.  i  , 221 
Eleutheria,  or  Feast  of  Freedom,  \i., 

2:9 
Elis.  or  .Mis,  i.,  425;  its  distance  from 

.Etolia,  i.,  -Kit 
Embroiderers,  i.,  338 
Emeritus,  i.,  151 

Phnunitere,  the  meanimt  of,  ii.,  508 
lOnilearment,  names  of,  ii.,  342,  370 
Kiilistine,  i.,  71 
Kunius,  quoteil,  ii..451 
Entrails,    fea-sts    upon  the,  after  the 

saeritice.  i..  In  i,  225 
EiK-ns.  i.,  lltrt;  ii.,  .VJti 
'  Epicliarmu.s.  an  utterer  of  truisms,  i., 
'      21s 
Epidamnus,  i.,320 

Epidicus,  the  I'lay,  admired  bv  Plautus, 
I      ii..  421 
I  Epityrum,  i-,  70 
I  Ei|uivoques     Soe  "  Puns" 
Erasmus,  his  opinion  on  a  proverb,  1, 

3s;{;  ii., -HIS 
Eretria,  ii.,  271 
Esquiline,  or  Jletian  Gate,  at  Rom*,  1., 

HH,  272 
Etrurian  street,  at  Rome,  i.,  552 
Eu|ihemism,  i..  It'. ;  ii.,  -JOl 
Euripides,  quoted,  i.,  .352  ;  the  Alcinena 

of.ii..  t« 
Evantides,i.,148 
Evil  eve,  the,  i.,  lO.^  502 
Evil  hand,  the.ii.,  28 
Exercitor,  i.,  13 
Exorcism,  of  those  possessed  by  spirits 

ii.,  .34> 
Exuvin-,  i  ,  ,32s 

E.ve,  the  itching  of  the,  i..  201 
Fain',  or  towers  used  in  sieves,  li  ,  475 
Faii-lwnrers,  i.,  14 
Fascination,  i.,  105,  602 
Fates,  the,  i  ,  .3<n 
Feliris  (jueniuera,  probably  the  qi  man 

SKue,  ii.,  .'>21 
Females,  i^uardian&iiip  of,  U  Hi 
Fercutarii.  i..  U 
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Veretrum,  i.,  201 
Feriae,  ii.,  4*4 

Feronia,  the  Goddess,  ii.,  22 
Feror,  a  particular  meaning  :/,  L,  3S1 
Ferret,  tlieh3,bits  of  the,  1-,  434 
Ferriterius,  i.,  56 
Ferruminare,  1.,  1S8 

Festivals,  occasions  of  extreme  lawless- 
ness, i.,  560 
Festuca,  i.,  118 
FideiuT,  fall  of  the  scafToldiug  at  the 

Theatre  of,  i.,  560 
Fidiiis,  the  God,  i.,  4S0 
Fielding,  borrowed  from  the  Aulularia, 

i.,  376;  from  the  Mostellaria,  i ,  511 
Pisrured  skirts,  i.,  400 
Flagellum,  i.,  55 
Flies,  parasites  and  inquisitive  persons 

so  called,  ii.,  149,  3S3 
Floralia,  hares  and  deer  hunted  at  the, 

ii.,  2'*0 
FoUis,  i.,  3S9 
Football,  i.,  427 
Forum,  at  Rome,  shops  in  the  Old,  i., 

522 
Fox-glove,  ii.,  517 

Freeborn  women,  seduction  of,  i.,  414 
Frequens  Senatus,  i.,  Ji9 
Fretum,  the  Straits  of  Gibraltar,    so 

called,  ii.,  521 
Fructus  fuUoiiius,  i.,  292 
Fullones,  i.,  400 
Fur  trifurcifer,  i.,  391 
Furca,  the  punishmei;r  of  the,  i.,  97,  363 
Furca,  used  as  a  porter's  knot,  i.,  325 
Furcifcr,  i.,  97 
Furrier,  i.,  3:37 
Gallic  gelding,  i.,  399 
Game,  of  pulling  the  cord,  ii.,  35S 
Ganese,  i.,  352 

Ganymede,  the  story  of,  i.,  51,  325 
Gay's  Fables,  quoted,  i.,  4(i7 
Genius,  i.,  2t:3  ;  meaning,  capacity  for 

enjoyment,  1.,  439 
Gerrae,  ori*rin  of  the  term,  ii.,358 
Gerulitigufi,  i.,  171 
Gerj-on.i.,  44»o 
jibberish,  a  specimen  of  Roman,   ii., 

294 
Gibraltar,  the  Straits  of,  called  'Fre- 
tum" by  the  Romans,  ii.,  520 
Girdle,  used  as  a  purse,  ii.,  253 
Glandium,  1,231,470 
Glaucomam  injiccre,   the  meaning  of, 

i.,  75 
Gluttony,  the  Goddess  of,  i.,  467 
Gods,  of  Nature,  who  they  were,  i..  Its 
Gold,  at  the  Theatres,  lupines  used  for, 

ii.,  .379 
Good  omen,  formula  for  securing  a,  i., 

3S1 
Gorgonidonian,  i.,  TO 
GorKophone,  ii..  50 
Gossips,  i.,  12,  543 
Gra>cia  Exotorica,  i..  .330 
Grand  points,  the  two.  ii.,  224 
Grecian  columns,  ii.,  405 


Grecian  trust, :.,  493 

Greek,  drinkius-rong,  i.,  24'  ;  expres- 
sions, used,  i^  22. 38 ;  ii ,  337, 338,  502; 
the  use  of,  much  affected  by  the 
Romans,  ii ,  265,  455 ;  wines  mixed 
with  sea-water,  ii.,  90 

Greeks,  their  service  in  foreign  armies, 
ii.,  213;  their  riotous  mode  of  life, 
i.,  188:  ii.,462 

Guests,  the  usual  number  of,  at  a  feast, 
i.,-236 

Gugga,  a  nickname  for  an  African,  ii., 
396 

GjTnnasium,  i.,  395 

Gvnaeceuui,  the  women's  apartments, 
ii.,  492 

Hair,  cut  off  by  shipwi-ecked  persons, 
ii.,  125 

Hairdressers,  i.,  401 

Halagoras  hama,  ii.,  413 

Ilalcyon  days,  ii.,  .306 

Halec,  or  Alec,  ii.,  263 

Haloiihanta,  i.,  551 

Handball,  i-,  427;  ii.,  516;  how  played 
with,  ii.,  96 

Harpago,  i.,  13 

Harpastum,  i.,  427;  ii.,  516 

Head,  covering  the,  on  certain  occa- 
sions, ii.,  47S 

Hecalc,  ii.,  189 

Hecuba,  her  transformation,  i.,  352 

Hegea,  the  dancing-master,  ii  ,  300 

Hellebore,  its  uses7i.,  309 

Herbam  dare,  the  expression  explained, 
ii.,  .527 

Hercle,  the  expletive,  i  ,  4 ;  ii.,  19,  43 

Hercules,  offerings  to,  i.,  183  ;  and  Hip- 
polyta,  i.,  328;  or  Antiope,  ii.,  430; 
why  invoked  by  Parasites,  i.,  546;  the 
Labours  of,  ii..  258 :  when  invoked,  ii., 
482 ;  the  revenues  of  his  Temples,  ii., 
503 

Herculeum  prandium,  i.,  223 

Herodotus,  quoted,  i.,  412 

Hiero,  King,  i.,  3;57 

Hippodromus,  i.,  173 

Hipjjolvtaand  Hercides,  i.,  328;  ii.,  430 

Hirtus^i.,  290 

Ilirnea,  ii.,  20 

Hispani.  the,  i..  330 

Hobgoblins,  on  the  stage,  ii ,  87 

Hoc  habet,  original  meaning  of  the  ex- 
pression,  ii.,  490 

Hogs,  a  distemper  of,  i.,  29 

Homer,  quoted,  i.,  142;  his  dowrj-  tc 
his  daughter,  ii.,  278 

Homerouida',  ii.,  231 

Horace,  quoted,  i.,  59,  397,  537;  ii.,  433 

Horiola,  or  horia,  i.,  51 

Horn,  of  plenty,  i.,  2"<7 

Horn  lanterns,  ii.,  16 

Horses'  dreams,  i.,  .33" 

Hortator,  or  pausarius,  ii.,  1&4 

Hostis,  the  meaning  of,  i.,  92 

Hot  liquor  shops,  i  ,  55:  ii.,  S7 

Hours,  the  day  bow  divided  into,  L^ 
315 
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Houses,  polislipd  on  tlic  outside,  ii.,  -W-t 

Hunianuui,  a  mortuary  sacriflco,  ii..  W 

Hymena>us,  the  imptial  song,  ii.,  'HI 

lasion,  i.,  iiVi 

Ilicct,  i-.  5(»7  ;  ii.,  Vio 

Illcx,  ii.,  3S<> 

lllyrians,  the.  i.,  .T?0 

IiuaKinos,  of  the  Tatricians,  ii.,  22 

Ininiunis,  tlie  nicaniiif;  of,  i.,  19 

IniiK'rare  provinciam,  i.,  12'J 

Iniplu\iatus,     appUcd      to      women's 

dresses,  ii.,  4;J.'< 
Iniphiviuni,  i..  7»i 
Iniiwrt  duty,  on  what  paid,  i.,  C2 
In  JUS  voeare,  i.,  Ml 
In  malani  eruceni,  i.,  272 
In  niundo,  ii.,  ;i3l 
In  sacinam,  i.,  31) 
Ineetlere,  i.,  114 
lucomitiare,  i.,  548 
Indusiarii,  i.,  UH) 
Infernal  repions,  represented  in  paint- 

inps.  i.,  474 
Inforare,  i.,  5i.>< 
Informers,    why    called   "  Quadrupla- 

tores,"  ii.,  20)1 
Inimicus,  usc<l  aa  a  legal  term,  ii.,  41 
Insi^ne,  i.,  15G 
Instinct  of  animals,  ii.,  4-49 
Intcpxnncntum  corporis,  i.,  181 
Intcstabilis.  i.,  .52*1 
Intripuinp,  liow  carried  on,  i.,  510 
Invm-atus,  a  comical  meaning  of,  i.,  42S 
Iphiclus,  ii.,  2.°! 

Isis,  the  Goddess,  her  Festival,  i.,  517 
Istrians,  tlie,  i..  XW 
Jfutaculum,  or  earlv  breakfast,  i.,  81, 

527.  5,31  ;  ii.,  2.3<'. 
.Tcst-lKK.ks,  i.,  2.32 
.I'ldpes-dclejmto.  i.,  VWt 
.luKula,  the  Constellation,  ii  ,  12 
.luno  Lucina,  invoked,  i.,  411 
Jupiter,  his eiiithets,  i.,  .315;  Prodifrialis, 

when  worsliiii|K>d.  i..  Mi ;  supjmsed  to 

1h'  honored  oy   tlie  performance    of 

the  .\mphitr>-on  of  I'lautus,  ii.,  62 
.lurator,  i.,  47 
•luvenal,  quoted,  i.,  4.'>-t 
KafinaS,  trifles,  ii.,  253 
Keepers  of  the  Temples,  i.,  538 
Kirtle-inakers,  i  ,  4411 
Kissinir,  a  jM-culiar  mode  of,  il.,  309 
Iia<'e  or  frinp'  makers,  i-,  402 
Lacerta,  i.,  121 
Larinin*.  ii.,  140 
Laconian,  dn-sses,   ii.,    433;   dogs,  ii.. 

433;  simplicity,  i.,  4»7 
JjiFtoriaii,  or  Quinavicenariaii  law,   i.. 

270;  ii..  12» 
Lamlx-rare,  i.,  21»1 
l<auihinus,  at  fault,  i.,  380 
Lanienir,  ii.,  4.31 
Lant<-rns,  of  oili-d  linen,  i.,  171;  I'uuic, 

i.,  44»l.  horn,  ii ,  1(1 
lArariuni,  i.,  375 

Larc«,  1.,  5 ;  ii.,  175;  Compitalen,  ii.,  170 
Lar^ati,  i.,  SOU 


Lascaris.  the  nmnnuarian,  his  epistle  to 
UemlKi,  i.,  147 

La.serwort,  and  silphitiiii,  grown  at 
Cyrene,  ii.,  ill 

Laterculi,  cakes  or  biscuits  so  called, 
ii.,  300 

Latrones,  i ,  0.") 

Lattice,  or  trellis  work,  i.,  R9 

Lautus,  one  of  its  meanings,  i.,  100 

Laverna,  the  Goddess,  i.,  397  ;  li.,  222 

Leather  ma.sks,  ii.,  0 

Left-hand  omens,  i  .  407;  ii.,  431 

Left-hand,  used  hy  thieves,  ii.,  422 

LcRc  afrere,  i.,  'J3 

Leps,  of  slaves,  how  broken,  i.,  .101 

Leninians.  the,  noted  for  their  rude- 
ness, ii.,  220 

Lemnisci,  i.,  313 

liOnones,  their  callinp,  ii.,  66 

Lcnonian  law,  the,  ii.,  527 

Ai;poi,  bagatelles,  ii.,  35^ 

Ix?tter,  to  make  one's  self  into  a,  i.f  379 

lA>ucndia,  the  Oppian,  i.,  552 

Lex  .lulia,  ii.,  .127 

Libatioirs,  to  the  Gods,  i.,  533 

Libella,  i.,  20n,  471 

Libit inarii,  i.,  1.10 

Lickinp  dishes,  ii.,  :5.30 

Lictors,  of  the  Triumviri,  i.,  505 ;  of  the 
Prajtors,  ii.,  42:1 

Limnees,  snails,  i  ,  1.12;  ii.,  51 

liimbuarii,  i.,  U>'i 

Limentinus.  the  God,  ii.,  174 

Linpulaca,  ii.,  327 

Linus,  i..  Itii 

Liparo,  Kinc,  i.,  .337 

Litenitus.  aiipliitl  to  slaves,  ii.,  323 

Liturgi,  the  S<-ythiaii,  ii.,  524 

Lixabundns,  i.,  227 

Li.w,  i.,227 

IxK-are,  i.,  4<V4 

Ixtcust,  the  eve  of  the,  i-,  362 

Ix)pi,  i,  22.J 

LongJi  navis,  ii.,  98 

Looking-glasses,  of  the  ancient*,  ii ,  21 
470 

Lorarii,  i.,  55,  05,202 

Lorea,  1.,  115 

Lots,  how  drawn  by  the  Romans,  ii., 
317 

Louis  XII.  of  France,  proverbs  Prom 
I'lautus  use<l  by  liini,  i..  4S9,  047 

Lover's  I,ea|>,  tin-,  i.,  133 

Lucan,  quoted,  ii..  VV\ 

LulM'utina.  an  epithet  of  Venus,  i.,  491 

Lucian,  (pioted,!.,  Itvt 

LuuKs,  pn-scription  for  the.  ii.,  140 

Lupn-,  ('ourt<'sans  so  called,  ii.,  238 

Lupines,  used  for  gold  coin  on  thfl 
stage,  ii... '179;  where  used  for  fit  ton- 
ing cattle,  ii.,  .'579 

Lupus  in  fabulft,  the  proverb,  i.,2U 

Lycanthnipi,  or  wolf-men,  ii.,  60 

Lycurgus,  the  Sjmrtnn  lawgiver,  I.,  159 

Lycnnrus,  the  Kinp  of  Thrace,  1 ,462 

Lydinns,  their  tlesceudants  the  early 
".\ctors  at  Uninc  I.  ^i5 
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Maccria,  a  garden-wall,  ii ,  223 
Machiavol,  wliencc    he   borrowed   his 

Clizia,  ii-.^no 
■Macrobius,  quoted,  i.,  236 
Mactarc  infortunio,  ii ,  47 
Madness,   how  denoted,  i.,   357,    362 ; 

supposed  to  be  caused  by  Ceres  and 

Bacchus,  ii.,  53 
Mafralia,  or  cottages  of  Carthage,  ii-, 

35t> 
Magister,  his  duties,  i.,  173 
Magudaris,  ii.,  '.»2 

Maf,  Angelo,  his  discoveries  of  Frag- 
ments of  Plautus,  ii.,  530 
blalacum  pallium,  i.,  159 
Malum,  siftuifying  punishment,  ii.,  i 
Mancupium,  i.,  222 
Manducus,  ii.,  .h7 
Maniples,  i.,2i>-t 
Manipularis,  i..  Ill  , 

Man's  inhumanity  to  man,  a  proverb 

upon,!.,  502 
Mantelets,  i.,  82 
Manu  asserere,  ii.,  108 
Manubrium  eximere,  i.,  399 
Manulearii,  i.,  4-01 
Manuleata  tunica,  i.,  290 
Manum  adire,  i-,  39i;  ii.,299 
Manumission   of  slaves,   the  formula 

used  on,  ii.,  40 
Mauus  dare,  applied  to  gladiators,  ii., 

302 
Marinus  passer,  the  ostrich,  ii.,  267 
Marriages,  by  men  with  grown-up  fami- 
lies, reckoned  disgraceful,  ii.,  430 
Marriage-portion,    when    detained   by 

the  Ivusband  in  cases  of  divorce,  ii.,  39 
Marriage-songs,  ii.,  520 
Mars,  the  God,  the  father  of  Romulus 

and  Remus,  ii.,  239 ;  and  Venus,  the 

story  of,  ii.,  98 
Martial,  quoted,  i.,  531 ;  ii.,  471 
Massic  wine,  i.,  314 
Massilians,  the,  i.,  330 ;  famed  for  their 

good  character,  ii.,  ;?47 
Master,  of  the  feast,  i.,  217 
Master-key,  ii.,  477 
Mastiffs,  i.,  429 
Mastigia,  i.,  56 

Matrons,  the  fillets  of  the,  i.,  110 
Matting-up  of  trees,  ii.,  2it 
Medioxumi,  or  Demigods,  ii.,  196 
Megara,  ii.,  264 
Memoraculum,  i.,  121 
Menander,  the  Poet,  quoted,  i.,  191 
MeufDchmi,  early  Translation  of  the,  by 

Warner,  i.,372;  the  merits  of  the  Play, 

i.,  372 
Mensarii,  i.,  23 
Mercenary  soldiers,  i.,  32,  95 
Mercury,  the  God,  i.,  2.';3;  the  God  of 

merchandize,  ii.,  314;  the  Divinity  of 

tradesmen,  ii.,  314 
jllerenda,  what  meal  it  was,  ii.,  502 
Merga,  a  pitchfork,  why  so  called,  ii.,98 
Merum,  i.,  .3S8 
Metian  Gate,  the,  i-,  88,  272 


Jletreta,  a  measure,  of  what  capacity, 

ii.,  137 
Micare,  i.,  79 
Midam  iiivenire,  i.,  417 
Jlilitarv  strides,  i.,  303 
Millet,  i.,  121 

Mina,  i.,  9 ;  the  golden,  i.,  143 
Miiia  ovis,  a  sheep  so  called,  i.,  205,  272 
]\Iirrors,  ii.,  21,  470 
Mixtum,  i.,  388 
Modius,  i.,  124 
Mohawks,  of  Rome,  ii.,  8 
Moli^rc,   probably  borrowed  from  the 

Baccliides  of  Plautus,  i.,  172 ;  borrowed 

from  the  Aulularia  of  Plautus,  i.,  376 
Mollusca  nux,  what  tree,  ii.,  518 
Jlolossici,  dogs  so  called,  i.,  429 
Jlonumenta  bubula,  i.,  215 
Mora,  the  game  of,  i.,  79 
Moros,  i.,  36 
Mortualia,  i.,  517 
Mostellaria,  the  derivation  of  the  name, 

ii.,  461 
Mu!  the  interjection,  ii.,  519 
Mulierosus,  an  unusual  meaning  of,  ii-, 

412 
Midled  wine,  i.,  56  ;  ii.,  87 
Mulsum,  i.,  197 ;  ii.,  300 
Muneral  or  Cincian  law,  ii.,  527 
Murobrecharii,  i.,  401 
Murteta,  ii.,  97 
Jlusca,  a  "  fly,"  a  term  of  reproach  for 

parasites  and  inquisitive  persons,  ii., 

149,  383 
Music,  performed  during  sacrifice  to  the 

Gods,  ii.,  437 
Na;nia,  i ,  313-  ii.,  219 
Na3vius,  a  probable    reference  to  the 

Poet,  i.,  79 

Nai  yap,  i.,  107,  279 

Names,  of  endearment,  ii.,  342,  370 ;  two, 

unusual  with  the  Greeks,  i.,  149 
Nap,  taken  at  noon  by  the  Romans,  ii.  489 
Nardine  wine,  i.,  112 
Nassa,  i.,  99 
Nassiterna,  i.,  152,  230 
Naupaclus,  i.,  74 

Navales  pedes,  the  meaning  of,  i.,  335 
i  Nefastus,  applied  to  witnesses,  ii.,  378 
Nemean  games,  ii.,  339 
Neptune,  the  Temples  of,  the  God,  i.,  9i 
Nericne,  the  Goddess,  ii.,  232 
New-born  children,  the  custom  as  to  tiio 

maintenance  of,  ii  ,  24 
New-year's  gifts,  i.,  lot 
Niglit,  on  what  occasion  prolonged  hy 

Jupiter,  ii ,  14 
Nightingale,  the  song  of  the,  i..  154 
Nimbata,  possibly  a  fillet  for  the  head, 

ii.,  368 
Nostrils,  considered  to  be  the  seat  of 

anger,  ii.,  .52 
Numnios  scribere,  i.,  499 
Nummus,  its  value  exactly  ascertaiued, 

ii.,2:!4 
Nundin»,  the,  i.,  391 
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Nurses,  their  drinking  propensities,  ii., ' 

\>atli,  an  instance  of  an  absurd  one,  ii., ' 
I'.t  I 

<  )l)irannirp,  i.,  498 

()lx>lu.s,  its  value,  i.,  166 ;  ii.,  r>6 
Obtorto  colic  rapi,  the  meaning  of.  ii.,  ' 
las  I 

<  HTentare,  the  meaninir  of.  ii.,  2S7  | 
iKilipus,  the  story  of,  ii.,  372 

(  Mia.  i..  72  I 

<  nViTumenta,  ii..08  I 

<  )il,  used  in  the  Roman  dishes,  i.,  266       I 
Olive-jKittage,  i.,  70  1 

<  )I.vmi)ic  games,  the,  i.,  277,  339  | 
Omens,  i.,  2.V);  from  birds  on  the  left 

hand,  i..  2'.i2,  Hi7  ;  ii..  «1 

<  »nc>niat<piMi-a.    See  "  I'nns" 

<  )|ier!e  non  r>se,  the  meaning  of,  i.,  SI 

<  iprram  dare,  a  judicial  term,  ii  ,  42.'$ 
<»|i|iectere,  a  possible  meaning  of,  ii., 

■JtW 
(l\)s.  the  Goddess,  ii.,  271 

•  •ptio,  i...tN'{ 

<  iiator,  i  ,  2.!7 

» trcus,  i.,  2!I.'S,  TjiC 

'  inlinances,  at  Ilomc,  hung  up  for  in- 
spection, i.,  .')7 

<  )rcstes.  i.,  irri 

<  »richalcum,  what.  i..  103 
Orion,  the  Constellation,  ii.,  12 
'  »s,  meaning  effrontery,  i.,  7S 

<  K  suhlinere,  i.,  3U,  4.57 

•  )>trich,  alluded  to,  ii.,  2')7 

Otwa.v,  the  Poet.  i)roliabl.v  l)orro\ved 
from  the  Hncchides  of  I'lautus,  i.,  172 

Ovid,  (pioted.  i.,  ■10.  .M.  s.",,  W.  lilt,  I.«, 
It"!,  I'Jl,  22;!.  221.  2;!.!,  2t'.t.  2>>7,  2'.ll,  V^n, 
ilH!,  .ll.-i,  .JlC.  .V.2:  ii.,  .'.0.  \>\  l.vt.  Ksst, 
214,  24t,  2MI.  ;j(M>,  43;t.  171,  520,  M.". 

« >\vl,  note  of  the.  i.,  34U 

•  (wl's  eyes,  >.,  .'■>.37 

l'n<la».'<'.ifi,  their  duties,  i.,  158,  397 

J'irnula.  ii..  Mi 

I'aliemon,  ii.,  72 

Taliestra,  the  e.\crcises  of  the.  i.,  l^fi; 
ii  ,  101;  how  distinguished  from  the 
•  iynuiasium,  i.,  173 

Talla,  or  mantle,  i.,  324 

J'alladiinn.  tlie,  i  .  197 

I'allium,  description  of  the,  ii.,  179 

i'iineha^,  ii..  i'U  I 

I'auis  rubidus,  a  Kind  of  biscuit,  ii.,  318;  I 
Nordidus,  or  coarec  bread,  i.,  4S5 

I'nppare,  ii.,  .WVn 

I'ar,  m<-aniug  of  the  word,  i.,  26  I 

J'.ira.sites,  orifcinally  what,  i.,  09;  with 
iiut  one  eye,  i.,  ;i2.'>,  •^^s ;  their  appe.  i 
lite,    ii.,  329:    how    treated,   i.,    WM»,  I 
147;     why    they    prowle<l    near    the  i 
Temples,  ii.,  71 

l'»m.situR,  the  wtird  used  in  a  (wmmI 
si'usi',  ii.,  2KI;  used  u*  meaning  a  mis- 
tri'.ss,  ii.,  2 Ml  I 

I'arcffl'.  or  taK's,  i.,  ,161 

f  armeiio.lhe  name  of  a  slave  InCoroedy, 
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Parricides,  the  punishment  of.  il .  ^39 

.-.2r, 
Parthaon,  i.,  .354 
IVssports,  i.,  44tJ 
Pa-ssuin,  i.,  299 
Patagiarii,  i.,400 
Pat aKUs-morbus,  a  supposed  disease,  ii., 

529 
Patellarii,    the  Lares  and   Penates  .so 

called,  ii..  197 
Patrician  children,  playthings  of  the,  i. 

474 
Patruus,  meaning  of,  ii.,  356 
I'axI  the  interjection,  i.,  47,  252 
Pearled. barlev  diet,  i.,  iVKJ 
Peculium.  i, -24,  175,  251,  309,  427;  iL 

3.S9 
Pedis-spfpia.  i..  487 
Pedisseijuus.  i..  121,  400 
Pelins,  and  Medea,  i.,  296 
Pella.  i.,  491 
Pellio,  i.,  -Ml 

Penicnhis,  its  use.s,  i.,  322,  .3.32,  337 
Pentethronic  battles,  ii.,  .374 
Pentheus.  and  .^^ave,  ii.,  LM,  525 
Peiihini.  exliibilionat  Athens  of  the,  ii, 

137.  52>< 
I'erdiictdr.  ii..  494 
Pcrenticida.  ii.,  4.39 
Perfumers,  i.,  401 
Perfiunes,  froui  what  manufactured,  ii- 

91 
Peristromatia.  i.,  231 
I'crji-ratiunculie,  i.,  223 
P<  rjury,  coirnizance  probably  taken  of, 
by  the  priests,  ii.,  129 

Pcrnohitles,  i.,  .329 

Persian  Port,  the,  ii.,  19 

I'ersians,  note<l  for  their  wealth,  i.,  214 

Persolla  ebriola,  a  tenn  of  reproach,  i. 
537 

Pestcni  ob|K'terc,  i.,  480 

Peta>us,  i..  -is 

Petrarch,  a  supposed  compottition  of,  i. 
It7 

I'hnon.  i.,  VM 

Philiuicin.the  Poet,  i.,  4, 149 

Philip.  King,  i.,  37H 

Pliilippean  coins,  i..  10 ;  ii.,  360 

Philomela,  chanicetl  into  a  swallow,  aiul 
not  a  nightingale,  ii.,<.H) 

♦Xi'n/)f  (I',  "  to  trille,"  ii.,  252 

Phii.ni.x,  the  preceptor  of  Achilles,  i.,161 

Phrvgia,  i.,  391 

Phryirio,  i.,  Xi!< 

Phryxus.  and  Hell?,  i.,  165 

Plnlnca.  i  ,  4»>1 

Phylacista-,  i..  401 

Piatrix,  i.,  lot 

Pici,  the  (Jrillins.  i  ,  411 

Picnics,  i ,  2.H:  ii  ,  4is 

Pictures.  (.,  .325  :  inatle  of  wax,  i.,  B16 

Pietlis.  tlie  (imldess,  i.,  tAXi 

Pit:.,  sncriliced  to  the  lArcs,  i.,  33S 

Pila  triiriiialis,  i ,  427 

Piiitia.  King,  i.,  337 
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Pipers,  a  specimen  of  the  Roman,  i.,  249 

Piranis,  the,  i-,  6i 

Pirenc,  the  Fountain  of,  i.,  403 

Pistrinum,  i.,  279,  SM 

Pitch,  used  as  an  instrument  of  inuiish- 
ment,  i.,  454;  and  resin,  used  in  the 
preparation  of  mummies,  ii.,  110 

Pithecusae,  the  Isles  of,  i.,  50 

Pittacia,  ii.,  389 

Plagusia,  ii.,  77 

Plato,  quoted,  i.,  427 

IMaudite,  by  wiiom  said  at  the  end  of 
the  Play,  i.,  GO 

Plaustra,  i.,  400 

Plautus,  quoted  by  Cicero,  i..  17 :  com- 
mends his  Epidicus,  i.,  164:  .a  sup- 
posed description  of,  i.,  311  ;  his 
admiration  of  his  Pscudolus,  i.,  310; 
his  anachronisms,  ii.,  19,  jl,  01 ;  his 
admiration  of  his  Truoulentus.  li., 
254 ;  his  name,  why  called  a  '"  barking" 
name,  ii.,  300  ;  guilty  of  a  mistake,  ii., 
309,  402;  censured,  ii.,  407  ;  his  admi- 
i"ation  of  his  Epiilicus,  ii.,  421 :  doi-s 
not  make  the  most  of  his  characters, 
ii.,  454 ;  where  born,  ii.,  492  ;  list  of  his 
lost  Plays,  of  which  Pragments  re- 
main, ii.,  514.  et  seq. 

Plays  upon  words.    See  "  Puns." 

Pleaders,  at  Rome  stood  while  pleading, 
ii.,  331 

Pleading, !.,  35,  356 

Plebiscitum,  i.,  291 

Plenus,  applied  to  the  teeth,  i.,  544 

Pliuv  the  Elder,  quoted,  i.,  221,  231,  262, 
451,  548 

Plinv  the  Younger,  quoted,!.,  474 

Plothea,  ii.,  443 

Plumatilis,  the  meaning  of,  applied  to 
women's  dresses,  ii.,  433 

Pluteus,  i.,  82 

i^inulus,  meaning  of,  ii.,  353,  462 

Pol,  the  expletive,  i.,  5 

.''olenta,  i.,  481 

PoUinctores,  i.,  522 

J'oUio,  the  Actor,  i.,  164 

Pollucta,  a  term  applied  to  the  sacrifice 
to  Hercules,  ii.,  S3 

Polymachaeroplagides,  the  derivation  of 
the  name,  i.,  301 

Polymita,  tapestry  so  called,  i.,  262 

Polypus,  i.,  383 ;  ii.,  110 

Pompa,  its  meaning,  i.,  73 

Popa;,  i.,  56,  272 

Popina,i.,55;  meaning  a"  kitchen,'"  ii., 55 

Porricere,  i.,  268 

Porta  Trigemina,  i.,  23,  430 

Portion,  considered  disgraceful  not  to 
give  a,  on  marriage,  i.,  37 

Portisculus,  i.,  503 

Portitores,  i.,  42,  323 

Portorium,  i.,  62 

Posca,  i.,  113 ;  ii.,  106 

Posthumi,  i.,  381 

Posticulum,  the  meaning  of,  i.,  12 

Postprincipia,  ii.,  281 

Poteria,  i.,  50 

Potitii.  the,  i.,lo9 

Praecantris,  i.,  lu* 


Prwco.  an  auctioneer, :.,  221 ;  ii.,  522 

Prteticiw,  ii.,  219,  231 

Prajtiscini,  i.,  502;  a  droll  use  of  the 

word,  ii.,  84 
Prajuestincs,  their  patois,    i.,  33;    ii... 
240;  a  remark  on  their  courage,  i.,  133 
Praetor,  his  duties,  i.,  274,  390 ;  manu- 
mission of  the  slaves  by,  ii.,  283 
Prandiuui,  i.,  81,  .341 
I  Prisoner,  disgraceful  to  be  taken,  i.,  4-37 
;  Private  life,  of  the  Romans,  described, 
I      i.,  552,  .553 
i  Procurer's  household,  description  of  a, 

i.,  202,  203,  204,  205,  20(; ;  ii.,  3^9 
[  Procuresses,  called  mothers,  ii.,230 
I  I'rofessai,  or  Courtesans,  of  what  class, 
I      ii.,  188 ;  register  of  the,  ii.,  404 
I  Proletarii,  the,  i.,  107 
j  I'rologucs,  figurative  in  Plautus,  i.,  3 
Propudium,  i.,  5.37 
Prostitutes'  stalls,  i.,  266  ;  ii.,  303 
I'rotatic  characters,  ii.,  454 
I  Proverbs,  i.,  195,  241,  247,  261,  330,  .383, 
427,  4.34,  488,  4^9,  502,  530,  647  ;  ii.,  64. 
329,  435,  442,  471,  493,  498;  a  probable 
one  relative  to  sailors,  ii.,  85 
Proverbs  of  Solomon,  quoted,  i.,  170 
Provinces,  distribution  of  the  Roman. 

i.,  99 
Psalms,  a  quotation  from  the,  ii.,  66 
Pseudolus,  the  Play,  its  merits,  i.,  Sit! 
Pterelas,  King,  slain  by  Amphitrvon, 

ii.,  12 
Pulcher,  the  Roman  surname,  i.,  123 
Pulmentum,  or  diet  of  the  slaves,  i.,  87 
Pulpamentum,  i.,  248 
Pultiphagus,  the  meaning  of,  ii.,  495 
I'unic  dialect,  specimens  of  the,  ii.,  394, 

395,  396,  397, 398,  399, 404 
Puns,  eqiuvoques,  Onomatopcea,  and 
play  upon  words,  instances  of  in  the 
author,  i.,  76,  99, 104, 108, 137, 139,  14;j, 
148,  1.5.5,  156, 100,  105,  167,  168,  196,  24i». 
244,  251,  258,  260,  2<35,  266,271,  272,  2n3, 
286,289,  290,  291,  321,  323,  331,  332,  345. 
347,  349, 386,  389,  404,  407,  413,  429,  4:51 , 
432,  433,  434,  4;58,  439,  447,  453,  100.  407, 
468,  409,  474,  475,  481,  4><4,  486,  491,  492, 
496,  522,  523,  529,  530,  531,  5:}4,  544,  54s, 
549,  550,  557,  .558,  562  ;  ii.,  13,  14,  15,  10, 
17, 18, 22.  28,  31,  33,  38.  40, 42, 47,  58,  71, 
77,  80,  82,  83,  86,  87,  88,  89.  95,  98,  lul. 
103, 104,  111,  125,  144,  148, 162,  2;59,  24r 
2.53,  271,  273,  274,  320,  34.3,  358,  3W,  30:., 
371,  377,  378,  379,  381,38.5,  392,  397,  398, 
399,  422,  427,  490,  492,  494,  495,  504 
Puppies,   the   flesh   of,   eaten  by   the 

Romans,  ii.,  524 
Purses,  of  money,  how  carried,  ii.,  440 
Puteus,  i.,  393 
Pyelus,  i.,  240 
j  Pyrgopolinices,  the  derivation  of   the 
I      name,  i., 09 
'  Pyrgoteles,  i ,  149 
Quadrantal,  i.,  5.32 
!  Quadrilibris,  i.,  41 S 

Quadrupedanti  crucianti  canterio,    '  on 
!      a  galloping  dreary  dun,"  i.,  404 
:  Quadruplari,  ii.,  200 
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Qua-stor,  tlio  city,  liis  duties,  i.,  202, 127 

Qit:<''^i  inatriiiKiiimiu,  ii.,  .'O-S 

(juiii,  used  in  cimtenipt,  ii.,  'M'i 

Quiuavicouariau  law,  i.,  170;  ii-,  12J 

Quinces,  ii.,  2t>2 

Quinriuatrus,  the,  i.,  104 

Kiiinlxjw,  the  common  belief  upon  the 
(h'inkinp  of  tlie,  i.,  531 

RanicntiiUJ,  i.,  1^5 

liiiin's  answer,  the  mcauing  of  the  ex- 
pression, ii.,  .'121 

Recuperatores,  i.,  16C;  ii.,  121 

R«^'diinicUla,  ii.,  227 

Reeds,  used  for  tliatch,  ii.,  70 

Reliquuui,  uieaniuj;  money  unpaid,  i., 
I2ti 

Rem  remipio  suo  percrc,  the  moaning 
of,  i.,  107 

Reinipia,  l\v  wliat  I'oots  the  word  ap- 
plied to  the  winifs  of  Uonialus,  ii.,  52 

Repudium,  i.,  41ii 

Resiwndere,  a  peculiar  meaning  or,  i., 

Restio,  ii.,  40S 

Rfvoeamen,  or  being  called  back, a  bad 
(inu'ii,  ii,  'H-'< 

Rhadama,  i.,  50 

Rhodians,  their  character,  ii.,  43f> 

Riiijrs,  i.,  42 ;  of  the  slaves,  i..  5.") ;  of 
L-cjld  not  allowed  to  be  worn  by  slaves, 
ii.,  .•J3t; 

Ritschel,  his  Supplement  to  a  hiatus  in 
tile  Trinununus,  i.,  til  ;  his  restora- 
tion of  the  commencement  of  the 
IJacchides,  i.,  l.jl 

R')liinson  Cru.soe,  a  sentiment  in,  similar 
to  one  in  I'iautus,  ii.,  73 

Rnpire,  to  enlist,  i.,  71 

R'liratio,  i.,  5.">4 

Roman  stajte.  its  extent,  i.,  510,  :>i2 

Rubbing  down,  after  bathing,  i.,:Sl0 

Rudens,  tlie  I'iay,  written  during  the 
second  I'unic  war,  ii.,  OS;  tlic  most 
picturesque  of  tlie  l'la;k-s  of  I'lautus, 
li.,  t;s;  itsdeticieneics  ".,  132 

Running  footmen,  i-,  56 

Rushes,"  oil  supposed  to  have  been  cx- 
tnicted  from,  ii.,  atiS 

SHckl.uts,  i..  2:11 

Sacra  commovcre,  i.,  2t>l 

Snerillce,  to  Hercules  before  commenc- 
ing a  journey,  ii.,  71 

Sacrillenig,  exemption  from  the  exi>ense 
of,  i.,  27 

Sagina,  i.,  30;  ii.,  470 

St.  -Vugusfine,  quoted.,  i..  139,  4s0 

St.  James's  Magazine,  a  (luolation  from 
the, ».,  105 

St.  John,quote<l.  i,  247 

St.  Luke,  (iuoted,i.,:WJ 

St.  Mark,  quoted,  i..  W>2 

.><t.  Matthew,  quoted,  i.,  :V15;  ii.,311,  4«5 

St.  I'aul.  .it  Kpliesus,  i.,  KW 

Saihng.  in  the  night,  i.,  23-4 

Sairs,  by  auction,  i.,  222 

Salsa  m'uriatica,  ii.,  Mi 

Siilsura  evenit  auimie,  the  meaning  of, 

i.,-^17 
tMt  to  taste,  with  a  person,  i.,  5o4i 


Salus,  or  Salvation,  the  Goddess,  i ,  19t 

t.'iO;  ii.,  -175 
Salutatiires,  ii.,  51 
SalutiK<'ruli  i)iieri,  i.,  400 
Salvation,  or  Salus,  the  Goddess,  i.,  193 

450;  ii.,  475 
Sambuca;,  i.,  231 
Samian  iHptt<'r>-,  i.,  1(12,  247 
Sanuicl,  the  Kii"st  IJook  of,  quoted,  i.,451 
."^audal-bcarers,  i.,  14 
Sandapila,  i.,  lol 
.'sapere,  the  meanings  of,  i.,  00 
Sarra,  the  ancient  nanie  of  Tyre,  ii.,  233 
SarsiTia,  the  birth-place  of  i'iautus,  ii. 

4'.t2 
Sartatecta,  i.,  17 
Satisfaction,  for  perjury,  ii.,  41 
Saturn,  Cartliagniian  wu-rillccs  to  the 

(kiii,  ii.,  J7 
Saurca,  a  scourge,  i.,  -I'jr. 
Sausaee-makei"s,  their  dishonestv,   ii., 

214" 
Scaliger,  a  curious  notion  of,  i.,  110 
Scapliium.  i.,  ]5(>;  ii.,  2<54 
Scene,  defects  of  the,  on  the  Roman 

stage,  i.,10(i 
Scortum,  in  one  instance  probably  ap- 

l)lied  to  m.iles,  ii ,  354 
Scourers,  of  clothes,  i.,  400 
Scouring  brass,  i.,  120 
ScrilK-s,  looked  upon  with  contempt  at 

R'lme,  ii.,  ."127 
Scriblitie,  why  so  called,  ii.,  353 
Scriptura,  or  tax  for  pasturagre,  ii.,  216 
Sculpone.T,  ii.,  .327      • 
Scurra>,  or  town-gossips,  i  ,  12 
Scvtliians,  tlie,  acted  as  "  Liturgi,"  ii., 

521 
Sealing,  documents,  i.,  35;  boxes  and 

cuplxiards,  ii.,  311 
Seleucia,  i.   >* 
Selcucus.  Kimr,  i.,  73 
Selling,  on  warranty,  i.,  553 
Semi/.onarii,  i.,  -lol 

Senate,  of  I^ime,  met  in  Ti'Uiples,ii.,50S 
Separation,  fnrnnila  iiikiu.  ii.,  42 
Sernpis,  images  of  the  (iod,  ii.,  413 
SeriK-nts,  swelling  of,  wlien  enrage<l,  i., 

240 
Sen'ants,  n\iisances  caused  by  idle,  i., 

r,U\  :  of  the  prie.sts,  i.,  272 
Servius,  quoted,  i  ,  .'{.12 
SerA  us  dotalis,  i.,  -ks;} 
Stitanium.  what  article  of  diet,  ii.,  251 
Sexcentoplairus,  i.,  -KM) 
Sha<lwell,  the  l'i«'t,  borrowed  from  the 

Aulularia,  i.,  37rt 
Shakspean',  indebted  to  Plantus  for  the 

Comeilv  (if  Krrors,  i.,.'!lO,:t72;  ((Uotrd, 

i..  If,  :iti,  5k,  5S,  200,  3S1,  403  ;  li.,  154, 

•433,009 
Sharprpi.  i  ,  t.') 
Shaving,  two  ukmIcs  of,  i.,  4.37 
Sheepskni  jackets,  ii.,  413 
Sliips,  hauled  a»horr  during  the  winter, 

ii..  401 
ShiH>s,  can-  of  the  Romans  as  to  their 

ii,  214 
Slbji.  tbc.  •:..  207 
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Sic  datur,  the  mcanini?  of,  i.,  3iS 

Sic  dedero,  the  ineaiiiiig  of,  i,,499 

Siccus,  a  mcaninc  of,  i.,  110 

Sicihan  dialect,  tlie,  i.,  .•Jl'.i 

Sicily,  the  Kinzsof,  i.,  337 

Sicyon,  i.,301;"ii.,  192 

Signets,  i.,  a 

Sine  viatico,  the  meaning  of,  ii.,  356 

Sitella,  or  urn  for  drawing  lots,  ii.,  317 

SittinK,  custom  of,  when  dispensing 
iustfee  and  worshipping  the  Gods, 
u.,508 

Skylight,  i.,7G;  dresses,  ii.,  433 

Slaves,  their  punishments,  i.,  77, 88,  303, 
492,  494,  JOl,  .-)((3  ;  ii.,  4,  401,  127,  402, 
497:  employed  as  tutors  for  children, 
i.,  158 ;  how  treated  at  Athens,  i.,  235 ; 
their  food,  i.,  247 ;  the  dungeon  for 
their  confinement,  i.,  393,  394^  had  no 
legal  existence,  i.,  153 ;  names  given 
to  them,  i-,  .50,  457  ;  in  Comedy  how 
dressed,  i.,  462 ;  their  characteristics 
in  Comedy,  ii.,  45;  how  manumitted, 
ii.,  40, 100;  how  lilierated,  i.,  274;  ii., 
2H1 ;  the  marriages  of,  ii.,  307,  ;}()S  ;  not 
allowed  to  wear  gold  rings,  ii.,  330; 
their  places  at  the  Theatres,  ii ,  354 ; 
the  average  price  of,  ii.,  393 ;  attended 
to  the  liorses  in  the  Circus,  ii-,  412 ; 
examined  by  torture,  ii.,  507;  crowned 
with  a  wreath  wlien  put  up  for  sale, 
ii.,  .522 

Sleeping,  in  the  Temples  of  the  Gods, 
for  what  purpose,  i.,  530 

Smell,  best  to,  of  nothing,  ii.,  471 

Smollett,  the  Novelist,  quoted,  i.,  310 

Snails,  i.,  152 

Soap,  1.,  40t» 

Soccus,  i.,39:  of  Comedy,  ii.,  204 

Socrates,  i.,27S  ;  a  saying  of,  ii.,  51 

Solarium,  i.,  J<0 

Soldiers,  treatment  of  bad,  ii.,  220 

Soleae,  slippers  or  sandals,  when  used, 
ii.,  220 ;  by  whom  used,  ii.,  238 

Solon,  i.,  507 

Solstitial,  fever,  the,  i.,  30;  plant,  what 
it  was,  i.,  25.S 

Soracum,  ii.,  278 

Sorbcre,  the  meaning  of,  i.,  Ill 

.Soricina  n.-enia,  i.,  194 

Sortitio,  of  the  lUtiuans,  i.,  99 

Speak  stones,  to,  i.,  3S1 

Spider-webs,  how  removed,  i.,  299 

Spiders,  considered  lucky,  i.,  37S 

Spinther.  i.,  :}-13 

Spinturniciuni,  what  it  was,  i.,120 

Spitting  about,  taken  to  denote  conse- 
quence, ii.,  275 

Spleen,  a  prescrijjtion  for  diseases  of 
the,  i.,  .>W 

Spondere,  i.,  24,  2S,  5.33 

Sportulfe,orbaskits,  for  what  used,i., 542 

Stage,  at  Rome,  liow  formed,  i.,  325 

Stataria,  meaning  of  the  epithet  ap- 
plied to  Comedv,  i.,  147 

Staticulum,  the  ilance  so  called,  ii.,  300 

Status  condictus  dies,  i.,  52M 

Step-mothers,  noted  for  their  harsh- 
aess,  i.,271 


Stone,  and  the  sacrifice,  to  stand  bo- 
twecn  the,  i.,  450 

Stonins  to  death,  the  mode  of,  among 
the  Carthaginians,  ii.,  399 

Store-closet,  i.,470 

Strategus,  i.,  247,  'A2 

Stratonicus,  ii.,  100 

Strcbulum  agninum,  ii.,  .522 

Street  doors,  how  oiiened,  i.,  75,  466 

Strcnamobsca3vare,themeaningof,i.,235 

Striges,  i.,  294 

Strigil,  i.,  223 

Stropliiarii,  ii.,  401 

Sturgeon,  ii.,  517 

Styli  ulmei,  i.,  281 

Sublinere  os.i  ,  410 

Subsellium,  i.,  217,  237 

Succidanea,  applied  to  victims  for  sacri- 
fice, ii.,  428 

Sudatorium,  or  sweating-bath,  i.,  223, 224 

Sudiculum,  i.,  492 

Summanare,  i.,  549 

Summanus,theGod,i.,  194;  a  nickname, 
i..  549 

Summer  travelling,  i.,  331 

Sun-dials,  alluded  to  in  a  Fragment  of 
Plautus,  ii.,  517;  when  first  intro- 
duced at  Rome,  ii.,  517 

Supernumeraries,  i.,  327 

Surrender,  of  effects  b.v  insolvents,  i.,  .547 

Susanna,  the  Story  of,  in  the  Apocry- 
pha, quoted,  ii.,  521 

Sutrium,  to  go  to,  meaning  of  the  say- 
ing, ii.,  329 

Sycophauta,  i ,  43 

Sylvanus,  the  God,  i.,  410 

Symbola,  i.,  2:34  ;  ii.,  428 

Symbolum,  i.,  121, 166 

Syngraphus,  i.,  4-t6 

Syracuse,  i.,  320;  the  siege  of,  by  the 
Athenians,  ii.,  359 

Syrians,  the,  i-,  29 

Syrus,  the  name  of  a  slave  in  Comedy, 
i.,  183 

Taberna  diversoria,  i.,  339 

Tabula;,  or  tablets  for  writing,  1.,  71 

Talent,  the  great,  i.,  .•589 

Talthybius,  i.,  227 

Tapestry,  Alexandrian,  i.,  262 

Tarentiim,  i.,  320 

Tax-gatherer,  called  "  miles,"  i ,  402 

Temples,  property  deposited  in  the,  i., 
108;  sleeping  in  the,  i,  i530 ;  feasts  in 
the,  after  sacrifice,  ii.,  370 

Terence,  quoted,  i.,  25,  411,  485;  ii.,45, 
519 ;  referred  to,  i.,  183  ;  liis  use  of  Pro- 
tatic  characters,  ii.,  ■io'l;  a  supposed 
imitation  from  his  Uecyra,  ii.,  531 

Terentius  Varro,  a  supposed  allusion  to 
his  conduct  at  Canna;,  ii.,  423 

Terraces,  on  the  liouses,  i.,  86 

Tessera,  of  hospitality,  ii.,  400 

Tesseram  confringere,  ii.,  195 

Thales,  i.,  159,  438 ;  ii.,  109 

Thalassinus  colos,  what  colour  it  was, 
i.,  1.30 

Thanks,  returned  to  the  Gods  on  libera- 
tion from  slavery,  ii.,  281 

Theatre,  usages  of  the  Roman,  i..  426 
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'I'hermopoUa,  i.,  .V. ;  ii.,  498 

Tbick  shi^s,  by  whom  worn,  ii.,  ."JUT 

Thieves,  at  the  piililic  baths,   ii  ,  ."UXJ; 

used  the  loft  hand,  ii..  4*i 
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Edition,  revised  by  E.  R.  Hodges, 
M.C.P.     35.  6d. 

OARAFAS  (The)  of  Maddaloni. 
Naples  under  Spanish  Dominion. 
Translated  from  the  German  of 
Alfred  de  Reumont.     3^.  6d. 

CaRLYLE'S  Sartor  Resartus. 
With  75  Illustrations  by  Edmund 
J.  Sullivan.     5.;. 

CARPENTER'S     (Dr.     W.    B.) 

Zoology.      Revised    Edition,    by 

W.  S.  Dallas,  F.L.S.     With  very 

numerous  Woodcuts.    Vol.1.    6s. 

[  Vol.  11.  out  of  print. 


CARPENTER'S  Mechanical 
Philosopny,  Astronomy,  and 
Horology.     181  Woodcuts,     y. 

Vegetable    Physiology  and 

Systematic  Botany.  Revised 
Edition,  by  E.  Lankester,  M.D., 
&c.  With  very  numerous  Wood- 
cuts.    Gs. 

Animal  Physiology.    Revised 

Edition.  With  upwards  of  300 
Woodcuts.     6^. 

CARREL.  History  of  the 
Counter  -  Revolution  in  Eng- 
land for  the  Re-establishment  of 
Popery  under  Charles  II.  and 
James  II.,  by  Armand  Carrel  ; 
together  with  Fox's  History  of 
the  Reign  of  James  II.  and  Lord 
Lonsdale's  Memoir  of  the  Reign 
of  James  II.     y.  6d. 

CASTLE  (E.)  Schools  and 
Masters  of  Fence,  from  the 
Middle  Ages  to  the  End  of  the 
Eighteenth  Century.  By  Egerton 
Castle,  M.A.,  F.S.A.  With  a 
Complete  Bibliography.  Illustrated 
with  140  Reproductions  of  Old 
Engravings  and  6  Plates  of 
Swords,  showing  114  Examples. 
65. 

CATTERMOLE'S  Evenings  at 
Haddon  Hall.  W:th  24  En- 
gravings on  Steel  from  designs  by 
Cattermole,  the  Letterpress  by  the 
Baroness  de  Carabella.     55. 

CATULLUS,  Tibtillus,  and  the 
Vigil  of  Venus.  A  Literal  Prose 
Translation,     y. 

CELLINI  (Benvenuto).  Me- 
moirs of,  written  by  Himself. 
Translated  by   Thomas   Roscoe. 

3^.  6d. 

CERVANTES'  Don  Quixote  de 
la   Mancha.      Motteux's  Trans 
lation   revised.     2  vols.     3^.   6d. 
each. 

Galatea.      A    Pastoral    Ro- 


mance.    Translated  by  G.  W.  J. 
Gyll.     3^.  6d. 
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CERVANTES'  Exemplary 
Novels.  Translated  by  Walter 
K.  Kelly.     31.  bd. 

CHAUCER'S  Poetical  Works. 
Edited  by  Robert  Bell.  Revised 
Edition,  with  a  Preliminary  Essay 
by  Prof.  W.  W.  .Skeat,  M.A.  4 
vols.     3.r.  dd.  each. 

CHESS  CONGRESS  of  1862. 
A  Collection  of  the  Games  played. 
Edited  by  J.  Lowenthal.     5^. 

CHEVREXJIj  on  Colour.  Trans- 
lated from  the  French  by  Charles 
Martcl.  Third  Edition,  with 
Plates,  5^. ;  or  with  an  additional 
series  of  16  Plates  in  Colours, 
7j.  dd. 

CHTLLINGWORTH'S  Religion 
of  Protestants.  A  Safe  Way  to 
Salvation,     jj.  bd. 

CHINA.  Pictorial,  Descriptive, 
and  Historical.  With  Map  and 
nearly  100  Illustrations.     55. 

CHRONICLES  OF  THE  CRU- 
SADES. Contemporary  Narra- 
tives of  the  Crusade  of  Richard 
Coeur  de  Lion,  by  Richard  of 
Devizes  and  Geoffrey  de  Vinsauf ; 
and  of  the  Crusade  at  .St.  Ixjuis, 
by  I^rd  John  de  loinville.     55. 

CICERO'S  Orations.  Translated 
by  Prof.  C.  D.  Yonge,  M.A.  4 
vols.     55.  each. 

Letters.  Translated  by  Evelyn 

S.  Shuckburgh.    4  vols.    51.  each. 

On    Oratory    and    Orators. 

With  Letters  to  (^uintus  and 
Hrutus.  Translated  by  the  Rev. 
J.  S.  Watson,  M.A.     5^. 

On  the  Nature  of  the  Gods, 


Divination,  Kate,  Laws,  a  Re- 
public, Consulship.  Translated 
by  Prof.  C.  D.  Vonge,  M.A.,  and 
Francis  Harham.     5^. 

—  Aoademics,  De  Finibus,  and 
Tusculan  Questions.  By  Prof. 
C.  D.  Yongc,  M.A.     5j. 


CICERO'S  Offlcea  ;  or,  Moral 
Duties.  Cato  Major,  an  Essay 
on  Old  Atje;  Lselius,  an  Essay 
on  Friendship ;  Scipio's  Dream  ; 
P.iradoxes  ;  Letter  to  Quintus  on 
Magistrates.  Translated  by  C.  R. 
Edmonds,     y.  6d, 

CORNELIUS    NEPOS.— 5"« 

Justin. 

CLARK'S  (Hugh)  Introduction 
to  Heraldiry.  i8th  Edition,  Re- 
vised and  Enlarged  by  J.  R. 
Planch^,  Rouge  Croix.  With 
nearly  looo  Illustrations.  5J.  Or 
with  the  Illustrations  Coloured, 
iSs. 

CLASSIC  TALES,  containing 
Ra'^elas,  Vicar  of  Wakefield, 
Gulliver's  Travels,  and  The  Senti- 
mental Journey,     y.  6d. 

COLERIDGE'S  {S.  T.)  Friend. 
.•\  Series  of  Essays  on  Morals, 
Politics,  and  Religion.     3^.  6d. 

Aids  to  Reflection,  and  the 

Confessions  oh  an  In(juiring 
Spirit,  to  which  are  added  the 
Essays  on  Fai  ih  and  the  Book 
OF  Common  Prayer,     y.  6d. 

Leotures    and    Notes    on 

Shakespeare  and  other  English 
Poets.    Kditcd  by  T.  Ashe    is.  &/. 

Biographia  Llterarla ;  to- 
gether with  Two   Lay  Sermons. 

y.ed. 

Table-Talk   and    Omniana. 

Edited  by  T.  Ashe,  B.A.     y.  fxi. 

Mlsoellanles,  JEsthetio  pjid 

Literary :  to  which  is  ad.led. 
Tub  Theory  ok  Like.  Col- 
lected and  arranged  by  T.  .A^he, 
B.A.     3^.  bd. 

COMTE'S  Positive  Philosophy. 
Translated  and  condensed  by 
Harriet  Martineau.  With  Intro- 
duction by  Frederic  Harrison. 
3  vols.     5^.  each. 


Contained  in  Bo/in's  Libraries. 


COMTES  Philosophy  of  the 
Sciences,  being  an  Exposition  of 
the  Principles  of  the  Cours  de 
Philosophie  Positive.  By  G.  H. 
Lewes.     5^. 

CONDE'S  History  of  the  Do- 
minion of  the  Arabs  in  Spain. 
Translated  by  Mrs.  Foster.  3 
vols.     3^.  td.  each. 

COOPER'S  Biographical  Die 
tionary.  Containing  Concise 
Notices  (upwards  of  15,000)  of 
Eminent  Persons  of  all  Ages  and 
Countries.  By  Thompson  Cooper, 
F.S.A.  With  a  Supplement, 
bringing  the  work  down  to  1883. 
2  vols.     5^.  each. 

COXE'S  Memoirs  of  the  Diike  of 
Marlborough.  With  his  original 
Correspondence.  By  W.  Coxe, 
M.A.,  F.R.S.  Revised  edition 
by  John  Wade.  3  vols.  3.^.  bd. 
each. 

* ^*  An  Atlas  of  the  plans  of 
Marlborough's  campaigns,  4to. 
I  Of.  bd. 

History    of   the    House    of 

Austria  (1218-1792).  With  a 
Continuation  from  the  Accession 
of  Francis  I.  to  the  Revolution  of 
1848.     4  vols.     35.  dd.  each. 

CB  AIKS  (G.  L.)  Pursuit  of  Know- 
ledge under  Difficulties.  Illus- 
trated by  Anecdotes  and  Memoirs. 
Revised  edition,  with  numerous 
Woodcut  Portraits  and  Plates.    55. 

CRUIK SHANK'S  Three  Coursea 
and  a  Dessert ;  comprising  three 
.Sets  of  Tales,  W?st  Country, 
Irish,  and  Legal;  and  a  Melange. 
With  50  humorous  Illustrations 
by  George  Cruikshank.     5^. 

CRUIKSHANK'S  Punch  and 
Judy.  The  Dialogue  of  the 
Puppet  Show  ;  an  Account  of  its 
Origin,    &c.     With   24    Illustra- 


tions, and  Coloured  Plates,  de- 
signed and  engraved  by  G.  Cruik- 
shank.    5x. 

CUNNINGHAM'S  Lives  of  the 
Most  Eminent  British  Painters. 
A  New  Edition,  with  Notes  and 
Sixteen  fresh  Lives.  By  Mrs. 
Heaton.     3  vols.     3^.  dd.  each. 

DANTE.  Divine  Comedy.  Trans 
lated  by  the  Rev.  H.  F.  Cary, 
M.A.     3 J.  td. 

Translated  into  English  Verse 


by  I.  C.  Wright,  M.A.  3rd  Edi- 
tion, revised.  With  Portrait,  and 
34  Illustrations  on  Steel,  after 
Flaxman. 

The  Inferno.   A  Literal  Prose 

Translation,  with  the  Text  of  the 
Original  printed  on  the  same  page. 
By  John  A.  Carlyle,  M.D.     5.?. 


The  Purgatorio.      A  Literal 

Prose  Translation,  with  the  Text 
printed  on  the  same  page.  By 
W.  S.  Dugdale.     5^. 

DE  COMMINES  (Philip),  Me- 
moirs of.  Contamingthe  Histories 
of  Louis  XI.  and  Charles  VIIL, 
Kings  of  France,  and  Charles 
the  Bold,  Duke  of  Burgundy. 
Together  with  the  Scandalous 
Chronicle,  or  Secret  History  ol 
Louis  XL,  by  Jean  de  Troyes. 
Translated  by  Andrew  R.  Scoble. 
With  Portraits.  2  vols.  35.  (id. 
each. 

DEFOE'S  Novels  and  Miscel- 
laneous Works.  With  Prefaces 
and  Notes,  including  those  attri- 
buted to  Sir  W.  Scott.  7  vols. 
35.  dd.  each. 

I. — Captain     Singleton,     an 
Colonel  Jack. 
XL — Memoirs    of  a    Cavalier, 
Captain      Carleton, 
Dickory  Cronke,  &c. 
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Dekor's  Novels  &c  ,  continued. 

III.— Moll  P'landers,  and  the 
llislor)'  of  the  Devil. 

IV.  — Roxana,  and  Life  of  Mrs. 

Christian  Davies. 
V. — Histor)' of  the  Great  Plague 
of  London,  1665 ;  The 
Storm  (1703) ;  and  the 
True-l)orn  EnglLshinan. 

VI. — Duncan  CamijhKrIl,  New 
Voyage  round  the 
World,  and  I'olitical 
Tract."?. 

VII. — Robinson  Crusoe. 

DE  LOLME  on  the  Constitution 
of  England.  Edited  by  John 
Macgregor.     3^.  (>d. 

DEMMIN'S  History  of  Arms 
and  Armour,  from  the  Earliest 
Period.  By  Auguste  Dcnimin. 
Translated  by  C.  C.  Black,  M.A. 
With  nearly  2000  Illustrations. 
75.  6</. 

DEMOSTHENES'  Orations. 
Translated  i>y  C.  Rann  Kennedy. 
5  vols.  Vol.  I.,  35.  (ni.  ;  Vols. 
1 1.- v.,  5.f.  each. 

DE  STAEL'S  Gorinne  or  Italy. 
By  Madame  de  Stael.  Trans- 
lated by  Emily  Baldwin  and 
Paulina  Driver.     31.  dd. 

DEVEY'S  Logic,  or  the  Science 
of  Inference.  A  Popular  Manual. 
By  J.  Dcvcy.     5^. 

DICTIONARY  of  Latin  and 
Qroek  Quotations  ;  including 
Ptijverb.s,  .Maxims,  .^luttocs,  Law 
IVrms  and  Phra.ses.  With  all  the 
'  marked,  and    English 

1  I  ms.     Willi  Index  Verb- 

orum  (622  pages).     5^. 

DICTIONARY  of  Obsolete  and 
Provincial  English.  Compiled 
by  Thom.xs  Wright,  M..\.,  F.S..\., 
&c.     2  vols,     s^-  CAch. 


DIDRON'S  Christian  Icono- 
graphy: a  lli.story  of  Christian 
Art  in  the  Middle  Ages.  Trans- 
lated by  E.  J.  Millington  and 
completed  by  Margaret  Stokes. 
With  240  Illustrations.  2  vols. 
5 J.  each. 

DIOIENES  LAERTIUS.  Lives 
and  Opinions  of  the  Ancient 
Philosophers.  Tran.'^laled  by 
Prof.  C.  D.  Yonge,  M.A.     5^. 

DOBREE'S  Adversaria.  Edited 
by  the  late  Prof.  Wagner.  2  vols. 
5j.  each. 

D  ODD'S  Eplgrammattsta.  A 
Selection  from  the  Epigrammatic 
Literature  of  Ancient,  Mediieval, 
and  Modern  Times.  By  the  Rev. 
Henry  Philip  Dodd,  M.A.  Ox- 
ford. 2nd  Edition,  revised  and 
enlarged.     6t. 

DONALDSON'S  The  Theatre  of 
the  Greeks.  A  Treatise  on  the 
History  and  Exhibition  of  the 
Greek  Drama.  With  numerous 
Illustrations  and  3  Plans.  By  John 
William  Donaldson,  D.D.     %s. 

DRAPER'S  History  of  the 
Intellectual  Development  of 
Europe.  By  John  William  Draper, 
M.D.,  LL.D.     2  vols.     5^.  each. 

DUNLOP'3  History  of  Fiction. 
A  new  Edition.  Revised  by 
Hcnr)'  Wilson.    2  vols.    Sj.  each. 

DYER  (Dr.  T.  H.).  Pompeii :  its 
Biiillings  anil  Antiquities.  By 
T.  H.  Dyer,  LL.D.  With  nearly 
300  Wood  Engravings,  a  large 
^Iap,  and  a  Plan  of  the  Forum. 
7J.  M. 

The  City  of  Rome  :  its  ( listory 

and   Monuments.     With  Illustra- 
tions.    5^. 

DYER  (r.  P.  T.)  British  Popular 
Customs,  Present  and  Past. 
An  .\ccount  of  the  various  Gaines 
and  Custoin.s  as.sociatcd  with  Dif- 
ferent Days  of  the  Year  in   the 


Containea  in  Bohn's  Libraries. 


British  Isles,  arranged  according 
to  llie  Calendar.  By  the  Rev. 
T.  F.  Thiselton   Dyer,  M.A.     55. 

EARLY  TRAVELS  IN  PALES- 
TINE. Edited  by  Thomas 
Wright,  M..\.  With  Map  of 
Jerusalem.     5^. 

EBERS'  Egyptian  Princess.  An 
Historical  Novel.  By  George 
Ebers.  Translated  by  E.  S. 
Buchheim.     3.^.  6d. 

EDGEWOR-yH'S  Stories  for 
Children.  With  8  Illustrations 
by  L   Speed.     T,i.  6d. 

ELZE'S  William  Shakespeare. 
— See  Shakespeare. 

EMERSON'S    Works.       3   vols. 
2,s.  6J.  each. 

I. — Essays,  Lectures,  and  Poems. 

II. — English  Traits,  Nature,  and 
Conduct  of  Life. 

III.  --Society and  Solitude — Letters 
and  Social  Aims — Miscel- 
laneous Papers  (hitherto 
uncollected)  —  May  Day, 
and  other  Poems. 

ELLIS  (G.)  Specimens  of  Early 
English  Metrical  Romances. 
With  an  Historical  Introduction 
on  the  Rise  and  Progress  of 
Romantic  Composition  in  France 
and  England.  Revised  Edition. 
By  J.  O.  Halliwell,  F.  R.S.     5i-. 

ENNEMOSER'S  History  of 
Magic.  Translated  by  William 
Howitt.     2  vols.     5^.  each. 

EPICTETUS.  The  Discourses  of. 
With  the  Enxheiridion  and 
Fragments.  Translated  by  George 
Long,  M.A.     51. 

EURIPIDES.  A  New  Literal 
Translation  in  Prose.  By  E.  P. 
Coleridge,  M.A.    2  vols.    55.  each. 

EUTROPIUS.— 5«tf  Justin. 

EUSEBIUS  PAMPHILCJS, 
Ecclesiastical  History  of.  Trans- 
lated by  Rev.  C.  F.  Cruse,  M.A.  55. 


EVELYNS  Diary  and  Corre- 
spondence. Edited  from  the 
Original  MSS.  by  W.  Bray, 
F.  A.S.  With  45  Engravings.  4 
vols.     5.;.  each. 

i  FAIRHOLT'S  Costume  in  Eng- 
land. A  History  of  Dress  to  the 
end  of  the  Eighteenth  Century. 
3rd  Edition,  revised,  by  Viscount 
Dillon,  V.P.S.A.  Illustrated  with 
above  700  Engravings.  2  vols. 
5.f.  each. 

FIELDING'S  Adventures  of 
Joseph  Andrews  and  his  Friend 
Mr  Abraham  Adams.  With 
Cruikshank's  Illustrations.   ^s.6d. 

Hisiory    of    Tom   Jones,    a 

Foundling.     With   Cruikshank's 
Illustrations.    2  vols.    3.''.  6d.  each. 

AmeUa.      With  Cruikshank's 

Illustrations.     5^. 

FLAXMAN'S  Lectures  on  Sctdp- 
ture.  By  John  Flaxman,  R.A. 
With  Portrait  and  53  Plates.     6s. 

FLORENCE  of  WORCESTER'S 
Chronicle,  with  the  Two  Con- 
tinuations :  comprising  Annals  of 
English  History,  from  the  De- 
parture of  the  Romans  to  the 
Reign  of  Edward  I.  Translated 
by  Thomas  Forester,  M.A.     55. 

FOSTER'S  (John)  Life  and  Cor- 
respondence Edited  by  J.  E. 
Ryland.     2  vols.     y.  6J.  each. 


—  Critical  Essays.  Edited  by 
J.  E.  Ryland.  2  vols.  y.  6d. 
each. 

—  Essays :  on  Decision  of  Cha- 
racter ;  on  a  Man's  writing  Me- 
moirs of  Himself;  on  the  epithet 
Romantic ;  on  the  aversion  of 
Men  of  Taste  to  Evangelical  Re- 
ligion.    35.  6d. 

—  Essays  on  the  Evils  of  Popular 
Ignorance  ;  to  which  is  added,  a 
Discourse  on  the  Propagation  of 
Christianity  in  India.     35.  6d. 
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FOSTER'S  Essays  on  the  Im- 
provement of  rime.  With  N(  >tks 
OF  Sermons  and  other    Tieces. 

Fosterlana.      Selected  and 

Edited  by  Henry  G.  Bohn.    ^s.  6d. 

GASPARY'S  History  of  Italian 
Literature.  Translated  by  Her- 
mann Oelsner,  M.A.,  Ph.D. 
Vol.  I.     is.  6d. 

QEOFFREY  OF  MONMOUTH, 
Ghronjcle  oi.  —  See  Six  0.  E. 
Chronicles. 

GESTA  ROMANORUM,  or  Eo- 
tertaining  Moral  Stories  invented 
by  the  Monks.  Translated  l)y  the 
Rev.  Charles  Swan.  Revised 
Edition,  by  Wynnard  Hooper, 
B.A.     IS. 

GILDAS,  Chronicles  oi.—See  Six 
O.  E.  Chronicles. 

GIBBON'S  Decline  and  FaU  of 
the  Roman  Empire.  Complete 
and  Unabridged,  with  Variorum 
Notes.  Edited  by  an  English 
Churchman.  With  2  Maps  and 
Portrait.     7  vols.     y.  6J.  each. 

GILBARTS  History,  Principles, 
and  Practice  of  Banking.  By 
the  late  J.  W.  Gilbart,  K.R.S. 
New  Edition,  revised  by  A.  S. 
Michie.     2  vols.     \os. 

GIL  BLAS.  The  Adventures  of. 
Translated  from  the  French  of 
I^'sage  by  Smollett.  With  24 
EngravL.gs  on  .Steel,  after  Smirke, 
an<l  10  Etchings  by  George  Cruik- 
shank.     6s. 

GIRALDUS  CAMBRENSIS' 
Historical  Works.  Translated 
l>y  Th.  F.)restcr,  M.A.,  and  Sir 
R.  Colt  Hoare.  Rcvi.sed  Edition, 
P'dite<l  by  Thomas  Wright,  M.A  , 
F.S.A.     5  J. 

GOETHE'S  Faust  Part  I.  (Jcr- 
man  Text  with  llayward's  Prose 
Translation  and  Notes.  Revised 
by  C.  A.  Buchheira,  Ph.D.     51. 


~OETHE'S  Works  Translated 
into  English  by  various  hands. 
14  vols.     3J-.  6d.  each. 

I.  and  II. — Autobiography  and 
Annals. 

in.— Faust.  Two  Parts,  com- 
plete.    (Swanwick.) 

IV.— Novels  and  Tales. 

V. — Wilhelm  Meister's  Appren- 
ticeship. 
VI. —Conversations    with    Exkcr- 
mann  and  Soret. 

VIII.— Dramatic  Works. 
IX.— Wilhelm  Meister's  Travels. 
X. — Tour  in   Italy,  and  Second 
Residence  in  Rome. 
XI. — Miscellaneous  Travels. 
XII. — Early     and      Miscellaneous 

Letters. 
XIII. — Correspondence  with  Zelter. 

XIV. — Reineke  Fox,  West-Eastern 
Divan  and  Achilleid. 

GOLDSMITH'S  Works.  A  new 
Edition,  by  J.  W.  M.  Gibbs.  5 
vols.     y.  6d.  each. 

GRAMMONTS  Memoirs  of  the 
Court  of  Charles  II  Edited  by 
Sir  Walter  Scott.  Together  with 
the  BoscoBEi.  Tracts,  including 
two  not  before  published,  Ac. 
New  Edition,     y. 

GRAY'S  Letters.  Including  the 
Corrcsponiience  of  Gray  and 
Mason.  Edited  by  the  Rev. 
D.    C    Tovey,    M.A.       Vol.    I. 

GREEK  ANTHOLOGY.  Trans- 
lated by  George  Surges,  M.A.    5J. 

GREEK  ROMANCES  of  Hello- 
dorus.  Longus,  and  Achilles 
Tatlus— viz.,  The  Adventures  of 
Thciigcnes  &  Chariclea  ;  Amours 
of  Daphnisand  Chloe  ;  and  Loves 
of  Clitopho  anil  Lcucipi)e.  Trans- 
lated by   Rev.    R.   Smith,   M.A. 


Contained  in  Bohtis  Libraries. 
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GREGORY'S  Letters  on  the 
Evidences,  Doctrines.  &  Duties 
of  the  Christian  Religion.  By 
Dr.  Olinthus  Gret.orj'.     3^.  (>d. 

GREENE,  MARLOWE,  and 
BEN  JONSON.  Poems  of. 
Edited  by  Robert  Bell.     3^.  6a'. 

GRIMM'S  TALES.  With  the 
Notes  of  the  Original.  Tnm.slated 
by  Mrs.  A.  Hunt.  With  Intro- 
duction by  Andrew  Lang,  M.A. 
2  vols.     3J.  (>d.  each. 

Gammer  Grethel ;   or,  Ger- 


man Fairy  Tales  and  Popular 
Stories.  Containing  42  Fairy 
Tales.  Trans,  by  Edgar  Taylor. 
With  numerous  Woodcuts  after 
George  Cruikshank  and  Ludwig 
Grimm.     31.  ^d. 

GROSSl'S  Marco  Visconti. 
Translated  by  A.  F.  D.  The 
Ballads  rendered  into  English 
Verse  by  C.  M.  P.     3^.  dd. 

GUIZOT'S  History  of  the 
English  Revolution  of  1640. 
From  the  Accession  of  Charles 
I.  to  his  Death.  Translated  by 
William  Hazlitt.     y.  6d. 

History  of  Civilisation,  from 

the  Fall  of  the  Roman  Empire  to 
the  French  Revolution.  Trans- 
lated by  William  Hazlitt.  3  vols. 
y.  6d.  each. 

HALLS  (Rev.  Robert)  Miscel- 
laneous Works  and  Remains. 
3s.  6d. 

HAMPTON  COURT:  A  Short 
History  of  the  Manor  and 
Palace.  By  Ernest  Law,  B.A. 
With  numerous  Illustrations,     ^s. 

HAROWICK'S  History  of  the 
Articles  of  Religion.  By  the  late 
C.  Hard  wick.  Revised  by  the 
Rev.  Francis  Procter,  M.A.    5^-. 

HAUFF'S  Tales.  The  Caravan— 
The  Sheik  of  Alexandria—  The 
Inn  in  the  Spessart.  Trans,  from 
the  German  by  S.  Mendel.  3^.  6d. 


HAWTHORNE'S  Tales.     4  vols. 
y.  6d.  each. 
I. — Twice-told   Tales,    and   the 

Snow  Image. 
II.—  Scarlet  Letter, and  the  House 
with  the  Seven  Gables. 
III. — Transformation  [The  Marble 
Faun],  and  Blithedale  Ro- 
mance. 
IV. — Mosses  from  an  Old  Manse. 

HAZLITT'S  Table-talk.  Essays 
on  Men  and  Manners.  By  W. 
Hazlitt.     35.  6d. 

Lectures  on  the  Literature 

of  the  Age  of  Elizabeth  and  on 
Characters  of  Shakespeare's  Plays 
Ss.  6d. 

Lectures    on    the    English 


Poets,  and  on  the  English  Comic 
Writers.     3^.  6d. 

—  The  Plain  Speaker.  Opinions 
on  Books,  Men,  and  Things.  y.6d. 

—  Round  TabJe.     3^.  6d. 

—  Sketches  and  Essays.    y.6d. 
The  Spirit  of  the  Age ;    or, 


Contemporary  Portraits.  Edited 
by  W.  Carew  Hazlitt.     y.  6d. 

HEATON'S  Concise  History  of 
Painting.  New  Edition,  revised 
by  Cosmo  Monkhouse.     5^. 

HEGEL'S  Lectures  on  the  Philo- 
sophy of  History.  Translated  by 
J.  Sibree,  M.A. 

HEINE'S  Poems,  Complete 
Translated  by  Edgar  A.  Bowring, 
C.B.     3^.  6d. 

Travel-Pictures,  including  the 

Tour  in  the  Harz,  Norderney,  and 
Book  of  Ideas,  together  with  the 
Romantic  School.  Translated  by 
Francis  Storr.  A  New  Edition, 
revised  throughout.  With  Appen- 
dices and  Maps.     3^.  6d. 

HELP'S  Life  of  Christopher 
Columbus,  the  Discoverer  of 
America.  By  Sir  Arthur  Helps, 
K.C.B.     y.  6d. 
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HELP'S  Life  of  Hprnando Cortes 
and  the  Conquest  ol  Mexico.  2 
vols.     35.  (>d.  each. 

Life  of  Plzarro.    3^.  dd. 

Life  of  Las  Casaa  the  Apostle 

of  the  Indies.     31.  bd. 

HENDERSON  (E.)  Select  His- 
torical Documents  of  the  Middle 
Ages,  including  the  most  famous 
Charters  relating  to  England,  the 
Empire,  the  Church,  &c. ,  from 
the  6th  to  the  14th  Centuries. 
Translated  from  the  Latin  and 
edited  by  Ernest  F.  HenderscHj 
A. B.,  A.M.,  Ph.D.     5J. 

HENFREY'S  Guide  to  English 
Coins,  from  the  Conquest  to  the 
present  time.  New  and  revised 
Edition  by  C.  Y.  Keary,  M.A., 
F.S.A.     6j. 

HENRY  OF  HI  NTINGDON'S 
History  of  the  English.  Trans- 
lated by  T.  Forester,  M.A.     5^. 

HENRY'S  (  Matthew)  Exposition 
of  the  B,  ok  of  the  Psalms.     5.?. 

HELIODORUS.  Theagenes  and 
Charlclea.  —  See    Grkkk    Ko- 

MANCKS. 

HERODOTUS.  Translated  by  the 
Rev.  Henry  Cary,  M.A.     y.dd. 


Notes  on.  Original  and  Se- 
lected from  the  best  Commenta- 
tors. By  D.  W.  Turner,  M.A. 
With  Coloured  Map       5^. 

Analysis  and  Summary  of. 

By  J .  T.  Wheeler.     5^. 

HESIOD,  CALLIMACHUS,  and 
THEOGNIS.  lianslated  by  the 
Kcv.  J.  Hanks,  M.A.     5^. 

HOFFMANN'S  (E.  T.  a.  The 
Serapion  Brethren.  Tr.inslated 
from  the  (icrman  by  Ll.  -Col.  Alex. 
Kwing.      2  vols.      li.  M.  carh. 

HOGG'S  (Jabez)  Elements  of 
Experimental  and  Naiural 
Philosophy.  With  400  Wood- 
cuts.    5j. 


HOLBEIN'S  Dance  of  Death 
and  B  ble  Cuts.  Upwards  of  150 
Subjects,  engraved  in  facsimile, 
with  Introduction  and  Descrip- 
tions by  Francis  Douce  and  Dr. 
Thomas  Frognall  Dibden.     5^. 

HOMER'S  Iliad.  Translated  into 
English  I'rose  by  T.  A.  Buckley, 
B.A.     5J-. 

Odyssey.     Hymns,  Epigrams, 

and  Battle  of  the  Frogs  and  Mice. 
Translated  into  English  Prose  by 
T.  A.  Buckley,  B.A,     5^. 

See  also  PoPE. 


HOOPER'S  (G)  Waterloo:  The 
Downfall  of  the  First  Napo- 
leon: a  History  of  the  Cainp.iign 
of  1815.  By  George  Hooper. 
With  Maps  and  Plans.     3j.  6<?. 

The    Campaign  c  f   Sedan : 

The  Downfall  of  the  Second  Em- 
pire, .August  -  .September,  1870. 
With  Ceneral  .Map  and  Six  Plans 
of  Battle,     y.  (xi. 

HORACE.  A  new  literal  Prose 
translation,  by  .\.  Hamilton  bryce, 
LL.D.     3.f.  6J. 

HUGO'S  (Victor)  Dramatic 
Works.  Htrnani  —  Kuy  Bi.as  — 
The  King's  Diver.sion.  Translated 
by  .Mrs.  Newton  Crosland  and 
F.  L.  Slous.     31.  6d. 

Puemi',  chiefly  Lyrical.   Trans- 


lated by  various  Writers,  now  first 
collected  by  J.  H.  L.  Williams. 
IS.  M. 

HUMBOLDT'S  Cosmos.  Trans- 
lated by  E  C.  Otte,  B.  H.  Paul, 
and  W.  S.  Dallas,  F.L.S.  5  vols. 
35.  6i/.  each,  excepting  Vol.  V.  5J. 

Personal    Narrative    of    his 

Travels  to  the  Equinoctial  Regions 
of  America  during  the  years  1799- 
1804.  Translated  by  T.  Ross.  3 
vols.     Si.  each. 

Views  of  Nature.    Translated 


by  E.  C.  One  .ind   H.  (;.   Hohn. 


Contained  in  Bohn's  Libraries. 
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HUMPHREYS'  Coin'CoUectors' 
Manual.  By  H.  N.  Humphreys. 
With  upwards  of  140  Illustrations 
on  Wood  and  Steel.  2  vols.  5^. 
each 

HUNGARY :  its  History  and  Re- 
volution, together  with  a  copious 
Memoir  of  Kossuth      y.  6d. 

HUTCHINSON  (Colonel).  Me- 
moirs  of  tlie  Life  of.  By  his 
Widow,  Lucy  :  tfgeiher  with  her 
Autobiography,  and  an  Account 
of  the   Siege  of  Lathom  House. 

HUNT'S  Poetxy  of  Science.  By 
Richard  Hunt.  3rd  Edition,  re- 
vised and  enlarged,      ^s. 

INDIA  BEFORE  THE  SEPOY 
MUTINY.  A  Pictorial,  De- 
scriptive, and  Historical  Ac- 
count, from  the  Earliest  Times 
to  the  Annexation  of  the  Punjab. 
With  upwards  of  100  Engravings 
on  Wood,  and  a  Map.     5^. 

INGULPH'S  Chronicles  of  the 
Abbey  of  Croylana,  with  the 
Continuation  by  Peter  of  Blois 
and  other  Writers.  Translated  by 
H.  T.  Riley,  M.A.     51. 

IRVING'S   (Washington)  Com- 
plete Works.    1 5  vols.  With  Por- 
traits, &c.     T,s.  6d.  each. 
I.—  Salmagundi,      Knicker- 
bocker's History  of  New 
York. 
H. — The  Sketch  Book,  and  the 
Life  of  Oliver  Goldsmith. 
HL — Bracebridge   Hall,    Abbots- 
ford  and  Newstead  Abbey. 
IV.— The  Alhambra,  Tales  of  a 
Traveller, 
v.-  Chronicle  of  the   Conquest 
of  Granada,    Legends  of 
the  Conquest  of  Spain. 
VI.  &  VII.— Life    and    Voyages   of 
Columbus,  together  with 
the  Voyages  of  his  Com- 
panions. 
VIII. — Astr^ria,    A    Tour    on    the 
Prairies. 


Irving's  Works  continued. 
XI. —  Life  of  Mahomet,  Livesof  the 
Successors  of  Mahomet. 
X. — Adventures  of  Captain  Bon- 
neville, U.S.A.,  Wolfert's 
Roost. 
XI. — Biographies    and    Miscella- 
neous Papers. 
XII.-XV.— Life  of  George  Wash- 
ington.    4  vols. 

Life    and    Letters.      By  his 

Nephew,  Pierre  E.  Irving.    2  vols. 
3^.  dd.  each. 

ISOCRATES,  The  Orations  of 
Translated  by  J.  H.  Freese,  M.A. 
Vol.  I.     5 J. 

JAMES'S  (G.  P.  R.)  Life  of 
Richard  Cceur  de  Lion.  2  vols. 
3 J.  dd.  each. 

The  Life  and  Times  of  Loms 

XIV.     2  vols.     1$,  6d.  each. 

JAMESON'S  (Mrs.)  Shake- 
speare's Heroines.  Character- 
istics of  Women :  Moral,  Poetical, 
and  Historical.  By  Mrs.  Jameson. 
y.  bd. 

JESSE'S  (E.)  Anecdotes  of  Dogs. 
With  40  Woodcuts  and  34  Steel 
Engravings.     51. 

JESSE'S  (J.  H.)  Memoirs  of  the 
Cotirt  of  England  during  the 
Heign  of  the  Stuarts,  including 
the  Protectorate.  3  vols.  With 
42  Portraits.     5^.  each. 

Memo'rs  of  the  Pretenders 

and  theu  Adherents.     With  6 
Portrait.s.      5.f. 

JOHNSONS  Lives  of  the  Poets. 
Edited  by  Mrs.  Alexander  Napier, 
with  Introduction  by  Professor 
Hales.     3  vols.     y.  6d.  each. 

JOSEPHUS  (Flavlus),  The  Works 
of.  Whiston's  Translation,  re- 
vised by  Rev.  A.  R.  Shilleto,  M.A. 
With  Topographical  and  Geo- 
graphical Notes  by  Colonel  Sir 
C.  W.  Wilson,  K.C.B.  5  vols. 
3j.  (id.  each. 
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JOYCE'S  Sclentiflo  Dialogues. 
With  numerous  Woodcuts.     5J. 

JUKES-BROWNE  (A.  J),  The 
Building  of  the  British  Isles : 
a  Study  in  Geographical  Evolu- 
tion. Illustrated  by  numerous 
Maps  and  Woodcuts.  2nd  Edition, 
revised,  71.  dd. 

Student's    Handbook     of 


Physical  Geology.  With  nu- 
merous Diagrams  and  Illustra- 
tions. 2nd  Edition,  much  en- 
larged, 7j.  td. 

The  Student's  Handbook  of 

Historical  Geology.  With  nu- 
merous Diagrams  and  Illustra- 
tions.    6j. 

JUXiIAN,  the  Emperor.  Contain- 
ing Gregory  Nazianzen's  Two  In- 
vectives and  Libanus'  Monody, 
with  Julian's  extant  Theosophical 
Works.  Translated  by  C.  W. 
King,  M  A.     5J. 

JUSTIN,  CORNELIUS  NEPOS, 
and  EUTROPIUS  Translated 
by  the  Rev.  J.  S.  Watson,  M.A. 

JUVENAL,  PERSIUS.  SUL- 
PICIA  and  LUCILIUS.  Trans- 
lated by  L.  P^vans,  M.A.     5^ 

JUNIUS'S  Letters.  With  all  the 
Notes  of  Woodfall's  Edition,  and 
important  Additions.  2  vols.  31.61/. 
each. 

KANT'S  Critique  of  Pure  Reason. 
Translated  by  J.  M.  D.  Meikle- 
John.     5^. 

Prolegomena  and  Meta- 
physical FoundatlonsofNatural 
Science.  Translated  byE.  Belfort 
Hax.     5.-. 

KEIGHTLEY'S  (Thomas)  My- 
thology of  Ancient  Greece  and 
Italy.  4th  Etiition,  revised  by 
Leonard  Schmitz,  Ph.D.,  LL.D. 
With  12  Plates  from  the  Antique 

5'- 


KEIGHTLEY'S  Fairy  Myth- 
ology, illustrative  of  the  Romance 
and  Superstition  of  Various  Coun- 
tries. Revised  Edition,  with 
Frontispiece  by  Cruik-hank.     5^. 

LA  FONTAINE'S  Fables.  Trans 

lated  into  English  Verse  by  Elizur 
Wright.  New  Edition,  with  Notes 
by  1.  W.  M.  Gibbs.     3^.6^. 

LAMARTINES  History  of  the 
Girondists.  Translated  by  H .  T. 
Ryde.      3  vols.     31.  (xi.  each. 

History  of  the  Restoration 

of  Monarchy  in  France  (a  Sequel 
to  the  History  of  the  Girondists). 
4  vols.     y.  (yd.  each. 

— —  History  of  the  French  Re- 
volution of  1848.     3.f.  (xi. 

LAMB'S  (Charles)  Essays  of  Ella 
and  Ellana.     Complete  Exlition. 

3J.  ed. 

Specimens  of  English  Dra- 
matic Poets  of  the  Time  of 
Elizabeth,     y.  6a. 

Memorials    and   Letters    of 


Charles  Lamb.  By  Serjeant 
Talfourd.  New  Edition,  revised, 
by  W.  Carew  Ilaziitt.  2  vols. 
35.  6./.  each. 

LANZI'S  History  of  Painting  in 
Italy,  from  the  Peri<)<l  of  the 
Revival  of  the  Kine  Arts  to  the 
End  of  the  Eighteenth  Century. 
Translated  by  Thomas  Roscoe. 
3  vols.     3/.  M.  each. 

LAPPENBERG'S  History  of 
England  under  the  Anglo- 
Saxon  Kings.  Translate<l  by 
\\.  Thoriic,  K.S.A.  New  edition, 
revised  i)y  E.  C.  Otte.  2  vols. 
3 J.  6./.  each. 

LECTURES  ON  PAINTING, 
by  Barry,  Opie,  Fuseii.  Edited 
by  R.  Wornum.     5^. 

LEONARDO  DA  VINCI'S 
Treatise   on    Painting.      Trans- 


Contained  in  Bohn's  Libraries. 
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late.1  by  T.  F.  Rigaud,  R.A., 
With  a  Life  of  Leonardo  by  John 
William  Brown.  With  numerous 
Plates.     5^. 

LELAND'S  Itinerary.    Edited  by 

Laurence  Gomme,  F.vS.A.   Vol.  \. 

[In  the  Press. 

LEPSIUS'S  Letters  from  Egypt, 
Ethiopia,  and  the  Peninsula  of 
Sinai  Translated  by  L.  and 
J.  B.  Horner.     With  Maps.     51. 

LESSING'S  Dramatic  Works, 
Complete.  Edited  by  Ernest  Bell, 
M.A.  With  Memoir  of  Lessing 
by  Helen  Zimmern.  2  vols. 
3^.  6d.  each. 

Laokoon,   Dramatic  Notes, 

and  the  Representation  of 
Death  by  the  Ancients.  Trans- 
lated by  E.  C.  Beasley  and  Helen 
Zimmern.  Edited  by  Edward 
Bell,  M.A.  With  a  Frontispiece 
of  the  Laokoon  group,     y.  6d. 

LILLY'S  Introduction  to  Astro- 
logy. With  a  Grammar  of 
Astrology  and  Tables  for  Cal- 
culating Nativities,  by  Zadkiel.  5-^- 

Lnrr'S  History  of  Rome.  Trans- 
lated by  Dr.  Spillan,  C.  Edmonds, 
and  others.     4  vols.     5.f.  each. 

LOCKE'S  Philosophical  Works. 
Edited  by  J.  A.  St.  John.  2  vols. 
3^.  6d.  each. 

Life  and  Letters:     By  Lord 

King.     3^.  6d. 

LOCKHART  (J.  G.)—See  Burns. 

LOOGE'S  Portraits  of  Illustrious 
Personages  of  Great  Britain, 
with  Biographical  and  Historical 
Memoirs.  240  Portraits  engraved 
on  Steel,  with  the  respective  Bio- 
graphies unabridged.  8  vols.  5^. 
each. 

LONGFELLOW'S  Prose 
Works.  With  16  full- page  Wood 
Engravings.     5^. 


LOUDON'S    (Mrs.)    Natiiral 
. ,  History.       Revised    euition,    by 
W.    S.     Dallas,    F.L.S.       With 
numerous  Woodcut  Illus.     5^. 

LOWNDES'  Bibliograchffl-'s 
Manual  of  English  Literature. 
Enlarged  Edition.  By  H.  G. 
Bohn.  6  vols,  cloth,  ^s.  each. 
Or  4  vols,  half  morocco,  2/.  2s. 

LONGUS.  Daphnis  and  Chloe. 
— Sue  Greek  Romances. 

LUCAN'S  Pharsalia.  Translated 
by  H.  T.  Riley,  M.A.     5^. 

LUC  IAN' S  Dialogues  of  the 
Gods,  of  the  Sea  Gods,  and 
of  the  Dead.  Translated  by 
Howard  Williams,  M.A.     ^s. 

LUCRETIUS.  Translated  by  the 
Rev.  J.  S.  Watson,  M.A.     5^. 

LUTHER'S  Table-Talk.  Trans- 
lated and'  Edited  by  William 
Hazlitt.     3.f.  6d. 

Autobiography.  —  See 

MiCHELET. 

MACHIAVELLI'S  History  of 
Florence,  together  with  the 
Prince,  Savonarola,  various  His- 
torical Tracts,  and  a  Memoir  of 
Machiavelli.     y.  6d. 

MALLET'S  Northern  Antiqui- 
ties, or  an  Historical  Account  of 
the  Manners,  Customs,  Religions 
and  Laws,  Maritime  Expeditions 
and  Discoveries,  Language  and 
Literature,  of  the  Ancient  Scandi- 
navians. Translated  by  Bishop 
Percy.  Revised  and  Enlarged 
Edition,  with  a  Translation  of  the 
Prose  Edda,  by  J.  A.  Black- 
well.     5.;. 

MANTELL'S  (Dr.)  Petrifactions 
and  their  Teachings.  With  nu- 
merous illustrative  Woodcuts.  6s. 
Wonders  of  Geology.      8th 


Edition,  revised  by  T.  Rupert 
Jones,  F.G.S.  With  a  coloured 
Geological  Map  of  England, 
Plates,  and  upwards  ol  200 
Woodcuts.    2  vols.    Js.  6d.  each. 
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MANZONI        Tae    Betrothod  : 
beintj    a   Transiaiiuri    ol    '  I    Piu 
messi    Sposi.'        By    Alessandro 
Manzoni.   With  numerous  Wood- 
cuts     5?. 

MARCO  POLO'S  Travels;  the 
Translation  of  Marsden  revised 
by  T.  Wright,  M.A.,  F.S.A.     51. 

WARRYAT'S  (Capt.  RN.) 
Mastermao   Ready.      With   93 

Woodcuts      3/.  (-id. 

Mission  ;  or,  Scenes  in  Africa. 

Illustrated  by  Gilbert  and  Dalziel. 
V-  6d- 

Pirate  and   Three   Cutters. 

With  8  Steel  Engravings,  t'roin 
Drawings  by  Clarkson  Stanfield, 
R.A.     3J.  td. 

Privateeraman.      8  Engrav- 
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ings  cm  Steel.     3^.  6a 

—  Settlers  In  Canada.    10  En- 
gravings by  Gilbert  and  Dalziel. 

—  Poor  Jack.      With   16  Illus 


trations  after  Clarkson  Slansfield, 
R.A.     y.  U. 

Peter  Simple  With  8  full- 
page  Illustrations,     y.  bd. 

Midshipman  Easy.     With  8 

full  page  Illustrations,     p.  6d. 

MARTIAL'S  Epigrams,  complete. 
Tran>l.Ueil  into  I'rosc,  each  ac- 
companied by  one  or  more  Verse 
Translations  selected  from  the 
Works  of  English  Poets,  and 
oilier  sources.     Js.  6/. 

MARTINEAU'S  (Harriet)  HlS; 
tory  of  England,  from  1800- 
1815.     3^  6d. 

History  of  the  Thirty  Years' 

Peace,   a.d.    1815-46.      4   vols. 
3^.  6d.  each. 

SW  ComU's  Positive  PhiloiOphy. 


MATTHEW  PARIS'S  EngUsh 
History,  from  the  Year  1235  to 
1273.  Iianslaled  by  Rev.  J.  A. 
Giles,  D.C.L.     3  vol*.    5/.  each. 


MATTHEW     OF     WESTMIN 
STERS    floAes    of   H^siory 
from  the  beginning  of  the  World 
to  A.L).  1307.    Translated  by  C.  D 
Yonge,  M.A.     2  vols.     ^s.  each. 

MAXWELL'S  Victories  of  Wei 
llngton  and  the  British  Armies. 
Frontispiece  and  5  I'ortraits.      55. 

MENZEL'S  History  of  Germany 
from  the  Earliest  Period  to  1842. 
3  vols.     3j   dd  each 

MICHAEL  ANQELO  AND 
RAPHAEL,  their  Lives  and 
Works.  IJy  Duppa  nnd  Quatre- 
niere  de  Quincy  With  Portraits, 
and  Engravings  on     teel.     5^. 

MICHELET'S  Luther's  Auto 
biography.  Tran.s.  by  William 
Ilazlitt.  With  an  .Appendix  (no 
pages)  of  Notes.     31.  6</. 

History  of  the  French  Revo- 
lution from  its  earliest  inilications 
to  the  flight  of  the  King  in  1791. 
IS.  td. 

MIONET'S  History  of  the  French 
Revolution,  from  1789  to  18 14. 
3..  6d. 

MILL  (J.  S.).  Early  Essays  by 
John  Stuart  Mill  Collected  from 
various  sources  by  |.  W.  M  Ciililis. 
is   M. 

MILLER  (Professor).  History 
Philosophically  Illustrated,  from 
the  Fall  of  ihe  Roman  Empire  to 
the  P'rench  Revolution.  4  vols. 
3^.  6d.  e.ich. 

MILTON'S  Prose  Works.  Edited 
by  J.  A.  St.  John.  5  vols.  y.6d. 
each. 

Poetical  Works,  with  a  Me- 
moir and  Critiail  Remarks  by 
James  Montgomery,  an  Index  to 
Paradise  Lost ,  Todd's  Verbal  Index 
to  all  the  Poems,  and  a  Selection 
of  Explanatory  Notes  by  Henry 
G.  Hohn.  Illustrated  with  1 20 
Wi>od  Engravings  from  Drawing.s 
by  W.  Harvey.  2  vols.  31.  6d. 
each. 


Contained  in  Bohn's  Libraries. 
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MIT  FORD'S  (Miss)  Our  Village 
Sketches  of  Rural  Cnaracter  and 
Scenery.  With  2  Engravings  on 
Steel.     2  vols.     3^.  6d.  each. 

MOLIERES    Dramatic  Works. 

A    new   Translation    in  Enghsh 

Prose,  by  C.    H.  Wall.  3  vols. 
3J.  6d.  each. 

MONTAGU.  The  Letters  and 
V/orks  of  Lady  Mary  Wortley 
Montagu.  Edited  by  her  great- 
grandson,  Lord  Wharncliffe's  Edi- 
tion, and  revised  by  W.  Moy 
Thomas.  New  Edition,  leviseu, 
with  5  Portraits     2  vols.    55.  each. 

MONTAIGNE'S  Essays.  Cotton's 
Translation,  revised  by  W.  C 
Hazlitt.  New  Edition.  3  vols. 
3 J.  6d.  each. 

MONTESQUIEU'S  Spirit  of 
Laws.  New  Edition,  revised  and 
corrected.  By  J.  V.  Pritchard, 
A.M.     2  vols.     3^.  td.  each. 

MOTLEY  (J.  L.).  The  Rise  of 
the  Dutch  Republic.  A  History. 
By  John  Loihrop  Motley.  New 
Edition,  with  Biographical  Intro- 
duction by  Moncure  D.  Conway. 
3  vols      3^.  6d.  each. 

MORPHY'S  Games  of  Chess. 
Being  the  Matches  and  best  Games 
played  bythe American  Champion, 
with  Explanatory  and  Analytical 
Notes  by  J.  Lowenthal.     $s. 

MUDIE'S  British  Birds ;  or,  His- 
tory of  the  Feathered  Tribes  of  the 
British  Islands.  Revised  by  W. 
C.  L.  Martin.  With  52  Figur;s 
of  Birds  and  7  Coloured  Plates  of 
Eggs.     2  vols. 

NEANDER  (Dr.  A.).  History 
of  the  Christian  Religion  and 
Church.  Trans,  from  the  (lerman 
byJ.Torrey.    10 vols.   31.6^^.  each. 

Life  of  Jestis  Christ.  Trans- 
lated by  J.  McClintock  and  C. 
Blumenthal.     t,s-  (>d. 


NEANDPR  (Dr.  A.).  History  of 
the  Planting  and  Tra  nmg  of 
the  Christian  Church  by  the 
Apostles.  Translated  by  J.  E. 
Ryland.     2  vols.     3^.  6a'.  each. 

Lectures  on  the  History 

Christian  Dogmas.  Edited  by 
Dr.  Jacobi.  Translated  by  J.  E. 
Ryland.     2  vols.     31.  6d.  each. 

Memorials  of  Christian  Life 


in  the  Early  and  Middle  Ages  ; 
inciurling  Light  in  Dark  Places. 
Trans,  by  J.  E.  Ryland.     y.  6d. 

NIBELUNGEN  LIED.  The 
Lay  of  the  Nibelimgs,  metrically 
translated  from  the  old  German 
text  by  Alice  Hoiton,  and  edited 
by  Edward  Bell,  M.A.  To  which 
is  prefixed  the  Essay  on  the  Nibe- 
lungen  Lied  by  Thomas  Carlyle. 

NEW  TESTAMENT  (The)  in 
Greek.  Griesbach's  Text,  with 
various  Readings  at  the  foot  of 
the  page,  and  Parallel  References 
in  the  margin  ;  also  a  Critical 
Introduction  and  Chronological 
Tables.  By  an  eminent  Scholar, 
with  a  Greek  and  English  Le.xicon. 
3rd  Edition,  revised  and  corrected. 
Two  Facsimiles  of  Greek  Manu- 
.scripts.     900  pages.     5.^. 

The  Lexicon  may  be  had  sepa- 
rately, price  2s. 

NIGOLINI'S  History   of   the 

Jesuits :    their  Origin,    Progress, 

Doctrines,  and  Designs.  With  8 
Portraits.      e,s. 

NORTH  (R.)  Lives  of  the  Right 
Hon.  Francis  North,  Baron  Guild- 
ford, the  Hon.  Sir  Dudley  North, 
and  the  Hon.  and  Rev.  Dr.  John 
North.  By  the  Hon.  Roger 
North.  Together  with  the  Auto- 
biography of  the  Author.  Edited 
by  Augustus  Jessopp,D.D.  3  vols. 
3J-.  6d.  each. 

NUGENT'S  (Lord)  Memorials 
of   Hampden,    his  Party    and 
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Times.  \V  th  a  Memoir  of  the 
Author,  an  Autograph  Letter,  and 
Portrait.     S^- 

OCKLEY  (S.)  History  of  the 
Saracens  and  their  Cod  quests 
in  Syria,  Persia,  and  Egypt. 
By  Simon  Ockley,  B.D.,  Professor 
of  Arabic  in  the  University  of 
Cambiidge.     3^.  dJ. 

OMAN  (J.  C.)  The  Great  Indian 
Eplca:  the  Stories  of  the  Rama- 
VANA  and  the  Mahabharata. 
By  John  Campljell  Oman,  Prin- 
cipal of  Khalsa  College,  Amrils^. 
With  Notes,  Appendices,  and 
Illustrations.     V-  61/. 

ORDERICUS  VITALIS'  Eccle 
siaatlcal  History  of  England 
and  Normandy.  Translated  by 
T.  Forester,  M.A.  To  which  is 
added  the  Chronicle  of  St. 
EvROULT.     4  vols.     5j.  each. 

OVIDS "Works, complete.  Literally 
translated  into  Prose.  3  vols. 
5j.  each. 

PASCALS  Thoughts.  Translated 
from  the  Te.xt  of  M.  Auguste 
.Molinier  by  C.  Kegan  Paul.  3rd 
Edition,     y.  6d. 

PAULI'S  (Dr.  R.)  Life  of  Alfred 
the  Great.  Translated  from  the 
Cierman.  To  which  is  appended 
Alfred's  A.nglo-Saxon  Version 
OK  Orosius.  With  a  literal 
Translation  interpaged.  Notes, 
and  an  Anglo-Sa.\on  (Irammar 
and  Glossary,  by  B.  Thorpe.  5^. 

PA'JSANIAS'  Description  of 
arc:x:e.  Newly  translated  by  A.  R. 
.ShilL-'n,  M.A.     2  vols.     ^s.  each. 

PEAK~ONS  Exposition  of  the 
Creei.  Edited  by  E.  Walford, 
M.A.     5f. 

PEPYS'  Diary  and  Correspond- 
enco.  Deciphered  by  the  Rev. 
J.  Smith,  M.A.,  from  the  original 
Short h.and   MS.  in  the  Pepysian 


Library.  Edited  by  Lord  Bray- 
brooke.  4  vols.  With  31  En- 
gravings.    5J.  each. 

PERCYS  Rellques  of  Ancient 
English  Poetry.  With  an  Essay 
on  .\ncienl  Minstrels  and  a  Glos- 
sary. Edited  by  J.  V.  Pritchard, 
.■\  M.     2  vols.     3j.  6d,  each. 

PERSIUS.  -i-rt  JtJVENAL. 

PETRARCH'S  Sonnets,  Tri- 
umphs and  other  Poems. 
Translated  into  English  Verse  by 
various  Hands.  With  a  Life  of 
the  Poet  by  Thomas  Campbell. 
With  Portrait  and  15  Steel  En- 
gravings.    5^. 

PHILO  ■  JUD^US,  Works  of. 
Translated  by  Prof.  C.  D.  Yonge, 
NLA.     4  vols.     5 J.  each. 

PICKERING'S  History  of  the 
Races  of  Man,  and  their  Geo- 
graphical Distribution.  With  An 
Analytical  Synopsis  of  the 
Natural  History  of  Man  by 
Dr.  Hall.  With  a  Map  of  the 
World  and  1 2  coloured  Plates.  5^. 

PINDAR.  Translated  into  Prose 
by  Dawson  W.  Turner.  To  which 
is  added  the  Metrical  Version  by 
Abraham  Moore,      ^s. 

PLANCHE.  History  of  British 
Costume,  from  the  P^irlicst  Time 
to  the  Close  of  the  Eighteenth 
Century.  Hy  J.  R.  Planche, 
Simerset  Herald.  With  upwards 
of  400  Illustrations,     f^s. 

PLATO'S  Works.  Literally  trans- 
lated, with  Inlroiluction  and 
Notes.     6  vols.     5/.  each. 

I.»-Thc  Ajwlogy  of  Socrates, 
Crito,  Phasdo,  Gorgias,  Pro- 
tagoras, Phxdrus,  Thca'tetus, 
Euthyphron,  Lysis.  Trans- 
lated by  the  Rev.  H.  Carey. 
II. — The  Republic,  Tim;eus,  and 
Critias.  Translated  by  Henry 
Davis. 


Contained  in  BoJuis  Libraries. 
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American    Poets,   from    1776 
1876.     By  W.  J.  Linton.     3^ 


Plato's  Works  continued. 

III. — Meno,  Eulhydemus,  The 
Sophist,  Statesman,  Cratylus, 
Parmenides,and  the  Kp.nquet. 
Translated  by  (j.  Burges. 

IV. — Philebus,  Charmides.  Laches, 
Menexenus,  Hippias,  Ion, 
The  Two  Alcibiades,  The- 
ages,  Rivals,  Hipparchus, 
Minos,  CHtopho,  Epistles. 
Translated  by  G.  Burges. 

V. — The    Laws.       Translated    by 
G.  Burges. 

VL— The  Doubtful  Works.  Trans- 
lated by  G.  Burges. 

Summary  and  Analysis  of 

the  Dialogues.    With  Analytical 
Index.     By  A.  Day,  LL.D.     5i-. 

PLAUTUS'S  Comedies.  Trans- 
lated by  II.  T.  Riley,  M.A.  2 
vols.     SJ-.  each. 

PLINY'S  Natural  History. 
Translated  by  the  late  John 
Bostock,  M.D.,  F.R.S.,  and  H.  T. 
Riley,  M.A.     6  vols.     5^.  each. 

PLINY.  The  Letters  of  Pliny 
the  Younger.  Melmoth's  trans- 
lation, revised  by  the  Rev.  F.  C. 
T.  Bosanquet,  M.A.     5^. 

PLOTINUS,  Select  Works  of. 
Translated  by  Thomas  Taylor. 
With  an  Introduction  containing 
the  substance  of  Porphyry's  Plo- 
tinus.  Edited  by  G.  R.  S.  Mead, 
B.A.,  M.R.A.S.     <ys. 

PLUTARCH'S  Lives.  Translated 
by  A.  Stewart,  M.A.,  and  George 
Long,  M.A.    4  vols.    35.  bd.  each. 

Morals.  Theosophical  Essays. 

Translated  by  C.  W.  King,  M.A. 

Morals.      Ethical    Essays. 

Translated    by   the    Rev.    A.    R. 
Shilleto,  M.A.     5^. 

POETRY  OF  AMERICA.  Se- 
lections   from    One    Hundred 


to 
3.f  6^. 

POLITICAL  CYCLOP.ffiDIA. 
A  Dictionary  of  Political,  Con- 
stitutional, Statistical,  and  Fo- 
rensic Knowledge  ;  forming  a 
Work  of  Reference  on  subjects  of 
Civil  Administration,  Political 
Economy,  Finance,  Commerce, 
Laws,  and  Social  Relations.  4 
vols.     3^.  i)d.  each. 

POPE'S  Poetical  Works.  Edited, 
with  copious  Notes,  by  Robert 
Carrutbers.  With  numerous  IIlus 
trations.     2  vols.     51.  each. 

Homer's   Iliad.      Edited    by 

the  Rev.  J.  S.  Watson,  M.A. 
Illustrated  by  the  entire  Series  of 
Flaxman's  Designs.     <^s. 

Homer's  Odyssey,  with   the 

Battle  of  Frogs  and  Mice,  Hymns, 
&c.,  by  other  translators.  Edited 
by  the  Rev.  J.  S.  Watson,  M.A. 
With  the  entire  Series  of  Flax- 
man's  Designs.     55. 

Life,   including   many   of  his 

Letters.  By  Robert  Carruthers. 
With  numerous  Illustrations.     55. 

POUSHiaN'S  Prose  Tales:  The 
Captain's  Daughter — Doubrovsky 
—  The  Queen  of  Spades  —  An 
Amateur  Peasant  Girl — The  Shot 
— The  Snow  Storm — The  Post- 
master —  The  Coffin  Maker  — 
Kirdjali — The  Egyptian  Nights — 
Peter  the  Great's  Negro.  Trans- 
lated Ijy  T.  Keane.     35.  dd. 

PROPERTIUS.  Translated  by 
Rev  P.  J.  F.  Gantillon,  M.A., 
and  accompanied  by  Poetical 
Versions,  from  various  sources. 
31.  dd. 

PROVERBS,  Handbook  of.  Con- 
taining an  entire  Republication 
of  Ray's  Collection  of  English 
Proverbs,  with  his  additions  from 
Foreign  Languages  and  a  com- 
plete Alphabetical  Index;  in  which 
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are  introduced  large  additions  as 
well  of  Proverbs  as  of  Sayings, 
Sentences,  Maxims,  and  i'hrascs, 
collected  by  \\.  G.  Bohn.     55. 

PROVERBS,  A  Polyglot  of 
Foreign.  Comprising  French, 
Italian,  German,  Dutch,  Spanish, 
Portuguese,  and  Danish.  With 
English  Translations  &  a  General 
Index  by  H.  G.  Bohn      5^. 

POTTERY  AND  PORCELAIN, 
and  other  (  hjects  of  Vertu.  Com- 
prising an  Illustrated  Catalogue  of 
the  Bernal  Collection  of  Worits 
of  Art,  with  the  prices  at  which 
they  were  sold  by  auction,  and 
names  of  the  possessors.  To  which 
are  added,  an  Introductc  iry  Lecture 
on  Pottery  and  Porcelain,  and  an 
Kngraved  List  of  all  the  known 
Marks  and  Monograms.  By  I  lenry 
G.  Bohn.  With  numerous  Wood 
Engravings,  5/. ;  or  with  Coloured 
Illustrations,  lo.f.  dd. 

PROUT'S  (Father)  ReUques.  Col- 
lected and  arranged  by  Kev.  F. 
Mahony.  Copyright  edition  with 
the  Author's  last  corrections  and 
additions.  New  issue,  with  21 
Etchmgs  by  D.  Maclise,  K.A. 
Nearly  600  pages.     5^. 

QUINTILIAN'S   Inatitute8  of 

Oratory,    or     Education     of    an 

Orator.     Translated  by  the  Rev. 

S.  Watson,  M.A.     2  vols.     5^. 

each. 

RACINE'S  (Jean)  Dramatic 
Works.  A  metrical  English  ver- 
sion. By  K.  Bruce  Bosweli,  M.A. 
Oxon.     2  vols.     y.  dd.  each. 

RANKE'S  History  of  thd  Popes, 
their  Church  and  Stale,  and  espe- 
ciiilly  of  their  Conflicts  with  Pro- 
tcstanlLsm  in  the  16th  and  17th 
centuries.  Translated  by  K. 
Foster.     3  vols.     y.  dd.  each. 

History  of   Servla   and  the 

Servian  Revolution.      With  an 


Account  of  the  Insurrection  in 
Bosnia.  Translated  by  Mrs.  Kerr. 
T,s.  (vi. 

REUMONT  (Alfred  de).  See 
Car  A  FAS. 

RECREATIONS  In  SHOOTING. 
By  '  Craven.'  With  62  Engravings 
on  Wood  after  Harvey,  and  9 
Engravings  on  Steel,  chiefly  after 
A.  Cooper,  R.A.     51. 

RENNIE'S  Insect  Architecture. 
Revised  and  enlarged  by  Rev. 
J.  G.  Wood,  M.A.  With  186 
Woodcut  Illustrations.     5/. 

REYNOLD'S  (Sir  J.)  Literary 
Works.  Edited  by  II.  W.  Beechy. 
2  vols.     3i.  dd.  each. 

RICARDO  on  the  Principles  of 
Political  Economy  and  Taxa- 
tion. Edited  by  E.  C.  K.  Conner, 
M..\.     5^. 

RICHTER  (Jean  Paul  Frledrloh). 
Levana.  a  Treatise  on  Education: 
together  with  the  Autiobiography 
(a  Pragmeni),  and  a  short  Pre- 
fatory Memoir,     y.  dd, 

Flower.   Fruit,   and    Thorn 

Pieces,  ur  the  Wedded  Life.  Death, 
and  .Marriage  of  Firmian  Stanis- 
laus Siel)cnkaes,  Parish  Advocate 
in  the  Parish  of  Kuhschnappcl. 
Newly  translated  by  Lt.  -Col.  Alex. 
Ewing.     y.  6./. 

ROGER  DE  HOVEDEN'S  An- 
nals of  English  History,  com- 
prising the  History  of  England 
and  ot  other  Countries  of  Euroj>e 
from  A.  D.  732  to  A.  1'.  1201. 
Translated  by  II.  T.  Riley,  M.A. 
2  vols.     5/.  each 

ROGER  OF  WENDOVER'S 
Floveers  of  Hisiory,  comprising 
the  History  of  England  from  the 
De.'^ccnt  of  the  .Saxons  to  KM. 
1 235,  f< )rnHrly  ascril)e<i  to  Matthew 
Pans.  Translateil  by  J.  A.  Giles, 
D.C.L.     2  vols.     y.  each. 


Contained  ui  Bohn^s  Libraries. 
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ROME  in  the  NINETEENTH 
CENTURY.  Containing  a  com- 
pleie  Account  of  the  Ruins  of  the 
Ancient  City,  the  Remains  of  the 
Middle  Ages,  and  the  Monuments 
of  Modern  Times.  By  C.  A.  Eaton. 
With  34  Steel  Engravings.  2  vols. 
5 J,  each. 

See  Burn  and  Dyer. 


ROSCOE'S  (W.)  Life  and  Ponti- 
ficate of  Leo  X.  Final  edition, 
revised  by  Thomas  Roscoe.  2 
vols.     3i.  bd.  each. 

Life  of  Lorenzo  de'  Medici, 


called  '  the  Magnificent.'  With 
his  poems,  letters,  &z.  lOth 
Edition,  revised,  with  Memoir  of 
Roscoe  by  his  Son.     3^.  ()d. 

RUSSIA.  History  of,  firom  the 
earliest  Period,  compiled  from 
the  most  authentic  sources  by 
Walter  K.  Kelly.  With  Portraits. 
2  vols.     3 J  6^.  each. 

SALLUST,  FLORUS,  and  VEL- 
LEIUS  PATERCULUS. 
Translated  by  J.  S.Watson,  M.A. 

SCHILLER'S  Works.  Translated 
by  various  hands.  7  vols.  3J.  dd. 
each : — 

I. — History  of  the  Thirty  Years' 
War. 

II. — History  of  the  Revolt  in  the 
Netherlands,  the  Trials  of 
Counts  Egmont  and  Horn, 
the  Siege  of  Antwerp,  and 
the  Disturbances  in  France 
preceding  the  Reign  of 
Henry  IV. 

III. — Don  Carlos,  Mary  Stuart, 
Maid  of  Orleans,  Bride  of 
Messina,  together  with  the 
Use  of  the  Chorus  in 
Tragedy  (a  short  Essay). 

These   Dramas   are  all 
translated  in  metre. 


Schiller's  Works  continued. 

IV.— Robbers  ( with  Schiller's 
original  Preface),  Fiesco, 
Love  and  Intrigue,  De- 
metrius, Ghost  Seer,  Sport 
of  Divinity. 

The  Dramas  in  this 
volume  are  translated  into 
Prose. 

V. — Poems. 

VI. — Essay s,  ^sthetical  and  Philo- 
sophical. 

VII. — Wallenstein's  Camp,  Pic- 
colomini  and  Death  of 
Wallenstein,  William  Tell. 

SCHILLER  and  GOETHE. 
Correspondence  between,  from 
A.D.  1794- 1805.  Translated  by 
L.  Dora  Schmiiz.  2  vols.  35.  i)d. 
each. 

SCHLEGEL'S  (F.)  Lectures  on 
the  Philosophy  of  Life  and  the 
Philosophy  of  Language.  Trans- 
lated by  the  Rev.  A.  J.  W.  Mor- 
rison, M.A.     3J.  (>d. 

Lectures  on  the  History  of 

Literature,  Ancient  and  Modern. 
Translated  from  the  German,  y.dd. 


—  Lectures  on  the  Philosophy 
of  History.  Translated  by  J.  B. 
Robertson,     is.  6d. 


—  Lectures  on  Modern  History, 
together  with  the  Lectures  entitled 
Caesar  and  Alexander,  and  The 
Beginning  of  our  History.  Trans- 
lated by  L.  Purcell  and  R.  H. 
Whitetock.     3^.  (>d. 


Esthetic  and  Miscellaneous 

Works.      Translated    by   E.    J. 
Millington.     t,s.  6d. 

SCHLEGEL  (A.  W  )  Lectures 
on  Dramatic  Art  aLdLiteratiire. 
Translated  by  J.  Black.  Revised 
Edition,  by  the  Rev.  A.  J.  W. 
Morrison,  M.A.     3J.  (>d. 
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SCHOPENHAUER  on  the  Four- 
fold Root  of  the  Principle  of 
Sufficient  Reason,  and  On  the 
Wm  in  Naiure.  Translated  by 
Madame  Hillebrand.      5^. 

Essays.     Selected  and  Trans- 


lated. With  a  Biographical  Intro- 
duction and  Sketch  of  his  Philo- 
sophy, by  E.  Belfort  Bax.     5^. 

SCHOtrW'S  Earth.  Plants,  and 
Man.  Translated  by  A.  Henfrey. 
With  coloured  Map  of  the  Geo- 
^aphy  of  Plants.      55. 

SCHUMANN  (Robert).  His  Life 
and  Works,  by  August  Keissniann. 
Translated  by  A.  L.  Alger.    3^.  dd. 

Early  Letters.  Originally  pub- 

blished  by  his  Wife.  Translated 
by  May  Herbert.  With  a  Preface 
by  Sir  George  Grove,  D.C  L. 
V.  (id. 

SENECA  on  Benefits.  Newly 
translated  by  A.  Stewart,  M.A. 
3..  6,/. 

Minor  Essays  and  On  Clem- 
ency. Translated  by  A.  Stewart, 
M.A.     5.f. 

SHAKESPEARE'S  DramaUc 
Art.  The  History  and  Character 
of  Shakespeare's  Plays.  By  Dr. 
Hermann  Uirici.  Translated  by 
L.  Dora  Schmiiz.  2  vols.  y.td. 
each. 

SHAKESPEARE  (William).  A 
Literary  Biography  by  Karl  Elie, 
Ph.D.,  LL.D.  Translated  by 
L.  Dora  Schmitz.     ^s. 

SHARPE  (S.)  The  History  of 
Egypt,  from  the  Earliest  Times 
till  the  Contpiest  by  the  .Arabs 
A. II.  640.  By  Samuel  Shari>e. 
2  Maps  and  upwards  of  400  Illus- 
trative Woodcuts.  2  vols.  5r.  each. 

SHERIDAN'S  LramaUc  Works. 
Complete.     With  Life  by  (i.  G.  S. 


SISMONDI'S  History  of  the 
Literature  of  the  South  ol 
Europe.  Translated  by  Thomas 
Roscoe.     2  vols.     y.  6d.  each. 

SIX  OLD  ENGLISH  CHRON- 
ICLES: viz.,  Asser's  Like  of 
Alfred  and  thkChroniclesof 
Ethki.wero,  Gii  das,  Nknnius, 
Geoffrey  ok  Monmouth,  and 
Richard  of  Cirencester. 
Edited  by  J.  A.  Giles,  D.C.L.    $5. 

SYNONYMS  and  ANTONYMS, 
or  Kino  red  Words  ami  their 
Opposites,  Collected  and  Con- 
trasted l)y  Ven.  C.J.  Smith,  M.A. 
Revised  Edition.     5.r. 

SMITH'S  (Adam)  The  Wealth  of 
ITations.  Edited  by  E.  Belfort 
Bax.     2  vols.     35.  fxi.  each. 

Theory  of  Moral  Sentiments; 

with  his  Ess:iy  on  the  First  For- 
mation of  Languages ;  to  which  is 
added  a  Memoir  of  the  Author  by 
Diigald  Stewart,     y.  dd. 

SMYTH'S  (Professor)  Lectures 
on  Modern  History;  from  the 
Irruption  of  the  Northern  Nations 
to  the  close  ol  the  American  Re- 
volution.    2  vols.     y.  6d.  each. 


Lectures  on  the  French  Re- 
volution.    2  vols.     y.  iki.  each. 

SMITHS  (  Pye )  Geology  and 
Scripture.     2nd  Edition.     5^. 

SMOLLETTS  Adventures  01 
Roderick  Random.  With  short 
Memoir  and  Bibliography,  and 
Cruikshank's  Illustration.s.    35.  6<i. 

Adventures  of  Peregrine 


Pickle,  in  which  are  included  the 
Memoirs  of  a  Lady  of  (Quality. 
With  Bibliography  and  Cruik- 
shnnk's  Tlbistratinns.  avols.  y.6d. 
each. 


Contained  in  Bohn's  Libraries. 
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SMOLLETT'S  The  Expedition 
of  Humphry  Clinker.  With 
Bibliography  and  Cruikshank's 
Illustrations,     t^s.  dd. 

SOCRATES  (sumamed  •  Scholas- 
ticus').  The  Ecclesiastical  His- 
tory of  (a.  D.  305-445).  Translated 
from  the  Greek.     5^. 

SOPHOCLES,  The  Tragedies  of. 
A  New  Prose  Translation,  with 
Memoir,  Notes,  &c.,  by  E.  P. 
Coleridge.      51. 

The  Oxford  Translation.    5^. 


S  OUT  KEY'S  Life  of  Nelson. 
With  Facsimiles  of  Nelson's  writ- 
ing. Portraits,  Plans,  and  upwards 
of  50  Engravings  on  Steel  and 
Wood.     5j. 


STAUNTON'S  Chess  -  Player's 
Handbook.  A  Popular  and  Scien- 
tific Introduction  to  the  Game. 
With  numerous  Diagrams,     ^s. 


Life  of  Wesley,  and  the  Rise 

and  Progress  of  Methodism.     5^. 

Robert  Southey.     The  Story 

of  his  Life  written  in  his  Letters. 
With  an  Introduction.  Edited  by 
John  Dennis.     3^.  dd. 

SOZOMENS  Ecclesiastical  His- 
tory. Comprising  a  Histor}'  of 
the  Church  from  a.d.  324-440. 
Translated  from  the  Greek.  To- 
gether with  the  Ecclesiastical 
History  of  Philostorgius,  as 
epitomised  by  Photius.  Trans- 
lated from  the  Greek  by  Rev.  E. 
Walford,  M.A.     5^. 

SPINOZA  S  Chief  Works.  Trans- 
lated, with  Introduction, by  R.H.M. 
Elwes.     2  vols.     5^.  each. 

STANLEY'S  Classified  Synopsis 
of  the  Principal  Painters  of  the 
Dutch  and  Flemish  Schools. 
By  George  Stanley.     55. 

STARLING'S  (Miss)  Noble  Deeds 
of  Women ;  or,  Examples  of 
Female  Courage,  Fortitude,  and 
Virtue.  With  14  Steel  Engrav- 
ings.    Sj 


—  Chess  Praxis.  A  Supplement 
to  the  Chess-player's  Handbook. 
Containing  the  most  important 
modern  improvements  in  the  Open- 
ings ;  Code  of  Chess  Laws ;  and 
a  Selection  of  Morphy's  Games. 
Annotated,     ^s. 


—  Chess-player's  Companion. 
Comprising  a  Treatise  on  Odds, 
Collection  of  Match  Games,  and  a 
Selection  of  Original  Problems.  55. 


Chess  Tournament  of  1851. 

A  Collection  of  Games  played  at 
this  celebrated  assemblage.  With 
Introduction  and  Notes.     5.^. 

STOCKHARDT'S  Experimental 
Chemistry.  A  Handbook  for  the 
Study  of  the  Science  by  simple 
experiments.  Edited  by  C.  W. 
Heaton,  F.C.S.  With  numerous 
Woodcuts.  New  Edition,  revised 
throughout.     5.;. 

STRABO'S  Geography.  Trans- 
lated by  W.  Falconer,  M.A., 
and  H.  C.  Hamilton.  3  vols. 
51.  each. 

STRICKLAND'S  (Agnes)  Lives 
of  the  Queens  of  England,  from 
the  Norman  Conquest.  Revised 
Edition.  With  6  Portraits.  6  vols. 
55.  each- 
Life  of  Mary  Queen  of  Scots. 


2  vols.     ^s.  each. 

Lives  of  the  Tudor  and  Stuart 

Princesses.     With  Portraits.     5-f. 

STUART  and  REVETT'S  Anti- 
quities of  Athens,  and  other 
Monuments  of  Greece ;  to  which 
is  added,  a  Glossary  of  Terms  used 
in  Grecian  Architecture.  With  71 
Plates  engraved  on  Steel,  and 
numerous  Woodcut  Capitals.     5^. 
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SUETONIUS"  Lives  of  theTwelve 
Cajsars  ami  Lives  of  the  Gram- 
marians. The  translation  of 
Thomson,  revised  by  T.  P'orester. 

SULLY.  Memoirs  of  the  Duke 
of,  Prime  Minister  to  Heniy 
the  Great.  Translated  from  the 
French.  With  4  Portraits.  4  vols. 
3^.  6/.  each. 

SWIFT'S  Prose  Works.  Edited 
by  Temple  Scuit.  With  a  Bio- 
graphical Introduction  by  the  Right 
Hon.  W.  E.  H.  Lecky,  M.'!. 
With  Portraits  and  Facsimiles. 
1 1  vols.     Jj.  6(/.  each. 

{Vols.  I. -IV.  b'  VI  11.  ready. 
I. —  Edited    by    Temple    Scott. 
With  a    Biographical   In- 
troduction  by   the    Right 
Hon.   W.    E.   H.   Lecky, 
M.  P.      Containing  :  —  A 
Tale  of  a  Tub,  The  Battle 
of  the  Books,  and  other 
early  works. 
IL— The  Journal  to  .Stella.  Edited 
by  Frederick  Ryland.M.  A. 
With  2  Portraits  of  Stella, 
and  a  Facsimile  of  one  of 
the  Letters. 
III.&  IV. — Wiitingsf>n  Religion  and 
the    Church.       Pklited   by 
Temple  .Scott. 
V. — Historical    and    Political 
Tracts  (English).     Edited 
by  Temple  Scott 
VIII.— Gulliver's  Travels.      Edited 
by  G.   R    Dennis.     With 
Portrait  and  Maps. 
The  order  and   contents  of 
the  lemaii.ing  volumes  will 
probably  Ik:  as  follows  :  — 
^\  &VII.— Historical  and  Political 
Tracts  (Irish). 
I.\.— Contributions    to   the    'Ex- 
aminer,' '  Taller,'   '  Spec- 
tator.' &c. 
X. — HiMorical  Writings. 
XT,  —  Literary  Essays  and   Biblio- 
graphy. 


STOWE  (Mrs.H.B.)  Uncle  Tom's 
Cabin,  or  Life  aiuung  the  Lowly. 
W'iih  Intro<luctory  Remarks  by- 
Rev,  j.  Sherman.  With  8  full- 
page  Illustrations.     Jj.  6</. 

TACITUS.  The  Works  of.  Liter- 
ally translated.     2  vols.     5^.  each. 

TALES  OF  THE  GENII;  or, the 
Deiightlul  Lessons  of  HiTam,  the 
Son  of  Asmar.  Translated  from 
the  Persian  by  Sir  Charles  Morell. 
Numerous  Woodcuts  and  12  .Steel 
Engravings.      5.V. 

TASSO'S  Jerusalem  Delivered. 
Tmiislatcd  into  English  S{")enserian 
Verse  by  J.  H.  Wiffen.  With  8 
Engravinps  on  Steel  and  24  Wood- 
cuts by  Thurston.     5i. 

TAYLOR'S  (Bishop  Jeremy) 
Holy  Living  and  Dying,  with 
Prayer.*  containing  the  Whole  Duty 
of  a  Christian  and  the  parts  of  De- 
votion fitted  to  all  Occasions  and 
furnished  for  all  Necessities.  Ji.  fui. 

TEN  BRINK.— .Sw  Bri.nk. 

TERENCE  and  PH.ffiDRUS. 
Literally  translated  byll.T.  Riley, 
M.  A.    To  which  is  added,  Smart's 

MErRICALVERSION  OF  PlI.tORl'S. 

THEOCRITUS.  BION,  MOS- 
CHUS,  and  TYRT.EUS.  Liter- 
ally translated  by  the  Rev.  J. 
Bank.s,  M.A.  To  which  are  ap- 
pended the  Metrical  Versions  of 
Chapman.      5J. 

THEODORET  and  EVAGRIUS. 
Histories  of  the  Church  (rom  A.D. 
332  to  A.D.  427  ;  and  from  A.D. 
431  toA.  D.  544.  Translated  from 
the  Greek.     5^. 

THIERRY'S  History  of  the 
Conquest  of  England  by  the 
Normans ;  its  Causes,  and  its 
Con.sequences  in  England,  Scot- 
l.nnd,  Ireland,  ami  the  Ci>ntinent. 
Translated  by  William  Hazlitt. 
2  vols.     3^.  td.  each. 


Contained  in  Bolitis  Libraries. 
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THUCYDIDES.  The  Pelopon- 
nesian  War.  Literally  translated 
by  the  Rev.  H.  Dale.  2  vols. 
3^.  (>d.  each. 

An  Analysis  and  Summary 


of.     With  Chronological  Table  of 
Events,  etc.     By  J.  T.  Wheeler. 

THUDICHUM  (J.  L.  W.)  A  Trea- 
tise on  Wines:  their  Origin, 
Nature,  and  V^arieties.  With  Prac- 
tical Directions  for  Viticulture  and 
Vinification.  By  J.  L.  W.  Thudi- 
chum,  M.D.,  F.R.C.P.  (Lond.). 
Illustrated.     55. 

URE'S  (Dr.  A.)  Cotton  Manufac- 
tuis  of  Great  Britain,  systemati- 
cally investigated.  Revised  Edit, 
by  P.  T-.  Simmonds.  With  150 
original  Illustrations.  2  vols.  51. 
each. 


Philosophy  of  Manufactures. 

Revised  Edition,  by  P.  L.  Sim- 
monds. With  numerous  Figures. 
Double  volume,     "js.  6d. 

VASARI'S  Lives  of  the  most 
Eminent  Painters,  Sculptors, 
and  Architects.  Translated  by 
Mrs.  J.  Foster,  with  a  Commen- 
tary by  J.  P.  Richter,  Ph.D.  6 
vols.     3^.  6d.  each. 

VIHGIL.  A  Literal  Prose  Trans- 
lation by  A.  Hamilton  Bryce, 
LL.D.,  F.R.S.E.  With  Portrait. 
is.  6d. 

VOLTAIRE'S  Tales.  Translated 
by  R.  B.  Boswell.  Vol.  I  ,  con- 
taining Bebouc,  Memnon,  Can- 
dide,  L'Ingenu,  and  other  Tales. 
3J.  6d. 

WALTON  S  Complete  Angler, 
or  the  Contemplative  Man's  Re- 
creation, by  Izaak  Walton  and 
Charles  Cotton.  Edited  by  Ed- 
ward Jesse.  To  which  is  added 
an  account  of  Fishing  Stations. 


Tackle,  <S:c.,  by  Henry  G.  Bohn. 
With  Portrait  and  203  Engravings 
on  Wood  and  26  Engravings  on 
Steel.     5r. 


Lives  of  Donne.  Hooker,  &c. 

New  Edition  revised  by  A.  H. 
BuUen,  with  a  Memoir  of  Izaak 
Walton  by  Wm.  Dowling.  With 
numerous  Illustrations.     5^. 

WELLINGTON,  Life  of.  By  '  An 
Old  Soldier.'  From  the  materials 
of  Maxwell.  With  Index  and  18 
Steel  Engravings.      ^s. 

Victories  of.     See  Maxwell. 


WERNER'S  Templars  in 
Cyprus.  Translated  by  E.  A.  M. 
Lewis.     35.  6d. 

WESTROPP  (H.  M.)  A  Hand- 
book of  Archseology,  Egyptian, 
Greek,  Etruscan,  Roman.  By 
H.  M  Westropp.  2nd  Edition, 
revised.  Witii  very  numerous 
Illustrations.     5^. 

WHITE'S  Natural  History  of 
Selborne,  with  Observations  on 
various  Parts  of  Nature,  and  the 
Naturalists'  Calendar.  With  Notes 
by  Sir  William  Jardine.  Edited 
by  Edward  Jesse.  With  40  Por- 
traits and  coloured  Plates.      55. 

WHEATLEY'S  A  Rational  lUus- 
tration  of  the  Book  of  Common 
Prayer.     35.  6d. 

WHEELER'S  Noted  Names  of 
Fiction.  Dictionary  of.  Includ- 
ing also  Familiar  Pseudonyms, 
Surnames  bestowed  on  Eminent 
Men,  and  Analogous  Popular  Ap- 
pellations often  referred  to  in 
Literature  and  Conversation.  By 
■  W.  A.  Wheeler,  M.A.     ^s. 

WIESELER'S  Chronological 
Synopsis  of  the  Four  Gospels. 
Translated  by  the  Rev.  Canon 
Venables.     y.  6d. 
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WILLIAM  of  MALMESBURY'S 
Chronicle  of  the  Kings  of  Eng- 
land, from  ihe  Earliest  Period 
to  the  Reign  of  King  Stephen. 
Translated  by  the  Rev.  J.  .Sharpe. 
Edited  by  J.  A.  Giles,  D.C.L.    51. 

XENOPHON'S  Works.  Trans- 
lated by  the  Rev.  J.  S.  Watson, 
M.A.,  and  the  Rev.  H.  Dale.    In 

3  vols.     5-''-  each. 

YOUNG  (Arthur).  Travels  In 
France  during  the  years  1787, 
1788  and  1789.  Edited  by 
M.  Bclham  Edwards.     3^.  (>d. 


YOUNG  (Arthur).  Tour  in  Ire- 
land, with  (Jeneral  Observations 
on  the  state  of  the  country  during 
the  years  1776-79.  Edited  by 
A.  W.  Hutlon.  With  Complete 
Bibliography  by  J.  P.  Ander- 
son, and  Map.  2  vols.  y.  6d. 
each. 

YULE-TIDE  STORIES.    A  Col- 
lection of  .Scandinavian  and  North- 
German  Popular    lales  and  Tra- 
ditions, from  the  Swedi.sh,  Danish 
and  (lerman.   Edited  by  B.Thorpe. 

5^- 


(  27  ) 

!\fEW   AND    FORTHCOMING     VOLUMES    OF 

BOHN'S  LIBRARIES, 


THE  PROSE  WORKS  OF  JONATHAN  SWIFT.  Edited  by 
Temple  Scott.  With  an  Introduction  by  the  Right  Hon.  W.  E.  H. 
Lecky,  M.P.     In  n  volumes,  y.  6d.  each. 

Vol.  I.—'  A  Tale  of  a  Tub,'  '  The  Battle  of  the  Books,'  and  other 
early  works.  Edited  by  Temple  Scott.  With  Introduction  by  the 
Right  Hon.  W.  E.  H.  Lecky,  M.P.     Portrait  and  Facsimiles. 

Vol.  II.— 'The  Journal  to  Stella.'  Edited  by  F.  Ryland,  M.A. 
With   a  Facsimile  Letter  and  two  Portraits  of  Stella. 

Vols.  HI.  and  IV. — Writings  on  Religion  and  the  Church. 
Edited  by  Temple  Scott.     With  portraits  and  facsimiles  of  title  pages. 

Vol.  V.  —Historical  and  Political  Tracts  (English).  Edited  by 
Temple  Scott.     With  Portrait  and  Facsimiles.  {In  the  Press. 

Vol.  VIII  —Gulliver's  Travels.  Edited  by  G.  R.  Dennis.  With 
the  original  Maps  and  Illustrations. 

CARLYLE'S  SARTOR  RESARTUS.  With  75  Illustrations.  By 
Edmund  J.  SuU  van.     5^-. 

HAMPTON  COURT:  A  SHORT  HISTORY  OF  THE  MANOR 
AND    PALACE.     By  Ernest  Law,  B.A.     Illustrated.     5^. 

GRAY'S  LETTERS.  Edited  by  Duncan  C.  Tovey,  M.A.,  Editor  of 
'Gray  and  his  Friends,' &c.,  late  Clark  Lecturer  at  Trinity  College, 
Cambridge.     Vol.  I.     3^'.  6d. 

CICERO'S  LETTERS.  The  whole  extant  Correspondence.  Trans- 
lated by  Evelyn  S.  Shuckburgh,  M.A.     In  4  vols.     5:-.  each. 

THE    ROMAN    HISTORY    OF    APPIAN    OF    ALEXANDRIA. 

Translated  by  Horace  White,  M.A.,  LL.D.     With  Maps  and  Illus- 
trations.    2  vols.     6s.  each. 

GASPARY'S  HISTORY  OF  ITALIAN  LITERATURE.  Trans- 
lated by  Hermann  Oelsner,  M.A.,  Ph.D.     Vol.  I. 

LELAND'S  ITINERARY.  Edited  by  Laurence  Gomme,  F.S.A.  In 
several  volumes.  iPreparing 


BELL'S    HANDBOOKS 


OK 


THE    GREAT    MASTERS 

IN   PAINTING  AND  SCULPTURE. 

Edited  hy  G.  C.  WILLIAMSON,  Litt.D. 
I'osl  8vo.     With  40  Illustrations  and  Photogravure  Frontispiece.   5^.  net  each. 


The  follmving  Volumes  have  been  issued : 
DERNADINO  LUINI.     By  George  C.  Williamson,  Litt.D.,  Editor  01 

the  Series. 

VELASQUEZ.     By  K.  A.  M.  Stevenson. 

ANDREA  DEL  SARTO.     By  H.  Guinness. 

LUCA  SIGNORELLI.     By  iMauu  CRurrwELL. 

RAPHAEL.     By  H.  Strachey. 

CARLO    CRIVELLI.       By   G.    McNeil    Rushi-okth,    M.A.,    Classical 

lecturer,  Oriel  College,  Oxford. 

CORREGGIO.     By  Selvvyn  Brinton,  M.A.,  Author  of  'The  Renaissance 

in  Italian  Art.' 

DONATELLO.     By  Hope  Rea,  Author  of  •  Tuscan  Artists.' 
PERUGINO.     By  G.  C.  Williamson,  Litt.D. 
SODOMA.     By  the  Contessa  Lorknzo  Priuli-Bon. 
LUCA  DELLA  ROBBIA.     By  the  Marchesa  Burlamacchi. 
GIORGIONE.    By  IIeruebt  Cook,  M.A. 

In  preparation. 

MEMLINC.  By  W.  H.James  Weale,  laie  Keeper  of  the  National  Art  Lil.rary. 

EL  GRECO.     By  Ma.nuel  B.  Cossio,  Litt.D.,  Ph.D.,  Director  of  the  Musce 

I'cdaKORiquc,   Madrid. 

MICHAEL  ANGELO.     By  Charles  Hulroyu,   Keeper  of  the  National 

(lallery  of  liritish  Art. 

THE  BROTHERS  BELLINI.     By  S    Arthur  Strong,  M.A.,  Librarian 

to  the  House  of  Lords. 

DURER.     By  Hans  W.   Singer,   M.A.,  Ph.D.,  Assistant  Director  of  the 

Koyal  Print  Room,  Dresden. 

PIER(;  DELLA  FRANCESCA.     By  W.  G.  Waters,  M.A. 

VVILKIE.     By  Lord  Ronald  Sutherland-Gower,  M.A.,  F.S.A.,  Trustee 

of  the  National  Portrait  Gallery. 

TINTORETTO.      By  J.    B.    Stoughton    Holborn,    M.A.,    of   Merton 

College,  Oxford. 

,M.\NTEGNA.     By  Maud  Cruttwkll. 

PINTURICCHIO.     By  E.  March-Phillips. 

GIOTTO.     By  F.  Mason  Perkins. 

FKANCIA.     By  George  C.  Williamson,  Litt.D.,  Editor  of  the  Series. 

Others  to  follow. 
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New  Editions,  fcap.  8vo.  2s.  6(1.  each  net. 

THE     AiuDlNK     EDITiOJN 

OF   TEK 

BRITISH      POET.S. 

•Thii  csoellent  edition  of  the  English  olassics,  with  their  complete  texts  and 
scholaa-ly  introduotions,  are  somethuig  very  different  from  the  cheap  volumefi  ol 
exti-act?  which  are  just  now  so  much  too  common.' — St.  James's  Gazette. 

'  An  excellent  series.    Small,  handy,  and  complete.'  —Saturday  Review. 


*Blake. 
*Bums 


Akenside.  Edited  by  R-'v  A.  Dyce. 
Seattle.  Edited  by  Eey.  A.  Dyce. 
Edited  by  W.  M,  Eossetti. 

Edited  by  G.  A.  Aitken. 
3  vols. 
Butler.     Edited  by  R.  B.  Johuson. 

2  vols. 

Campbell.  Edited  by  His  Son- 
in-law.  the  Rev.  A.  W.  HiU.  With 
Memoir  by  W.  Allingham. 

Cliatt«rton.  Edited  by  the  Rev. 
W.  W.   Skeat,  M.A.    2  vols. 

Chaucer.   Edited  by  Dr.  R.  Morris, 

with  Memoir  by  Sir  H.  Nicolas.   6  vols. 

Churchill.  Edited  by  Jas.  Hannay. 
2  vols. 

•Coleridge.  Edited  by  T,  Ashe, 
B.A.     2  vols. 

Collins.  Edited  by  W.  Moy 
Thomafi. 

Cowper.  Edited  by  John  Brucei 
F.s.A.    3  vols. 

Dryden.  Edited  by  the  Rev.  R. 
Hooper,  M.A.    5  vols. 

Falconer.    Edited  by  the  Rev.  J. 

Mitford. 

Goldsmith.  Revised  Edition  by 
Austin  Dobson.     With  Portrait. 

'Gray.    Edited   by  J.  Bradshaw, 

LL.D. 

Herbert.    Edited  by  the  Rev.  A.  B. 

Groeart. 
•Herrlck.        Edited     by     George 

Saints  bury.     2  vols. 

•Keats.  Edited  by  the  late  Lord 
Hon^hton. 

*  X'heee  volomea  may  also  be  had  bound 
and  back  by  Gleeson  White, 


Kin^e  VThJie.  Edited,  with  a 
Memoir,  by  Sir  H.  Nicolas. 

Milton.     Edited  by  Dr.  Bradshaw 
2  vols. 

Parnell.     Edited  by  G.  A.  Aitken. 

Pope.  Edited  by  G.  R.  Dennis. 
With  Memoir  by  John  Dennis.    3  vols 

Prior.     Edited  by  R.  B.  Johnson. 

2  vols. 

Raleigh  and  Wotton.  With  Se- 
lections from  the  Writings  of  other 
COURTLY  POETS  from  1540  to  1650. 
Edited  by  Ven.  Archdeacon  Hannah. 
D.C.L. 

Rogers.    Edited  by  Edward  Bell, 

M.A. 
Scott.     Edited  by   John  Dennis. 

5  vols. 

Shakespeare's  Poems.     Edited  bj 

Rev.  A.  Dyce. 
Shelley.      Edited  by   H.    Buxton 

Forman.     5  vols. 

Spenser.    Edited  by  J.  Payne  Col- 
lier.   5  vols. 
Surrey.     Edited  by  J.  Yeowell. 

Swlit.      Edited    by    the    Rev.    J. 

Mitford.     3  vols. 
Thomson.     Edited  by  the  Rev.  D. 

0.  Tovey.    2  vols. 
V  a  Ugh  an.      Sacred   Poems   and 

r'ious    Ejaculations.      Edited    by    th« 

Eev.  q.  Liyte. 

Wordsworth.      Edited    by   Prol. 

Dowden.    7  vols. 
Wyatt.     Edited  by  J.  Yeowell. 

Young.  2  vols.  Edited  by  tht 
Rev.  J.  Mitford. 

in  Irish  linen,  with  design. in  gold  on  8ide 
and  gilt  top,  3«.  6d.  each  nit. 
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THE     ALL-ENGLAND     SERIES. 

HANDBOOKS   OF    ATHLETIC    GAMES. 

The  only  Series  Issned  Rt  a  modernte  price,  by  Writers  who  are  In 
the  tlrst  rank  in  their  respective  departments. 

'  Tho  best  iuatmction  on  games  and  sports  by  the  best  authorities,  at  the  lowest 
prices.' — Oxford  Magatine. 

Small  8to.  cloth,  Illnstrated.     Price  1«.  each. 


Cricket.     By  the   Hon.  and  Rev. 

K.  Ltttkltok. 
Croquet.     By  Lient.-Col.  the  Hon. 

H.  C.   yKEDHAM. 

Lawn    TenniB.      By    H.   W.    W. 

Wii.BKRFOBCK.     With  a  Chapter  for 

Ladiea,  by  Mrs.  Hilltard. 
Croquet.       By    Lieut,    the    Hon. 

H.  0.  Nkfuham. 

Tennis  and  Rackets  and  Fives. 

By  Julian  Marshall,  Major  J.  Spbns, 

and  Rev.  J.  A.  Arman  Tait. 
Golf.      By    H.    S.    C.    Evbrird. 

Double  vol.     2s. 
Rovring  and  Sculling.     By  W.  B. 

W(><)II0ATB. 

Sailing.  By  E.  F.  ELmoht, dbl.vol.  2s. 
Swimming.     By  Maktin  and  J. 

liACSTKB   COBBKTT. 

Camping  out.     By  A.  A.  Macdon- 

Ei.L.     Donble  vol.     2s. 
Canoeing.     By  Dr.  J.  D.  Hatwakd. 

Doiible  vol.     2.S. 

Mountaineering.     By  Dr.  Glaudh 

Wilson.     Double  vol      2s. 
Athletics.     By  H.  H.  Griffin. 
Riding.      By  "W.   A.    Kerb,    V.C. 

Double  vol.    2s. 

Ladles' Riding.  By  W.A.Kkrr.V.C. 
Boxing.   By  R.  G.  Allanson-Wton. 

With  Prefatory  Note  by  Bat  Mollini. 
Fencing.    By'H.A.  ColmoreDdnn. 


Cycling.   By  H.  H.  Griffin,  L.A.C., 

N  C.U  .  0  T  P.     With   a  Chapter  for 
I^adifs,  bv  Miss  Aoses  Wood. 
Wrestling.      By   Waltep.   Abm- 
aTRONO  ('Cro88-butto<'ker'). 

Broadsword      and      Singlestick. 

By  H.  O.  Allanson-Wihh  and  C.  Phil- 

LIPPS-WOI.LBI. 

Gymnastics.     By  A.   F.   Jenkin. 

Doublo  vol.  2s. 

Gymnastic  Competition  and  Dis- 
play Exercises.  Compiled  by 
F.  Graf. 

Indian  Clubs.     By  G.  T.  B.  Cob- 

BKTT  nnd  A.  F.  Jknein. 
Dumb-bells.     By  F.  Graf. 
Football  -  Rugby     Gsune.       By 
Hakkt  Vassall. 

Football — Association  Game.  By 
C.  W.  Alcock.    ReviB<-d  Edition. 

Hockey.  By  F.  S.  Crehwell. 
New  Edition. 

Skating.  By  Douolab  Adahb. 
With  a  Chapter  for  Ladies,  by  Miss  L. 
Crbkthax,  and  a  Chapter  on  iKpeed 
."^katine,  by  a  Fen  Skater.    Dbl.  vol.  2j. 

Baseball.     By  Newton  Cbame. 
Rounders,  Fieldball.  Bowls, 
Quoits,    Curling,   Skittles,    Sco. 

By  J.  M.  Wai.kkr  and  C.  C.  MoTT. 

Dancing.  By  Edwabd  Scott. 
Double  vol.    2i. 


THE  CLDB  SERIES  OF  CARD   AND  TABLE   GAMES. 
'  No  well-regulated  club  or  couhiry  hou»o  Hiiould  1m)  without  this  unoful  series  of  books. 
Small  8vo.  cloth.  Illustrated.      Price  li    each.  Qlohr. 


Whist.  By  Dr.  Wm.  Polk,  F.R.8. 
Solo  Whist.  By  Robert  F.  Gbeem. 
Bridge.     By  Robert  F.  Green. 

(In  (/i«  prtst. 
BlUlards.      By   Major  (ien.  A.  W. 

Dratsow,  F.R.A.8.      With   a   Preface 

by  W.  J.  Poall. 
Chess.     By  Robert  F.  Grekn. 
The   Two- Move  Chess   Problem. 

By  B.  (>.  Laws. 
Chess  Openings.  By  I.  Gdnhbebo. 
Drsughta  and  Backgammon 

^y  '  BSRKC'.ET.' 

Rflvenl  and  Go  Bang. 
By  'Bkkcilkt.' 


Dominoes  and  Solitaire. 

By  '  liKRKKLKT.' 

B^zique  and  Grlbbage. 

By  '  Bkricklkt.' 
Ecart^  and  Euchre 

By  '  Bkkkki.kt.' 
Piquet  and  Rubicon  Piquet 

By  '  HtRKKLKT.' 

Skat.     By  Louis  Dibhi.. 

•.*  A'Skat  Scoring-book.     li. 

Round  Games,   inoloding   Poker, 

Napoleon,   Loo,  Vinjrt-et-un,  kc.      By 
Baxter. Wbat. 

Parlour  and  Playground  Oamet. 
By  Mrs.  LAnEXVCR  Qommb. 


BELL'S   CATHEDRAL   SERIES. 

JllustratcD  /llbonograpbs  in  DanDg  S(3e. 

EDITED   BY 

GLEESON     WHITE    and    E.    F.    STRANGE. 
Profusely  IlluitrateJ,  cloth,  crown   Svo.    is.  6d.  net  each. 


Now  Ready. 
CANTERBURY.    By  Hartley  Withers.   3rd  Edition,  revised. 
CARLISLE.     By  C.  King  Eley. 

CHESTER.      By  Charles  Hla.tt.     2nd  Edition,  revised. 
DURHAM       By  J.  E.  Bygate,  A.R.C.A.     2nd  Edition,  revised. 
EXETER      By  Percy  Addleshaw,  B.A.    2nd  Edition,  revised. 
GLOUCESTER.      By  H.  J.  L.  J.  MASSit,  M.A.     2nd  Edition. 
HEREFORD.      By  A.  Hugh  Fisher,  A.R.E. 
LICHFIELD      By  A.  B.  Clifton.    2nd  Edition. 
LINCOLN.      By  A.  F.  Kendrick,  B.A.     2nd  Edition,  revised. 
NORWICH.     By  C.  H.  B.  Quennell.     2nd  Edition. 
OXFORD.     By  Rev.  Percy  Dearmer,  M.A.     2nd  Edition,  revised. 
PETERBOROUGH.     By  Rev.  W.  D.  Sweeting.     2nd  Edition,  revised. 
ROCHESTER.    By  G.  H.  Palmer,  B.A.    2nd  Edition,  revised. 
ST.  PAUL'S.     By  Rev.  Arthur  Dimock,  M.A.     2nd  Edition,  revised. 
SALISBURY.     By  Gleeson  White.     2nd  Edition,  revi.sed. 
SOUTHWELL       By  Rev.  Arthur  Dimock,  M.A. 
WELLS.     By  Rev.  Percy  Dearmer,  M.A.    2nd  Edition. 
WINCHESTER.     By  P.  W.  Sergeant.    2nd  Edition,  revised. 
WORCESTER.     By  E.  F.  Strange. 
YORK.     By  A.  Clutton-Brock,  M.A.     2nd  Edition. 

Preparing. 
RIPON.     By  Cecil  Hali.ett,  B.A. 


ST.  DAVID'S.     By  Philip  Robson, 
A.R.I. B.A. 

ELY.     By  Rev.  W.  D.  Sweeting,  M  A. 

BRISTOL.     By  H.  J.  L.  J.  Mass6,  M.A. 

ST.  ALBANS     By  Rev.  W.  D.  Sweeting. 


CHICHESTER.  By  H.  C.  Corlette, 
A.R.I. B.A. 

ST.  ASAPH  and  BANGOR.  By  P.  B. 
Ironside  Bax. 

GLASGOW.  By  P.  Macgregor  Chal- 
mers, I. A.,  F.S.A.(Scot.). 

LLANDAFF.     By  Herbert  Prior. 


Uniform  -with  above  Series.     Now  ready. 

ST.    MARTIN'S    CHURCH,    CANTERBURY.      By  the    Rev.   Canon   Routledgk. 

M.A.,  F.S.A. 
BEVERLEY    MINSTER.      By  Charles  Hiatt. 

WIMBORNE     MINSTER     and     CHRISTCHURCH     PRIORY.       By    the    Rev.    T 

Perkins,  M.A. 
TEWKESBURY  ABBEY  AND  DEERHUR.ST  PRIORY.    By  H.  J.  L.  J.  MassS,  M.A. 
WESTMINSTER  ABBEY.     By  Charles  Hiatt.  [Preparing. 

'The  volumes  are  handy  in  size,  moderate  in  price,  well  illustrated,  and  written  in  a 
scholarly  spirit.  The  history  of  cathedral  and  city  is  intelligently  set  forth  and  accompanied 
by  a  descriptive  survey  of  the  building  in  all  its  detail.  The  illustrations  are  copious  and  well 
selected,  and  the  series  bids  fair  to  become  an  indispensable  companion  to  the  cathedral 
tourist  in  England.' — Times. 

'•  We  have  so  frequently  in  these  columns  urged  the  want  of  cheap,  well-illustrated  and 
well-written  handbooks  to  our  cathedrals,  to  take  the  place  of  the  out-of-d.-ite  publications  of 
locil  bookieilers,  that  we  are  glad  to  hear  that  they  have  been  taken  in  hand  by  Messrs. 
George  Bell  &  Sons.' — St.Jafnes's  Gazttte. 
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WEBSTER'S 

INTERNATIONAL 

DICTIONARY 

OF   THE   ENGLISH   LANGUAGE. 
2118  Pages.        3500  Illustrations. 


PRICES:  ^ 

Cloth,  I/.  IIJ.  6d.;  half  calf,  2/.  2s.;  half  russia,  zl.  5^.;  full  calf, 
2/.  Sj. ;  full  russia,  2/.  12^.;  half  morocco,  with  Patent  Marginal  Index, 
2/.  is.  ;  full  calf,  with  Marginal  Index,  2/.  12s.  Also  bound  in  2  vols., 
cloth,  i/.  14J.  ;  half  calf,  2/.  I2i.  ;  half  russia,  2/.  i8j.  ;  full  calf,  3/.  35.  ; 
full  russia,  3/.  1 51. 

The  Appendices  comprise  a  Pronouncing  Gazetteer  of  the  World, 
Vocabularies  of  Scripture,  Greek,  I^^tin,  and  English  Proper  Names, 
a  Dictionary  of  the  Noted  Names  of  Fiction,  a  Brief  History  of  the 
English  Language,  a  Dictionary  of  Foreign  Quotations,  Words,  Phrases, 
Proverbs,  &c.,  a  Biographical  Dictionary  with  10,000  names,  &c.,  &c. 


'  We  l>elieve  that,  all  things  considered,  this  will  be  found  to  be  the  best 
existing  English  dictionary  in  one  volume.  We  do  not  know  of  any  work 
simitar  in  size  and  price  which  can  approach  it  in  completeness  of  a  vocabu- 
Liry,  variety  of  information,  and  general  usefulness.' — GuardiaH. 

'  The  most  comprehensive  and  the  most  useful  of  its  kind," 

Na/ional  Observer. 

'  We  recommend  the  New  Webster  to  every  man  of  business,  every 
father  of  a  family,  every  teacher,  and  almost  every  student — to  everybody, 
in  fact,  who  is  likely  to  be  posed  at  an  unfamiliar  at  half-understood  word  or 
phnuse.'  -  St.  James's  Gautte. 

Prospectuses f  with  Specimen  Pa^ei,  on  Application. 
THE    ONLY    AUTHORISED    AND    COMPLETE    EDITION. 


LONDON  :  GEORGE  BELL  if   SONS,  YORK  STREET. 
COVENT  GARDEN 

30,000. — S.  &  S.  a.o 
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Plautus,  Titus  Maccius 
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